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lå morgonen den 1 oktober 1808 hade ett lif slocknat, som 
mer än mångens inneburit mäktiga insatser eller rika uppslag 
i vår vittra odling. 

THOMAS THORILD var vid sin bortgång ännu icke fem- 
tioårig. Länge hade han då fått verka i ett land, som visser¬ 
ligen hörde under Sveriges krona, men där förhållandena, ej 
minst i afseende på litteraturen, måste vara ganska främmande 
för honom. På den internationella filosofiens område kände han 
81 g då manad att framträda, också där och just där hoppades 
han nu kunna skapa sig ett namn. Men den låuga tiden i 
Tyskland — omkring femton år — blef på det hela en serie 
al desillusioner; i sitt inre framträngde han dock, med tillkämpad 
resignation, till större klarhet, större harmoni. 

Som filosof lyckades Thorild aldrig slå igenom. Hans stort 
anlagda Archimetria vann föga beaktande, och hans många tyska 
småskrifter talade mestadels för döfva öron. Det är under sina 
ungdomsår och i den svenska litteraturen , som han gjort sin stör- 
gärning, som han blifvit banbrytare för en ny uppfattning 
ln °m yitterheten och angifvit nya riktningar äfven inom andra 
kulturlifvets områden. 

Dessa Thorilds banbrytande insatser hade till en början 
^ en hastig framgång på sina håll, men de hotade dock att 























































IV 


Till Thorilds minne 


blifva utan varaktig verkan, liksom utan erkännande, då de unge 
romantikerna — egentligen först efter Thorilds död — upptogo 
hans ideer, funno i honom sin förnämste föregångare och satte 
honom upp på en hög plats i de litterära häfdernas panteon. 
Detta utförde de icke blott i sina polemiska skrifter mot den »gamla 
skolan», utan ock i sina mera bestående litterärhistoriska eller 
biografiska verk: så Hammarsköld i Svenska Vitterheteu, så 
Palmblad i Biografiskt Lexikon, så framför alla Atterbom ge¬ 
nom sin mästerliga, ännu i dag till stor del gällande teckning i 
Svenska Siare och Skalder. Geijer slöt sig till dem; han åtog 
sig utgifvande af Thorilds samlade skrifter, och han utvecklade, 
i anslutning till Thorild, sin egen »filosofiska eller ofilosofiska 
bekännelse». Thorilds lifsgärning lefde då åter upp, blef åter be¬ 
fruktande för diktning och tänkande. Ej blott svenske författare. 
Finlands störste skald vittnar äfven därom. 

Sedan dess har Thorilds plats i vår odlingshistoria varit 
tryggad. I Svenska vitterheteus häfder har G. Ljunggren inrymt 
honom ett betydande rum. Och hans ställning i vår filosofiska 
utveckling har Axel Nybl^us med oväld och förståelse tecknat. 
Nya bidrag till kännedomen om Thorilds lefnad och diktning 
hafva lämnats af Arv. Ahnfelt, och Klas Fahe^^us har i en 
liten monografi visat huru stor entusiasm den revolutionäre 
tänkaren och skalden ännu kan väcka. 

Vid den sydsvenska högskolan, där Ljunggren och Nybkeus 
verkat, har intresset för Thorild åter vaknat till lif. Lauritz 
Weibull har genom sina publikationer om Thorild och särskildt 
ur hans litterära kvarlåtenskap i hög grad bidragit härtill. Främst 
står här utgifningen af Thorilds bref, som på Svenska Littera¬ 
tursällskapets föranstaltande påbörjades 1899, och hvaraf tredje 
häftet (gående till 1792) utkom 1902. För fortsättningen har L. 
Weibull erhållit biträde af studeranden Anders Karitz, som ordnat, 
försett med anmärkningar och kollationerat de följande brefven 
jämte de »Anteckningar om Th. Thorilds lefnad». som äfvenledes 
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komma att, fullständigare än hittills, publiceras. Stud. Karitz, 
80m i föreliggande festskrift offentliggör två hittills otryckta af- 
handlingar af Thorild, hade också för nämnda brefpublikation af- 
skrifvit och kommenterat den i flera fall så viktiga brefväxlingen 
(pä latin och tyska) mellan Thorild och C. Fr. Cramer. Emellertid 
fonn Sv. Litteratursällskapet lämpligt att genom annan person 
särskildt utgifva Thorilds bref till Cramer. Af sina mångåriga 
forskning ar om Thorild har A. Karitz i det Litteraturhistoriska 
seminariet i Lund framlagt åtskilliga resultat, särskildt en på 
frydrta och otryckta källor hvilande undersökning om den stora 
processen mot Thorild 1792, hvilken undersökning ännu icke är 
publicerad. 

För en Thorilds-bibliografi hafva åtskilliga förarbeten gjorts; 
och det vore synnerligen önskligt, att en sådan i samband med 
brefutgifningen utarbetades. 

Men framför allt behöfdes nya upplagor af Thorilds skrifter, 
anväuder med afsikt pluralformen: en stor fullständig utgif- 
111Q g med allsidig vetenskaplig apparat torde böra blifva en af 
^ et n yWldade Vitterhetssamfundets vackraste uppgifter; men dess- 
utom är en mindre, billig upplaga allt för väl af nöden, då de 
hMlls utgifna äro svårtillgängliga och — så bristfälliga de än 
är° — stå j relativt höga pris. En sådan prisbillig upplaga 
^ulle vara ett fosterländskt företag för någon bland våra för- 
a Sgare, sona äga verkligt intresse för vår nationallitteratur. Ge- 
en sådan upplaga skulle väg banas för den stora svenska 
^än etens käunedom om en af vår vitterhets heroer. 



















VI 


Till Thorilds minne 


Thorilds graf står på andra sidan Östersjön i det forna 
svenska och ännu med Sverige vänskapligt förbundna Pommern. 
Till den lummiga lilla landtkyrkogården utanför den pommerska 
universitetsstaden vallfärdar mången minnesgod landsman, och 
friska blommor, vittnande om kärleksfull hågkomst, ser man ofta 
smycka den enkla värdiga vården, som bär inskriften: 

O viva viva Divinitas, 

Mese animse Anima, 

Tibi fui, Tibi sum. 

Som en gärd af vördnad och beundran låter Lunds universitet 
på hundrade årsdagen af Thorilds död nedlägga en minneskrans 
på denne sin snillrike lärjunges graf. 

Vid denna högskola har Thorild erhållit sin utbildning, här 
har han rustat sig till framträdandet på den vittra vädjobanan. 

Föreliggande lilla minnesskrift, utgifven af det Litteratur¬ 
historiska seminariet i Lund, har äfven velat erinra därom, på 
samma gång som den meddelar några studier till belysning af 
Thorilds litterära och filosofiska egenart och utvecklingsgåug. 

E. Wrangel. 
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Upplysning» och »fransk klassicism» — med dessa slagord 
kännetecknar man ofta vår litteratur under 1700-talets senare del, 
och slagorden innebära tvifvelsutau ett sauningsmoment. Den 
franska klassiciteten, som proklamerade det sunda förståndets poe- 
tik, teoretiskt framlagd af Boileau,. hade redan före 1700-talets midt 
vunnit trogne anhängare bland våra diktare, och upplysningen, 
utgående från den engelsk-franska empirismen, gjorde landvin¬ 
ningar hos oss ända från den tid Fredrik II:s syster blef Sveriges 
kronprinsessa. 

Men Lovisa Ulrikas och Gustaf III:s kretsar behärskade 
icke helt och hållet opinionen. A ena sidan lefde på många håll 
kvar ett gammallutherskt uppfattningssätt i religiöst-sedligt af- 
seende, ej sällan bemängdt med ett varmare pietistiskt eller 
herrnhutistiskt kristendomsnit; å den andra uppstodo nu nya rörel¬ 
ser, hvilka, i litteraturen bekämpande den ensidiga förståndsupp¬ 
lysningen, rationalism och materialism, erkände mystikens be¬ 
rättigande — om de än icke slöto sig till den uppenbarade 
religionens vanliga trosformer — och satte känslan främst bland 
själslifvets makter och människokärleken som den första dygden. 
Emanuel Swedenborgs anhängare hörde till denna riktning. 
»Känslofilosofer» uppstodo i England och i Tyskland, och diktare 
framträdde efter hand i alla länder, de där, sjungande om hjär¬ 
tats rätt och om naturens höghet, bröto ned den poetiska kon- 
ventionalismen och den klassicerande efterhärraningsteorien och 
kastade alla insnörande regler öfver bord. Det stormade och jäste 
i sinnena, en »Sturrn und Drang»-tid begynte också i vår litteratur. 

Jean Jacques Rousseau — den eldige, sublime, irratio¬ 
nelle — grep i tidens hjärtesträngar och fick dem kraftigast att 
dallra. »Människan är född fri» gick som ett nytt evangelium 
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Till Tliorilds minne 


öfver världen. »Tillbaka till naturen» predikade han, endast i 
naturens enkla tillstånd är människan fullt fri och helt sig själf; 
där får hjärtat tala, där är känslan icke bunden af kulturens 
sociala skrankor. 

Det var vid 1760-talets början Rousseau utsände sina 
stora verk på statslärans och uppfostrans område, jämte känslo¬ 
fullhetens roman, La nouvelle Heloise; dessförinnan hade han 
icke varit mycket känd utom bland litteraturens invigde. Nu 
mötte hans läror öfverallt, ej minst hos oss, en mottaglig jord¬ 
mån. Sentimentaliteten, en naturlig reaktion hos ett förfinadt 
släkte mot sträfheten och okänsligheten under krigsbragdernas ock 
ortodoxismens gyllene århundrade, låg nu öfverallt liksom i 
luften. I Englands litteratur framträdde den först, snart också 
i Tysklands. Redan långt före Rousseau hade naturtillståndets 
härlighet förkunnats i den lilla äfventyrsromanen Robinson Crusoe 
af Daniel Defoe. Till och med Pope, den förste store upplys* 
ningsskalden, besjöng naturen i välklingande årstidsdikter; och 
Thomson vann ännu större framgång, hänfördt skildrande na- 
turlifvets företräde framför en förkonstlad odling, två ä tre år¬ 
tionden före den store Jean Jacques. En rad af känslofulla skal¬ 
der följde, Edv. Young främst: Young var ock en af de förste, 
som på den litterära kulturens område drog konsekvenserna af 
sträfvandet till natur och ursprunglighet, genom sin kamp m ot 
den falska efterhärmningen och sin sträfvan att få originalitetens 
rätt erkänd. 

Känslosamheten höll nu sitt intåg på romanens såväl som 
på dramats område. Richardson och Lillo gingo i spetsen, snart 
följde af större andar. Det är Richardson, som i den sentimen 
tala familjeromanen röjer väg för Rousseau. Inom drama i 
kommer Shakespeare åter till heders; han blir också nu ^ ^ 
på kontinenten — egendomligt nog först genom ^ oltmre, 
ståndsupplysningens store koryfé och i den dramatiska on 


en trogen anhängare af pseudoklassiciteten. j, 0< 

Shakespeare blir genom sitt djärfva patos, sin djupa P s ) 
logi och sin naturliga människoframställning den beundra e ^ 
bilden för dramatikerna också i Tyskland. Redan Lessingi ^ ^ 
en upplysningens målsman i mångt och mycket, 
honom. Nu tar Goethe, liksom Klinger och andra er ’ 
fullt ut. Och Herder samlar den folkliga diktningens 
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från alla land, urskiljande med fin känsla det äkta från det imi¬ 
terade. — En storartad bearbetning, om ej just »imitation», 
förvillar dock nu sinnena: Macphersons utgifning af Ossians- 
sångerna (vid 1760-talets början), som tagas för äkta gaelisk 
folkpoesi. Deras stora framgång berodde annars ej minst på 
den känslofullt-patetiska ton, som bearbetaren gifvit åt de gamla 
storslagna sagoämnena. 

Den tyska skaldekonstens store reformator, den, som först 
lyckades bryta den franska klassicitetens bojor och gifva prof 
på en fullödig originell skaldekonst, var Ivlopstock, som redan 
före århundradets midt framträdt med de första profven af sin 
storslagna Messiad. Också han bygger till dels på engelsk grund, 
utgående från Milton & ena sidan ock från de nyare sentimen¬ 
tala skalderna å den andra. Ett själfständigt och djärft grepp 
gör han i formellt hänseende, då han på hexameter affattar 
hela sitt stora verk. Genom sin mäktiga fria form i ode-dikt¬ 
ningen gör han snart också epok. 

An snabbare eröfras dock publiken af den ömme Salomon 
Gessner — schweizare som Rousseau och framträdande nästan 
samtidigt med honom, men författare på tyska språket — med 
åtskillig sirlighet ännu i sina rococoartade idyller, men med 
oraisskäuneligt äkta naturkänsla. — Gessners tama prosakväden 
förblekna gentemot den eldiga stilen i Goethes berättelse »Die 
Leiden des jungen Werthers», hvilken, liksom Richardsons och 
Rousseaus romaner, sätter erotiska problem under debatt, och 
5om uppbäres af ett glödaude hat till det konventionella, filis- 
trösa och frihetsfientliga — den mest skickelsedigra produkten af 
Tysklands Sturm und Drang. 

Alla dessa betydelsefulla insatser i en ny riktning, som med 
framgång bekämpar den ensidiga förståndsodlingen på det soci¬ 
ala som på det litterära området, bli också, såsom vi skola se, 
för Sveriges andliga utveckling af betydelse. Det är sannt, de 
bekämpas, förföljas och — vanligen i sina svagare efterföljare — 
förlöjligas, främst i Kellgrens Stockholms Posten, landets mest 
betydande kritiska skrift. Men riktuiugen — den »patetiskt sen¬ 
timentala» kan man måhända bäst kalla den — vinner alltmera 
terräng och den står slutligen — trots den officiella akademis- 
me b — som den af allmänheten mest uppburna under århundra¬ 
dets sista decennium. 
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Till Thorilds minne 


Deu patetiskt sentimentala riktningens främste man blef 
hos oss Thorild, och den svdsveuska högskolan, där han utbil¬ 
dats, var den förnämsta härden, hvarifrån denna riktning ut¬ 
gick. Det är företrädesvis detta senare förhållande, som här 
med några ord skall belysas. 


När Thomas Thorén i september 1775 inskref sig i Lunds 
universitets album, befann sig denna högskola väl icke i sitt högsta 
flor. Mera lysande var såväl perioden under frihetstidens två ä 
tre första årtionden, Rydeliernas, Nehrman-Ehrenstråles och Ki- 
lian Stobseus’ tid, som äfven den period, som under 1700-talets 
sista årtionden randades, Norbergs, Anders Jahan Retzius’ och 
Johan Lund blads. Men den vetenskapliga verksamheten hölls 
på flera punkter uppe alltjämt, åtskilliga nya insatser gjordes 
och flera dugliga lärare fortsatte den äldre tidens goda tradi¬ 
tioner. Nämnas kunna jämte några ansedda teologer — den 
stränge ortodoxisten Petrus Munck t. ex. var ju på sitt om¬ 
råde en mycket framstående man — läkaren Ebebh. Rosen¬ 
blad samt matematikern och astronomen Nils Schenmabk. 
Främst stodo väl Sven Lagerbring och Johan Nelander, båda 
hörande till Andreas Rydelius’ lärjungar, bland hvilka för öfrigt 
märkta Olof von Dalin, Nils von Oelreich och många audra 
inom det litterära och politiska lifvet framstående personligheter. 
Nelander, professor i filosofi, var nu åldrad men beundrades allt¬ 
jämt för sina förträffliga föredrag. Som författare hvarken särdeles 
produktiv eller särdeles originell var han dock som lärare en af uni¬ 
versitetets främste. Han föreläste framför allt öfver den s. k. prak¬ 
tiska filosofiens olika grenar, t. ex. statsrätt och politik, som för 
blifvande statsmän och publicister kunde vara af nytta. 

Äfven Sven Lagerbring var gammal nu. Sedan år 1770 hade 
han haft tjänstledighet för arbetet på sin stora rikshistoria. Men 
han stod alltjämt ungdomen till tjänst i dess studier och handledde 
den vid vetenskapliga öfningar. Flera aflmndlingar af honom ven¬ 
tilerades nu, Bengt Lidner t. ex. fick respondera på en sådan. Nu 
utgaf han också några af sina förnämsta större arbeten. Itom 
den epokgörande insats han gjort på häfdaforskaingens område 
— en insats som först på sista tiden, med firandet af tvåhundra- 
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årsdagen af hans födelse, tyckes börja att blifva allmännare 
uppskattad — har han för det vetenskapliga framställningssättet 
hos oss haft en genomgripande betydelse. Efter Rydelius är det 
Lagerbring och Linné, som grundlägga vår vetenskapliga prosa¬ 
stil J ). Den egentliga vitterheten låg ju utanför Lagerbrings område; 
men för våra äldre vittra häfder visade han stort intresse och 
större förståelse än de flesta samtida. Han utgaf flera hand¬ 
lingar af vikt för vår litteraturhistoria. Han visade sig — i 
samband med den utaf honom framgångsrikt bedrifna heinbygds- 
forskningen — ha sinne för dialektdiktning 2 ). Han uppmuntrade 
icke sällan unga poeter. Men i den nyare vitterheten fann han 
ofta mera uppstyltning än poetisk kärna. Och med all respekt 
för den eleganta franska smaken syntes honom dess polityr ej 
sällan innehållstom och dess formtvång obilligt. Af stort in¬ 
tresse — och hittills föga observeradt — är ett ställe i hans 
(större) Sammandrag af Svea rikes historia (1778), där han också 
genomgår kulturens utveckling och då äfven kastar en blick på 
litteraturens, hvarvid hans omdöme för öfrigt visar sig vara 
vida sundare och riktigare är det Leopold och Blom ännu vid 
1800-talets början i sina öfversikter af den svenska vitterheten 
ådagalade. På tal om Stiernhielm, som han mycket beundrar, 
yttrar Lagerbring här (del 3 s. 120 ff.) att den förre tagit intryck 
af antikens skalder, »för de rimmade intet, versernas kraft var 
likväl lika intagande. Han ville då sätta sig öfver det tvång, 
som likljudande ord vid slutet af raderna medförde . . . Stiern- 
hielms Hercules är och blifver ett mästerstycke». Och Lager¬ 
bring fortsätter: 

»Efterföljare har han haft, hvilka merendels likväl låtit fjättra sig af 
de onödiga rimsluten. Men det kan synas undran värdt, att ehuru bekvämt 
y årt språk är till heroiska verser, och deese passa sig allrabäst till hjälte- 
sång, poeme épique, har man likväl äfven vid detta ämne föredragit de slä¬ 
pande alexandrinske raderna. Språkets art lär hindra fransoserne från att 
uppodla detta slags skaldskap; och detta torde hafva varit orsaken hvarföre 
man hos andra folkslag försummat att upphöja heroiske verserne till sitt 
ratta värde, emedan de franske någon tid hafva varit i besittning af lag¬ 
stiftande myndigheten i vitterhet, och sådant allt i många mål med rätta. 


l ) Jfr E. Wrangel i företalet till Frihetstidens poesi, Sveriges Na¬ 
tionallitteratur del 3. 

*) I Samlingar till Skånes historia etc. 1871 har M. Weibull ur La- 
geibringska dispulationer meddelat åtskilliga dikter på skånska landsmål. 
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Sedan han åter försvarat hexametern och Stiemhielms för- ; 
sök därmed, yttrar Lagerbring: »Att likväl rimlösa verser kunna 
behaga vid andra tillfällen äu uti hexametriska takter kan för- 
modeligen tinnas af några rader uti Stiemhielms ballet Den 
fångne Cupido, då Apollo åtager sig denne sin lille väns för 
svar»; och så citeras några verser ur nämnda stycke (»Den är 
ingen ära värd» etc.). — Den gamle häfdatecknaren framträder 
här som en romantikernas föregångare, mellan honom och dem 
står just — Thorild. Redan inuan dennes strid med Kellgren 
om rimmet började, fick Lagerbring i Stockholms Posten åtskil¬ 
liga gliringar för sina kätterska åsikter. — 

Det intresse, hvilket sådana lärare som Lagerbring och 
Nelauder, liksom Rydelius före dem, visade litteraturen, måste ju 
på något sätt bära frukt i dess utveckling. Redan nu vill jag 
sftrskildt peka på ett viktigt förhållande: det är från Lund, 
som en stor del af de män utgå, bvilka bidraga till publicitetens 
uppsving och arbeta på den periodiska pressens uppblomstring i 
Sverige under frihetstiden och gustavianska tiden. Efter Dalin 
och Oelreich kommo, såsom vi skola se, under 1740- och 1750- 
talen Gjörvvell, Rosén och Gothenius samt Sommelius; vidare 
Bergeström och Broome; under århundradets sista fjärdedel: Lid¬ 
ner, Thorild och Lundblad samt, något yngre äu dessa, L. M 
Philipson. Alla de nämnda från och med Gjörwell hyllade — 
och detta är det märkliga — en riktning, som gick emot den 
häfdvunna, af den fransk-klassiska smaken beroende, det var 
en känslosamhetens och natursvärmeriets riktning, hvars ut¬ 
ländska förutsättningar ofvan skildrats, men som också till en 
viss grad har uppstått spontant. — Den franska klassiciteten 
har ju af många varit omfattad också vid den sydsvenska hög¬ 
skolan, kanske af de flesta. Den officiella poesi, som framkom, 
— t. ex. bibliotekaren Johan Corylanders och juris professor Lars 
Johan Collings högtidskväden — af vek sällan från den häfd¬ 
vunna schablonen. Men rätt få bland vår litteraturs mera fram¬ 
stående representanter för »den gamla skolan» utbildades i Lund 
Några skola i det följande nämuas. En af de förste och mest ty¬ 
piske märkesmännen för den förståndsmässiga upplysuingstonen 
i diktningen hör dock hit: Gustaf Fredrik Gyllenborg. Han 
var son till Lunds universitets kansler och ställdes här under 
ledning af den nyss nämnde Corylander. Emellertid kan man också 
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hos Gyllenborg, jämte denna upplysningston och en därmed ofta 
hand i hand gående stoisk lefnadsvishet, iakttaga ett naturkäns- 
ligt drag. Jämte Boileau och Voltaire var det också engelsmännen 
och Rousseau, som tilltalat hans sinne. Det är väl icke osannolikt, 
att »Arstidernas> skald redan under Lunda-tiden (1748—50) gjort 
bekantskap med Popes och Thorasous naturbeskrifvande poesi, 
kanske också med Youngs känslofulla »Night-thoughts». Man 
vet, att Gyllenborg i Lund studerade engelska. Detta språkstu¬ 
dium synes nu i Lund bedrifvits ganska energiskt under ledning 
af Ifvar Kraak, som i flere år varit translator publicus i Göte¬ 
borg och sedan i mer än trettio år nitiskt verkade som språk- 
mästare i Lund och här utgaf både en engelsk grammatika och 
en liten läsebok; den sistnämnda, »English miscellanies», inne¬ 
höll reseskildringar, religiösa och moraliska uppsatser ur den 
engelska pressen jämte ett par dikter, bland dem Popes Ode 
on solitude. 

Samtidigt med G. F. Gyllenborg vistades i Lund som student 
Cabl Christofferson, son till en kavalleriofficer Christoffer Ehren- 
sparre och delvis uppfostrad hos dennes systrar i Onnestad, se¬ 
dan bekant under det antagna namnet Giörwell. En Lager- 
brings hängifne lärjunge blef Gjörwell mera vetenskapsman och 
publicist än diktare — som publicist en af våra främste och den 
allra flitigaste vår litteraturhistoria känner. Emellertid har han 
äfven på vitterheten utöfvat ett betydande inflytande. Han blef 
en af den sentimentala strömningens förste målsmän i vår litte¬ 
ratur; en öm och svärmisk natur som han var, förblef han under 
hela sin långa lefnad en känslodiktens riddare, en varm beun¬ 
drare af Gessner, af Klopstock, likasom af Rousseau. Bekantska¬ 
pen ined desse har väl skett först efter Lundatiden. Men för¬ 
beredd för deras förståelse har han nog blifvit här, och möjligt 
är att han redan nu lärt känna några af de naturskildrande tyska 
— kanske också engelska — poeterna, sådana som Ewald von 
Kleist, af hvilken han i sin första tidning, Svenska Mercurius, 
meddelar flera stycken (på poetisk prosa) l ). , 

I samma riktning som Gjörwell gick Gustaf Sommelius, 
äfven han en lärjunge till Lagerbring. Han blef en af Gjörwells 
många medarbetare, men stannade kvar i Lund, där han (1767) 

Jfr E. Wrangel, Tysklands litteratur under 1700-talet före Klopstock 
och dess förhållande till den svenska, Samlaren 1901. 
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som bibliotekarie efterträdde Corylander och äfven var verksam 
som tiduingsutgifvare. Jag återkommer till honom. 

Vid århundradets midt kommo till Lund Johan Rosén och 
Johan Gothenius, båda sedan lektorer i Göteborg och publicis¬ 
ter. Rosén — en broder till läkaren (Rosén) Rosenblad — var 
först några år docent i Lund, där han bl. a. utgaf ett par afhand- 
lingar om diktkonstens teori. Både Rosén och Gothenius utveck¬ 
lade i Göteborg en liflig skriftställarverksamhet och bidrogo i 
hög grad till det litterära uppsvinget i handelsstaden *). I siua 
publikationer, tidningarna Göteborgska Veckobladet, Spionen, 
Hvad nytt, hvad nytt? m. fl., visa de sig, liksom Gjörwell, påver¬ 
kade af tidens sentimentala strömning. I vissa afseenden, t. ex. i 
bekantskapen med Ossianssångerna, äro de hos oss föregångs¬ 
män 2 ). Också andra engelska natursvärm are och sentimentalis- 
ter, såsom Thomson, Gray och Young, ha utöfvat inflytande på 
denna i vår litteraturhistoria icke oviktiga Göteborgspress. Det är 
väl icke omöjligt, att också för Gothenius och Rosén bekant¬ 
skapen ined,’ den engelska litteraturen blifvit grundlagd vid deu 
sydsvenska högskolan. Men det är icke lätt att konstatera nå¬ 
got sådant, då så föga af den tidens vitterhet i landsorten blef 
tryckt utom de officiella tillfällighetskvädena. Just dessa nu 
nämnda unga litteratörer och deras för publiciteten intresserade 
samtida arbetade på en förbättring i detta afseende. 

Något senare kom Hans Bergeström till Lund. Ehuru vis¬ 
serligen icke bland de litterära ledarne blef han i vissa afseen¬ 
den en ganska typisk företeelse i vår litteratur. Som ung be¬ 
undrade han en tid de franske upplysningsmannen, särskildt 
Voltaire; men han läste äfven engelsk vitterhet, ej blott Pope 
och Swift, utan också Thomson. I Karlskrona, där han blef 
präst och lektor i engelska vid amiralitetet, höll han tal på eng¬ 
elsk vers och var medutgifvare af en moraliserande veckoskrift 
i engelsk stil, Achates och Sostratus 1763 — den andre utgif- 
varen var ingeniörofficeren Carl Fredrik Broome, en gammal 
kamrat, från Lund, där denne en tid varit anställd som docent (i 
fysik). Båda arbetade sedan för Karlskrona Veckoblad. Mot 


') Jfr Otto Sylwan, Den svenska pressens historia ( 1890 ) s. 343—389. 
2 ) Se Th. Hasselqvist, »Os si an > i den svenska dikten och littera¬ 
turen, 1895. 
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Rousseaus uppfostringslära uppträdde Bergeström i en skrift, men 
i hans berättande sedeskildringar återfinner man en varm nåtur- 
känsla, stundom äfven en social reformifver, som väl står till¬ 
sammans med Rousseauanska tänkesätt. Särskildt gäller detta 
hans »Indianiska bref» (1770) x ). Genom sina pietistiska tenden¬ 
ser kom han snart bort från upplysningens åskådning, och han 
predikade väldeliga mot tidens lättsinne och otro. Af Stockholms 
Posten blef han också begabbad. 

På 1770-talet, då Lund och Skåne ändtligen fingo sitt eget 
tidningsorgan, blir den vittra verksamheten vid den sydsvenska 
högskolan lifligare än någonsin förut. Nya poetiska förmågor af 
större mått tillföras universitetsstaden, och nya impulser komma 
hit från utlandets litteratur. Den engelska riktningen blir än 
mera värderad och med sympati omfattad. Rousseau börjar 
göra sitt eröfringståg bland de unga sinnena. Gessner och de 
naturbeskrifvande tyska diktarne studeras med förkärlek 2 ). Så 
småningom tränger också Klopstocks höga patos till den sven¬ 
ska publiken 8 ); det är icke osannolikt, att Klopstocks lyra, som 
länge klingat från andra sidan Sundet, tidigare och lifligare blef 
förnummen i Lund än annorstädes i Sverige 4 ). Här var det ock¬ 
så som, under 1770-talets senare år, Goethes Werther först be¬ 
fruktade den svenska diktningen. 

Det är särdeles anmärkningsvärdt, att det företrädesvis var 
ur den göteborgska nationens led, som de unga litteratörerna i 
Lund nu framträdde — Roséns och Gothenius’ utsäde hade icke 
varit förgäfves. 


*) Jfr Fr. Böök, Romanens och prosaberättelsens historia i Sverige 
s- 266 f. I sin romandiktning var Bergeström mest påverkad af Swift. — 
En samtida prosaförfattare, som något tidigare besökt Lunds universitet, var 
*S. D. Wexell, hvilken i sin fantastiska roman »Roloffs lefverne» (1775) 
icke visar sig ha tagit intryck af de moderna strömningarna, utan följa mer 
gammaldags mönster. 

*) Jfr Hilma Borelius, Gessners inflytande på svenska litteraturen, 
‘Samlaren 1901. 

*) Jfr E. Wrangel, Klopstock och Sverige. Till Henrik Schtick 1905. 

4 ) Måhända har redan Lagerbring intagits af Klopstocks på hexame¬ 
ter affattade Messiad; han beundrade ju lifligt Stiernhielms hexameterdikt- 
aing. Thorild sammanställer Stiernhielm och Klopstock och berömmer sig 
af att i Sverige hafva återupplifvat den förres utdöda form för poesien. 
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Till Thorilds minne 


Redan före sin ankomst till Lund hade den unge Bengt ; 
Lidner (ursprungligen Liedner) ganska flitigt uppträdt som poet. 
och man talade i Göteborg med stolthet om »vår vittre Liedner*. i 
Under (den första) vistelsen i Lund, som, från början af 1114, 
varade i två år, stärkte han ytterligare sitt anseende som skald. 
Redan första terminen uppträdde han som talare på vers i den 
göteborgska nationen, och mot slutet af året, då han — såsom 
ofvan berättats — responderade på en afhandling af Lagerbring, 
meddelade han däri tvenne tillägningsdikter. Under år 1775 
steg hans poetiska rykte än mera. Det är betecknande för detta 
att det nya pressorgan som då grundades i Lund, »Lunds Vecko¬ 
blad», inleddes med en dikt af Lidner, en hyllningssång till 
konungahuset. 

Lunds Veckoblad utgafs af ett sällskap, där bibliotekarien 
och professorn i lärdomshistoria Gustaf Sommelius var ledaren. 
Redan 1773 hade denne Gjörwells samtida och vän gjort försök 
med ett slags stiftstidningar, »Tidningar utgifne i Lund». Både 
Lidner och Thorild synas hafva åtnjutit hans välvilja. Hans 
sonson och namne, med författarnamnet »Beppo», kom att till¬ 
höra de känslofullt patetiska skalderna under en ny Sturnv und 
Drangtid, på 1840-talet. Som vetenskapsman utmärkte sig den 
äldre Sommelius mera för sina till dels mycket förtjänstfulla sam¬ 
lingar än för själfständiga uppslagsgifvande arbeten. I Stockholms 
Posten blef Sommelius upprepade gånger förlöjligad, sftrskildt 
för sitt »Lexicon eruditorum scanensium» — man var ju billigt 
förvånad, menade Kellgren, öfver att se »huru fruktbart Skåne 
är på snillen». Man kan icke värja sig från det intrycket, att 
det för Stockholms Postens fransk-klassiskt skolade och upplys- 
ningstrogna redaktion gällde att till hvarje pris nedsätta Lund, 
i hvars tidning de sentimentala poeterna fingo uppträda och hvar- 
ifrån en opposition mot den härskande smaken utgick. Jag skall 
längre fram återkomma till detta förhållande. 

Redaktör för Lunds Veckoblad var i början professor L. J. 
Colling, Lidners lärare. Ej sällan införde han egna verser, 
likasom poem af andra författare utom och i Lund, t. ex. Bröms- 
Lilliestråhle och Berent Munthe. Stundom omväxla de högtidliga 
festkvädena med mer eller mindre lyckade litterära skämt på 
vers eller prosa. I ett nummer får den platte och oresonlige 
rimmaren Haqvin Bager »med dem som följa samma smak* en 
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satirisk afbasniug. I ett annat nummer på våren 1775 med¬ 
delas några »skålar», som blifvit föredragna i den göteborgska 
nationen; de äro skäligen obetydliga, men den första af dem 
har en viss märkvärdighet genom sin visartade ton, erinrande 
om den som brukades i de Bellmanska kretsarna. 

Tidt och tätt finner man i Lunds Veckoblad dikter af Lid¬ 
ner — B. L. var hans vanliga signatur, där han icke utsatte 
sitt hela namn. Äfven andra kväden af honom kunna bland 
tidens tillfällighetsdikter och »personverser» uppletas. Ståtligast 
är väl hans Ode öfver magisterpromotionen i Lund den 23 juni 
1775. Han besjunger här människosjälens vaknande till brag¬ 
der och andliga idrotter, då känslan för fosterlandet leder henne, 
och han tillägger: 

Med gny och vapenbrak och styckens dunder, 

Med eld och svärd i världen göra under, 

Ej hennes mål, ej hufvudyrke är. 

Med snille, vett och dygd, att släktets välgång främja, 

Förståndet odla opp och hjärtats lynnen tämja, 

Det är en konst, som bättre frukter bär. 

I lagerkrönte män, I visdoms egne vänner, 

I denna teckning känner 
Min skaldmö er igen. 

I allmänhet skrifver Lidner ännu, liksom de andra poeterna 
vid den sydsvenska högskolan, i den häfdvunna stilen, retoriskt 
och bombastiskt, ej sällan från det »högt dundrande» nedfallande 
i platthet, för öfrigt med den vanliga apparaten af allegoriska 
och mytologiska figurer etc. Men stundom märker man just hos 
Lidner en varmare, mera eldig ton, man finner betraktelsen af- 
bruten af känslofulla utrop, i versformen är visserligen den 
regelmässiga jambren oftast använd, men alexaudrinen upplifvas 
vanligen af kortare verser, såsom alltjämt framdeles hos Lidner. 
I ett poem bryter emellertid den Lidnerska i tårar dränkta käns¬ 
ligheten redan nu fullt fram; det är i dikten öfver olyckan på 
Torups sjö i naaj 1775, då tre syskon Trolle samt en deras 
moster drunknade — en händelse, som för öfrigt framkallade en 
rad af sorgekväden. Här skymtar man redan något af Spastaras 
skald 1 ). Se här ett prof: 


l ) Jfr L. Weibull, Bengt Lidner i Lund, 1895. 
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Du svarta olyckssjö, hvar dina vågor svalla, 

Där höres hemska rop och kval och gråt och tjut! 

Dock — skall du trifvas mer? Nej, himlen må befalla, 

Att du i denna stund för evigt torkar ut! 

Ej någon enda svan i dig må fåror plöja! 

Ej någon silfverflock i dina rymder dröja! 

Ej någon stråle mer af solens morgonrand . . . 

Äfven i en annan form framträder redan nu den för Lidner 
egendomliga, men också för hela tidehvarfvet så typiska och hos 
Lidner under direkt och indirekt inflytande från de utländska 
sentimentalisterna utbildade känsligheten — i den poetiska prosans 
form. På sin födelsedag den 16 mars 1775 skrifver han en 
Prosaisk Ode (till Lunds Veckoblad »ingifven af Herr Bengt Lied- 
ner»), en själfbetraktelse af stark innerlighet och högt uppdrif- 
vet patos. Några månader senare gör han i nämnda tidning en 
skildring af Ramlösa brunn, hvari en varm och vakeu natur- 
känsla är omisskännelig. — Den poetiska prosan blef för Lidner 
sedan, under inflytande af Gessner, Ossianssångerna ochGoethes 
Werther, ett med förkärlek begagnadt uttrycksmedel. 

Den 3 december 1775 hölls i den Göteborgska nationen i 
Lund en disputationsakt, där Bengt Lidner presiderade. Bland 
de 12 teser, som skulle försvaras, tilldrager sig den sista en 
särskild uppmärksamhet: »In lacrymis etiam voluptas» — äfven 
i tårarne vällust — skaldens eget sedan så bekanta valspråk. 
Teserna försvarades af Lidner med uuderstöd af en ung stu¬ 
dent, som då nyligen kommit från Göteborg till universitetssta¬ 
den — Thomas Thorén (Thorild). 

Långvarig blef icke dessa bådas samvaro vid den sydsven¬ 
ska högskolan. Några veckor efter den omtalade disputations- 
akten hade Lidner lämnat Lund. Möjligen hafva Thorild och 
han där träffats en gång senare (på hösten 1778), men om denna 
Lidners andra Lundavistelse sväfvar man i ovisshet. Först i 
Stockholm några år därefter har åter ett närmande emellan de 
båda förnämste af våra Stiirmer und Dränger ägt rum, och nu 
blir Thorild Lidners andliga stöd i mer än ett afseende. 

Efter tvenne terminers vistelse i Lund erhöll Thorild, som 
bekant, en kondition på Rånum vid Venersborg. Denna kou- 
ditionstid blef af betydelse för den unge svärmaren, särskildt 
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geuom den nu upptända kärlekan till »Eos» (principalen af 
Dittmers dotter Anna Brita). I ömma kväden utgjöt han sin 
stämning; Gessner var nu hans poetiska ideal. Efter återkom¬ 
sten till Lund (omkr. d. 1 nov. 1777) studerade han ifrigt Rous¬ 
seau och Klopstock, sedan också Goethe (Werther). Det var 
»kraftgenierna» som nu uppenbarade sig för honom och hos 
honom funno en besläktad ande. Med den engelska poesien 
hade han kanske redan förut börjat att göra bekantskap, näm¬ 
ligen Ossianssångerna och Young, möjligen också Shakespeare 
och Milton. Särskildt blef solsåugaren Ossian för Thorild af 
den största betydelse J ). Ossian är »den förste, den mest sublime 
af skalderna», säger Thorild i anmärkningarna till Passionerna; 
man trodde då allmänt ännu, att Ossianssångerna voro äkta och 
man jämförde den gamle keltiske sångaren med grekernas Home- 
ros; liksom hos Goethe’s Werther utträngdes hos Thorild den 
senare af den förre. Thorild närde också länge en plan — som 
dock aldrig blef satt i verket — att till svenskan öfverflytta 
Ossianssångerna. 

Under de tre år, som han nu vistades i Lund (till julen 
1780), samlade Thorild omkring sig en skara liktänkande unge 
män, som äfvenledes voro gripna af tidens patos och sentimen¬ 
talitet. Vid några af dem var Thorild skärskildt fästad: Anders 
Hylander och Sven Erland Heurlin böra här nämnas först; 
Gustaf Lorens Sivertsson och Johan Lundblad få ej heller 
förgätas. De två sistnämnde tillhörde Göteborgs nation. Anders 
Hylander, som också hade försänkningar där, var nu docent i 
österländska språk och blef sedan teologie professor (j* 1830), 
en älskvärd och from — men äfven skämtsam — man, en 
tid starkt påverkad af herrnhutismen. Honom prisade Thorild 
med det Gessnerska namnet »Arist» — Thorild själt var »Tityr» 
— som sin »dyraste vän», och äfven sedan han lämnat lärosä¬ 
tet, underhöll han förbindelsen med sin »ömme forna dagars 
väu». Hylander plägade också på äldre dagar med förkärlek 
dröja vid sin ungdomsvänskap med Thorild 2 ). I vissa fall voro 
de olika tänkande, särskildt i religiöst afseende. Då Hylander 
en gång ville taga Thorild med sig till domkyrkan, yttrade denne: 

l ) Jfr Hassel q vi sts afhandling (s. 85—98) samt L. Weibull, Tho 
mas Thorild, hans ungdom och studentår i Lund 1896. 

*) Jfr Kahl, Tegnér och hans samtida i Lund, 2 uppl., s. 159 ff. 
















16 Till Thorild8 minne 

»Arist, gå du i templet och tillbed Messias, jag går upp på Hel- 
gonabacken och tillbeder naturen, vi råkas ändock slutligen på 
samma ställe». Hit till Helgonabacken plägade Thorild, enligt 
berättelsen, tidigt på rnornarna vandra upp för att njuta af sol- 
uppgångens skådespel. Han väckte nog förvåning, beundran på 
många håll, betänksamhet på andra, den unge liflige mannen, 
med den smärta figuren, det högburna hufvudet, den eldiga blic 
ken och det all kälkborgerlighet trotsande åskådningssättet. 

Med S. E. Heurlin — sedermera häradshöfding i Väster¬ 
götland — var Thorilds vänskapsförbindelse ännu mera inner¬ 
lig, en tid till och med stegrad till exaltation. Deras vänskaps- 
svärmeri tog sig ofta Rousseauanska uttryck; och Thorild fann 
hos Heurlin likheter med den store »mäuniskoläraren» i så väl 
det yttre som det inre J ). Deras brefväxling är för vår Sturm- 
und Drang-tid ytterst betecknande. Hur njöto de icke tillsam¬ 
mans i naturen »en ren epikureisk vällust», hur väckte icke 
hvarje deu minsta företeelse i det fria laudskapet, hvari de för¬ 
djupade sig, deras rörelse, deras beundran för Allskaparen! 

Afven G. L. Sivertsson — sedan präst i Göteborgs stift — 
var för Thorild under Lundavistelsen den »ömmaste vän», som 
innehade en hög rang »i den inre sublima världen». Liksom 
Heurlin har Sivertsson gjort värdefulla anteckningar om Thorilds 
ungdomstid. 

Johan Lundblad, Lidners kamrat i Göteborg, där hau redan 
visat sig som latinsk poet — tillsammans uppträdde de i tid¬ 
ningen »Hvad nytt» 1773 —, hade studerat i Tyskland under 
fyra år och blifvit magister i Lepzig. 1778 kom han till Lund, 
där han tre år senare blef docent i deu romerska vältaligheten. 


*) Ett utdrag af Thorilds bref till Heurlin af d. 14 aug. 1781 må med 
delas såsom belysande för vänskapssvärmeriet och Thorilds Rousseaudyr 
kan: »Jag läser, nu först, sista bandet af hans Helolse; detta uttrycket af 
hans ljufva rena oskuldsfulla själ: af hans genomträngande, lärande, gudom¬ 
liga snille! Ack, det är den första af böcker. Hundrade gånger under långa, 
häftiga kyssar på hans tillbedda blad suckar jag: nej, Rousseau! ingen kan 
läsa dig som jag! Där är en likhet mellan hans känslor och mina som för¬ 
tjusar mig. Med inget förgånget eller lefvande snille sympatiserar jag mer! 
Och äfven i denna dyrkan förenas vi! O Heurlin, jag skall vara din själs 
Julie: så entusiastisk och djup och öm — du min filosof, min tillbedjare, 
så brinnande, så ädel, så bortförd! Kom, ljufiiga, leende dagar — framtid, 
framtid!» 
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Med Thorild delade han hänförelsen för tidens känslofulla poesi, 
hvars uppväxt i Sverige han sedan på allt sätt sökte befordra. 
Jag återkommer härtill strax nedan. Då Thorild lämnade Lund, 
fick han sällskap med Lundblad och tillbragte i dennes föräl¬ 
drahem i Tönnersjö, Halland, julen 1780. Två månader senare 
befann sig Thorild i hufvudstaden. 

Som författare framträdde Thorild då och då i Lund, om 
än icke på långt när så flitigt sora Lidner. Jämte ett eller annat 
stycke på vers har man från denna tid flere dikter i poetisk 
prosa *). De äro hållna i idyllisk eller elegisk ton. En af dessa 
dikter, ett grafkväde infördt i Lunds Veckoblad, väckte opposi¬ 
tion och orsakade (på nyåret 1780) en hel liten polemik i tid¬ 
ningen. Känsligheten i dessa prosapoem är ofta väl pjunkande 
och ordrik; men man har dock stundom ett lifligt intryck af 
den kommande Thorild med den kraftiga, uttrycksfulla, friska 
stilen. Hans bref till Hylander, Heurlin m. fl. ungdomsvänner 
äro dock för honom vida mer karakteristiska. 

Redan nu dragés dock Thorild än mera till filosofien. Han 
studerar samtidens moderna tänkare och läser äfven Spinoza, som 
nu allt mer började framdragas och komma till heders, särskildt 
i Tyskland. En mot den häfdvunna filosofiskt religiösa upp¬ 
fattningen riktad skepticism får allt mer makt med honom; å 
andra sidan tar han intryck af den spinozistiska panteis men. Som 
naturens store profet blir Rousseau nu för honom den »rätte 
Gudens präst». Också i kampen för människoandens frihet blir 
Rousseau ledaren. I ett tal om »det sköna och ädla i veten¬ 
skaperna», som han vid slutet af vårterminen 1778 håller i Göte¬ 
borgs nation, vänder sig Thorild visserligen mot Rousseaus lära 
om kulturen som fördärfbringande och vetenskaperna såsom för¬ 
villande sanningen. Men i genomförandet af temat visar sig 
Thorild som en trogen lärjunge till den store schweizaren: det 
första »sköna och ädla» kännetecknet på en sann vetenskap är 
att den håller sig till den »gudomliga enfalden», följer naturens 
enkla väg. Vetenskapen måste tåla granskningens frihet. Tan¬ 
kefriheten är en absolut följd af den sats, som Thorild redan 
här proklamerar, att »allting är hvad det är icke för sig själf, 


’) Jfr L. Weibull, Thomas Thorild, där dennes äldre produktion ge¬ 
nomgås. 
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nödvändigt och alltid, utan i ett visst förhållande». Slutligen 
skall vetenskapen enligt Thorild hafva till yttersta mål att ar¬ 
beta på mänsklighetens förädling och sällhet. 

Thorilds religiösa åskådning undergick under Lundatiden 
en väsentlig förändring. Den hade förut varit garamal-ortodox; 
men en dragning åt swedenborgianismen lär man redan under 
skoltiden i Göteborg kunnat iakttaga — af Swedenborgs läror 
skulle han sedan under vistelsen i England åter taga starka in¬ 
tryck, och han bibehöll alltid aktning och vördnad för den store 
teosofen. Men den uppfattning, hvartill han under Lundavistel- 
sens senare år kommit, öfverensstämde närmast med den >na- 
turliga religion», som nu på flera håll af skalder och tänkare 
predikades, och som fått sitt mest berömda uttryck i den savoy- 
iske pastorns bekännelse hos Rousseau. 

Att Thorilds från det häfdvunna så afvikande åskådnings¬ 
sätt, som i samtalen med kamraterna ohöljdt framträdde, skulle 
väcka förargelse, är ju icke att undra öfver, då man känuer 
den stränghet, hvarmed ortodoxismen ännu förfor mot olika tän¬ 
kande. Han fick också redan nu lida för sina frisinnade åsik¬ 
ter. Dyrka Gud ville han endast »i naturens ljus». Som en 
»soldyrkare» ansågs han, och i detta ord inlade man naturligt¬ 
vis ett hedniskt begrepp. 

Ännu under Lundavistelsen (år 1780) hade Thorild påbör¬ 
jat en större dikt »Passionerna». Den blef först färdig under 
Stockholmsvistelsen följande år. I vår litteraturhistoria intar 
den ett märkligt rum, då den, inlämnand som täflingsstycke till 
sällskapet Utile Dulci, där Kellgren var sekreterare, ger uppslaget 
till den litterära fejd, som skulle beteckna början till den franska 
klassicitetens nedgång. Redan diktens form (ett slags fri hexa¬ 
meter) är af stort intresse, det var ju också den, som väckte 
förargelsen. Där har Thorild naturligtvis haft Klopstock till 
förebild; men också Stiernhielms exempel, som nyss förut fram- 
häfts af Lagerbring, har väl inverkat. I skaldestycket har Tho¬ 
rild för öfrigt nedlagt sin poetiskt-filosofiska uppfattning, sådau 
den utbildats under de sista Lunda&ren. Med full rätt kan det 
kallas en programdikt. Sina andliga föregångsmän hyllar han 
också, då han i den femte sången besjunger »kraftens* och 'har¬ 
moniens» store barnérförare. Han börjar med Ossian, sedan 
han redan i första sångens invokation till Naturen utropat: 
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»Tyst omkring mig sväfva, Ossians andel» I snillen och hjäl¬ 
tar framträder och lefver Gud, som är den högsta förening af 
kraft ocb harmoni; de äro »gudomens lågor». 

Sådan var du, o Ossian: lyft mig himmelska rysning! 

Osmn, skaldernas konung 1 för hvilken Naturen står hörsam, 

Ack! för hvilken Homerus försvinner och Voltaire är intet! 

Milton spänner sin flykt, och svindlar och hinner dig icke! 

Hvem kan följa dig, skald? Från stjärnorna klingar din harpa 
Med de odödligas ack! tillbaka. Häpnande tystnar 
Himlarnas eviga harmoni. O Ossian, Ossian! 

Glad som ljuset: ren som etern: segrande, hög som 
Blåa himmelen; eller, fullkomligt! i dina sorger 
Djup som molnet: stark som vågen; fasande, helig, 

Dyster som midnatten! O sångens mästare, höge, 

Hjältars ära, odödliggörare! ädle gudomlige Ossian! 

Sådan, o Shakespeare , var du. Ditt mäktiga, kraftfulla snille 
Jättelikt, skapande, hvälfver naturen. Hvälfver och blottar 
Med en blick dess helgedom, mindre harmonisk än kraftfull! 

Hell! Germaniens ära, du, serafiske Klopstock. 

Pindars vän och himmelens: rys, o svaga Europa! 

Edens skald du Oessnerl dina himmelska sånger 
Andas oskuld och Gud. — Natur! men däremot mera 
Harmoni än kraft i er, behagliga snillen, 

Er, o svanar Galliens! er, Italiens dufvor! 
ömma, ljnfva och lätta, sällan ädla; men aldrig 
Själens inre heliga krafter rörande. Dig dock 
Nordens tjusande näktergal, TJranie, Uranie! 

Dig dock vörde min sång: dig, starke, glänsande Stiernhiehn! 

Ännu beundrar Thorild Gessner. Meu han omfattar honom 
icke längre, synes det, med samma entusiasm som i ungdoms¬ 
åren — kraftgenierna stå högre. Men Gessner har dock »Na¬ 
tur». De romanska folkens diktare och representanterna för den 
franska klassiciteten voro Thorild för konstlade, för lätta. För 
»Uranie», skaldinnan Nordenflycht, gör han emellertid som 
landsman en artig bugning; men hos Stiernhielm — nyss för¬ 
kättrad af Stockholms Posten — fann han en starkare, mera be¬ 
släktad aude. 

Nu följer ett stycke, där Thorild prisar kraftens uppenba¬ 
relse i vishetens bärare. Också »de härjande hjältar» äro store, 
men i en lägre krets. »I de visas sublima värld» återfinner 
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han Plato, Newton in. fl. Här införas ännu två af de ledande 
andarna i storm- och jäsningstiden 1 ): 

-— Väl dig, människohjärtats förtjusning 

O, Rousseau , Rousseau! sublime, harmoniske, ljufve! 

Julias, sanningens, sällhetens vise: känslans ängel! 

Min själs helgon! örama heliga tårar värde!- 

Eller mäktige Goethe , hög, rousseauisk, shakespearisk! 

Själens härskare, våldsam, ljuf, underfall, ossianisk!- 

Med Thorilds afresa från Lund försvann icke den senti¬ 
mentalt patetiska stämningen här; ej heller nedlades de vittra 
lekarne. 

Det fanns nu under Thorilds tid och under 1780-talet en 
hel rad af poeter bland det sydsvenska universitetets lärare. Jag 
har redan nämnt professor Colling, en flitig men föga betydande 
tillfällighetspoet. Än mindre betydande var innehafvaren af 
eloquentise et poeseos professuren, Andreas Peter Stob^us — 
den siste och minst märklige af den frejdade professorssläkten — 
med hvars program på svensk vers (till festen i anledning af 
kronprinsens födelse 1778) Kellgren icke utan fog gycklat. De 
yngre lärarne, Berent Munthe, Sven Wetterberg och Nils 
Häggroth, voro mera habile, särskildt Wetterberg, som var sam 
tida med Thorild i den göteborgska nationen och dår någon gäng 
uppträdde i täflan med honom. Munthe blef slutligen rektor i 
Malmö, Wetterberg lektor i Göteborg, Häggroth i Linköping. M- 
got yngre var Justus Christoffer von Bildstein (docent 178*», 
sedan kyrkoherde). Mera än de nyss nämnde, äldre docenterna 
synes denne blifvit intagen af den nya Sturra- und Drang- 

poesien: sin kärlek till Klopstockskraftfulla rytmer och storslagna 

målningar bevarade han ännu på ålderdomen och utgaf 1818 
den första sången af Messiaden i svensk metrisk öfversättuing 

Men den som lifligast upprätthöll intresset för den patetiskt- 
sentimentala litteraturen var Johan Lundblad. Särskildt blef denne 


*) Young återfinnes icke i denna geni-revy, men Thorild har för sitt 
skaldestycke hämtat mottot från honom. Framdeles förnyade han bekant 
skapen med Young; men en uppsats af A. Forsvall visar, att Thorilds 
skrift »Om efterhärmning» icke — såsom Arv. Ahnfelt trodde sig ha upp¬ 
täckt — är en imitation af Young, utan endast delvis förråder inflytande 
från denne. Thorilds kynne var ju för öfrigt ett helt annat än Yonnes. 
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en Wertherismens befordrare. Samma år Goethes roman utgafs 
i Leipzig kom Lundblad dit att studera; äfven han greps af febern, 
mindre dock af beundran för Wertherbokens författare än af 
hänförelse och medkänsla för den unge Jerusalem, Wertherfigurens 
förebild. Till Lund förde han denna Wertherentusiasm, som ju 
var ett så typiskt uttryck för tidens känslofullhet, liksom för 
dess frihetsglöd och antikonventionella trots. Och den satt kvar 
i åratal. Ännu 1786 var stämningen af Werther så varm, att 
Lundblad då utgaf en liten diktbok »Werthers första och sista 
stunder för Lotta», hvaraf en ny tillökad upplaga utkom 1791. Nå¬ 
gra af dikterna där hade han själf författat, en stod att läsa i 
Göteborgstiduingen »Hvad nytt, hvad nytt?» redan i januari 
1183 ! ). Lundblad, som blef professor i latinsk vältalighet och 
poesi (e. o. 1787, ord. 1789), satte upp ett eget tryckeri och ut¬ 
gaf därifråu, särskildt under 1790-talet, en hel rad sentimentala 
arbeten, mestadels omtryck eller öfversättningar. Som svensk 
poet ör Lundblad ytterst meddelmåttig, som latinsk skald blef han 
vår främste. 

Ett arbete, som Lundblad tryckte och själf förläde, var 
»Strödda skaldestycken» af Erik Peter Alf. Denne Alf, son 
till den i vår lärdomshistoria bekante domprosten i Linköping 
‘Sam. Alf, hade efter studier i Upsala kommit till Lund 1785 och 
bär blifvit docent i lärdomshistorien — han utgaf ett ganska 
förtjänstfullt historiskt biografiskt arbete öfver Lindsköld — men 
hade förstört sin hälsa genom oförståndigt lefnadssätt och afled 
redan 1793 vid 28 års ålder. På fadrens begäran ombestyrde 
Leopold skaldestyckenas utgifvande, sedan Lundblad åtagit sig 
förlaget. I Lundblads Wertherpublikation hade den unge Alf 
bidragit med en smäktande dikt »I anledning af Werthers lidande». 

I Leopolds företal säges Älf varit »full af känslor och det öm¬ 
maste hjärta», men också lidande af »svagheter». Han skildras 
audra som en Lidnernatur, oregelbunden och utsväfvande; 
Lidner var också en af hans älsklingsskalder, och i tonen på¬ 
minner han stundom om denne. Som Lidner var det honom en 
»vällust» att känna »vid passionens strålaratt äfven jag ett hjärta 
har». Till \Verther 9 graf drömde han sig: 


r Jfr härom samt för öfrigt om Wertherismen i Sverige E. W rang el, 
Werther und das Wertherfieber in Schweden, Goetbe-Jahrbuch 1908. 
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På gräsets bädd jag skulle hänryckt falla 
Och där i stillhet njuta mig; 

Här skulle hjärtats källor svalla, 

Passionens slussar öppna sig; 

Jag minnet af ditt lif mig skulle återkalla. 

Och gråta! — gråta digl 

Det tal på vers, som Älf 1790 höll öfver freden i Wärelä, 
prisas af Ljunggren ') för sin ledighet och åskådlighet i målningen; 
därnäst sättes hans »Segersång öfver den 30 september 1789». 
Dessa dikter äro affattade i regelmässig, häfd vunnen versform, 
om än den senare har en växling i rytmen. Intressantare år 
emellertid i viss mån Alfs »Ode» 1787, då Sven Lagerbring 
fyllde åttio år: 

Samlens, o Lunda sångmör, med helgad endräkt, 

Samlens, för en älskad högtid! 

På den gäll-ljudda lyrans strängar 
Sjungen snillets och tidens ära etc. 

Det är möjligt, att Thorilds (och Klopstocks) föredöme gif- 
vit anledning till valet af detta orimmade antikiserande versslag, 
som f. ö. något växlar i de olika stroferna; men sannolikt har 
det blifvit valdt af hänsyn till föremålet. Lagerbring var, såsom 
vi sett, en ifrig anhängare af den orimmade versen. 

Till de lundensiska poeterna kan man måhända också räkna 
Lorens Peter Bagge, som en tid vistats vid högskolan, och vid 
19 år utgaf en diktsamling »Försök af en yngling» (1794). Här 
återklinga allahanda Sturm- und Drangtideus toner, osjälfstän- 
digt och utan urskiljning uppfattade •). Thorild var poetens 
store svenske vägledare. 

Ännu en Thorildian ha vi att anteckna fr&n Luud: Lorens 
Munter Philipson, härstammande från Ystad (egentligen Philip* 
sen). Han var samtida till Älf, men valde medicinens studium; 
blef 1791 docent i den medicinska fakulteten, men for samma 
år till Stockholm. Där blef han en af Thorilds ifrigaste auliän- 

*) Svenska Vitterhetens häfder II, s. 502. 

a ) Bagge var en af de första Goetheöfversättarna (>Stella>). Dikten 
»Lotta till Werthers skugga» är, såsom redan Warburg (Bengt Lidner s. 2J 
påpekat, en öfversättning efter v. Reitzenstein. Originalet, som utgafs 1775 
och snart vann en stor popularitet, följes af Bagge i hvarje strof, ehuru 
med en viss frihet i nttryckcn. 
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gare. 1792 började han utgifva en tidning i frisinnad anda, 
»Patrioten», i hvilken Thorild någon gång lär uppträdt. Kfter 
dennes landsförvisning ombestyrde han utgifningen af fiere 
Thorildska skrifter. Med rörande trohet hängde han fast vid 
mästaren, oaktadt denne någon gång afvisade honom. Af Ljung¬ 
gren skildras han som »en ärlig fantast». I anledning af Tho- 
rilds kritik af Rosensteins bok om »Upplysningen» råkade Phi- 
lipson i polemik med Leopold. Därunder visade han sig både 
fyndig och modig, men äfven ganska grof, t. ex. då han kallade 
sin motståndare för »en kesande stut på Parnassen». — 


Den käuslofulla riktningen lefde länge kvar i Lund. All¬ 
deles enahärskande hade den icke varit, såsom jag anmärkt; 
äfven den franska klassiciteten var fortfarande beundrad på sina 
håll, och Voltaire och upplysningens filosofer voro icke alldeles 
satta i skuggan. Akademisternas led fick också några rekryter från 
Lund: man kan anföra Christoffer Bogislaus Zibet, prästson 
från Qvidinge, i ungdomen satirisk berättare, sedan verksam för 
teatern, mest känd dock som konservatismens oförtrutne måls¬ 
man. Man kan bland Thorilds samtida peka på Nils Lorens 
Sjöberg, som likt denne kom från Lund till Stockholm, men 
gjorde en annan, en regelmässigt borgerlig och byråkratisk kar- 
när, blef en af Kellgrens medarbetare i Stockholms Posten och den 
förste pristagaren i poesi i Svenska Akademien — »den oskyl- 
digaste af alla människor», som Thorild kallade honom. Man 
tan slutligen från 1790-talet nämna Anders Carlsson (af) 
Kullberg och Pehr Adam Wallmark. 

Kullberg — som blef docent i Lund 1797, men snart, också 
han, sökte sin lycka i hufvudstaden — bör måhända icke utan 
vidare inrangeras bland upplysningens och den häfdvunna sma¬ 
kens mest typiska adepter: i vissa af hans dikter finner man 
ett spår af känslighet, som visar intryck af den motsatta ström- 
mn gen, han öfversatte ett Ossiansdrama (visserligen skrifvet i 
klassicerande stil af fransmannen Arnault) och åtskilliga patetiska, 
tyska och engelska ballader. Men genom sina retoriska prisdikter 
^fhan, det är sannt, en af akademisternas trogne följesvenner*). — 


) En af Kullbergs kolleger i Lund, docenten Labs Petter Wåhlin, 
?Jorde ett kortvarigt försök med en litterär tidskrift »Carolina» (1798), där 
e patetiska och sentimentala poesier infördes, mestadels öfversatta från 
* chiller, Kosegarten m. fl. 
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Analoga riktningar med de nu skildrade gjorde sig också 
gällande vid de andra svenska högskolorna. Men hvarken i 
Uppsala eller Abo — där (isynnerhet i Abo) vitterheteu i vissa 
afseenden stod mycket högt under 1700-talets sista årtionden — 
fick den patetiskt sentimentala strömningen makt med sinnena 
så tidigt eller så intensivt som i Lund. Den sydsvenska hög¬ 
skolan blef således den första härden för vår Sturm- und Drang- 
diktning. 

»De Lundska muser» voro ofta tarfliga nog och förtjänade 
icke sällan det gyckel, för hvilket de i Stockholms Posten blefvo 
utsatta. Men i detta landets främsta kritiska organ uppsökté 
man ensidigt uselheterna — det var detta Thorild så snillrikt 
blottade i sin Kritik öfver kritiker; man gick förbi det otadliga 
eller goda, och framför allt, man hade icke sinne för den nya 
-fria och höga, på samma gång kraftfulla som djupt käusliga, i 
oberoende former sig rörande diktningen. Det var tvärtom denna 
och dess målsman Thorild som skulle bekämpas: ej under då, 
om den miljö, från hvilken Thorild och Lidner utgått, blef i 
högsta grad misshaglig. — 

Ännu vid århundradets slut, när Tegnér och Agardh in- 
skrefvos vid Lunds universitet, låg sentimentaliteten kvar i sin¬ 
nena. Under de första åren fanns det nog äfven hos Tegnér en 
viss »Weltschmertz» i Werthers stil —Johan Luudblad, som blef 
en af hans förste lärare, har här också litterärt kunnat inverka. 
Men romantiken, som annars hämtade näring af storm- och jäs¬ 
ningsårens utsäde, fick icke något fotfäste i Lund, säger man,— 
Uppsala blef dess sköldborg. Detta är också till stor del sannt 
Att man vid den sydsvenska högskolan icke utan vidare upptog 
den tyska romantikens ideer eller följde fosforisterna efter, kan 
måhända i någon mån ha berott på de reaktionära tendenser, 
som karakteriserade denna nya romantik — i motsats till Sturm- 
und Drangperiodens frisinthet. Tegnér var icke ensam om sin 
ovilja mot denna sida hos den romantiska rörelsen. För öfrigt 
var det icke blott dess religiösa mystik, som stötte honom till¬ 
baka, mot dunklet och »nebulismen» i uttryckssättet reagerade 
han starkt. 

Men en romantik i nordisk anda spirade dock upp vid den 
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sydsvenska högskolan, och just Tegnér blef jämte Ling dess för¬ 
nämste bärare. 

Också på den uationella diktens område var emellertid Tho- 
rild föregångaren — jag tänker särskildt på hans »Göthamanna 
sånger» (1805) — fastän han väl som sådan föga kom till er¬ 
kännande. 

Tegnér — som icke så starkt som fosforisterna beundrade 
Thorild 1 ), men erkände honom vara »ett ädelt, fritt uppåtsträf- 
vande sinne» — har emellertid åter en gång gripits af en ro¬ 
mantisk sentimeutalitet (vid 1820-talets början), då Axel och de 
erotiskt känslofulla Fritiof ssångerna kommo fram. 

Och den unga generationen ännu på Tegnérs tid fram¬ 
trädde, om än med nya former, i känslosamhetens tecken. Assar 
Lindeblad är under ungdomsåren en Sturmer und Dräuger — 
eller om man så vill: en romantiker — som trots någon; man 
läse t. ex. hans Cylinda! Ett annat intressant vittnesbörd läm¬ 
nar P. G. Ahnfelt i sina Studentminnen, då han omtalar att han 
som ung studiosus hade sin »sentimentala bildningsperiod», un¬ 
der hvilken han studerade Youugs Natt-tankar — »det subli- 
raäste jag visste» —, Werthers Leiden och några tysk-romanti- 
ska böcker samt författade svärmiska »sorgekväden». Till Young 


v 'i Se de tvä brefven till Martina von Schwerin 1821 och 1823, jubel- 
fotappl. V, 8.208 f. och 299. Ännu på äldre dagar bibehöll Tegnér samma 
uppfattning, såsom man finner af brefvet till Beskow d. 19 maj 1836 (VI: 

samt den ur jubelfestsången s. å. uteslutna strofen (VII: 300). Tegnér 
% icke hos Thorild någon »högre originalitet», denne vore — såsom det 
sä ofta är fallet i Sverige — »ett halfgånget geni»: en rik natur men utan 
|™kt och kärna. Där låg en värld af kaos i hans hjärna, men solsken icke, 
rcke morgonstjärna, en meteor allen som strålade och sprang». Beskow, 
som naturligtvis fann Tegnérs omdöme för ensidigt, fick rätt att utesluta 
strofen och begagnade sig ock af tillåtelsen. Att märka är emellertid, att 
Tegnérs omdömen om Thorild framkommo i motsats till de starka loford, 
hvarmed fosforisterna hyllade Thorild som sin store föregångare. Trots en¬ 
sidigheten ligger det dock en viss sanning i Tegnérs uppfattning, särskildt 
^ ^ an karakteriserar Thorilds natur som »en sådan besynnerlig blandning 
a f filosofiska och poetiska elementer, att hvarken poesien eller filosofien 
^mde rätt utveckla sig därur». Men visserligen räcker Tegnérs karakteristik 
lc ke till att förklara Thorilds stora betydelse och det inflytande han både 
pä sitt eget och följande tidehvarf utöfvade. 
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hade den unge studenten särskildt blifvit hänvisad genom Tho- 
rild; Thorild — säger Ahnfelt — »blef mig ock tidigt kär, tidi¬ 
gare än jag fullt förstod honom». — 

Och Thorilds minne har icke försvunnit från Lund; i våra 
dagar lefver det upp starkare än någonsin. 
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England är min själs fädernesland; jag är född, ehuru icke 
uti, dock för England; är man född i ett land, där endast 
börd och rikedom gifva företräde, och har man frihet att välja 
ett annat, s& gör man det». Dessa ord fick Armfel t till svar, 
då han under ett besök å konungens vägnar hos Thorild efter 
den berömda disputationen i Uppsala förhörde sig angående ryk¬ 
tet om hans beslut att resa till England. Det ögonblick, då de 
orden uttalades, hade stor betydelse för Thorilds framtid. Han 
förkastade då erbjudandet att under den vittre konungens hägn 
i fäderneslandet utveckla sina snillegåfvor. Sannolikt skulle ingen 
annan den tidens författare försmått en sådan ynnest. Afböjan- 
det visar huru stora och djupt rotade Thorilds intressen för och 
tankar om engelska förhållanden voro. England var för honom 
det förlofvade landet. Där skulle hans ungdoms djärfva drömmar 
gå i uppfyllelse. I England skulle han förverkliga sina sam¬ 
hällsideal och därifrån utbreda dem öfver hela världen. Det är 
Uart, att en sådan gränslös hänförelse och okritisk beundran för 
ett annat land måste vara uppburen af redan i ungdomen uppspirade 
känslor. Så var också förhållandet hos Thorild. Hans beundran 
för Britannien blef uppväckt vid tidiga år. Redan i Göteborg 
inledde Thorild bekantskap med de engelska författarne. Den 
förmedlades i synnerhet af lektor Gothenius. Och det var kanske 
till stor del denne utmärkte lärares förtjänst, att den gjorda be¬ 
kantskapen utvecklade sig till en vänskap för lifvet. Gothenius 
kdde särskildt den unge Thorilds håg till Ossianssångerna. I 
Lund fortsatte och fördjupade Thorild sina studier af de engelska 
rtattarne. Särdeles ifrigt tyckes han ha sysselsatt sig med 
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dem under åren 1778—1780. Med stöd af Ljunggrens ord om 
denna tids betydelse för hans utveckling kan man då förstå 
hvilken riktning densamma skulle taga. Ljunggren säger näm¬ 
ligen: »Aren 1778—1780 synas för Thorilds bildningsprocess 
hafva varit af stor betydelse. Då formades den Thorild, som 
vi lära känna vid hans första offentliga uppträdande, och redan 
då tyckes han hafva utstakat grunddragen till den världsåskådning, 
vid hvilken han sedan i hufvudsak höll fast», Ossian var Tho¬ 
rilds »yppersta skaldeideal». Flera andra engelska författare ha 
gjort lifligt intryck på honom. Bland dessa Edward Young. 
Denne, som var filosof, diktare och litterär teoretiker, har väl 
dock hufvudsakligen i den sistnämnda egenskapen påverkat 
Thorild. 

Young var född 1681 och son af en präst. Han idkade 
juridiska studier vid universitetet i Oxford. Sedermera bosatte 
han sig i London och blef i anledning af ett lofkvftde öfver 
konung Georg II dennes hofkaplan. Sina mesta krafter ägnade 
han dock åt litterära intressen. Ar 1765 afied han vid 84 års 
ålder. Sitt författarskap utöfvade han ännu, sedan han hunnit 
öfver åttiotalet. Young hörde till de engelska författare, som 
banade väg för en ny riktning inom vitterheten, där regeltvång 
och förståndsmässighet länge nog fått ensamma råda. Hans 
känslosamhet slår ofta öfver och gör ibland ett sjukligt intryck. 
Men reaktioner medföra alltid öfverdrifter. Youngs mest be 
römda verk är Night-Thoughts, däri han anställer betraktelser 
öfver döden och odödligheten. Med sin långt drifna känslosam 
het var dikten ägnad att hos samtida läsare anslå strängar, som 
alltför länge af diktningen lämnats oberörda. Snart lästes därför 
Nattankarna med förtjusning i hela Europa. Naturligeu har 
äfven Thorild studerat dem. Nära 80 år gammal författade 
Young den märkliga och betydelsefulla skriften »Conjectures on 
original composition», hvilken utkom samma år som Thorild 
föddes, 1759. Denna skrift, som lofsjunger den jordiska ärans 
odödlighet, var mera än de dystra Nattaukarna äguad att slå an 
på Thorild. 

Conjectures on original composition kan sägas vara en pä 
prosa affattad lärodikt för poeter. Både dess blida, upphöjda, 
bildrika språk och dess djupa innehåll berättiga den till ett så¬ 
dant namn. Den är ett standardverk i sitt slag, och de dän 
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uttalade tankarna torde äga gällande kraft för alla tider. Conjec- 
tures on original composition är affattad i breffonn och adres-. 
serad till författaren af »Sir Charles Grandison», den sentimentale 
romauskrifvaren Richardson. Början af skriften är en redogörelse 
för dess tillkomst och ett loftal öfver vitterhetens män. Ära 
vunnen genom snillrikt författarskap jämuställer Edward Young 
med den ära, som hjälten skördar i striden för fäderneslandet, 
oeh han skildrar vidare den vederkvickelse enhvar kan njuta 
genom att låta tanken lustvandra i diktens nejder. Efter dessa 
allmänna betraktelser går Young in på sitt egentliga ämne. En 
snillrik persons tankevärld är ett fruktbart och leende fält. Den 
njuter af en ständig vår. Originalen äro dess vackraste blom¬ 
ster. Imitationerna skjuta upp snabbare, men deras blomning 
är mattare. Man kan imitera på två sätt, antingen efter natu¬ 
ren eller efter en författare. I förra fallet uppkomma original¬ 
verk, i det senare sådana verk, som hänföra sig till den vanliga 
betydelsen af uttrycket imitation. En författare har — han må 
för öfrigt vara medelmåttig — dock, för så vidt han är originell, 
någonting att berömma sig af. Han kan på sig tillämpa devisen 
»Meo sum pauper in sere» (jag är fattig men står ej i skuld); 
och sin ära delar han med ingen, under det att en imitatör de¬ 
lar sin ära med föremålet för sin imitation. För läsaren är 
imitationen som ett tal, som han hör för andra gången, medan 
originalet har nyhetens behag, är en underrättelse från ett okäudt 
W. Hufvudorsaken till originalens riuga antal är den, att 
lysande exempel draga uppmärksamheten till sig. De afskräcka 
oss och inge oss fördomar, och de förhindra en berättigad under¬ 
sökning af v&r egen förmåga. Vi få väl imitera, men vi skola 
imitera författaren, ej verket. »Ju mindre vi efterhärma (copv) 
klassikerna, desto mera efterlikna (resemble) vi dem». Snillet 
år i den intellektuella världen hvad samvetet är i den moraliska: 
»Genius can set us right in composition, without the rules of 
the learned; as conscience sets us right in life, without the laws 
the land». (Det är samma tanke, som innehålles i tredje tesen 
i Stockholms Posten nr. 2 1778: »Hvad smaken är för auktorn, 
ar ^rovetet för medborgaren. Den förra, förnuftet, som granskar 
h ?a d man bör säga; det senare, förnuftet, som dömer hvad man 
r göra».) Genom imitation motverkar man naturen och förstör 
ess m önster. Naturen bringar alla till världen som original. 
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Två ansikten äro ej lika, ej heller två individers själsegenskaper. 
Det är icke omöjligt att öfverträffa klassikerna. . Om en plau 
till Iliaden hade blifvit framlagd, innan Homerus skref den, 
skulle det helt visst ansetts omöjligt att utföra den. Nu tror 
man ntt Iliaden ej kan öfverträffas. Sådana falska åsikter här¬ 
röra af okunnighet i fråga om människoandens möjligheter. I • 
en aflägsen framtid kommer den nu moderna litteraturen att bli 
antik. Vid jämförelse då med den nu antika litteraturen skall 
kanske den förstnämnda anses öfverlägsen. Något storslaget 
nytt kan väntas särskildt från engelsmännen, den nation, som 
redan räknar sådana män som Newton, Shakespeare, Milton 
bland sina. I det följande anställer Young en jämförelse mellan 
Shakespeare, Johnson, Dryden, Swift, Addison m. fl. och gör en 
del uttalanden om dramatiken. I sista delen af skriften fram- 
hålles Åddisons förträfflighet och visas särskildt hans företräden 
framför Pope och Swift. Conjectures on original composition 
afslutas med en berättelse om Åddisons sista stunder (Addison 
var Youngs personlige vän). Religiösa betraktelser äro ofta 
inmängda (liksom i Night-Thoughts), och till sist uppmanar 
Young till att taga lärdom af Åddisons lif och hädanfärd. 

Thorild har läst den Youngska skriften senast i början af 
1780-talet. Som motto till skaldestycket Passionerna finner man 
ett ord af Young. Det lyder: »Born originals, how comes it 
to pass that we die copies?» och är hämtadt just ur det ofvan- 
nämnda arbetet Conj. on orig. comp. Detta citat är en antyd¬ 
ning om att Skaldestycket Passionerna kan ha skrifvits i någon 
mån under inflytande af Youngs skrift. Thorilds uttalanden i 
anmärkningarna till Passionerna styrka ett sådant antagande. 
De visa flerstädes påverkan från Conj. on orig. comp. Särskildt 
i häfdandet af snillets frihet. Afven i frågau om rimmets betydelse 
äro de båda författarnes åsikter öfverensstämmande. Huru¬ 
vida Youngs uttalande därom kan sättas i samband med det 
förhållandet, att Skaldestycket Passionerna är skrifvet på orim¬ 
mad vers, är ovisst. Emellertid yttrar sig Young på följande 
sätt om rimmandet: »Blank is a term af diminution; wbat we 
inean by blank verse, is, verse unfallen, uncurst; verse reclai- 
med, reinthroned in the true language of the gods; who never 
thundered, nor suffered their Homer to thunder, in rhime; aud 
therefore, I beg you, my friend, to crown it with some nobler 


Digitized by CjOOQle 




Den 1 oktober 1908 


33 


term; nor let the greatness of the thing lie under the defama- 
tion of such a name». Både Young och Thorild fördöma äfven 
den uppfattningen, att konst skulle vara att göra något efter 
vissa gifna regler. Verklig konst är något vida annat och oänd¬ 
ligt högre. 

För öfrigt synes Thorild under 1780*talets första år ha 
varit i liflig beröring med Youngs skrifter. Man finner visser¬ 
ligen icke i hans arbeten Youngs namn så ofta som t. ex. 
Ossians. Men det förekommer dock icke så sällan. I Den nye 
granskaren (1784, april- och julinumren) har Thorild på flere 
ställen användt citat från Young och därigenom på visst sätt 
jämnställt honom med en Plato, Horatius, Spinoza. Han kallar 
honom i ett bref »den vise och odödlige Young». I ett bref till 
Herder säger Thorild sig ha varit »der erste Anstimmer des 
Youngisch-Klopstockisclien Tons in Schweden». Young utmär¬ 
ker sig i synnerhet för sin grundliga och allvarliga utredning 
af de spörsmål, han föresatt sig att behandla. Och Thorild har 
uog i mycket fördjupat sina tänkesätt, stadgat sina åsikter och 
renodlat sina begrepp genom studiet af Young. De af dennes 
tankar, som Thorild gillade och beundrade, ha på ett harmoniskt 
sätt sammansmält med hans egna. Men påverkan från Young får 
aldrig karaktären af någon imitation. All sådan var främmande 
för den själfständige och originelle Thorild. Det är därför icke 
så lätt att i hans arbeten finna något, som på ett mera påtagligt 
satt erinrar om Young. I ett par af hans skrifter förekomma 
dock uttryck, som visa oförtydbart inflytande från Conj. on orig. 
corap. Det är dels i »Kritik öfver kritiker» och dels i »Om 
ofterhärmning». 

Tredje lagen i Kritiken lyder på följande sätt: »Ingenting 
göres för sina fels skull utan för sitt värdes skull» (forts.: »ingen- 
tlQ g sin släthets skull utan för sin merits, ingenting för sina 
fläckars skull, utan för sin skönhets»). Man kan skymta den 
tanken redan i utläggningen af första lagen, och den går igen 
^uppsatsen ang. Manderfeldts »Om den falska politiken» och 
vidare i »Om försmädel 3 en i allmänna lefvernet». Tankegången 
är densamma som hos Young, då denne yttrar sig om förhållan¬ 
det mellan Shakespeare och klassikerna. Young säger därvidlag 
a.: »Shakespeare is not their [the ancients’] son, but brother; 
their equal; aud that in spite af all his faults. Think you this 
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too bold? Consider in those ancients, what is it the world ad* 
mires? Not the fewness of their faults; but the niimber and 
brightness of their beauties; and if Shakespeare is their equal 
(as he doubtless is) in that, which in thera is admirecl, then is 
Shakespeare as great as they». Som bekant ansåg Tlorild njed 
rätta den tredje lagen i sin Kritik för ytterst viktig. Oin också 
icke själfva tanken, som ligger till grund för densamma, upp* 
sprungit i Thorilds hjärna, så mister denne dock icke äran för 
lagens tillkomst. Ty det är en sak att handla efter en riktig 
princip, en annan sak att uppställa och utveckla den princip, 
efter hvilken man i ett visst afseende bör handla. Det förra 
har i detta fall Young gjort, det senare Thorild. Dessutom måste 
en handling skådas från synpunkten af de yttre förhållanden, 
under hvilka den utföres. Och sker så, blir Thorilds bedrift 
ännu större. Ty på den tid »tredje lagen» framställdes till all¬ 
mänt skärskådande hos oss, var den af behofvet särdeles på¬ 
kallad. Den vittra kritiken i Sverige var då ensidigare än nå¬ 
gonsin. Ett af dess svårare lyten bestod däri, att den ofta såg 
felen hos en författare genom förstoringsglas, men förtjänsterna 
knappast med vanligt ögonmått. 

I Thorilds uppsats Om efterhärmning träda inflytelserna 
från Young mera i dagen än i Kritiken. Detta förklaras däraf. 
att intrycket af Conj. on orig. comp. säkerligen nu var af mycket 
färskt datum. Thorild skref Om efterhärmning i afsikt att rikta 
ett slag mot sina egna efterhärmare. Innan han gick till för¬ 
fattandet af uppsatsen, har han sannolikt erinrat sig Youngs 
skrift och åter studerat den. 

Redan af benämningen Om efterhärmning kan man sluta 
att Thorilds skrift dock måste väsentligen skilja sig från Youngs. 
Den röda tråd, som genomlöper den senare, är en uppfordran 
till författarne att söka originaliteten, och vädjande till deras 
»ambition» låter Young odödlighetsäran vinka på många af 
skriftens blad. Han förklarar uttömmande de psykologiska or¬ 
sakerna till imitationen och visar äfven huru den skall öfver- 
vinnas och originaliteten uppnås. Thorild åter afslöjar efter- 
härmarnes bedrägeri mot den läsande allmänheten och klandrar 
dem för den orätt, de begå mot originalförfattarne (Thorild själf 
här särskildt åsyftad). Om de båda skrifterna sålunda till sitt all¬ 
männa innehåll väsentligen skilja sig från hvarandra, är det 
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dock naturligt, att beröringspunkter uppstå vid behandlingen af 
två så besläktade ämnen. 

Uppsatsen om efterhärmning är vida kortare än Youngs 
afhandling och endast i dess första fjärdedel finnas spår af 
Conjectures on orig. comp. Innehållet i den öfriga delen af upp¬ 
satsen är fullt originellt och står nog kvalitativt högre än i den 
föregående. Det märkes tydligt att stilen i början af skriften är 
något mindre djärf än i den följande delen. Lugnet i Youngs 
skrifsätt har i någon mån verkat på Thorilds stil liksom olja på 
upprörda vågor. 

Såsom nämnts röjer Thorild påverkan af Young endast i 
början af sin skrift. Man kan äfven iakttaga det förhållandet, 
att de intryck, som Thorild tagit från Conj. on orig. comp. här¬ 
röra blott från dess första tredjedel. Den öfriga delen af skriften 
har troligen icke imponerat på Thorild. Young har där afhand- 
ht vissa engelska poeters värde och för öfrigt försjunkit i sin 

sentimentalitet. 

Genast i början af sin uppsats ordar Thorild om sättet att 
rätt imitera. Första stycket rör sig därom, och i detta är in¬ 
trycket från Young mycket tydligt. Thorild synes särskildt ha 
absorberat följande ur Conj. on orig. comp.: »Must we then, you 
sa y, not imitate ancient authors? Imitate them by all means, 
but imitate aright. He that imitates the divine Iliad, does not 
imitate Homer; but he, who takes the same method, which 
Homer took, for arriving at a capacity of accomplishing a work 
80 great». Att imitera Homerus är enligt Thorild bl. a. »att 
uppeldas af hans eld, att upplyftas af hans kraft till samma lef- 
vände uppmärksamhet på allt det, som i mänskligheten och 
oturen är mest rörande och stort». Denna sats gömmer under 
en aunaQ dräkt samma tanke som följande ord af Young: »drink, 
where he [Homerus] drank, at the true Helicon, that is a t the 
breast of nature». Nästa afdelning af Thorilds skrift utgör en 
betraktelse öfver »den imitation, som kallas att öfverföra på sitt 
s Pråk andra länders och tiders skönheter». I sammanhang där- 
roed och som exempel därpå erinrar Thorild om romarnas litte¬ 
rära stölder från grekerna. Hans uttalaude därvid företer ganska 
tydligt spår af Young. I det följande talar Thorild om härm- 
n mgen och lärdomens män och om skillnaden mellan snille och 
ärdom. Äfven här torde han ha fått en viss impuls från Youngs 
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skrift. Men utvecklingen af frågorna är själfständig. Couj. on 
orig. comp. har af Young försetts med en god del citat (omkr. 20). 
Ett af dessa har Thorild också användt i »Om efterhärmning». 
Citatet, det från Martialis hämtade: »Stat contra, dicitque tibi 
tua pagina: fur es», är dock rätt vanligt hos den tidens författare. 
I återstoden af sin skrift berör Thorild olika sidor af sitt ämne. Han 
framställer härmarens förhållande till den läsande hopen, till ho¬ 
nom själf och till naturens sanning. Han uppenbarar bärniarens 
igenkäuningsteeken, skildrar härmningens förhållande till skön¬ 
hetens väsen och slutar med en betraktelse öfver skönhet och 
sanning. Någon ytterligare påverkan af Conjectures on orig. 
comp. kan emellertid icke uppspåras. Thorild är i det stora 
hela sig själf. Han är den originelle, som anlägger nya, egna, 
snillrikt funna synpunkter. 

Thorilds studium af engelska författare och engelska för¬ 
hållanden i öfrigt har, som förut nämnts, utan tvifvel haft sin 
stora betydelse för lians utveckling. Resan till England, påbörjad 
med de mest öfverdrifva förväntningar, blef i det hela en den 
största missräkning. Men i ett afseende fick den en stor be¬ 
tydelse. Den lärde Thorild att uppskatta sitt fädernesland, som 
han förut tycktes förakta. Efter den resan blef vo hans omdömen 
om Sverige helt annorlunda och vida gynnsammare. En del äro 
dessutom så träffande, att de förtjäna att anföras. I ett bref 
till Heurlin yttrar han bl. a.: »Jag har lärt att göra rätt och ära 
åt Svenskarne. Deras ringa tanke om sig själfva är jemnt upp 
så mycket lögn, som deras höga tanke om andra folk», och i ett 
till Thara: »Svenskarne äro den enda nation under solen, som 
föraktar sig själf. Och likväl, huru ädel är vår historia mot 
andra folks». 
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Den nya skola, soin i 1800-talets början gjorde stormlöpning 
mot den franskt-a.kaderaiska smaken i Sveriges litteratur, adop¬ 
terade Ihorild till sin svenske stamfader. Såsom känslans för- 
äktare och oppositionsman mot regeltvånget under »Galliens 
modekramerska», som han i förespråket till Passionerna kallar 
en franska smaken, var han ju också verkligen deras före- 
g ngsrnan. Hans polemik var dem dyrbar, och det var icke blott 
^terär noggranuliet utan också kamplust, som kom Palmblad 
0Cl ainraarsköld att se strängt upp med den dem närstående 
ln( -n i detta fall mera likgiltige Geijers »godtyckliga förfarande» 
utgifvande af Thorildsdelarne 1819—1820. 

straktio^ 6 Satniriari ^ a ^ an( ^ e karakteristik är byggd på en ab- 

förnäm D ^ rans kt~ a k ac leHriska smaken var icke ens hos dess 

frai! re P rese utanter, en Kellgren, en Leopold, uteslutande 

romerska a ^ em ^ S ^’ Kellgren hade, frånsedt hans kärlek till de 

(iessner^ e * e ^^ erna i som un g tjusats af både Ossian, Young och 

* ^ ^ eo P°lds iuträdestal i Svenska akademien ingår efter- 

hvad ^ ^ ^Egenheterna af »en uteslutande beundran för allt 

flutit ur fransvsk penna», framhåller den engel- 

i « 6 en s °rn »rival af den fransyska, och en rival, som 
mer än e tt 

I' an det af en 


fransyska, 

a fseende behållit företrädet», och anbefaller ska- 

Thorild v ^ ter k e t* 

skand* 1 ^ s * n sida förkastade icke utan vidare den här- 

7 Poesien, j 


ta stade för 

J- Hvad 


skrifvelsen till Utile Dulci var den ros, han 
Kellgrens fötter, då han kallade honom en »oemot- 


°medelbara anledningen och föremålet för striden mellan 
^ —-formfrågan rimmad eller orimmad vers — beträffar, 

ä e ** er rimstriden själf flera gånger orimmad vers, under det 

®ida alltmer uteslutande använde rimmet. 


och Th 
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ståndlig, förtjusande versifikatör», fri från taggar. Dedikationen 
af Inbillningens nöjen, i hvilken han strödde blommor för Kell¬ 
gren såsom »behagens skald», var icke blott ett klumpigt försök 
att släta öfver den nyss publicerade Straffsångens ohjälpliga grof- 
het eller en egenkär afsikt att pråla med ädelmod. Thorild hade 
sinne äfven för detta slags skaldskap, uppskattade det »efter sin 
grad och sin art». Bästa beviset härför är, att han själf skrifvit 
en hel rad dikter, i hvilka han icke åsyftat »höjd, styrka, maje¬ 
stät» utan just »lifiighet och de lätta behagen». Man bör för 
öfrigt komma ihåg, att Kellgrens ståtligaste och mest ideala 
dikter: Kantaten 1789, Till Kristina, Nya skapelsen, voro osktifna, 
då striden med Thorild ägde rum. Ljunggren begår en skefhet 
och en orättvisa, då han utan att i detta sammanhang påpeka 
detta citerar Thorilds omdöme om Kellgren 1784: »Ni är en 
liten viss varelse, man ser både oändligt öfver er och oändligt 
under er». Emellertid blef Kellgrens taktik att parodiera — 
först Thorilds förklaringar till sällskapet Utile Dulci, sedan hans 
med anledning af en talanglös försökares verser framkallade 
Försök till orimmad vers — ödesdiger. Thorild förgrymmades 
och förgick sig så, att ett verkligt närmande blef omöjligt. 

I förespråket till Passionerna har Thorild uttalat hvad han 
åsyftade. »Sanning och känsla», heter det där, dessas högsta 
kraft är den fördel, jag söker, kanske min karakteristik, åtmin¬ 
stone den dager, i hvilken man bör se mig. Man har uttömt 
konstens små skönheter, dessa eviga hvardagsprål. Sagornas 
och skaldjollrets tid är ej mer, man behöfver naturens och själens 
under. Dessa äro väsendet af en lärosång, det ädlaste och 
högsta — sedan hjelteäfventyrens långa och sublima smaklöshet 
ej dårar oss mer — snillet kan arbeta uti. Men känner ni kraften 
och naturen af en sådan? Ni kan säga om en Jofur eller Venus 
tala rätt, men förmår ni det ock om den högsta och heligaste 
naturens känsla? 

Man känner fabeln, konstsiraten, men ej passionen, man 
känner tingens första, spelande likheter, men ej dessa högre kraf¬ 
ter, ej dessa eviga dragen ur den inre, dessa gudomliga ur den 
högsta naturen.» 

»Sanning och känsla», »naturens och själens under», »väsen¬ 
det af en lärosång». I Thorilds produktion trängde »sanningen» 
alltmera undan »känslan». Kritikern, publicisten, samhällsrefor- 
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raatorn trängde undan skalden. Den berusande allkänsla som 
strömmar öfver i Passionerna, förlorar sin hetta och sin fly¬ 
tande form och stelnar till samhftllsförbättrarens uit för »allas 
väl». Och då han i Götamannasånger ånvo söker skapa en 
»lärosång», blir denna icke en tolkning af »naturens och själens 
under», utan en slags folklig katekes inot »skrock och skräck», 
för »mannavett» och »mannavärde», ett slags kompendium af 
hans samhällstankar, uttryckt i verser af en kärf, enformig rytm. 

Warburg anmärker om sammanstötningen mellan Thorild 
och Kellgren, att bufvudsaken däri är »Rousseau an ismens 
revolt emot Vol t a.ireanismen samt en modernare diktnings 
uppror mot den ga.1 lande smaken*. Detta yttrande, riktigt i det 
sammanhang, hvari det står, räcker icke till att beteckna den 
skiljaktighet mellan Thorild och akademisterna, hvarförutan sam¬ 
manstötningen och dess följder skulle synas som tillfälligheter, 
horilds proklamerande af känslans rätt och hänförda beundran 
ör Rousseau behöfde icke så ha söndrat honom och dem. Leopold 
'omplinienterar sirligt Rousseau i det till Thorild riktade Sändebref 
“ Mkt* Allt i All. säsom 


Förädlarn utaf menskoslägtet, 
och mönstret af den vises dygd, 


och i 


1 Förtjänsten, yttrar han de svärmiska orden: 

■k* e n, o ditt lif, Rousseau! O hvilka dagar, 

Som hiilften tänktes, hälften blöddes bort! 

8 jj i Veu Kellgren finnas uttryck om Rousseau, som visa, 
^ge^o Än * ifrån oemottaglig för dennes känsloglöd. Han 
freuxs 4 u ° Uv elle Héloise: »I som läsen dessa bref med St. 
tårar ^ u fr es Hjerta, hvad blifver er dom ? beundran 

Icke att 

h * rnei3 huru Thorild var Rousseauan, hans tempe- 
rande ofp 0 . 8 .kraftnatur och oppositionella läggning var den afgö- 
En 8 ”^eten i fråga om Rousseauauismen. 

Esterna aQQatl grundolikhet, som skiljer Thorild från akade- 
’ en olikhet, som framför allt gör sig gällande beträf- 


') Om 


ändeli 


ga poemer och huru de böra dömas. 
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fande ställningen till samhällsfrågorna, men som äfven fram¬ 
träder i Kritik öfver kritiker, är, att Thorild i denna den franska 
revolutionens tidsålder var helt igenom en det tredje ståndets 
man, under det Kellgren och Leopold icke opåverkade i åratal 
andades hofluft och lyste som hofskalder. Det var mot det, som 
smakade af gäckeri, mot det, som intellektuellt motsvarade den 
förnäme sprättens förakt för den tarfligt klädde, som Tliorild i 
Kritik öfver kritiker försvarade de små, söm endast funno fam¬ 
lande uttryck för en ärlig känsla. 

Olikhet i temperament och miljö, icke olikhet i åsikter, be¬ 
stämde Kellgrens och Thorilds respektive förhållande till franska 
revolutionen. Kellgren satiriserade dess yrvakna och förskräckta 
motståndare, men var själf tillfredställd med betraktarens roll. 
Thorild predikade outtröttligt franska revolutionens grundtaukar. 
Hur karakteristisk är icke Ljusets fiender för Kellgren själf och 
hvilken motsats till Thorilds rättframma kraftspråk! Thorild 
fick aldrig själf vara med om att omstöpa samhället. Han blef 
aldrig reformator annat än vid skrifbordet, men som typ — om 
man nu skall pressa in denna originella natur i en typ — mot 
svarade han franska revolutionens ärligaste män, ideologerna, 
som drefvos af en entusiastisk troi på en kommande gyllene 
ålder och tilltrodde sig att med lätthet kunna från grunden rekon¬ 
struera samhällsbyggnaden. Trots hans klara tankegång och snill¬ 
rika uppslag har Thorilds gestalt dock en anstrykning af fantast. 
Hans nit att författa memorial och sändebref, på svenska och 
på latin, står på gränsen mellan det sublima och det löjliga. 
Genom sin brist på skepsis, sitt suveräna förakt för sannolik¬ 
heten påminner han trots afståudet i begåfning om en annan 
ensam man, hans antipod till åsikter och ideal: Gustaf I\ 
Adolf. 

Öfversiktligt skulle man kunna indela Thorilds diktning 
i tre perioder. Under den första skrifver han, påverkad af 
Gessner, Rousseau och Ossian, känsloutgjutelser, för hvilka han 
helst väljer den orimmade versens eller prosans form. Under 
den följande perioden ömsom fortsätter han den reformatoriska 
riktningen, ömsom skrifver han verser, i hvilka ingeuting an¬ 
tyder den Thorild, som blifvit mest ihågkommen af eftervärlden. 
Den bildar en öfvergångsperiod till den tredje, som omfattar 
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Såuger ur Engelbrekts tider och de med dem besläktade Göta- 
roanuasånger. Här har Rousseauanen-känslosvärmaren lämnat 
rum för patrioten och den folklige samhällsförbättraren. Käns* 
lau sjuder icke längre, om icke af harm mot »dårar* och 
»mesar». 

Då Thorild under tiden för sin högsta Gessner-beundran 
skref deu åt sedermera biskop M. G. Wallenstråle tillägnade 
bröllopsdikten Landtkväde och dikten till grefve C. F. Scheffer, 
använde han rimmad vers, och med rimmade verser interfolie¬ 
rade han sitt tal om Rousseau i Göteborgs nation 1778. Först 
i Lund tycks han ha gjort klart för sig, att en »dikt» lika väl 
unde vara P* P r osa. Således vore det rättast att indela ung- 
omsperiodcn i två perioder. Under Lundatiden använde han 
m stor förkärlek den »poetiska prosan». 

råusedt, att några af Thorilds dikter ha »arkadiska» namn 
o hT ä hvilka lika väl kunde ha utbytts mot audra, 

N jr 1 ^ öre kornsten af uttrycket »herde» i dessa och i andra 
^ 1 ten ’ sam t inspelningar på »Eos», har Thorild icke sys* 
d^ a nie( I Arkadien annat än i de två ofvannämnda kvä- 
verkVl 1 ^ a ^ ens ^*råle och Scheffer. Ungdomskärleken för Eos, 
^rkadbn^^^^ 7 förlänade sin tjusning åt Gessuers diktade 
ThoriltTfl ° C ^ * s * n svärmande vänskapskorrespondens förblef 
, eia *Tityr». Men någon idyll lik Gessners, »så öm 

"C *“ doa ‘ ,r,ke "- skref bau i » k «- 

^pirerat^h ^ r . U ^ ar hänvisa på Gessner såsom den, hvilken in- 
^totr^lr ndS poetiska prosa. Om ett sådant prosakväde som 
rilj ^ a 3 n ycklarne (citeradt af L. Weibull, Thomas Tho- 
t a[)( ]e ^ ä r hänvisningen riktig. Men ett annat infly- 

La aouvelle^ finnu starkare: inflytandet från Rousseau’s 

]% ti||\ e Hélo '^e. Eget nog har jag ingenstädes sett den 
^rhärlig an ^ n S ^^gande anmärkningen göras, att denna känslo* 
tidens hjärta ^ ^äusla bräddfyllda roman, som så satte 
Un ^ TborilV* brand ’ m ^ ste u ^ ö ^ va ^ starkt inflytande på den 
>Arists ( se( j e ^^ förmån för prosaformen. Thorilds bref till vännen 
Jiij ionehl 11 Fniera professorn och domprosten A. Hylander) stå 
^\\ i andra° C ^ u *f r yckssätt synnerligen nära hans prosakväden, 

vät\bret Sl< ^ an ^ R° usseau s brefroman på 

OUQ isskänneligt. Tillrop af adressatens namn, frå- 
° * i riklig användning. Förebilden — om man 
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så får kalla den, ty om direkt imitation är ej fråga — förklarar 
också, att Thorilds bref till Arist ofta likna kärleksbref. Där 
tonen blir som varmast, förekommer ibland en saknadens åter 
blick till Eos bredvid ömhetsuttrycken till Arist. 

Samma slags inflytande, men nu från Rousseau och Ossian 
i förening, röjer sig i de på 1780-talet i Stockholm författade 
dikterna Hildur (på prosa och orimmad vers), första sången till 
Nina (orimmad vers) och Hösten (prosa). Det är, om icke imita¬ 
tion, åtminstone en öfverensstämmelse i stämning och delvis 
sceneri, som tydligt vittnar om starka intryck från Rousseau. 

Från England hade den bred t utförliga naturbeskrifvande 
poesien utgått och gjort sin rund kring Europa. Den hade haft 
sin tjusning, men den hade också sina svaga sidor: det pedan¬ 
teri, med hvilket den gick året eller dygnet rundt, inuan den 
släppte läraren, och den omständlighet, som tragglade ihjäl all 
stämning. I Thorilds ungdom var denna diktart högst populär. 
Dess förnämsta alster i vår svenska litteratur, Johan Gabriel 
Oxenstiernas Skördarne och Dagens stunder tillhöra till plan 
och kärna 1770-talet. 

Artbesläktad med denna diktart i dess mera lyriska moment 
men betydligt mera subjektiv var den stämningsmättade reflex¬ 
ionsdikten, i hvilken skalden till en melankolisk plats eller timma 
anknöt betraktelser öfver lifvet. Äfven denna diktart utgick 
från England. I Gray’s Elegy written in a country church-yard och 
Youngs Night thoughts, framförallt i den sistnämnda, är reflexions- 
momentet öfvervägande, men redan i själfva titlarne röjer sig 
dock naturstämningens betydelse för författaren. I Rousseaus 
La nouvelle Héloise förekommer samma förknippning af natur¬ 
stämning och reflekterande själsstämning. 

Ossian åter verkade enligt kontrastens psykologiska lag 
genom själfva knappheten i sina antydningar om ett öde land¬ 
skap och sin enformiga sväfvande melankoli i hög grad suggestiv 
på de sinnen, som tröttnat vid den metodiskt uppradande natur- 
beskrifningen. Jämte de strängar, som anslogos af sådana dikter 
som Gray’s Elegy och Youngs Night thoughts, klingade i Ossian 
äfven en djupare underton af mystik. Här hörde man ju röster 
ur det fjärran förflutna. 

Ossianstämningen i Hildur är redan framhållen af Th. flas- 
selquist (»Ossian» i den svenska dikten och litteraturen, Malmö 
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1895), som äfven intygar den genom citat. Jag inskränker mig 
därför till att framdraga en parallell mellan Thorild och Rous¬ 
seau. Thorild skrifver (Hösten): »Jag satt på den nakna klip¬ 
pan, omgifven af de höstgula skogarne, fälten lågo förstörde 
under mina ögon, allt sväfvade i de omätliga töcknen» 1 ). Rous¬ 
seau*): »Dans les violens transports qui m’agitent je ne saurais 
deraeurer en place; je cours, je monte avec ardeur, je m’élance 
sur les rochers; j© parcours å grands pas tous les environs, et 
trouve partout dans les objets la méme horreur qui régne au 
dedans de raoi. Ori n’apper<;oit plus de verdure, 1'herbe est 
jaune et flétrie, les arbres son t dépouillés 8 ), le séchard et la 
froide bize entassen t la neige et les glaces 4 ), et toute la nature 

est morte ä ines yeux, comme 1'espérance au fond de mon 
coeur.» 

Olikbeten mell an Thorilds Hösten och det anförda stycket 
af Rousseau är ej mindre intressant än likheten. Thorild fort¬ 
sätter nämligen omedelbart efter det anförda, melankoliska an- 
saget. »Andå genomträngde mig den alltid förtroliga naturen, 
ess eviga väsen andades till mig och jag sjönk i en hvilande för¬ 
tjusning». Valet af sceneri är att tillskrifva de litterära intrycken 
u Ossian och. Rousseau. Känslans svall och brusande rycker 
Då^ ^ men själf är han alldeles icke raelankoliker. 

an skref Hösten, hade han redan färdigbildat sin optimis- 

“* *"*’-«* naturfilosofi. 

ildurs andra afdelning tyckes mig Thorild ha nått höj- 
verkT ^ .^ 0e ^ s ^ a alstring. Här, om någonstädes, har han för- 
igat SIn ön skan att ge fullödig poesi, och här om någonsin 
ian visat hvad han ville med att befria dikten från rimmets 


Vfh. Thorilds 
*) La nouvelle 
seaQ > T °me troisiéme. 

*) Jfr Thorij^ 


Samlade Skrifter utgifna af Hanselli I, 138. 

Héloise, Collection compl. des oeuvres de J. J. Rous* 
Genéve 1782. 

Hildur (S. Skr. I, 97): 


Slå vild, o storm 


Och qvid och hvissla 
I höstgula träden. 

Hildur (S. Skr. I, 95): »Scenen är i vintern». 
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tvång. Andra Hildur-stycket är helt konstnärligt både i rytm och s 
språk och fyldt af omedelbar känsla. Afven Hildurs tredje d 
afdelning står poetiskt mycket högt. Rytmens staccato passar 
dock mindre väl till dess idylliska innehåll. 

Den första af Nina-dikterna har något af Hildurs andra af¬ 
delning, något af dess tredje och något af herdedikt, det 
senare dock blott genom själfva förekomsten af uttrycket herde. - 
I enstaka detaljer men ingalunda som helhet står den på höjd 
med det andra och tredje Hildur-stycket. Här är höststämning 
och ståtlig stormstämning i raderna: 

Skogen, hastigt 
Vaknad ur lugnet, 

Återbrusar 
Stark och helig, 

Dånande, dyster. 

Här är klagan och här är smekande lockton: 

Kom i skogen, 

Kom i Fröjas suckande skuggor, 

I de hvisplande löfvens skydd! 

Men detaljerna gå ej samman, och antydningarne på det 
konventionella herdemaneret verka störande. 

Rentaf parodierande verkar i sin kontrast till den första, 
den andra Nina-dikten (på rimmad vers), som eljest är en täck 
bit lefnadsfilosofi af ungefär samma slag som Franzéns Unga 
flicka i din vår. Vid en jämförelse mellan den första och andra 
Nina-dikten framstår tydligt sammanhanget mellan form och inne¬ 
håll. Det vore platt omöjligt att skrifva graciöst snusförnuft i 
den rytm, som i de nyligen anförda stroferna: Skogen etc. 

De erotiska dikter, som bära namnen Themir, Doris, Till 
Charlotte, Annett, Louise, Celinda äro besläktade med den andra 
Nina-dikten, icke känslostarka men täcka och behagliga, ibland 
mera i viston, ibland mera resonerande. 

Med Passionerna ville Thorild ge en lärosång. »Läran> är 
en helt annan än den kalla stoicism eller frivola världskännedom 
eller tarfliga hvardagsvishet, som voro förhärskande i tidens re 
flexionsdiktuing. Det är ej längre fråga om att finna sig i den 
ömkliga dividend af sällhet, som kommer på hvars och ens lott, 
när den enes vinst är den andres förlust. »O, njut ochlefidet 
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hela», utropar Thorild. Individens känsla vidgar sig och om¬ 
fattar hela naturen som uttryck för »en enda rådande allkraft». 


Kraften iir tingens lif, den Eviges, Eviges viisen. 
Harmoni© n är skönhet och väl i vida naturen, 

Begges förening är Gud, som lifvar snillen och hjeltar. 


Minst tilltalande ö.r femte sången med sin tröttande katalog af 
snillen och sitt omåttliga hopande af hänförda epitet. För kän¬ 
nedomen af Thorilds litterära sympatier är den däremot af stort 
intresse. 

I Passionerna har Thorild sammanfattat hela sin dåvaraude 
efnadsfilosofi och på, samma gång med ungdomlig naivitet och 
ungdomlig glöd förkuunat hvarifrån han fått den mäktigaste 
itterära impulsen till sin diktning: 


• • • Ty Ht omkring mig sväfva, Ossians ande! 

Ejö helt annan diktart än Passionerna tillhöra så väl till 
!“ e , sora form Vid konungens hemkomst (1784), Forsmark 
j 1 * ’ „ iH k k* h. regenten (1792) och Själfständigbeten (1794). 

utsätter årtalen, emedan man tydligt kan iakttaga en olikhet 
J e . första och de båda sista, som bilda ett öfver- 

n-a?® ^ diktart vi möta i Sånger ur Engelbrekts tider 

JU ^ lnne hå.llet höra dikterna Vid konungens hemkomst och 
stå ’ ‘ re genten tillsammans, liksom Forsmark och Själf- 
Vid^k formen äro de alla rimmade. 

rp u a u onUu gens hemkomst har, utom dristigheten i det di- 
ttah&nv ^andet i första versen: 


1 tArar se ditt folk, med nödens sträckta händer, 
hörtx nöjet - rädda det! 


!, gen | m g> sona id^ 
TW 'W fortsätter; 


är fullt akademiskt och gustavianskt. 


När 


fn kung är stor, som folket så kan nämna, 
-Jgycklarns tomma rop, 
l k Gud i nåd, lik Gud att orätt hämna 
e n krossa mörkrets fala hop. 

rätt, gör rätt! Gud, folket och ditt hjerta, 
*8» konung, pålagt detta kall 
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etc., så är det åter blott i den direkta hänvändelsen, som den i 
någon mån sticker af. Tankarna om regentens plikter, om fol¬ 
kets väl etc. äro alldeles desamma hos akademisterna. Så skref 
A. G. Silverstolpe i Skaldebref till dem som söka ett odödligt 
namn: 

Och du, åt hvilkens hand en Spira gifven är, 

Till tecken af den pligt, at hägna menskligheten, 

Du, medborgsman, som jag, fast du har tronen nått, 
ej större mensklig rätt, men högre pligter fått: 

Fly, som din själs förgift, den smickerfödda lära 
att menskors lif och gods utaf din vink beror: 

Hvar lag är lag för dig, hvar dödlig är din bror: 
gör rätt, det är din pligt — gör godt, det är din ära. 

I Forsmark och Själfständigheten är Sveriges gamla frihet 
och ära hufvudämnet. 

Bernhard Risberg offentliggjorde i Samlaren för 1904 en 
uppsats kallad Litterära inflytelser på Tegnérs Svea. Dess inne¬ 
håll har senare kompletterats genom en artikel i Språk och stil 1906: 
Gustaviansk fraseologi och Tegnérs Svea af Ruben G:son Berg. 
Ingendera af de båda författarne har observerat *) den slående 
parallelismen mellan vissa delar af Svea och vissa delar af Tho¬ 
rilds Forsmark och Själfständigheten. Man jämföre Forsmarks 
skildring af nordens kraft och andra folks yppighet med 
Sveas och andra liknande, och man skall finna likheten mellan 
Forsmark och Svea ojämförligt större än mellan den senare och 
den af Risberg citerade parallelen hos Nordforss eller den af honom 
icke citerade första versen i A. G. Silverstolpes Kristina Gyllen- 
stjerna. 

Det heter i Forsmark: 

Nej, himlen aldrig hårdt, med orätt och med väld 
At jordens barn sitt goda delte, 

Dess mildhet gaf i ett hvad i ett annat felte, 

Och för en blomsterskörd uti en lycklig däld 
Han bergets stela brant med gröna skogar klädde. 

Med malmens glans och skatt han bergens söner glädde, 

Och för den silkesdrägt, det aromaters haf. 


') Troligen emedan man icke tänkt på Thorild som »gustavian». 
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Den vällust, hvaruti de veka folkslag svftfva, 

Den låga yppighet, deri de tyna af, 

Och qvinligt utan hjerta bäfva, 

För denna gula frukt, som österns trälar plocka, 

De glitter vesterns dårar locka, 

Han oss, han nordens folk n od, styrka, frihet gaf. 

Och vidare: 

0, mine fäders dygd, o, forne Sviars mod! 

(Jfr Tegnér: 

0 Sveas forna dar, o fädrens gudaminnenl) 

Till styrka födas, svenskar, är vår ära. 

Ack, sen då edert kall till frihet, mod och dygd 
I sjelfva denna höga, vilda bygd! 

Det är ej Gängens blomsterdalar, 

Der allt om dvalans ro, om veka nöjen talar. 

Ej nordans våld, ej vinterns snö 

Har Sviars lågor mäktat hindra 

Att skapa gudars hem på Svithiods vilda ö, 

Och ännu lefver dessa dygders frö. 

Så länge nordens ljus uppöfver oss ses tindra 
Skall våra fäders eld ej dö. 

Och Själfständigheten har sådana ställen som: 

Från hedenhös inunder dessa fjäll 

Var våre fäders bygd blott af sin frihet säll. 

Hon, sjelf gudomlig dygd, var alla dygders moder, 

Och brödet utaf hennes band 

Mer sött än vällust var i rike trälars land. 


O ära, gudaglans af våre fäders ära, 

Sänd, sänd en blixt att mörkrets hop förfära, 

Och gif förnyadt ljus åt Svithiods gamla lära! 

Med värn af eget stål, med kraft af eget bröd, 

(Jfr Tegnér: 

Med svärdet och en vän han trygg och rik sig trodde, 

Nöjd med hvad jorden bjöd och skog och bölja gaf) 

Ett ädelt 1 if, en ädel död, 

(Tegnér: 

Någ glad i lifvet in och trygg i grafven neder) 

Se det är ännu allt hvad frie män begära. 

4 
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Något längre ned igenfinna vi åter uttryck, som Tegnér 
senare använde i Svea. Men omedelbart efter'de nyss citerade 
verserna komma några, som sticka af mot den värdiga gusta- 
vianska retoriken: 

1 

Då drack ej än hos oss en dårhop sött förgift 
Ur bofvars stillna silfverskålar, 

Ej tjustes till en fänadsdrift, 

Som yrar upp i glittrets strålar. 


Också i dikten Till h. k. h. regenten omväxlar den gusta¬ 
vianska värdigheten med de kraftord som i Götamannasånger 
helt och hållet bestämma tonen. 

Det var en stående artighet i dikter till högt uppsatta per¬ 
soner, att man till den, som man hade för sig, ej behöfde anlita 
smickerord. Så hade Leopold 1790 skrifvit till Gustaf III: 

Du sanningen ej frukta kan; 

Din stora själ är gjord för henne. 

Vid bilan stum, af kedjan tung, 

Hon kryper i despotens salar; 

Hos Dig, från bygdens lägsta dalar, 

Hon talar upprätt med en Kung 
Som hon med Philosophen talar. 

För alldeles samma artighetsbetygelse använder Thorild nu 
i dikten Till h. k. h. regenten ett helt annat språk: 


Det är en kung, till honom kan man skrifva 
Ej detta pinta låf af smickrets fala barn, 

Ett grannt, ett väl utsiradt skarn 
Att en gudomlig fåne spisa; 

Nej, det är ärans kall en ärlig man att prisa. 


Hland de mera »akademiska» verserna i Thorilds sistomtalade 
dikt är en som han plagierat efter Kellgrens Man äger ej suille 
för det man är galen. Kellgrens 

# * 

Et brott mot vettets bud är brott mot Majestätet, 

Mot Menskjans majestät och dit, Regent! 

har Thorild förändrat till: 

Att brott mot sanning är — brott mot Guds majestät. 
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Warburg har med allt skäl påpekat, att Thorilds senare 
diktning afgjordt förebådar Göternas. Dock blott genom fram- 
håfvande af det ursprungliga, enkla och kraftfulla. Göterna för- 
satte ng tillbaka till den gråa forntidens lif. Thorild prisade »Göta- 
äran>, gammalsvenskheten, så vidt som den var ärlig, fri och utan 
>pråls och ägde sund t förstånd eller »vett», som hans älsklings- 
ord lydde. 

Käckt klingar frihetsvisan: 

Vän, hvad är lif vet, 

När man icke är fri, etc. 

med sin lifliga rytm. Den nästan sjunger sig själf. 

Redan tidigt hade Thorild prisat Jordbrukaren. Hans dikt 
med detta namn inlämnades till sällskapet Utile Dulci samtidigt 
med Passionerna. Större afstånd i stil och ton än mellan denna 
och Stånden i Götamannasånger kan man ej gärna tänka sig. 
Man jämföre t. ex. verserna: 

Torftiga, rika, sanna naturens 
Menniska! Ack, sjelfständige, frie, 

Jordens dyrkare, son och välsignade, 

Seklerna, folkslagen sjunga din ära 

och å andra sidan: 

Allas far är bonden än, 

Än i denna dagen, 

Le ej, ty du har, min vän, 

Bondens bröd i magen, 

Bondens ull uti din rock, 

Därför lagom, lagom pock! 

Se i honom glader 
Dina fäders fader! 

Den nyss anförda versen är en af de mera tilltalande, en 
a f dem, där folkligheten verkar mest äkta. Trots kraftuttryck 
som »mesar», »lufven» etc. blir denna folkliga reflexionsdikt 
ibland tröttande på ungefär samma sätt som den akademiska. 
I Kungen t. ex. är det didaktiska fullt så framträdande som 
*' ex * 1 Wallins Uppfostraren. Kungen innehåller programmet 
för den konstitutionella monarkien. Så innehåller följande vers 
principen ministieriell ansvarighet: 
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Trygghet emot hvar tyrann 
Ligger blott i hilmden, 

Svuren mot hvar lömsker man 
Uti kunganämden, 

Som ej ärligt emotstått, 

Ärligt ej från sätet gått; 

Ty ej ärligt klaga 
Är i våld deltaga. 

»Allt godt för alla är min lära», säger Thorild i dikten till 
grefve Magnus Stenbock 1806. Också i Götamannasånger är 
»allas väl» ledmotivet. 

Alexandrinen var som skapad för antitetiska sentenser och 
parallelismer, så att andra vershalfvau antingen blef en motsats 
eller en omskrifning af den första. Så skref äfven Thorild, när 
han använde alexandriner, såsom i ungdomsdikten Landtkväde. 
Eljest är Thorilds amplifikation af ett annat slag. I de orim- 
made verser, med hvilka han ville skapa en både till form och 
innehåll ny diktart: Ossian, Passionerna, Jordbrukaren, Hildur 
etc. använder Thorild — ofta till öfvermått, någon gång synner¬ 
ligen verkningsfullt — upprepningen. I Passionerna fiunas prof både 
på rent meningslös upprepuing, såsom då det i tredje sången 
heter om naturens lefvande kraft, att den verkar olika alltefter 

. . . ämne och lagar, efter organ er, organer, 
och sådan upprepning, som konstnärligt återger känslans styrka: 

O, känsla . . . 


För mig på dina vågor till Honom, till det hela! 

För mig ur gruset! O jag förqväfves, förqväfves! 

Både Thorilds sätt att upprepa och haus särskildt i Passionerna 
omåttliga hopande af epitet återgåfvos parodiskt af Kellgren 
i Nytt försök till orimmad vers. 

Att Thorilds öra för rytmens korrekthet var osäkert kan 
vidhållas. Däremot hade han tydligen ett fint öra för rytmen 
estetiska valör , och detta, icke någon kuriös egensinnighet, ligger 
i själfva verket bakom hans åsikter i versfrågan. Att Thorild 
saknade formsinne borde ingen' kunna påstå, icke heller, att 
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hans egen oförmåga af behag kom honom att underskatta detta. 
Den unge skald, som skref verser af så smältande välljud som 
dessa (i dikten till C. F. Scheffer): 

En ros, en dufvas ömma korl. 

Min Eos’ kyss vid bäckens sorl, 

När små sefirer sakta susa, 

De endast kunna rätt förtjusa 

saknade sannerligen icke formella förutsättniugar för att själf 
Mi/ra en >behagens skald». Man märke ljudhärmningen i »korl» 
och s-suset i den näst sista raden. 

I Hildur och Nina förekomma andra prof på konstnärligt 
verkningsfull ljudupprepning: 

Vilda, hvinande 
Vinden . . . 

Hör, vågen ropar : 

Kom, o klagande, 

Qvid och kom i mitt 
Stormiga sköt. 

(Hildur). 

Thorilds ordbildande förmåga var stor. Hans allkänsla röjer 
sig t. ex. i Passionerna i sådana ord som alltupplifvande, allkraft, 
all-ljufva, allglädande, allströmmande. Finner han ett ord för 
svagt, så stärker han det genom tautologisk sammansättning: 
skrattlöje, honungsnektarsaft. I hans senare diktning kommer 
hans ordbildningsförmåga till ett helt annat slags användning. 
Här möter man sådana ord som brokeprakt, trummetakt, knese- 
makt, hungerbeta, påfvepock etc. 

I Götamannasångerna använder Thorild i rikt mått ordleken 
för att ge pregnans åt sina folkliga lärdomar: 

Mannavettet också gör 
Hela mannavärdet. 

Derför märk: Så mycket godt, 

Som du ärligt kunnat, 

Ar den sanna äras mått, 

Himlen dig har unnat; 
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Thorild har skrifvit blott ett stycke, där den i tidens dikt¬ 
ning så ofta synlige Jofur uppträder som talande och handlande: 
Champagnevinet, med hvilket han afsåg ett mera storvulet mot¬ 
stycke till de vanliga kvädena till vinets lof. För öfrigt skymtar 
den antika mytologien endast fram i förbigående i Thorilds dikt¬ 
ning. Äfven den nordiska mytologieus uamn förekomma undan 
tagsvis: i dikten till grefve Scheffer och i Forsmark, harmlöst 
blandade med de antika. Längesedan hade man ju i Astrild 
skapat en motbild till Eros-Araor och identifieringen af Fröja 
och Venus hade äfven gammal häfd. I Thorilds båda uvss 
nämnda dikter nämnas äfven namnen Balder, Oden och Thor. 
Nastrand och Valhall. Scheffer hyllas i den honom tillägnade 
ungdomsdikten själf såsom Balder: 

Vid yfverborne Göters borg 
Du ser ett Helikon upstiga 
Och sig åt snillets gud inviga 
På vår beskyddares försorg. 

Med Götaelfvens lugna våg 
Parnassens nektarböljor blandas, 

Och, der man Thorelds-blixtar såg, 

Der jättars slägt på klippan låg, 

Nu våren och sefirer andas. 

Förtjust jag hörde skaldens tal. 

Förtjust jag gjorde detta val 
Att åt vår drott, vår Baldur, gifva 
En förstling af min ringa sång. 

Författaren af denna dikt hette ännu Thomas Thorén. Först 
1785 bytte han om namn och kallade sig Thorild. 

Thor synes ha varit Thorild särskildt kär. Intressant är, 
att han i Harmen, sång från hedenhös, denna underliga dikt, 
som verkligen ger skäl för Thorilds rykte af kraftgeui, väljer 
Thor till förkunnare af det titaniska trotset. 

Som en kuriositet må framhållas, att Thorild en gång skat¬ 
tat åt den franskt-akademiska diktningens smak för operata 
blåer med uppträdande allegoriska personligheter, och att det just 
var i hyllningsdikten till en skådespelerska, fru C. F. Muller 
(äfven hyllad af Leopold för samma roll: Glucks Alceste): Den 
nya Alceste. Den slutar: 
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Dö, afund, med ditt låga joller! 

Hon redan krönt af äran är, 

Odödlig redan lagern håller. 

Personifikation af egenskaper och abstrakta begrepp använ¬ 
der Thorild i vidsträckt mått i dikten De tvenne åldrarne, men 
här icke å la operatablå utan efter antikt mönster. 

# • 

Ofvanstående fragmentariska anmärkningar kunna möjligen 
något korrigera den traditionella uppfattningen, att Thorild 
som skald egentligen endast var ett excentriskt kraftgeni, utan 
formsinne och harmoni. Så framställer honom Ljunggren, och 
ph liknande sätt uppfattas han af Warburg, som emellertid be¬ 
aktat hans Götamannasånger såsom »ansatser till en verkligt 
nationell svensk dikt». 
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Det är en ting, som måhända borde tagas med i räkningen 
vid analysen af svenskt kynne och säreget svenskt tankelif, den 
iakttagelsen, att skönhetens drift och skönhetens problem tagit 
så stor plats i svenska filosofemer. Allt ifrån Swedenborg och 
Ehrensvärd, öfver Thomas Thorild och Benjamin Höijer ända 
fram i senaste årtionden har åt de mera betydande världsbilderna 
gifvits en ästetisk afru tid ning, som tagit senare generationer fångna 
med sin tjuskraft, länge efter det deras speciellt metafysiska pro¬ 
blemställningar förlorat sin aktualitet. Det dröjer ännu öfver 
dessa tankedikter ett brus af lidelse, det går genom dessa tanke¬ 
organismer en puls, som f örni mmes vida starkare än från deras 
föregångares på kontinenten. Särskildt hos Thorild är det genom 
hans originella filosoferande en prägel af hög, aldrig slocknande 
entusiasm. 


Den är karaktäristisk den kraft, hvarmed Thorild upptager 
tan eferment från så skilda filosofier som den engelska — från och 
|ne haftesburys och den svvedenborgska, och ur dem låter växa 
iam en organisk världsbild af ursprunglig och betagande karaktär. 
vj« i• Va nu ^haftesburys ledande idéer beträffar, saknade 
ser igen originalitet. Shaftesbury var ingen skapande filosof; 

fald ^ ° C ^ ^ ar ^ ram samtidas tankar *). Enhet i mång- 

hono .^ ro P° r ^ on » harmoni voro de begrepp, som för 

fr.ru? a r Öuhetsl ifvets väsen. De kvantitativa harmoniska 
torhållaudena fingo <*A «« t . •, , . . , 

tolkning en wrllL at h ° n0m — etlkeru _ en P latomsera ” de 
hvndade konstk^ UlUe k örd - »Konst och dygd äro inbördes be- 
^l\\oa { uu y " n *ren sammansmälter med kännaren af den 

*1_. ° m ete ^». Liknande tankar mötte Thorild i det 

l ) Jfr Bosaxquet • 

M. Dessoir. 4esthet‘b " **istory of Aesthetic, London 1904 s. 178, så ock 
lk - Stuttgart 1906, s. 16. 
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tyska filosoferandet öfver skönheten. För Baumgarten är den 
ästetiska känslan en lustreaktion inför en åskådad fullkomlighet, 
och denna fullkomlighet det mångfaldigas samstämmighet till enhet. 

Den impuls, som starkast skänkte Thorilds tankelif frukt 
bärande idéer, kom kanske likväl från rent svensk filosofi. Det 
var swedenborgska tankelinjer, synes det, skisserade flerstädes i 
den svenske filosofens skrifter, företrädesvis i Arcana Coelestia 
och Delitiae Sapientiae de amore conjugiali, som gaf ramen till 
Thorilds skönhetsfilosofi. Här fann han en uppfattning och eu 
syftning, hvars originalitet och betydelse framstå så mycket öfver- 
lägsnare mot det fragmentariska och spontana hos samtida kon¬ 
tinentalt filosoferande öfver skönbetsproblemet — här fann han 
en sträfvan att fatta det ästetiska i ljuset af en världsåskådning. 
Detta ädla filosofiska kraf var Thorild rätte mannen att taga i 
arf, ett kraf som också af Benjamin Höijer blef klart gripet och 
fullföljdt, med nya utgångspunkter och ny problemställning. 

Det kuude vara värdt en behandling, undersökningen af 
dessa Thorilds och Höijers lösningar af ett origiuollt problem, som 
vuxit ur själfständigt svenskt tankelif och som blifvit lösta på 
personligt sätt. Dessa lösningar ge nämligen, samtidigt som do 
belysa skilda lifs- och tidsriktningar, två individuella svar och 
två hvarandra uteslutande utgångspunkter för en lifsbelysning. 
Men här i denna behandling kan det endast ifrågakomma några 
isolerade synpunkter och en snabb skissering af de psykologiska 
motiven, ur hvilka nu speciellt Thorilds problemställniugar springa 
fram. 

Det vore en tacksam uppgift att ingå på Swedenborgs för¬ 
hållande till upplysningsfilosofernas ästetik, att bestämma arten 
af de likheter han besitter med äldre filosofers, exempelvis Gior 
dano Brunos hela tänkande, men det vore att öfverskrida grän¬ 
sen för föreliggande ämne. Jag inskränker mig till att påpeka 
några punkter, som han har gemensamma med Thorild och ined 
samtida upplysningsmän. 

Skön är enligt Swedenborg den företeelse, hvari den absoluta 
(himmelska) lifsformen — hvars väsen är föreningen af kärlek och 
vishet — genomskiner eller afbildar sig med omedelbar synlighet. 

»Icke är kärleken allena, ej heller är visheten allena skön¬ 
hetens ursprung, men föreningen af kärlek och vishet.... ^ad 
är skönhet om icke en synens njutning? Hvarifrån denua njut- 
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nings ursprung om icke från kärlekens och vishetens lek? Utaf 
denna lek glimmar synen, och detta glimmande svingar sig från 
öga till öga och framställer skönheten» A ). Denna formens skön¬ 
het (pulchritudo formae) får i förnimmelsens skönhet (pulchritudo 
aspectus) sin bekräftelse, i den affekt, hvarmed en själ möter 
det objektiva sköna. 

För Swedenborg, som för Shaftesbury och Herder, ligger 
skönhetens ursprung i harmonien. Lif sformernas af vägda sam¬ 
spel i raänskohjärtat och naturen är skönt, när det framträder 
för ögat. Skönbetsnjutningen är ett delitium visus , den klart 
förnumna gestalten af själskrafternas ostörda öfverensstämmelse. 

1 samma mån som ett lif är fullkomligt, måste detta taga sig 
uttryck i en utvärtes fulländning, som noggrant afspeglar lifvets 
inre. Häraf följer, att allt det yttre är blott sinnebild för en 
inre harmoni. Swedeuborg begagnar ej det ordet, men hans upp¬ 
fattning berättigar honom till namnet symbolist; allt ästetiskt är 
för honom innehållets, uttryckets skönhet, det sköna i natur och 
konst blir ständigt blott ett vittnesbörd om lifvets fullkomlighet. 
Men ett fordras för denna enstäramighet: själfva den lifgifvande 
principen, Kärleken, utan hvilken denna harmoni skulle vara 
tom och meningslös. Endast från denna, af hvilken lifvet får 
sia purpur och sin morgonrodnad, hämtar skönheten sin harmoni, 
s:n blomning, sitt naiva (germanum) i lynne och daning. Kär¬ 
len blir slagrutan, som låter oss finna och förstå det älskans- 
värda och Jjufva i skönhetens tillvaro. 

När Swedenborg vill söka en full uppenbarelse af denna 
fullkomlighetens ordning, af harmonisk växling och samstämmig¬ 
het, finner han i inänskokroppen just denna sköna daning, där 
det minsta och det största är genomskimradt af lifvets fullkorn- 
lighet. Mänskoformen är den enda, där lifvets gudomliga prin* 
C1 P ®tt sitt klara uttryck. Mänskoorgauismen blir utgångspunk¬ 
ten för skönhetens symbolik. Naturen och skönheten ge — lik¬ 
som figurerna i en dröm — blott dunkla antydningar om själen 
°eh dess krafter af kärlek och vishet. Delitium visus får sin 
skönhetsprägel af det inre sinnets syn. Swedenborg utför konkret 
dessa synpunkter i sin skildring af exempelvis änglarnas lif i 
Arcana Coelestia. Den färgharmoni, som springer fram i de 

h , Delitiae sapientiae de amore conjugiali 384. 
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himmelska nejdernas vår, där paradisluudernas löf skimra i silf- 
ver och frukterna i guld, är af direkt psykisk betydelse; det 
röda är kärlekens glans, det hvita är andesolens ljus, en direkt 
färgutstrålning af den gudomliga visheten. Or dessa naivt älsk¬ 
värda, om ock något nyckfulla bestämningar af färgernas psyko¬ 
logiska svnästesier framlyser en utpräglad färgsymbolik. 

I sista hand blir mänskoorganismen hjärtpunkten för Swe- 
denborgs skönhetslära, de synliga sköna formerna tyda vi efter 
analogien af vårt eget väsen. Lifvet som slår oss till mötes ur 
tingens gestalter är lånadt af oss själfva såsom det gudomligas 
fullkomligaste jordiska uppenbarelse. 

Före Herder finna vi sålunda af Swedenborg uttalad en be 
traktelse af det sköna, som kommer samtidens ledaude ästetik 
mycket nära. För Swedenborg ligger skönhetens hemlighet i en 
»Einfuhlung» i den oss omgifvande naturen af det fullkomligt 
(gudomligt)-mänskliga. Detta är en grundläggaude synpunkt, 
som han gaf Thorild i arf att utföra vidare på de ästetiska spe¬ 
cialproblemens fält. — 

Denna ena tanke går bärande genom Thorilds produktion 
från hans första större dikt Passionerna till de latinska disserta¬ 
tionerna i Greifswald: lifvets väsen är kraft och harmoni. Har¬ 
monien sluter i sig mångfalden, det är fullhet och lefvande väx¬ 
ling, enheten, det är styrka, samling, fasthet. Allheten — pan- 
harmonien — är det slutna samspelet af tillvarons krafter. Kraft, 
harmoni, totalitet, de tre äro lagarna icke blott för lifvet, som 
det lefves på tillvarons alla punkter, de äro ock villkoren för all 
vishet, all skönhet, all sedlighet. Allt vetande, hvarje konstverk, 
hvarje handling måste äga en samlingspunkt, en fokus för sam¬ 
manstrålande delar. Men denna vinna de just genom att under¬ 
ordnas en helhet, ett mål. Helheten är all tillvaros grund och 
sanning, sedlighet och skönhet bli blott spektrets färger, som 
samman utspriuga ur helhetens ena strålglans. 

Men detta motiv, som ljuder under hela det thorildska tän¬ 
kandets variationer som ett lidelsefullt grundtema, är till sist 
blott hans eget väsens rot och djupaste förnimmelse. 1 T PP 1 
Archimetrians deduktioner följer oss ett eko af hans väsen, sa 
som han i sublim enfald själf tecknat det i ett efterläumadt 
manuskript, Min karaktär: »Hela naturen, dess minsta, dess 
största, lefde för min själ. Deraf karakteren af min philo- 
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bi: universalitet och enhet; rikhet och harmoni; en gradation. 
Jag hatade alla slag, alla opposita, alla undantag , såsom litenhe¬ 
tens gränser, fånighet, missvett. För mitt hjerta och mitt för¬ 
stånd var allt ett oändeligt stort och skönt: skiljeligt i grader; 
ej i slag. Ocli så, som jag såg allt, så hände jag ock allt. Uni¬ 
versalitet och enhet — är Guds karakter; är naturens; var min. 
Därför fann jag sällhet i allt; skönhet i allt; älskade allt; ville 
allt— Hela mitt lif var natur, känsla och poesi». — Längre 
kan man ej komma i en mänskas väsen. Thorild lägger fram 
själfva urgrunden blottad för åskådaren. Hör är grundupplef- 
velsen, stommen till hela hans gärning, hela hans skapande i 
dikt och tanke. Här får analysen stanna som vid ett sista gifvet. 
Denna kraft är tians psykiska organisation i aktivitet. Det blir 
för honom också det egentliga psykiska innehållet i tillvaron 
själf. I sin högsta fullkomning blir kraften och harmonien en ska¬ 
pande makt: bli Gud . I den synliga uppenbarelsen af tillvarons 
grunddrifter ser han naturen . Som tankens principer bli de filo¬ 
sofiens reala mål: Omnituitio, allblickens åskådning af de kos¬ 
miska krafternas höga lek. »Eller hvad är naturen? I sann 
mening: Guds Tcrajl, som lefver i allt , utom hvilken känsla, vä¬ 
sende, lif vore för tauken idel tomhet; Guds kraft uppenbarad i 
fifvets omätliga hela . . . Denna natur är för mig allt. Den är 
m ^P°N°; jag tror på ingen annan . . . Kalla handtverkssin- 
dödt själlösa hufvuden, uppställa naturen såsom ett 

urverk; se endast verldens kropp, under det all skapad 

världe * Ö1 *° rar * dess krafter och lif» x ). För den vise är 

mtT* ^ ^ van de system af krafter, ett oupplösligt sam- 
Wer qjji 'y 0m gudomligas uppenbarelse. Från Gud kom- 

Kosm 1 ' honom naturens harmoniska behag. Så blir 

förnam 8 ° r ^ Ua( ?^ oc h uppfylldt af just den kraft, som Thorild 
sauna &r° m ^ vare l ses urform. Det sköna, det sedliga, det 
h e t eus |^ Q P ro J e ktion af helhetskrafvet, styrkans och helgjuten- 
Rikedc- m °* Va randets förvirrade, jäsande djup. 


står i för °^ ens harmoni: det är en konstnärs problem, som 
forråder^ Un ^ Thorilds spekulationer. Själfva frågeställningen 
själens y ^vilken idésfär vi ha trädt. Det är inte längre 
118 ^ sa hängifvelse åt lidelsen, ej den orofyllda längtan 
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som står högst i själens regioner. Det våldsamma, förtärande 
är ej idealet, man har vuxit ifrån geniernas storm- och jäsnings¬ 
tid. Den högsta skönheten är utan affekt. I gudagestalten är 
hvarje yttring af lidelse en slags gudomlig flärd, en grimas af 
varelse i stället för ett väsen i dess renhet. Idealet närmar sig 
mera den grekiska sofrosyne. Det blef andra förbehållet att 
utbilda de nya själsvärdena i denna riktning, filosofer och dik¬ 
tare bland romantikerna — holländaren Hemsterhuis, tysken 
Friedrich Schlegel — ha närmare utformat »besinningens? ideal. 
Men Thorild hade fått ögat upp för problemet, han söker lösa 
det med synpunkter, som till synes just Swedenborgs filosofi väckt 
hos honom. 

På två punkter behöfver Thorilds tankearbete gripa in. 
Idealismen inom filosofien hade uteslutande skapat sin lifsbelys- 
ning ur tankens teoretiska material. Thorilds ursprungliga na¬ 
tur kräfde mer. Som hos samtida andar med stark natursida 
reste sig hela instinkt- och energilifvet med kraf på att bli hörda. 

Det andra afgörande momentet i Thorilds lifsuppfattning 
är den nya blicken på innebörden af ordet verklighet. 

I kvicka och etsande ord har Thorild polemiserat mot den 
filosofi, där det reala och ideala äro två sfärer, som utestänga 
hvarandra. Dualisten har ej sett, menar Thorild, de oändlig 
fina trådar, som binda samman dessa sålunda med orätt satta 
opposita: ting och tanke, yttre och inre, realt och idealt. XW\ 
tillvaron är ett genetiskt helt af lif i skilda grader, mått och för¬ 
eningar. Af sin egen lifsdrift lockad till en oändlig rörelse ai 
skapande handlingar drifves Gud att uppenbara sig själf i ska¬ 
pade själar, som i evig följd framblixtra och försvinna. Mellan 
objektivt och subjektivt, realt och idealt, materia och form 
ligger nu detta väsendet, detta ena tillvarande i hvilket motsat¬ 
serna blott äro hvarandra betingande momenter och motsva¬ 
righeter. 

Denna lära om motsvarigheterna, om maxima och minima 
och deras relationer finnes förebildad hos Swedenborg i hans 
lära om sfärerna och graderna och deras paralleler. Och släkt¬ 
skapen mellan deras uppfattning af tillvaron som en ^JansfnJJ 
uppenbarelse af lifvets ena väsen, som Swedenborg karaktäriserar 
med godhet och vishet, Thorild med kraft och harmooi, behöfver 
blott påpekas för att bli rätt förstådd. 
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Det är själens högsta mål och djupaste lycka att förnimma 
totaliteteu, detta är det Tborildska tänkandets axiom. Och allt 
psykiskt innehåll har sitt lyckobringande värde just genom att 
förhjälpa själen till denna harmoniska ordning, allt logiskt, äste- 
tiskt, etiskt idéstoff har blott till uppgift att för mäuskopsyken 
öppna utsikten mot Kosmos, mot allt lefvandes samhörighet. 

Själens organ att nå fram till denna klarhetssyn och detta 
intima förnimmande af alltet är henne gifvet i känslan 1 ). 

Det psykiskas tyngdpunkt ligger ej längre i känslans allt- 
uppskakande svall, i viljans manliga samling, ej i de sällsporda 
högtidsstunderna. 

Nu söker tänkaren sitt högsta i den aldrig brutna förbin¬ 
delsen med tillvarons mångfaldiga punkter. Det gäller att i sitt 
inre förnimma lifsvågornas puls. Och denna väsendets relation 
till alltet beror på måttet af hans organer. Själen är — med en 
romantisk bild — instrumentet som skall förnimma sig själf, när 
Yärldsackorden däröfver ljuda i harmoni och dissonans. Den för¬ 
håller sig fullständigt passiv, den låter sig blott genomströmmas af 
tillvarelsens rytm, så i tanken som i njutningen och handlingen. 
Jör den vise är detta mått fylldt. Hans snille består ej i att skapa 
det overkliga, utan endast i lättheten att varsebli, att afbilda det 
verkliga. Hans själ är en mikrokosmos, som klart afspeglar 
buds pauharmoniska värld. Hans förnimmelse, förnuft och 
vilja äro till fullaste skönhetsform genomträngda af naturen, all- 
lifvet. »Harmonien är skönhetens grund och skönheten nöjets» 
lydde en vers i »Passionerna». Med själens ödmjuka hängif- 
velse åt världsalltets lif strömma lyckokänslor fram. Själen för- 
uiramer sin egen klarhet och sin egen aktivitet som en lycklig- 
görelse, en välgärning. För en sådan själsförfattning försvinner 
problemet: lust och plikt. I samma mån pliktens sammanhang 
ffied ett världshelt blir förnummet, inställer sig lustkänslan. Så 
löser sig svårigheten också i förhållandet mellan tvång och frihet. 
^ en vise kan ej vilja något annat än det som betingas af uni¬ 
versella lagar: den som insett att »tonerna dö blott för melodiens 
skull» han vill förgängelsen. (Man jämföre samma lösning af 
atalismens problem hos Nietzsche: circulus vitiosus!) 

) Jfr. Archimetria, Greifswald 1799. Cap. IV Sensus (sinne eller känsla). 
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I en sådan världsbild som den här skildrade kommer först 
det rent logiska krafvet till sin rätt, de intellektuella behofven 
af samstämmighet, ordning, nödvändighet. Världen är en helhet 
af inbördes kausalt betingade element. Men djupare än detta 
motiv ligger den emotionella drifkraften. Tankarnas harmoniska 
ordning är blott en formel för själsinnehållets lefvaude samspel. 

En dylik världsuppfattning är rotad i ett djupare skikt i själen 
än samtida mer eller mindre helgjutna filosofemer. Den är ut¬ 
tryck för en starkare lifskänsla än en, visserligen mera kritisk, 
spekulativ idealism. Den nöjer sig ej med en lyckligt afruudad 
endimensioual värld. Dess behof och krafter absorberas ej af 
ett enda varelsens lifskraf eller ett uteslutande klarhetsbehof. 
Den vill visa rättfärdighet åt alla rösterna i den mänskliga 
psykens symfoni. Krafvet att förnimma lifvets totalitet blir i 
sista hand att förnimma själens samtliga krafter i stark och ljuf 
harmoni. 

Detta kraf kan kallas ästetiskt. Men då får ordet en rikare 
betydelse än den vanliga. Det sköna blir uppenbarelsen af till¬ 
varons lönligaste grund och det direkta uttrycket för indivi¬ 
dens grundkraft. Så fattar Thorild begreppet harmoni och där¬ 
med har han sagt sitt ord om det viktigaste problem, som filo¬ 
sofen och ästetikern gemensamt fått att lösa. 

* i 

Med all sin romantiska läggning och till trots för alla frukt¬ 
bärande tankar gör Thorild intryck af att tillhöra en afslutad 
utvecklingslinje i skönhetsfilosofiens historia. Man märker det, 
när man kommer öfver till höijerska tankegångar. Icke som skulle 
något svalg vara befäst mellan Thorilds och Höijers problem och 
intressen. Genom inflytelser från Ehrensvärd har den senare 
tvärt om fått hela sin tanke inriktad just på samma punkter i 
skönhetsläran som den förre. Men det är metoden, som är det 
nya hos Höijer. Man andas en annan, klarare och skarpare luft 
än i den thorildska världen. Ur den kritiska filosofien har Höijer 
lärt sig att kräfva en transcendental deduktion af det sköna. 
Här är ej platsen för en systematisk redogörelse för denna här¬ 
ledning. Här kan endast i korthet anges några beröringspunkter 
mellan de båda skönhetsfilosofierna. 
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Thorild fattar det sköna naturalistiskt: skönheten är ett 
omedelbart uttryck för ett tillstånd i naturen, för den harmoni¬ 
ska funktionen af krafternas system. 

Naturen erbjuder i sig själf ett helt af harmonisk skönhets- 
verkan. 

För Höijer är det sköna ett utslag af själens funktion: det 
behagliga i inbillningskr&ftens verksamhet. 

Naturen lämnad åt sig själf är en uttryckslös mekanism, 
lifvet såsom sådant är ej nog för ett ästetiskt förnimmande. 
Ett sköuhetsintryck betingas af en idé. 

Härmed förstås i sista hand ett allenahärskande organiskt, 
som klart framträder endast i det konstsköna. Naturens skönhet 
är tillfällig. 

På andra vägar har Höijer kommit fram till uppfattningen 
af det sköna som uppenbarelsen af ett helt, en sammanfattning, 
en organism, som i Höijers vidare behandling innerst afslöjar sig 
såsom identiskt med det mänskligt organiska: det humana. 

Annan var metoden, och annan vitalstämningen i de båda 
personligheternas väsen. Det är en gammal iakttagelse, detta, 
att ett ord, som kommer igen åter och åter öfver en mänskas 
läppar, liksom det ständiga svallet öfver tankevågornas rytm, 
röjer den mänskans särmärke och djupaste drift. Det är några 
ord som Höijer och Thorild ha gemensamma: det upphöjda lugnet, 
den ädla enfalden, det manliga majestätet. Men hos enhvar af 
dem ba de en olika individuell betoning. 

Hos Thorild ha de orden en ljus durklang, ett stänk af ut¬ 
maning, af fanfarton. Hos honom stiga och falla orden ständigt 
burna af jubel öfver tillvarons härlighet. Hans öfverfulla inre 
strömmar ständigt ut mot naturens inneboende skönhet och 
sublimitet. Redan utblicken öfver den ändliga tillvaron skänker 
bonom lyckoförnimmelser. 

Grundstämningen hos Höijer har ej denna själfförtröstande 
rikedom. Öfver hans ord ligger beständigt en dämpande sordin. 
Det är den skärpta blicken för begränsningens ödesdigra inkräk¬ 
tande på skönhetens som på all lifvets fullhet. 

Och var Thorild fängslad af det sublima i tillvaron, så var 
Höijer skapad för filosoferande öfver det komiska. 

I en komisk situation har alltid skrattaren rätten på sin 
sbla. Men då få alla sålunda rätt. Och alla äro hvarandras 
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narrar. Men till sist inför det öfver begränsningen höjda med¬ 
vetandet bli vi alla dårar. Den ändliga tillvaron blir en enda 
jättefars. 

Från evighetens utblick synes löjesskimret som en blek 
gloria kring ändlighetens offer också i deras bästa stunder. 
Ohjälpligt äro vi alla hemfallna åt den vises klarögda löje. 
Också den störste, för hvilken varandet är en omutlig kamp 
efter evighetsmaximer, riskerar att trampa från det sublimas 
smala väg ut i löjlighetens dike. 

Här är vandringen lång tillbaka till den thorildska natur¬ 
läran om allifvets ursprungliga skönhetsprägel. Men Höijer vän¬ 
der med denna sin mörksyn på tillvaron bejakande tillbaka till det, 
som också för Thorild var höjdpunkten af skönhet, det sublima. 
Blott där blir det möjligt att rädda undan ett brottstycke af den 
ovanskliga skönhet, som för Thorild strålade ur lifvets alla bryt¬ 
ningspunkter. 

På en annan principiell punkt mötas Höijer och Thorild 
helt — så som Thorild formulerade sin slutliga ståndpunkt i 
Greifswald i sin Archimetria — i fattningen af skönhetsnjutnin- 
gens innebörd och högsta form. 

För Thorild är den ästetiska lustsensationen blott lycko¬ 
känslan vid allförnimmelsen af tillvaron, allblicken öfver den pan- 
harmoniska världen. Verkan af det sköna är klarhet och lugn. 

Så ock Höijer. Som en människa, som förpinats af oro 
och begär, längtar till fred, så — menar Höijer — sträfvar vårt 
väsen efter skönhetens lyckobringande objektivitet. Men därför 
trå vi ej till känslolös förfrusenhet. Det skönas särmärke är 
i stället att skänka själen jämviktens klarblickande lugn. Den 
ästetiska åskådningens tillstånd blir för Höijer lifvets största goda, 
dess djupaste fullkomning. I den höga klarsynens ensamhetsro 
når själen längst ut och djupast in mot tillvarons grund. För 
Höijer och Thorild — som för den stora raden tänkare före och 
efter dem — har den kontemplativa lyckostämuingen blifvit det 
skönas innebörd och själens dyrbaraste gåfva. Här finner den 
höijerska ästetiska åskådningen sig befryndad med den thorildska 
intuitionen — eller för att bruka Thorilds eget ord: Omnituitio. 
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De talrika filosofiska arbeten, Thorild affattade på främmande 
språk, ha i sin helhet inte ännu offentliggjorts, och det är när¬ 
mast vid ett par af dem, som förvaras i Brinkmanska arkivet 
a Troile-Ljungby, de följande raderna vilja fästa uppmärksam¬ 
het, i synnerhet som de rätt tydligt accentuera den delvis föränd¬ 
rade ståndpunkt han härutinnan under sina sista år intog. I 
formellt afseende kunna dessa och öfriga af hans tyska skrifter 
ej fritagas från ganska svåra och i ögonen fallande brister, men 
det förvånar en i alla fall att den glömska, hvari de råkat såväl 
mom som utom hemlandets gränser, varit så pass fullständig som 
verkligen är fallet Till en del beror kanske detta på de språk- 
liga missgrepp som där flerstädes låta sig påvisa, och det ligger 
redan i sakens natur att Thorilds yppersta egenskaper som stilist 
°eh prosatör inte i de tyska arbetena kunua komma riktigt till 
Sln rätt. Kampen med ett omfattande och motspänstigt material 
har där lämnat alltför tydliga spår af otillräcklig och mattad 
gestaltningskraft. Detta rika och nyanserade språk hade han 
dittills sällan varit i tillfälle att använda, och det faller ju då af 
s ^g själf att han icke skulle lyckas behandla det med fulländadt 
mästerskap. Kraften finns där, det säregna och suggestiva slag- 
0T( let, men han .är inte på samma sått herre öfver språkets rytm 
oc 'h melodi i dess minsta och finaste skiftningar! Monotonien, 
Söm han så ofta bekänt vara det förhatligaste af allt, liksom sti- 
^ ens liflighet och melodi det högsta, smyger sig likväl här som 
na S°t hämmande och dormitivt öfver hans egna korta, kärnfulla 
satser. Man finner visserligen alltjämt fyndiga och träffande bil- 
d e i\ men kompositionen blir lösare, själfva formgifningen är inte 
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längre så otadlig och konstnärlig, han determinerar inte alltid 
»his zum 1' einsten» — enligt hans egen framställning just den 
djupa hemligheten i hvarje artistiskt tillvägagående. Dessa miss¬ 
tag och oskönheter, denna fraseologiska torftighet stöter och fal¬ 
ler än mer i ögonen, när man kommer från haus tidigare svenska 
skrifter, som med siu rena snabba diktion och glänsande retoriska 
dialektik kanske ändå äga ett grand af den ystra djärfhet, 
den »Sterneana protervitas» han nånstans i brefven till Gramer 
säger sig förakta. Hvad som här däremot i alldeles särskild grad 
verkar missprydande är framför allt ett tröttande spel med as¬ 
sonanser, hans svaghet för ordlekar och paradoxer, hans ofta 
långsökta, svårfattliga begreppsparalleller. Det är ibland som 
om han ansåge alla dessa verbala öfverdrifter och försyndelser 
vara synnerligen verksamma medel att rikta publikens uppmärk- 
samhet på sig själf och sitt verk, som om han därigenom ville 
egga dess nyfikenhet och sökte tränga igenom. 

Ett helt annat är ju det intryck man får af Thorilds bufvud- 
arbeten på svenska från 80- och början af 90-talet, Där fram 
träda hans stilistiska mästerskap och språkliga gestaltningsför- 
raåga i all sm utomordentliga elegans och bravur. Öfver denna 
del af Thorilds produktion finns det alltid något graciöst ocb 
glädtigt, en liflig rytm af lätta steg, som ofrivilligt kommer eu 
att lyssna och gör hans prosa till något af det böjligaste och mest 
musikaliska vår litteratur öfverhufvudtaget äger. Man fängslas 
kanske ännu mer af det öppenhjärtiga och omedelbara, den el¬ 
diga öfvertvgelsen, hans ifver och uppriktighet — allt detta ger 
åt hans författarskap karaktären af ett slags bekännelse, en en¬ 
da sammanhängande lifsbikt. Ögnar man igenom hans skrifter, 
finner man inte någonstans ett fristående, af diktaren oberoende 
konstverk; de ha allesamman en påtaglig direkt kontakt med 
upphofsmannen själf, och när man söker tränga djupare in. 
tvingas ens tanke ständigt att gå vidare, det’ finns ingen möjlig¬ 
het att försänka sig i dem som i en hel och afslutad värld iör 
sig. rhoiild skapar inga själfstäudigt lefvande figurer; hos ho 
nom metamorfoseras ej hvad lian erfarit och upptagit till grip¬ 
bara fantasiväsen, som synas lefva ett djupare lif äu det verkliga. 
Man kan knappast på ett enda ställe leta upp ens en antvdan 
till personteckning. Och där man ändå med litet god vilja möj¬ 
ligen skulle kunna tala om dikteriska figurer, ha dessa aniingen 
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arkadvärldens hela idylliska overklighet, eller också förlora de 
sig i ett intellektuellt ljusdunkel, förtunnas och blekna bort i en 
blodfattig skematism. Det bänder däremot ej så sällan att han 
med några få drag skisserar upp en scen eller en och annan 
gång, t. ex. i sina bref, tecknar en interiör, en landskapsbild, 
miniatyrer från resor och daglig färdsel, ibland äfven midt i en 
strängt demonstrerande framställning hinner ge en hel liten situa¬ 
tion, klar, skarpt belyst, verkningsfull. Men allt dylikt blir för 
honom ändå bara bisak; han skildrar inte i egentlig mening, han 
beskrifver inte. Det yttre och kroppsliga antydes nästan aldrig, 
och detaljerna intressera honom mindre än den teoretiska inne¬ 
börden och kontureu. Han har mest sinne för lifvets och natu¬ 
rens stora rytmiska våglinje eller, som han själf säger, »— pa- 
thos af allt i natureu, i synnerhet som födes eller dör, af gryning 
och mörkning, af tändas och svinna, af ungdom och ålder, af 
vårens milda sol och brodden, af höstens matta glans och löfveus 
hil och sista blomster». x ) 

Thorilds naturpoesi saknar ställvis icke chargerade skuggor 
och starka dagrar, men hårda accenter äro här på det hela taget 
rätt sällsynta. Hans dikter af detta slag äro ofta hållna i en 
traditionellt ljus ton af silfver och rosa, och deras luftiga pasto¬ 
rala fägring kan ibland vara af en egendomlig, sällsynt tjusande 
verkan. Något eteriskt, något ogripbart och andligt darrar öfver 
hans ord. Det susar en fläkt af daggig morgon öfver stroferna, 
ocii de tyckas gömma ett helt fång af vårens ljus i livitt och 
guld och vårens svala rena dofter. Han fördjupar sig ej i det 
yttre i egentlig mening, när han träder i förhållande till naturen. 
Det är ej några undandolda sinnrika sammanhang mellan tillva¬ 
nns otaliga yttre former eller en hittills förbisedd inre hophörig- 
het dem emellan han söker uppenbara och finna uttryck för. Han 
ger mte några målande, minutiöst noggranna deskriptioner af ett 
stycke landskap, som han uppmärksamt iakttagit, en växt eller 
ett djurslag han tåligt och omsorgsfullt studerat. Man får i stäl- 
kt de intryck, som genorabäfva honom inför en natur han mer 
^ter oss ana än se, och de emotioner dessa intryck väcka till lif. 
Hvad som stannar kvar i ens erinring, sen alltsammans dragit 
förbi, är minnen af sinnesförnimmelser och känslor snarare än 


1 Thorilds Samlade skrifter, utg. af Haxsellt, I, 280. 
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af bilder. Likväl lyftes det hela till ett högre plan och bäres -j 
uppe af hans egenartadt personliga sätt att se och tolka naturen, * 
som här öfverallt spelar iu. Naturen blir för honom ett lefvande ; 
väsen, som liksom bekräftar hans egen ljusa, energiska optimism 
Han ser den ständigt i ett metafysiskt skimmer, förandligar och 
besjälar den, genomstrålar den med mänskligt lif, ger den ett 
oändligt perspektiv, en rik symbolisk innebörd. Naturen är i 
hans ögon af samma stoff som han själf, den speglar från bör¬ 
jan till slut hans eget expansiva väsen och öfverströmmande 
själslif. 

Det finns en modärn teori för utläggning och bedömande 
af ästetiska frambringelser, som säger att man bör förhålla sig 
stilla och afvaktande inför ett konstverk som inför ett mm- 


skolif, bör inskränka sig till att uppfatta och analysera det in¬ 
tryck och inflytande man däraf mottager och söka tolka den 
modifikation ens natur därigenom undergår. När man samman¬ 
håller denna teori med de stundom ganska elementära och i 
detaljerna föga genomförda undersökningar man här och hvar på¬ 
träffar i Thorilds kritiska arbeten, framträder tydligt det stora 
afstånd som skiljer vår egen tids smidiga, rent konstnärliga be- 
dömningssätt från den långt mindre drifna och subtila kritr 
för hvilken Thorild gjorde sig till talsman. Men det oakta t 
får man kanske medge, att den omsynta och vederhäftiga g ran ^ 
ningsmetod som antydts i orden här ofvan åtminstone i ett a 
seende är mera partiell än Thorilds. En dylik teori skulle otvi^ 
velaktigt förefalla honom alltför raffinerad och artificiell ^ aIJ 
också alltför passiv. Den skulle te sig som en onödig omu ^. 
när det gäller umgänget med konstnärliga alster, och s\^ 
ett steg på sidan om hvad han anser vara det innersta 0 ^ 

sentliga i dem. Den teori han själf i detta afseende U PP~ 
söker visserligen äfven den ange hvilken hållning man 
vid litterär kritik och ästetisk analys, men den får i 8 l j v> 
helt annan betydelse än den förra, och den iir långt m eia ^ 
Dikten blir för Thorild egeutligen handling, f a ^ er n * § 
och hållet under etikens domvärjo. Principiellt är han ^ 
sonlig motståndare till allt som tyder på 1’art P our ^ aF |j lte <röra 
ej konstnär som yrkesman, ej artist, och nian skulle ^] u t^,ule 
honom full rättvisa, om man sökte bedöma honom n ^ 
ur ästetisk synpunkt. Thorild är i viss mening laiker i 
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ten och vill inte heller gälla för nånting annat, i första hand 
en medvetet handlande och etiskt bestämbar individ äfven såsom 
diktare. Till svar på Leopolds fråga: »Hvarföre fortfara at 
gjöra sig litterära ovänner?» skrifver han i ett af sina bref: 
»Derföre at jag vill hafva non-litterära vänner. Det som för¬ 
tjusar mig, är det jag söker; är vänner tagna ur den rena mänsk¬ 
ligheten; dyrkan, låf af själen, af naturens folk. Är ej detta 
den enda rena och eviga ära? Hvad gjorde de dum- eller 
quick-lärdas förbannelse eller pris? annat än dagens brokiga 
comedi.» l ) 

I dikten ser Thorild ett stycke mänskligt lif, ovärderligt 
eller förkastligt allt efter som dess emotionella innebörd, dess 
inneboende omskapande kraft är humant värdefull, en kulturellt 
berättigad och personligt lifsstegrande eller icke. Häraf kommer 
gärna i hans egen diktning en tydligt märkbar tendens, något 
öfvervägande didaktiskt och moraliserande, äfven om han är 


tor mycket konstnär för att glädjen vid det sköna utan alla bi¬ 
hänsyn, vid själfva skapandet och fullkomningen inte snarare 
skulle kunna sägas vara regel, åtminstone tidigare. Hans poem 
från senare år få däremot onekligen mera sällan de fulländade 
diktverkens karaktär af något nödvändigt och innerligt framvuxet, 
* ora blifvit till blott för det organiska tvångets och växandets 


e gen skull. Man får i dem inte alltid tag i personens innersta 
°ch djupaste, själfva urgrunden; hans poesi gör inte alltid intryck 
^ att vara något slags känslornas och affekternas problemlösning, 
on diktning med det halft omedvetna och alogiska. Men trots 
den brist på innerlighet, man här och hvar tycker sig förmärka 
1 själfva tillblifvelseprocessen, har Thorild långt ifrån den för- 
frrne virtuosens eller öfverlägsna formtalangens ytliga uppfatt- 
D1,, g af de ästetiska uttrycksmedlen. Öfverallt stå hos honom 
u ärtom symbolen och det symboliserade i ett intimt, mystiskt 
^inband, och det var hans natur emot att analysera upp och 
°^ägga detta förhållande. I filosofiskt afsecnde vill han inte 
•CT ^ m * n s k^* nac * me ^ an ordet och det förnumna eller 
und^ ^ et betecknar: »Die Seele des Worts ist das Empfuudene, 


lst e ben die Sache.» s ) Och bland diktarne ställer han 


l g 1 * ^orilds bref, utg. af L. Weibull, s. 116. 

einhold, K. I,. Reinhold s Leben und litterarischcs Wirken, s. 284. 
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dem i främsta rummet, som »ej leka utan lefva» med och i de 
bilder och ord, som de ge språkets evighetslif. Han söker inom 
ästetiken inte noga hålla isär det konstnärliga uttrycket och de 
förnimmelser eller känslokomplex som ligga bakom eller dtal 
väckas till lif. »Dock förstår jag ej», heter det i ett bref til! 
Leopold, »och så långt jag förstår, älskar jag ej — dessa Udnl 
naderne af embleme och sant sublimt, af bild och känsla etc. 
Jag — känner i alla naturens slag ej mer än et. Hvar något 
är sublimt i en bild är det sublimt genom den känsla, den 
tanke deri lefver: hvar någon känsla är sublim, är den det blott 
genom den sanning den har, t. ex. 

Så himlens hvalf — 

Tar Atlas stolta spits emot, 

Då vandringsmannen vid des fot 
Med uplyft öga häpen bäfvar. 

Är det emblemet, som rör här ? Eller denna sköna oändligt 
pathetiska taflan af stort och ringa? 

Vid dödens brant 

på farans brustna klyfta 

är ej blott en schematism — det är en sanning ej i scholord 

utan i lefvande natur.- 

Lät oss blott skilja tingeu i sant och falskt, stort och litet, svagt 
och starkt etc. för at ej utesluta annat än det natuven uteslutar- >) 
I själfva verket synes Thorild, åtminstone på vissa ställen 
i sina tidigare skrifter, betrakta poesiens högsta former som det 
mest fullkomliga och oförvanskade uttryck vi kunna ge åt sanningen 
och det verkliga. 2 ) Han sätter alltid dikten i ett oinfattan e 
metafysiskt sammanhang; den blir för honom ej ett sken utan 
en realitet af första ordningen, som inte får bedömas efter mm « 
allmängiltiga normer än mänskliga viljeyttringar och 
liga motiv. Af denna art kunna också de trenne g rund ^ 
sägas vara, hvilka han i Kritik ö/ver kritiker uppställer for' 
rär bedömning. De förefalla närmast som sins emellan sjä ^ 
diga synpunkter, och det samband hvari de stå till h\a 


') Th. Thorilds bref, s. 113 f. Bilag» 2 ’^ 

*) (,m en motsatt uppfattning jmfr Bilaga 1, §§ 66 > 121 ' ‘ aeB Jtbr 
IV, 2; Die Gelehrtenwelt 1, (Uebersicht, s. 12. Program® Z,,DI 11 
hundert, s. 5). 
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är ingalunda enbart teoretiskt, rent logiskt och deduktivt. Hvad 
de innerst ha gemensamt och hvad de i grunden inskärpa, är i 
stället en viss rättskodex, den humanitet och moraliska ansvars- 
iänsla Thorild anser naturligen höra samman med hvarje verk¬ 
lig kritik och värdesättning. Af ven om man vill göra gällande 
ått eti tillräckligt vidgad moralisk uppfattning till slut alltid 
sammanfaller med en ästetisk, tror jag likväl man måste erkän¬ 
na, att Thorild stundom på litterära produkter anlägger en allt¬ 
för envist fasthållen moralisk måttstock, som icke låter det ifrå¬ 
gavarande verkets rent konstnärliga företräden fullt komma till 
sin rätt. Men just genom den rättskänsla och det vidhjärtade 
etos hvaroin hans omdömen och värdesättuingar bära vittne er* 
håk de också den vitala kraft och omedelbara tillämplighet, de 
än i dag besitta. Dessa lagar träffa utan tvifvel det väsentliga 
och äga onekligen en hög grad af allmängiltighet, men detta 
sammanhänger kanske delvis äfven med en annan egendomlig¬ 
het. De äro nämligen på ett undantag när rent formella normer, 
i viss mån jämförliga med hvad t. ex. Kants moraliska maximer 
och kategoriska imperativ äro på sitt område. 

När Niefczsche nåustans i Jenseits von Gut und Böse söker 
förklara tillkomsten af metafysiska satser och filosofiska system, 
% er han att de moraliska eller omoraliska afsikterna i hvarje 
hlosofi utgöra det egentliga lifsfrö hvarur växten spirat upp, och 
att man gör väl och klokt i att alltid först fråga åt hvilken mo¬ 
ral det hela syftar hän. Denna iqterpretationsmetod, som för 
ej saknar tillämpningsmöjligheter ett godt stycke utom fi¬ 
losofiens gränser, riktar sig liksom Thorilds litterära gransknings- 
princip i första hand och direkt på det inre. Grundtanken i båda 
förefaller mig också vara densamma, men mycket längre sträcker 
likheten dememellan inte heller. Den ena anger främst ett sätt att 
Oklara, den andra ett sätt att värdera, och dessa båda operationer 
^manfalla blott till en viss grad, aldrig helt. Särskildt har Nietz- 
^undersökningsprincip en psykologisk tyngd och vittnar om en 
jMvänd skarpsynthet, hvartill ej kan påvisas någon motsvarig- 
1 horilds objektiva värderingsnormer. Nietzsche fann dess- 
<j e ° m nå ® ot förrädiskt i anläggandet af en dylik synvinkel, och 
skon^ ^ Inins ^ som för houom gaf den värde. Just den 

sen D1 f!f^ ÖSa ana *N sen lockade honom, ty däri såg han betingel- 
r n va och oanade resultat. Af en dylik förstucken teore- 
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tisk oegentlighet grumlas aldrig det ästetiska intrycket bos Tho 
rild. Man oroas ej af detta slags intellektuella skadeglädje, af 
en försåtlig obillighet att framfor allt spåra upp ställen där en 
författare blamerar och blottar sig. Thorilds egen kritik saknar 
ej sin objektiva stränghet och polemiska skärpa, men det finns 
ingenting af den hjärtlösa och nyfikna psykologi Nietzsche stun¬ 
dom roar sig med att rekommendera, lika litet som man hos 
honom någonstans påträffar spår af den oanfäktliga och samvets¬ 
lösa médisance som ofta spelat en betydande roll äfven i de 
bästa alster af våra dagars vittra kritik, där deu nästan alltför 
artigt fått gälla som ett oskyldigt pikanteri eller ett underhål¬ 
lande etikettsbrott. 

Vid flera tillfällen yrkar Thorild på upprättandet aienext 

raordinär lärostol eller en särskild fakultet, som skulle stå öfver 

alla andra och sörja för att inte dessa eller samhällslifvet i öf- 

rigt sjönk ner under en högsta möjlig nivå. *) Den skulle vara 

ett slags censorsämbete för teori och praktik, och just på detta 

sätt uppfattar han strängt taget också sin kritik, som hos honom 

alltid sträcker sig betydligt längre än till det enbart litterära och 

ästetiska. Hela det kulturella lifvet får i hans ögon karaktaien 

af en lagsaga, och granskningen blir för honom ett domarekall 

Som han själf säger, innebär den inte något annat äu d snillet? 

verld att skipa rätt», »att der vara på ett stort och högt sätt riittu-"' 

Thorild vill fria och fälla efter det mänskliga samlifvets bog-ta 

och underbaraste lag, rättvisan, den djupaste och sällsyntaste a 

alla. Innerst går hans sträfvan ut på att uppnå det största mat 

af objektivitet; han förbiser visserligen aldrig det yttre oc ^ 

mella: själfva framställningssättet, stilens energi och skärpa,^ 

det artistiska arrangemanget, men utslaget bestämmes aldn 0 ^ 

af. Kritik vill för Thorild snarare säga en värdering e ^ el ' l 

ö > att betvua 

moraliskt-ästetiska principer än hvad det kommu * 
på modärnt språk: en utläggning, en konstnärlig åter 
en diktning i andra dignitet. Men äfven på så sätt a ^ 

ens intresse af den ovanliga prägel som hvilar öfver ^ essa nl 

Här som annorstädes får hans författarskap betyden ie 
den hemlighetsfulla kristallisation af på samima gång^^ ^ 
temperament och en karaktär, om hvilken 1 
bär vittne. 
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Äfven som tilosof och socialpolitisk författare är Thorild 
mindre forskare, mindre omsynt och tålig undersökare än vär¬ 
derare, ibland en öfverraskande subtil psykolog och kulturell 
upptäckare. Hans särskilda arbeten kunna således i sin helhet 
betraktas som olika kapitel i hans lifs stora confessiones, och 
härtill bilda brefven den upplysande kommentaren, fast oftast 
äfven de utgöra själfständiga blad i samma märkliga bekännelse¬ 
bok. Ingenstans är han mera omedelbart personlig, och aldrig kom¬ 
mer han oss närmare än i dem. Nästan hvart ord gör intryck af 
att stå i ett intimt, rent konstitutivt samband med den talande 
själf och får en personlig accent, som väcker tilltro och öfvertygar. 

Det händer ju stundom, när en människa äfven i de nykt¬ 
raste ord söker motivera sina afgörelser och beslut, att vi tycka 
oss förnimma något af det organiska lifvet själf, dess bråda puls 
och komplicerade processer. Det är då ofta som om man i hög¬ 
re grad än annars finge klarhet öfver betingelserna för dess ve 
och väl, dess friskhet eller afmattning. Man söker därför, rent 
instinktivt, framför allt leta rätt på de företeelser och yttranden, 
soin tillåta en att sluta tillbaka på dessa förlopp eller registrera 
de inre och yttre upplefvelser som så småningom fördjupat och 
omformat medvetandets flodbädd. Dikten är en skimrande och 
brokig klädnad, den slöjar och blottar, utan att man med säker¬ 
het kan afgöra hvar det ena eller andra är fallet. Man söker 
ständigt att gå bakom, till lifvet själf, hvad människan mau iakt¬ 
ta handlat, lidit och mottagit. Man vill leta upp tillfällen, då 
bon tvingas in i situationer nog afgörande, för att hennes utta¬ 
landen skola bli någorlunda entydigt bestämda och ge en åtmins¬ 
tone en aning om hvilka drifvande krafter och ledande motiv som 
bos henne varit de djupaste och väsentligaste. I detta af seende 
aro brefven de allra värdefullaste dokumenten, därför att i dem 
nästan h varje sida upptages af verkligheter i denna form. Re¬ 
dan de tidigaste, vi ha i behåll, äga en afgörande och fundamen¬ 
tal betydelse för en riktig uppfattning af hans läggning och 
karaktär. De berätta om hans förhållanden som ung student i Lund, 
bans intellektuella mellanhafvandeu och lidelsefulla kamp för and¬ 
ligt oberoende. Man ser hur universitetsstadens obotliga pedanteri 
°di ofria umgäugeslif med sin kotteriton och lilla ceremoniösa af- 
gränsniug göra den unge rousseauanen allt mera missmodig, tills han 
slutligen känner sig fullständigt hemlös och finner det omöjligt att 
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längre härda ut. Människorna där synas små och tarfliga. »De 
förstå icke at meddela hvarannan sina nöjen och fördelar». 
Han uppgår i umgänget med sina förtrogna, och mer än ett af 
brefven till dem innehålla bikter af en oförbehållsamhet och 
uppriktighet i tonfallet som försätter läsaren i andlös spänning. 

— Små notiser och beskrifningar finnas också inströdda här och 
hvar, hvilka såväl i tidshistori.skt som biografiskt hänseende äro af 
ett icke ringa intresse. — I korrespondensen med Anders Hylander 
fäster man sig särskildt vid ett, där han gett ett mycket expres¬ 
sivt uttryck åt den saknad som grep honom vid en tillfällig 
skilsmässa från denne sin ungdomsvän: »Jag såg din wagn för¬ 
svinna. Hindrad af mitt sällskap at känna min förlust, kom jag 
ändtlig hem. Jag ville läsa, jag ville tänka, men jag hade iugen 
upmärksamhet. Dessa ömma och längtande ögnakasten, du gaf 
mig ur vagnen och som du sjelf såg gjorde mig så förvirrad, 
återkommo ouphörligt för min inbillning. Jag kände, at mitt 
hjerta upfylldes af ömhet och suckar. Då sökte jag friheten 
och, min enslighet. Arist! Skall jag säja dig alt livad där före¬ 
gick? Huru jag irrade omkring, sorgfull och öfvergifven, huru 
jag uprepade dit narnn, och at jag älskade dig? Förgäfves, 
ropade jag, Hyr du. O, ömme Arist, min tanka förföljer dig, och 
mit hjerta suckar i dina steg ...» 

Hvad det var han gick miste om genom vänneus afresa 
antyder han i det följande: »Ach ja, Arist, ingen af mina vänner 
är så skapad för mit hjerta som du; ty ingen har så lika sorger 
och så lika nöjen med mig. Derföre har jag, sedan du reste, 
ingen enda gång smakat sötman af et fritt och ömt förtroeude. 

— — — Arist 1 För hvem skall jag nu tala om Hlosofien och 
menniskohjertat? För lättsinniga, som icke känna sanuiugens 
rätta och upricktiga dyrkan, som aldrig suckat för hänne, aldrig 
gifvit hänne något offer och aldrig anropat dess gudom? tör 
stålta och hårda sinnen, som upphäfva sig till tyranner och de¬ 
spoter i sanningens rike, som hota med bojor och eviga dödar 
och se icke något förtreffligt och godt utom sig?» — »Nej, Arist,» 
utbrister han, »få människor älska, som du, sanningen ; de älska 
endast sina tankar.» — *) 

I detta lilla dokument af oförfalskad svärmisk väuskaps- 
kult finns det ännu en hel del konventionellt, såväl hvad uttrycks- 

1 ) Th. Thorilds bref, s. 7—9. 
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sätt som känslor beträffar, men där klingar med en äkta och 
omisskännlig underton, som betager och öfvertygar, hvilket annars 
inte just hör till vanligheten i den galanta tideus många snirk¬ 
lade epistlar. Man tar inte miste — nu, midt i detta sirlig¬ 
hetens och koketteriets privilegierade tidehvarf med sitt öfverflöd 
på spiritualitet och sitt tynande känslolif, kommer här in ett nytt 
element, ett inom vår litteratur hittills oanadt sätt att känna, en 
ursprunglig människa med verkliga affekter och verkliga känslor, 
oslipade stundom men mäktiga och djupa, och som återger dem 
oförvanskade. lutrycket af det nya och källsprångsartade hos 
denna flödande ingifvelse stegras och befästes vid geuomblädd- 
ringen af hans vänskapsskrifvelser till Heurlin, som bekant en 
af Thorilds allra flitigaste korrespondenter vid denna tid och för¬ 
trognaste lärjungap. Under umgänget dem emellan mottog Heurlin 
för hela lifvet kvarstående intoyck och genomgick en betydande 
utveckling, som det synes en ordentlig omvändelse, innan han 
slutligen nådde fram till mästarens egen hänförda naturoptimism. 
Dessa bref äro något af det själfullaste och vackraste Thorild 
skrifvit. De bära vittne om en nästan ofattbar intensiv förnim- 
melse af lycka, en full och djup organisk harmoni. På hvar sida 
slår det oss till mötes väckande och frigörande. Ingenting syntes 
honom oförklarligt eller svårfattligt. Allt trodde han sig kunna 
genomtränga, allt fick mening och betydelse. Lifvet tycktes 
honom som en evig fest och ägde en oförvissnelig friskhet; dess 
mörka sidor och disharmonier, sorgen, eländet gjorde aldrig gläd¬ 
jen meningslös. Genom det allra mesta af denna brefväxling, 
som rymmer förtjusande prof på Thorilds metafysiska prosa¬ 
lyrik, klingar en strålande ljus durton, och öfver det hela hvilar 
den genomskinligt klara lätta atmosfär som var denne ljusdyr- 
kare och eldsjäl egen. 

^0, om ni har smakat den friheten I ikke de rättrognes 
toma ursinnigbet, utan friheten; våra naturliga förmögenheters 
ohindrade och skadlösa verksamhet; förståndets för det sanna, 
och bjertats för det goda, och sinnenas för det ljufva. Hvad 
dess känsla är hög och uplyftande! Blott den gör naturalis¬ 
men till den sublimaste af religioner. Som på en skyddsguds 
ringar upfar själen genom friheten från jordens stoft till him- 
larne. Ser därifrån människohopen hvimla. Ser dem med 
förakt, och ser dem med ett ljuft medlidande! Ser dårar, hjeltar, 
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kungar, barn I Ser den vise, i en bergsklyfta glömd och öfver- 
gifven, men ädel ocb full af Guds ära! O! begriper at allting 
har sin fullkomlighet och sällhet; är som det måste vara — 
gradation, mångfald, lif outgrundeligt! upfylles af en högsera- 
fisk förundran; känner Gud! och dör bort i hans magts och god¬ 
hets och skönhets omätlighet. Heliga förtjusning! rain religions 
hemlighet — fattelig, ljusfull, öpen!- 

Den wise, sublime wän! öfver kreaturligheten, har ikke män¬ 
niskans, utan naturens interessel Så som han i alt annat, öfver 
delens enskildheter, har ikke sektens utan förnuftets, ikke fädernes¬ 
landets utan mänsklighetens, ikke personens, slägtingens, vännens, 
utan samhällets ocli dygdernas iuteresse — altid fäst vid det stora 
och hela , vid den höga allmäna lycksaligheten, Guds! Ack min 
vän, om jag nog lifligt kunde öpna för ert öga naturens eviga helge¬ 
dom — hvilket ljus! hvilken outsäjelig känsla! Nej, jorden har 
ingenting lyksaligare än den vise! Alexander, Carl, var det ädlaste 
villdjur jorden ägt. Men den wise audas Guds lif.- 

Naturens fel är ändå at människan ikke har alla sinnen, 
och ikke innefattar alla tingens kretsar! Men det gör den icise. 
Märk, min vän, denna höga sanningen! Han ser med samma 
öga som Gud.-. 

Filosofen, verldens domare, får ikke vara partisk. Han 
måste förqväfva den dumma, okunniga, uproriska människan. 
Lära henne förnuftets höga, tröstande ödmjukhet! O, se den 
vise sitta lugn och lyksalig under sit träd. Gudomliga storhet! 
Försakelse! Genom dig ingår man i den eviga fridens himmel 
finner i sjelfva lidandet salighet och ära!- 

At vara hvad man är , att njuta hvad man kan , och tilbe 
naturen — det är den högsta visheten! Men himlar och helf- 
veten, efter at hafva förryckt eller utqvalt mänskliga själen, för¬ 
må ej mer! O min vän! Ljus, renhet, frid — det är vår lott. 
Gudomligt ljus, sublim renhet, allsalig frid — någon gång, i sit 
mått. Lät oss bortföras med skalden, Plato, eller helgonet; men 
se det. Kom, intagande! Vi äre blott tvänue människor —som 
söka visheten. —» J ) 

Thorild söker för den tviflande vännen kasta ljus öfver alla 
naturens och människolifvets motsägelser. Han lockar och tros- 


! ) Th. Thorilds bref, ss. 32, 49, 50 f., G2. 
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tar, varnar och uppmuntrar, meddelar frikostigt af sin meta¬ 
fysiska visdom och panteistiska naturreligion, allt förkunnat med 
en öfvertygelse och eldsifver som mot eller med ens vilja än den 
dag i dag rycker med och befriar. — En egendomlig kysk lidelse 
finns det stundom i dessa bref, vacker och tilltalande äfven i 
sina häftiga utbrott, en varm medkänsla med de förorättade 
och undanskjutna, ofta också en ömhetstörstande ungdomlig 
melankoli, som göra bilden af åttiotalets Thorild ovanligt vin¬ 
nande och intagande. Med åren mattas denna ton och försvin¬ 
ner delvis. Redan de sista brefven till Heurlin sticka af genom 
sina långt mer afmätta och öfverlagda vänskapsbetygelser. Och 
i ännu högre grad förefalla mig hans kvittens- och tacksägelse- 
bref till Pehr Tham som verkliga mästerverk af oanfäktlig och 
suverän erkänsla. Afslutningsapostroferna där ha ofta all den 
bestickande älskvärdhet och en smula låtsade värma, som utmärker 
den ojämförligt största delen af 1700-talets produktiva och ele¬ 
ganta brefskrifvare. 

Trots sin entusiastiska dyrkan af vänskapen var Thorild 
likväl inte riktigt lycklig i sina förbindelser af denna art. Man 
vet inte rätt hvad det var som härvidlag vållade slitningar. 
Man säger sig ibland att det var tempots skull, att de blefvo 
alltför hastigt och för öppenhjärtigt intima. Liksom Rousseau s 
slutade de ofta brådstörtadt och hade stundom ett ganska stor¬ 
migt förlopp. De genomlefdes vanligen i prestotakt, mången 
.v'hig ett presto agitato, och under dessa förhållanden voro större 
eller mindre konflikter gifvetvis aldrig fullständigt uteslutna. 
Thorilds korrespondens bär också flerstädes vittne om dylika, 
och en af dem har han utförligare vidrört i ett bref till Hy- 
iander, dyrbart genom sin ungdomliga upprördhet och roande 
själfiakttagelse. 

De båda hade en dag råkat i dispyt om någon ömtålig 
metafysisk fråga, och Hylander hade förgått sig. Hemkommen 
kastar Thorild ner några anteckningar under trycket af de våld¬ 
samma känslor som då strömmade in på honom, och dessa med¬ 
delar han nu i bref vet: »Min Gud! Huru vill jag förklara detta 
språnget från en så vanlig oförrätt till en så ytterlig hämd? 

Det är sannt, mit förnuft säjer mig det, och mitt samvete 
bifaller därtill — jag kände en rörelse af harm och förakt öfver 
den art af köld och tröghet, hvarmed du handterade de vigtigaste 
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grunder mänskliga förståndet vet af; jag ville hämna mig öfver 
det ringa intryck de gjorde på dig; och mortifiera din egen¬ 
kärlek, för at tvinga dig at undersöka dem, och genom denna 
vägen göra dem respekterade hos dig. Äfven i detta ögnablicket, 
då jag så lifligen finner oförsigtigheten af hvad jag gjorde, be¬ 
griper jag likväl, att du icke kan smickra dig af en öfvertvgelse, 
hvars grunder du så litet försäkrat dig om, eller af en kärlek 
för sanningen, som är så matt och så overksam. Kanske hade 
jag således rätt i grunden af mina påståender; ehuru jag såg, 
at de skulle stöta dig. Då jag ouphörligt resonnerade bort dina 
bevis, borde du icke äfven resonnera bort mina? innan du utan 
orimlighet kunde nöja dig med et tryggt h vi lande! 

Men lät vara, jag var obillig — o. Gud, denna häraden — 
af et så lågt och ovärdigt slag, och dubbelt låg, derföre at den 
var så lättl 

Nej, jag skall icke göra et enda steg emot honora! Jag 
skall se honom med liknöjdhet. — — — 

Men jag ser förut, huru min lättsinnighet skall förföra mig. 
Jag skall vara upmärksam på mig. 

Hvilken obegriplighet! Jag som blir annars så lätt stött! 
Jag är icke ond på honom. Ach, Arist, jag har redan förlåtit 
dig altsammans. Men mit högmod, mit så grufveligen sårade 
högmod!» 

Arist kom emellertid och erbjöd försoning, hvilket väckte 
den största förvåning hos Thorild: »Jag kan icke begripa, huru 
du kunde det. Det är sannt, mit hjerta känner ingen ljuflig 
rörelse deröfver; det är i et för oroligt och för våldsamt tillstånd 
at känna någon ting ljufligt. Det är mera förundradt, än det 
är rördt. Men mit förnuft gör det mit hjerta icke kan göra. 
Det finner dig obeskrifligen aimable . . . Jag högaktar dig . . . 
af min själs öfvertygelse; men jag behöfver några dagars ro, för 
at åter känna tillgif venhet och ömhet . — Ach! Hvarför kan 
jag icke strax känna alt livad jag vill? Hvarföre ha dessa 
trapporna någon ting förhateligt för min inbillning och någon 
ting, hvarvid jag ryser? Hvarföre kan jag icke flyga till dig, 
som förr, med frihet och glädje!» , ) 

Den skildring af ett affektivt tillstånd Thorild gifvit oss i 
detta bref förekommer mig i mer än ett afseende anmärknings- 

') Th. Thorilds bref, s. 11 f. 
















































Den 1 oktober 1908 


85 


vård, framför allt därför att den uppenbarar ett stycke driftlif, 
något af det omedvetna och elementära som utgjorde själfva 
grundlaget i hans väsen. Särskildt de sista raderna synas mig 
ge en säkrare synpunkt på Thorilds person, ett grepp om hans 
innersta fibrer och förmedla en lönlig kontakt med lifvets hem¬ 
lighetsfulla flöde. Man snuddar här vid det ursprungliga och 
primära i hans natur, i dem liksom blottas det andliga lifvets 
botten. Det nästan fysiskt förnimbara fängsel han här känner, 
detta rent kroppsliga kraf på fullständigt ordnade förhållanden 
utgör en ovanligt utpräglad och fundamental egendomlighet i 
Thorilds skaplynne. Genom alla brefven framföres det med 
en styrka och ihärdighet som gör det till nåt helt annat än 
det allmänmänskliga behofvet af sympati och välbefinnande. 

- En tid därefter skrifver han till Florenz Ståhl: »Hvad jag 
upriktigt saknar ehr! Hvar afton jag stiger in i Scharffenbergs 
sal bland alla dessa råa och hårda charactererna, ryser jag — 
och sukkar efter ehr! Jag kom i går afton at gå ner til hr. Borg 
(med den boken jag länte); det var en verkelig vånda jag kände 
i denna förstugan, vid denna dörren och upför dessa trapporna. 

— Oskyldiga nöjen! lätta och glada stunder, som jag icke mera 
har!» 1 ) Gång på gång återkomma uttalanden af denna art: 
»Arist», utbrister han, »det är lykksalighet at hafva själen fri 
från mörka människohatande fördomar». Och på ett annat 
ställe: »Detta, at hata, är mit kätteri, är min dödssynd» 2 ). 

Mot en dylik bakgrund synas mig många af Thorilds ytt¬ 
randen förlora en hel del af sin orimlighet och arrogans. Hans 
ständiga yrkan på uppriktighet och lidelsefulla reaktion mot sam¬ 
hällslögnen och skenet, mot den offentliga och privata försmä- 
delsen bli på så sätt inte bara fraser och öfverord eller endast 
ett opersonligt eko af rousseauismens fordran om hänsynslös 
moralisk och intellektuell redbarhet. Hvad han under rättegången 
1792 påstod inför sina domare får här en helt annau och djupare 
resonnans. När allt kommer omkring, var det kanske ej blott 
och bart en advokatfint i en skicklig och öfvertygande plaidoyer, 
då han vid detta tillfälle skref i en promemoria: »Men angå¬ 
ende min afsigt, som annars är så klar genom så många öma 

') Th. Thorilds bref, s. 20. 

*) Th. Thorilds bref, ss. 25, 19. 
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och lefvande ord; så må det tillåtas mig anmärka detta enda: 
att när jag flere gångor ville utelämna vissa tankar, svarade mig 
mitt eget hjerta: det är icke ärligt». 1 ) 

Hos Thorild är det i första hand en stegrad sensibilitet som 
framprässar detta rop på uppriktighet. »Jag såg mina fel», be¬ 
känner han, »liksom man ser i solen, med en ängslig, oändlig 
känslighet». Och det är kanske närmast den som gör ho 
nom till en oblidkelig motståndare mot all slags maskerad 
och förklädnad, mot smygvägar och hemlighetsmakeri, den lilla 
listen, det finare och gröfre bedrägeriet. Vore ej detta något 
rent organiskt betingadt utan blott en öfvertygelse af samma 
rang som våra hvardagsmeningar, skulle det inte äga denna 
subjektiva accent eller för honom komma att betyda ett och allt, 
hvilket nu onekligen ej så sällan tyckes vara fallet. »Der Furst 
aber selber», säger han, »in lauter Ehre erzogen, wird aucli ge- 
wöhnlich von lauter Ehre so edel, dass um ihn zum wahren 
Ideal des Göttlichen in der Menschlichkeit wirklich zuerheben, 
es noch nur nöthig sey, die höchste Aufrichtigkeit gegen 
ihn fur die Erste aller Tugenden im Staate, fur die politische 
Sublimität des Oharakters, feyerlich zu erklären» 2 ). På alla om¬ 
råden lägger Thorild samma vikt vid denna karaktärens renhet 
och betonar nödvändigheten af uppenbar bevisning och en of¬ 
fentlighet utan skranka. I sin statslära anser han detta vara en 
af de främsta faktorerna vid hvarje social sammanslutning och 
själfva grundbetingelsen för allt samfundslif: »Folglich niuss, 
in einem fur das Wohl All er ehrlich geordneten Zusaromen- 
leben der menschlichen Menschheit, das ist, im wahren Staate, 
auch immer seyn: — — heilig die Ojfenbarheit. - 

Was aber der grosse Patriot, der Menschenheld, fur das 
Allerwichtigste hält, ist: die Offenbarheit. Denn in jedein 
Dunkel kann schon eine Hölle anfangen; und gerade was in 
der Welt das Licht, ist in der Menschheit das Offenbare. Die 
höchste Offenbarheit als das Recht aller Rechte geheiligt, als 
das Recht am göttlichen Tageslichte, erklärt daher auch jedes 
gemachte Dunkel uber Ehre uud Lehre fur das allerhöchste 
Yerbrechen iin Staate» s ). 

*) Thorilds skrifter, III, v. 82, Uppsala univ. bibi. handskriftsaml. 

2 ) Bilaga 1, § 161. 

*) Bilaga 1, §§ 152, 155. — Jmfr §§ 156—57, diir han visar livilken 
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Det praktiska går hos Thorild öfverallt samman med det 
teoretiska, och just med utgångspunkt från honom förtjänte 
därför den frågan diskuteras, i hvad mån rousseauismen öfver- 
hufvud genom sin stegrade känslighet i etiskt afseende och sitt 
radikala underkännande af all förställning och onatur kan an¬ 
ses beteckna ett framsteg ej blott mot moralisk utan äfven 
intellektuell fullkomliggörelse. I första ögonblicket synes med- 
vetenhetslif och sinnelif ingalunda stå i direkt förhållande till 
hvarandra på detta sätt utan sambandet dem emellan snarare 
vara ett motsatt, men vid närmare undersökning kanske resul¬ 
tatet i alla fall kornme att peka i denna riktning. Känslig¬ 
het och mottaglighet för intryck gå till en viss grad samman; 
såväl rikedomen som rörligheten i en människas själslif betingas 
väsentligen däraf. Alla möta i stort sett samma sensationer 
och samma sinnesrörelser, men inte alla äga samma möjlighet 
att mottaga och besvara. De lida inte, de jubla inte heller. 
De minnas intet af allt detta som biter sig fast i den andres 
hjärta och drifver honom till yttre handling eller intellektuellt 
skapande. 

För Thorilds spänstiga och ömtåliga natur fauns det i alla 
affektiva tillstånd något ovanligt brutalt och lifshämmande. 
Spinoza har på ett ställe i sin Etik skildrat hur hatet göf en 
människa ofri, och hur hon genom det ofta kan binda sin känsla 
för lång tid äfven vid en obetydlig och tarflig individ. Ilan såg 
i hatet hufvudsakligen en dumhet eller en sjukdom, och Thorild 
tilläde dylika affekter samma negativa och destruerande karaktär 
som Spinoza. Äfven han betraktade dem som något rebelliskt 
och oskönt, något ofullkomligt och bedrägligt. De försatte 
honom i eu olidlig oro, som tillstängde den skapande fantasiens 
kanaler, upplöste meditationens tidlösa stilla skådande i en följd 
osammanhängande aspekter och lade drömmens värld öde. 
Redan här skymtar man den innersta och subjektiva orsaken 
till Thorilds konciliatoriska filosofi, den rent fysiologiska grund, 
01n jag så får säga, hvarur den framsprungit och spirat upp. Af 
denna känslighet och förmåga att motta intryck betingas och för- 


stor betydelse gradationen får äfven i praktiskt afseende, därför att hvart 
och ett endast därigenom blir verkligt uppenbart och når den offentlighet 
*0111 ej kan tänkas borta ur något samhällslif. 
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klaras hur hans visdom koin att bli en utilitetsfilosofi och en lycko- 
lära. Man ser bättre hvad det var som tvang honom att upptaga 
och assimilera just föreställningar och tankar som gingo i denna 
riktning. Ur hans eget individuella behof af harmoni växer den 
fram och vidgar sig så småningom till en fordran om universell 
harmoni, i hvilken alla motsatser utjämnas och framför allt det 
oberättigadt åtskiljande och gränssättande människor och männi¬ 
skor emellan så småningom upphäfves och försvinner. Thorilds 
filosofiska arbeten röja i hvarje rad en energisk sträfvan att för¬ 
medelst nyktert kyliga begreppsoperationer påvisa möjligheten af 
ett dylikt i ord och handling förverkligat panharmonion, ett »Pam* 
mel os von Wohl- Seyn durch alle Liebe und Lieblichkeit 
deren Eine Bewegung biidet so den Thautropfen des Rosen* 
blattes und so das Aug der Zärtlichkeit wie die Sonne der 
Sonnen 1 ).» Men äfven i dessa verk gå diktarens stämnings- 
mättade syner och drömmar som ett inslag af guld och purpur 
genom den reflekterande tankens solida spånad. 

Thorild har själf i ett ur psykologisk synpunkt mycket 
märkligt aktstycke »Karakter» sökt bestämma linjernas gåug i 
sin själsliga fysionomi och göra reda för sitt väsens innersta 
dritfjädrar, hvilka impulser som hos honom voro de bestående. 
I det intressanta fragmentet saknas visserligen hvarje antydan om 
olika utvecklingsfaser och om förhållandet dem emellan, meu det 
är det oaktadt ett litet mästerstycke af psykologisk skeiuatisinoch 
synes mig på sätt och vis äfven vara uttömmande. I all sin knapp¬ 
het och förtätning verkar det fullt tillförlitligt genom sin ojäm¬ 
förliga lidelsefulla pointeringskonst. 

»Jag hade blott en stor oföränderlig tanke i lifvet», be¬ 
känner han,» att förklara hela naturen och reformera 
hela verlden. 

Allt, hvad jag tänkte oeh gjorde, var till detta mål. Jag 
ville upprätta allt sant och stort. All min äregirighet var 
hvarken mer eller mindre. Jag var antingen den störste eller 
den högmodigaste af alla dödlige. —- 

Så förunderlig fann jag min själs känsla och sagacité, att 
en gnista gaf mig elden af det största företagande, och ett ord 


*) Bilaga 2, § 1, mom. 2. — Jmfr Bilaga 1, §§ 28—30 (hans hymn 
till kärleken: »Liebe, diese kosmische etc.). 
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ljuset af den största sanning. Finna och omskapa allt var 
mig en naturlig tanke. Jag var så säker på att finna allt, att 
jag trotsade med mina vänner på de största upptakter inom en 
viss gifven tid, och utan all charlatanisme: naturlighet. Ty 
sanning, sanning från naturens eviga ljus till det minsta stoft 
var min själs lif och glädje.-— 

Jag tillbad tusen gånger min egen själs omätliga ömhet, 
kraft, ljus och storhet. Denna tillbedelse var det allra helgaste 
af inin lycksalighet. Också trodde jag, att hvar dödlig var en 
gud i sin natur. Jag ville vara allt för att upplyfta allt. * l ) 

En ungdomlig hoppfullhet, en hel värld af strålande vacker 
optimism och oppositionell själftillit. Man förnimmer som ett 
varmt väll af otålig kraft, en oändlig kärleks ständiga behof att 
omfatta och lyckliggöra. Kanske där klingar med en egendom¬ 
lig biton af mänsklig måttlöshet i önskningar och sträfvanden, 
af bristande sinne för grader och proportioner som en smula 
komprometterar den snillrike proportionsfilosofen. Men där blott- 
lägges i alla fall en af hufvudnerverna i Thorilds intellektuella 
väsen, och blicken riktas mot de drag som kommit att ut¬ 
märka den traditionella Thorildsgestalteu. Man får en skymt 
af den medvetne metafysikern och diktaren, en aning om 
hans lättrörda skälfvande inbillningslif, den snabba, abrupta 
och visionära fantasi, som enligt samtidens uppfattning ansågs 
känneteckna geniet. Det ger intryck af den outtröttlige nyda¬ 
naren och omvärderaren, som med så märkvärdigt slående di¬ 
stinktioner, så mycken hängifvenhet och genomträngande för¬ 
ståelse diskuterade det adertonde århundradets kulturella spörs¬ 
mål och ännu alltjämt såväl * genom andan som resultatet af 
dessa utredningar äger nästan samma aktualitet och intresse 
som för hundra år sen. 

Den personliga egenart som framför allt kom till synes i 
de ofvan citerade orden kontureras skarpare i ett af hans bref. 
Leopold hade i en skrifvelse till honom skildrat sin förstämning 
och missmodighet öfver Kellgrens kritik af hans »Ode öfver den 
1 uov. år 1778». 1 sitt svar härpå yttrar Thorild: 

»Jag emotstår ej det pathetiska i et snilles förtryck eller 
någon ädlare dödeligs lidande. Men jag kan ej älska, jag känner 

*) Thorilds Samlade skrifter, utg. af Hanselli, I, 278 f. 
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en slags djup, häftig och ända öm ovilja emot denna svaghet 
som är eviga ordsaken dertil. Oin den, af hvars förstånds styrka 
verlden väntar et beskydd, af hvars vågande snille den väntar 
en välgiärning eller en förtjusning, ej sjelf kan uppehålla sig — 
huru vil den känna sin kallelse, som är at uplyfta tusende? Den 
som skref Sveriges första ode — förstår mig. Jag älskar ej den * 
som behöfver mer än sin själ för at vara stor.- 

Jag tilber så mycket som någon dödlig, evangeliska ljuf- 
heten af Rousseaus själ. Men det är ej så verlden uppehälles. 

Det är en slags rörande skönhet för den som betraktar; men 
det är en blott quinno-själens skönhet, et Guds barns inignon 
nerie, för den som deltager; vil et väl, och arbetar dertil 
med värma och mod. Luther, Wasa, rousseauisserande, hvad 
skulle de gjort? Denne quinfolks-öme Rousseau laraenterade 
ju sit lif fram; och behöfde alla sina vänner, för at ej förgås 
under sin ängla-skröplighet. — Man kan skilja emellan de sköna 
glasskåpskarlarne; och de heroiska själar, gjorda för at 
hämnas och stifta rätt.» 1 ) 

Likväl fanns det äfven ett annat element i Thorilds själslif, 
kanske ej så påtagligt, ej så medvetet och utprojicerat, men lika 
ursprungligt och lika äkta. Han har ihågkommit äfven det i sin 
nyss berörda själfkaraktäristik. Mot slutet anmärker han att hau 
hela sitt lif tillbad »de höge i andakt (mystici)». Det fanns i 
själfva verket två tendenser inom honom, liksom två viljor, två 
utvecklingsmöjligheter, som bägge sträfvade till verkliggörelse 
och växt: den ena denna nyssnämnda, mera aktiva, buren af 
ett starkt och okufligt expansionsbehof, och så denna andra, 
mer hvilande, som närmast hör samman med erinringens retro¬ 
spektiva lif och blott är afvigsidan af den förra, frånsidan af 
hans utåtvända verksamhetsbegär. Den sista har ett egendomligt 
kvietistiskt tycke, kännetecknande för alla spinozisters själslif. 
Den är ej på något sätt iögonenfallande, observeras ej så genast. 
Det är ett ofantligt mycket finare och subtilare inslag, spuunet 
af vår drift till filosofisk öfverblick och af vår konservativa 
skönhetskänsla. 

När man läser Thorild, är det som om man hörde rösten 
af två olika personer. Den ene är en aggressiv och utåtriktad 


*) Th. Thorilds bref, s. 113 f. 
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uatur, en öfvertygad förkunnare, fylld af ett ständigt stegradt, 
ståndigt inspireradt lif, en stridsman och en dialektiker, som för 
sitt vapen med en utomordentlig säkerhet och kraft. Han vill 
omgestalta och förnya, reformera allt, vill ständigt »upplyfta och 
bringa högre». Han vill nå en betrodd plats vid konungens sida 
och söker blott i undantagsfall skydd bakom sin »epikureism» 
emot det borgerliga lifvets uppgifter och förpliktelser. På sätt 
och vis uppskattar han offentliga värf och hedersposter, funderar 
själf halft om halft på att söka skaffa sig en rangerad persons 
inflytande och känner ingen oöfvervinnelig motvilja äfveu inför 
en smula oförnäma medel. Men ibland tycker man sig bakom 
den slagfärdige polemikern och exalterade deklamatorn skymta 
en annan människa med lugnare anletsdrag och mera dämpade 
åtbörder. Hos denne tänder lifvets oroliga och rastlösa låga inte 
ulltid någon handling. Det är en drömmare och mystiker, som 
hänger sig åt en svärmisk vänskapskult och utan förbehåll biktar 
sin hophörighet med naturen och det stora hela, sin brinnande 
längtan att hopsmälta och förenas med dem. För ömma hjärtan 
tolkar denne de tysta skogarnes skönhet och melankoli eller 
lifvets lätta gång på fält och ängar. Att fullkomnas vill för 
bonom säga att bli delaktig af meditationens stegrade medveten- 
hetslif. Han äger kontemplativa naturers ömtåliga isolerings- 
behof och beständiga sträfvan till själffördjupning. Öfver dennes 
uttalanden och satser kan stundom falla en djup, högtidlig still¬ 
het, och hans upplefvelser äga alltid något af det religiösa 
lifvets helgd och helgjutenhet. 

Thorilds utveckling rör sig mellan dessa bägge poler. Hans 
hf är en brottning mellan dessa tvänne i viss mån allmänmänsk¬ 
liga och universella motsatser. Men det vidgar sig på denna 
punkt just genom den intensitet hvarmed båda successive gjorde 
?, g gäilande och vinner en allmängiltig symbolisk betydelse. 
Särskildt mot slutet af 80-talet. växer det senare elementet sig allt 
starkare, och så småningom inträder då den andliga förskjutning 
på hvilken domen och laudsfiykten i yttre måtto skulle sätta sitt 
msegel och äfvcn bidra att än vidare stegra. Så till vida tror 
l a g man kan tala oin ett verkligt omslag i Thorilds utveckling, 
° c h i den meningen beteckna landsflykten och hvad han där¬ 
under upplefde själfva peripetien i hans lif, den punkt, där 
igenkänningen» börjar. Det fins här ingen genomgripande för- 
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ändring i temperament ocli stämningslif, ingen plötslig omkast¬ 
ning eller någon kris. Men mellan slutet af 80- och midten af 
90-talet falla för Thorild det slags intellektuella uppgörelser och 
tragiska konflikter hvari en människa alltid afkläder sig fler eller 
färre af sina illusioner. I det bekanta present&tionsbrefvet till 
Herder uppräknar han först de viktigaste momenten i sitt lit 
och säger till sist om sig själf (i tredje personen): »fand endlich. 
dass nur die Phantasie , jene Hecate der Menschheit, jene höl- 
lische Welthexe war uud ist, zu der keine herkulische Maeht 
reicht und gegen die er daher eine orphische Naturkunst suchte». 
Här stå vi vid vägen som leder till den ironiska klokskap och 
resignerade visdom missräkningar och felgrepp ibland påtvinga 
äfven den starkaste. Det var utåt den han skulle ernå den 
tunga och slutgiltiga kunskap om sitt väsens möjligheter och 
begränsning hvilken kom honom att nedskrifva den oförgätliga 
bekännelsen: »Doch ist uns er Wunsch nicht das Thema der 
Weltmelodien. Und sich harmonisircn wird daher die Regel 
aller Regeln 1 )». Det blef således till sist inom sig själf, ej idet 
yttre han skulle förverkliga den något långsamma och hela 
decision han i ett af sina bref till Pehr Tham angett som sitt 
egentliga mål. I mina ögon är det inte minst denna inåtvänd 
het och själfbesinning, detta behof af enhetlighet, af öfverblick. 
af klarhet och harmoni som ger Thorild en större betydelse än 
en enbart historisk och förgången. Därur framspringer också 
hans praktiska filosofi och hans märkliga metafysik, åt hvilka 
de tvänne här meddelade uppsatserna naturligtvis blott ge ett 
knapphändigt och mycket ofullkomligt uttryck. 


II. 


Den som Bilaga 1 tryckta essayen »Allblick» är den 
största och mest betydande af dessa båda afhandlingar. Bilagn 2 
är synbarligen tidigare och utför närmare ett par detaljfrågor, 
som i sammanfattniug äfveu förekomma i den nyssnämnda 

! ) Reform der Universitäten durch eine Lehrstelle fur Harmonie oler 
Conciliation, s. 14. 
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Riktigt slutredigerad torde ingendera af dem vara — Bilaga 2 
är, som synes, endast ett fragment —, men bägge kunna räknas 
till de allra sista vi äga i behåll af Thorilds hand, och samman* 
hållna ge de en ganska god inblick i hur hans idéer utformades 
och hur han arbetade. Innehållet är i stort sedt och ställvis 
ord för ord lika med hvad vi ha i hans redan offentliggjorda 
latinska och tyska skrifter. Några nya bidrag till kännedomen 
ora hans universella gradationsmetod lämna de egentligen icke. 
Den fasthålles oförändrad från de tidigare och utföres långt 
fylligare i »Maximum seu Archimetria». Däremot har det 
förefallit mig som om den metafysiska gruudtanken i hans 
filosofi inte längre vore alldeles densamma, Hka litet som i »Re¬ 
form der Universitäten durch eine Lehrstelle filr Harmonie oder 
Conciliation» från 1804. Särskildt i Bilaga 1 synes mig denna 
modifierade metafysiska princip ha fått ett mera genomtänkt och 
öfvervägt uttryck än i flertalet af de öfriga uppsatserna från 
hans senare år, liksom här och hvar en del nya synpunkter 
framföras , utöfver hvad han gett oss annorstädes. Af utryrames- 
hänsyn skall jag denna gång i det följande blott utpeka ett par 
ställen som framför allt äga teoretiskt intresse och kunna tjäna 
till ledning vid låsingen. Det är kanske därvid skäl att till en 
början dröja något vid hans kunskapsteoretiska utredningar och 
psykologiska terminologi. För dem synes mig § 11 i Bilaga 1 
vara hufvudstället. 

Hur lär man känna en sak? — Genom beröring, säger 
Thorild, »durch jedes Moment des all-mäch tigen Beriihrens». I 
första ögonblicket synes han tänka sig förnimmelsen ganska 
groft, som ett slags yttre beröring. Han betonar här särskildt 
de taktila sinnesförnimmelserna, liksom på andra ställen före¬ 
trädesvis de visuella. *) Men denna beröring fattas dock hos 
honom i en något annan mening och får en långt större 
omfattning. Den blir strängt taget den fundamentalaste före¬ 
teelsen och det väsentliga i hvarje förlopp. Han anser den för 
själfva grundfenomenet i universum. En lika vid betydelse ger 
han åt förnimmelsen eller förnimmandet. *) Det betecknar hos 

') Archimetria §§ III, 3; XCIV, 3. 

*) Jmfr flfven E. Reinhold, a. a., s. 290: > — — waa — — nun Ge- 
w issen und Erfahrung heisst, ist ja, in der höchsten SimplicitÄt der Natur, 
Empfindang’.» Vidare e. 293: »— — was ist das wirkliche Bewusstseyn? 
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honom det psykiska öfverhufvudtaget och är på samma gång 
blott ett annat uttryck för hvad som nyss kallades beröring. 
Från objektiv synpunkt ter sig således allt som beröring. Utgå 
vi däremot från oss själfva kalla vi det förnimmelse. 

Detta enhetliga förnimmande afficieras i större eller mindre 
grad. På det lägsta steget kan det betecknas som tänkande 1 ) 
eller snarare, säger Thorild, mcirlcande; — tanke blir i så fall 
»irgend eine MerJcung .» Naturligtvis är förnimmandet inte all¬ 
deles detsamma vid den omedelbara erfarenheten som vid erin¬ 
ringen eller imaginationen och inte heller i hvarje ögonblick af 
samma akt. Men det är i alla fall en yttring af nåt identiskt, 
som blott varierar med afseende på graden. Ytterst ligger näm¬ 
ligen nåt dynamiskt till grund för allt, något rörligt, »ein Wir- 
ken.» 2 ) Därför kan det föregående också uttryckas så: *Die 

Sache wird erkannt —-durch jeden Wirkungs-Grad auf 

das Eine Empfinden». 

Hvad Thorild kallar själ förefaller en på flera ställen som 
nånting liflöst och materiellt. Den behöfver besjälas. Men han 
förenklar äfven här, han vill ej veta af mer än ett slag af dylika 
akter. Dessa ske utifrån och äro enligt honom identiska med 
våra förnimmelser. Tankegången erinrar något om hvad vi ha hos 
Condillac, när denne låter »statyn» så småningom vakna till lif 
under inflytande af de olika intrycken (och därvid betraktar sen 
sationerna uteslutande som tillstånd hos statyen själf). Bägge 
operera ju vidare genomgående med sinnesförnimmelser och anse 
dem vara i stånd att förklara äfven sådana sammansatta 
själsfunktioner som erinring, omdöme och abstraktion. Såväl 
Thorild som Condillac låta dessutom beröringssinnet spela en 
mycket framträdande roll. Men de skilja sig från hvarandra 
bland annat däri, att den senare i motsats mot Thorild 8 ) mycket 
starkt framhåller olikheten mellan sensation och rörelse. 

Förnimmelsen kommer successive af hvart intryck, och allt¬ 
efter den olika grad af kraft den besitter blir den »Verneinen*. 

lebendige Empfindung; und welcher ist der Jacobisehe Ort des innigsten 
Gewissens? lebendige Empfindung.» Och s. 296: >— — was ist jener na* 
tvirliche Glaube Andres, als die Empfindung selbst, leichtschwebend im Den- 
ken und klarbestimmt im Wissen?» 

*) Jmfr E. Reinhold, a. a., s. 300. 

2 ) Jfr härtill Archimetria, §§ I; II; V, 1, 2; CXV, 6, 7; CXVIII, 1 

*) Archimetria §§ CXVIII, 2—5; CXIX, 6. 
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»GefuhU eller »Wille». Detta gäller också vid erinringen, såle¬ 
des ifråga om de reproduktiva yttringarne af själslifvet. Själfva 
toppunkten här, om man fortsätter »bis zu aller Höhe von Leben- 
digkeit», kallar han »Geist». — Nu kan emellertid hvarje förnim¬ 
melse äfven variera med afseende på klarhetsgraden. Den 
kan t. ex. blott nätt och jämt särskiljas; då benämnes den »Wahr- 
nemung oder Bewusstseyn». Men den kan också redan vara 
klar, i hvilket fall den lämpligen bör betecknas som »Vorstel- 
lung oder Anschauung». Ännu ett steg kommer man vid den 
fullt tydliga förnimmelsen; då ha vi »Begriff oder Idee mit Ur- 
tbeil und Schluss durch So und Solches.» Hela logiken inne¬ 
fattar Thorild alltså häri och gör ungefär samma distinktion 
mellan åskådning och begrepp som ännu i läroböcker är den 
vanliga. Slutligen kan förnimmelsen äfven vara fullständig. 
Först då blir det tal om kunskap i egentlig mening, »Kenntniss 
bis zu aller Tiefe der Einsicht genannt Weisheit». 

Thorild betraktar visdomen som själfva slutsumman af all 
filosofisk utveckling, och att vara vis innebär äfven för honom 
en ständig sträfvau att, som Spinoza säger, fylla själen med 
glädje. Enligt denne kännetecknas ju »vir fortis», den verkligt 
vise, däraf, att han oaflåtligt söker »göra hvad godt är och 
vara glad». Med ord som erinra om detta har Thorild i ett af 
r )e första brefven till Pehr Thara äfven formulerat sin lefnads- 
regel: »Likaså är jag mera glad, än någon dödelig jag ännu 
känt eller träffat. Det är nödvändigt då jag sätter hela det 
st °ra profvet af förstånd i at vara lycklig. En vis, en 
man af värde, som icke är det, i alt öde, det är i lifvet — 
ljuger sin vishet och sit värde. Men det är i grunderna för 
all gläctfe, som jag är alfvarsam och oböjelig och häftig.» l ) 
Filosofien skall ej vara blott ett förvärfvande af kunskaper 
°ch intellektuella färdigheter; den bör vara en lära att handla, att 
v ^ra aktiv. Hvad den vill ge oss är vetande och insikt först 
°ch främst. Men där dessa finnas i oafkortadt mått, i sin rätta 
proportion, där ge de hopp och själftillit, andlig spänstighet och 
Lmdlingsmod. I samma mån människan höjer sig till en riktig 
uppfattning och en adekvat kunskap, blir nämligen också vilje¬ 
set annorlunda. Liksom hos Plato är det egentligen en fråga 


Th. Thorilds b ref, s. 147. 



Digitized by 


96 


Till Thorilds minne 


om teoretisk aktualitet. Allt kominer an på om vi kunna fasthålla 
idén. Filosofien gör oss seende, menar Thorild, och därigenom 
i stånd att handla; den hjälper oss att klargöra våra syften, 
eggar och tvingar oss på så sätt till handling. 

Det är denna djupa insikt och fullkomliga klarhet som 
leder oss till storhetens synpunkt. Vi betrakta då förnim. 
mandet som totalitet, liksom det vid klarhetsgraden företrädesvis 
gällde dess form. På det lägsta steget här ha vi blott enskilda 
moment af förnimmelse, sedan ordnas och organiseras dessa 
alltmer. Där blir proportion mellan de olika psykiska momen¬ 
ten, och till sist uppnås den fullkomliga harmonien, där allt är 
ett enda mäktigt »Melos der Kräfte». Utom oss ter sig då också 
allt harmoniskt, hänför sig till hvartannat. På det sättet komma 
vi slutligen således till »allheten» äfven i objektiv mening geuom 
en tydlig gradation af hvart och ett. Detta sista sammanfaller 
med Spinozas scientia intuitiva. Vi ha då höjt oss till en in¬ 
tuitiv uppfattning af hela uuiversum. Vi påverkas af hvarje 
moment däri och ha hunnit dit, där affekterna äro försonade. 
Härmed anser sig Thorild ha uppmätt hela det psykiska området 
och tillägger: »Auch macht einzig nur die Grösse der Emptin- 
dung jede echt-menschliche Wurde aus; im Wahren wie im 
Guten». 

Hos Thorild finns det inte någon konsekvent genomförd psy¬ 
kologisk terminologi. Han har ofta olika beteckningar för samma 
begreppssfär, och skiftningar i betydelsen förekomma ej så sällan 
äfven vid en hel del af de till grund liggande begreppen. Rent 
metodologiskt är ju detta onekligen en brist, men dylika varia¬ 
tioner visa i alla fall, att det för Thorild ej var fråga om Dån 
omsorgsfullt utmejslad tankebyggnad eller blott och bart oklan¬ 
derlig logik utan om en serie egna erfaienheter, åskådningar ocb 
öfvertygelser, som han sträfvade att utforma och göra gällande. 

Det differenslösa förnimmande som låg till grund för allt 
kallar han ibland också »Erfahrung» eller »Sinn», »sensus». Men 
på andra ställen är »sinnet» eller »erfarenheten» hvarken fullt 
identiskt med detta eller med det psykiska i sin helhet utan 
får en något trängre betydelse. Det ställes vid sidan af 
»Verstand oder die Sachkeuntniss» och »Vernuuft oder die 
Verhältnissinäsigkeit» *) som en viss modifikation af det um- 

l ) Bilaga 1, § 13. 
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versella förnimmandet, sammanfallande därmed, ifall detta be¬ 
traktas från eu mera partiell synpunkt. Enligt Thorild mot¬ 
svaras vidare dessa termer fullständigt af de trenne förut augifna: 
*Kraft, Klarheit, Grösse des Geistes» l ). Stundom har han också 
trilogien »Vernemen, Vernemung, Veruunft». Vid det första, 
d. v. s. vid sinnet, uppfattas det enhetliga förnimmandet som 
materia, vid förståndet, »Vernemung», såsom form, och vid för¬ 
nuftet ser man det som totalitet. Den kunskapsart vi få i sista 
fallet kallar Thorild vetande, och en af hans viktigaste distink¬ 
tioner gäller just skillnaden mellan detta och å ena sidan tän¬ 
kande, å den andra förnimmande. Att veta och att tänka är för 
honom tvänne helt motsatta ting, »wirklich so verschieden als 
Wahrheit und Wahn» 2 ). Tänka är det minsta man kan säga om 
själen, och det tänkta representerar blott ett minus eller mini¬ 
mum af det förnumna. Vid vetandet finns däremot detta i sitt 
fulla mått. Hur kan man nu upptäcka olikheten dem emellan? 
— Genom ett slags gudomlig räkning, en »ratio divina», genom 
att fullt exakt bestämma det tänkta. 

Vi tangera på donna punkt själfva grundidén i hans filo¬ 
sofiska hufvudarbete »Maximum seu Archimetria». Thorild an¬ 
ser nämligen att man dittills inom filosofien ej tagit tillräcklig 
hänsyn till sinnenas grofva uppgifter och inte heller tolkat 
dier angifvit dessa med tillfredsställande noggrannhet. Hvad 
han därför i Archimetrien vill fästa uppmärksamhet vid är 
just möjligheten af ett slags »Allbestimmung» —• »in Materie, 
his zur physischen Evidenz des Datum und in Form, bis 
zur mathematischen Evidenz des Tan tum*. På så sätt kom¬ 
mer han till sin fysiko-matematiska allprincip, betingelsen för all 
sanning: tantum dati eller: »så mycket af det förnumna», 
hvarvid »så mycket» betraktas som den allmängiltiga formen, 
; det förnumna» däremot som allmaterien. Vill man formulera 
denna grundregel som en sats, skulle det bli: »vide quantum , 
merk wieviel (in Materie und Form)». Det första ordet »merk», 
säger han, betecknar därvid »alle Kraft des Verstandes» och det 
andra »wieviel» »alle Kraft der Vernunft». Ännu klarare och 
kortare kunde denna princip uttryckas med »Sinn-Bestimmung», 

l ) Reform der Universitäten, 8. 17. 

*) E. Reinhold, a. a., s. 279. 
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detta då gentemot allt soin blott är »Wort-Schweben* *, hvartill 
särskildt metafysikeu enligt Thorild gjort sig skyldig 1 ). Inom 
denna anväudes nämligen en helt annan metod än den här an¬ 
tydda attentionsmetodeu. Metafysikern abstraherar, han »märker* 
inte, och det är just den fina punkten. Hos Thorild ställes ab¬ 
straktionen i motsättning mot Årchimetrieus matematiskt exakta 
kunskapsform, som för honom blir den högsta och värdefullaste. 
Abstraktionen når aldrig det verkliga i samma grad som vetan¬ 
det eller sinnets visdom. Den förfelar målet, vid abstraktionen 
finns det alltid någonting som går till spillo. Hvarken genom 
den eller genom tänkandet kan ett datum bli ett ratum, ett 
obestämdt bli nåt bestämdt. »Nur das immer neue Wahrnehmeu 
(genauere Merkeu) kann alle Richtigkeiteu finden, so wie in jeder 
Kunst: und hier also kommt Alles auf höheren Sinn au (in Kraft 
und Klarheit, d. i in Genie und Jugement)». Thorild förklarar 
sig närmre. Med abstraktion menar han ej hvarje möjligt sär¬ 
skiljande discernement , utan hvarje möjligt afskiljaude frän 
naturharmonien. »Die Attention unterscheidet Alles bis aufs 
beinste; abscheidet aber nichts (was aus der Musik und aller 
Kunst erhellt). Unterscheiden belebt den Verstand des Gauzen; 
Abscheiden tödtet ihn vollends. So jede Kunstabscheidung: sie 
zernichtet das Göttliche Ganze» 2 ). 

Thorild synes ha kommit till sin attentionsiära geuoin iakt¬ 
tagelser inom konstens område. Men han utsträcker den sen be- 
tydligt längre och ger den äfven en intressant pedagogisk inuebörd, 
hvilket bland annat tar sig uttryck i en del yrkanden och anvisnin¬ 
gar af rent metodologisk art. Denna uppmärksamhetsteori står för 
öfrigt i nära samband med hans fordran på begreppens större fyl¬ 
lighet. Han vill fatta dem lika åskådligt och lefvande som fautasi- 
bilderna, ge dem något af deras rikedom, och detta möjliggöres 
just genom attention. Hans sträfvan går alltid ut på att komma 
förnimmelsen eller synbilden nära, att erfara det reproducerade 
och bearbetade lika starkt och mäktigt som vi erfara våra sensa¬ 
tioner och känslor. Det är utan tvifvel också detta som stundom 
låter honom öfverskatta sina skematas bärkraft. Thorild har 
häri en ståtlig dialektikers alla maner och handterar den skema- 
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*) E- Reinhold, a. a., s. 279 f., 281, 283, 280. 

*) E. Reinhold, a. a., s. 287, 290. 
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tiska inrangeringens trollstaf med samma förbluffande virtuositet 
som denne. Men hos honom är likväl den uppdrifna tekniska 
skickligheten parad med en intellektuell ifver och energi, som 
ger hans spekulation och slutledningskoust en sällsynt skärpa och 
uthållighet. Han vill också, på sitt sätt, liksom Ivierkegaard, 
»toeuke i Existents». Det är ofta som om han, trots sin långt 
ljusare syn på lifvet, hade något af den store danske filosofens 
lidelse och intensitet, som om äfven han ville tänka med »hele 
sin Krop — med Hjertekulen». 

Abstraktion och attention höra i viss mån samman. Den 
förra följer den senare, men blott så, som skuggan följer krop¬ 
pen och skenet varat, eller som villfarelsen och fantasien följa 
naturen. Den abstrahorande tanken ger oss nog det stränga 
och bestämda i all form, själfva linjen, men däremot inte varat 
eller det reala man därvid innerst ville komma åt, inte »dies 
Xaturding». Hvad tänkandet inte riktigt får med, det är just 
Archimctriens »divinitus datum», det allra ursprungligast gifna 
och väsentliga, det verkligt förnumna. Därför är tänkande ej 
detsamma som vetande. Man söker ej vid det såsom vid ve¬ 
tandet att i högsta möjliga grad förena, inbegripa allt, att sam¬ 
manfatta och genomskåda (concipere , comprehender e, per * 
spiceré). Tänkande är ej nån verklig kunskap utan blott ett 
försök till kunskap. Fullständigt skild från tankeu anser han 
visserligen ej det förnumna vara. Tanken förefaller honom som 
en lätt, lekande förnimmelse. Men det är dock i en helt annan 
form än den ursprungliga som det förnumna där ånyo vaknar 
till lif'). 

Dock, det bästa exempel jag erinrar mig på hvad Thorild 
em&r genom sin archimetriska »Allbestimmung» är den subtila 
utredning af materiens förhållande till formen som han har på 
ett ställe i brefven till Reinhold. Hittills, menar hau, har man 
uppfattat dessa båda alldeles för groft, de ha inom metafysiken 
blifvit två själfständiga principer, som strängt taget ej kunna ha 
nånting med hvarandra att skaffa, forma pura och materia 
pura. Man kan visserligen särskilja form och materia men inte 
ufskilja den ena från den andra, såsom den abstraherande meta¬ 
fysikern alltid gör. Om man inte finner väsen, själ, gud midt 

*) E. Reinhold, a a., ss. 284, 287. 
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i materien, d. v. s. »mitten in dem Leben der innigen Kraft», så 
lyckas det nog ännu mindre att finna ett väsen utanför hvarje 
slag af väsen. Där Guds kraft är, där är ju han, väsentligen. 
Man kan inte tänka alla väsens väsen, men man kan förnimma 
eller känna det. »Blott vad man kan förnimma, blott det kau 
man finna. Och hvem har påvisat, att sinne och käusla väsent¬ 
ligen äro materia? Eller att formen, fenomenellt sedt, inte är 
materia? Ar inte materia uppenbarligen blott ett fenomen, som 
förlorar sig i egenskap, kraft, lif, gudomligt något i det oändliga? 
Däremot är ju den blotta formen intet annat än ett sken, hvartill 
materien lämnar det lefvande väsendet, det sanna varat.» För 
Thorild betyder därför materia och form, i den gudomliga natur¬ 
enheten, blott tale och tantiim (»så» och »så mycket»), dai »m 
och ra tum, såsom v a gum och c er tum (bestämd och obestämd 
eller sväfvande och säker). På så sätt, tillägger han, blir den 
urgamla Platonska myten sanning, att all villfarelse blott här¬ 
flyter från materien och all visshet blott ur idén (formen). Allt 
hvad som nu kallas form blir då, enligt denna noggraunare upp¬ 
fattning, just materia, d. v. s. det obestämdt gifna, och hvad 
som vanligen benämnes materia blir nånting ännu obestämdare 
och vagare, rent af det dunklaste metafysiska kaos. Den äkta 
formen däremot blir lika med det »allbestämda» i Archimetriens 
mening (tantam certo ratum) 1 ). 

Thorild vill således inte upphäfva tänkandet utan söker 
blott exakt ange dess värde, och det ter sig i själfva verket för 
honom som något mycket mänskligt, ett tingens skuggspel, som det 
ytligaste och innehållsfattigaste i kunskapsväg, Söker man riktigt 
göra sig reda för livad man verkligen vet, säger han, så kommer 
man slutligen vid hvad det vara må till ett t an tum dati. Detta 
t an tum kan antingen vara förnummet eller tänkt; som när¬ 
varande är det förnummet, som frånvarande tänkt. Men hvad 
det mest noggranna »märkande» kan ge mig, och hvad jag 
egentligen vet, det är i alla fall endast ett t an tum af det ena 
eller det andra. Således äro bägge två, det förnumna och det 
tänkta, liksom blott ett material, ett groft datum , och först 
vetandet innehåller »ratum {t an tum eller det fullt bestämda)», 
ger själfva kunskapens realform och därmed verklig visshet. 


*) E. Reinhold, a. a., s. 291 f. 
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Alla dessa trenne kunskapsformer äro emellertid oumbärliga. 
Det år lika nödväudigt att förnimma det närvarande eller tänka 
det frånvarande som att veta t an tum i båda. Han har ett exem¬ 
pel. Vi tänka elden i samma ögonblick som vi uppfatta ordet 
och ha då om den ett minimum af kunskap. Förnimma vi 
däremot elden omedelbart, så ha vi ett maximum af kunskap. 
Men vid vetandet »märker» eller fastställer man riktigt noga 
tantum af såväl det tänkta som det förnumna och får alltså 
blott där en fullt bestämd kunskap. Vetandet faller midt emellan 
de båda andra, blir medium i förhållande till dem. Tänkande, 
vetande och förnimmande kunna därför betecknas som minimum, 
medium , maximum af den kunskap utan åtskillnad som 
Thorild anser för den specifikt mänskliga*). På så sätt har han 
till slut ändock lyckats genomföra sitt tredelade archimetriska 
värderingsskema och äfven här fasthållit den »Totalblick» eller 
»ålJblick», hvars innebörd i de första raderna af Die Gelehr- 
tenwelt N . II anges med följande ord: »A 11 blick nenne ich 
den Blick vom Mindesten bis zum Mehrsten in jedem Gesichts- 
kreis, das ist, in jedem Weltchen: und daher giebt dieser Blick ein 
lebendiges Weltmaass. Immer ins Feinere sind zwar Momente 
unterscheidbar fur die Archimetrie, aber das Archimetrou zum 
Weltgebrauch ist mir die Merkung der Totalgrade: minimum, 
medium, maximum» 2 ). 

Att Thorild tillerkänner förnimmelsen ett så högt värde 
sker uog inte bara af teoretiska skäl, beror inte uteslutande på 
dess oundgänglighet för ett exakt vetande. Till en del kommer 
det väl också däraf, att han inte skiljer mellan sensation och 
känsla utan mycket ofta flyttar allt det lifsstegrande och värde¬ 
fulla som kan ligga i den senare öfver på föruinjmelsens konto, 
bet skymtar redan i hvad han säger om föreställningen. Just 
förnimmelsen utgör nämligen det slående och karaktäristiska i 
denna, det som däri griper och fängslar, som gör att man läg¬ 
ger märke till föreställningen själf och kommer en att minnas. 

aller Vorstellung, welches Merkmal, welcher Zug, ist nicht 
eine lebendige Empfmdung?» 8 ). Förnimmelsen anser Thorild 


! ) E. Reinhold, a. a., ss. 294—296. 
*) Jmfr Bilaga 1, §§ 12, 15. 

*) E. Reinhold, a. a., s. 279. 
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här vara upphof till ett slags känsloton, som ger minnesbilderna 
något af affektlifvets intensiva karaktär och påträngande styrka. 

I detta sammanhang kallas förnimmelsen stundom »lebendige 
Empfindung», »inniges Empfinden» o. s. v. Det innersta hos för¬ 
nimmandet, själfva kvintessensen däraf blir då liktydig med känsla. 
Thorild betecknar denna som jagets jag och själens själ. I regeln 
användas likväl »empfinden» eller »merken» och »fuhleu» om 
hvarandra som fullt synonyma *). »Gefiihl» får därför oftast 
samma vida betydelse som »Empfinden», fattas ej blott i vanlig 
subjektiv mening som rent inre utan också i en objektiv, som 
»Allgefuhl» * 2 * ). Den blir lika med beröringen eller det finaste, 
innerligaste däri, och man kan därför säga att det är den som 
besjälar allt inom oss, äfven det som annars kallas själ, och gör 
det dynamiska, hvarje väsens grund, gör lifvet själf lefvande. Den 
blir hos Thorild både psykologisk och metafysisk grundprincip. 

Inom känslan ges det icke några differenser, där för 
svinna alla slag, alla motsatser och opposita, som te sig för vår 
tanke. Allt blir ett i den, världen och hvad vi veta om världen. 
Verkligheten, det tillgrundliggande framträder sådant det innerst, 
till sitt väsen är: som verksamhet, aktivitet. 

Men känslau bringar inte bara denna andliga indifferens 
och befrielse. Utan därigenom skänker den också styrka, stegrar 
öfvermåttan alla själens krafter ända till möjlighetens gräns. 
Den är en »Omnipotenzpunct der Seele». Genom motsatsernas 
försvinnande blir liksom enhetligheten och koncentrationen större. 
Det finns ingenting längre som splittrar och för i sär. Allt 
själsligt enas i en mäktig ström. Det blir då liksom ett fram 
blixtrande af det dynamiska, d. v. s. själfva verkligheten, liksom 
en »innere Fuukelung der ewigen Sonne» 8 ). 

Thorilds filosofi är en utpräglad och genomförd aktivitets 
filosofi 4 5 ). Hans syn på tillvaron är helt igenom energistisk. 
Det är verksamheten som är allt: *Wirken, ohne dem alles 
nichts wird» 6 ). Allt är dynamiskt skeende. Han betraktar akti- 

*) E. Reinhold, a. a., ss. 293, 296, 283, 285, 289. Die Gelehrtenwelt I, 
(Uebersicht), s. 13. 

2 ) Bilaga 1, § 27. 

*) Bilaga 1, § 2G. 

4 ) Jfr Bilaga 1, § 75. 

5 ) Bilaga 1, § 17. 
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viteten som det tillgrundliggande i universum, det innersta och 
enda sanna i tingen, i allt, och det egentliga i hvarje väsen. Den 
utgör hvarje saks natur och varierar från det ena föremålet till 
det andra. Något hvilande och passivt finns egentligen inte. Det 
är ett resultat af vårt abstraherande och sönderstyckande för¬ 
stånds verksamhet, af vår analys. 

Att vara verksam, aktiv är för Thorild det högsta, och 
denna verksamhet skall vara allsidig. Utan den faller allt sam¬ 
man till ett ingenting, äfven det största och högsta. Den mäk¬ 
tigaste idé måste realiseras, om den skall få sitt fulla värde. 

»Förnimmelsen», »den allsmäktiga beröringen» äro blott 
andra beteckningar för denna universella aktivitet. Vi känna, 
erfara den, äro egentligen ett med den. Vi äro själfva blott lik¬ 
som växlande modi, som genombäfvas af denna eviga spontaneitet 
utan att äudock förhålla oss rent passiva gentemot den. Thorild 
kallar den dynamis i motsats mot synthesis, som i stället blir ett 
uttryck för det yttre och extensiva, själfva saken, varat, det som 
blott är. Spontaneiteten är däremot något intensivt, uppenbarar 
sig i allt dylikt, i hvarje »Können». Det andra, det syntetiska 
och varande, ter sig för honom som det ideella eller irreala, medan 
det dynamiska betraktas som det reala. Detta senare upptäcka vi, 
när vi rikta blicken inåt, gå in i oss själfva till ett kontemplativt 
skådande, till den fruktbara stilla introspektionen. Den ger oss 
verklig erfarenhet. Men den andra, blotta åskådningen (Anschauen), 
som är riktad på det yttre, ger oss ingen fullständig och sam¬ 
manhängande sådan, utan blott styckevis l ). Glömskan smyger 
sig öfver det ena efter det andra. Enhetligheten och helheten, 
det sammanhållande bandet, som ger allt en enda riktning och 
möjliggör totaluppfattningen, finns där inte. Vi skulle då aldrig 
komma till den verkliga »perspicacitas» (Durchschauen), som han 
anser för det högsta. Vid denna synes allt visserligen orsaks- 
bundet, men vi se då den verkliga orsaken, ej bara hvad som 
ter sig så. Och därigenom bli vi i själfva verket fria, därigenom 
frigöres och stegras vår aktivitet, det dynamiska inom oss, så 
att det når sin mänskliga höjdpunkt. 

Vi befinna oss alltså i ett tillstånd af ständig utveckling, 


*) Jfr Bilaga 1, § 17. 
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ständigt vardande. Detta gäller också intellektuellt, gäller om oss 
som teoretiska väsen, inte bara om våra känslor och praktiska im¬ 
pulser utan också om våra föreställningar och begrepp. Allting 
flyr och förvandlas. Och i hvarje ögonblick tvingas vi dock af 
det mänskliga inom oss att söka gripa och fasthålla det flyende. 

Följa vi de uppgifter erfarenheten ger oss, ledas vi till att 
uppfatta tillvarons verkliga väsen som en dyuamisk kontinuitet. 
Förr kunna vi inte stanna. Denna uppenbarar sig nu i olika 
former. Den kan te sig som inre i större eller mindre grad ock 
synas mer eller mindre tillfällig. I naturen ha vi den ännu inte 
i sin fulländade harmoni, inte ännu fullt realiserad — det sker 
först i gudomen. Men den är dock redan proportionerad där, 
och så till vida kan naturen sägas vara vishetens urbild. Natu¬ 
ren är hvarken god eller ond. — God är för Thorild ett attribut, 
som i detta sammanhang blott tillkommer gudomen. — Naturen 
är utan hänsyn och afsikter, den är likgiltig för mänsklig lycka 
och mänsklig olycka. Men allt är nödvändigt hos den och i sitt 
mått. Däri hör den samman med hvad som är vist, och det är 
också därför den stämmer till besinning. Naturen innehåller ett 
moment af andlighet (Geist), som gör den väsensbefryndad äfven 
med det högsta inom oss 1 ). 

Vår tankes aktivitet är inte specifikt annorlunda än den 
som uppenbarar sig i allt annat skeende. Det är egentligen en 
och samma, just det vi ha i kontinuiteten af alla förlopp. Att 
begripa och förstå är blott graduellt, inte kvalitativt skildt från 
att bestå och uppstå. Anlägga vi en så vid och upphöjd syn¬ 
punkt som möjligt, upptäcka vi analogierna mellan det yttre och 
inre, det materiella och andliga, som egentligen ej äro åtskilda 
eller hvarandra fullständigt olika. Allt yttre lyder t. ex. attrak¬ 
tionens lag. Men inom oss visar sig samma fenomen; där är 
allt attaktion 2 ). Utan denna vore hvarje tanke rent opålitlig, 
våra begrepp stämde icke med verkligheten, kunde aldrig leda 
till nåt resultat. Vi skulle då aldrig kunna handla, aldrig se 
nån möjlighet, något tillfälle eller bebof att gripa in i lifvets 
gång. Men genom attaktionen är vår intellektuella värld ord¬ 
nad på ett naturligt sätt. Eller, om man så vill: vi ha lagt en 


*) Jfr Bilaga 1, § 18. 
f ) Bilaga 1, § 27. 
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ined naturen öfverensstämmaude princip till grund vid konstruk¬ 
tionen af våra system och kategorier. Då finna vi också, att 
vi fuliföra — eller åtminstone kunna fuliföra — gudomens verk. 
Då visar det sig, att vårt arbete är en fortbildning utan möda 
af det från evighet formade och gestaltade. Ty då se vi allt ur 
evighetens synpunkt, se det som det är i gudomen, alla själars själ. 

Thorild räknar sig som efterföljare åt två linjer i filosofiens 
historia: i metafysiskt afseende åt den från Heraklit *), som be¬ 
tonar rörelsen och förändringen hos allt; i metodologiskt åt den 
empiriska från Sokrates till Bacon af Venilam, hvilken sistnämda 
han i »Reform der Universitäten» och på andra ställen mer eller 
mindre utförligt skisserat. Särskildt i början af Bilaga 1 har han 
klargjort sin ställning till denna vid en kortfattad redogörelse 
för den mänskliga tankens utveckling. Och ett ökadt intresse 
får hans skildring därigenom, att vi af den kunna ana hvilken 
plats och betydelse han tillmäter sin egen filosofi. 

Om man bortser från rent formella öfverensstämmelser med 
1700-talets sam hällslärare h vad termer och fraseologi angår, är 
det utan tvifvel ej med dessa Thorild visar sig mest befryndad. 
Snarare synes han då äga beröringspunkter med A. Comte och 
den tankegång denne utvecklar i Cours de la philosophie 
positive. Gifvetvis finns det ingen likhet i detaljer. Men res¬ 
ningen, de stora ytterlinjerna, själfva greppet vid indelningen 
erinra i alla fall någon gång om denue. Äfven hos Thorild är 
exempelvis hvarje tanke om ett svunnet paradisiskt tillstånd borta, allt 
är där utveckling, ett jämt framåtskridande. Och liksom Comte 
opererar han med ett mytologiskt eller teologiskt stadium. Men 
Thorild delar förstås inte Comtes beundran för medeltidens mäk¬ 
tiga organisation och stramt slutna samhällslif utan synes där 
hylla en mera traditionell uppfattning, enligt hvilken denna pe¬ 
riod står som en missriktning och en afväg. 

Mänsklighetens utvecklingshistoria sönderfaller nu i trenne 
skeden enligt Thorild, och som nästan alltid vid dylika rent spe¬ 
kulativt filosofiska iudelningsförsök, där hänsynen till det histo¬ 
riska materialet ej kommit fullt till sin rätt, finns det ingen verk- 
lig proportion hvad tidrymden angår mellan de olika perioderna. 
Hvarken Comte eller Thorild gå fullständigt fria från denna 

1 Jrnfr »Ingenia maxima sapientiae humanas», från 1804, ss. 6—13. 
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anmärkning. Och särskildt öfver Thorilds i regeln helt flyktigt 
nedkastade försök finns det ofta en egendomlig symroetri och a 

motsvarighet, som varskor läsaren och redan från början stäm 3 

mer honom en smula skeptiskt. Men på flera punkter samman* 
falla också Thorilds skemata med de utvecklingslinjer den histo- * 
riska forskningen sen så småningom fastställt, och de bära alltid 
vittne om en säker blick för de stora grundformerna och den 4 
rytmiska kontinuiteten i all evolution. ^ 

Den skematiska bild under hvilken han tänker sig utveck- ^ 
lingen är den, att i hvar period ha vi först en stegring, en stän¬ 
digt växande rörelse, mot hälsa, i riktning mot lifvet, och denua • 

kan slutligen inte stiga högre utan slår öfver och går till öfver 4 

drift. — Det finns vissa objektiva normer, som måste iakttagas 
af alla, vissa mått och gränser, som hvarken individen eller släktet 
ostraffadt öfverskrida. — Något vildt och oskönt bryter emellertid 
stundom i dagen och kan för ögonblicket hämma fortgången. 

Ett missljud mänger sig ibland in, som upplöser melodien och 
smular sönder helheten. Där är nånting, som liksom hindrar de 
rena tonerna att tränga igenom, att dominera, leda och behärska. 
Nya öfvermäktiga element, som ej ännu hunnit bindas af den 
universella plastiska kraften, breda sig alltmer och komma slut¬ 
ligen linjen att brista, förrycka perspektivet. Vägen nedåt, mot 
kaos och förintelse, tar vid. 

Thorild ser dock allt detta mera subjektivt, närmast ur fan- 
tasilifvets synpunkt, liksom ju äfven fallet är med Comte åt¬ 
minstone vid behandlingen af det teologiska eller första stadiet. 
Det som skäm mes och lider är just imaginationen. Härvidlag 
följa bägge en och samma princip: att af den roll och karaktär, 
åskådningen och inbillningslifvet inom ett gifvet tidsskede äga, 
söka sluta till ifrågavarande epoks och släktes ohälsa eller friskhet. 
— Där behöfs alltså en förnyelse, en gestaltande makt som häm¬ 
mar det formlösa, återför formens välde och ånyo ger oss linje 
och öfverblick. Blott det teoretiska, är i stånd därtill. Så tillvida 
är Thorild en afgjord intellektualist. Detta visav sig för öfrigt 
också i hans ästetik, där han ständigt betonar lagbundenheten, 
konturens renhet och den stränga objektiviteten framom allt som 
uteslutande härflyter af godtycke eller tillfällig ingifvelse *). 

*) Jinfr äfven E. Reinhold, a. a., s. 297: >— — Bei mir (Thorild i*i 
jeder eigentliche Ausdruck nicht Farbe, sondera Zeichnung ^wie er seyn s«.»U *. 
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Under den första perioden kom denna förnyelse genom 
Sokrates’ energiska definitionsförsök och begreppsdistinktioner, 
hans envisa frågor, själfva den dialogiska utredningsprocessen. 
På det sättet lades grunden till en verklig vetenskap, och genom 
Thorilds archimetriska metod skall denna få sin definitiva form 
och sin fulländning. Därigenom blottades också ursprunget till 
all forskning: den mänskliga sträfvan att uppnå något godt, nå¬ 
got lifsfräwjande. 

Öfverallt brottas dessa båda element med hvarandra, det 
formlösa och det gestaltande. Tvekampen dem emellan bildar 
hufvudränningen i utvecklingens väf, blott inslaget blir en smula 
annorlunda, mönstren förändras. — Den följande perioden har 
äfven den sin afvigsida. Där finns också något måttlöst, som 
skadar och förrycker — allt detta som han inlägger i begreppet 
munklegend, alla dessa sjukliga alster af en iustängd kloster¬ 
fantasi. På denna punkt var det engelsmännens kända dyrkan 
»for the God of Things as they are* som blef en betingelse för 
regenerationen. Bacon af Verulam förde hör utvecklingen vi¬ 
dare genom sin induktiva metod och den riktpunkt han upp¬ 
ställde för forskningen: *das Wahre der Natur». I detta öf- 
verensstftmmer Thorild för öfrigt också med Comte. På dennes 
metafysiska stadium är det inte längre gud utan naturen som 
är det centrala. 

Först med Thorilds archimetriska proportiouslära uppnås 
emellertid den fullkomliga exaktheten i all forskning. Det är en 
ny generell värdesättning och allmängiltig uppskattning Thorild 
bär vill ge, en » All-Schätzung », genom att rikta uppmärk¬ 
samheten på »das Wichtige des Grades», hvilket Thorild anser 
den föregående filosofiska spekulationen såväl i Tyskland som 
Frankrike ha otillbörligt försummat. Denna förlöpning af den 
dogmatiska filosofien var Thorild kallad att korrigera. Han ville 
liksom Comte åter bringa hänsynen till det faktiska, själfva iakt- 
lagelsen till heders genom att närmare bestämma argumentatio¬ 
nens värde*), fastställa principernas och de abstrakta idéernas 
bärvidd och begränsa den verkningskrets man med orätt till- 
skrifvit dem. 

\ Jmfr K. Reinhold, a. a., s. 30*2. 
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Originalen till de båda hittills otryckta 
skrifter af Thorild , hvilka i det följande 
meddelas såsom bilagor, befinna sig , som of van 
nämnts , i Brinkmanska arkivet A Trolle- 
Lj ungby. Till innehafvaren af detta arkiv 
Öfverstekammarjunkaren m. m. Herr Grefve 
H. G. Trolle Wachtmeister, som välvilligt 
ställt dessa och andra Thorildiana till mitt 
förfogande , ber jag att härmed få frambära 
min vördnadsjulla tacksägelse. 

Anders Karitz. 
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ALLBLICK 

ODER DIE 

WICHTIGKEIT 

VON ALLEM 
ERKANNT DURCH DIE 

GRADATION 

ALS 

REAL-PHILOSOPHIE 

UND 

UNIVERSALMETHODE 

DER 

NATUFi und des LEBENS. 

Eine ist die Weisheit und Eine die Tugend. 

Sokrales. 

Eine ist die Natur. Verulam. 

In Einem Blick alles. Die Archimetrie. 
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1. Die wirklichen Hauptsachen der Menschheit und der Menschen- 
geschichte sind folgende. — Nach höchster Wildheit der ersten Phantasirung, 
der Heiden-Fabel, wies durch All-Frage Sokrates den Ursprung 
aller Studien an: das G-ute des Lebens. Nach höchster Wildheit der zweyten 
Phantasirung, der Mönchen-Leg ende, wies durch All - Versuch Veru- 
lam den Fortgång aller Studien an: das Wahre der Natur. Und nach 
höchster Wildheit dieser dritten Phantasirung, der Schul-Idee, so unsinn- 
lich in Deutschland und so unsinnig in Frankreich, wies durch All- 
Schätzung ein Archlmeter die Vollendung aller Studien an: das 
Wichtige des Or ad e 8. 

2. Denn das Wichtige ist eben das wahre Gute oder wirklich 
conservative an allem, nach grösster Wirkung geschfttzt, durch möglichst 
klares Vergleichen von Mehr gegen Minder. 

3. Und ohne den Grad zu kennen muss man, auch mitten in allem 
Guten des Lebens und Wahren der Natur , noch unermesslich irren, bios 
durch das Unermessene von Zuviel und Zuwenig. 

4. Z. B. So schön, g ut, gros! oder So denke, wolle, thue! 
Aber wieviel so? im niedersten Grad oder im höchsten? hier, wie endlos 
die Irrung! 

o. Daher ist tiberhaupt ein So nur die Hoheit der Roheit, aber 
Soviel die Höhe der Bildung. Und daher liegt in dieser einzigen Frage, 
wieviel? bis zum klaresterr Grad, die Universalkritik aller Angaben. Dies 
ftber offenbar: denn nichts w r eder i st, noch kann seyn, noch soll seyn, 
änders als in seinem Grad: daher auch nur der Grad, wie theoretisch oder 
,m Seyn Wahr, so praktisch oder zum Seyn Gut, und ganz genau in beyden 
Recht ist. Ja, einzig durch das Wieviel der Ermessung wird alles 
Mathematische so unfehlbar, und alles unfehlbar insoweit als mathematisch 
erraessen, wie es nicht nur alles Wahre und G ti te seyn mOss, sondern 
auch alles Wahracheinliche und Sch öne, wenn ganz Recht und Richtig. 

G. Vollkommen erhellet auch dies Wesen der Allrichtigkeit eben aus 
^ em Unrichtigen aller Irrung, die zuerst immer nur eine Missachtung des 
Grades ist. Denn offenbar: nicht nichts sieht der Irrende, etwas schwebt 
ihm vor, etwas aber wieviel? oft das mindeste ftir das meiste, wie Schein 
/f k Sein, Ansehen filr JE/nsehen, Wttrde fiir Werth, und daher Sage ftir 
Sache, ja bios Orakel vor* Mirakel, bis zu diesem höchsten T \eltwahn, 
das am mehrsten zii glauben^ was man am mindesten weis. 
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7. Und nur so herrscht in der Menschenwelt diese niederste Narr- 
heit, immer Kleinliches fiir Groses zu nehmen, wie so oft den Reitz des 
Augenblicks fur das Wohl des Lebens, und sogar gewöhnlicb, Reitzend 
fUr Lieblich, Schön far Gut, Hoch fur Kraftig, H c il ig fiir Stil 
voll, Gott sel i g ftir G öitl i ch. Nur so herrscht diese transcendente Fu 
tilitftt, bald pädantisch steif kleine Dinge fur gros, und bald ciarlatanisch 
leicht gr o se Dinge fUr klein zu halten. Denn auch die erhabenste Ver 
ltickung, bis zur erhabensten Verrucktheit, war von jeher nur die lebhafte 
Ubcrschätzung von irgend Eins. Eins, als unverglichen unvergleichlich 
und ohne Höheres das Höchste! Doch steigt eben mit dieser Urnarrheit zor 
Strafe die Selbstquaal , durch Zuviel Achtung auf das Böse und 
Zuwenig Achtung auf das Gu te, obgleich jenes zu diesem sich verbalt 
wie die Re g ung zum Leben und die Weckung zum Werk . 

8. Ja, so allwichtig ist der örad, dass selbst das G ute bös durch 

Unmaas und selbst das Böse gut durch Maas wird; wie ohne Grad alles 

Wahre falsch und alles Naturliche unnaturlich. Daher muss, wenn gradloe, 
sogar Pflicht immer Pflicht vernichten. 

9. Folglich: Missgrad allein macht in uns allen Wahn, alle Wuth, 

alles Weh. — Hingegen ist Grad allein das einzige Licht der Natur und 

des Lebens ; daher auch das einzige Criterium Veri, Kennzeichen des Wahren, 
seyn muss: das Exacteste, und also der wirkliche Grad in allem. Denn 
mit dem wirklichen Grad ist jedes Irren unmöglich: und So v i el ist wahr, 
auch am äussersten Schein oder Schatten. Ein Kriterion, das jede Doxie 
und Skepsie, jedes Uberglauben und Cberzweifeln gänzlich beendigt; da 
wie alles, so jede Idee weder Mehr noch Minder ist als sie ist, niimlich, 
diese Wirkung, diese Sache, in ihrem Grad von Wesenheit so wahr als 
wirklich; z. B. Freyheit, Unsterblichkeit und Gottheit hat alles insoweit es 
ein höheres Wesen ist, und jedes Wesen steigt innerlich bis zum 
Höchsten. 

10. So wäre denn die gröste Weisheit, nach S o k r ates, Kenne 
dich selbst! doch ja nicht mit Unkunde aller Dinge: nach Verulam, 
Kenne die Natur! doch ja nicht ins endlose hin zu hocli oder zu 
niedrig: nach dem Archimeter, Kenne das Verhältniss! doch ja 
nicht rein unbestimmt als Re la ti o von irgend einem dunklen Zusamuien 
hang uberhaupt wie in aller Metaphysik, noch bios halbbestiinmt wie in 
aller Physik, sondern ganz bestimmt als Ra ti o oder klaresten Grad wie in 
aller Mathematik; Mathematik, von deren Allanwendung Pythagoras und 
Descartes, Spinoza und Leibnitz, Wolf und Kant nur ein Rudiment 
gaben, obgleich dieser Fortschritt der Kenntnis, Zusammenhang, Ver 
h ä 11 n i s s, Maas; total, combinirt, exact, Harm oni e, Proportion, 
Moment, in allein so klar ist, so klar wie Summe, Rechnung, und Zah 1. 

11. Auch ist eben daher die subjective R a t i o, oder unsere Yernunft, 
lauter Verhältnissmäsigkeit (mit sich, mit anderm, mit allein), die nur leben- 
diger durch Wahr, Schön, Gut , Recht und Vo 11 k o m m e n ausgedruckt 
wird; Verhältnissmäsigkeit aber wirklich, mithin, nach genauer Saclikennt 
niss des Verstandes bis zum exactesten Grad. Sonst wird das vernöuf 
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tige Thier nie ein ver ständiges Wesen. — Die Sache aber wird erkannt 
dnrch jedes Moment des all-mächtigen Beriihren a, und also durch jeden 
Wirkungs-Grad auf das Eine Empfinden, wovon Denken nur das 
mindeste Vernemen ist oder nur ein Merken, wie Gedanke irgend eine 
Merkung, zwar verschieden im Erfahren, Erinnern, Einbilden, oder irn 
Sinn, Nachsinn, Aftersinn, ja in jedem Ton der Spannung; doch im- 
mermit Regung und Bewegung von dem wahresten YVirken, in allem Grad. 
Daher, nur durch den Grad von Kraft, wird diese einzige Beseelung der 
Seek, nämlich, von jedem Eindruek jede Empfindung—Y r ernemen, Gefilhl, 
Wille, auch im Erinnern, bis zu aller Höhe von Eebendigkeit genannt Geist; 
n nå nor durch den Grad von Klarhoit wird jede Empfindung — als bios 
nnterechieden Wahrnemung oder Bewusstseyn, als schon klar Vorstellung 
oder An8cbauung, als deutlich Begriff oder Idee mit Urtheil und Schluss 
dnrch So und Sol c hes, als vollständig Kenntniss bis zu aller Tiefe der 
Einsicht genannt Weisheit; aber solche Klarheit ftihrt nattirlich zur Grö s se, 
dnrch die offenbare Gradation von allem bis zur Allheit , nach Moment, 
Proportion, Harmonie. So ist denn, als Mat er i e, Form , To tal i tät, 
Kraft, Klarheit, G-rösse der Empfindung — die ganze Ausmessung 
der Seele, nach jedem Grad von Vernemen, Vernemung, Vernunft. Auch 
macht einzig nur die Grö 8 se der Empfindung jede echt-menschliche YY 7 tirde 
ana; im Wahren wie im Guten. — Und daher ist alles höhere Denken 
ein Ve r g 1 e i c h e n; dieses aber ohne Grad wie unförmlich ! wie 
unmöglich! Denn Grad eben ist die Möglichkeit aller Formen, ist das 
Princip afler Individuität, die einzig durch das Quantum des Quale oder 
das Maas jeder Kraft allbestimmt wird. Dies erhellet auch gänzlich ans 
jeåer höhe ren Eigenschaft; denn wie nur in seinem G rad alles Wahr , 
8chön, Gut, mithin Rech t ist, so wird alles ausser seinem Grad sogleich 
Fakch, HA88 lich, Bös, mithin Unrecht. Folglich muss diese die höchste 
Segel der höchsten YVeisheit sevn: alles In seinem Grad! Material¬ 
princip, alles; Formalprincip, Grad; Totalprincip, alles in seinem Grad. 

12. Nun aber ist jede tJbersicht der Grade in jeder Weltordnung 
ein Grosblick bis zum Allblick; bis zura Allblick des Gamen , 
Mch dessen möglichstklarem Minimum Medium Maximum als Archi met¬ 
ron oder Allmaas. Z. B. 

Au genblick, Leben, Ewigkeit, 
mit 

Reitz, Wohl, Himmel, 
ftir 

Thierheit, Menschheit, Gottheit. 

Oder nach Ursprung, Fortgång, Vollendung: 

*. B. der Staat : woher? wodurch? wohin? 

aus der tiefsten Noth , 
durch die höchste Hiilfe, 
zu der grössten Vorsorge : 
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dein Studium: woher? wodurch? wohin? 
a u s besster Kraft, 
durch besste Kun81, 
zum bessten Leben . 

Und die Zwischengrade erhellen von selbst allmählich, nach diesem Allmaas 
des Wichtigsten in aller Theorie und Praxis: 

W a hr, G ut: einem, vielen, allen: 

scheinbar, angenehm: 1 2 3 

wiiklich, niitzlich: 4 5 6 

vollkommen, nöthig: 7 8 9. 

Denn hieraus wird im Ganzen klar, welche Wichtigkeit allés und jedes för 
alle und jeden hat. 

13. So in aller Ordnung bis zur möglichstklaren Totalgradation , 
die als unser Maximu m oder Meis tes von Ken n t nis s auch die wirk- 
licbe Meis t er kun 81 des Verstandes ausmacht: durch die alle Kleinlich- 
keit des Geistes zur wahren Grö se nicbt unnattirlich binubersteigt (tran- 
scendirt), sondera ganz natiirlich hinaufsteigt (ascendirt). Denn ohne Allés 
gibt es Nichts ; und A11 e s- v e r e i n t- zum Ganzen, siehe da die Mate 
rie in Form zur Totalität, oder Kraft in Klarheit von Maas zur Grösse jeder 
Wirkung. — Kraftmaas, ist das Re alide al von A ll e m; dariiber hinaus 
was ist möglich ? nicht ein Schatten, nicbt ein etwas von etwas. Aber, 
vollendet sich nur durch alle G rade unser Sinn oder die Erfahrung, an¬ 
ser Verstand oder die Sachkenntniss, unsere Vernunft oder die Verbalt 
nissmäsigkeit; so wird auch die Einheit des Alls, oder zugleich die der 
Seele und der Welt, vollendet; im steten Fortgång von Moment, Propor¬ 
tion, Harmonie. 

14. Der edle Pestalozzi sucht ein ABC der Anschauung: 
dieses in der Welt ist einzig das des Allblicks, des Archimetron, und weil 
in der Welt jedes allbestimmt ist, so wird auch dasselbe Archimetron zu 
gleicli das ABC des Begriffs, aber bis zum exactesten Grad oder genau 
esten Sov i el alsUrmaas des Wahren, als Metron oder Logos. DieSchät 
zung aber, diese A 11 m e s s u n g, diese Archimetrie oder Archilogie, vereint,den 
Blick der Gradation und des Grades, der Totalität mit Exactitude, der Voll 
ständigkeit mit Klarheit, vereint also Grosblick und Scharfblick, weil 
ohne jenen der Begriff so klein als fein und ohne diesen ein eben so rober 
als hoher wird. 
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15. So ist denn wirklich die lebendige M e t h o d e aller Methoden 
Allblick; vom mindesten her, durch immer mebr, bis zum meisten; in 
jeder Ordnung. Denn einzig nur so kann man das Ganze sehen: das Ganzei 
diese Archidce aller Kenntniss und dies Archideal al 1 er K un st: das Ganze, 
in dessen Wohlverhältniss jede Form und Norm liegt, und ohne dessen 
Wohlverhältni8s uns alles verriickt wird: das Ganze, wovon jede Idee 
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q Blick ist nach irgend einer Mer kung , wovon aber der 
Totalidee gibt, nicht bios von jedem höheren sondern auch 
en Standpunct aus. Und diese Totalidee enthält also das 
.ältniss des Einzelnen, die Wichtigkeit des Kleinern wie 
ithin die wirklich höchste Kenntniss, die Philosophie. Aber 
alidee wird erreicht — nur dnrch diesen grosen Fortgång 
s, das ist, der Sachkenntniss : 

Eins, V i el. Alle 8, 
an sich, gegen einander, zum ganzen, 
absolut, arbiträr, harmonisch; 
in der Theorie 

syllogistisch, dialektisch, archimetriscb, 
oder 

sirapel, subtil, sublim; 
in der Praxis 

Wa h n, Witz, Weisheit , 
mit 

Gewal t, List , Rech t 

lenndas ganze sowohl theoretische als praktische Mens c h en- 
r die höchste Methode war — Eins an sich, nicht Alles zum 
nblick , nicht Allblick ; und folglich ein Minimum, nicht 
icht ein Me is tes von Kenntniss, daher auch die Meister- 
ren der Menschheit annoch so sehr fehlt. Ja, weder von 
;, weder von Studium noch Stand, weder von Menscblichkeit 
hat man wirklich eine Totalidee, einen Allblick; so viel 
en und Wohl , von Natur und Gottheit, Eins oder Viel — 
xler vielfach venuckt die Menschen immer. Dennoch ist die 
eben Alles zu Einem; die Erhabenheit Alles in Einem; die 
‘lber nichts oder wirklich Alles. Philosophie, die echte, muss 
lblick des Ganzen : des Ganzen, von dem Idee nur irgend ein 
irgend einer Merkung. Und ganz natiirlich ist die Ascendenz 
Gradation; vor Wieviel des Richtigen zum All des 
n Probität zur Integrität in der Yernemung. Ja eben 
lesI Alles zum Ganzen! heiligt gegen Andere jeden Wider- 
ruch , Anspruch, und göttlich belebt in uns selber Frey- 
md Fr ende. 


IL 

nählich aber erreicht derselbe Fortgång jenes wirklich 
, das der Welt, dnrch dies Princip aller Principe: 
nicht nichts, 
also alles , 
in allem 
W i r k e n: 

gen oriktig i orig. 
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irken, ohne dem allee nichts wird; 

auch einzig ******* 

1 v irken, dureli allee 

Extensive , Intensive, l^rotcnsive, 
oder 

Seyn, Können, Werden, 
von aller 

Synthegig, Dynamig, Genesig 
der 

Sache, Hauptsache, Ursache, 
nach 

Anechauen, Einschauen, Durchschauen, 
als 

Krfahmiss, Erfahrung, Er/ahrenheit, 
ideal, real, total. 

n " Ht . telbar . keh aIler Fo, Se, oder von der wirklichen Fer«r- 
der Beni \ innigbeatftndiges Gefuhl durch die etete Allmwht 

jeder Sache mfsmad"" * Wirksamkeit auch ^iase Natur - 

m. 

1S ' Ilaher zuletzt dies vollkommene System aller SyBteme: 

Wirken 

usseres, inneres, inneretes, 
oder 

^elt, Natur, Gottbeit 
in aller 

Macht, Weishcit, Giite 
von 

Moment, Proportion, Harmonie 
för 

Sinnung, Besinnung, Gesinnung, 
oder 

Körper, Geigt, Seele. 

ne höliere Totalgradation gibt en weder ausser uns noch in uns. 
i B „„ . ° ■ |ede “ögliche Reyhe der VVesen, alg Lime der 

1 ’ 0nne > 8>i>t 68 immer in der Weltbetrachtung ein 

■lUbhek. Doch mt der allerhelleste dieser: 

Ursprung, Fortgång, Vollendung, 
oder 

Woher? Wodurch? Wohin? 
als ganz wirklicbes 

Minimum, Medium, Maximum, 


Digitized by v^.ooQLe 




















Den 1 oktober 1908 


ix 


worin man das Eine All binauf bis zum Höchsten und hinab bis zum 
Tiefsten 

fiihlt, kennt, will , 
nach 

Muss y So ll, Werde . 

Und durch solche Panopsis erhellet in jedem Grad jeder Gradation alle 
Richtigkeit aller Wichtigkeit oder die ganze einfacherhabene Logik der 
Archimetrie; jetzt aber folgt ihre Metaphysik und Ethik oder die 
ganzeAnwendung jener Logik auf Natur und Leben zur Eutheorie 
and Eupraxie oder wohlerkannten Allrichtigkeit und Allwich- 
tigkeit. 

* * 

• 

20. Wirken ist das Wesen aller Weeen, daher immer vorausgesetzt 
in allem Fählen, Denken, Thun; Wirken ist das wesentlich Wahre, in jedem 
Grad der allmächtigen Bertthrung; und hö beres Wirken ist Freyheit, 
hflheres Gegenwirken Nothwendigkeit. 

21. Wirken aber ist unmöglich ohne ein Me hr, vor dem ein 
Minder weichet: nur so ist alles Entstehen, nur so alles Bestehen, und 
nar eo alles Verstehen möglich. 

22. Maas von Mehr und Minder ist daher das Urgeseiz der 
Welt oder gerade so alle Möglichkeit der Allmacht, wie alle Weise der 
Allweisheit und alle Gttte der Allgftte: das heisst, wie alle Proportion aller 
Harmonien. — Denn aus einem wird ewig nur Eins, aus vielem nur Viel, 
and erst aus allem Alles; durch alles Maas von Mehr und Minder. 

23. Und bev diesem allgemäsen Allwirken muss die Allfrage 
woher? wodurch? wohin? nothwendig fortgehen bis zum Allkreis der 
Ewigkeit; wo ineinander aus allem Jedes und aus jedem Alles möglich 
wird; diesem Allkreis, diesem Urbegriff der Vollendung, ohne den man immer 
einen Grund ohne Grund hat, selbst im reinsten Verstande Gottes. 

24. Dennoch ist diese tiefste Unmöglichkeit, Grund ohne Grund, 
ohne Woher, oder ein Aus nichts der Hexerey, eben jene Urdumm- 
heit, worin annoch alle Philosophie sich herumdreht, indem sie stolz dies 
Ans nichts ein Apriori purabsolut nennt. Und auch gltickt dies in jedem 
leereu Sch au en der Phantasie oder im Idealism, wo so natilrlich alles nur 
Schein scheint, und wo so leicht der höchste Taugenichts sich als Denke- 
nichts vollendet. 

25. Aber die mindeste Wirkung weckt schon den Sinn zum ewigen 
Woher? Wodurch? Wohin? und zeigt endlich in dem All maas von Moment, 
Proportion, Harmonie, alle Macht, Weisheit, Gilte; zeigt also nicht bios in 
Offenbarung, sondern in Offenbarheit, alle göttliche Schöpfung, Erhaltung, 
Vorsehung. 

26. Inneres ist dies Leben aller Wesen, bis zu den Seelen und Seel- 
chen, Psyehen und Psychidien. In n ers tes aber, auch im Leben selbst, ist das 
Geltihl; wodurch alles Innere beseelt wird, und worin Welt und Wissen, 
Wirklichkeit und Wirksamkeit, Eins sind; so dass Geftihl sey, nicht bios 
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ein Indifferenzpnnct des Geistes, sondern ein Omnipotenzpunct der Seele, 
Seele: diese innere Funkelung der ewigen Sonne. 

27. Und jeder Blick des Alls zeigt uns schon jene innerete Blitz 
bewegung des AllgefUhls; wo Seelen-Wahl wie LicAf-Strahl, wo Denk- 
Blick wie HimmelBlitz sich reget; und w r o also die Attraction linter 
Attaction ist, obne die man in allem reine Hexerey denkt. Aber ans 
naUlrlichen Denkwelten erhellet das leichte Fortbilden des ewig Urgebil- 
deten, in der Seele aller Seelen, in der Gottheit. 

28. Dies lebendige All hindurch steigt jene Weise der Allweisheit 
oder alle Proportion aller Harmonie, wodurch jedes Centrum Gravitatis ein 
Centrum Suavitatis wird; steigt bis zu immer höherer Lieblichkeit der Liebe. 

29. Liebe, generic, genitiv, genial und im Innern immer seelischer 
und seliger, jo zarlinniger die Bertihrung ist; so dass alles Innerete des All» 
lauter Himmel sey; bis zu jener Seele der Seelen, im Himmel der Himmel, 
wo nur die Melodie aller Harmonieen geföhlt wird. 

30. Liebe, diese kosmische, wodurch sich biidet — so der Thautropfen 
des Rosenblattes und so das Au g der Zärtlichkeit , wie die Sonne der 
Sonnen. 

31. Und eben wie vor lauter Glanz die Steme schwinden; so vor 
lauter Macht die Mflchte; Macht des unsterblichen Innern und des göttlichen 
Innersten. Denn w T irklich nur derselbe allmächtige Hauch des Lebens 
wehet Leben aus und auf; oder, wirklich nur wegen der Melodie sterben 
die Töne; auch im All, wo aber der mindeste Blick doch nur dorch das 
Welt-Licht, der mindeste Athem nur durch die Welt-Luft , das mindeste 
Leben nur durch das All- Leben möglich wird. 

32. Solche ist die Panharmonie der Ewig keil; worin der hohe In 
verstand das Hochunverstandene Zufall nennt, und diesen, venn ihm lieb, 
Gott, wenn ihm unlieb, Teufel; oder etwas feiner, jenen Scliickung, diesen 
Schicksal. 

33. Allein, dem höheren Verstande ist in dieser Panharmonie jeder 
innere Weltkreis ein Bild der Ewigkeit und jedes innere Wesen $in 
Bild der Gottheit. Oder was wäre Allmacht ohne alle Macht, und folglich, 
was der Allwirkende ohne alle Wirkung? alle Wirkung, verechieden wie 
im Lichte unendliche Farben, und die bald wider uns minder göttlich, 
bald för uns mehr göttlich scheint, immer aber im Allmaas ihrerHarmonie 
allgöttlich ist, nicbt bios in Macht, sondern auch in Weisheit und Gute. 
Daher hat alles Lebendige sein eigenes Gleichgewicht, wie von Kraft, so 
von Gliick; durch dieselbe Regung gegen Weh oder filr Wohl, und die 
selbe St ill ung im Labs al oder im Vergnugen. Doch ist das wirklich 
Höliere glttcklicher, weil mehr göttlich und also besser. Denn einiig nnr 
das B ester e siegt in allem: nur das Bessere siegt, durch alles Mehr von 
Kraft, Kunst, Reitz, Gtite, BeglUckung: und vor Mehr weicht Minder, weicbt 
das Weichere in Kraft, Kunst, Reitz, diesen ersten Trieben des Lebens för 
Jeden. Mehr aber entsteht durch Ver ein, wie aller Stand bis zum Wohl- 
Stand All er; und durch Verein wird aus den Schwachen eine göttlicne 
Macht, wie aus den Stäubchen Alpen und aus den Stralilchen Welt-Licht. 
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So föhrt Mehr zum All von Werden und Werth, von Welt und Weisheit. 
Ja, wer Alles merkt, dem schwindet jede Trennung, wie die Kluft in der 
Luft, wo dennoch alles ineinander fliesset. Wer im Innern ein Alles sucht 
und innig ein Alles denkt, der tindet nrid empfindet das Eine in Al lem, 
das ganze Göttliche im göttlichen Ganzen. 


34. Un nun, to a 8 ist die Welt? Allmaas des Allwirkens im Allkreis 
der Ewigkeit Denn welcher Art irgend eine Eigenschaft der Wesen sey; 
so beruht doch die ganze Wirkung davon auf jenem ewigen Ur v er häl t- 
niss des Mehr, vor dem ein Minder weichet, ohne welches ein Wirken 
unmöglich ist; bernht also immer auf lauter Ma as im Innern und lauter 
Maas im Äussern. 

35. Selbst jene höchsten Vorbildungen zum Allbegriff, 

Raum, Zeit, Gestalt 
mit 

Quantitflt, Qualität, Modalität, 
sind nur von aller 
Wirkung 
das 

Extensive, Intensive, Protensive, 
und folglich nur 
Allmaas. 

36. Maas ist also die Form aller Formen und die Norm aller Normen; 
oder innerst, die Archidee und das Archideal des Universum. Maas: näm- 
lich, Kraft- Maas oder Wirkungs-Grad. A ber dies Allmaas ganz klar, als die 
subliraste Progression aller Proportionen bis zum subtilsten Moment 
aller Momente; oder wie archinewtonisch, als eine Universal-Fluxion der 
Spbäre aller Sphären, w’orin ewig und einzig durch die exacteste Subordi- 
uation das Wohl des Ganzen herrsekt. 

37. Mit dieser höchsten Klarheit ist uns daher die Welt—Eine 
immer gTössere Progression in immer kleineren Proportionen. Progression, 
die circuläre — des Lebens, der Vollkommenheit, wie ein Strom der 
Ewigkeit, durch den sich alles wirbelt, um alle Centra der Beseelung; und 
Proportionen, von unendlich Mehr und unendlich Minder , zur unendlichen 
Allmöglichkeit der Alhvirkung, im blitzschnellen Weichen vor jeder höheren 
Kraft. Denn so, und einzig nur so, ensteht Connexion, Series, und reale 
Posaibilität aller Potenzen. 

88. Weil aber alle Proportion innerlich Grad gegen Grad ist, und 
a lle Progression das wirkende Ineinander der Proportionen: so wird auch 
der allereinfachste Begriff der Welt zuletzt dieser: Eine immer fliessende 
Gradation unendlicher Grade. 
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39. Daher diese höchste Maxime aller Weltk enntniss: 

Suche die Gradation von allem 
und den Grad von jedem, 
so erhellet das Werden von allem 
nnd der Werth von jedem: 

in weleher Maxime alle mögliche YVeisheit enthalten ist. 

40. Denn offenbar: nichts weder ist noch k ann seyn noch so 11 
seyn änders als in seinem Grad: in seinem Grad, und also nur darin sieht 
man alles recht. 

41. Folglich: 

Gradation lind Grad 
Möglichkeit und Macht 
Werden und Werth , 

Welt und Weltlicht. 

42. Ja selbst das Unendliche, sey es in allem Endlichen oder ausser 
demselben muss immer doch allbestimmt werden von jener ewigen Urnoth* 
wendigkeit des Mehr, vor dem ein Minder weicbet, also des Maases, 
des Grads, ohne welches ein Wirken unmöglich ist. 

43. Oder man denke sich alles denkbare So und Soll ohne Grad; 
sogleich schaut man vor sich lauter Unendlichkeiten gegen Unendlichkeiten, 
das ist, lauter Chaos des Unmöglichen ; und dies eben so im höchsten 
Denken und Wollen der Gottheit als im niedersten der Tollheit. 

44. So ward auch urerstlich, aus denkbarer Macht ohne Maas oder 
Möglichkeit ohne Grad, dies noch so schauderlich herrschende Heidenthutn 
aller Vergöttcrung und Verteufelung, in der Natur und in der Mensch- 
heit. Hier aber alles wie unendlich ohne Grad! 

der Donner , ein Dunst knall, die Allmacht! 
der Him mel , ein Dun stkreis, das Ewigel 
der Athem , ein Dunsthauch , das Leben! 
der Schatten, ein Dun stbild , Geistl 
der Traum , ein Schattenspiel , die Geisterwelt 
des allzauberischen Werdef 

45. Und aus dem Traum-Vor sagen ward lauter Prophetie oder flber- 
sinnliche Weishet einer Offenbarung, zu der man bald durch jede mögliche 
Verrtickung hinaufstrebte und so wirklich ward — je verröckter desto höher 
im Geiste, und je höher im Geiste desto verröckter: auch unterschieden so- 
gar die subtilsten Griechen, wie Platon, nicht Mantie und Manie oder 
Furor divinus, ja die sublimsten Orientaler unterscheiden annoch nicht To 11 
und Gottbegeistert. 


Digitized by t^.ooQLe 













































Den 1 oktober 1908 


XIII 


46. Denn: 

ohne 

Gradation und Grad 
gibt es in 

The or ie und Praxis 
nichts als 

Hexerey und Teufeley 
ftir 

Fantasie und Fanatism 
bis zur 

Verrflckung und Verrttcktheit. 

47. Auch nur so dachte man zuerst jenen Urgott selbst, Demo g or - 
gon, den Vo l k - Schrecker, im Donner briillend als Himinel-Stier, und im 
Blitz-Strahl feurigst allfressend als Stier- Drache, dessen unendlichem 
He i88 - Hunger man also zur Stillung alles heulbetend opfern milsste: 
weil man ja die niederen Teufelgötter des Waldes, die reissenden Thiere, so, 
durch H eul-Gebet und Blut-Opf er , wirklich abwendete und versiihnte. 

48. Daher annoch so geheiligt aller M o 1 o c h i s m, oder gliihende 
Stierkö pfigkeit, in Kirchen und Staaten ; und daher nocli allen 
Molochisten so göttlichscheinend ein Brtillen des Absolut en. 

49. A ber die Lage aller L ti gen ist eben alles Absol ute, alles 
Gradlose. Denn zwar scheint Eins an sich absolut: aber Eins an sich 
gibt es nirgends und es wäre nur das höchste Urbild des Verruckten, 
gedaclit auch im unendlichen Denken Gottes; so viel mehr in Dessen ewigem 
Allwir ken. wo ineinander nur aus al lem jedes und nur aus jedem 
Alles Möglichkeit und Macht hat. Und hohe höhere höchste Absolutheit ist 
also gerade nur hohe höhere höchste Liige. Docli so leicht in jeder An sich t 
wie Eins gegen Alles; eben so gewöhnlich war von jeher ein H er b rullen 
des A b 8 ol uten\ ja so gewöhnlich, dass dadurch annoch in allen Wissen * 
schaften die vermeyntlich höchsten Wahrheiten wirklich nur die höch- 
sten Lögen sind, z. B. 

51. *) Dies Höchste der Metaphysik: A = A oder Dies = Dies: ist die 
höchste LUge bey dieser wirklichen, und ins immer Kleinere iimner grös- 
seren, mithin ganz unendlichen Schnelligkeit der All ver än der un g, die 
auch das Ich = Ich, das Soll = Soll und jedes schcinbar Gleiche trifft, 
so dass wirklich nie etwas sich selbst gleich in zwey Momenten ist. 

52. Dies Höchste der Mathematik: alle Theile zusammen sind dem 
Ganzen gleich: wird daher immer in der Wirklichkeit zur höchsten Läge 
bey jedem and er n Zusammen der Form, wie alle Theile des schönsten 
Tempels und seiner Göttin in einem Ilaufen zusammen. Ja selbst dies 
allerklareste: Gerad ist ktirzest: lUgt gänzlich bey jedem Buckstoss von je¬ 
dem Widerstande. 

53. Dies Höchste der Dynamik: Wirkung und G eg enwirkung 
sind einander gleich: ist die höchste Lttge in dieser wirklichen Allbewegung, 


*) Indelningen oriktig i orig. 
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wo durch das ewige Urverhältniss von Mehr und Minder, ohne dem ein 
Wirken unmöglich wäre, alles allem nicht gleich ist, sondern gemäs. 

54. Dies Höchste der absoluten Bechtslehre: du solist nicht tödten: 
ist ganz offenbar die höchste Lage , noch mehr bey feindlichen Heeren als 
friedlichen Heerden. 

55. Dies Höchste der absofciten Sittenlehre: der Mensch hat Ver- 
nunft und Wttrde: ist die höchste Luge im Tollhause und in jeder Unver- 
ntinftigkeit, im Stockhause und in jeder Unwördigkeit. 

56. Ja sogar dies Höchste der Wahrheit selbst: du solist die Wahr- 
heit sagen: wie wenig wahr — gegen Kinder und Kranke, Narren nnd 
Schurken, Sclaven und Tyrannen, kurz, gegen alle Ohnmftchtige und tber- 
mächtige! Denn wirklich das Höchste ist, nicht das Wahr- s c he i nen, 
sondern das Wahr-seyn; so wie nicht das Licht, sondern das Leben. 

57. Und nun, wer kann wundern, dass im reinen Phantasiren, im 
Idealism, dies Höchste: Reales und Ideales, mithin Ding und Gedanke , 
Sache und Sage , sind gleich: auch die aller-höchste Lflge sey? weil hier 
die quantitative Differenz ja so gros ist, wie zwischen allem Seyn nnd 
allem Sch ein. Daher, wie ganz sicli selbst ungleich das Feuer ideal und 
real, oder, gedacht und geftthlt! 

58. So blind in allem ist Absolutheit gegen Grad; ja, ist nur eine 
Boation der Identitftt, bis zu jeder Ho heit der Ro heit. 

59. Woher aber diese dummwilde Absolutheit? Aus jener böchsten 
Wenigkeit aller Kenntniss , womit der Mensch anfängt; aus der An - 
sicht von Eins, Eins, Eins. Denn in diesem ersten Grad, wo jedes Ein9 
an sich noch von gar nichts begrenzt scheint, gibt es naturlich lauter Unbe- 
grenztheit, lauter Absolutheit, ja lauter pecudale Speculation und ifamt- 
u a tio «, oder Starr-Schauung und Wieder-Kauung, bis zur Boation aller 
A= A, aller So = So und Soll = Soll. Und will nun dieses vernönftige 
Thier weiter gehen, nömlich auf seinen drey Fössen syllogistisch; so kommt 
es doch ewig nie fiber die vernönftige Thier heit des A = A, des einmal 
Gegebenen hinaus, und muss nur darin herum denken oder träumen, kann 
aber nichts besseres weder erforschen noch entdecken. 

60. Wenn jedoch bey so unwissender Schauung der Soph prahlt, 
dass er bios von dem reinen Begriff ausgehe, dann ist ja dies: bios von 
dem reinen Unwissen aus! Dass jedoch alier Begriff von allem auch alle- 
zeit mit sich selbst einstiinme; dies gilt ganz gleich för Wahn und för 
Wahrheit. Die Frage aber ist ja nicht von dem Begriff, sondern von dem 
Begriffenen; denn was hilft uns der allerrechteste Begriff des allerschlech- 
tcst Begriffenen? das ist, die geradeste Dummheit, aus der nichtigsten 
Idee von der wichtigsten Sache; z. B. von Vernunft und Gottheit der 
Begriff Ein heit statt All heit, oder von Moral und Regierung Ein- 
Wille statt All-Wohl. Kurz: was hilft uns die mögliche Hoheit — der 
Roheit ? 

61. Und wunderhoch wird of t so die absolute Futilität der Ideen. 
Z. B. Ich schreibe der Natur Gesetze vor: aber wirklich wie? wie 
der Klotz dem göttlichen Leben, die Wolke dem göttlichen Lichte, und jede 
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selbstsetzende Narrheit dem göttlichen Gesetze, Gcsetze vorschreibt; indem 
diese Narrheit doch oft selber darch ein Lttftchen zersetzt wird, wie sogar 
der grösste Geist von dem kleinsten Geistclien eines Giftes. O transcendente 
Fotilität! Denn solche Gesetze seiner Ohnmacht, solche Grenzen seiner 
Begrenzung, schreibt auch das Aug dem Himmel vor und alles allem. 
— Wenn aber Copernicus ans der wirklichen Bewegung der Erde die 
scheinbare des Himmels erklärte; so machte er diese Scheinbarkeit zur leeren 
Unveruunft, und ja nicht, wie Kant, zur reinen Vernunft. Auch liess er 
die vorherige Ansicht an sich eben so wirklich seyn, als die nachherige 
Ein sich t. 

62. Selbst die höchsten Begrifft sind eben die äussersten Wenig- 
keiten der Vernemung zur Vernunft; zwar wirklich v o r allem und ti b e r 
allem in sehr natftrlicher Priorität und Transcendenz ihrer Oberflächlichkeit, 
aber auch so rein leer und hoch-hohl, wie die urersten Schauungen jeder 
Schau sind z. B. 

Raurn, Zeit, Gestalt 
gegen 

Wirklichkeit, Wirksamkeit, Wirken 
der 

T Ve It, Natur, Gottheit 

63. Nicht aber das Erste und Höchste aller Ansicht, sondern das 
Letzte und Tiefste aller Einsicht, ist die echte Vernemung zur echten 
Vernunft . Und die Optik der Idee gegen die Mechanik der Probe bleibt 
ewig nur Scheinbarkeit gegen Wirklichkeit, und Gleichung gegen Kenntniss. 

64. Dennoch wird jede hohe, höhere, höchste Wenigkeit der Verne¬ 
mung eben jede hohe, höhere, höchste Idee der Vernunft: bis zum äusser¬ 
sten Etwas von Etwas, wo alles nur Schein scheint: Und solche f/ti-For- 
men der äussersten Wenigkeit sind zwar wirklich die I/r-Formen unsrer 
Erkenntniss; aus denen aber jede Synthesis a priori nur das erste Schat 
tenspiel der Welt ist; wie jede Conject nr, bis zur D i vination, von 
allem noch Unbekannten. Dock selbst diese Ideen, diese eitelen Möglich- 
keiten unserer Phantasirung, sind wirklich nicht mehr u n s e r e oder pur- 
subjectiv, als die Assimilationen, die Angleichungen des Nehrstoffes fiir 
ansere ganze Lebendigkeit: und also hier gleiche und vergleiche man die 
Formen unserer L o g i e mit den Formen uuserer Physio-Logie, oder 
alle Optik mit aller Mechanik. 

65. t?ber jene leeren Ideen einer allzu reinen Vernunft machte H u me, 
wie jeder Skeptiker, die Kritik: dagegen aber Kant, wie jeder Do xis t 
die Apologie. Dennoch ist diese todte Regularität aller Ideen, selbst 
in der Mathematik, nicht nur die höchste Liigc in der wirklichen Natur, 
sondern auch die höchste Unmöglichkeit in aller denkbaren Natur; weil 
hier nothwendig, durch eine so unendlich mannichfaltige und blitzschnelle 
Gegen wirkung, alles von al lem begrenzt wird, obgleich ebenso unendlich 
harmonisch. Und man denke sich nur mit Klarheit — steinerne Regulari¬ 
tät, gegen lebendige Natur ; mönchische Vision, gegen diese Lichtwelt; 
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himraelhohe Selbstquaal, gegen irdische Lieblichkeit; kurz, allen vollkomme- 
nen Wahnwitz, gegen unsern göttlichen Sinn. 

66. Doch verlieren sich alle Ideen, nicht bios in diese höchste Unna- 
ttirlichkeit ihrer Unbegrenzung und ihrer leblosen Hohlh eit, sondern auch 
zugleich in die erstaunliche Schlechtheit ihrer ganzen Bildung. Dean 
alles an jeder Idee, sogar der wahresten, ist gewöhnlich nur die roheete 
Gestaltung, die unvollkommenste Gleicbung; und diese wird selbst 
durch die Poösie, statt ruhig dumm, nur lebhaft t o ll; so wie durch einen 
Jupiter die Allmacht, oder durch einen Plioebus und Pegasus der 
Geist und die Begeisterung. Ebenso in allen möglichen Symbolen, ja 
Metaphoren, deren die höchsten oft die dfimmsten sind; wie die SonneKöni- 
gin, das Lächeln des Mondes, und der Sternen-Tanz; oder die Goldne- 
Frucht und Silbcr-Quelle; oder nur Adlerblick und Löwenherz, jener 
höehst dumm, dies niederst grausam. Und so ist annoch die ganze Poe«ie, 
diese Zauberwelt allcr Ideen, immer nur die Traumbilderev des rohesten 
Heidentbums. 

67. Zwar gibt jede Idee irgend etwas von etwas, ein t: too, oder 
irgend eine Ansicht des Ganzen; aber diese, bald höehst oberflächlich, bald 
niederst kleinlich. Und dennoch wftre auch diese Idee, diese unendlich 
schlechte Sach-bildung, unmöglich ohne irgend ein Empfundenes von irgend 
einem Wirken. Denn aus nichts wird nichts, und ohne Sinn gä be es nicht 
einmal Unsinn. Selbst der Idealist, da er Empfindung nur die stiirkste Idee 
nennt, nennt ja Idee nur die schw&chste Empfindung. Empfindung aber 
ist wesentlich nur Eine und kennt auch nur die Eine Wahrheit des Alles: 
welche? Wirkung, irgend eine, in irgend einem Grade; init steter All¬ 
macht der Beriihrung; und för Plato wie Strato, fiir Hum© wie Kant' 
ftir Skeps und Dox, so unwiderstehlich als lebendig. 

68. Wirkung—jedoch, Wirkung ist seiner Ursachenie—weder gleich, 
noch ähnlich, sondern gemäs. Und gerade nur dieser Blick durchsehant 
das ganze Schulräthsel fiber Wahrheit. Denn was ist wirklich wahr? alles 
in seinem Grade; in seinem Grade von Einer Welt-Wirkung, von Einer ewiiren 
Allmacht , durch die auch Schein Seyn ist, auch Traum wirklich, insoweit. 
Ja, wie klar, dass jedes Minimum einer Wirkung eben so real sey, als Jas 
M aximum des Wirkenden. Daher ist eigentlich in der ganzen Natur eine 
leere Idee so unmöglich als in der ganzen Mathematik ein leeres Mini¬ 
mum; und gerade wie jeder Sonnenkreis ist auch jeder Sinnenkreis nnr 
eine neue Welt der ewigen A //schöpfung. 

69. Ganz leer ist also nie eine Idee, sondern immer von irgend einem 
Wirken irgend eine Wirkung; so wahr als wirklich, ja so göttlich als 
mächtig, in ihrem Grad. Aber keine Idee ttbersteigt doch die Lebendig 
keit einer Traum bildung; und diese gibt lauter Schattenspiel gegen die 
Sachbildung aus jeder Probe. Also wie ganz fatil— Idee gegen Probe . 
Schein gegen Kraft , Phantasie gegen Naturl obgleich sie doch herde TTir 
kungen sind. Ja, zwar ist fiberhaupt Idee—jede mögliche Nacbbildung von 
allem Eindruck und Vorbildung zu aller Kenntniss; aber solche Bildung wie 
schattenhaft, fragmentarisch, chaotisch kann sie nicht seyn! und ganz tref- 


,Google 












































Den 1 oktober 1908 


XVII 


fend nennt daher Ganz das Ganze der Ideen Abyssus animae, den 
Seelenabgrund. Dennoch schwebt dies unendliche Schattenspiel der Ideen 
uns Tag und Nacht vor; die Real-Probe aber, die nähere Untersuchung, die 
Welt-Erfahrung, kommt spät, ja selten oder nie. Und was muss hiervon 
die Folge seyn? I au ter Denkmöglichkeit statt Dingwirklichkeit, ja Id ea leks- 
ta se, in reiner Dummheit und geis t i ger VerrUckung, bis zuin Trauin- 
leben oder Somnambulism; und dies, wie in der Schule, so in dem Staat, 
oder ganz gleich unter Schulföchsen und Staatsföchsen. 

70. Immer aber ist die auffallendste Unvollkommenheit der Ideen: 
Einheit und Einzelheit, wie Schatten des Ganzen und Schimmer des 
Theils, oder höchste Oberflächlichkeit und niederste Kleinlichkeit, jene mehr 
apirisch, diese inehr em pir i sch. Nämlich, höchste Oberflächlichkeit: 
wie Ansehen för Einsehen, ja Sage för Sache , daher so all gemein in der 
Menschheit Wiirde ohne Werth, Tugend ohne T au g en, Heiligkeit ohne 
Heil , Gleichheit ohne Glöck, Freyheit ohne Freude. Und niederste Klein¬ 
lichkeit: wie sogar in jedem Punct der Ehre und der Lehre, ein Mord 
för ein Wort. Kurz: aus der Urdummheit ist die Urnarrheit zu der Ur- 
schelmerey — immer nur Idee ohne Grad: und Missgrad allein macht 
in uns allen Wahn, alle Wuth, alles Weh. 

71. Doch nicht nur transcendent-futil, sondern auch absolut dissolut 
ward immer jede Idee vom All , durch das Gradlose; obgleich selbst in 
der Gottheit alles Grad seyn muss oder Chaos (21. 43. 53.). Grad aber 
macht allen Gegensatz unmöglich; denn Grad, als subordinirt, und nie oppo- 
nirt, ist auch nur von ein em All jedes. Hingegen sieht man ohne Grad 
— bald Eins ohne Alles —, bald Alles ohne Einheit. Z. B. 

Unendlich und Endlichl rief das älteste Indien: beydes falsch, denn 
Orad von ein er Macht ist alles. 

Vollkommen und Unvollkommenl reif der alte Fohi: beydes falsch, 
denn Grad von einer Macht ist alles. 

Gut und Bös! rief Zoroaster: beydes falsch, denn Grad von einer 
Macht ist alles. 

Seyn und Scheinl rief Platon: beydes falsch, denn Grad von einer 
Macht ist alles. 

Geist und Körper! rief der Monachism: beydes falsch, denn Grad 
von einer Macht ist alles. 

Gott und Weltl rief die Mystik: beydes falsch, denn Grad von 
einer Macht ist alles. 

Ich und Nichtich! rief der Idealism: beydes falch, denn Grad von 
einer Macht ist alles. Nämlich: von einer Macht — des ewigen Fortgångs. 

72. Solches ist das uralte und noch allgemeine Heidenthum der 
Weltbetrachtung: ein Manichäism des Streits, des Allkriegs, neulich so 
aasgebildet durch Kant. Denn zuerst sieht der Mensch alles an sich 
statt zum ganzen, das ist, verröckt statt vereint. Und in Denkverröckung, 
gegen Dingverein, sah selbst Aristoteles Materia et Forma oder Wesen 
und Wesenheit, und selbst Leibnitz Simplex et Compositum oder Wesenheit 
und Wesen — an sich. Eben so leicht war es auch fur Hume Wirken 
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ohne Wirksamkeit und filr Kant Eins ohne Einheit — an sich zu denken. 
Noch leichter wurde es Diesem, das Verruckte iminer vernickter zu denken 
oder das Dissolute immer absoluter, um zuletzt nur das möglicbste Extrem 
jeder Secte aufzustellen, bis zur transcendenten Absurdität: z. B. Spiritaa- 
lism ohne alle Realität und Materialism ohne alle Idee, ja gänzlich paro* 
disch, jenen ohne Gott und diesen ohne Ding. Dieselbe Kunst der 
Parodie, der Extreme machte ihm aucli den Sinn ganz unvernunftig 
dnrch Eins ohne Einheit, und die Vernunft ganz nnsinnig durch 
Einheit ohne Eins. So erschienen Sensualism und Rationalism, die doch 
in der Wirklichkeit beyde gleich unmöglich sind; weil es nichts als Zn* 
sammenhang gibt weder im Seyn noch im Erkennen, und weil man von 
diesem Einen Zusammenhang, durch Sinn des Eins oder Vernunft der Ein 
heit, nur Mehr oder Weniger Verstand haben kann. Folglich, auf dieses 
grosse Medium, Verstand, Sachkenntniss, kommt alles an; da im Verstande 
Sinn und Vernunft, so wie im Ganzen Eins und Einheit oder im Medium 
Niederes und Höheres, ewig vereint sind; doch einzig nur durch Grad. — 
Hingegen ohne Grad muss immer jedem alles ein Chaos des Absolut- 
Dissoluten seyn: wie am klarsten Nothwendigkeit und Freyheit, die doch 
beyde, gegen oder ftir jedes Wesen, die h öh ere Maclit ist, von welcher Macht 
und ihrer Höhe — Sinn und Vernunft nur eine Vernemung, als von Motiv 
und Moment, oder Potenz und Grad sind. Ja, offenbar gibt es, wie nur 
eine Wahrheit und ein Wisseu, so auch nur eine Wirkung und ein 
Geftthl, oder im Höchsten und im Tiefsten, nur ein Seyn und ein Sinn von 
Allem. Wftren aber alle Wesen auch innerst verschieden; so bliebe doch 
ihr ganzes Wirken änders, als durch Grad, ewig unmöglich (21, 43, 53); und 
der Allfortgang bliebe doch ein Momen aller Momente, wie ein L au faller 
Töne und ein Licht aller Farben. (34—43) 

73. Wirklich also ist jede eigentliche Opposition die wildeste Luge 
wider die Eine allbildende Natur, in der alles subordinirt, nichts aber oppo- 
nirt ist: weil allem alles zwar ganz gemäs, nie aber ganz gleich seyn 
kann (21. 43. 53). Und dennoch herrscht in der Philosophie immerfort 
lauter Opposition statt Composition, lauter Chaos statt Kosmos: woher? aus 
jener uralten, und doch jedem immer neuen, Hoheit der ersten Roheit, wo- 
rin alles eben so grad los als confus gedacht wird, und worin der Welt- 
blick selbst bald Eins ohne Alles, bald Alles ohne Einheit merkt; gerade 
laut dem annoch herrschenden Gesetz der Abstraction, das ist, der 
Al 1 verrtickung, im ewigen Streit mit der Natur, mit der Allvereinung. 

74. Und hieraus erhellet auch das irpuvrov d/so5o; oder jene ers te 
Liige der bisherigen Welt-Systeme: niimlich, statt aus Allem Eins zu bilden, 
im Urkreis der Ewigkeit, — wollen sie aus Einem Alles machen, was 
gänzlich unmöglich ist: denn aus Einem wird ewig nur Eins, aus Yielem 
nur Viel, und erst aus Al lem Alles. Folglich muss, selbst in der idealisten 
Gottlieit, ein All gedacht werden; oder auch fehlt wirklich das Un- 
endliche, das Ens realissimum. 

75. Eben daher ist jene höchste Opposition flber das A11-E i n e, 
nämlich Materialism und Spi ritual i sm, nur die höchst Verröckte; 
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da wirklick ja das Materials und Spirituale nicht einmal im Denken was 
anderes ist, als das Aussere und das In nere aller Wirkung. Folglich 
mass das einzig Wesentliche in Allem, oder das Gemeinsame von Materialism 
und Spiritualism, der Actualism seyn: und in diesem ist eben das, was wir 
als Mechanisch, oder Progressiv in Proportionen, Gradativ in Graden, 
motivirt durch Momente, mit deutlichem Zusammenhang denken, fttr uns 
das einzig Verstandene oder wirklich Intelligible. 

76. Hingegen ist alle Geistermacht des Heidenthums; wenn nocli 
so grob oder so fein, in orientalisclien Verwandlungen, in Zahlen des 
Pythagoras, in Ideen des Platon, in Materia pura und Forma pura und 
Privatio pura des Aristoteles, in Atomien des Epikur oder Emanationen 
der Kabbala, in Cartesii Mentalitäten, Newton’8 Potenzen, Leibnitz s 
Monaden, Kant’s Formen; zuletzt doch nichts als — reine Hexerev, wor- 
in weder Grund noch Folge, weder Wesen noch Wirkung, verständlich sind. 

77. Denn einzig nur ein Ur-Le ben des Ur gebil de t en in einer 
Sphäre der Circulation , einzig nur ein ewiger A llkreis des Allwirkens 
im Allmaas der Kraft und Bertthrung — ist realiter ideal oder wirklich 
iotelligibel. 

78. Und so kann man zwar ins unendliche alles unterscheiden; 
aber nichts abscheiden, ohne ins unendliche lauter Denk-Spuk abge- 
schiedener Schattenwesen zu bilden, mit lauter Unbegreiflichkeit der Ver- 
ruckung. Ja so werden gegen einander — Mundus sensibilis und intelligibilis, 
realis und idealis, nichts als die Welt der Wirklichkeit und Einbildung, der 
Wahrheit und Lttge. 

79. Daher beruht so gänzlich alle Idee auf der Probe, alle Ansicht 
anf der Einsicht, alles So auf dem O b so? Z. B. Diese höchslen Ideen 

von Kant, Fichte, Schelling: 

es gibt synthetische Urtheile a priori, 
es gibt eine absolute Thätigkeit des Ichs 
es gibt eine Vernunft, in der Alles ist: 

sie beruhen ja gänzlich auf dem Es gibt, also auf der Probe, wobey aber 
das Empfundenc im Empftnden Alles ist in Einem, nämlich immer 
ein Wirkliches des Wirkens; von dem auch das mindeste Moment unsrer 
Urtheilskraft, Ichheit, Vernunft, ein Grad ist; und vor dem Idee gegen 
Realität so futil wird, wie Blitz gegen Strahl im Blitzstrahl. 

80. So ist Probe bis zur tiefsten Experienz, filr uns die wahre Wirk¬ 
lichkeit und wirkliche Wahrheit; und So ist Idee, bis zur höchsten Specu- 
lation, immer eine Wenigkeit des Wirklichen, ja, selbst das gei sti ge 
Ganze von Gedacht und Gedächtniss, von Wahn und Witz, von After- 
sinn und Nachsinn , ist nur Schein vom Seyn. 

81. Denn zwar ist der Sinn als wie das Medium aller Irrad i a- 
tion en des IVelt-L ichts; aber auch mit allmöglicher Incidenz und De¬ 
formation aller Optik; mit allmöglicher Unterbrechung, Irrscheinung, Miss- 
bildung, Schattenspielerey der Verdunkelung, und all Dies durch jede mög- 
liche Weckung noch irriger nach-schimmernd! Also wie leicht en3tehen, bey 
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jedem Anblick der Welt ohne A11 bl i c k, aus aller Scheinbarkeit lauter 
Blendungen; und noch leichter werden diese immer Welt- Verbltndu* 
gen; warum? weil ohne G rade in Schein Allés — und Alles ein Schein wird. 

82. Daher, durch Scheinbarkeit statt Wirklichkeit; durch Gleicherey 
statt Gewissheit, jene Trugwelten der Menschheit: 

die Traumwelt, oder die falsch prophetische 
mit aller holieA Einbildung; 
die Sa gen welt, oder die falsch poétisclie 

mit aller schönen Ausbildung; 
die L ii gen welt, oder die falsch politische 

mit aller heiligen Vorbildung. 


83. Und gerade 

lauter hohe T r au me, 
lauter scliöne Sagen, 
lauter heilige Liigen 

machten die drey Weltbarbareyen aus, nämlich 
das 

Heidenthum, Mönchenthu m, S e 1 b s 11 h u m 
durch 

immer fei nere Schein wesen 
oder 

Götter, Geister, Gedan ken 
als das 

Geheime, Geheimere, Geheimste 
in 

Ge walt, Gestalt , Gehalt; 
aber höchst 

8olut, dissolut, absolut 
das ist 

verrtickt, verrttckter, verrticktest; 
einzig nur weil ohne 
Allblick des Ghrades. 

84. Denn ohne Grad kann sogar das Futilste des Scheins das Sublimste 
des Sevns werden. (44—45). Und auch wirklich — wie ungeheuer jene 
ganze Idealität des allmöglichen Scheines; von aussen her im Zauber- 
chaos der Welt, und von innen her im Zauberchaos des Traumes. Daher 
war ja die ganze Menschengeschichte in der höclisten Lehre und Ehre, 
lauter Hexerey und Teufeley, fiir Fantasie und Fanatism, möglichst unsinn- 
lich und un sin nig. — Noch immer sitzen Tausende indischer Propheten 
jahrelang auf Felsenspitzen und Tempelthtirmen, allentztickt in der Idee 
des Unendlichen; und noch liegen Tausende von Fakiren auf ihren eiser 
nen Zackenbftnken nacktblutend und beschauend ihre Nasenspitzen, allver 
ziickt in der Idee des Ubersinnlichen. Noch immer schwenkt man in den 
Tempelndes Or i en 18 das brennende Radchfas 8 zur Be ge i ster ung, wozu 
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es ehedem unter dem Rocke der apollischen Pythia stand, nnd wozu die 
Americaner den Tobaksranch einander andächtigst in die Nase blasen; und 
noch iramer herrscht ilberall die Idee von dem africanisehen Fetis so und 
Mokisso, als von Mysterium und Sacrament oder Macht und Möglichkeit 
aller Superstition, das ist, aller unsinnigen t?bernaturlicbkeit. (44—47). Ja, 
annoch hat das kluge China seinen Drachengott des Feuerhimmels, wie 
neulich das milde Mexico seinen Witziliputzli, dem es jährlich 20,000 Men- 
schen opferte; annoch feyern hier und dort Hohepriester und Fursten nächt- 
liche Tempelschmäusse von Menschenfleisch dem mitgeniessenden Himmel; 
nnd annoch singt sogar Europa Te deum fur die blutigsten Riiuber- Siege, 
ond nennt den Teufelstolz aller Menschenverachtung, bis zum Spiel in 
Qnälen und Töd ten, die Ordnung Gottes. — 

Alles in der Idee, dass es so seyn soll. 

85. Sehr begreiflich ist denn diese gewöhnliche Verriickung des Geistes, 
dorch jede Ekstase der Phantasie, das ist, jede höhere Lebhaftigkeit der 
Ideen; worin man immer von Sinnen kommt, melir oder minder. Daher 
dieser Allkrieg fttr seinen Gott, se in Vaterland, und seine Ehre, ohne 
den mindesten Blick auf deinen Gott, dein Vaterland, und de i ne Elire; 
dieser Allkrieg verrtickter Ideen wider einander, die man doch mdglichst 
rfarch Fabulistik und Rabulistik, Poniren und Imponiren, bis zur unsinnig* 
sten Titulatur und Pomp, zu beschönigen sucht. Man denke an allen 
Roman bis zu allem Koran; an jene grossmogolischen Söhne des Firmaments, 
nnd anEw. Gotteswink, Ew. Allmacht, Ew. Ewigkeit, wie sogar die erzchristlich- 
sten Kay ser ehedem hiessen; ja, kauet man nicht noch allergliiubigst im Orient 
die gedacht heiligsten Excremente — ihres gedacht heiligsten Dalailamas 
-in gedacht reiner Form einer himmlischen Medicin, und kiisst man 
nicht noch dem Pabste des Occidents den Pantoffel zur Hochselichkeit; so 
viel bedachter kriechet man dort auf dem Bauche heran vor den Thron, und 
trftgt hier jede Hälfter der Wort Impostur , jeden Saumsattel der Autori- 
tät,und schleppet jede Karre der Consequenzen, woran die Räder ihr Ergo 
Ergo Ergo fortknirrschen, a usged achtest einstimmig zum Stöhnen des 
dummstolzen Thiers. Und folglich, höohst falsch ist jene Klage, dass der 
Mensch sey — allzu sensual und em pir i sch: denn umgekehrt, so ganz 
ideisirt und transcendent ist seine Phantasie, die ihn gewöhnlich hinreisst, 
dos er immer allzu spät, und erst nach dem bittersten Leiden, zur Be sin- 
nung kommt. — Daher ist auch der Mensch, tlberhaupt, wirklich nicht ein 
Animal rationale, sondern phantasticum, oder wirklich nicht ein ver- 
nunftiges sondern einbildisches Thier. TJnd daher war es ihm von jeher 
so leicbt, alles zu denken und nichts zu wissen: wie es annoch jedem leichter 
ist, sogar Diamantfelsen auf einander bis zum Rubinenthrone Brama’s zu 
denken, als nur den Werth eines Sandkorns zu wissen. Auch ward eben 
durch dies Denken, dies Wachträumen, alles in der Menschheit 

Offenbarung ohne Offenbarheit, 

Sage ohne Sache, 

Versichern ohne Sicherheit; 
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mithin ward theoretisch alles lauter Hocbliige und SchönlQge der Beredung 
und Beredsamkeit, und das ist praktiscli, lauter Hochteufeley und Schön- 

teufeley des geheiligsten Betrugs. 

86. Dennoch war die ganze Zaubermacht dieser ungeheuren Trog- 
welt — immer nur der Schein, als urerst und urhöchst an Allem. Denn 
aller Schein vor uns wird aller Wahn in uns; durch den Schluss auf das 
Innere. Schein ist das reine Vor-Spiel der Vernemung, zum reinen Nach 
Spiel der Vernunft. Schein einer Sache his zur höclisten Ansicht, oder 
Schein einer Person bis zum höchsten Ansehen. 

87. So wird uns der Schein, wenn stärker, Gedanke; dieser, wenn 
stärker, Einbildung; diese, wenn stärker, Glaube; dieser, wenn starker, 
Behauptung; diese, wenn stärker, Einlehre; diese, wenn stärker, Ein¬ 
ge wal t. Also: Schein, Gedanke, Einbildung, Glaube, Behauptung, Einlehre 
und Eingewalt — gegen Seyn, Sinn, Wirklichkeit, Wissen, Gewissen, Ali 
blick und Allverein : siehe da die siebenbösen Geister, durch die derMensch 
ein — Dftnker, Träumer, Narr, Starrkopf, Verriickter, Besessener, Teufel 
von jeher ward. Daher, immer grösser nach Unsinn und immer kleiner 
mit Sinn, diese sieben Kreise der inneren Menschheit: 

1. Heiden, 2. Tiirken, 3. Katholiken, 4. Protestanten, 5. etliche Aka¬ 
demien, 6. etliche Köpfe davon, 7. etliche Bemerkungen dieser Köpfe. 

88. Aber so hoch wirkte das Futile des Scheins — bios durch da> 
Absolute des Eins. Nämlich: irgeud eins ist so leicht zu sehen, und eins 
einzig! siehe da das Blitzchen jeder Exetase. Denn eins eint alle Kraft 
der Seele; daher Wuth; Wuth tlber jeden Punct der Ehre und der Lehre; bey 
einem oder mehrern oder den mehrsten, in Passion, Faction, Revo¬ 
lution, dieser hohen, höheren höchsteu, Begeisterung, worin Eins Alles 
vernichtet. Und nothwendig muss Eins als einzig Alles, und ohne Hö- 
heres das Höcbste, in Kraft seyn. 

89. Eins des Scheins: siehe da die Gottheit Orients, die Sckönheit 

Griechenlands, die Hoheit Roms. 

90. Eins einzigl siehe da das blutdampfige Licht der Pflicht und 
darin erlaucht, wenn nicht erleuchtet, den Fanatism hervorstilraend aus 
jedem Fanuin — wohin? zum tollen Sollen, zum turkischen Kategorism 
des De-cidirens, des Ab-hauens; ja dies annoch so allgemein, dass die 
einzige Sicherheit, seinen Kopf zu behalten, nur der Schein ist, keinen 
zu haben. 

91. Denn ohne Grad — wird alles dissolut und absolut, durnro und 

wild, vernickt und verrucht. 

92. Ohne Grad — bleibt das uralte, heilig- heillose, Horchen und Ge- 
horchen, bis zum Glauben und Rauben, immer die Theorie und Praxis, in 

Kirchen und Staaten. 

93. Ohne Grad — ward von jeher aus lieb und un lie b Vergutter- 

ung und Yerteufelung. 
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94. Ohne Grad — ward und wird Schein Sevn, Sage Sache, ja Roman 
Koran. 

95. Ohne Grad — wird noch immer dem Ruhm ein Rom , dem Staatli- 
cben der Staat, einem Poinfc d’Honneur und Article de Foi oder einem P u n c t 
der Ehre und der Lehre jede Million göttlicher Herzen und Köpfe, geopfert; 
ja wird der Mensch selbst nur ein Tigeräffchen und hiipft augenblicklich vom 
Wort zum Mord hin, und wiederum vom Schuss zum Kuss her. Siehe da 
die grosse und schöne Welt der absolutesten Futilitftt und futilesten Abso- 
lntheit, 

96. Ohne Grad — sieht, mit Gram und Grimm, jeder das Gliick der 
Hunderte iiber sieh und nie der Tausende unter sich; sieht die geraubten 
Honne u rs jener und nie dieberaubte Honneur dieser; sieht das Stupide 
der Ma g na t j ung en und nie das Genie der B au er n 8 ohne, die seine 
eigene Kakokratie unterdrticket. 

97. Ohne Grad — war es allezeit Jedem, auch dem Feigsten, leichter, 
göttiich zu sterben, als menschlich zu leben. Denn eben durch das Grad- 
lose ist der Mensch nicht, wie man glaubt, ein verntinftiges Thier ohne 
Tugend, sondern umgekehrt, ein tugendhaftes Thier ohne Vernunft: was 
aller Krieg, so immer fur Gott und die Ehre, nebst dieser unendlichen Liebe 
zum Lobe, offenbar zeiget. 

98. Ohne Grad — wird alle unsre himmlische Lust ein Zuviel, dem 
sein Höllenschatten folgt, Zuwenig; ja, entspringt die Uppigkeit, diese 
Knnst des ewigen Mangels, wodurch Försten Bettler s i n d und Bettler För¬ 
sten sch ein en. 

99. Kurz, ohne Grad — geht alles so schlecht-her, alsschlecht- 
hin: Und wie mitten in diesem Erden-Segen der göttlichen Göte alles 
Elend wird, so wird mitten in diesem Himmel-Lichte der göttlichen Wahr- 
heit alles Ltlge. 

100. Denn ohne Grad — wird, in all em, Recht schlecht, Gut bös, Schön 
garstig, ja, Wahr falsch, und alles daher im Thun lauter Elend, im Denken 
Iauter Liige. Ltlge: weil nichts weder ist, noch seyn kann, noch seyn soll, 
änders als in eeinera Grad. Z. B. 

So: unendlich? oder wieviel? 

Soll: unendlich ? oder wieviel ? 

Ich: Engel oder Affe? Gott oder Spinne? 

Idee: von Nichta? oder von Allem? 

Mater i e: in Licht und Leben? 

Hier entdeckt der Grad, als die exacteste Universalkritik, nlle mögliche 
Dnmmheit oder List der Behauptung. 

101. Hingegen, wie ohne Proportion alle Form lauter Ungeheuer, so 
wird auch ohne Grad alle Regel lauter Hoheit der Roheit. Z. B. 

Ge be! aber wieviel? ein schönes Wort, 
oder mein ganzes Leben? 
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Und giinzlich verrtickt 
vernichtend, wie 


wird so 

Regel g e g e n 

Ge be! 

S par e! 

Lei d e! 

Kämpfe! 

Wage! 

F ti r c h t e! 

Liebe! 

Hasse! 

G1 a u b e 

! Z w e i f 1 e! 


woher anch praktisch jenes Chaotisclie des Dissolut-Absoluten gegen das 
Panharmonische erhellet. 4. 8. 48. 

102. Ja oline Grad wird selbst das göttlichste Gebot irrig; wiediese 
allerheiligsten des Alten und Neuen Testamente. 

I. Liebe deinen Nächsten und in der That also wieviel? denn ver* 
ächtlich verachtet sich und verdammlich verdammt Bich der ehrliche Mann; 
darf ich so jeden Andern, darf ich so meinen Pfarrer, Bischof, Pabst lieben? 

II. Was ihr wollet und wieweit gilt dies? denn der Geizige — w i 11 nichts 
nehmen, eben weil er nichts geben will; und der Stolze — will niedriirst 
fröhnen, eben weil er höchst herrschen will; und der Feind — will den 
Tod lieber als nicht tödten. Was aber soll ich mir wollen? alles wahre 
Wohl, und dies liegt nur im Grad. 

103. Daher kann auch jedes Allge bot , wie: folge der Natur! der 
Lust! der Pflichtl der Vernunft! der Wahrheiti nur dieselbe uralte 
Wildheit hersagen; weil nichts w r eder nattirlich, noch lieblich, noch 
recht, noch verntinftig, noch wahr ist — änders als in seinem Grad. 

104. Sogar w r er dies Allerschöneste gebietet: handle harmonisch! 
meynt nichts oder dies: beachte den Grad in allem. Denn ohne Grad ist 
Harmonie unmöglich. 

105. Kurz: ohne Grad wird alles, was man soll, toll. Und, eben 
weil zu sehr ohne Grad, war daher, trotz aller Heldentugend, noch nie so 
viel echter Vernunft in irgend einem Staate, als nur in einer Winduidhle. 
Vernunft, das ist, Verhältnissmässigkeit. 

10G. Folglich: Grad — ist alles in allem. Und ohne Grad wird immer 

Wort , Satz , Vorgeben, 
so lut, di s 8 olut, absolut; 

zwar zum beliebigen 
Poniren, öpponiren, Imponiren, 
in allmöglicher 

Futilität, Controversie, Extravaganz ; 
aber in jeder 

Thesis, Antithesis, Synthesis 
doch wirklich nur 
verrtickt, verrtickter, verrticktest. 
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107. Und so, vom innersten Verhiiltniss aller Wirkung her, bis zura 
aussersten Verhältniss aller Wirkung hin erhellet denn: dass Wahrheit 
und Wohl auf Maas der Wesen, auf Q-rad, beruhet. 

Gradation und Grad 
Wer den und Werth 
Wel t und WeItlichtl 

108. Gradation ist die Kunst aller Entdeckung; und die Kunst 
aller Gewissheit ist Grad. 

109. Daher ist auch die wahre Methodus memoriae, ingeni i, 
judicii, die echtallgemeine Gediichtnisskunst, Erfindungskunst, Schiitzungs- 
kunst — lauter Gradation aller Grade. 

110. Ja das höchste Gesetz des Wiss ens ist eben exactester Grad 
im Wahren, und das höchste Gesetz des Gewissens ist exactester Grad 
im Goten. 8. Das Allgesetz der Wissenschaft ist exacteste Gradation im 
Wahren, und das Allgesetz der Weisheit ist exacteste Gradation im Guten. 
Wahr aber und Gut — ist i m Seyn und z u m Seyn jeder Grad. 5. 

111. Folglich ist die Methode aller Methoden — Gradation. Z. B. Der 
Theolog will ascendiren bis zum Höchsten, und wie? durch Gradation; 
der Physiker will descendiren bis zum Tiefsten, und wie? durch Grada¬ 
tion; der Artist will determiniren bis zum Feinsten, will ermessen ohne zn 
vermessen, und wie? durch Gradation. Kurz: allés soll Wahr, Schön, Gut, 
das ist, recht in allem seyn, und wie? durch jeden Grad in jeder Grada¬ 
tion. So heilig ist das Regelmaas der Gradation, und so göttlich der All- 
blick all er Grade . 

112. Ftir allés, alles in der ganzen Menschheit gibt es nur Ein Ge* 
»etzbnch — der Gradation; und nur E i n e Richterkunst — des Grades. Denn 
der Grad allein ist Form und Norm des Wirklichen, ist Princip för alles 
fiecht des Widerepruchs, för alle Richtigkeit des Ausspruchs, för alle Ge- 
rechtigkeit des Anspruchs. 

113. Gradation aller Grade — ist alle Einheit der Vernunft durch 
alle Feinheit des Verstandes. 

114. Gradation ist im All die Real- Jdentität, wie Grad die Real- 
Differenz ist: jene als die Urvernunft, in der alles, dieser als der Urver- 
»tand, durch den alles, Wesen und Wirken hat. Wtire aber diese Diffe- 
renz noch so innerlich gross, ewig doch kann sie nur in exactester Grada¬ 
tion da seyn. 

115. Ja nichts ist innig harmonischer als Gradation, und sie allein 
ist innig harmonisch; sie allein ist all-einend oder wirklich Alles 
in Einem. 

116. Und nach dieser Gradation als Pammethode — wie des gött- 
lichen Universum so der menschlichen Universität, und im Archimetron des 
Minimum, Medium, Maximum — als objectiv dem Allmaas und sub- 
jectiv dem Allblick , wird nun das Ganze unsrer Kenntniss folgendes: 
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I. Äusseres, der Scheln, ideal: 

1. 8 c h e i n b a r k e i t, bis zur höchsten Einbildung, Phantasie, 

2. Scheinlichkeit, bis zur schönsten Ausbildung, Philologie, 

3. Scheinen, bis zur heiligsten Vorbildung, Historie: 

II. Inneres, die Kraft, real: 

4. Woher? bis zum wahresten Ursprung, Physik, 

5. Wodurch? bis zum wahresten Fortgång. Technik, 

6. Wohin? bis zur wahresten Vollendung, Harmonik 

oder wirkliche Philosophie: 


III. Innerstes, das Leben, total: 

7. Geftihl des Natttrlichsten, Medicin, 

8. Geftthl des Menschlichsten, Jurieprudenz, 

9. GefUhl des Göttlichsten, Theologrie. 

Und eine blose Erklärung wird hier das Wichtige und Richtige aufhellen. 

117. In jenem grossen Ganzen, vom Mindesten her bis zum Meisten. 
ist alle Ordnung Gradation und alle Klarheit dieser Ordnung Grad, als 
des Vers tändes Welt und Weltlicht. 

118. Grad aber erhellet in allem durch die Vergleichung von Mebr 
gegen Minder laut jener Hauptfrage: wieviel? 

119. Und keiner Irrthum, weder tlieoretischer noch praktischer, eat 
steht aus dem Object, sondern einzig nur aus subjectiver Missachtung des 
wirklichen Grades. 

120. Selbst jenes äusserst Wenige, der ScheIn, woraus alle blose 
Idee sich biidet ist ganz wirklich wahr in seinem Grade; und auch jede 
mögliche Idee daraus, als blose Idee, als Scheinbarkeit, als irgend ein 
Blick des Ganzen, ist in ihrem Grade wirklich wahr. 

121. Aber allzu gradlos oft bis zur Absolutheit, wurde durch die 
Phantasie der Sch ein von allem, der uns frevlich das Erete und Höchste 
ist, vor allem und tiber allem, in reiner Priorität und Transcendenz aller 
Welt- Sch au. Jedoch mit dieser Urkenntniss , bevnahe Unkenntniss, 
fangt alle Kenntniss an als eine Speculafion oder blose Idee zuerst aus 
lauter Scheinbarkeit, nach Vielleicht so statt Wie leicht änders; all 
mählich aber, von dem Trtiglichen selbst gewitzigter und belebter, dringt sie, 
durch Saltus oder Grad, immer ins Innere fort bis zum Innersten; in welchem 
Fortgange sie auch immer wichtigere Wtirden und Namen erreicht. Denn 
eigentlich ist diese 1-e Speculation nur die gem eine aller Meynungen; im 
6-n Grade aber wird sie jene Harmonik oder wirkliche Philosophie, und ala 
Totalidee die reale, die gewisse aller Wissenschaften; zulezt im 9-n Grade 
ist sie Theologie oder die höchste Philosophie, die göttliche. 

122. Philologie, mit aller Eloquenz Poesie und Aesthetik, ist den- 
noch blose Darstellung durch irgend ein Bild, und selbst das Wort macht 
alles durch die Auszeichnung uns mehr vorgebildet und scheinlicher; ganzvor- 
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cht die Philologie das höhere Scheiniiche oder Schöne 
der bis zum eitelsten Bes c hö ni gen. 

e mögliche Historie, mit aller Polymathie, gibt doch nur 
ing; of t bis zum liöchstpolitischen Blendwerk; und, gewöhn- 
eillos, desto mehr geheiligt. Hingegen ist die Glaubwlirdig- 
eit etwas Inneres und erhellet auch nur in der 11-n inneren 
elche hinau8 die ganze Höhe dieser Ersten Region ewig 
?it und Scheinlichkeit bis zum höclisten Scheiuen gibt, das 
ihauung, Schau und Schauspiel, doch allzuoft schauderlich; 
n herrecht in dieser Region, unter Wlirde von Idee, Philologie 
auter falsche Vorstellung, falsche Darstellung, falsche Auf- 
abulistik und Rabulistik aller Impostur. 

Allfortgang fiihrt durch die Wirkung natlirlich auf die Wirk- 
lie Kraft von allem, die einzig das reale Was? das Wirk- 
e in allem ausmacht. 

r ist auch der Allinbegriff jener Urfragen: woher? wo- 
n? tiber Ursprung, Fortgång, Vollendung; daher diese Real- 
äteht: Physik, Technik, Harmonik, oder alles Wahre, 
te; wobey zur Physik alle wirkliche Theorie, zur Technik 
lathesis, zur Harmonik alle wirkliche Moral gehört. 

1 nur physisch kann man wohl wissen; nur technisch kann 
n; nur harmonisch kann man wohl seyn. Dies aber, im All- 
□, biidet erst die vollkommene Weisheit oder wirkliche Phi- 

ben, wahres mit Gefiihl ist das Innerste; und muss daher 
allein gedacht werden, oder auch muss da, wo es nicht ge- 
ann, das wirklich Totale, das innerste Wesen, fehlen; so 
erken unsrer Kunst, wo alles was von uns herkommt, nur 
itruction ist, mithin hohl und leer, ohne Leben und Wesen. 
der Natur hingegen, wo alles in ein Unendliches des Innern 
uns auch in allem die nothwendigste Gradation auf ein 
i, Leben, Geftihl; Gefiihl, wovon Gedanke nur die leiseste 
■ leichtesten Vernunft ist; Gefiihl, welches, wie wir in uns 
, auf einer Zartinnigkeit der Beriihrung, auf einer subti* 
zwischen Zuviel und Zuwenig von jeder Eigenschaft beruhet; 
diet aus jeder schwächern oder stärkern Spannung unsrer 
is jeder Schlaffheit und Straffheit derselben, wovon auch in 
lart und aller Seelengrad allmählich entsteht oder oft wie 

i för das Leben in irgend einem Wo h l- Geftihl regt sich 
vovon die höchste Region auch lauter Leben in al lem Wohl- 
Denn da Gefiihl eben das Leben des Lebens ist; so kann 
Leben und fttr das Leben einzig nur durch Gefiihl wirken. 
ilinsicht ist alle höhere Praxis ästhetisch, ja gänzlich so, 
llrichtige des Grades, nach Moment, Proportion, Harmonie, 
möglich wird. 
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130. Medicin, ihrem innersten Wesen nach, sollte in allera znra 
einzigen Ziel haben: das Gefiihl des Natlirlichsten, fur höehstes Wohl 
seyn aller. Und das Erste Natiirliehe ist dies: nichts leiden! oder kem 
Vbel dulden, was zu heben sey; mithin lebendige Ungeduld gegen allés 
tlbcl, denn diese ist eben die Grundkraft des Lebens, wenn grad¬ 
ge m il s. 

131. Jurisprudenz, ibrem innersten Wesen nach, sollte in allera zum 
einzigen Ziel haben: das Gefiihl des Menschlichsten, för höehstes 
Wohlsevn al ler. 

132. Und das Erste Menschliche ist dies: allen mit leiden: weil 
jedem jedes tJbel droht, dem Kayser wie dem Bettler, denn sogar Bettler 
waren die Vorfahren der Kayser und ihre Enkel werdens. Mitleid ist daher 
fiir ein Zusammenleben das Grundgesetz, wenn gradgemäs. 

133. Was dir oder den Deinigen geschieht, das wird mir oder den 
Meinigen geschehen. Denn Wirkung und Gegenwirkung sind einander all¬ 
ge mäs; der Zwingende fiihlt den Z to an g; und heimlich zittert der vor 
manchem, vor dem mancher heimlich zittert. Ja, — verfinstere nur deinen 
Blick, und sogleich wird vor dir alles finster. Dagegen ist lieblich nur 
durch lieblich, und iiberhaupt Wohl-seyn nur durch WohMhun, mög 
lich. Kurz: man hasset den H as ser und erniedert den Erniederer, so na 
tlirlich, so nothwendig, wie man den Liebenden liebt und den Ehrenden ehret. 

134. Auch offenbar: wie im Universum Jedes Alles, so ist im Staate 
Jeder Alle. Was dem Theile fehlt, fehlt dem Gauzen; und eben durch 
die Schwiiche des Nieder sten stiirzt der Pallast am schnellsten. Daher 
dies Allgesetz im Staate: das Nothwendige zum Wohl einesjeden! oder 
auch w T ird es dies seyn: Noth hat kein Gebotli. 

135. Daher ist es gerade die Hoheit der Roheit, den Menschen eiu 
anderes Gesetz geben zu wollen, als das Menschen-Gefiihl. Denn wirklich 
nur das Verbindliche verbindet, und wirklich nur das Verpflegen ver 
pflichtet. So macht auch nur die elterliche Pflege die kindliche Pflicht ; 
und Vergiitung der Glite ist so recht als richtig. Eid tilgt kein Leid, und 
Beeidigung schwdndet vor Beleidigung. Nicht lange blendet Heiligkeit ohne 
Heil, Wlirde ohne Werth; und begluckt wird in jedem Range nur der 
Begliicker. Kurz: das lebendige Natur-Recht ist Gegenwirkung: wie du 
mir, so icli dir: in jedem möglichen Verhältniss. 

136. Ebenso natlirlich wird auch im ganzen Volke alles, was man 
verwildern lässt, immer wilder; und das Verbrechen des Niedem ist 
nur eine göttliche Drohung an die Unmenschlichkeit der Höhern. 

137. Wie aber alles Gesetz nichtig wird ohne Tugend, so wird alle 
Tugend unmöglich ohne Mitgeflihl, Mitgefllhl, dessen göttlicher Urgedanke 
dieser ist: w T as fehlt und wo H til fe? 

138. Theologie, ihrem innersten Wesen nach, sollte in alleiu zum 
einzigen Ziel haben: das Gefiihl des Göttlichsten, fiir höehstes Wohl- 
seyn aller. Und das Erste Göttliche ist: das Bestmögliche, ganz wirk¬ 
lich, und also höchst gradgemiis. Denn wie man ohne das Bestmögliche 
nichts Göttliches denken kann, so erkeunt man immer an dem Gefiihl dafftr 
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eine göttliche Gesinnung; und in der Menschheit wie in der Natur erforscht 
- ist dies Bestmögliclie der wabre ftstos der göttliche Verstand aller 

göttlichen Giite. Ganz aber, in Sache und Weise, in Zweck und Mittel, 
bestmöglich: ganz, in Wissen, Thun und Seyn. Denn die ewig-allge- 
rneiae Eeligion hat eben so grosse Fundamental-Artikel, nitmlieh diese: 

I. allén Wahre ist Gottes TFo rt, 

II. alles Gu te ist Gottes Geist 

III. stets Besser ftihrt zum Himmel. 

Und offenb&r: wie das Besste eben das Göttliche, so ist jedem sein 
Besstes eben sein Göttliches. Daher war immer das Besste in der Natur 
nnd Menschheit auch das lebendige Bild der Gottheit.: wie Sonne und Wonne, 
Liebe nnd Lieblichkeit. — Doch, so allgemein verstanden, ist uns in allem 
das Be88tmögliche: Vorsorge, durch welche das Leben gerade so vollendet 
wird, wie die Welt durch jene göttliche V orsehung der ewigen Harmonien. 

139. Wesentlich gut, nämlich nach dem Urgesetz des Grades, ist in 
allem das Wohlthiitige; und Wohl-Seyn ist unmöglich ohne Wohl-Thun, in 
jedem Grade. Auch empfindet Jedermann seiue besste Freude in seinem 
bessten Thun. Das Licht aber des Wohlgethanen heisst Ehre. Und daher 
siad, in der urgöttliclien Menschenordnung die Gradation des Wohlseyns diese: 

T hat, Ehre, Freude, 

80 

frey, feyerlich, festlich 
wie möglich 
in jedem Lebenskreise 
zur wirklichen 

Tugend, Schönheit, Seligkeit 
der wahren 
Religion. 

hiea Wohl8eyn aber ftir jeden Tag; denn jeder Tag ist ein Leben (Siehe 
Qrpheus. 1. Pag. 43.). Knrz: im Gefuhl wird jedem sein Gutes Lust, sein 
^sseres Ehre, sein Besstes Seligkeit. Und 

Besst gewählt ist Paradies, 

Besst gethan ist Himmel: 

^es enthillt die ganze göttliche Religion. 

* * 

* 

HO. Von diesem Allgefilhl des Natiirlichen, Menschlicben, Göttlichen 
®Dt8tand das noch so unvollkommene Ganze des Zusammenlebens, der 
denn dieser — woher? wodurch? wohin? 

aus der tiefsten N o t h, 
durch die höchste H ti 1 f e, 
zu der grössten Vorsorge. 
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141. Aus der tiefsten Noth; und diese war Hunger, von aussen 
im Rachen der wilden Thiere, von innen aber noch furchteriicher. Der 
Hunger kennt nur Wuth, Raub, Tod. Daher so viel von Hungernoth im 
Lande noch iibrig ist; so viel auch von der Urwildheit. Und kein Wort des 
Königs, ja kein Wort Gottes, stillet den Hunger; ohne dessen Befriedignn^ 
es also ewig keinen Frieden gibt. — Doch diese Befriedigung leistete all- 
mählich der Baner; dieser Urvater des Ur-Baues und aller Cultur; dieser 
Landes-Nehrer. 

142. Durch die höchste K iil fe: und diese, wider jene Urteufel und 
Ur-Feinde der Menschheit, die wilden Thiere, was auch alle Angreiffer sind, 
diese höchste Hillfe war — der Jägerspiess jener alten Heroen, wovon an 
noch das Bild im Zepter; denn weil der Spiess dem Biitz-Strahl ähnelte, ao 
schien der Held ein Sohn des Himmels. Daher dieser Ehrglanz an dem 
Krieger, an dem Landes-Wehrer. 

143. Zu der grössten Vorsorge : und diese war in der Urwelt sehon 
die priesterliche; denn ihre war die Seelen-Sorge, und Seele bedeutet erstens 
das Leben, zweytens die Seligkeit des Lebens. Auch erscholl nnr allein aus 
dem Heiligthum der Priester dies Orakel des Heils: vox populi, v ox 
de i! die Stimme der Noth ist Gottes Geboth! Vor-Sorge aber ist so un 
möglich ohne Vor-Sehung, wie diese ohne die grösste Aufklärung. Und weil 
alle wahre Lehre eine Weisheit des Lebens seyn soll; so iet auch der 
Priester, als lebendiges Organ Gottes und aller Weisheit, der wahre Ländes 
L e h r e r. 

144. So entstanden diese wahren Ur-Stände unserer Vorfahren, schon 

seit der Urwelt her, niimlich: 

der 

Ne hr- Wehr- Lehr- 
Stand, im 

Bauer, Kriege r, Prieste r, 
gerade aus dem 
hohen, höheren, höchsten 
Vermögen des Menschen, 

Kraft, Muth, Geist, 
durch 

Hand, Hers, Kopf\ 
zur 

Nahrung, Vertheidigung, A uf k 1 ärun g, 
als gottähnlicher 

Schöpfung, Erhaltung, Vörsehnng 
des 

Lebens. 

145. Unter den Bauer gehört urerstlich jedes Hervorbringen durch 
die Kraftubung der Hand, wie Hand-arbeit, Hand w*erk, Hand el; ja urerst¬ 
lich waren diesem Patriarchen die Kiinstler seine Finger, die Armee sein 
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3> * ! - erhobener Arm, die ganze heilige Regierung sein besster Gedanke. Mit der 
Vermehrting seiner Familie wurde zwar auch Vertheilung der Geschäfte 
nöthig. Allein, die Grund-No th blieb doch das Haup t-Geboth; von 
Fa me 8 hat doch selbst die höchste Familie ihren Ursprung, wie ihren 
.* flarnen; und 

Vom Glanz der G arbe glänzt der hohe Thron, 

Hof ward ans Bauerhof nnd Ftirst aus Bauersohn. 

146. Der Krieger soll im Herz excelliren, folglich ein excellentes Herz 
hiben; und ikn belebte auch von jeher alles Her zhaf te und Her ziiclie, 
oder alles Hohe und Zarte des Geftihls, kurz, aller äussere und innere 
Honneur des Ed el -M ut hs, dem zuerst alle Namen der Excellenz geeignet 
Fnrden; daber annoch dieser, nicht thierisch wilde, sondern menschlieh 
milde Heroism, einzig nur dem E dl er en eigen ist. 

147. Der Priester aber, als Vorsorger im Einzelnen und Vorseher im 
All-gemeinen, muss nothwendig die vollkommenste Aufklärung suchen; denn 
diese ist eben die Vorsehung aller Vorsorge; und er weis, dass die aller- 
höchste Offenbarung Gottes war uud ist und bleibt — die Offenbar 
heit der Natur. 

148. Diese Vorsorge vollendet gerade so die Menschenregierung, wie 
jene gottliche Vorsehung die Weltregierung. Auch ist das wahre Urbediirf 
nias des Menschen, in seiner Allschwäche, eben dies: v ersorg t zu werden: 
und einzig nur darum wollte er iiber sich eine Regierung aus allem Höheren 
von Kraft, Muth, Geist. Daher liegt alle wahre Staatskritik in dieser 
einzigen Frage: ob jeder möglichst versorgt s e y ? durch alles wirk- 
lich Höhere von Kraft, Muth, Geist : möglichst versorgt, denn eben 
dies Mögli ch s te von Vorsorge ftir Alle und Jeden ist, in reinster gött- 
Hchen Bedeutung, das ganze Staats-Recht. Weil aber der erste Grad des 
niöglichsten Wchls fiir Alle und Jeden das Nöthige seyn muss, so ist auch 
die Erste Probe der ganzen Probität einer Regierung diese Frage: hat jeder* 
raann das Nöthige? das Nöthige von Nahrung, Vertheidigung, Aufklärung? 

149. Das Nöthigste ist doch Uberhaupt: jede Htilfein jeder Noth; und 
Noth ist grosser Mangel an Kraft, Muth, Geist, oder an Leben echter Mensch- 
heit. Nun denn: wo Hiilfe gegen diese Noth ? in höchster Instanz, offenbar 
nur bev jenen höchsten menschlichen Facultftten der Medicin, Jnrispru* 
denz, Theologie;und also hier sollte man die höchsten Staats-Helfer oder Seelen- 
helden des Volks finden. Wirklich ist auch, nicht die Kirche, sondern die 
Cniversität der höchste Tempel der Wahrheit; von deren Licht auch Gottes- 
haus, Rathhaus, Krankenhaus erleuchtet werden, indem ftir diese der akade- 
mische Theolog, Jurisconsult, Medicus wirklich der Hochpriester, Hochrichter, 
Hooharzt ist. 

150. Die wahren Regionen des vollkommenen Staats sind also: Uni- 
vers i t ä t, Regierung, Volk. Allein, wie in jenen TJr-Ständcn selbst, aus 
Nthrer, Wehrer, Lehrer des Ländes , oder aus Mann, Held und 
Genius des Volks allztioft werden konnte — nur Sclav, Söldling und 
Gaukler; so auch in diesen höchsten Facultäten der Menschheit. Daher 
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muss die ganze Subl imität der Facultäten, die göttliche Universalitatder 
Universität selber erhalten werden — durch eine Facultät der Facultäten, 
eine Panharmonik, eine Archimetrie aller Wichtigkeit eine Totalgradation 
des Werths und der Wiirde, das ist, eine Philosophie der fiatur fur 
da 8 Leben. 

151. Jene sind, vom Tiefsten bis zum Höchsten, die Urgewalten der 
Menschheit. Und die Art der Ausubung, die naturliche Regierungsform, ist 
eben so einfach als erhaben. Denn: wie kennt man die Koth, ist die 
Klage nicht frey; und wozu dient die Klage, ist die Hill fe nicht dnrch 
Gesetz nothwendig; und wie leicht fehlen bevde, ist die Offenbarheit nicht 
ganz heilig. 

152. Folglich muss, in einem fur das Wohl Aller ehrlicb geordne 
ten Zusammenleben der menschlichen Menschheit, das ist, im wahren 
Staate, auch immer sevn; 

frey die Klage , 
nothwendig die Hiilfe, 
heilig die Offenbarheit. 

Denn wiire auch die Klage lauter Unverstand, so ist ja dieser eben ein grosses 
Ubel. Und ftlr die Htilfe sind Menschen Sinn und Himmel-Segen gött 
lich reich auf der ganzen Erde. Daher ist auch jedes abhelfbare Leiden 
unabgeholfen — eigentlich das Verbrechen aller Verbrechen in der Mensch- 
heit; so wie dagegen aller Heroism des wahren Menschen eben dieser ist, 
irgend ein grösseres Vbel durch seine muthige Klage abzuhclfen. 

153. Folglich muss jede menschliche Regierung, als Staatsrath oder 
Reichstag, nach ehrlicher Ehre einzig von solchen Menschen-Helden bestehen, 
welche in jedem Yolkskreise die mehrsten grösseren Ubel abgeklagthaben, 
und vor denen eben darum das tiefste Leiden immer die höchste aller 

Stimmen hat. (Siehe Orpheus 1. pag. 17. etc.) Kurz, das einzigewige Staats 

Recht der Menschen ist dieses: 

die Klage frey, die Hiilfe offenbar! 

154. Denn ohne dies Gefiihl des Menschlichen gibt es nichts als 
Thierhelden der Wildheit; laut dieser Totalgeschichte der Menschheit in den 
Totalgraden ihrer Cultur: 

Terreur, Splendeur, Bonheur, 
oder 

Schreck, Glanz, Gliick, 
wie 

Kacht, Morgenröthe, Tag, 
durch 

Priestergewalt, Kriegergewalt, Vätergewalt, 
im 

Papism, Despotism, Patriotism. 
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Und das Aufsteigen des höheren Patriotisms, durch Hass vor Kriegerver- 
wustung, zum Staatenverein und Weltbiirgerlichkeit ist allgewiss. 

155. Was aber der grosse Patriot, der Menschenheld, fur das Aller- 
wichtigste hält, ist: die Offenbarheit. Denn in jedem Dunkel kann schon 
eine Hölle anfangen; und gerade was in der Welt das Licht, ist in dar Mensch- 
heit das Offenbare. Die höchste Offenbarheit als das Recht aller Rechte 
geheiligt, als das Recht am göttlichen Tageslichte, erklärt daher auch jedes 
gemachte Dunkel iiber Ehre und Lehre fur das allerhöchste Verbrechen 
im Staate. 

156. Offenbar aber ist alles nur in seinem Grade; so wie nur da- 
rin wahr, recht, gut, und nur darin auch natiirlich, menschlich, göttlich. 
Daher muss die höchste Offenbarheit im Staate den richtigen Grad des 
Wichtigen aufhellen; den richtigen Grad im Seyn oder das Walire, den rich¬ 
tigen Grad zum Seyn oder das Gute. 

157. Und das lebendigewige Gesetzbuch des Staates, wie der Natur, 
ist also Gradmaas bis zur Archimetrie, als ein göttlicher Codex bis zur 
Bibel; Gradmaas des Werthes zur Wiirde, oder des Taugens zur Tugend und 
des Heils zur Heiligkeit; Gradmaas des Mannes zum Amt, ja des grössten 
Mannes zum grössten Amt, nach derselben vorbestimmten und ganz öffent- 
lichen Seal a des Merits. 

158. Auch so natiirlich wurden zuerst aus den Vordersten alle Fiirsten. 
Die Erblichkeit aber war Nothhiilfe gegen den Allkrieg der Wahl; da 
mandas Dritte noch nicht verstand, das ganz Natfirliche, das Gradmaas 
einer Merit-Scala nach publikester Probität der Pr o be, worin die 
Demokratie der Guten, die Aristokratie der Besseren, die Monarchie des 
Bessten, auch gleich natiirlich sind. 

159. Doch war die Erblichkeit nie ohne eine starke Gegenmacht von 
Constitution und Religion; wodurch der Filrst wurde — zwar Ein, aber nicht 
A11 ein, und der Grösste, aber durch die Gr ös se A ll er. 

160. Ja, sogar jede Obermacht des Fursten gab ihm selbstfrey 
das Vol k, eben gegen die Ubermächtigen, die auch jezt vor jener 
höchsten Macht des Fursten zittern, dessen Gesetz den Schwächsten noch 
mehr als den Stärksten heilig hält. 

161. Der Ftirst aber selber, in lauter Ehre erzogen, wird auch ge- 
wöhnlich von lauter Ehre so edel, dass um ihn zum wahren Ideal des 
böttlichen in der Menschlichkeit wirklich zu erheben, es noch nur nöthig 

die höchste Aufrichtigkeit gegen ihn flir die Erste aller Tugenden 
lm Staate, fiir die politische Sublimität des Charakters, feyerlich zu erklären. 

162. Ltigt aber jeder Bischof und kriecht jeder Ritter; wie sollte 
mcht alles im Staate falsch und niedrig werden! Denn gerade wie jene Schöne 
eme irdische Göttin seyn konnte, und ward — eine feile Huhre; so die Ehre 
des Höheren; wodurch sogar die Ehre des Höchsten— unehrlich wird. 

163. Hingegen erfordert jene höchste Wurde: 

I. dass nicht einmal die Staats-Einnahme, wie bisher eine Steuer- 
betteley scheine, sondera der edelste Verlags-Handel des Staates, mit ganz 
offenbaren Rechnungen und Preisen, sollte der öffentliche Schatz seyn: 
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II. dass nicht einmal im Kriegs Heer, so wenig als irgendwo ii» 
Volke, Emiedrigung eine Sitte werde, weil das Ni ed r ige , wenn sanfter 
bestial, wenn härter brutal, immer aber thierisch oder gar teuflisch wird: 

III. dass nicht einmal mit den Verbrecheru, mit den Unmenschlichen, 
Unmenschlichkeiten gespielt werden, weil es aus den bessern Stånden 
klar ist, dass jene bios durch die wilde Unachtsamkeit der Obern Ver- 
wilderte sind, und weil durch das Barbarische der Gesetze das gan ve Volk 
barbarisch wird, wenn hingegen das Menschliche heilig zu halten die 
einzige, einzige Sicherheit, wie flir Jeden, so fiir den Ftirsten selbst ist, 

164. .Denn gerade wie jeder Soldat und Matros, bis zum Geneialund 
Amiral, iiber Tod und Abgrund lacht in wilder Hoffnuug; eben so denkt 
auch der Verwilderte nie an sein Ungluck, sondern immer nur an sein 
Glttck, oder nie an die Gefahr, sondern bios an die Ausweichtmg; und 
daher schwindet ihm die Höllen-Posse der Strafen. 

165. Eine menschliche Strafe dagegen von immer engerer Ein- 
schränkung, bis zur tiefsten Sclaverey, mit feyerlich-riihrender Auffuhrung 
der Verbrecher in der Kirche und dem Ausruf vom Priester dieser 
Mensch hat diese Grade seiner Menschheit verloren! wurde 
auch das Gefiihl des Menschlichen, diese einzige, einzige Sicherheit fur Alle 
und Jeden, erhalten. 
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1. Irgend ein Ganzes, als Urbild, schwebt jedem vor: und noch 
dunkel ist die Archidee aller Kenntniss, schon klar das Archideal aller 
Kuti8t: jenes die erste Simplicität, dieses die lezte Sublimitiit des Ge i stes. 

2. Daher, im All, die dunkle Gottheit der vollkommensten Theorie 
und die klare Göttlichkeit der vollkommensten Praxis: nämlich Gott¬ 
heit als das Maximum von Seyn in allem, und Göttlichkeit als das Maximum 
von Wohl in allem, mithin dies Pammelos von Wohl-Seyn durch alle 
Liebe und Lieblichkeit, deren Eine Bewegung biidet so den Thautropfen des 
Rosenblattes und eo das Aug der Zärtlichkeit wie die Sonne der Sonnen: 
4enn wirklich nur Ein allmächtiger Hauch des Lebens wehet Lebeti aus 
w ’e auf, und nur wegen der Melodie sterben die Töne, auch im All, wo doch 
<ler mindeste Blick nur durch das Weltlicht, der mindeste Athem nur 
(torch die We It luft , das mindeste Gu te nur durch die All g ii te mög- 
lich wird. 

3. Daher folglich des Ursatzes Urgesetz: das Ganze, das Ganze! 
ohne welches man gar nichts, und durch welches allein man alles, versteht. 
Da^ Ganze aber hinan bis zur Sphäre des Ewigen: ohne die man immer 
'•inen Grund ohne Grund hat: im Entstehen und im Verstehen gleich, 
ienn nur so wie entstanden wird alles verstanden. Und folglich nicht 
Synthcsis des Miteinander, sondern Genesis des Ineinander: 
uicht Wesen des Denkens, sondern Wirken des Dinges: nicht Sache, sondern 
Rrsache: nicht Schau- Spiel, sondern Natur- Schöpfung: oder kurz, nicht 
•hs Ausserste, sondern das Innerste, ja selbst hier nicht das Richtige son- 
fern das Wichtige , ist der ächtgrosse Gegenstand lebendiger Kenntniss 
»nd Kunst. 

A Das Ganze also nach diesen Ur f vag en oder lebendigen Kate- 
'jorien einer Pansystematik , woher? wodurch? wohin? um Grund 
,] nd Mittel und Ziel immer zu finden: z. B. die Welt woher wodurch wo¬ 
hin? aus dem Ewigen, durch das Ineinander, zum A ll wohl: der St aa t 
voher wodurch wohin? aus der tiefsten Noth , durch die höchste Hill fe, 
m der grössten Vor 8 or ge: dem Studium woher wodurch wohin? aus 
w irklich bester Kraft , durch wirklich beste Kunst, zum wirklich besten 
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Leben. Und ohne diese Fragen denkt der Denker alles ans nichte, dnrch 
nichts, z u nichts, schauend ttberhaupt statt einer Allaufklårang nar eine 
Allhexerey , statt Verein der Natur nur Verriickung seiner Einbildung, 
statt Kosmologie nur eine Schulchasmatie. Chasmatie, Gafferey, w in 
der Lehre, wie an dem Lehrling: wobey dieser zwar, ins unendlicbe b\n, 
von Schattenbild Scheinbild Schaubild, in Vorstellung Darstellung Aufstellung 
aller Gestalt oder Idea Idos Idolon so metaphvsisch poétisch poWtisch vne 
möglich, eine höchst oberflächliche Ansicht ohne Eiusicht hat, aber ini 
tiefsten Erkennen doch nur die gemeinste All-Gemeinheit einer Identität, 
nur das uralte Ens qua Ens in apriorischer Transcendenz von Rudität 
oder urerster Hoheit von Roheit, und sogar wenn am reinsten doch nur 
ein A = A des theoretischen So = So und praktischen Soll = Soll, ja zolext 
nur ein Summum statt Maximum, ein absolutes Das ohne Was und Wi< 
und Wieweit: welche Fragen auch nur in jenen pansystematischen voll 
ständig werden. 

5. Dagegen im Fortgång dieser immer wiederholten Urfragen, 
woher? wodurch? wohin? kömmt man ganz nothwendig auf Grund 
und Mittel und Ziel in allem, das ist, auf alle Physik Technik Har* 
monik, alle Kenntniss von Natur Kunst Wohl oder von Wahr Recht 
Gu t als dem Minimum Medium Maximum der ganzen Weisheit, welche, 
in der Philosophie wirklich angeubt, auch in den drev obera Facultateu 
wirklich ausgettbt werden sollte, zu aller Kraft Sicherung Seligkeit 
oder wirklicher Schöpfung Erhaltung Vorsorge des Lebens, diesen 
einzigen Grösen der Medicin Juridik Theologie, deren System auch einzig 
nur das Leben ist, das Leben aber in seiner ganzen Vollkommenhnt 

§. IL 

1. Allein, wie chaotisch tief jene vier Facultäten unter ihrem Ziel 
immer wiihlten, zeigt alles Unkluge, Unkräftige, Unsichere, 

s e 1 i g e der Menschheit oder Dummheit, Seuche , Gcwalt, El end immer 
noch so herrschend auf Erden bis zur allerhöchsten Menschen verachtunj, 

2. Und dass einzig nur die Hochlehrer deswegen verantwortlich seyn 
können, ist daher klar, weil die Herrscher nur geistliche Söhne der Priesier 
und diese nur geistige Söhne der Hochlehrer sind. Daher fand oft die 
Wahrheit der Natur einen Schutz bey den Herrschern selbst, eben gecen 
die Verfolgungen der Hochlehrer. Und was denn regte die hohe ^ 111,1 
dieser? Die Erklärung hiervon ist ganz merkwtirdig. Nämlich. 

3. Die Totalgeschichte der Menschheit liegt eben in diesen Total 
graden ihrer Cultur: 

Terreur, Splendeur, Bonheur: 

Schrecken, Glanz, Ghick: 
wie 

Nacht, Morgenröthe, Tag: 
durch 
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Priestergewalt, Kriegergewalt, Vätergewalt: 
oder 

Papism, De 8 po t is m, Patriotism: 
als 

V or b ild ung, Verb il dun g, Bildung, 
des 

Gei 8 te 8, Kör per 8, Lebens. 

An das Leben und dessen Göttlichkeit ist das rohe Studium der Hochlehrer 
noch nicht gelangen; und eben daher ist fttr die Menschheit noch nichts 
jtelungen. Aber Vorbilderey des Geistes und Verbilderey des Kör pers 
trieb man von jeher und treibt noch iminer in Wahn und Wuth so ver- 
7.uckt als verriickt. 

4. Denn der Ur zus tand des menschlichen Geistes ist eben eine 
Allverrtickung: da ihn zwar alles regt und bewegt, aber noch so chao- 
tisch als gewaltig: noch ohne Zusammenhang, Verhältnis, Mas, das ist, ohne 
Xatur, Vernunft , Weisheit: also jedes an sich, schwebend, endlos, 
ode r solut dissolut absolut, bis zur totalesten Disproportion des uralten 
Faror di vi nu s. Hier schwebt zwar immer etwas vor: etwas, aber irie- 
riel? das kann in wilder Einzigkeit die Hinreissung nicht beachten. Folg- 
lich ist das Innere dieser Allverriickung Unmas im Denken und Wollen, 
Unma8 bis zur Allv erriicktheit. Und weil man mit diesem Unmas je 
höher im Geiste, desto hochverrvickter ward; so schien man auch je hoch- 
vernlckter, desto höher im Geiste zu werden. Die subtilsten Griechen wie 
Platon unterschieden nicht Mantie und Manie: ja die sublimsten Orientaler 
voterscbeiden noch nicht to ll und gott begeistert. 

5. Daher waren urerstlich bey allen Völkern die Hochlehrer vor- 
vetzlich Verriickte oder Pseudoprop heten. Aber auch waren die ersten 
Ursachen dazu wunderbar: nämlich, eben das Tiefste und das Höchste 
sller 8cheinbaren Macht: der Traum im Menschen und der Donner am 
Himmel. Traum: dieser Hinflug in eine Geisterwelt, wo alles ein urfreyes 
Werden schien. Donner: allschreckend auch den Urleufeln , den 
wildenThieren, gegen die man zwar erst Heulgebet und Blutopfer versuchte, 
bald aber die Nachahmung des Donners in Zaubertrommeln, in Kesseln und 
Kvmbeln, in läutenden Thurm-Glocken. Und weil endlich gegen diese Ur- 
teufel der Jägerspies, nachher Zepter , in Macht und Glanz dem Donner- 
•>trahl ähnelte, so schien der Held ein Sohn des Himmels. Folglich ent- 
*prang im Urwald, in dieser Heide des Heidenthums, aus Blick des Traums 
cud Blitz des Donners, aus verrticktem Sch au en und Schaudern 
orientalische Kirche und orientalischer Staat, mit heiligem Wahn und 
Wtttliche r Wuth , bis zur Firmamentalitftt der Bogdolamas und Mogolen, 
,le r Päpste und der Tyrannen. 

ö. Pseudoprophet ist wörtlich und wirklich ein Liigen-Vor-Sager. Doch 
anfangs ohne Wissen und Gewissen. Denn im Traum- Schauen und 
donner - Schau der n gab es weder Sinn noch Besinnung; sondern lauter 
^errfickung. Der Seher war ansser sich: das Gesehene war aus ser 
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Allem. Zwar wollte man in der Folge dies Urverrftckte zu sam men 
denken: man versuchte Hypothesis zur Synthesis, oder Supponiren zum 
Imponiren: ja, diese Prophetie, oder Vision in rohen Grotten , ward 
Metaphvsik oder Vision in hohen Schulen. Allein, die Urverruckung 
blieb: worin alles immer nur an sich schwebt, ohne Zusammenhang, Yer- 
häl t ni 8 8, Ma 8, das ist, obne Natur, V ernunft, We ishei t. Denn wie 
nichtig der Trauml und wie nichtig der Donner! ein Schattenschein nndein 
Dunstknalll doch ward jener die Allweisheit und dieser die Allmachtder 
Pseudopropheten. Unmas also, Unmas war in der Urverruckung die 
Urliige: und eben diese Urliige in aller nachherigen Vorstellung er 
klärt diese unermessliche Superstition der Menschheit, diese wunderbare 
Hoheit der Roheit. 

7. Folglich, was regte jene uralte Wuth der Hochlehrer gegen 
alle Wahrheit der Natur? Nur der tTbersinn ihres Denktraums: das ist r 
die Hochliige ihrer Vorstellung. Denn Ltige ist blose Vorstellung, wenn 
auch Orakel und Mirakel. Vorstellung aber in dieser Verstellung: so ist 
es, statt so scheint es: oder dies weis ich, statt dies denke ich: 
wodurch die innere Ltige äussere Ltige wird, und also der Trug ein Betrug , 
das Poniren ein Imponiren. Nun so ii ber den Sinn hinaus, was gibts 
da? Schwindeley bis zum Schwindel und Schwinden. Daher in diesem cliao 
tischen Wirbel der höheren Menschheit die immer vertobende Wuth jeder 
neuherrschenden Hochliige, wie jeder Mode. Wenn aber irgend eine Hoch 
läge sehr viel GHick macht, so wird sie eine Doxie bis zur Schuldespotie 
jener all gemeinen Volkslehren oder Weltltiffen. Und von diesen ist eine 
Dbersicht allerhöchst aufklärend. 


§ Hl. 

1. Die erste Weltlilge war die Urwilde, oder Freyheit gedacht in 
allem: wodurch alles alles konnte. Es war die dunkel vorschwebemle All 
macht des Allmöglichen: das Unendliche der Unwissenheit: kurz, (las 

.Unmas aller Kraft . Allein, diese Freyheit im Innern war eben Al'- 
g eisterey, böse und gute, folglich, Allteufeley und Allgötterey. Zwar 
in der That war dies nur dem ersten Schau-Schauder ein All-Spuk; 
aberdurch die urreligiöse Nachahmung davonbey den mftchtigeren Menschen 
ward alles bald Fanatismus, das ist offenbare Allverteufelung und All 
ver g ött er ung: nach allmöglichem Anfall und Einfall. 

2. Die zweyte Weltliige war die hierarchische, diese orientale 
im Zoroastrischen System, oder jenes urwilde Heidenthum als förmlicliste 
Dogmatik: nämlich, Ur gott und Urteufel des Urguten und Urbösen. 
Allein, die Hochliige vom Urbösen ist leicht zu entdecken. Denn alles Gute 
wird bös durch Unmas und alles Böse gut durch sein Mas. In der Natur 
selbst aber waltet wesentlich ein Optimum Maximum durch das All¬ 
ge set z majori minus, das ist, durch die wesentliche Panharm onie von 
Progression Proportion und Ratio Totius dieser ewig allgöttlichen 
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Schöpfnng Erhaltung Vorsorge. 1:5. Denn wirklich nur ein allmächtiger 
Hauch des Lebens webet Leben aus wie auf und nur wegen der Melodie 
sterben die Töne. 1:2. 

3. Die dritte WeltlUge war die archimagische, diese pythago- 
rischplatonische, oder Geis t er ey bis zur höchsten G eistigkeit , die nicht 
nur ubersinnlich sondera auch tiber-verständlich hiess, mithin reinste Theorie 
und reinste Praxis in Idei tät und Theurgie bis zur Verziickung und Ver- 
ruckung. — Bekanntlich aber ist diese wunder-schauende und wunder-thätige 
rbersinnlichkeit gerade nur die Transcendenz aller fanatischen Impostur. 

4. Die vierte WeltlUge war die dynamische, oder Kraft an 
sich. Denn diese Kraft ist nur die letzte Verfeinerung jener wildgedachten 
urfreyen Allhexerey der Welt. Kraft an sich ist noch reiner Spuk: sie 
mag heissen Form oder Norm, Fact oder Act, Bildung oder Bewegung. Kraft 
an sich ist Grund ohne Grund und erkliirt alles aus dem Unerklärlichen. — 
Um aber diese unermessliche Denkverriickung der Hochlehrer ganz zu tiber- 
sehen, stelle man sich nur einmal fur allemal vor: 1. ins Unendliclie an sich 
freyschwebend alle scheinbare und scheidbare Gedanken und Bewegungen, 
Wesenheiten und Könnenheiten, Wirkungen und Kräfte: 2. die vollendete 
noch allherrscliende Schultheorie davon nach Ariötoteles, oder die Ma¬ 
teria pura ohne alle Form, die Forma pura ohne alle Materie und die Pri- 
tat io pura in beyden ohne beyde: 3. die vollendete Sch u Ipraxis 
<lavon in dieser wirTdichen Universalprivation oder AllverrQckung der 
Form und Materie, nämlich Act i o und Passio f Himmel und Erde f Er 
und Sie, wie jenes Li und K i, schon beym uralten Fohi. Wie sehr aber 
annoch beliebt sey diese leicht-fertige Praxis, dieser Schlendrian der Ent- 
Zweyung und Zwietracht, der Ab-scheidung und Gegensetzung bis zur dis- 
solut-absolutesten C h a o tik; das erhellet sogleich aus aller Hochlehre auch 
nur in Deutschland. Denn nicht nur die Scheide Kunst selbst erhob jener 
Zermalmer Paracelsus in bombaster Theophrasie zur Kosmotlieorie: und 
nicht nur Luther schied sogar die Liebe vom Glauben y mithin die Seele 
vom Geist , und viel zu abstract dissolut und absolut sublimirte vor uns 
'Jas uralte Panphasma der Sola Fides; sondera auch Leibnitz selber mitten 
in seiner Universal Harmonie prästabilirte die Scheidung zweyer Ur - Uhren- 
v el t en: und Kant fing an so, wie er endigte, mit einem katholisirten 
Manichäismus aller Antithesen, ja, am Skepticismus Humes schied er 
sogleich die alte Imp rob abil it ät an jedem Dabile von der uralten 
Probabilität an jedem Datum , und selbst am Dogmatismus Newtons 
getiel ihm nicht so sehr das Sensorium divinum in infinito Vacuo, Gottes 
Allanschauung in der unendlichen Leere als vorzuglich jener ewige 
Hexenkrieg der zwey ewig ent-zweyten Kräfte. — So schwebt in der 
Scholwelt immer Kraft an sich als Grund ohne Grund: so wimmeln Kräfte 
an sich als Einheiten ohne Einheit, ja toben urfrey als Unendlichkeiten gegen 
Fnendlichkeiten, die ewig einander vernichten. — Dennoch war eben Kraft 
*n sich von jeher das abstracte, das ist, reinverriickte Hexenwesen der 
allerhOchsten Hexenmeister genannt Sophen , von dem unreinen Cha os an bis 
auf das reine Ich. Und immer wurden so durch neue Weltpotenzen in der 
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Erdichtung neue Sehulpotentaten in der Wirklichkeit. — Fragt man aber nur 
von jeder solchen Kraft, woher? woher? so schwindet sie hin, hin in die 
Sphäre des Ewigen. 

5. Die funfte Weltliige war die mönchische, oder Pflicht an 
sich, also die absolute, das ist, höchstverruckte Moral: gleichviel ob mehr 
8toisch als reinste Vernunft, oder mehr epikurisch als reinstes Vergnugen: 
da doch jene, wie dieses, eine Hiilfte des Lebene wegltigt. Denn wer kann 
das Gute geniessen, wer lachen und lieben aus lauter Vernunft? und wer 
kann das Böse bestreiten, wer kämpfen und siegen aus lauter Vergnugen? 
Beyde haben ihr Mas itn Wohl, Wohl bis zum Maximum all er Pro 
portionen , ja bis zum Pammelos aller Harmonien; denn die Kunst 
des Wohls steigt so hoch wie die Kunst Gottes. 

6. Die sechste Weltliige war die r e v o 1 u t io n ä r e, diese offen 
barste Absolutheit , die so laut uns vorschreyt Freyheit statt Freude, 
Gleichheit statt Gluckseligkeit , Wahl aller statt Wohl einesjeden. 
Ganz lächerlich aber ist hier dieser Lugen-Geist der Honoratiores welche 
zwar die Hunderte iiber sich, nicht aber die Millionen unter sich, und zwar 
die geraubten Honneurs jener, nicht aber die beraubte Honneur dieser, 
sehen wollen. Denn so ist endlich allen Recht, Menschheit, Gott nur ein 
hoher höherer höchster Staatsbetrug in der That geworden: und wir selbst, 
als Studirende, wären wir noch so klarlich zwölf oder zwölfhundert Dumm - 
k öp fe, können uns frey bis zu jeder Hoheit im Staat binaufstudiren, da 
zwölf oder zwölfhundert Gcnies unter den Bauernsöhnen unsern fahren?: 
soweit geht die Kakokratie , durch den fSchein des Ar iston. 

7. Die siebente Weltliige war die plebeje, oder blinder Glaube: 
wodurch man eben das am mehrsten glaubt, was man am wenigsten weiss, ja 
wodurch eben der ain lautesten weissagt, der am wenigsten weis was er sagt: bis 
alle Hochlehre wird — lauter S a g e des Menschen statt S a c h e Gottes. Dieser 
Glaube machte von jeher die Basis des All-Betrugs aus, ja war immer wie 
der Generalbass eines endlosen Röllenconcerts auf Gottes Er de. Denn 
aus Kirchen, Akademien, Schulen tobt uberall her ein Gebriill des blinden Glau- 
bens von Heiden, Turken, Juden, Katholikern, Sectirern: bis auf 
eine sehr kleine Zahl ächter Protestanten, die noch redlich wider alle Im 
postur protestiren, laut dem heroischen Wort von Paulus: p röfet alles! 
Und ohne diese Probe gibt es auch keine Pr obi tät: ohne Wissen kein 
Gewissen: ja der' Glaube so nur liigt vor Gott und wird geheiligte Blasplieiuie. 

§ iv. 

Alle diese Weltlilg en, die urwilde, h ierarckisch e, archiina* 
gisclie, dynamische, mönchische, revolutionäre, plebeje, sind 
noch immer herrschend in der Menschheit: ja sogar sie alle in ein System 
zu bringen strebte neulichst die Schulphilosophie. Wie unermesslich aber 
die ganze Hochltige sev, das erhellet ganz aus ihren Regionen: der katego 
rischen, der allegorischen, der agorischen. 

1. Die kategorische Hochltige, oder die sophische, an sich und 
schlecht-hin setzi nur Sätze und Gesetze, Formen und Normen, als In 
endlichkeiten gegen Unendlichkeiten, und achtet nicht, wie sie einander vernich* 
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ten: achtet nicht, wie Sa tz an eicli als Grund ohne Grund und Gesetze 
schlechthin als Einheiten ohne Einheit nur eben jene Urwildheit unend- 
lich wilder machen. 

2. Die allegori sch e Hochluge, oder die poetische, gibt einem was 
dem anderen gehört, um beliebigst alles Niedrige zu erheben und alles Er- 
habene zu erniedrigen: daher Parabol und Hy per bo l, oder nach dem 
Worte selbst, Anwurf und Hinwurf. Denn Poesie ist Allegorie: und Allegorie 
ist Verwandlung, aXXov, bis zu jener hohen Allhexerey des r o h e n Aber- 
glanbens: so wie offenbar bey Homerus, Virgilius, Tasso, Milton, Klop- 
stock. Und auch nur Spiel des Betrugs ist doch ein Zauber zur Liige. 

3. Die agorisclie Hochltige oder die politische, vereint Kategorie 
und Allegorie bis zum orientalischen Mogolismus. Und hier schwebt, 
hier gaukelt lauter Impostur der Personen , das ist eben nach dem 
Worte, der Larven nnd Mumtnereyen: mit aller Schreckung und Entziickung, 
bis zum irrglanzigeu Höllenreich der Liige. 

4. So ward endlich vollendet jener erste urwilde tTbersinn der blosen 
Vorstellung. Um aber diese Darstellung der blosen Vorstellung als der 
Hochlöge zu bewähren, dienen folgende zwey Pr o ben: nämlich, fur alle Theorie 
und för alle Praxis gerade die ganze Höhe aller Fabulisten und aller 
Rabulisten. Erstens also denke man sich in eins alle Dichtung vom 
Roman bis zum Koran oder in abstracto von Romanität her bis zur 
Koranitåt hinauf: o wie unendlich die Hochltige und ihre Blendung. Zwey- 
tens, wenn alle Behauptung aller falschen Religion gerade Sieben Haupt- 
parfeyen ausmachte, und nun Sieben ihrer höchsten Geister den hohen Kampf 
gegen einander feycrlich hier vor uns bestehen sollten; was wtirde geschehen? 
wir wtirden die Rede einesjeden wunderschön und hinreissend linden, im- 
mer aber zulezt von Sechs gegen den Siebenten und folglich von allen gegen 
alle hören, dass nur Satan aus ihnen redete als ein Eng el des Lichts. 
0 Zauberey der blosen Vorstellung: o Blendung der hohen Liige! 

5. Aber hier eben entsteht die gröste Frage in der ganzen Weli¬ 
nor al: nämlich, was denken von diesen Sieben Geistern? sind es die höch¬ 
sten Narren oder die tiefsten Spitzbuben? Offenbar dieses. Denn sie sagen 
ja ohne Gewissen: dies wissen wir, obgleich sie es nur denken. Sie 
lilgen also heiligst; und bilden in diesem, 1 ti gen heiligst, diesem höch¬ 
sten Unma8 uns vor die Urform aller 1m po siur en. 

6. Zwar fängt die Menschheit von höchster Narrheit an, in jener ersten 
Allverrtickung; und bleibt so lange ohne Gewissen als ohne Wissen. 
•Sobalcl aber der Mensch, also vorzuglich der Hochlehrer, zu wissen anfängt 
was Luge sey, und dass Gewissen nur auf Gewissheit oder Aufrichtigkeit nur 
auf Richtigkeit bestehe; dann kann er auch nichts Unwahres behaupten, oder 
sagen >dies weis ich, statt dies denke ich», ohne Spitzbiiberey. 

7. Und wann, wann also weis man etwas? Nie durch blose Vor¬ 
stellung im Denken, die so endlos irrig seyn kann; sondern durch Wirk- 
lichkeit im Dinge, das ist, durch Probe. Nur die Probe ist das Mas aller 
Probität und tiber die Probe hinaus längt die Improbität an mit Unmas 
aller Liige bis zur Allverriickung und Allverrucktheit. Sogleich aber lehrt 
uns die Probe , wie unendlich leicht in der blosen Vorstellung jedes nach 
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Zufall, statt vereint zum Ganzen nur verrtickt an sich uns vorschweben 
könne. Und offenbar nicht in möglicher Denkverruckung, sondern im wirk- 
lichen Dingverein; nicht in jener menschliclien Einbildung, sondern in 
dieser göttlichen Bildung; gibt es ein All mas, zum All-Ermessen, ohne wel- 
ches man in der Theorie nichts als Hexerey der Sch au, in der Praxis 
nichts als Verbluffung des Schauders , inbeydenalsonurdie höchete 
Liige als höchste Wissenschaft, anstaunt. 

§ v. 

1. Dieser Allblick der höheren Gelehrtenwclt entdeckt also, 
dass tjbersinn einer blosen Vorstellung als der inneren Liige, den unermess 
lichen Wahn der Menschheit bisher machte. Allein, derselbe TJbersiiin, 
nicht bios als extensiv, sondern als intensiv, machte auch die unermessliche 
Wuth der Menschheit. Und sehr natiirlich erklärt Unmas jedes Extrem. Un- 
raas war gerade so im Sollen, wie im Seyn, die Liige aller Liige. 

2. Denn wer kann wissen, was irgend Eins werth ist, bevor man es 
gegen sein All ermessen hat? Daher dieser unendliche Gegensatz vora 
Ermessenen und Vermessenen, oder von Wägen und W a g e n. — 
Im urfreyen Denken aber gibt es kein Mas: man kann darin immer Eins 
aus dem All verrucken: und dies Eins in der Theorie verriicket in der 
Praxis nachher den Verriicker. Dies aber, so ganz unmöglich in der gött¬ 
lichen Bildung ist doch höchst leicht in der menschliclien Einbildung: 
denn hier, hier schwindet aller Dingverein vor jeder Denkverruckung: hier 
kann im wilden Hinblick immer Eins Alles vernichteu: weil jedes Ein 
zige absolut höchst und jedes Unverglichene unvergleichlich scheint. Und 
dies eben ist in der That jenes Unmas der Urwildheit als intensiver Ober- 
sinn des Geistes bis zur göttlichen Wuth des heiligen Wahns: dies eben ist 
der Fanatismus liervorsturzend aus jedem Fanum. 

3. Und was denn eigentlich regte bey den Hochlehrern immer von 
neuem jeden Fanatismus jeder Superstition? Einblick, statt Allblick: Ex- 
stasie, statt Systasie: Verriickung, statt Verein. Und wie? offenbar durch 
Alleinheit statt — Alleinheit, Monie statt Har mo nie: Kurz , durch Eins 
an sich, durch Eins einzig! dies Erste Wenigste Leichteste am Ganzen. 

4. Denn eins eins eins merkt jeder Narr in jedem Z er blick und 
Z er r b lic k: und je höher in Einera, desto verriickter wird er: bis zum 
Absolutism der allerhöchsten Verriicktheit, worin Eins Alles vernichtet. So 
schrie man ehedem Himmel oder Hölle! und vergas die Brde: so neulich 
Freyheit oder Tod! und verlor den Sinn: so verblendet noch immer die 
Menschheit der uralte Orientalismus, diese Glorie des Absoluten, das blut- 
dampfige Licht der Pflicht, ohne irgend ein Mas des Alles folglich schlecht 
hin ohne Vernunft. 

5. Eins aber eint alle Kraft des Geistes: daher Wuth: Wuth 
iiber jeden Punct der Ehre und der Lehre: bey einem oder mehrern oder 
den mehrsten, in Passion, Faction, Revolution: diesem hohen höheren 
höchsten T oben des menschlichen W el t ch a os, worin Eins Alles ver 
ni c h te t 
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6. Und dies immer aus der inneren Denkehaotik. Denn irgend ein G e- 
danke fanatisirt die Welt: die Dummheit, die da wähnt bis zur gött- 
lichen Wuth, ist eine hochspeculative Dummheit: und jedes Haupt auch 
zuerst behauptet. 

7. Ja, durch erhöhetes Denken ward oft Eins der Behauptung so 
kategoriach, so turkischabsolut, dass es bis zum Decidiren oder wörtlich 
Abhauen ging — und dass endlich die einzige Kunst , seinen Kopf zu 
behalt en, nur der Schein war, keinen zu habcn. 

8. Dennoch wie erstaunlich Wenig in dieser ungeheuren Despotie, 
diese r llöchstheit des Einen, wirklich sey, das entdeckt sogleich der Allblick. 
Denn alle Despotie ist nur die Höhe von Doxie, diese von Behaup- 
t ung, diese von Glan b en, dieser von Einbildung, diese von Gedan ke, 
dieser von Schein: Schein, dies raöglich Wenigste von Wahrheit. Oder: 
Schein höher wird im Geist Gedanke, dieser höher Einbildung, diese 
höher Glaube, dieser höher Behauptung, diese höher Doxie oder 
Einlehre, diese höher Despotie oder Eingewalt. 

9. Solcher also ist der ganze Apparat unsrer all-gemeinen Doctoral- 
impostur oder annoch herrschenden Weltweisheit: möglichst gegen Seyn, 
Sinn, Wirklichkei t, Wissen, Ge wissen, A 1 lblick und All ver ein. 
Solche ist die Tablatur wie eines himmelhohen Höllenconcerts zur Be- 
täubung des Erdenjammers. 


§ VI. 

Und in dieser Tablatur sind Anfang, Mitte, Ende oder Schein, Glaube, 
Despotie am merkwfirdigsten. Denn 

1. Schein theoretisch ist zwar das möglich Wenigste von Wesen 
nnd Wahrheit, dennoch aber gerade das Urhöchste vor allem und 
fiber allem in Priorität und Transcendenz seiner Oberflächlichkeit: und 
Schein practisch leuchtet alle in alle Narrheit hinein durch den reinen 
Schlus auf das Jnnere. Daher ward Schein, schon bey der Ur - Seherey, 
zwar erstlich Prophetie oder Vision in rohen Grotten, lezlich aber Metaphv- 
sik oder Vision in hohen Schulen. Ja, höchstmöglich Eins des Scheins 
öiehe da die Gottbeit Orients, die Schönheit Grieehenlands, die Hoheit 
Roms. — Und doch ist die ganze Blenderey des Scheines so leicht durch- 
schaubar in allen seinen funf ungeheuren Aufzilg en: Schau, Traum, 
Wahn, Dichten, Denken: deren Durchschauen auch gerade die funf 
Hauptproben ausmacht, ohne die man keine Probität hat, oder die funf 
grossen Besinnungen, ohne die man immer von seinen fiinf Sinnen kommt. 

2. Glaube, nicht jenes innerste Gefiihl des Göttlichen, wo man 
Glauben nur sagt statt Wissen, sondem dieser WeItwahn oder diese 
Allbethörung vom Sch eine. Hier also gehört Glaube nur einzig der 
kindischen Roheit an, die Äusseres und Inneres, oder Schein und Seyn, 
Bild und Sache, Idealität und Realitilt, also Minimum und Maximum, nocli 
nicht unterscheidet. Nämlich: vermuthen darf man zwar nach dem 
Scheine, aber nicht glauben: sey es der Schein einer Sache bis zur aller* 
höchsten Blendung, oder Schein einer Person bis zum allerhöchsten 
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Anse hen. Wer leicht glaubt, wird leicht betrogen. Daher auch die voll- 
endete Klugheit zwar alles verrauthet, aber nichts glaubt. Und offeubar 
so richtig und recht: denn man glaubt nur das, was man nicht weisr 
und ohne Wissen gibt es kein Gewissen. Kein Gewissen: also nur ein 
Brutum , nur ein Esel wird so der Mensch, dem auch sein Glaube wie 
seine Hälfter ist fiirs bequemere Leiten und Reiten der Autorität, bald nicht 
ohne jene Kar re der Folgen , woran denn die Räder ihr Ergo Ergo fort- 
knirschen zusamt dem Stöhnen des Thiers. 

3. Despotie ist endlich die Höchstheit des einzig Einen: Höchstheit, 
wie die eines firmamen talen Moguls , von dessen Thron auch die Höcb sten 
nur auf ihren Bäuchen herankriechen, oder wie die des superfirmamentalen 
B o g dolam a, dessen heiligsten Excremente, doch in re i ner Form von 
Pillern und Tropfen, der rein gläubige Orient annoch schluckt: und auch 
im Occident, wie jene Höchstheit der erstchristlichen Kayser, die von einer 
infernalen Mönchenfrechheit Vestrum Numen, Vestra Omnipotentia, Vestra 
Aeternitas, Ew. Gotteswink, Ew. Allmacht, Ew. Ewigkeit titulirt 
wurden oder annoch wie diese Höchstheit des Pabstes, der die Götter und 
Hel den so vieler V öl k er nur mit dem Kusse seines Fusses liochseligniacht 

4. Diese Höchstheit ist also nur die Vollendung von Einheit und 
Einzigheit, von Abstraction und Absolutism oder Verruckung und 
Yerrficktheit: entweder theoretisch durch Sch au und Schauder, oder 
practisch durch Horchen und Gehorchen: das ist, durch Dummheit 
und Elend statt Wahrheit und Wohl, in allem. 

§ VII. 

1. Despotie aber ist nicht wie Tyrannie eine äussere wilde, sondera 
eine innere milde Getvalt: durch Heiligung und Vergötterung des einzig 
Einen, in Erzogenheit und Verzogenheit, Sitte und Bitte, Ehre und 
L e hr e. 

2. Diese lezte, oder Lehre, doch allereigentlichst: nämlich, als Vor- 
Sage, oder Pro-phetie der Doxie. Und wunderhoch wird so Sage von 
Sache: ja, wird Orakel von Mirakel zum idealen Spectakel: wie z. B. jene 
urheidnische Allmacht des Hochdonnernden in einem Dunstknall oder 
jener Himmelpallast des Ewigen im Luftkreis. Daher endlich sogar eine 
leere Lehre oder ganz hohles Ho hes: wie selbst im gemeinen Leben, 
Wiirde ohne Werth, Heiligkeit ohne Heil , Tugend ohne Taugen. 

3. Dennoch ist keine Genealogie höher als diese der Sage: Far i, 
fanum, fanaticus, fates, fatum, fatuitas, fabula. 

4. Sagt man aber: der Gedanke sey doch jener göttliche Magus aller 
Sage, oder, Denken gehe dem Sagen vor: so denke man nur daran, wie un- 
endlich leichter es jedem sey, sogar Demantenfelsen auf einander bis zum 
Rubinenthrone Brahmas zu denken, als nur den Werth eines Sandkornszn 
wissen. 

5. Wissen vom alten, annoch im Englischen ubrigen, Wit Sinn, 
daher Witz Sinnspiel: wogegen Denken möglich ist nur durch möglichen 
Ohnsinn bis zum Unsinn. 
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6. Ja einzig nur Denken ohne Wissen begann und vollendete den 
Weltwahn: da8 Gedaclite aber sogar behaupten ohne Wissen, folglich ohne 
Gewissen, ist eben jene uralte Hoheit der Roheit entweder als Urnarrheit 
oder als Urschelmerey. 

7. Al 80 wird i min er doch so, durch S c h e i n, und nach obiger Tab- 
latur, Gedanke, Einbildung, Glaube, Behauptung, Doxie, Des- 
potie, der Mensch ein Träumer, Narr, Starrkopf, Verröckter, Besessener, 
Teufel: wie es aus jedem Fanatismus so offenbar erhellet. 

8. Weil aber Doxie der Hochlehrer hier unser eigentlichster Gegen- 
stand ist, und man in keiner Hochlehre transcendenter denkt und behauptet 
als in der Kabbala der altorientalen Rabbinen und neuoccidentalen Rabbin- 
chen; so wird uns, zur Bestimmtheit, jeder Denkbehaupter nachher ein 
Dox heissen oder noch höher ein Kabbaladox. 

9. Nichts jedoch fttrchte man hierbey wegen der wahren Goltheit 
im Wissen und der wahren Göttlichkeit im Gewissen , wovon weiter- 
hin: denn uns er Gott ist ja nicht jener Bin-Herr des sclavischen Stidens 
eondern der All-Vater des freyen Nordens. Und in Wnhrheit, so unmöglich 
wie Allwirklichkeit und Allwirksamkeit ohne Allwirken, ist 
auch W e 11 und Natur ohne Gott. 


§ vm. 

1. Wie ein Dox werde durch Behauptung ohne Wissen, ist klar. 
Al>«r jeder Ort, wo dieser, durch irgend Eins einzig, förmlich i n fatu i r t und 
faxiatisirt wird, nennen wir auch hier Fanum: sey es nun Sibillengrotte 
odor hohe Schule, oder Thumkirche: da nämlich zur Grotte gehört die eigene 
Sp^cn-lation, wie zur Schule und Kirche jede mögliche Pro-phetie des Wahns 
ode r Sa ge ohne Sache. — Und so dann in seinern Fanum, trotz aller 
wu«Jerhohen Scheinbarkeit, hat doch der Denker offenbar nichts, als eine 
Sch-auung im Geiste, nichts als einen Traum, zu hoher höherer höchster 
Verröckung. 

2. Wach aber, wach wird er nie, änders als durch den Sinn, in 
dem er gegen die, noch nicht erleuchtete, aber nur erlauchte Vor-Sage, so 
Jst es und so soll es seyn, zweyfelnd fragt: ob so ist und ob so seyn 
soll? oder, ist wirklich nicht jenes Ohnsinn, dieses Unsinn? Das Er- 
wacheia der Menschheit zeigt sich daher zuerst im Zweyfeln: dies aber 
wud möglich nur durch das grose Z w e y von Satz und Gegen sa tz, wo durch 
etwas andres eins erleuchtet wird: so wie hier im Erwachen selbst durch 
ErwacÄen der Traum, durch Sinn der Unsinn, durch Seyn der Schein. 

-3. Folglich, der erste Stos zum Erwachen, zum Aufleben, zum Funken 
des Feuers und des Lichts, ist nur der Gegensatz: so wie aus Erebus 
durch Eris der Eros, aus dem Thierschlaf durch die Kriegsnoth der 
^ erein, aus der Nacht durch die Morgenröthe der Tag, oder aus allem durch 
irgend einen Gegensatz erst alles wird. — Je vielfacher also der Gegensatz; 
desto grösser auch der Zweyfel; und desto wackerer das Erwachen. 

4. Merkwtirdig aber ist es hierbey, wie, laut der allgemeinsten Historie 
der Philosophie, auf die Skeptische, oder laut dem Worte, sehende Welt- 
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weisheit der feinen Griechen gerade folgte die blindträumende orienta- 
lische, jiidische, mönchisclie. Und hingegen bey dem Wiedererwachen der 
Menschheit erscholl auch bald voin Cartesius das laute Dubitandum! 

5. Allein, viel feiner als dies, und als die ganze noch herrechende 
Gelehrsamkeit, ist die wahre Skepsis: denn so wenig wie du solist 
glauben! gebietet sie despotisch du solist zweyfeln! sondera rathet 
allerhumanest nur dies, Lass uns se hen! cxstctsov, videndum! und ihr ein- 
niges Apriori ist das höchstliberale, O b? Ja selbst ikre cxo- 3 :;, ihr Necken, 
ist nur ein spielendes Wecken: und sogar diese h ohe Vernunft-Quaal Kant’s 
wnrd geweckt nur durch ein Stralchen des Hume-ischen Zweyfels eindrin 
gend in die Traumnacht des Glaubens. 

6. Hieraus erhellet denn das Erste Recht der Menschheit: das grosse 
Recht, zu sehen, ob so? das erleuchtete Recht des Zweifels gegen die 
erlauehte Pflicht des Glaubens: kurz, das Recht ans göttliche Tageslicht: 
worin Red t durch Redlichkeit , Offenbarung durch Offenbarheit, Sage 
durch Sache erhellet. 

7. Und allerdings ist diese Aufklärung höchst gefährlich fur die ganze 
ungeheure Teufeley der Nacht; ja, die Spitzbuben aller aller aller Banden 
können nie genug auf ihren Hut gegen dus Licht seyn. 

§ IX. 

1. Der Skeptiker , der Sch er lebt also in der freyen Welt 
Gottes: der Fanatiker nur in seinem Fanum, jener im All, dieser in Emem. 

Wer aber nur Eins kennt dem wird auch dies Eine absolut Alles: 
er muss glauben, er kann nicht zweifeln, er hat keine Wahl und also 
nichts zu erwägen: mithin ist er darin fataliter fanatisch. 

2. Und eben darum war von jeher die heilige Formel aller Doctoral 
impostur diese: eins einzig! Das bezeugt auch immer die Stimme des 
Erwachens aus jedem Wahn: ich wusste nichts andres und konnte nicht 
andres denken! 

3. Wie denn? So wie die Pansystematik nur lebendige Kategorien 
kennt in jenen Urfragen: woher? wodurch? wohin? so kennt sie auch 
nur lebendige Axiom t und erhöhet daher jenes uralte tiefsterile Princi 
pium Contradictionis zum lus Contradictionis, zum Recht des treven 
Wi derspruchs, nämlich: ob wirklich so? ob nicht ganz änders? ob 
vielleicht das Gegentheil? Und der allerhöchste Widerspruch. eben gesen 
die allertiefste Lehre der Leere, ist dieser: nicht nichts, nicht nichts, nach 
aussen und nach innen: daher man selbstfrey alles mögliche sucht. Weil 
nber nur im Verstande die ganze Frevheit des Geistes lebt, so nenne ich 
dies Recht das Princip der Freyheit. 

4. Doch wird man darum nicht im ewigen Widerstreit leben. Denn 
zwischen Satz und Gegensatz liegt nicht nichts, sondern ein Medium, ohno 
welches kein Zusammenhang möglich wäre sondern lauter Verriickung. Daher 
nebst jenem Verstandes-Recht fiihrt uns das Verstandes (lesetz darauf. 
in jeder jeder Opposition jedes jedes Medium zu linden oder zu erfinden. 
Universalmedium aber in allem ist das Gemeinsame: wie von Schwarz und 
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åcht, von Falsch und Wahr das Sevn, von Bös und Gut das 
Zwang und Lust das Wohl, von Ding und Ich das Geftthl, von 
Geist das Wesen, kurz von Minder und Mehr das Ganze: denn 
Seyn , Können, Wohl , G ef ii hl , Wesen sind nur Minder 
er inneren G öttlichkeit. Möglich ist alles nur durch ein Me- 
iveil dies Medium alles vereint, so nenne ich es auch das Prin- 
)dens. 

?rdurch aber erblickt man endlich an Allem ein gemeinsames 
lern vom Minimum bis zum Maximum, vora Mindesten bis zum 
d dies Genus commune, dessen Allblick so göttlich riihrt und 
le ich daher das Princip der Freundschaft. 

Iglich haben wir hier die lebendigen Principe, theoretisch, von 
, Allfinden, Allverhältniss: practisch, von Freyheit, 
rl Freundschaft. 

id jenes Allsuchen, Allfinden und Allverhältniss sind eben, im 
IVitzigung, Wissenschaft und Weisheit. Denn immer 
un versuchen ist eben die Witzigung des Witzes: und im- 
idium, diese Möglichkeit aller Möglichkeiten, au sfinden y ist 
issenschaft der Wissenschaften: und immer das Genus com- 
Wesen der Wesen, vom Minimum bis zum Maximum er- 
t eben die hö c hs te W eisheit. 

8 erste gibt Eins und Alles: das zweyte gibt das Eine an Allem: 
>t das All in Einera. 

?s All in Ein em nur durch G rade untersclieidbar nenne 
lick oder die Erhabenheit des lebendigen Verstandes. Und vor 
eint also alles nach einander als generisch, genetisch, genialisch 
, naturlich, göttlich: zuerst in aller Subtilität, dann in aller Sim- 
ch in aller Subliinität. 


§ X. 

scheint diese Pammethode der Pansystematik zu hoch: wie na- 
ber sey, das will ich sogleich aus dem allerhöchsten Beyspiel 
be Materie wie crass! wie todt und niedrig! Und dennoch 
subtiler, nichts lebendiger and erhabener seyn, im Allblick. 

offenbar leicht wird nicht die Materie in lauter Feuer 
is feinste, wirksamste, göttlichste Feuer! daher auch jene hohe 
om Xj ber g ang der Sonnen in Erden durch Erlöschung und 
Sonnen durch Anzfindung: 

offenbar leicht wtirde nicht, durch fortgehende Aufiösung des 
bios an und nattirliche Vermehrung des Lebendigen, 
terie z. B. in lauter liébliche Rosen und Schmetterlinge tiber- 
auch jene uralte Kosmogonie von der Allverwandelung und 

offenbar leicht denkt man sich nicht die Materie als Gedanken, 
on als logische Idee, mithin als das allergeistigste! daher auch 
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jene aristotelische Metaphysik von der Materia pura pure intellegibilis. Ja, 
ganz metaphvsisch oder in höehster Allgemeinheit, Wae iet Materie andres, 
als gerade an allem das Was? — Folglich wird die Materie lauter Feuer , 
Leben, G edanke: nur durch Grade von Subtilitiit, Simplicität, Subliniität: 
und zu crass ist sie also nur dem zu crassen Geiste. 

4. Hingegen die höchste Form: in möglicher Einbildung o welche 
Hoheit, und dennoch in wirklicher Bildung o welche Roheit! z. B. Ton-heit 
gegen alle Musik: Haus-heit gegen alle Architectur: Staat-heit gegen alle 
Politik: Mensch-heit gegen alle Moral: Gelahrt-beit gegen alle Erudition: oder, 
in den drey höheren Facultäten: Reitzbar-keit gegen alle Reitze in allen Gra 
den: Rechtlich-keit gegen alle Rechte, meine, deine, seine, in allen Verhalt- 
nissen: Selig keit gegen alle alle alle wirklichen Freuden. 

5. Nun was ist hier Form gegen Materie? offenbar nur Einheit gegan 

Allheit , Monie gegen Harmonie, Summum gegen Maximum: oder, Ganz- 
heit gegen Gänzlichkeit, und tiberhaupt, das Äussere gegen das Innere. 
— Dies wird auch ganz offenbar- 
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Vorrede. 


Vorliegende Abhandlung will einen Beitrag liefern zur Frage 
uber die Aktionsartkategorien des indogerraanischen Verbums 
und zwar besonders uber deren Ausdruck durch Präfixe. Obwohl 
dieses Problem während des letzten Jahrzehntes zieralich weit- 
gehende Beachtung gefunden hat, vermisst man noch imraer 
Arbeiten, die alleio eine sichere Grundlage fur dessen Lösung 
abgeben können, nämlich eingehende Spezialstudien uber die 
Bedeutungsfunktiouen der Präverbia in den le ben den Spra- 
chen. Freilich können die toten Sprachen, wie das Gotische und 
das Altkirchenslavische, wertvolle Aufschlusse in dieser Richtung 
gewähren, aber die semasiologischen Verhältnisse der Idiome, die 
den uralten Texten zu Grunde liegen, treten erst in das richtige 
Licht durch Heranziehung von Bedeutungsnuancen aus den ver- 
wandten, noch gesprochenen Sprachen. Von den noch lebenden 
Zweigen der indogermanischen Sprachfamilie durfte wohl keiner 
Kr die Kenntnis der Aktionsarten des Verbums mehr Interesse 
bieten und wertvollere Ergebnisse versprechen als das Slavische. 
tnter den slavischen Sprachen aber scheint mir das Polnische in 
erwähnter Hinsicht die reichsten Entwicklungsformen aufzuzeigen. 
ImLaufe meiner Studien liabe ich mich aus diesem Grunde bestim- 
roen lassen, zunächst dieses Idiom möglichst eingehend in be* 
8a gter Hinsicht zu untersuchen und eine detaillierte Darstellung 
der vorgefundenen Verhältnisse zu geben. 

Meine Ausfiihrungen stiitzen sich teils auf Belegsammlungen 
als die Fruchte einer vieljährigen und ausgedehnten Lektiire pol- 
föscher Schriftsteller des letzten Jahrhunderts und teils auf die 
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Erfahrungen die ich beim Studium der Umgangssprache in den 
verschiedenen polnischen Sprachgebieten im Laufe der letz- 
ten Jahre gemacht habe. Fur Aufschliisse iiber die Sprachedes 
täglichen Verkehrs bin ich zu grossem Danke verpflichtet 
vornehmlich den Herren Ingenieur Czeslaw Lukomh aus 
Posen und den Philologen Adam Kropatsch aus Galizien 
und Andrzej Ziemiqcki aus Russisch-Polen, sowie dera Herrn 
Konsulatssekretär Leon Wache in Malmö, die alle mit regem Inte- 
resse und giitiger Bereitwilligkeit erbötig waren, auf meine ins ein- 
zelne gehenden Fragen iiber ihre individuelle Auffassuug der präver* 
bialen Bedeutungsnuancen, der Gebräucklichkeit verschiedener 
Komposita, der stilistischen Wertung gewisser Wendungen und 
Wörter u. dgl. Auskunft zu geben. 

Ferner ist es mir eine angenehme Pflicht allen den Gelehr- 
ten, die während des Entwurfs und der Ausfiihrung nieiner 
Abhandlung mich durch ihren fördernden Rat und wertvolle 
Hinweise aus ihrem Wissen unterstiitzt haben, au dieser 
Stelle meinen tiefgefiihlten Dank auszusprechen. Mein verehr- 
ter Lehrer Herr Professor Dr. J. A. Lundell in Uppsala, 
dem vorliegendes Werkchen schon friiher in anderer Form znr 
Beurteilung vorgelegen hat, pflegte in seinen Vorlesungen und 
Ubungen iiber die slavischen Spracben die durchgreifenae Bedevi- 
tung der Aspek te fur deren Verbalsystem zu betonen und gab 
mir so eigentlich die Anregung, meine Aufmerksarokeit den m 
den folgenden Blättern behandelten sprachwissenhaftlieben Pro¬ 
blemen schon friikzeitig zuzuwenden. Herr Professor Dr. Alarander 
Bruckner zeigte während meines Aufenthaltes in Berlin im W intet - 
semester 1907 ein giitiges Interesse fiir meine wissensckaftlichen 
Pläue und riet mir zunächst eine Untersuchung auf dem Gebiete 
des slavischen Verbums vorzunehmen. Die Herren Profes¬ 
soren Dr. Jan Los und Dr. Jan Rozwadowski haben sich während 
meines Aufenthaltes in Krakau im Sommersemester 1907 mit 
ausgesucbter Liebenswurdigkeit meiner angenommen sowie 
meine Studien beratend gefördert, indem sie u. a. mit mir cfie 
semasiologischen Verhältnisse ihrer Muttersprache und verwandte 
Problem e besprachen. Herr Professor Dr. Holger Pederscn in 
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Kopenhagen hat mit aufopferndem Interesse und trefflichen Rat- 
schlägen die endgultige Gestaltung dieser Abhandlung iiberwacht 
und manche wertvolle Bemerkung beigesteuert. Dem ehemaligen 
Lektor der deutschen Sprache an der hiesigen Universität Herrn 
Dr. Heinz Hungerland bin ich herzlich verbunden fur seine von leb- 
haftem Interesse getragene Hiilfe bei der Verbesserung des sprach- 
Jichen Ausdrucks und der Formulierung der Ergebnisse in einer mir 
nicht von Jugend auf vertrauten Sprache. Leider liess die Kiirzo der 
mir zu Gebote stehenden Zeit eine griindlichere und ins einzelne 
gehende Erörterung mit einem Deutschen nicht zu, und an der 
einen oder andern Stelle ist es mir somit wohl nicht immer gelungen 
den Kem der Sache mit einem kongruenten deutschen Aus- 
drucke wiederzugeben. Der Einsichtige, der sich der Tatsache 
nicht verschliesst wie schwierig es ist semasiologische Fragen in 
einem fremden Idiom zu behandeln, wird bier Nachsicht walten 
lassen. 

Ich bemerke noch, dass die vorliegende Untersuchung ihrer 
Anlage und Art nach auf erschöpfende Vollständigkeit selbstver- 
ständlich keinen Anspruch erhebt. 

Das ausfuhrliche bereits gesammelte Material wird in meinem 
am Schlusse dieses Werkchens erwähnten polnischen Verbal wör- 
terbuche in Bälde vorgelegt werden. 

Zum Schlusse sei es mir auch gestattet Herrn Kom- 
merzienrat Hermann Stoltz in Hamburg sowie Herrn Professor 
Dr. P. A. Geijer in Uppsala, die durch gutige Unterstiitzung 
Dieine dritte polnische Reise ermöglicht und demnach den 
raschen Abschluss dieser Untersuchungen gefördert haben, noch- 
^als meines dauernden innigen Dankesgefiihls zu versichern. 

Lund, im November 1908. 


Sigurd Agrell. 
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Abkiirzungen. 

Quellen fiir die Belegstellen: 

Bibl(ioteka) Warsz{atvskd) y Bruclc(ner), Chmiel{owski) y B. de 
Cour(tenay) t Bz[iady j, Encykl(opedya) Org(iebrandta), Gar(slci, 
Stanislaw; Philosoph), Gaz[eta) Lu\owska) y Gl(os) Nar(odu), Gon(iec) 
Wielk(opokh\ Iryd(yon), Kallenb(ach), Kord(yan), Korz(on), Kur(yer) 
Tozn(amki\ Kur(yer) Warsz[awski) y Kras(iriski), Kryii[ski ), Mal[ecki y 
der Literarhistoriker), Matusz(ewski) y Mick{iewicz) y Nalep(iri$ki), 
3faf(a) Rej[orma), Now[osci) Ill(u$tro?vane), O(jciec) zadz(umionych w 
ElArish ), Orz[eszkowa) y Przyb[yszewski ), Rozwad(oivski), Soer(ensen), 
Sien(kiewicz), Slotc(acki), St(owo) Pol(skie) y Sl{ownik) Warsz{awski), 
Szuj(ski) y Szym{anski) y (Pan) T(adeusz), Tarn{owski); Tret(iak) y Wa- 
nl(mki; der Dichter), Z. Wasil[eivski; der Essayist), W Szw(aj- 
car !fi), Wysp(ianski), Zdziech(owski ), Zer[om8ki). 

B em. Ein vollständiges Verzeichnis der fur die Belegstellen 
benutzten Literatur werde ich in dem lexikographiscben Teile 
dieser Arbeit geben, wo ich das ganze Material berucksichtigen 
werden kann. 

Spezielle Zeichen: 

I: Posen, II: Russisch Polen, III: Galizien; —■*: der Satz 
steht in einem metrischen Texte; = :mit der besonderen Bedeu- 
tuag — (wenn mehrere Bedeutungen vorliegen); L : mit lokaler Ne- 
bennuauce; pf.: perfektiv, Pf.: Perfektivum. Auslassung von 
einem Teile des Zitats bezeichne ich durch zwei Punkte . . (Bem. 
Wenn Punkte im Originale vorkomraen, stehen wie tiblich drei 
Punkte .. .). 
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Einleitung. 

In den polnischen Wörterbuchern — wie auch in der sonstigen 
slavischen Lexikographie — findet man of t Verba komposita, die 
verschiedene Präfixe haben, aber in derselben Weise ubersetzt 
siud. So werden z. B. zemrzeé , umrzeé , beide mit ’sterben’, 
stwcic, utracié, zatracié alle drei rait 'verlieren', sJcouczyc, ukonczyc, 
zahnczyc , dokonczyé alle vier mit 'beendigen' ubersetzt. Zabro- 
u od wzbronié werden beide mit 'verbieten’, znaglic und przy * 
Mglic mit 'drängen', zeslabnqé und oslabnqé mit 'schwach werden’, 
rozröznié und odröznié rait 'unterscheiden’ wiedergegeben. Es 
gibt eine grosse Anzahl solcher Fälle, wo man bei der Uber- 
?etzung in eine andere, nichtslavische Sprache zwei oder melirere 
Wba mit einem und deraselben Verbum wiedergeben kann oder 
muss - Bei einer genaueren Untersuchung des slavischen Sprach- 
gebrauches ergibt sich jedoch, dass man es hier mit mehr oder 
^eniger deutlich fiihlbaren Bedeutungsnuancen zu tun hat, nur 
(iass westeuropäischen Sprachen nichts ganz Entsprechendes 
besitzen. Die Präfixe geben dem Verbum keine eigentlich neue 
Bedeutung, sondern bezeichnen nur wie die Handlung vollendet 
wtfd. Ich nenne diese Präfixe aktionsartbildend. In vor- 
^gender Untersuchung werdo ich zeigen, dass wenn ein Ver- 
simplex mit Präposition verbunden wird, dio Verhältnisse 
m cht so einfach und schematisch liegen wie die Sache bei den 
deskriptiven Grammatikern dargestellt wird. Man hat folgende 
Fälle zu unterscheiden: 

1) Die Präposition gibt dem Zeitwort eine ganz neue (ge- 
wöhnlich lokale) Bedeutung, z. B. wyjechaé 'ausfahren', rozbié 
Mrschlagen’, oddaé 'abgeben’ usw., zarobic 'verdienen’ von 
r ' j}jK ’machen’, rozttvorzyé 'auflösen, verdunnen’ von tworzyé 
'äcbaffen, bilden' USW. 
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2) Die Präposition gibt dem Verbum keine ganz neue Be- 
deutung, sondera markiert anscheinend bloss, dass die Handlung 
yollendet ist (Ein imperfektives Verbum wird perfektiv). Hier 
muss man jedoch zwei Fälle auseinander halten: 

a) Das Präfix bewirkt nur Aspektänderung (markiert nur, 
dass die Handlung vollendet ist, sagt aber nicht wiejdurchdie 
Präfigierung ist nur ein Hinweis auf den Moment der Vollendung 
hinzugebracht) z. B. z-robié Aachen’, s-pytaö ’fragen\ s-konsta • 
towaé 'konstatieren’. 

b) Das Präfix markiert näher wie die Handlung 
ausgefuhrt wird, bewirkt nicht nur Aspektänderung. 
sondera bestimmt auch eine gewisse Aktionsart, z. B. 
u konczyé gegenuber Bkonczyé, przy naglié gegenuber znaglic, na* 
Jcierowac gegenuber s kierowaé. 

Wie ich den Begriff der Aktionsart näher fixiere und woriu 
der Unterschied zwischen den genannten Beispielen liegt, werde 
ich im folgenden ausfuhrlicher entwickeln. 

Hier will ich nur im Anschluss an eine Erörterung bei Soe- 
rensen (»Polnische Grammatik», S. 184) die verschiedenen Bedeu- 
tungsnuancen von vier Komposita des Verbums konczyc mit ein- 
ander vergleichen, die bisher alle als n u r perfektivbildend betrach* 
tet worden sind. Die ausfiihrlichste deutsch geschriebene pol- 
nische Grammatik sagt von der Perfektivbildung: 

»Im allgemeinen werden zu diesem Zweck klangärmere 
Präfixe, dann wohl auch solche mit weniger sinnfälliger 
Grundbedeutung (seltener also do, nad, ob, od, pod, prze-. 
przed, roz, w, wy-, wz-, wobei indessen an eine vollstftndige Aus* 
schliessung dieser Präfixe nicht zu denken ist) verwendet, in ers t er 
Linie o, po, u, z, za, häufiger auch na, przy, roz-, wy-. Selbst 
verständlich kann ausser hin und wieder bei solchen Präfixen wie 
przy, roz, wy, wz (vgl. Bem. 2) von irgend welcher Beziehung 
zur Grundbedeutung des Präfixes nicht die Rede sein. 

Hierauf mag der besonders erschwerende Umstand zuruck 
zufiihren sein, dass, wie bereits angedeutet, manchmal bei dem 
selben Verb verschiedene Präfixe zu demselben Zwecke 
Verwendung finden können. Die betreffenden Komposita werden 
dann in den Wörterbiichern unterschiedslos aufgefubrt, ohne dass 
bei dem einen irgendwie auf die Existenz des anderen hingewiesen 
wiirde, z. B. dokonczyé , skonczyé, ukonczyé , zakonczyé, welche alle vier 
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ohne irgend welchen Unterschied der Bedeutung das Perfektivum 
zu konczyé ’beendigen’ darstellen (vgl. § 215—218). Indessen 
durfte in der wirklich lebenden Sprache meistens eins solcher 
nebeneinander stehenden Komposita dem oder den andren vor- 
gezogen werden, auch durfte manchmal ein feineres Sprachgefuhl 
eine leise Bedeutungsnuance herauszuhören resp. hineinzutragen 
imstande sein, so dass es z. B. dem Dichter oder dem Redner 
nicbt ganz gleich ist, ob er im einzelnen Falle diese oder jene 
Kompositionsform verwendet.» 

Die Sache ist jedoch gar nicht so ungreifbar. Wer die Ver- 
bältnisse etwas näher untersucht, wird finden, dass, obwohl es 
hin und wieder nur stilistische, sogar euphonische Ursachen sein 
** können welche bewirken, dass das eine oder das andere Wort 
gewählt wird (z. B. skonczmy to oder zakonczmy to!), es doch 
auch Fälle gibt, wo eine Verwechslung ganz widersinnig sein 
wiirde; besonders zwischen skonczyé und ukonczyé: Wer etwas Ge* 
fuhl fur die polnische Sprache hat, wird nie sagen: nagle ukonczyt 
épieicaé (statt skonczyl) — oder przez dlugi czas skonczyl swq 
prac$ (statt ukonczyl)\ Betrachten wir erst ein Beispiel, wo man 
anscheinend alle vier Komposita eben so gut verwendet, — es 
sind vi er verschiedene Bedeutungsnuancen vorhanden: 

1) — ukonczyl swojq prac$ w domu — er hat seine Ar- 
beit zu Hause beendet und ist wohl die ganze Zeit dort damit 
heschäftigt gewesen. 

2) — do konczyl swojej pracy w domu — er hatte anders- 
wo — z. B. in der Schule — einen grösseren oder kleineren Teil 
fertig gemacht, den Rest hat er zu Hause beendet. 

3) — za konczyl swojq pracp w domu — die ailerletzte Par¬ 
tia seiner Årbeit (z. B. die letzten Zeilen eines Aufsatzes, die letz- 
ten stiJistischen Verbesserungen) hat er zu Hause vollendet, mit 
dem Ubrigen war er wahrscheinlich änders wo beschäftigt. 

4) — s konczyl swojq prac$ w domu — er hat seine Arbeit 
zu Hause beendet, ob er die ganze Arbeit dort vollendet hat 
(«•), ob er dort den Rest [do-) oder die letzte definitive Vervoll- 
kommnung (za-) abgeschlossen hat, wird nicht erw&hnt. 

Bei 1—3 bewirken die Präfixe Aspektänderung (Perfekti- 
vierung) mit verschiedenen Aktionsartfärbungen, bei 4 bewirkt 
die Präposition nur Aspektänderung, ist bloss perfektivbildend 
ohne die Zeitart der Vollendung näher zu bestimmen. 
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Bei 1—3 wird raarkiert, ob man die ganze HandluDg 
mit allen ihren kontinuierlichen Momenten hervorheben will 
(m-), ob den späteren Teil der Handlung (do-) oder nur ihre 
letzten Abschlussmomente (za-); bei 4 wird nur der Punkt der 
Vollendung ohne Berucksichtigung der vorhergehenden Handlung 
fixiert (s-). 

Folgende Literaturzitate können zur Hervorhebung der ver- 
schiedenen Zeitstufenwerte der vier Komposita dienen: 

1) Ukonczyé: — Slowacki, letöry umarl mlodo , nie ukonczyl 
»Kröla Duclia ». Matusz. (Die ganze fur das grosse Werk nötige 
Zeit war dem Dieliter nicht gewährt) — jak tylko uhn 
czyl liceum. Tret . (Eine ganze mehrjährige Arbeit) — ukon • 
czona ze Szwecyq wojna. Szuj. (Der Krieg wurde nicht mit einmal 
abgeschlossen, mehrere komplizierte Handlungen — Bataille, 
Parlamentierungen etc. — werden in die Abschlusshandlung mit 
einbegriffen.) 

2) Dokonczyé: — myst nieco wigcej rozwini$ta, chociaz takte nie- 
dokonczona. Tret. (Der spätere Teil — die Hälfte etwa — fehlt) 
— I teraz wota, aby do niego si$ laczyc\ uderzyé na Rykotm , 
zivyciqstwo * 1 dokonczyé. T. IX. (Mehrere Gefechte sind gewon- 
nen, man wird jetzt das, was an einem vollständigen Siege noch 
fehlt, ausrichten). — Tu Maciej chleb umoczyf w zupie I jedzqc nie 
dokonczyl ostatniego slowa. T. XII (Ein Teil des Wortes war 
gesprochen, der spätere wurde nicht vollendet.) 

3) Zakonczyé: — Az Ryköw rzekl: iNosil unik, ponicsli i 
wilka!* * Requiescat in pace» dodal Podkomorzy. tJuz-ci, zakonczyl 
Sqdzia, byt w tem.palec Bozy*. T. X. (Unter mehreren Ausrufen 
bei der Nachricht vom Tode des Majors Ptut war der letzte der- 
jenige des Richters) — aby wojn$ z Turcyq prowadzié i zaszczytnym 
zakonczyé jq pokojem . Szuj. (Hier wird, im Gegeusatz zu >ukori- 
czona ze Szwecyq mojna» oben, nur an die allerletzte Handlung. 
den Friedensschluss, gedacht) — Hasto zakonczonego na dzisgrzybo- 
brania. T. I. (Die letzte Tätigkeit des Pilzesuchens ist beendet, 
fixiert wird vielmehr was nachher kommt.) 

4) Skonczyé: — on zyje i nie zonaty , a uri^c romans jeszcze 
nieskonczony. Tret. (Ein anderes Präfix wäre zu konkret, mau 


♦ 

1 Mickiewicz hat Akkusativ ftir den grammatisch vorgeschriebenen 
Genitiv. 
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wiirde danu an die methodische Arbeit an einem Romanbuche 
(«*), an das Schreiben des letzten Kapitels [do-\ an die Schluss- 
zeilen (-ra*) denken; das Bild will kem so genauer Vergleich 
sein) — wnet skonczQ [sc. möwic], ledwie mam dos6 mocy Zakon- 
czyc [sc. history ?]... Panie Klucznik, ja umr$ tej nocy. T. X 
(skoncz§ steht hier in einem heftigen Ausrufe, eine andere Prä- 
position wäre zu umständlich; zaJconczyc, das in einer ruhigeren 
Periode der Rede folgt, markiert, dass eine gewisse Zeit nötig 
ist: do- oder «- wäre doch zu lang) — Po ukonczeniu uniwersytetu, 
skonczylem szkoty rolniczq tve Francyi. Sien. (s- ist das allgemeine 
Pf., es kann gebraucht werden statt u - oder za-\ hier aus stilistischen 
Rucksichten, zwei «- nach einander wäre wenig wohllautend.) 

Mit diesen Beispielen ist gezeigt worden, dass es zwischen den 
4 Komposita einen ganz deutlichen Unterschied gibt, und dass man 
sie also nicht als gleichwertig betrachten darf. Ich rauss auch 
hervorheben, dass es bei ihnen noch andere Unterschiede gibt 
als die hier erwähnten, sich auf die Temporalität der Verbal- 
handlung beziehenden Nuancen. Skonczyc und ukonczyé unter- 
scheiden sich oft noch stärker als Passivität (Unabsichtlichkeit) 
und Aktivität (Absicht, Wille); ukonczyé und zakonczyé als jenes 
die Duration der Handlung, dieses die Duration des Resul- 
tates hervorhebend. Daniber werde ich später Gelegenheit 
finden näher zu sprechen. Hier nur einige Beispiele: (Fiir s — u) 
Przestraszony on skonczyl prac$. — Cichy spokojny on ukonczyl 
yrace t tak jak chcial . (Fur u—za) Po wielu klopotach wreszcie 
ukonczyl prac$. — Na dzisiaj zakonczyl prac$. 

Noch zwei Komposita von konczyé gibt es, die öfters auch 
mit ‘beendigen’ wiedergegeben werden können; (dass sie mit 
skonczyé etc. nicht ganz sinngleich sind, beachten die Lexika): 
pokonczyé, das eine Mehrheit der Subjekte oder Objekte, 
ein Nacheinander einzelner Handlungen bezeichnet, 
und wykonczyc, das eine ganz vollständige, griindliche 
Vollendung ausdruckt. po-: Regencya pokonczyla zaraz tvojny 
z Polskq , Daniq i w. ks. Moskiewskiem . Encykl. Org. (Schweden 
beendigte d r e i Kriege) — wy- : pierwsze pigé piesni , choc skonczone , 
nie sq wykonczone i robiq wrazenie Jragmentöw. Tam . (Die Gesänge 
sind nicht defekt, sie haben zwar Anfang und Ende und keine 
Zeile fehlt [, s -], aber doch wäre Arbeit daran nötig, sie sind noch 
nicht vollendet, griindlich, tadellos abgeschlossen [wy-].) 
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Das Präfix in skonczyé nenne ich aspéktändernd (einfach 
perfektivierend = pf.), die anderen Präfixe betrachte ich alsak* 
tionsartbildend: u * mit durativer Aktionsart (dur.) y do- 
mit finaler (fin.), za- mit definitiver (def.), po - mit distri* 
b uti ver (distr.) und wy - mit effektiver (eff). Ich rechne 
tvykonczyé als eine Aktionsartbildung von Jconczyé, obgleich esim 
Deutschen mit Vollenden' ilbersetzt werden kann und darum 
in den Wörterbuehern als selbständiges Kompositum behandelt 
und niemals als ein zum imperfektiven Simplex gehöriges Per* 
fektivum betrachtet wird. 

Die ubliche Einteilung in Perfektiva und Komposita ist, 
theoretiscli betrachtet, bisher eine ganz willkurliche gewesen. 
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Erster Abschnitt. 


Analyse der entlokalisierten Präfixe. 

(*Les préverbes vides*). 

Um die Aktionsarten der verschiedenen Präfixe näher zu 
studieren, muss man ein Kompositum mit einem andern bei 
demselben Verbum vergleichen, die Verba die nur ein Kom¬ 
positum haben — das »Perfektivum» — sind fur die Entschei- 
dung dieser Frage nicht in erster Linie zu verwerten. (Aspekt- 
äuderung und Aktionsartbildung fallen bei ihnen praktisch ge¬ 
nommen zusammen.) 

Die Aktionsartwerte der Präfixe sind in dem vollendeten 
Aspekte am deutlichsten zu ersehen, darum fuhre ich vorzugs- 
weise Beispiele von Verba perfekti va an. Wo es daneben auch 
präfigierte unvollendete Formen gibt ( upalaé , zatruwaé gegenuber 
vpalic, zatrué etc.) ist die Sache gewöhnlich viel weniger fiihlbar: 
810 bezeicbnen nur das Streben die Handlung auf diese oder jene 
Weise zu vollenden, nicht — wie die Perfektiva — eine Hand¬ 
lung mit Vollendung, eine ganze Handlung. 

Es gibt auch Verba, bei denen die Präfixbildung eine 
Aktionsart ausdruckt, deren Simplicia aber nicht vorkommen 
( z - uhezwladnié 'ohnmächtig raachen\ wykorzenié ’ausrotten\ 
taokrqglié abrunden’ usw.), diese ziehe ich in meine Untersuchung 
nicht hinein, denn teils wiirde mein Material dadurch allzu 
gross und schwerfällig werden, teils sind sie in dieser Beziehung 
nur von sekundärem Interesse: nur wenn sie zwei Komposita 
^ben, können sie hier belehrend sein — und ich werde auch hin 
und wieder einige solche Beispiele geben —; ihre Bedeutungswerte 
smd doch in der Regel fur denjenigen, der schon mit dem zentra- 
len Teile des verbalen Präfigierungssystems — der Aktionsart- 
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komposition der iiblichen Simplicia —bekannt ist, ohne 
Schwierigkeit zu erkennen. 

Mit diesem zentralen Teil beschäftige ich mich besonders 
in dieser Abhandlung und mein Zweck kann praktisch definiert 
werden als die Beantwortung der Frage: wie verhalten sich 
verschiedeue »Perfektiva» eines Verbum siraplex zu 
einander? 

Ich werde jetzt in Fallen, wo man bisher die Bedeutungs- 
differenz noch nicht genugend beachtet und hervorgehoben hat, 
solche Präfixbildungen mit einander vergleichen. 

1. z- (ze- f s *) und u-. 

Betrachtet man ein Wörterbuch, in dem der zu einem im- 
perfektiven Simplex gehörende perfektive Aspekt angefuhrt wird 
(Lindes Wörterbuch oder Soerensens Verbalverzeichnis), so findet 
man, dass die meisten Verba mit z - (s ) oder u- perfektiviert 
werden und dass bei einer erheblichen Anzahl davon diese Präfor- 
mativa beide vorbanden sind. Stellt man selbständige Untersu- 
chungen in der Litera tur und Umgangssprache an, wird man noch 
bei anderen Verben diese Präfixe beisammen finden — wie es scheint 
beide dieselbe Sache (die reine Aspektänderung) markierend. 
Das Kompositum mit u - kann kaum eine andere Ubersetzung 
als das ^präfigierte erhalten. Wie verhalten sich diese For- 
men zu einander? Sind sie denn sinngleich oder gibt es einen 
Unterschied? Sie als ganz gleichwertig zu betrachten ist verkehrt. 
Das slavische Spracbgefuhl ist zu fein, um zwei Fonnen fur 
dieselbe Funktion zu verwenden: bei äusserer (phonetiscber) Ver* 
schiedenheit muss man auch innere (semasiologische) Differen- 
zierung erwarten. Vergleicht man z- und so ergibt sich, dass 
jedes zwei Bedeutungsseiten aufweist, die das eine vom andern 
unterscheiden können: z - bezeichnet Momentanität oder (even¬ 
tuell zugleich) Passivität (Unabsichtlichkeit), u- dagegen Dura- 
tion oder (eventuell zugleich) Akti vi tät (Absicht, Wille). Der 
Deutlichkeit wegen nenne ich ein Kompositum mit Aktivität 
beim Subjekt konativ, ein Kompositum mit Passivität (ev. 
unbekannter, unbeach teter Aktivität) in konativ. 

A. z- momentan — w- durativ. 

1. mom. (ev. auch inkon.) stlukla talerz. — dur. (auch kon.) 

utlukla pieprz. 
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2. mom. (auch inkoD.) poszedl , i ivkrötce skryl sig za krzakami . 

— dur. (auch kon.) poszedl do Jcrzaköiv i ukryl sig tam. 

3. mom. nagle éivieca zgasla. — dur. pozar ugasl powoli. 

4. mom. przyszedl ktos i piesri zmilkla. — dur. oddalili sig i 
powoli piesn ich umilkla. 

5. mom. kapelusz tvpadl w bloto i zbrulcal sig. III. — dur. 
ubrukal sig przy kopaniu dolu. III. 

6. mom. Winszujg ci Majorze , zes zloivil Hrabika. T. IX. 

— dur. (auch kon.) szuka sposobu, Jakby razem obsaczyé i 
ulotvic obu: Hrabig i Tadeusza. T. V. 

7. mom. Wskutek nieszczgsliwego wypadku tvzrok stracil. — dur. w 
ciemnosci wiqzimia wzrok utracil. II. — Ze utraciwszy rozum 
w mgkach dlugich, Plwajq na siébie i zrq jedni drugich . Mich*. 

8. mom. zaraz zgasil lampg. — z trudnosciq ugasili ogien. 

9. mom. (auch inkon.) zmarszczyl brwi. — dur. (auch kon.) 
kraivcowa umarszczyla bluzkg. 

10. mom. nagly podmuch wiatru sfaldowal jej suknig. — dur. 
(auch kon.) szwaczka ujaldowala suknig. 

11. mom. zaraz zolnierze sformowali inny szyk — dur. zdemo- 
ralizoicany oddzial z trudnosciq dal sig znowu uformowaé. 

12. mora. posel nie mögl odrazu sjormulowaé wszystkich zqdan 
swego stronnictwa i prosil o dzien czasu do przygotowania — 
dur. posel przedlozyl w parlammcie juz naprzöd uformulo- 
wane zqdania swego stronnictwa. 

In sämtlichen Beispielen ist die Bildung mit z - (a-) deutlich 
momentan: die Handlung geschieht entweder in einem Augen- 
blick oder ist von so kurzer Dauer, dass die sprachliche Auf- 
fassung darin verschiedene Stadien nicht unterscheidet; die Bil¬ 
dung mit u- schildert eine Handlung in ihrem Verlaufe; das 
Subjekt vollendet die Handlung in mehreren stufenweise 
J n einander iibergehenden Momenten, man denkt an 
emekontinuierlich wachsende Mehrheit von Gesichtsbildern 
oder Gehöreindrucken, die Aktion ist durativ. 

Fur den unvollendeten Aspekt iiberhaupt wird die Be- 
nennung durativ wie bekannt öfters gebraucht; ich nenne ihn 
imperf ek ti v, da dieser Ausdruck fur eine noch nicht ab- 
geschlossene Tätigkeit sich mehr eignet. Das unvollendete Zeit- 
w ort ist zwar seiner Aktionsart nach gewöhnlich durativ, aber 
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es gibt auch Tätigkeiten, die änders charakterisiert werden mössen, 
z. B. die Verbalgruppe des Typus böé6 {rwaé etc.), bei der die Hand* 
lung nur momentan ist (mit oder ohne Iteration). FurPräsentia 
wie krowa bodzie , szpilka letuje ist die Benennung durativ weniger 
angemessen. Entweder ist die Bedeutung abstrakt = 'die Kuh 
kann (oder pflegt zu) stossen’, ’die Nadel sticht (wenn man mit 
ihr in Beriihrung kommt)', — oder sie ist konkret = 'Sieh, wie 
die Kuh mit den Hörnern stösst (und wieder stösst)’, 'Ich fuhle 
wie die Nadel sticht (und wieder sticht)’ und bezeichnet eine 
Mehrheit von momentanen Handlungen, keine ununterbrochene 
(kontinuierliche) Folge von in einander iibergehenden Zuständen, 
was ebeu den Begriff der Duration ausmacht. 

Ich verstehe unter durativer Aktionsart eine Verbal* 
handlung in ihrem ganzen Verlaufe betrachtet; mag diese 
Duration eine jahrelange oder eine nur etwas mehr als augen* 
blickliche sein, es ist jedoch immer eine Duration. Die Tätigkeit 
ist immer länger als bei einem andern Kompositum desselben 
Zeitwortes, bei dem das Präfix nicht den Begriff der Duration 
enthält, wenn beide handlungsschildernd stehen (und nicht ein 
schon irgendwann eingetretenes Faktum bloss konstatieren, = 
perfektisch gebraucht sind). 

Die Benennung Durativum ist also bei mir nie mit dem 
Imperfektivum (= Zeitwort in dem unvollendeten Aspekte) zu 
verwechseln. 

B. z - resultativ — u- durativ. 

Ich will jetzt einige Beispiele anfuhren, wo das Kompositum 
mit z - ( s *) nicht handlungsschildernd (konkret) ist, sondern nur 
ein eingetretenes Faktum, das reine Resultaterreichen, bezeichnet 
und darum ganz zeitunbestimmt (abstrakt) steht (== resultativ). 

Durch z- wird nur der vollendete Aspekt markiert, beim #* 
Kompositum wird ausserdem noch eine merkbare Aktionsart, 
die durative hervorgehoben. 

1. res. naukq zlagodzié obyczaje. Tret. — dur. Jeszcze sifdosyc, 
doéé naplacze } nim go kochanie ulagodzi. Wysp*. 

2. res. Konfederacya zdawala $i$ stlumiona. Szuj. — dur. Wszakze 
utlumiona na wschodzie konfederacya podnosi si§ w postan 
partykularnych zwiqzköw na zachodzie. ib. 
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3. re9. Lekarz, przyjaciel domu, gdy je [sc. dziecko ] oglqdat, 
mial minq strapionq. Orz. — dur. ta myél dosc mnie utrapila. 
III [Vgl. uirapiona mucha = 'eine Fliege, die lange quält, 
die man nicht los werden kann’. — Utrapiony hat die fur 
das Slavische eigentiimliche Doppelbedeutung von Passivität 
und Aktivität, z. B. russich: gluchoj = ’taub’ auch 'dumpf, 
temnyj = 'dunkel', auch 'blind'; polnisch: glucha cisza , 
dmny = ociemnaty (im erhabenen Stile) u. a.]. 

4. res. Ze si§ przejdziesz troch$ po Nowym Siviecie, to cic zbytnio 
nk strudzi II. — dur. utrudzily si$ ramiona ich potqzne. Tret. 

5. res. Ale si$ chlopi glupi nad nim zlitowali! T. VII. — 
dur. Daremnie bronilo si f serce Tadeusza; Ulitowal si f, uczul, 
ze go åal porusza! T. V. [Der Unterschied zwischen z - 
und u- ist bei diesein Verbum nicht scharf, die beiden 
Formen werden in der täglichen Sprache fast als gleich- 
wertig gebraucht, doch ist bei w- eine gewisse Duration 
fuhlbar.] 

6. res. musz$ rzeczy spakowaé, bo dzisiaj wyjezdzam. II. — dur. 
wysfaliémy starannie upakowany kosz z garderobq. II. 

res. Zmobilizoivano ogöleni 200 policyantöw. Czas. — dur. 
(selten, fast nur im Verbalsubstantivum) umobilizowanie armii 
przedstawialo ivielkie trudnosd. II. 

8- res. trzeba zywiol polski zorganizowac. Bibi. Warsz. — w 
nowozorganizowanym uniwersytecie. Chtniel. — dur. nie bylo 
ani szkolq ani uniwersytetem, lecz instytueyq systematycznie 
. uorganizoivanych odczytöw publicznych. Chmiel. 

C. z- inkonativ — u- durativ-konativ. 

In den oben angefuhrten Beispielen tritt bei den w-Kom- 
posita besonders deutlich eine durative Funktion hervor. Das 
tt*Präfix kann, wie erwähnt, noch eine andere Funktion trägen, 
die konative; die Subjektsaktivität, (gewöhnlich der Subjekts- 
w ille) kann dadurch hervorgehoben werden. In einigen der schon 
gegebenen Beispiele ist, wie oben angedeutet, zugleich mit der 
Duration eine Konativität fuhlbar. So ist es der Fall bei kry6: 
le Tätigkeit bei ukryl si$ ist im Gegensatz zu der bei skryl si$ 
gewöhnlich mit Absicht, Willen verbunden. Das Subjekt ist 
<Tv!- er ^ rsac ^ e des Geschehenen, das grammatische 
‘ u jekt ist mit dem psychologischen identisch (SiehePaul, 
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P r i n z i p i e n, Kap. VI § 87). In dem Satze wJcrötce za krzakami 
jalowcu skryly siq. plachty , parcianki i okrqgle czapki. Prus. z. B. 
ist das grammatische Subjekt (plachty etc.) nicht das psycbo- 
logische (die -weggehenden Leute). In Od niej [sc. burzy] ptaki 
w zboéowym ukryty si$ lasku. T. III sind die zwei Subjekte 
identisch. In Padl zgluszony Assesor i skr yl $i{ tv pokrzywy. 
T. VIII liegt kein Subjektswille vor, ukryl siq. dagegen wurde 
hier ganz widersinnig sein. 

Rein durativ ist ein u-Kompositum fast nur, wenn es ein 
intransitives Zeitwort ist (z. B. umilknqé, ugasnqc, uwi(dnqé etc.), 
sonst fin den sich zwei Bedeutungsseiten mehr oder weniger fubl- 
bar vereinigt. Wenn ein Satz handlungsschildernd (konkret) 
ist, ist fast immer die durative Funktion die stärkere, wenn 
er resultataussagend (abstrakt) steht, ist die konative 
Bedeutung in erster Linie fuhlbar. Daruin wird ein Pole, wenn 
man ihn iiber die Differenz von skryé und ukryé befragt, eher 
den Bedeutungsinhalt von Willen, Absicht, Streben bei ukryc 
gegeniiber skryé hervorheben als dessen temporale Beziehung. 
Er denkt an ukrylem , wobei das Innere, der geistige Zustand 
des Subjekts hervortritt, er fuhlt hier nur das Resultaterstreben. 
In einer Erzählung dagegen, wo man von etwas anderem spricht, 
von einem Subjekt, dessen inneren Zustand man nur indirekt 
kennt, tritt die durative Funktion in erster Linie hervor: zuerst 
denkt man an das, was man sieht, dann an das, was es hervorbringt: 
(Widzialem, zé) zlodziej ukryl si f za stodolq ist länger als... skryl 
$i$ .. ., ( widzialem, zé) zolnierze uformowali inny szyk länger als 
... sformoivali ... Jedoch ist zu beraerken, dass wenn Konativitåt 
(Subjektskausativität, gew. Wille) hineingelegt werden kann, diese 
auch immer in den w-Bildungen mit fiihlbar ist. Durationohne 
Konativität kommt durchgeheud nur bei den intransitiven Verba 
auf -nqé und in einigen Verbindungen mit (ucukrowaé sie ete^.) 
vor. Bei allen anderen Zeitwörtern ist die temporale Funktion 
mit der kausalen verbunden; bei einem Verbum ist die eine, bei 
einem andern die andere mehr hervortretend. Bei demselbeu 
Zeitwort kann in einer Flexionsform die Duration, in einer an¬ 
deren die Konativität iiberwiegen. Das Präteritum (besondersm 
der dritten Person) hebt gewöhnlich die Duration in den Vorder- 
grund. Beim Part. Perf. Pass., das eine rein resultatbetonende, 
nur indirekt situationsschildernde Form ist, tritt die Konativität 
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am stärksteu hervor. Neben den w-Formen, wo die Aktivitftt 
stark betont ist, haben die ^-Partizipia die Tendenz Adjektiva 
zu werden. Bei skryty — ukryty ist sogar die Bedeutungsdiffe- 
renzieruug so weit gegangen, dass die bildliche Anwendung dem 
inkonativen Partizipium einen ganz neuen Sinn zugefiibrt hat: 
skryty, bildlich, = 'verschlossen, heimtuckisch, hinterlistig’. Vgl. 
Mm tu byé w tych ziarnach jakas moc ukryta. Dz. Ill mit patrzal 
m w oczy ze skrytym , zlym usmiechem. Zer. — Welch ein 
Unterschied liegt nicht vor zwischen ukryty czfoiviek 'ein Mensch, 
der sich irgendwo versteckt hat’ und skryty czlowiék ’ein ver- 
sehiossener, heimtilckischer Mensch’. 

Derselbe Wechsel zwischen Akti vität und Passivi tät ist sehr 
/uålbar in anderen Partizipien, z. B. upodlony — spodlony, utru - 
dmy — strudzony usw. Die inkonativen Bildungen sind am besten 
mit Adjektiven zu ubersetzen z. B.: ’mude’ gegeniiber ’ermudet’ 
usw. Wie ich später zeigen werde, komrnt die Konativität auch 
bei anderen Präfixen als u- vor, z. B. otruty gegeniiber struty. 
Ich gebe hier noch einige Beispiele fur z- inkon. — u- kon.: 


1* inkon, i przy niej trzy stogi Uzqtku, co pod strzechq zmie- 
scic si$ nie moze. T. I. — kon. I ja tam z gosémi hy lem, 
miöd i wino pilem, A com icidziat i slyszal , w ksirgi umie- 
écilem. T. XII 

inkon, na przeciwleglej stronie zgrupowal si{> zastqp niemaly. 
Zer. — kon. Sporq i intresujqcq wiqzanhq dowodow zehral i 
ugrupoival Dr. K. Jarecki w rozprawie — — Matusz. 

3. inkon, lud spodlony. Eras. — kon. upodlony takiem ustr^tnem 
plaszczeniem si$. II. — ja si f tak nie dam upodlié. II. 

4- iukon. He ciq trzeba cenié, ten tylko si$ dowie , K to ci{> stracil . 

L — straciwszy zwyklq zimnq lcrew. Sien. — kon. Jan 
Eazimierz utracilponownie Warszau\\ Szuj. — w guh . miiiskiej 
utracilismy wszystkie mandaty. Bibi. Warsz. (Es gibt natur- 
lith bei utracié keinen Subjektswillen, aber die Teilnahme 
des Subjektes an der Aktivität, seine Kausativität, wird 
betont.) 


D. z- nur resultativ = abstr. — u • durativ = konkret. 
^ Es gibt einige Verba, die Parallelbildungen mit z - und m- 
^ltzen, wo es einen allgemeinen Unterschied zu entdecken sehr 
Her sc heint: zemrzec — umrzec , zrodzic — urodzié, auch skrasé 
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— ukrasc. Es liegt kein Wechsel zwischen Momentanität und 
Duration vor (eine z-Form bezeichnet nie eine schnelle, augen- 
blickliche Tätigkeit neben der w-Forrn fur eine langsamere), 
noch weniger kommt hier Konativität vor (bei umrzeé , uroitU 
si$ eine Unmöglichkeit). Oft ist es nur eine stilistische Frage, 
ob das eine oder das andere Verbuin verwendet werden soll, es 
kann fast eben so gut stehen: ojciec jego zmarl und skradzione 
rzeczy als ojciec jego umarl und ukradzione rzeczy. Aber es gibt 
doch Fälle, wo man nur das eine gebrauchen darf: möj umarly 
ojciec sagt man nie wenn der Vater schon längst tot ist, — umarly 
markiert, dass jemand als Leichnam liegt, ist also ganz koukret, 
zmarly dagegen rem abstrakt. Der Unterschied ist: Als situations- 
malend, handlungssehildernd (konkret) ist w- vorzuziehen, steht 
besser um das reine Faktum zu erzählen, das Resultaterreichen 
uberhaupt markierend (rein resultativ = abstrakt). Darum werden 
im Zeitungsstil (Neuigkeitsrubriken, Referate usw.) Formen wie 
zmarli , slcradli bevorzugt (nicht zuletzt der Kvirze wegen), in 
belletristisehen Erzfthlungen, Poesie usw. die Formen mit 
Streng genommen sind jedoch auch die w-Komposita dieser Gruppe 
du ra tiv, man muss nur diesen Ausdruck richtig verstehen: 
nicht als eine besonders lange Handlung, sondern als eine Hand 
lung in ihrein ganzen Verlaufe betrachtet. In den Be- 
griff der Handlung wird z. B. bei umarl nicht nur der Moment 
des Aufhörens des Lebens, sondern auch was diesem vorhergeht 
hineingezogen: das Erbleichen, die Olmmacht, das Röcheln usw. 
(der Todeskampf). Dasselbe gilt von urodzié. Bei ukrasé bat 
man es gewöhnlich mit einer mehr oder weniger komplizierten 
Handlung zu tun; wo die Tätigkeit nur eine einmalige Bewegung 
ist, liegt doch ein räumlich anschaubarer Verlauf vor (=rfium* 
liche Linearität mit zeitlicher Puuktualität, vgl. uboéé, ukltié, udra - 
paé u. a., s. 18 A). 

Beispiele: 

1. abstr. Zmarli w ostatnich dniach: - Gaz. Lw. — uderzyh 

»Lysa » kanonika tak szkodliwie , se w trzy dni zmarl. Sten. 
— konkr. I tak umarla ta moja dzieiceczka, Ze mi si$ serce 
rozdarlo na éwierci . Slow*. (O. zadz.) [Hier ist der Verlauf, 
die Duration der Handlung sehr deutlich dargestellt] — 
Matka moja umarla w tydzienpo wydaniu mnie na éwiat. Sten. 
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2. abstr. Zrodzona z rodzicöw francuskich. Chmiel. — pisarze i 
poeci pierwszej czfsci naszego wielcu , zrodzeni i wychowani w 
tamtym. Tam . (Hier wird nur das Faktum hervorgehobeu) 
konkr. Urodzony w niewoli, okuty w powiciu. T ' XL (Die 
Situation hervorhebend) Pod szcz^sliwq gwiazdq Urodzil si§ 
ten chlopiec. T. XI. (»pod szcz^éliwq gwiazdq » bestimmt die 
Zeit.) 

3. abstr. Z mieszkania agenta handlowego skradziono smoking 
czamy . St. pol. — w przeciqgu Tcilku lat skradl wiele tysi^cy 
rubli. II. — konkr. W jego wlasnem mieszkaniu ukradli mu 
ubranie. IL (Die Situation wird markiert.) 

E. z- resultativ — w- durativ mit besonderem 
Sprachusus. 

1. Das Verbum karaé 'stråten' heisst perfektiv skaraé oder 
ukaraé , das eine ist resultativ, das andere durativ. Der Sprachusus 
hat sich aber so ausgebildet, dass man normal nur ukaraé sagt; 
skaraé wird fast nur ira pathetischen Stile und in der Poesie 
gebraucht. Gewöhnlich ist skaraé in der Umgangssprache nur in 
Verbindung mit Gott oder Teufel als Subjekt, z. B. Niech mi$ 
Bog skarze, jezeli ... — Czy mnie dyabli skarali. Linde. — Skaranic 
bo8kie z tym czlowiekiem! III. — Des Rhythmus wegen hat wahr- 
scheinlich Mickiewicz skaraé: Zal jej by to, ze innq smial Tadeusz 
lubié, Chciala go skaraé } ale nie myslala zgubic. T. VIII. — 
Aber pathetisch (der Graf spricht!): Soplico, rzekl , odwieczny wrogu 
mej rodziny , Dzis skarzq ciq za dawne i za swieze winy. T. VIII. 

2. Hiermit ist zu vergleichen: stworzyé = schaffen (vor- 
wiegend eine göttliche Tätigkeit) und utworzyé = bilden. Doch 
steht stworzyé öfter als skaraé fur menschliche Tätigkeit. 

res. miqdzy ludzmi jakimi ich Pan Bog stworzyl. Mal. — 
Byron stworzyl nowy gatunek poezyi. Mick. — dur. utworzyli 
szkoly, rözne poezyi gatunki. Mick. — utworzyl senat , szpiegi f 
dygnitarze. ib. 

Man darf die Sache jedoch nicht so betrachten, als ob das 
Simplex zwei besondere Bedeutungen hätte. Der Grundsinn von 
hwrzyé ist 'schaffen = Gestalt geben’, dazu ist stworzyé das resul- 
tetive, utworzyé das durative Perfektivuin. Es ist nur so, dass 
wenn die Duration, der Verlauf der Handlung, hervorgehobeu 
wird, man das Verbum (utworzyé) meistens mit ‘bilden’ tiber- 
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setzen kann. Dies ist doch nicht immer der Fall, z. B. pienia 
Byrona przemöwily do wielkiej masy Europejskiej i uticorzyly 
naéladowcow. Mick. (Hier muss man mit 'schaffen' iibersetzen; 
u- markiert den Verlauf. Ebenso:) Bog utworzyl czlowieka z gliny. 
Das Verbum tivorzyé ist kein eigentlich doppelsinniges Simplex. 
Unten fiihre ich solche Zeitwörter an, welche je nach verschie- 
denen Bedeutungen des imperfektiven Verbums in der vollendeten 
Form a- oder u- bekommen: 

F. z- resultativ — u- durativ-konativ mit Bedeutungs- 
differenzierung. 

1. gruniowaé a) den Grund suchen (und pf. finden) (konkret 
oder bildlich) b) begriinden. 

a) res. (ev. aber selten mom.) zgruntoicac sprawq (Juridisch) 

- przepasé niezgruntowana. Zer. — Dotqd wielki artysta, 

tylko artysta Ciq obejmie , zgruntuje, zrozumie . Kr as. 

b) dur. azeby ugruntowaé wiarq w duszach ludu. Chmiel. — 
ugruntowaé erq pokoju. Tam . — Widzial ugruntowanq podr 
stawq pod swöj ideal. Czas. 

2. krzyzowaé a) kreuzen b) kreuzigen. 

a) res. (ev. nom.) rqce skrzyzowane kladla Na alabastry widne , 
choc zakryte. Slow*. — aby skrzyzowaé zamiar kröla. Szuj. 
a) dur. w postad poetyckiego poröwnania narodu polskiego z 
ukrzyzowanym Chrystusem . Tret. 

3. miarkowac a) merken, erraten b) mässigen, einschränken, 
abmessen. 

a) res. (gew. mom.) Twörcy konfederacyi Targowickiej .. zmiar- 
kowali teraz co zrobili. Tam. — zmiarkotcaicszy, gdzie sq 
pieniqdze, wydqgnql je i uciekl. Gl. nar. 

b) dur. postepowanie umiarkowanych liberalöw. Czas. — Kli¬ 
mat .. dzielimy na gorqcy , umiarkowany i zimny . E. Romer. 
— umiarkowal prace wedle sil i mocy. Chmiel. 

Hier kann auch genannt werden: 

4. gotowaé a) bereiten b) kochen. In der Bedeutung a) hat es 
als pf. Form z~ (neben przywy- y na), in der Bedeutung 
b) hat es als Perfektivum (doch kommt auch s- obzwar 
selten vor, neben przepo-), s. 8,4 
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5. charakteryzowac a) charakterisieren b) ein charakteristisches 
Äusseres geben. (Besonders einem Schauspieler.) 

a) res. scharakteryzowal lepiej i jasniej istotg i rolg tego . 
Maiusz. 

b) dur. aktorzy byli bardzo marnie ucharakteryzowani. II. 
(Die Maskierung und Kostumierung wareu schlecht) — ucha- 
rakteryzowany na dziada. II. 

6 Hierher gehört auch das Verbum toczyé, das als Simplex 
eine Menge verschiedene Bedeutungen hat a) = 'fiihren’ 
(icojng f rozrnowg ), 'liefern' (bitivg), ’haben' (spor) auch 'rollen* 
(kulg) gew. nur mit sig, pf. s- b) = 'drechseln’, ’schleifen’, 
pf. M-. 

a) res. bitiva stoczona podlug wszelkich prawidel strategii . 
Tam. — Migdzy myslami bitwa juz stoczona. Dz. III. — 
Skala stoczyla sig w przepasc. II (= rollen, stiirzen). 

b) dur. Zölw, z ktbrego to zgrzeblo utoczyl mi tokarz, prgdzej 
chodzil. Slow. * (Kordyan). [In der Bed. 'drechseln 1 gibt 
es auch stoczyé, aber lok. = 'weg-, ab-’]. 

Anm. In der Bedeutung c) ’wälzen, rollen’ hat das 
Verbum pf. po - kurs., d) 'nagen, vedlåren’ s e) 'giessen, 
zapfen’ wy-. 

7. Ein anderes bedeutungsreiches Verbum ist topic a) schmel- 
zen b) ertränken, versenken, tief hineinstossen. 

a) res. (hat auch pf. roz s. flg.) A piorun go w ostatnim 
pokoju wytropil , Nic nie zepsul i tylko ruble srebrne stopil . 
Dz. III. 

b) dur. (hat auch pf. za - def., s. flg.) JRadbym byl Soplicöw 
rodzing W lyzce wody utopic. T. XI. — Jak pszczola, topiqc 
zqdlo, i serce z niem grzebie 9 Tak ja za myslq duszg utopilem 
w niebie. Mick.* (Farys). 

G. z- inkon, nur reflexiv — u- kon. transitiv. 

b iscié (pf. m-, als Simplex selten) verwirklichen — iscic sig 
(pf. z-) sich verwirklichen, in Erfiillung gehen. 
kon. Jak tg zapowiedz przyszlosci zamierzal autor rozwiesé i 
uiscic w dalszych dramatach? Mal . — inkon. A widzg, ze 
sig dzisiaj ziscil omen babi. T. XI. — Kiedy sig nadzieje 
na laskawosé cara dia Dekabrystöw nie ziscily. Tret. 

2. miesdc (pf. u-) Platz geben. — miesdc sig (pf. z *) Platz finden. 

2 
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kon. Widziatem murzynkg , Mora Tcupiwszy pomarancze, natych- 
miastj zamiast niesé tv r^ltu, umiescila ja w czuprynk. 
Sien . — inkon. Slusznie Wozny powiadal , ze iv zamhoicej 
sieni Zmiesci si$ i palestra i goécie proszeni. T. I. (Sieke 
auch C, 1). 

3. podobaé (pf. u- mit sobie). Gefallen finden an etwas. (Em 
Simplex podobaé kommt jetzt nicht vor.) 
kon.-dur. Przyjeehaivszy z wojazu , upodobal mury, Tfumaczat, 
ze gotyckiej sq architektury. T. I [sobie fehlt, Licentia poetica). 
— inkon, przez sivojq uprzejmosc spodobal siq. tvszystkim, III. 

Hiermit habe ich in den Grundziigen den fur die polnische 
Spraehe so charakteristischen Wechsel z — u bei den so genannteu 
Perfektiven eines Simplex nachgewiesen und exemplifiziert. Ein 
Verzeichnis der Verba mit z — u in der vollendeten Form gebeich 
Dritter Abschnitt II B (bei nocb einigen anderen ist diese Doppel- 
heit fakultativ brauchbar). Nur bei einigen Verben ist z- nur 
resultati v, u nur durativ (Zeitwörter, die nie momentan sein 
können, Zeitwörter die ein Werden bezeichnen), in allen anderen 
Fällen entscheidet die konkrete Situation (Die Beschaffenheit des 
Subjekts oder des Objekts, die Umstände usw.), ob die fiandlung 
als resultativ oder momentan, durativ oder konativ (ev. dur.-kon.) 
aufzufassen ist. Die Inkonativität ist natiirlich eine ganz negative 
Eigenschaft: Bei der Tätigkeit, die durcb die Verba, die ich inkoua- 
tiv nenne bezeichnet wird, kann selbstverständlich auch Subjekts- 
wille vorhanden sein, nur dass dieser hier nicht durcli das Präfix 
z - zum Ausdruck kommt, wie es bei dem Präfix u der Fall ist 

2. z- (ze- s-) und o- ( ob -). 

Wie z — u findet man auch z — o als ihrer Bedeutungs- 
differenz nach nicht näher bestimmte perfektive Formen eines 
Simplex. Dieser Wechsel, der bei einer geringeren Anzahl Verba 
vorkommt, enthält dieselbe Funktionen wie z — w, bloss ist die 
Lokalitätsbedeutung bei o- weit fiihlbarer als bei f<-. Wir nn- 
den hier: 

A. z- momentan — o - durativ. 

1. mom. zcmdlala } gdy ludzie przyszli braé rniar f na trutmu. 
Sien. — zona zamordowanego .. ujrzaivszy C,, zemdhda z 
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przerazenia. Czas. — dur. schwycili rannego, Te-töry omdlat. 
Prus. — ten blado-zielony wrög, htöryby pod moim pistoletem 
omdlat. Stow. (Der Verf. stellt sich vor, wie er in Ohn- 
macht fälit, o- markiert den Verlauf.) 

2. mom. (ev.) zbudziwszy si? Anhelli usiadt i zapytat , co sir z 
nim stato. Slow. — dur. obudzili si f posröd deszczu bijqcego 
w okna. Chmiel. — W him tragiczne wizye Malczewshiego 
nie obudzity grozy , ten chyba nie wie , co to sq cierpienia i 
tcalH wewnftrzne . Matusz. (Auch Konativität — Subjekts- 
kausativität — fiihlbar, vgl. C.) 

3. mom. nagle ozwal siq strzat, jeden , drugi, j(ki 9 i znöw 
wszystho zgluchlo . Czas. — dur. starzec powoli ogtucht . (Hier 
nur o- raöglich.) 

B. z- resultativ — o- durativ. 

1. res. zestabl tylho i zblednial jego mtodzienczy optymizm. 
Zdziech. — dur. ostabnqt ... padt na kolana . Mich *. [Al- 
puhara] (o* steht verlaufsschildernd, man sieht wie er schwach 
wird). — Noch stärker durativ ist oslabieé: Wojsho znacznie 
oslabialo. St. Warsz. — Tu Bernardyn ostabial i vpadl na 
loze. T . X. 

2. res. Ale serce spustoszato mu i stawa zbrzydia. Zdziech. — 
dur. Dopiero o pötnocy ulice opustoszaty. Czas. — gdy cmen- 
tarz opustoszat , z bocznej hulisy wchodzi cicho Hamlet, ib. 
(Beide Beispiele sind sehr deutlich verlaufschildernd: erst 
geht einer, dann der andere usw. weg.) 

3. res. Spoznili si f na dylizans o hwadrans. Chmiel . (Bezeichnet 
nur das Resultat.) — Za przyktadem niebieskim wszystho si f 
spoznito Na ziemi. T. VI. — dur. pociqg opöznit si f. III. 
— zegareh siy opöznit. II. 

res. (ev. mom.) dopiero wtedy zjawit si$ ten upragniony 
Messyasz poezyi. Tam. — Zjawili si$ lokaje, podajqcy kape- 
lusze, laski, ptaszczyki , okrywki. Zer . — dur..(nur im erlia- 
benen Stile, in der Normalspracke hat man pojaivié majorativ, 
8. flg.) Bog widomie objatvit sir w tlumie. Mick. — Chrystus 
objawit 8i§ apostotom. St. Warsz. (Der Unterschied ist jetzt 
zwar nur stilistisch, aber die Formen mit ob * schildern nie 
etwas Heftiges, Schnelles, sondern eine Tätigkeit mit Wiirde 
n. dgl.) 


Digitized by Google 



20 


Sigurd Agrell 


5. res. Staraliémy si f tyle o jej wychowanie! Chybaby tu zån- 
czala ... T. III. — dur. (selten) Samotnik odzkzai Si 
Warsz. (In anderen Fällen ist odziczeé doch nicht frei von 
lokaler Nuaucierung: Grunt odziczal . Odziczala pustt/nia , 

roslina . ib.) 

O. z - inkonativ — o- konativ. 

1. inkon, jagody struly go. II. (o- unmöglich) — kon. otruli 
mu psa. I — Odpowiedziala mi, ze si f otruje , albo ze sy 
utopi. Slow. (Absichtliche Tätigkeit). B em. strut si? ge w. 
= sich gräraen. 

2. inkon, spöznil si<> do domu . II. (Unabsichtlich, er wollte 
zur rechten Zeit koramen.) — kon. chcial spraw? opbinii 
III. (Absicht und Duration.) 

3. inkon. Nie zmylil si$ mistrz taki! T. XII. (Es ruht kein 
Nachdruck darauf, dass das grammatische Subjekt Ursache ist.) 
— kon. Ale tym razem omylil si$ w adresie. Gl. Nar. (Was 
hervorgehoben wird ist, dass der betreffende sich selbst ir- 
regeleitet hat; Subjektswille liegt nicht vor, aber das gram 
matische Subjekt ist mit dem psychologischen identisch: er 
ist selbst Urheber des Resultates; — Subjektskausalität.) 

4. inkon, zbudzit go szelestem. I (unabsichtlich). — kon. nie 
chcial go obudzié (absichtlich). — zéby obudzié w ludziach usza- 
noivanie dia sztuki . Mick. (Subjektswille.) — idz mi obud: 
panienkq. Slow. 

D. z- res. — ob - dur.-kon. mit besonderem Sprachusus. 

1. darzyé schenken, z- res. nur von Gott (vgl. skarat ): zdarzyI 
mi Bog przyjaciela. Soer. —. Zdarz Bog! — ob- dur. (Wem 
— Akk., was — Instr.) wuj obdarzyl mnie ksiqzkq na mie- 
niny. II. 

2. jawic si$ sich zeigen, s. B, 4. 

3. razic verletzen, treffen, ob - dur. (bildlich lok.) nur in mora* 
lischer Bedeutung: Mnie twoje ploche slowa obrazic nie moga. 
Slow. * usta, ktöremié wieczny Majestat obrazil. Dz . III — 
z- res. (total) verletzen (auch abstossen, abschreckeu, lok.) 
zerwanie z jego strony zrazilo jej ciche serce . III. 
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E. z- reaultativ, ev. mom. — o* dur.-konativ mit Be- 
deutungsdifferenzierung. 

Dafiir finden sich nur wenige Beispiele: 

1. palié a) brennen, verbrennen pf. s- res., u - dur., za - def. = 
anzunden b) heizen (pf. o- dur., na- dur.-def.). [Das Verbum 
hat auch andere Bedeutungeu c) brennen, (intr. ohne pf.) 
d) schiessen, feuern (pf. tvy-), e) rauchen (pf. ivy-).] 

a) res. Na to Jcoival Ideszcze bierze , aby r?ki nie spalic. (Sprich- 
wort.) — Tröja nie spalilaby si{\ gdyby Prometeusz nie daro - 
ml ludziom ognia. Sien . 

b) dur. opalony poköj. III. — Wczoraj po raz pierwszy tej 
zimy opalilismy tnieszkanie. II. 

Anm. In iibertragener Bedeutung a) plec spalona jak u 
Kreolow. Sien. und lokal: stary ten zolnierz opalony Bog wie 
w jakich ogniach . ib. 

2. gladzic glätten (pf. o-; auch wy-) t das als Simplex nur diese 
Bedeutung hat, bekommt mit z- (auch wy- za-) den Sinn 
’vertilgen\ 

a) dur. z jednej strony ogladzil kamien. II. 

b) res. I jak Herod chce cale pokolenie zgtadzic. Dz. III. 

Anm. Bei ogtadzié , ebenso bei opalié ist eine lokale 
Nebenbedeutung sehr fiihlbar ( , herum , ) 1 vgl. Dritter Ab- 
schnitt III. 

3. z- (ze-, s*) und za-. 

Wie ich in der Einleitung angedeutet habe, liegt ein Unter- 
schied — und zwar der wichtigste — zwischen z- und za- darin, 
dass z - ganz allgemein dieVollendung(p/. = Aspektänderung), 
2 a- dagegen die definitive Vollendung markiert. Eine 
definitiv abgeschlossene Haudlung ist näher bestimmt: eine voll- 
endete Handlung, deren Nachduration fixiert wird. Vergleicht 
man die definitive Aktionsart mit der durativen, so kann man sä¬ 
gen: das Durativum fixiert die Duration (den Verlauf) der 
Handlung; das Definitivum dagegen die Duration (das 
Bestehenbleiben) des Besultatefi. Im folgenden werde ich dies 
Gegensatzverhältnis analysieren, hier exemplifiziere ich erst den 
Wechsel z — za. 
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A. z - resultativ — za- deflnitif. 

Abgesehen von einigen Fällen bei zakonczyc, zadecydowaé 
(und noch einigen Verben, s. 4 B, 5 B und Dritter Abschnitt IV), 
wo man die letzten Momente der Handlung als das be- 
sonders Hervorgehobene betrachten kann, ist bei za - d ef i niti* 
vum in erster Linie die Duration uach der Handlung das stark 
Markierte, der Abschluss gilt »fur eine bestimmte Zeit» oder »fiir 
immer». Die Duration nach der Handlung kann ein Zustand 
oder eine Tätigkeit, eine Wirkung sein. 

I. Das def. Resultat ist ein bleibender Zustand. 

1. res. jagody struly go. II. (Nur das Werden.) — def. zatmf 
jagody. (Sie werden das Gift behalten.) — zatrulas mnie 
sceptycyzmevn . Sien. 

2. res. (mom.) nagle zbraklo mu odwagi. (Nur das Eintreteu.) — 
def. Skawinskiemu zabraklo glosu. Sim. (Er könnte eine — 
längere — Zeit nicht sprechen.) — Do dyabelka i btitelki 
zabraklo towarzyszy huzaröw — znalezli si# inni. Orz. (Seine 
friiheren Kameraden waren fiir immer weg.) 

3. res. (mom.) Nim zwi#dnie kwiata siviezy lisc . Wysp. * — def. 
przy tobie mi nie zawi#dnie kwiat zycia . II (fiir immer.) — 
Vgl. hiermit: dur. W kr a ju wiosny, pomi#dzy rozkosznemi sady 
Uwi#dtaé mtoda rbzo! Mick.* (Gröb Potockiej.) 

4. res. zgniewal go sivojem post{powaniem. II. — def. Donosi 
mi t ylko, ze zona jego jest na mnie zagniewana na smierc , :e 
nie chce o mnie slyszeé. Sien. 

5. res. Hrabia podczas S#dziego sporöw z Telimenq y Stal za drze- 
tvamiy mocno zdziwiony tq scenq. T. III. — def. zadzitcil [sc. 
Karol Gustaw] swiat swymi podbojami w Polsce i Danii . En 
cykl . Org . (Man wird sich lange — Jahrhunderte — dariiber 
verwundern,) 

6. res. (ev. mom.) Toc temsamem juz wszystko zgodzono , zgodzono. 
Mick. * — def. (melir selten) Wiesz Major? ot lepiej t# spratvc 
zagodzié: Pan S#dzia Majorowi musi trud nagrodzic. T. IX. 

7. res. (ev. mom.) straciwszy zivyklq zimnq kreic. Sien. (ev. nur 
fiir eine kurze Zeit). — def. zatracila [sc. Telimena} poczucie 
suroivej cnoty i wogole gl#bszych i silniejszych zasad etycznych. 
Chmiel . (fiir das Leben) — ze swiat, ktöry zatracil praicdy i 
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zasady , musi szukaé czegoéw coby u icrzyl i czegoby sig trzy - 
mal. Tam. — Dawna Ezplta nietylko zatracila poczucie 
bohaterstwa, nie lubila robic nad miarg powinnoéci, ale stracila 
nawet uczude oboiviqzku . ib. (Hier mögen auch stilistische 
Ursachen vorliegen, zwei za - wäre zu stark und weniger 
wohlklingend.) 

Anm. Zatradc hat auch die Bedeutung ’vernichten\ 
z. B. Herod szukaé bgdzie dziecigcia, aby je zatracil. Mat. 2,u. 

8. res. (ev. mom.) ujadanie strwozonych psöw. Frus. —strwozone 
kobiety. T. V. (fur den Moment). — def. *Panie Rgbajlo , 
rzekl KsiqdZy juz mnie nie zatncozq Gnieivy ludzkie, bo jestem 
juz pod r{kq Bozq. T. X. (zatrwozyé ist ’fiir etwas zu- 
kunftiges erschrecken’; der sprechende — Robak — wird 
bald tot sein, erwartet keine Tage mehr, um die er sich zu 
kummern hätte.) 

9. res. muszq rzeczy spakowaéy bo dzisiaj wyjezdzam . II. — def. 
w przeciqgu kwadransa zapakowany kufer gotöw byl do drogi . 
II. 

II. Das definitive Resultat ist eine kiinftige 
Tätigkéit. 

In den oben angefiihrten Beispielen ist es das Feststehen 
des Resultates, was in erster Linie ftihlbar ist. Bei einigen Fällen 
des za def. ist nicht nur dies sondern auch sogar mehr das 
Entstehen eiuer anderen durch die Verbaltätigkeit 
verursachten Handlung das Markante. 

1. res. Spytaj, coby mi w Warszawie za takq calkowiiq edycyg 
ojiarowano. Mick. — spotkatem go na ulicy i spytalem go, 
jak si$ miewa. II (zuföllig). —• def. Gdyby mir zapyiano, czy 
dobrze zrobila Akademia , tvydajqc swoim kosztem dzielo Tre * 
tiaka o Slowackim, odpowiedzialbym: dobrze. Z. Wasil. (Hier 
liegt Nachdruck auf der Antwort. Fur eine absichtliche Frage, 
wodurch man eine bestimmte Antwort erzielen will, 
verwendet man immer zapytaé:) — Poiviedzialem Wlochoun, 
ze eapytam paniq hrabinq, czy zechce go widzieé . Sien. 

2. res. nie zbalamucony teoryami. Tam. — def. gospodarz 
zabalamucil goéci , ze sig spöznili na pociqg. II. (Eine ver- 
ursachte Handlung: das Spätkommen.) 
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3. res. dziecko zgmatwalo nid . IIL — zagmatwal spratq , by 
zakryé stvojq win? . JZ7. (Die verursachte Handlung: das 
Verbergen.) 

Anm. zagmatwaé ist viel öfter gebraucht als zgmattcac , 
das selten ist. 

Dieser Wechsel z — za bertihrt sich etwas mit z inkon. 
— u kon.: spytaé kann fast ohne Absicht sein, zbalamum und 
zgmatwaé werden besonders von Tätigkeiten gebraucht, bei denen 
kein deutlicher Subjektswille ist; die ^a-Komposita sind gewöhnlich 
konativ, die Handlung wird mit Uberlegung vollbracht. Dasselbe 
kann man auch bei den ubrigen Definitiva hin und wieder beob* 
achten. Oft ist doch das Gefuhl in dieser Beziehung individuell. 
Ein Pole aus Westpreussen sagte mir, er wolle in seiner Sprache 
die Form zadziwié si? nicht verwenden, er wurde eine solche Zu* 
sammenstellung empfinden etwa wie = 'sich selbst in Verwunde* 
rung setzen’, in reflexiver Form sagte er nur zdziicié si?. Andere 
Polen vertragen diese Konstruktion sehr wohl, und ich bin ihr auch 
in der Litera tur begegnet: zadziwil si{, ze zadnego ludzkiego glosu, 
zadnego ivestchnienia, zadnego piesn nie zyskala oklasku. Slow. 
(Vorwort zu »Balladyna») — zadziwil sip zrazu , Bozeznajqc tc 
niej model swojego obrazu. T. IIL Die Form zdziwic si? ist in 
'der Normalsprache die gewöhnliche [z- ist das Perfektivpräfix 
par préférence der inkonativen Reflexiva). 

Bei dieser Art der Definitivität (das Resultat = eine durch 
die Verbalhandlung verursachte Tätigkeit) hat sich oft die Be- 
deutungsfunktion des Kompositum so weit spezialisiert, dass man 
die Bildung als ein neues Verbum betrachten kann, z. B. zaroW 
= verdienen< ’machen, dass man etwas bekommt*, zamomc = 
bestellen < 'bestimmt sagen, so dass man etwas bekommt’ usw. 
Die Grenze zwischen den reinen Aktionsartbildungen und den 
Verben, die eine neue Bedeutung trägen, ist bei den ^a-Kompo- 
sita sehr fliessend, d. h. was nach westeuropäischer Auffassung 
ein selbständiges Zeitwort wäre, kann der Pole als eine Aktionsart- 
funktion des Simplex empfinden. 

B. z res. — za def. mit besonderem Sprachusus. 

1. Bei mrzeé steht die definitive Form nur för 'sterben' in bild* 
lichera Gebrauche: nagle glos mu zamarl. II — >Czloiciek » 
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(xoriiego powstaje jako »blonde Bestie* zrodzony tq samqpotqgq 
mzczenia , ktöra zamarla iv gasnieniu fisknot g Czechowa. Nalep. 

2. Bei niknqé 'verschwinden* wird def. zaniknqé gebraucht fur 
'ausgehen' (von Pflanzen etc.) — roslina na nieodpowieäni 
grunt przeniesiona zanikla poivoli i zmarniala. II. 

B. zaslabnqé wird eigentlich nur gebraucht in der Bedeutung 
’krank werden’ (< schwach werden, so dass es Folgen hat). 
— Ja tylko jestem gotöw, gdyz kolega mbj ulasnie ... zaslabl... 
Böl glowy ... Zer. 

4. deUarowaé, def. (za-) = ’eine Deklaration raachen’, res. (z-) = 
'erklären’ (raeist im Ptc. zdeklarowany) — do szybszego skla- 
dania zadeklaroivanych sum. Kur . Warsz . — wsröd szlachty 
rosyjskiej prqdy rewolucyjne zaivsze znajdowaly zdeklarowanych 
zwolenniköw. Czas . — Dotychezas przystqpito do spölki lub 
zåMarowalo swe udzialy przeszlo 400 osöb. ib. 

o. prezentowaé: sprezentowaé wird fast nur gebraucht in dem 
Ausdrucke sprezentowaé bron , das gew. Pf. ist das def. zaprezen - 
towac (= fur die kommende Zeit, fur bekanntschaftlichen 
Verkehr in der Zukunft vorstellen). — Odyniec , zartobliwie 
przez Adama zaprezentowany. Chmiel. Selten findet man 
sprezentowaé $i$ um die Inkonativität zu markieren: azeby 
tam sprezentowali siq krölowi. Czas. 


O. z - res. — za - def. mit Bedeutungsdifferenzierung. 

1. mazaé a) schmieren b) verwischen. 

a) def. (und lok. ’uber’) kropla atramentu zamazala mi list. II. 
Wydobyl Slowackiego z zamazanego tia dziejotvego. Z. Wasil. 

b) res. (etwas lokal < ab*) zmazane byhf sloiva i wyryte inne . 
Zer. 


Anm. zmazaé kommt auch in der Bedeutung 'schmieren* 
vor, aber selten, gew. nur mit lcrwiq: nie zmazali rqkkrrviq. 
Tam . 

9 

• tcojowaé kriegen (tentat. 1 impf. = zu besiegen, zu erobern 
suchen) — pf. ; 

a ) besiegen (z-) Niemcy zwojowali Francuzbw. II. 

b) erobern (za-) Aleksander Wielki zawojowal pol swiata st ar o- 
tynego . //. 


Statt der Benennung Jconativ (&. Soerensen § 100 Bem. 3 und § 219), 


*elche ich in 


emer anderen Bedeutung verwende, sage ich tentativ. 
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3. mordowaé a) ermiiden (pf. z-\ b) morden (pf. za-). 

a) Samouk niezmordowany w przyswajaniu sobie wszelkiego 
rodzaju wiadomosci. Chmiel. 

b) syna hetmansJciego Michala, wziqtego jencem, zamordou ano 
okrutnie. Szuj. 

D. z- res. nur reflexiv — za- def. transitiv. 

komunikowaé a) mitteilen (pf. za-) b) — siq verkebren (pf. $-). 

a) zakomunikowaé ten dokument. Chmiel. 

b) ze mnq si{> skomunikuje. Mick. 

E. z- res. — za- def. und lokal. 

Wie bei 0 - steht auch za- bei einer grossen Menge von Ver¬ 
ben, bei denen das Präfix nicht rein aktionsartbildend ist, sondem 
daneben eine besondere, deutlich hervortretende lokale Bedeu- 
tung hat. In dem Wechselsystem z res. — za def. finden sich z. B. 
folgende lokale Nuancierungen in Verbindung mitzugleichföhlbarer 
Definitivität (= Nachduration des hervorgebrachten Zustandes). 

I. za- definitiv =’u b er-’ (Bedeekung). 

1. kryé; hier trägt das einfache Verbum scbon an sich die Be- 
deutung ’bedecken’, der Unterschied zwischen skryé und za- 
kryé liegt deshalb mehr in der zeitlichen Definitivität als in 
der lokalen Bestimmung, z. B. — res. grudiki piasku , pomie- 
szane ze sniegiem wkrötce jq [sc. trumn^} slcryly. Sien. (Die 
drei Schaufeln Erde sind nicht das, was den Sarg fur immer 
decken wird ; es muss nocli mehr Erde hinzukommen.) — 
def. Juz zakryly si$ calkiem niebiosa i ziemia; Nocjezburzq, 
od nocy czarniejszq, zaciemia. T. X. (Hier ist die zeitlicbe 
Definitivität — die Nachduration — fiihlbar, aber aucli die 
lokale Bedeutung tritt — durch calkiem verstärkt — deutlich 
hervor.) 

2. moknqé nass werden; — res. rqce mi zmokly. II. — def. 
zboze zamoklo w stodole od göry , bo dach byl dziurawy. II 
[ 1) = nicht mehr zu brauchen 2) lok. = auf der ganzen 
Oberfläche.] 

3. plugaivic schmieren, schmutzen. — res. mit der Nebenbedeu- 
tung von Zerstörung (selten) ales zesmolil to ubranie! III — 
def.- lok. wziql w r%k% podarte i zasmolone , luzne szczatki 
Gazety Krakawskiej. Zer. 
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II. za - definitiv ='fest-’. 

Die Duration des Resultates beharrt in einer materiellen 

Form, welche durch die Verbalhandlung hervorgebracht ist. 

1. gi({c biegen; — res. (ev. mom.) zgi([l szyj{\ (Der Hals bleibt 
nur fur einige Momente in der gegebenen Stellung.) — def. 
zagiql givbzdz. (Der Nagel bekommt eine bestimmte Stellung, 
die er behält.) — Bei zagiqé ist gegeniiber zgiqc noch Kona- 
tivität fiihlbar. 

2. gniesc drucken, zerdnicken; — res. kapelusz zgnieciony. Gaz. 
Lic . (keine bestimmte Form.) — def. trzeba zagnieéé ciasto 
na kluslci. II (bestimmte Form). 

3. larnc brechen; — res. i kon zlamal tylnq nogq. (Eintritt eines 
Resultates, z - ist auch lokal = 'zer-') — def. Dlonie jego byly 
mocno scisnirie i jakby zalamane bolemie . Zer. (Die Hände 
bleiben in einer krampfhaften Stellung.) 

L chylié beugen (vgl. giqé)\ — res. (ev. mom.) schylil glotvQ w 
uklonie. III — def. zachylil kartkq. III (besser zagiql, 
zachylic in Krakauervolkssprache). 

5. brzyicié kriimmen (vgl. giqé, chylic) ; — res. (ev. mom.) Jak 
nieuwaznie chodzisz! skrzywUes mi lask$. II. — def. trzeba 
bf dzie ten gwozdz troch$ zakrzywié, bo obraz z niego spada. IL 

6. kreslié zeichnen; — res. skreslic dokladny obraz stanu swej 
duszy. Sien. — def. nie ivyjsé poza sfer f, ktörq sobie dobro- 
wolnie zakreslil. Chmiel. (Das Definitivum markiert hier be- 
sonders die Grenzlinie, die Konturen.) 


F. res. — za - def. = zum Tode. 

Bei Verben, die eine Beschädigung bedeuten, wird das 
Definitivum identisch mit ’töten’. Im Wechsel mit z res. kommt 
dies vor bei tluc (zer)schlagen, chlostaé prtigeln, deptaé (zer)treten, 
quälen, rqbaé hauen, drqczyé quälen und noch einigen ande- 
ren \ erben. Bei tlue und deptaé hat das ^-Präfix die Bedeutung 
Zer '' da diese Bedeutung aber schon im Simplax liegt, werden sie 
als reine Aspektbildungen betrachtet. Vgl. mit ihnen bosc , gry£6, 
w elche mit z - die Bedeutung 'zerstossen, zernagen, zerstechen’ 
Kommen, die ^-Bildung ist aber hier als ein besonderes Kom- 
positum zu betrachten, als Aspektformen dienen w- (momentane 
tionsart) und po - (distributive). Neben zbosé, zgrysc , sklué stehen 
aUch ZQ b6éé, zagryéé, zaklué — 'zu Tode stossen’ usw. 
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Als Verkurzung fur das Definitivum = ’den Tod des Objektes 
bewirken* gebrauche ich def. T. 

4. u- und za-. 

Am besten studiert man den Bedeutungsinhalt des za def., 
wenn man es mit u dur. vergleiclit. Mit diesen Präfixen werden 
die beiden wichtigsten der neben der reinen Aspektänderung 
stehenden Aktionsarten gebiidet: die durative und diedefini- 
tive. Die erste schildert, wie gesagt, die Handlung selbst 
in ihrem Verlaufe, die andere raarkiert die Nachduration 
der Handlung (das Bestehenbleiben des Resultates, die Nach- 
wirkungen). Die beiden Aktionsarten sind in Bezug auf den 
Schlusspunkt der Verbaltätigkeit somit Gegensätze: die eine fixiert 
was vor dem Schlusspunkt war (das Durativum), die andere 
was nach diesem kommt (das D efinitivum). Nur in den sehr 
selteuen Fällen, wo za nicht in erster Linie die Nachduration ber- 
vorhebt, sondern die die letzte Partie der Handlung bildenden 
Momente markiert, ist das Verhältnis besser als das der Totalität 
zu ihrem letzten Teile zu definieren. Ich werde später Beispiele 
fur diese Subordinationsrelation anfuhren (einige sind 
schon gegeben; ukonczyé und zakonczyé in der Einleitung), erst 
wird das Konträrverhältnis exemplifiziert werden. 

A. u- dur. — za - def. = die Nachduration markierend. 

I. Verba, bei denen z- fehlt und u- und za- die 
reine Aspektänderung ersetzen. 

1. grzqznqé stecken bleiben, versinken in; — dur. Lokomotywa 
ugrzezla w sniegu . III. (Der Verlauf.) — def. Lokomotytca 
zagrz$zla w sniegu . (Die Nachduration, die Lokomotive steckt 
fest.) — z medytacyi tv jakich zagrzqzl. Mat. 

2. ntirzyé untertauchen tr. (intr. — si$); — dur. (unurzac pf.!) 
swinia unurzala sif w btocie. II. — def. wrocié do ksiajh i 
zanurzyé si q w zdroju mqdrosci. Chmiel. 

3. suszyé trocknen (auch pf. wy- o ); — dur. ususzyli juz zyto. 
III. — ciasto ususzyto sic. III . (Der Teig ist langsam 
trocken geworden.) — def. zasuszylem kiviaty do zidniko. 
III. (Konservierung) — zasuszona mumta. II. 

4. taié verheimlichen, geheim halten; — dur. nie umiala utaic 
swego zalu. Tret. (schildert den Verlauf: geheim halten, 
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nd der Zeit, da man observiert wird, direkte aktive 
lung) — def. syn rodzicom zatail , ze byt na zabawie. 
lit der Absicht: fur immer; er kann das auch indirekt 
ssiv — getan haben). 

= ertränken, versenken, tief bineinstossen (topic = 
dzen, pf. s- y roz-)\ — dur. Utopil w Tadeusza wzrokjak 
szek. T. 1. (Handlungsschildernd). — def. I zqby 
ik szpony zatopili w grzbiecic. T . XI. (Man stellt sich 
vie die Zähne im Rticken fest sitzen). 
i entowaé dokumentieren, mit Beweisen darlegen; — dur. 
a, tak swictnie udokumentowana 0 naszej strony, nie moze 
ez byc przegrana. II. (Die Tätigkeit wird hervorge- 
) — def. narbd czeski musi zadokumentowac sicq silq. 
Ref. (Ein besteheudes Resultat wird fixiert.) 
oivac legalisieren; — dur. Towarzystico ulegalizowane. 

(Mebrere Vorbereitungen, wie das Ordnen, die Kon- 
rung der Papiere, Kassenberechnung usw., werden 
csichtigt.) — def. Ustawq zalegalizowano zbyt pbzno. 
Warsz. (Der entscbeidende Beschluss der Bebörde kam 
ät. Der Ausdruck ist auch def. B). 

'owaé einmachen, marinieren; — dur. kucharka umaryno - 
tylko jeden sloik rydzow. II. (Man denkt an die Tätig- 
— def. éledz zamarynowany. II. (Die Konservierung 
□e kunftige Zeit.) 

t owaé projektieren; — dur. (selten) Czegobysmy za mie- 
lie wymyslili , to te dwie dziewczqta w mgnieniu oka 
ktowaly. Linde. (Man denkt an den Verlauf, an die 
s, die nacheinander — kontinuierlich — obzwar schnell 
lacht sind. Dies Beispiel ist besonders beleuchtend fur 
ichtige Auffassung des Durativums: nicht eine lange 
:eit, sondern eine Haudlung in ihrem Verlaufe 
markiert). — def. zaprojektowano wazne reformy. En- 
Org. (Man denkt an die Nachduration, an die vor- 
ide Ausfuhrung der Projekte.) 

koivaé bedingen; — dur. Kazda czynnosc celowa jest 
m przyczynoivo uwarunkowana. Gar. (Ira Ganz.en 
£t, der Tätigkeitsverlauf und die Konativität = die 
des verursachenden Momentes wird betont.) — def. 
jawisko lub zdarzenie poprzednie , jak i zjawisko lub 
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zdarzenie nastcpne zawarunkowane sq pewnerni czynnikmi 
B. de Court. 

Bei diesen Verben kann man die fur die praktische An- 
wendung der Sprache so wichtige Aspektänderung (die Perfekti- 
vierung) im allgemeinen eben so of t durch die eine wie die 
andere Aktionsartbildung ausdrucken. Sie werden in den Wörter- 
buchern als »Perfektiva» angefuhrt. Einige dieser Zeitwörter 
können daneben noch mit anderen Präfixen vorkommeu, die ich 
auch als Aktionsartbildungen betrachte: mit po- (distributiv, z. B. 
topié) oder ivy- (effektiv = grundlich, z. B. suszyé). 

Bei folgenden Beispielen dient u- als das eigentliche Per- 
fektivum, za - hat eine lokale Nuancierung: 'eine bestimrate 
Form geben\ 

11. piec backen, bråten, brennen; — dur. maz nie upieJcl chléba, 
wiqc w sklcpie zabraklo. II. — def. F. trzeba makaron od- 
powiednio zapiec. II. — fryzyer zapiekl mi grytcty Ujm 
razem bardzo dobrze. II. 

12. plesé = flechten; — dur. Z Iztörych icicJci uplotq ozdobf twych 
skroni. Mick. * (Ajudah) — def. F. zaplotly tclosy dziewczyny 

tv dwa warkocze. I. 

13. czesaé kammen: — dur. czemu przyszedhs taki nieuczesany? 

II. — def. F. miala tvlos zaczesany ä la Cléo. II. 

14. strugaé schnitzen; — dur. ustrugal sobie lawke , stol i I 02 I 0 . 

III. (primitiv, sonst gebraucht man besser wy- eff.). — def. F. 
zastrugal kij ostro. II. (Vgl. w-, za-strugaé zimmern, zuhaueu > 

15. temperowaé mässigen; — dur. charakter juz mu si$ uim- 
perowal. II. — def. F. dobrze zatemperowany olöwek. II. 
(Bei strugaé , ciosaé, temperowaé hat za def. F. noch nälier 
bestimmt die Bedeutung 'scharf usw. an der Spitze’ wie 
auch gewöhnlich die ^a-Komposita von giqé, chylic, lerzwv) 


1 
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II. Verba, bei denen z - als rein aspektäudernd 
(ev. mom.) steht, u - und za - daneben als Aktionsart¬ 
bildungen. 


milknqé verstummen; — dur. dlugi rözaniec imion drogich 
umilktych na wieki. Orz. — (langsam verstumint.) — def. 
nagle dojrzal i zm^znial, zaépiewal i zamilkt. Tret. (hörte 
fur immer auf zu dichten.) 
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Anm. zmilknqé wird fast nur als mom. {= zeitlich 
punktuell) gebraucht, ist im Vergleich mit za - und w-selten: 
ucznowie zmilkli, przestraszeni wejéciem nauczyciela. IIL 

2. gasié löschen; — dur. Pozar ngaszono okolo godziny 7 wie- 
czorem. Czas. — def. moc ludzka nie zagasi tego ognia. Sien . 
— res. 1 A 8. 

3. wiqzac binden, verbinden; — dur. uwiqzal konia u drzewa . 
II. — def. zawiqzata stosunek z oficerem. Zdziech. (Die Nach- 
duration, das spätere Zusammenseiu ist das Wichtige.) — 
res. on sam pierwszy zblizyl sig i zwiqzal ze mnq. Slow. 
(Vgl. z-, u *, za-wikfaé.) 

4. goié (Wunden) heilen; — dur. z trudem zdolal w tym zapa- 
dlym kqcie ugoié swojq rang. III. — def. nie placz , zagoi sig 
przed slubem! II. (Redensart.) — res. vana sig zgoila. I. 

5. tram verlieren; — dur. w ciqgu kilkunastoletnich zajgc szlcol- 
nych wiele utracili ze swoich zalet mlodzienczych. Chmiel. — 
def. zatracili swq narodowosé. Karl. — res. stracil wiarg. Sien. 

6. pakowac packen; — dur. pomalutku upakotval. II. — def. 
zapakowany ku jer gotbw do drogi. II. — res. mnszg spakowac. 

B. dur. — za - def. — die Abschlussmomente mar- 
tierend. 

Deutliche Beispiele hierfur sind sel ten, sie kommen nur bei 
einigen Verben vor, bei denen man sicli eine längere unent- 
schiedene Tätigkeit (die Verbalhandlung selbst oder eine an- 
dere, die sie verursacht) denken kann; der definitive Abschluss tritt 
åann ein mit Fixierung der Vorduration. Eine Nachduration 
(== Bestehenbleiben des Resultates) — stärker oder schwächer — 
gibt es ausserdem; eine solche liegt ja immer im Begriffe einer 
definitiven Vollendung. Ob man mehr an die Vorduration (eine 
fruhere unentschiedene Tätigkeit) denkt als an die Nachduration (die 
Wirkungen, das Bestehenbleiben des Resultates) ist von dem kon¬ 
kreten Beispiel abhängig. Kein Definitivum trägt an sich Fixierung 
der Vorduration. Bei dem Wechsel u — za kann man eine solche 
Art der Definitivität eigentlich nur bei ukohczyé — zakohczyé finden 
und noch etwa bei zadecydowaé — udecydowaé, wo jedoch die 
tt*Form äusserst selten ist. Beim Wechsel o — za ist ein definitiver 
Abschluss mit Fixierung der Vorduration etwas gewöhnlicher: 
opoznié sig — zapbznié sig , oniemieé — zaniemieé etc., s. 5 B. Dass 
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man diesem Bedeutungsverhältnis bei za nicht öfter begegnet in 
Verbi ndung mit w-Komposita, ist ja zu erwarten — u- ist 
das stärks te kon a ti ve Präfix: es steht bei Verbalhandlungen, 
die in der Regel mit direkter Absicht ohne eine vorhergehende 
unentschiedene Tätigkeit und in einer Folge vollbracht 
werden. Bei den Verben mit o — za liegt entweder gar keine 
Absicht vor (z. B. zäpöznié si f) oder die Handlung wirkt indi¬ 
rekt und ist weniger kontinuierlich (z. B zabalamucié). 

1. konczyc (be)endigen, schliessen; — dur. ukonczyl pracq w domu 
etc. (Siehe die Einleitung.) — def. B. zakonczyl pracq w domu. 
— Tyloletnia epopeja heroiczna zakonczyla siq. Szuj. — ztcy- 
ciqstwo zakonczylo siq rozgromieniem Turköw i zdobyciem ich 
obozu. ib. — rozmowa Zakonczyla siq naglym wybuchem ka¬ 
lasa. T. II. 

In dem passiven Reflexivum ist natiirlich diese Art von 
definitiver Vollendung die stärkste. Folgende aktive Form scheint 
mir ihrer Stellung im Satzzusammenhange nach eine vorwiegende 
Fixierung der Vorduration zu trägen: Ja tuszq i zyczq Zgodq 
zakonczyc moje sqdy podkomorskie. TV. — ebenso — ganz deut- 
Iich: zakonczyl tnowq nastqpujqcemi sloicami. Gt. Nar. 

Bei einer lokalen Abschliessung gebraucht man za -: nakszialt 
wysmuklej kolumny, zakonczonej kapitelem. Sien . — chustki na 
glowach . . ze spadajqcym na plecy zdobnym w hafty rogietn , za- 
konczonym » kotkq » czyli kutasikiem z wlöczki. Karl. — Za- raar- 
kiert hier die letzte Partie eines materiellen Gegenstandes wie 
sonst uberhaupt die letzten Momente, den letzten Abschnitt eines 
zeitlichen Verlaufes. 

2. decydowac entscheiden; — dur. (selten) Ostatnie to osmadczenk 
mnie .. do zimowania w Dreznie udecydowalo. Mick. — def. B. 
po drodze myslal i myslal a dopiero w domu zadecydowal. II. 
(Vgl. zakonczyl pr acq w domu.) — po dlugich tvahaniach zade¬ 
cydowal. II. — res. (nur refl.) zdecydowala siq wyslac syna 
do uniwersytetu. Chmiel. 

5. o- und za-. 

Die Verhältnisse sind grösstenteils dieselben wie bei u — za t 
nur ist hier dieser Wechsel viel seltener und kommt vorwiegend 
bei neutralen Zeitwörtern (bei den Verben des Werdens) oder 
nicht unmittelbar aktiven Tätigkeiten vor. Fast nur bei solchen 
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findet sich das aktionsarttragende o- (neben u - das Mittel eine 
durative Vollendung zu markieren.) 

A. o - dur. — za = def. die Nachduration markierend. 

I. Verb a, bei denen z - fehlt und o- sowie za - die 
reine Aspektänderung ersetzen. 

1. ckrypnqé heiser werden; — dur. nie krzycz tak ciqgle, bo 
ochrypniesz. II. — def. cos ty dzié taki zachrypnicty? II. 

2. stygnqé kalt werden; — dur. » Co to jest ?> pyta. Hrabia 
szpadq nacl nim mignql , Lecz ividzqc bezbronnego tv zapale 
ostygnql . T. VIII. — jego milosé ostygta , III. (Von mate¬ 
riellen Dingen gebraucht, bewahrt o - noch die lokale Be- 
deutung ’herura’, ’auf allen Seiten’.) — def. Ale oczy Piotra 
patrzqc tak w odtogi, zmierzchly , zastygly i skostnialy. Zer. 

3. niemieé stumm werden (kommt als Simplex kaum vor); — 
dur. Z givaltownej chfd mbwic — onierniatem. Mick. — def. 
muza Mickieivicza po Panu Tadeuszu zaniemiala na zawsze . II. 

4. placic bezahlen; — dur. oplacil b yl za swego tvychowauca wikt 
i mieszkanie tylko za rok jeden. Zer. — tnajqc zaledwie czem 
oplacic przeuöz za ocean. Sien. — Listbw nieoplaconych nie 
przyjmuje sir. Czas . [za- hier unmöglich) — oplacié weksel. 
St. Warsz. ( za - wäre den ganzen Weclisel einlösen.) — def. 
(= bezahlen und den Gegenstand erhalten) zaplacilem za 
ksiqzk§ 3 korony. II. — Dobrodziejstwa trzeba bylo zaplacié 
przyslugami. Tret. 

Ein Unterschied in der Konstruktion ist es, dass o- mit dem 
person lichen Objekt im Akkusativ steht, za - mit demselben im 
Dativ: A ktöz wojsko oplaci. Mick. — Poslaniec oplacony. SI. 
Warsz. — zaplacil poslaricotvi. II. (oplacic eigentlich = ’mit 
Bezahlung versehen’.) 

Anm. Splacié lok. = abzahlen, total bezahlen. 

Bei Verben wie ostygnqé 'kalt werden’, otivardnieé ’hart 
werden’ u. a. hat o- gewöhnlich eine vorwiegend lokale Bedeutung; 
ich bezeichne solche Bildungen als durativlokal (dur.-lok.); es sind 
Verba mit der Bedeutung ’eine materielle Eigenschaft erhalten 
oder ’geben’ (Infinitivendung -ec, - ic ). Dur.-lok. — def. Wechsel 
(o — za) kommt (ohne z -) vor bei strzydz 'scheren’ (vgl. w-, za - 
czesaé) und noch einigen anderen seltenen Zeitwörtern. Mit be- 
sonderem Sprachusus steht: 
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skarzyé beschuldigen, anklagen; — dur. Oskarmo Golv 
leusza o oszukahstwo , kacerstwo, bluznierstwo i bezbo:nosc. 
Karl. — def. (gegen jemanden vor Gericht einen An- 
spruch erheben; def.=mit Wirkung: eine neue Hand* 
lung hervorrufen [den Prozessj) zaskarzyl go o sto marek I. 

II. Verba, bei denen z- als rein aspektändernd 

steht, daneben o- und za - als Aktionsartbildungen. 

1. trué vergiften; — dur. Ryksa otrula braci mego m(:a. L — 
otrué kogo arszenikiem. II. — def. Bo narodu duch zatruUj , To 
dopiero bolöw bbl. Kr as.* — (Otrué und zatrué baben ver* 
schiedenen Sprachusus: otrué steht bei einem person- 
lichen oder selbstäodig lebenden Objekte, zatrué bei Materien, 
bildlich z. B. zatrué zycie.) — res. opuszczone stoiro Slruje 
szczcscie domowe. Sloiv*. 

2. grzaé wärmen; — dur. (zugleich rnehr oder weniger lokal.) 
ogrzal sobie rrce przy ogniu. III. — def. jaz si{ tern: zagiza- 
lem , juz mi cieplo. — res. trzeba zgrzaé wod{> do golenia. II 

Anm. Neben ogrzaé, das eine lokale Nuance hat, gibt 
es ein sel ten es reines Durativum ugrzaé: ugrzal sv pr:a 
kominie. III (Volkssprache.) 

3. balamucié betören; — dur. Dziewczyna ohalamucona czytamem 
zlych ksiazek. St. Warsz. — def. trzeci wspblnik zabalamucit 
t ylko interes. III. — res. zbalamucony teoryami. Tam. 

4. mylié täuschen, irrefiihreu; — dur. Maciej oezekitranie po- 
wszechne om ylil. T. VII. — def. bylem na tropie, ales mi 
wszystko zamylil. II; — res. Uciekl i zrnylil yogonie. Miekr 

5. gluszyé betäuben (kommt kaum als Simplex vor); — dur. 
potem ogluszyl mnie huk miasta. Sloiv. — W leb wilka kij<m 
ogluszono. Krasicki*. — def. (oft def. T) JekrvAi mzyseii. 
tvszystkich zagluszyt wrzask Zosi. T. VIII. — res. (ev. nioin., 
oft zeitlich punktuell; auch total) Komenda je zgluszyla brb }iem 
i rozkazem: Do broni, marsz . Dz. III. 

6. pöznié si{ i sich verspäten (Simplex selten) — dur. opbznihm sv; 
z zakupami, odkladajqc je z dnia na dzien, a teraz melhi 
drozyzna. II (Verlauf.) — def. zapbznilem sir z zakupami i 
tnusz? po nocy do domu wracaé. \II.) (Folge.)res. splznihm 
$1$ z zakupami i zastalem sklepy pozamykane. [//.] (Faktum )' 
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B. o- durativ — za - definitiv = die Abschlussmomente 
markierend. 

Wie in 4 B erwähnt wurde, ist bei dem Wechsel o — za 
die zweite Art der definitiven Funktion etwas häufiger als bei 
« — za. In dieser Gruppe finden sich mehrere Verba, die ge- 
wöhnlieh eine längere unentschiedene Handlung bezeichnen. 
Wenn diese verlaufschildernd (situationsmalend) stehen — mit einer 
lokalen oder temporalen Bestimmung —, werden die letzten 
entscheidenden Momente hervorgehoben mit Fixierung 
des vorangegangenen Tätigkeitsverlaufes. Das Verhältnis zwischen 
o- und za- ist dann in erster Linie als eine Subordinations- 
relation zu betrachten und die Nachduration (das Bestehen- 
bleiben des Resultates) wird mehr' oder weniger sekundär 
fählbar. Hier einige Beispiele fur za def. B: 

1. niemiec stumm werden (Das Simplex kommt jetzt kaum vor); — 
dur. (da z - fehlt, vertritt o- fast die reine Aspektänderung) 
skar z yl sie, ze muza jego oniemiala. Tret. — def. B. We 
Francyi zaniemiala muza Mickiemcza. II. (o- wäre nur 
während des Aufenthaltes in Frankreich). 

2. balatnucic betören; — dur. kryjqc sivoje prawdziwe oblicze , 
zdolali obalamucié drobny odlarn polskiego wloscianslwa . Gl. 
Nar. (Verlauf.) — def. B. dop i er o pokazuj q c falszywy 
list zabalamudl go. II. (Das letzte entscheidende Moment.) 
res. zbalamucil dziewczynq i porzucil jq. II. (Faktum.) 

Ebenso bei den gleichbedeutenden Zeitwörtern: durzyö 
(selten, vulg.), gluszyc, matnic (za- selten) mglié (ze- fehlt \ za - 
auch lok.), mylic. 

3. poznié si$ sich verspäten (Simplex selten); — dur. opöznilismy 
si{ po drodze. II. (Verlauf.) — def. B. dopiero o pölnocy 
zjaml $i$ goéé zapözniony. (Er hat sich unterwegs ver- 
spätet.) — res. spbzniliémy sig o godzing. II. — gosc spö - 
zniony. II. (Wer zu spät in die Gesellschaft gekommen ist. 
Ein Faktum schlechthin). 

Es muss hervorgehoben werden, dass eigentlich nur bei 
zahnczyé diese Art der definitiven Vollendung in mehreren 
Beispieleu ganz deutlich die uberwiegende ist. Die definitive 

1 FUr zemdlic sagt man oft unrichtig, etw. vulgär, zemglic. 
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Aktionsartfunktion tiberhaupt ist in folgender Weise zu fassen: 
Abschluss mit Nachduration, Bestehenbleiben des 
Resultates. Stellt man sich aber vor, wie ein Subjekt eine 
definitive Handlung ausfuhrt, so denkt man besonders an die 
letzten Momente der Tätigkeit, nicht wie bei der durativen 
Aktion an den ganzen Veriauf, Höre ich sagen: u pahwal 
kujer , bekomme ich, wenn ich mir gleich die Situation ganz 
konkret yorstelle, mehrere Gesichtsbilder; ich sehe, wie er Kleider, 
Bucher usw. nacheinander hineinlegt. Höre iek dagegen: 
za pakowal kujer, so sehe ich ihn etwa eine letzte Sachehinein* 
stecken und dann den Koffer zumachen. Bei Bpakowal hjer 
denke ich mir die Handlung schlechthin vollbracht (Bern., die 
Präterita mit z- sind gewöhnlich perfektisch, vgl. zrnarl etc.). 

6. z-, na-, za-. 

Es gibt einige Verba, bei denen man als perfektive Formen 
und na- angefiihrt findet, z. B. skierowaé , nakierowaé zu kiero - 
wac ’wenden’, zelektryzoivaé und naelektryzowaé zu elektryzomé 
’elektrisieren. Vergleicht man die beiden Präfixformen mit ein 
ander, so scheint der Unterschied fast derselbe zu sein wie zwisclien 
z- und u-: resultative (ev. momentane) Funktion neben durativer 
Aktionsart. Eine nähere Untersuchung ergibt jedoch, dass ausser- 
dem noch etwas anderes im Unterschiede liegt: bei den na-Fonnen 
wird auch die Nachduration (das Beharren, Bestehenbleiben des 
Resultates) fixiert. — na - vereinigtin sich die dura ti ve und 
die definitive Aktionsart. (Die letztere ist jedoch, wie wir 
sehen werden, hier oft schwächer als bei dem rein definitiven 

A. 

1. res. (ev. mom.) Fregata zostaje skierowana na prawo. GlNar. 
— Potem skieroivali drogq ku Tebom . Slow. — dur.-def. kapitan 
nakierowal lunetg na bialy punkcik na icidnokr^gu. C:ns. 
(Hier stellt man sich vor 1) das Einstellen des Fernglases = 
den Handlungsverlauf, 2) das Stillstehen des Fernglases 
in einer gewissen Richtung = das Bestehenbleiben des 
Resultates.) 

2. res. (ev. mom.) wojsko zelektryzoieane imieniem Napoleona. 
Chmiel. — dur.-def. dala w stanie elektrycznym bcdaee, c:>jh 
ciala naelekfryzowane. Encykl . Org. (Man denkt 1) an die 
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Arbeit den Körpern die Elektrizität zuzufuhren = den Hand- 
lungsveriauf, 2) an die Magazinieruug der Elektrizität, 
die später Wirkungen hervorbringen kann, = das Beste- 
henbleiben des Resultates. 

Bem. Sprachusus: zelektryzoicac wird fast nur bild- 
lich gebraucht, naelektryzoicac konkret = materielle Gegen- 
stände elektrisch maehen. 

Wie aus den schon gegebeuen Beispielen hervorgeht, schildern 
die entlokalisierten na-Komposita eine Handlung in ihrem Ver- 
laufeund fixieren dann das Bestehenbleiben des Tätigkeitsresultates. 
tm den Bedeutungswert des durativ-definitiven na näher 
zuerkennen, vergleicht man es am besten mitdemrein definitiven 
womit es of t im Wechsel steht, wobei gewöhnlich auch 
daneben eine ^-Form auftritt: 

3. giqé biegen; — def. zagiql kapelusz. I . (Der Hut soll die 
gegebene Form behalten.) — dur.-def. wiatr nagiql drzetvo 
az do ziemi. I. (Der Baum kann in die fruhere Stellung zu- 
riickgehen.) — res. (ev. mom.) cala postaé zgi$la si$. Zer. 
(Vgl. chylic: sna- \ za - [selt.] und krzgwié: s *, za - na * [selt.]: na - 
chylii glowr do szeptajqcego ; — kurcz mu nakrzgivil palec. III), 
i puchnqé anschwellen; '— def. cala twarz mu zapuchla. II. 
(Starke Nachduration.) — dur.-def. twarz mu lekko napuchla. 
II. (Schwache Nachduration.) — res. tivarz mu spuchla. III. 
{In za - und na- stecken hier auch lokale Nuancen: za * 'von 
allen Seiten’ (intensiv), na- 'von einer Sei te’.] 

5. irac nehmen; — def. A ivowezas » Ta , co jasnej broni Cz$- 
stochowy », zabrala jego duszr i przeniosla »do tych pol malowa- 
nych zbozem rozmaitem». Sien. (In diesem Beispiele hat za 
definitivum [= nehmen fur eine kunftige Handlung] auch 
eine bewegungslokale Bedeutung [za perkursivum].) — gdy 
do tego zabierze. Sien. (fur eine kunftige Tätigkeit.) — 
dur.-def. cale wychoieanie szkolne nabralo jednolitosci, spöjnosci , 
kierowane to duchu narodowym i lojalnym zarazem. Briick. (Die 
Eigenscliaften werden 1) methodisch, stufenweise angenommen 

— Duration des Handlungsverlaufes — 2) fur kommende 
Zeit bewahrt — Definitivität, Bestehenbleiben des Resultates. 

— Mit der dur.-def. Bedeutung des na- beriihrt sich sehr 
nahe eine amplifikative = 'das Resultat in grosser Masse 
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hervorbringen, eine bedeutende Mehrheit der Objekte haben’, 
s. Dritter Abschnitt V. Eine solche Nuance ist in dem eben 
gegebenen Beispiele auch vorhanden). — Niektöre 2 slow zwrot- 
nych, uzywane 2 zaimkiem *si£>, nabraly odmiennego zupelnie 
znaczenia. Kryn. (Die Verba haben 1) allmählich die neue 
Bedeutung angenommen, 2) behalten diese bei.) 

Bem. nabraé ist am öftesten am plif ikativ. — res. 
(ev. mom.): wziqé [zebraé ist lokal =’zusammen’j. 

6. ostrzyé schärfen; — def. F. (eine gewisse ganz bestimmte 
Form geben > zuspitzen): zaostrzyl olöwek. II. — nosmusir 
zaostrzyl. Zer . (bildlich): Jnk g dyby chcial za ostrzyé ciekawoU 
slucJiaczy. T. VIII. — do zaostrzenia stosunköw. Czas. — 
dur.-def. trzéba nöz naostrzyé. (1) Durch Tätigkeit Schärfe 
hervorbringen, 2) diese wird sich fur die kunftige Zeit 
beibehalten) — [res.: Als aspektändernde Bildung uberhaupt 
dient die dur.-def. Aktionsart: nöz naostrzony (=scharf fur 
gevvöhnlichen Gebrauch), — nöz zaostrzony (= zugespitzt), 
nöz wyostrzony (= ausserordentlich scharf, haarscharf ge* 
macht, eff.] 

7. rysowac zeichnen; (pf. auch odivy s. flg.). — def. (def. F. f 
besonders die Konturen zeichnen) Drabina metafizyczna, moze 
niewyraznie dia lailca zarysoivana. Czas. — dur.-def. (dient 
als allgemeine aspektändernde Form) Pan Wfady sia tv nary- 
sowal bardzo ladny krajobraz tatrzanski. IL — Vgl. kreslic: 
Jezeli zakreslimy na mapie liniq. Karl . — diva rysunki na- 
kreslone r?kq Puszkina. Tret. — auch s- res. (gew. = dar- 
stellen’, ’in Worten usw. zeichnen’): obraz Petersburga, slreslmy 
rckq Mickiewicza. Tret. (konkr.): Jakieé nieksztaltne niczna- 
jome imir W{ drownik skreslil na znak , ze byl tv Bzymie. Mick. * 
Vgl. naszkicoivaé . 

8. pisaé schreiben; def. (aufschreiben, aufzeichnen — fur Er- 
innerung; Nachduration, vgl. zanotowaf) jak litera z datmego 
pisma , tv dziecinstwie gdzies w pamieci zapisana. Slow. — 
zlozyl Adas rodzicom cenzure w ktörej zaptsano, ze .. Chmiel 
W imionniku . . zapisal. .pipkny iciersz. ib. (Anm. zapisar 
auch lok. = iiberschreiben, ganz vollschreiben) — dur.-def. 
napisal list etc. 

Bem. na - ist bei den Zeitwörtern fur zeichnen, 

schreiben’ nicht ganz entlokalisiert. 
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— inkonativ — na- konativ. 

wie bei m-, o- ist in na - nicht nur Duration sondera auch 
t fuhlbar. Es gibt einen Wechsel, —das grammatische 
nnte mit dem psychologischen vielleicht nicht identisch 
Handlung geschieht gewöhnlich unabsichtlich — und 
tatisches und psychologisches Subjekt sind sicher iden- 
rlandlung geschieht gewöhnlich absichtlicli. Bei folgen- 
a ist dies besonders zu beobachten: 

— inkon. pod cigzarem tv orka pszenicy zgiql sig tve dwoje. 
kon. tym razem nagiql sig do przepisöiv. II. (z- wäre 
miger malend.) 

— inkon, o pblnocy sehylony jeszcze nad biurkiem. Orz. 
i. w nizkiem przejsciu trzeba bylo dobrze sie nachylic. 11 
;. krzytvié: s- und selten (Volksspr.) na-, 
mporheben: — inkon, kot zjezyl grzbiet na widok psa. 

— kon. zolnierze najezyli bagnety. II. (z- unmöglich.) 
re; — inkon. Skierowalo tnysl tubrczq tv innq strong. 

— kon. z trudnosciq udalo mu sig rozbiegane konie 
waé na otwarte pole. II. (s- wäre viel schwäeher.) 

r- resultativ — na- durativ-definitiv mit besonde- 
chusus. 

rowaé, s. A 2 Bem. 

brennen, briihen, s- res. (inkon.) dziecko doszlo do pieca 
zylo sobie palec. I. {na- wäre hier ganz .widersinnig), 
.-def. (kon.) wird meist nur in naparzyc herbatg gebraucht. 

?- resultativ — na - durativ mit Bedeutungsdiffe- 

?• 

a) fiillen (einen Gegenstand), pf. na- b) erfullen = voll- 
i (eine Tätigkeit). 

•def. Mysig natomiast, ze napelnig i przepelnig dziennik 
dy q. Sien. 

(ev. mom.) Sgdzia speinil Robaka rozkazy. T. X. — 
eni a jego spelnily sie. Tret. — aby sig spelnifo co 
riano jest od Bana przez proroka. Mat. 2,n>. 
lera. spetnié kielich (s- lok. ’weg’) = ganz austrinken. 
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7. u- und na-. 

Es gibt einige Verba, bei denen man die Bedeutungsfunk- 
tionen der w- und wa-Präflxe sehr genau analysieren muss, damit 
man den Unterscbied ersehen kann. Besonders gilt dies von: 

1. rodzié gebären; u- dur. (= das gewöhnlicbe konkrete Perfek- 
tivum, s. 1 D) Lord Byron urodzil sig ze znakomitej familii. 
Mick. usw.— na -: Gdy sig narodzil Jezus w Bethlehem. Mat. 
2,i (narodzié sig imraer gebraucht von Jesus, Buddha und 
anderen hohen religiösen Persönlichkeiten) — jaki duch mogt 
sig narodzié z tego malzenstiva. Mick . (1) Die Entstehung, 

2) die Entwickelung, das Leben, das Wirken. — dur-def. 
Aktionsart) — Zivlaszcza rzeczy , dzialajqce artyzmem formy. 
duzo tracq, jeéli narodzq sig przypadlciem tv szacie motcy maio 
popiäarnej. Matusz. (Nicht nur 1) das Gebären, die Ent¬ 
stehung, sondern vieltnehr 2) das Existieren, das Wirken wird 
fixiert. — dur.-def. Akt.) — » Lilla Weneda », z ktörej miat sig 
narodzié » Krol-Duch ». ib. (1) geboren werden, 2) sich weiter 
entwickeln: dur.-def.) 

Der Unterschied zwischen urodzié sig und narodzié sig kann 
oft als lediglicli stilistisch betrachtet werden: narodzié sig kommt 
im erhabenen Stile vor, besonders in der Bibelsprache. Ein Bei- 
spiel wie Jezus narodzil sig kann jedoch als dur.-def. verstanden 
werden: narodzié sig wird von Menschen gesagt, die eine grosse, 
bedeutende Tätigkeit entfalten sollen (man denkt an die Nach- 
duration des Gebärens). Narodzié sig wird weiter gebraucht von 
geistig bedeutenden Dingen (Kunstwerken usw., man beachte die 
oben gegebenen Zitate aus Matuszewski), geistigen Strömungen 
usw., wo die nähere Bedeutuug ist »geboren werden und sich 
entwickeln». Noch ein Beispiel: Piesn Konrada i Improtvizacya , 
to przeszlosé , psychologiczne przyczyny tego kierunku: Dziady sa w 
nim krokiem stanowczym, tu juz on [sc. kierunek) jest narodzony , 
juz sig afirmuje. Tam. 

In der Bibelsprache wird als transitive Form porodzié ge¬ 
braucht (das in der modernen Sprache distributiv ist: Pluralität 
der Objekte oder Subjekte) \ z. B. az porodzila syna sirego pier- 
ivorodnego. Mat. 1 , 25 . Im modernen poetisch bildlicheu Stile 

1 kotka porodzita czworo miodych. Ill etc. 
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kommt dies auch vor: Ballady hq . . w glotcie Slowackiego duch 
Szekspira porodzil . Kr as. 

Dass man in der modernen Sprache immer nowonarodzony 
nicht mowourodzony » gebraucht, ist wohl aus euphonischen Ur- 
sachen zu erklären: nowonarodzony Jcrölewicz. Gaz . Lw. — dziecip 
notvonarodzone. Szym. 

Die Gebrauchsvveise der verschiedenen Perfektiva von rodzié 
(z-, una-, po )kann man durch folgende Hauptregeln festlegen: 
1) abstrakt sagt man zrodzic 2) konkret urodzié (das gewöhn- 
liche Pf.) 3) distributiv^ororf^K. — Im erhabenen Stile gebraucht 
man porodzic (fur urodzic) und narodzic si{ (fur urodzic si c). 

2. malowac malen; — dur. 1 nagle laJcim przejrzysiym obiokiem 
Rumieniec smutny twarz jcj umalowaf. Sfow ., W Szw . (Nur 
der Verlauf der Handlung wird fixiert, nicht die Nachduration, 
das Bestehenbleiben des Resultates: die Farbe wird nicht 
dauernd da sein; — namalowac wäre hier ganz lächerlich.) — 
dur.-def. (Das normale Perfektivum: ein Bild usw. malen) namaluj 
mi jakis ladny obraz. II (Handelt es sich um das Anstreiehen 
einesHauses, Möbels etc., gebraucht manpo*: dom,stbfpomalowany). 

Bem. za- = bemalen, ubermalen (total, def.-lok.) zama- 
lowal calq scian f. II. Noch finden sicli die Perfektiva wy- 
eff. (= mit Sorgfalt) und od- reproduktiv (= abmalen). — 
[zmalowac, etwas volkstiimlich, ironisch = zrobic cos zlego.} 

3. rbzowaé rot machen, schminken; — dur. Obok mego pokoju 
ma mieszkanie la Comptcsse Seidwitz , wiek lat 65, trochq urb- 
zowana , co dnia w innej sukni. Sfow. — dur.-def. (lok.) Leäwie 
spojrzal tv rumiane Telimeny lice, Odkryl odrazu wielkq, strasznq 
tajemnice — Frzebbg, narbzowana! T. V. 

Bem. Urozowac ist stärker als narbzowac, es markiert 
ganz deutlich eine Tätigkeit, eine Absicht. 

4. fadowac laden; — dur. rzeczy sq ufadowane w porzqdku na 
wozie. II. — dur.-def. (mit amplifikativer Nuance) naladowali 
towary na okr^t. II. (Nicht handlungsschildernd; rein per- 
fektisch) — wöz juz jest naladowany. (Man denkt an das 
Wegfahren, die Nachduration.) 

Bem. . Uladowac verhält sich zu natadowac fast wie 
upakowaé zu zapakowaé d. h. die durative Funktion in «a- 
liegt schon im Simplex, die Handlung des Ladens ist immer 
eine umfangsreiche, komplizierte Tätigkeit. 
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Mit Bedeutungsdifferenzierung. 

5. mascié (Simplex selten) a) mit Fett bestreichen b) salben. 

a) dur. u -: ziemiaki byty jeszcze nie dosc umaszczm. III 
(Pf. auch z- res. [etwas vulg.], wy • eff., po - distr.; na- ampl.) 

b) dur.-def. na-: namaszczono go na Tcrbla. Szuj. (Man denkt 
au 1) die Zeremonie, 2) die Regierungszeit.) 

6. stroic a) putzen, schmiicken b) stimmen. 

a) dur. u-: Ogolil, umyl i ustroil clilopa [sc. Pioir.}. Mid* 
(Drei Durativa.) — Chata pustelnika, ustrojona hciaUmi i 
bluszczem. Slow. 

a) dur.-def. na-: nastroil nagle lutniq na ton powazny i groiny. 
Tret. (Man denkt an: 1) das Stimmen der Saiten, 2) das 
Klingen des Tones.) 

8. z* und przy-. 

Es gibt einige Verba, bei denen neben Formen mit z-, die eine 
Vollendung schlechthin (res.), eventuell eine augeublickliche (mom.) 
bezeichnen, auch Formen mit przy - vorkomraen, die eiue längere 
mehr komplizierte Handlung markieren. Betrachtet man diese 
Bildungen näher, so ergibt sich, dass man sie doch nicht einfach 
als Durativa klassifizieren kann; es liegt in ihrer Bedeutung etwas 
mehr: die Nachduration wird fixiert. Die Funktion des przy- 
Präfixes ist hier dieselbe wie bei na sie ist dura ti v-def initiv. 

1. naglié drängen; — res. wieszceka , znaglona sitq pot(:nyéh 
zalcl^é i talizmanöiv, Matusz. — dur.-def. zrobil to przynaglony. 

( 1) Man hatte mehrmals versucht ihn dazu zu bringen, 2) 
er tat es. 

2. niewolié zwingen; — res. ,.go zniewolila , aby przyjql od niej 
zlotq obrqczfy. Mat . — dur.-def. nie przyniewolisz tntne do 
jcdzenia. III. (1) Ein wiederholtes Bitten, 2) eine dadureh 
verursachte Tätigkeit.) 

3. gluszyc betäuben (pf. auch o- dur.-lok., za - def.). — res. (ev. 
mom.) Prusak chcial möwic\ ale zgluszono go zgiellrem. T. VII 
— dur.-def. Kochajcie! Zawisé przygtusz?, przyglusze, zazdrok 
i zlosci Godlem jedynem Milosd. Wysp.* (1) Die Tätigkeit 
wird betont, 2) das Resultat soll fur imiuer bestehen.) 

-4. gotowac bereiten (pf. auch wy- eff.). — res. przyjecie , jahe 
mu tam zgotowano. Czas . — dur.-def. przygotowano tcszystko 
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iodu uroczystosci. II. (1) Die Vorbereitung, 2) die 
Handlung: die festliche Begehung; przygotoivac = 
machen fur eine kunftige Tätigkeit’.) 
wabié (locken) und tloczyé (drucken) haben auch den 
d z — przy, jedoch ist hier das przy-Präfix nicht ent- 
ert; bei gncbic bedrucken (bildlich drucken) ist przy - 
ninutiv [zgn^biony ist viel mehr als przygnrbiony). 

a- und przy-. 

wac arretieren; — def. by faby bowiem z pewnoseiq [sc. 

] zaaresztowala rctvolucyonislöw oficeröie. Gf. Nar. — 
xaresztowany nakfad ksiqzki. Kur. Warsz. (zaaresztoivaé 
Zeituugssprache, fehlerhaft; = skonfiskoivac.) — dur.-def. 

• i Monti zostali przyaresztowani. — Zaalarmowana 
merya przyaresztowafa Jcilku o ten napad silnie podejrza - 
ospodarzy. Gl . Nar . (Bei przy- wird der Verlauf der 
ang betont, der Ausdruck ist mehr »situationsmalend», 
hat auch die lokale Bedeutung ’fest\ eine Bevvegung 
Flucht — wird verhindert.) 

ic anpassen, anwenden; — def. zastosowafa sir mimo - 
do jego teoryi. Sim. (Das Fortschreiten der Handlung 
licht berticksichtigt, Konativität liegt nicht vor: »wmo- 
>.) — dur.-def. bardzo tatwo mu byfo przystosowaé si$ do 
i warunköw. II. (Fur eine längere Zeit, der Verlauf 
betont, Konativität. Wie bei przyaresztowaé ist bei 
)sowac — fast noch stärker — die lokale Bedeutung 

T.) 

z-, u- etc. und roz-. 

roz- kann man gegeniiber z- und anderen Präfixformen 
bei w- eine Duration, eine Hervorhebuug der Handlung 
Verlaufe bemerken. Vergleicht man aber eine fur 
:tänderung fungierende ro^-Bildung mit einer anderen 
ildernden Kompositionsform z. B. u o- ( rozradowac: 
roztrzezmé: otrzezwié), so bemerkt man, dass beim roz - 
am eine Steigerung des Resultaterreichens — gewöha- 
iich eine Steigerung der Aktivität — bei dem Hand- 
ufe hervorgehoben wird. Diese Aktionsartkategorie 
augmentati v. 
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1. gniewaé zornig raachen; — z - (res.) zgniewalo go to dom. II. 

— roz - (aug.) rozgnieivat go ten opor. III . — za- (def.) Bei- 
spiel S. 22. 

2. draznic (auch -znié, etwas mehr vulg.) reizen; — po- (präle- 
ritiv --= beiläufig, einige Zeit) chlopak podraznil psa hjm. 

(Es kann sein, dass der Hund gar nicht wiitend wirå). - 
aug. gdg juz toreador rozdraznil byka do wscickloscu no (lunk 
sie usmnql. Czas . (Die Wut hat sich ausserordentlicb ge- 
steigert.) 

3. piescié verhätscheln, liehkosen; — po - (prät.) I ju; go mäa 
wlasna nie popiesci. (Ein Kirchenlied; — po- prät. markiert 
nur eine zeitliche Vollendung ohne bestimmtes Resultater- 
reichen.) — roz- (aug.) A raczej bylo to usposobieme mpie- 
szczonego dziecka. Mal. 

4. trzezwié ernuclilern, michtern raachen; —o- (dur. zimnamåo 
otrzezwila go troche. III. — roz- (aug.) po dlugivh nacieramch 
i ustrzasniemach zdolano go roztrzezwié. III. (Mit Steigerung 
ira Resultaterreichen; — roztrzezwié wird besonders gebraueht, 
wenn man durch heftige Bewegung [Schiitteln usw.] jemanden 
erniichtert, zura Bewusstsein bringt: Es steckt also hi er nocli 
eine lokale Anschauung.) 

5. radowaé freuen; — n- (dur.) On urbci kiedys untduje ciebtt. 
K 'as. — A ujrzaivszy gwiazdp, uradowali si( radosciq bardso 
wielkq. Mat. 2.i<>. — roz- (aug.) Trza zyé i cierpieé, by icielii 
Duch Amfilocha rozradowal sie posrbd eienww. Kras. [hyl) 

6. weselié freuen; — u - (dur.; veraltet, jetzt nur in der Volks- 
sprache) Uweselil lud swbj mile, alleluja. (Ein Osterlied.) — 
roz (aug.) Czyliz naszycli brzck kajdanbw , Czyliz ptesni tve- 
icolniköw Roz weselié mogq panöw? Slow* 

Oft bewahrt roz - als aspektänderndes Präfix mehr oder 
weniger verblasst eine lokale Bedeutung: rozgrzaé , rozmnozy^ 
roztrwonié etc. Von einer reinen augraentativen Aktionsart kann 
man eigentlich nur sprechen bei den Verben, welche keine ma-‘ 
terielle Bedeutung haben. In zweiter Linie kann man zu dieser 
Gruppe noch stellen die ro^-Bildungen bei Verben, die schon un 
Simplex die lokale Bedeutung des Präfixes — ’zer-\ 'ausein- 
ander’ — trägen: micknqé, mirkczyé , topieé, topié , kruszyt etc. 
Diese Verba haben als Perfekt i va roz - und z- (das auch die Be- 
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'.er- 1 hat, vgl. zboéc, skluc ): z- bezeichnet eine resultative, 
ritane Vollendung, roz- die Handlung ia ihrem Verlaufe. 
roz- dem Verburn keine ueue lokale Bedeutung — 
schon im Zeitwort selbst, das ein Zergehen bezeichnet 
anu hier als eine augmentative, ja sogar als nur dura- 
ie\ betrachtet werden. 

markiert dos augmentative roz - nicht die Vollendung 
:en Handlung,’ sondera nur ihren Anfang: Wszystkie si$ 
hwiki rozjoczq , I wszystkie liscie na drzeivach zabrzcczq. 
ies ist besonders der Fall bei Verben die Licht- und 
ungen bezeichnen: rozesmiac si(\ rozjamiec\ roziskrzyé 
Konkret gebraucht sind sie augmentative Ingressivbil- 
perfektisch stehend = etwas fur die Situationsbetrach- 
m Vergangenes markierend, sind sie augmentative 

z , za-, roz* etc. und wz*. 

äinigen Verben, zwar nicht vielen, begegnet man neben 
^räfixen auch tcz-, ohne dass dabei der Unterschied 
ich hervortritt. Besonders gilt dies bei Verben, bei 
vohl roz - wie wz- vorkommen: rozbudzic — wzbudzié 
rozniecic — wzniecic ’entfachen\ Beide Präfixe mar- 
e Steigerung im Resultaterreichen, die bei tcz * gewöhn- 
i stärker hervortritt. Der wichtigste Unterschied ist 
ss tcz- irnmer mit Definitivität, mit fixierter Nachduration 
ist. Wie na- trägt tcz - eine kombinierte Aktionsart, 
augmentativ-definitiv zu klassifizieren. Ich fiihre 
/erba an, bei denen sich diese Aktionsart deutlich findet 
mit schwacher lokaler Schattierung verbunden ist: 
wecken; — roz- (aug.) takiemi oto slotvy maluje uczucia 
orta w nim rozbudzita. Mal. — nagl-e rozbndzona nie- 
a mitosé. Sien. (Ein Handlungsverlauf, bei dem das 
aterreichen ansteigend ist) — wz- (aug. def.) Nie bylem 
wözny, azebym sif ludzil, Zern jednem mem spojrzeniem 
w tobie wzbudzil. T. IX. (1) Die Liebe entsteht 
ch in ansteigendem Verlaufe, 2) bleibt, ev. steigt auch 
— u starych i mlodych entuzyazm wzbudzil. Briick. 
3r Enthusiasmus entsteht und vergrössert sich, 2) bleibt, 
ahrscheinlich noch vergrössernd.) 
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B em. Andere Perfektiva: z- (res., ev. raorn.), o. (dur.). 
po - (distr.), prze - (eff.-def.). 

2. wieaV? Feuer anmachen, entfachen; — roz- (aug. auch rait 
lokaler Bedeutungsseite) dzieci pasqce bydlo rozniecily ognish 
na brzegu lasu. II. (schildert den Verlauf der Handlung.) 
— ivz- (aug.-def.) iskra z papierosa wzniecila pozar w stodok. 
II. (1) Es entsteht eine Feuersbrunst, 2) diese dauert au, 
dehut sich aus) — krölewska para wzniecila zaraz weicn^trzne 
zamieszki i wojn f domowq. Korz. (1) Es wird der erste 
Anlass gegeben, 2) die Unruhe entwickelt sich weiter.) 

B em. Andere Perfektiva: za - (def.) ; pod- (of t bildlich 
= ’im geheimen’ < 'unten’). 

3. gardzic verachten, sich aus jemandem oder etwas nichts 
machen; — po- (Das normale Perfektivum, fixiert eine vor* 
hergehende Handlung <po mit Lok.) Zlajany , pogardzony od 
wszystkich, w dni par{\ T. VIII. wz - (aug.-def.) To nic t 
zem tobq zaj{ta Wzgardzila Assesora , Hr abi £ i Rejenta. T. VIII. 
(Telimena ist um Tadeusz beschäftigt allmöhlich dahin ge- 
kommen fur immer drei andere zu negligieren) — kazdy , nale- 
zqcy do wzgardzonego i znienawidzonego plemienia. Zdziech. 
(Der besprochene Völkerstamm — die Juden — ist 1) ver- 
aclitet wordeu, 2) wird noch verachtet sein.) 

4. bursyc aufhetzen, aufregen (auch = zerstören, ruinieren, pf. 
z-)\ — o- (dur.) oburzony naduzyciami administracyjnemi za- 
protestoical przeciwko nim. Matusz. — wz- (aug.-def.) Wtedy- 
to zapewne wzburzony do najwyzszego stopnia poeta napmd 
sonet p. n. *Pozegnanie ». Chmiel. ( 1) Besonders stark ist 
hier die Steigerung — das augmentative — fiihlbar, 2) die 
Aufregung bleibt, hat Folgen — das Definitive.) 

Bern. Bei burzyc si f ist die Bedeutungsdifferenzieruug 
eine andere als bei burzyé: zburzyé si? = gären, wzburzyc sie 
= unruhig werden. 

5. rbsé wachsen; — u- (dur.) w stolicy Uroslas. T. V. — wz 
(aug.-def.) gniew jego wzrösl do szalehstwa. (1) Der Zorn 
steigerte sich, 2) erreichte seinen Kulminationspunkt, ver- 
ursachte etwas.) 

6. trzymaé halten; — za- (def.) Przed gankiem zatrzymal konir. 
II. (Fur eine Zeit) — ws - (aug.-def.) przed ganhem konie. 
gwaltoicnie wstrzymal . II. (1) Mit gesteigerter Aktivität, 2} fiir 
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visse Zeit.) — Vgl. dur. Siadajcie pr?dko % bo nie mog$ 
rzymaé. II. [Noch tvy-, przeprzy-, po- und pows-.} 
chsel z- wz- scheint vorzuliegen in zbogacic: wzbogacic, 

• wzmocnic, der Unterschied ist hier jedoch unwesentlich, 
: wz- entstanden. Die Aktionsart ist streng genommen 
.: 1) 'mehr und mehr reicli werden, 2) den Reichtum 
i\ 1) 'allmählich stärker und stärker werden, 2) die 
behalten’, aber die Verbalbedeutung des Simplex hat 
sen Begriff in sich selbst, z- und wz - dienen fast nur 
len Aspektänderung. 

l-, o- und wy-. 

wie in der deutschen Spracbe das Präfix ’aus-’ den 
&i Bedeutungen geben kann — eine lok a J e = ’Bewe- 
etwas’ (z. B. ausgehen) und eine nichtlokale = 
erschöpfende Tätigkeit (z. B. ausforschen) — fungiert 
•lnischen das Präfix wy- in zweifacher Weise. 

' letzteren Bedeutung liegt eine Aktionsart: die Hand- 
vollendet mit grundlichem Resultate. Wie bei u- 
ird die Haudlung in ihrem Verlaufe betrachtet als 
tndige ganze Tätigkeit, aber die Fixierung ist eine 
u - ist das zentral Vorgestellte (das scharf fixierte) 
E der Akti vität (= die Tätigkeit: die Bewegungen 
nbjektes 1 ), bei wy- dagegen der Verlauf des Resul- 
lens (=das Entstehen des Resultats und sein defi- 
fang; das Aussehen, die raaterielle Form usw. des 
Diese Aktionsart des wy - nenne ich effektiv, in 
st das Handlungsresultat das Bestmögliche. Von den 
len ist wy- mit dem hier definierten Bedeutungswerte 
sequent behandelt wordeu: Bei einigen Verben wird 
on Soerensen als das »Perfektivum» (= die einfach 
nde Form) eines Simplex betrachtet: ivyczyseié, wy- 
yladaé etc. bei anderen Zeitwörtern dagegen als eiu 
eine selbstäudige Bedeutung tragendes Kompositum: 
yuczyé etc. Diese Behandlungsweise ist naturlich wis- 
h gar nicht befriedigend. Sie hat ihren Grund nur 
inkritischen provisorisch-praktischen Schematisierung. 

• dur. findet sich oft eine lokale Schattierung, die sich auf das 
ein Aussehen bezieht. 
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Wenn nämlich das präfigierte polnische Verbum mit deraselben 
Zeitwort wie das Simplex in der deutschen Sprache wiedergegeben 
werden kann, so wird es als sein »Perfektivum* (die Aspektänderung) 
betrachtet, kann man es aber mit einem besonderen Worte iiber- 
setzen, — so gilt es als ein isoliertes Kompositum. Diese An- 
scbauungsweise ist leider in allen slavischen Wörterbiichern, die 
beim Simplex uber die Perfektivierung durch Präfixe Auskunft 
geben, mehr oder weniger vorherrschend. Etwas was dieselbe 
Bedeutung hat, muss man doch auf dieselbe Weise beurteilen. 
Wyksztalcié ist fur mich eben so ein effektives Perfektivum wie 
wyuczyé. Ich kann nattirlich hier nicht alle Verba anfiihreuund 
exemplifizieren, welche diese Aktionsart trägen; in einer lexika- 
lischen Arbeit, die sich an diese Abhandlung schliessen wird, 
werden sie Platz finden l . Hier werde ich mich besonders mit 
denjenigen ew/Präfixen beschäftigen, die als zur (reinen) 
Aspektänderung dienende > Perfekti va» bei Linde oder Soerkkskk 
angefiihrt worden sind. Die Präfixe, welche am häufigsten als 
in dieser Beziehung mit wy- gleichw-ertig gestelit werden, sind 
z- und besonders u-, o-, mit welchen es wie oben beschrieben 
nahe verwandt ist. Ich will zuerst einige Beispiele fur den 
Wechsel u- [ev. o ] — wy- anfuhren, woraus ersichtlich ist, dass 
eine bestimmte, wenn auch nicht sehr grosse, Bedeutungsdifferenz 
sich hier vorfindet: der Unterschi^d ist: w-, o- perfektivieren das 
Verbum mit durativer Aktionsart, wy - mit effektiver: 

1. czyscié reinigen; — o- dur.: stary pistolet, przed icyjazdem 
oczyszczony i nabity srötem. Chmiel. (dur. mit lokaler Ab- 
schattierung 'rund herum’, 'an der [Ober]fläche’). — icy - efi. 
Strzelec w tngnieniu oka wyczyécil miejsce, snieg zgarnal Zcr. 
— Vergleicht man noch sluzqca oczyscila lampo mit ,.tcy- 
czyscila .. findet man, dass o - nur die Wirksamkeit, tcy- auch 
das Resultat, die Griindlichkeit der Vollendung hervorhebt 

2. ksztatcié (aus)bilden; — u- dur. Co do charakteröw tcreszcie , 
me mozna zqdaé ich od teatru uksztalconego na wzbr francuski 
Tarn. (Wenn tcy • da stände, wäre es = ’in allen Details ) 
— pewien uksztalcony Mazur. Karl. {wy- wäre zu viel.) — 
wy- eff. Slowacki i Krasinski wzrastali i wychotcali sir tcmnl 

1 Wo wy- nicht seine lokale Bedeutung hat, ist es effektiv; in eini^en 
Fiillen finden sich indessen die beiden Bedeutungsseiten vereinigt. 
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bardziej wyksztalconych. Chmiel. — »Ein gebildeter 
:h» beisst uksztalcony czloiviek oder ivyksztalcony ezlowiek , 
chdem man auf die reine Tätigkeit, das Fortschreiten 
landlung, den Verlauf der Bildungsarbeit. den Nach- 
legt (u-) oder auf das erreichte vollständige Resultat 
das Gewöhnlichste). 

heilen; — u- (dur.) do choroby zapalnej , ktöra nie zo~ 
wcale uleczonq. Tret. — wy - (eff.) nim si# z mych ran 
ylecz#. T. XI. 

6 abkiihlen; — o- (dur.) ostudzil sobie kaw#. I. — wy- 
ka tva sta la tak dlitgo na oknie az si# calkiem wystu- 
III. 

ic niichtern raachen; — o- (dur.) s. 10,4 (S. 44). — wy - 
lagle niebezpieczehstwo wytrzezwilo g o w jednej chwili. III. 
vac (wy- nur bei Linde) möblieren; — u- (dur.) Salonik 
umeblowany bardzo ladnie. Slow. — wy - (eff. = ganz, 
indig; jetzt fast immer durch u- ersetzt, ich habe jedoch 
eispiel gehört:) dom caly wymeblowal swiezo dia przysztej 
jak dia ksi^zniczki. I. 

drechseln; schleifen; — Hier wird bei Soerensen ein 
tuugsunterschied, aber keiu ganz richtiger gegeben: 
'echseln’ pf. u *, = 'schleifen 1 pf. wy-. Aber auch in 
Sedeutung 'drechseln’ hat man wy- (eff.) z. B. wytoczyl 
larz na tokarni bardzo ladnq zabawk#. II. 
m Verben, welche die Bedeutung haten 'durch Handwerk, 
che Arbeit etwas hervorbringen oder verbessern' findet 
inen Wechsel u — wy, wobei beide Präfixe hin und wieder 
ist gleichwertig verwendet werden. Solche Verba sind 
^vaschen, piec bråten, przqsé spinnen, praé waschen, 
tyé bråten (immer griindlich, die Bedeutung von wy- 
schou im Simplex), toczyc drechseln. Wenn die Sache 
iewandtheit (gewerbsmässig) ausgefvihrt wird, ge- 
at man bei der Perfektivieruug lieber wy - als das neu- 
u-. Man sagt in der Umgangssprache z. B. eben so 
praczka wyprala mi koszul# — wie uprala; stolarz wy- 
mi zabawk$ — wie utoezyl l . Vgl. hiermit wydrukowaé , 

;h unterscheidet man die Formen: Wenn z. B. die Wäsche schwer 
war, sagt man toyprac , wenn Naehdruck auf die Zeit (die Länge 
t) gelegt wird, gebraucht man upraé: przecieies uprala 1§ bielizn§! II. 

4 
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wygarbowaé, wyhaftowac, wyheblowaé, wypolerowac etc., bei denen 
wy- das einzige perfektivbildende Präfix ist: hier wird ja die 
Tätigkeit fast immer als Gewerbe ausgefiihrt. Sehr gewöhnlich 
ist wy - eff. bei fotografowaé , malowaé, pitowac (= feilen), repa • 
rowaé, rytowaé, von denen auch andere Perfektiva vorkom* 
men: od- (bei fotografowaé, maloivaé, rytowaé ), na- (maZoircrcj, 
(fotografowaé). 

13. z- und wy-. 

In einigen Fällen findet man auch Komposita mit z- und 
wy- als gleichwertig behandelt. So betrachtet z. B. Soerensen bei 
folgenden Verben diese Prätixe als beide zugleich schlechthin 
perfektivbildend. 

1. badaé untersuchen, erforschen; — z- (res.) Azeby zbadaé poet?. 
Tret. — wy- (eff. = grundlich) wybadaé i przeniknqé natur?. I. 

2. kqpac baden; — z - (res., ev. mom,, oft zufällig) wpadl ic 
wcd? i skqpal si? uczciwie . III. wy • (eff., immer absichtlicb, 
konativ) matka wylcqpata dziecko. I. 

3. niszczyé vernichten, verwusten; — z- (res., gew. total) Po:ar 
zniszczyl doszczqtnie miejscoivoéé. Czas. — wy- (eff.) Kr a] 
zatvsze ubogi , teraz calkietyi wyniszczony , ze zrujnowanymi 
ftnansami. Bruck. (Da z * bei diesem Verbum die Bedeutung 
'total’ trägt, ist es hier stärker als wy-, das fast nur durativ 
ist — der Begriff der Grundlichkeit liegt schou im einfachen 
Verbum. — Vgl. rait wyniszczony oben: za cel polozyl zni- 
szczenia polskiej narodowosci. Mick. (Hier ist z- in Bezug auf 
das Resultat viel stärker als wy in Bezug auf die Zeit viel 
ktirzer.) 

4. miarkowaé = merken, erkennen [2. = mässigen, pf. u ]; — z- 
(res., gew. mom.) s. 1 F, 3 [S. 16] — wy- (eff., gew. nach 
längerer Zeit) nareszcie wymiarkowal, ze jest gosciem niepozq- 
danym. I. [pf. auch po *, s. flg.] 

5. policzkowaé ohrfeigen; — z - (res., fast immer einmalig) spo - 
liczkowal publicznie hrabicza . Now. III. — wy- (eff., grundlich* 
mehrmalig) Doznaj? paskudnego uczucia, jak gdybym icypo- 
liczkowal paralityha . Sien. 

6. Noch röwnaé ebnen und szarzaé abnutzen. (Das letztere kommt 
als Simplex kauru vor, die Zusammensetzungen sind etwas 
vulgär.) 
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na-, u- etc. und wy-. 

den Verbeu mit der Bedeutung ’etwas graphisch dar- 
iet man oft neben dem normalen na - auch wy -; letzteres 
dann eine genauere, sorgfältige Ausfuhrung: rysowac , 
btografowac , litografowac , s. 12. 

nehreren anderen V T erben kommt ein Wechsel zwischen 
nderen Präfixen vor. Da aber die effektive Bedeutung 
n den bisher nicht besprochenen Fällen sehr deutlich 
swöhnlich in den Wörterbuchern mit einer besonderen 
ig wiedergegeben wird (aus-, vo 11- etc.) babe ich es 
nötig mich eingehend damit zu beschäftigen. In dem 
terbuch werde ich bei jedem Grundverbum auch die 
^.ktionsart anfiihren, wenn es eine solche gibt. 

;zt fuhre ich hier einige Verba an, bei denen das wy- 
Fällen mit besonderem Sprachgebrauch oder besonderer 
;sdifferenzierung vorkommt. 

►nderer Sprachusus. 

selken; — u- (dur. < ’weg-’; mit der Milch als Objekt: 

part. Gen.) udoila mu na rano kwartq mleka . II. — 
f. < ’aus-’; mit der Kuh als Objekt) wydoihj ]uz wszystkie 

a 

tröpfeln, besprengen, oft = schlagen (scherzhaft); — 
.) skropili ulic$. II. — wy - (eff. nur fur 'schlagen’) 
tcykropi#, smyku jeden! II. [s- wird auch fur die Be- 
ig 'schlagen' gebraucht, aber selten: Ostatniemi naszemi 
mi skrojneni , odstqpili. Kras] 

mtungsdifferenzierung. 

a) rauchen [volkst.] b) bestäuben; — a) wy- pf. (< eff.) 
'.yl fajkq. II. — b) za- pf. (< def.-lok.) okropnie si$ 
\jlem w tej drodze. II. — Bern. kurzyc = rauchen 
ch za-, aber als Inchoativum. 

a) brennen, verbrennen (pf. s- res., u - dur., wy- eff.: 
palic, kaw$ upalié , wypalié cegly) b) heizen (o-, na-) c) 
;en, feuern (pf. wy -: Bejtan zabil ze sztucca ogromnq 
{\ Z ivielkiem niebezpieczenstivem , bo zblizka wypalil. 
II. d) rauchen (pf. wy-: fajk? wypalié). 
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5. staivic (Simplex selten, dafur gew. stawiaé) a) stellen (pf. po-. 
einfache, ev. unabsichtliche Haadlung: postawil lash ic iqcie, 
u~ dur-: ustawil krzesla dookola stolu. II. b) errichten, bauen 
(pf. wy-: wystawiono na placu Saskim wspanialy sobor. II.) 

6. tlömaczyé {tio-) a) erklären, deuten, pf. wy- eff.: sloica te try- 
tlömaczono jak najgorzej. Tret. — b) iibersetzen, pf. przc- 
(< lok.): mial podobno zamiar przetlömaczyé Wertera. Chmid. 

7. znaczyé a) bedeuten (ohne Pf.) b) zeichnen = ausnähen: siostra 
ivyznaczyla mi chustki do nosa. III. (auch po- distr.) 

8. prostowaé a) gerade machen, pf. wy - (< lok.) z. B. mge b) 
verbesserD, korrigieren, pf. s •: sprostowac blad. Slou\ 

Bern. prostowaé — 'gerade machen’ hat selten in der 
Umgangssprache als pf. s -. 

15. u-, po- etc. und prze-. 

A. 

Bei einigen Verben findet man das Präfix prze-, dessen 
lokale Grundbedeutung ’durch’ ist, als Träger eines rein zeit- 
lichen Bedeutungsinhaltes. Bei einer Anzahl dieser Verba dient 
es der einfachen Aspektänderung: zyé, nocowaé , zimoivac. spor. 
trwa6 y czekac werden z. B. damit perfektiviert. Es markiert hier 
eine Handlung in ihrem (ganzen) Verlaufe und man köunte es 
als durativ bezeichnen. Jedoch ist es in dieser Funktion nieht 
mit w- identisch: 1) es hat keine Konativität, — es stebt 
nur bei Verben die eine fast passive Handlung ausdrucken. 
2) es fixiert nicht die Tätigkeit, sondern die Grenzender 
Temporalität (den Anfangs- und Endpunkt). Letzteres unter 
scheidet es besonders vom durativen w-, was am besten ersichtlich 
ist bei einem Verbum, das beide Präfixe in rein zeitlicher Fnnk 
tion besitzt: cierpieé leiden, dulden; — u- dur. sita i zacnosr 
dncha narodoweyo ucierpiala na tem wszystkiem. Mal . — prze-: 
Ach! wszystko co przecierpial w &wych mpczarniach dziennych. D:. 
III. — Hier ist die Zeit in ihrer Ausdehnung von Anfang 
bis Ende betont. Ich nenne diese Aktionsartkategorie, die itn 
Gegensatz zu dem Durativum den Anfangs- und Scblusspunkt 
der Handlungstemporalität besonders fixiert, perdurativ. Prak- 
tisch kann man sie doch als schlechthin durativ betrachten, nur 
bei cierpieé ist eine Beachtung der Differenz nötig. Unten folgen 
einige perdurative Beispiele neben po-Komposita, die einen 
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unbestimmten (= nicht in Bezug auf Anfangs- und 
ikt fixierten) Zeitverlauf markieren: 
ben; — tej chwili ja nie przezyje. II. — jakis czas 
sobie tv samotnosci. II. 

ehen; — przestal calq noc podc drzwiami na mrozie. II. 
idj sobie tutaj, ja wnet wrncq. II. 

warten; — przeczekal noc calq. II. — poczekaj trochq 
! II. 

lesen; — przeczytal gazct{' III. (auch lok.) — poczytaf 
i po chwili zasnql. III. 

spielen; — przegralismy z sobq partyc bilardu. II. — 

1 pogralismy nieraz w kar ty. III. 

ac wohnen; — calc lato przemieszkal w Warszaivie. II. 
nieszkal tam parc tygodni. III. 

dauern; — ten dqb przetrwal az do dzis. III. — nie 
lo Jcilka minut i postaniec wröcil. III. 

;chlafen; — przespal cale dwa dni. II. — idz pospij 
rochcy moze ci to lepiej zrobi. II. ( po - selten). 
blöken, weinen; — dzieciak przebeczal pol nocy. II. 

'eczalo biedne ciélq. III. 

ämtlichen Beispielen bezeichnen die ^r^e-Komposita 
> vollständige Handlung von Anfang bis Ende, 
uposita eine un besti mm te, in der Regel kurze Zeit. 


irerseits gibt es Fälle, wo 7 ^e-Koraposita dieselbe Be- 
laben wie die oben erwähnten po-Bildungen und eine 
unvollständige Tätigkeit bezeichnen, dies ist der Fall 
i Verben mit der Bedeutung 'reinigen’ (ezyscic reinigen, 
len, plukac spiilen), 'ziichten’ ( chlostar): — dzis mozesz 
v buty przeczyscié , bo nie wychodz$ nigdzie z domu. II. 
as Normale, wy- griiudlich) — trzeba jeszcze raz przemyc 
( u - normal, wy - griindlich) — przeplucz jeszcze szklanki 
dem. II. (o- normal, wy- griindlich, po- distr.) — cale 
e sie na malem przechlostaniu skonczylo ( s- normal, wy- 
po- distr., o- dur.-lok.). 

nenne diese Funktion präteritiv. Bei dem Präfixe 
Formaus par préférence dieser Aktionsart werde ich 
uber sprechen. 
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Eine dritte nichtlokale Funktion des prze-Präfixes ist ganz 
der Gegensatz zu der eben behandelten; sie bezeichnet eine 
intensive Vollendung und ist am nächsten mit dem Bedeutungs- 
inhalt von wy - verwandt. Man kann sie als eiue effektiv- 
definitive Aktionsartkategorie bestimmen: es liegt imraer eine 
griindliche Tätigkeit vor, bei der noch die Nachduration 
fixiert wird. Bei folgenden Verben kann man sie z. B. beobachten: 

1. btagaé flehen, bitten = bewegen suchen (pf. durch Bitten 
bewegen, versöhnen, gew. pf. u-) — wszystkie te prosby nic 
przebtagaly rozgniewanego ojca. III. [1) Das eifrige Bitten 
2) Versöhnung fur die Zukunft]. 

2. jednaé = versöhnen; — obrazic latno, przejednac trudno. 

Sprichwort. (Die Nachduration ist sehr deutlich; andere Pf. 
z • res. [ev. mom.], po - dur.-kon. < distr.). 

3. budzic wecken; — z przebudzonych rycerzy zence calun 
zgnily. Slow* [Kord.] [1) griindlich wecken 2) fur eiuen 
kommenden Zustand, fiir eine Tat] — Vgl. wzbudzic aug.-def., 
hier kann die Tätigkeit eine mehr beiläufige, kurze, unab 
sichtliche sein. 

4. palié = brenneu, verbrennen; — w{>gle byly za blizko , icvx 
drzwiczki od pieca si$ przepalily. II. (Hier liegt noch die 
lokale Bedeutung ’durch und durch’ vor). 

5. straszyc erschrecken; — Ciotka zresztq tylko udatcafa spulvj . 
a w gruncie rzeczy byta rowniez przestraszona. Sien. — A 
strwozeni i przestraszeni brdqc, mniemali , iz ducha tcuhieh. 
Luk. 24,37. — Vgl. za - def. viel schwächer. 

6. Noch z. B. bei tnoczyé (przemoczyé nogi ), mohiqc (przemohwty 
do nitki ), trawic = verdauen (in der Bedeutung '[Zeitl zu- 
bringen' ist przetrawic perdurativ), trwonic\ marnonac ver- 
schwenden, starzec si$ alt werden*(in przestarzaly). — Hin 
und wieder ist das ^r^e-Kompositum bei diesen Verben zu* 
gleich lokal. 

Fast als dur.-definitiv möchte man przezi^bic si{> sich er- 
kälten’ betrachten. Hier ist die definitive P^unktion schwächer 
als bei der Nebenform zazifbié sig ; — Przezirbita sie. siedznc do 
pözna na balkonie. Sim. (Hier wird beachtet 1) der Handlungs* 
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t) die Folgen.) — zaziobil si$ na wycieczce i teras ma 
\>1uc. II. (Hier wird nur die Folge fixiert.) 
i. In der Bedeutung 'kalt werden wird ziqbic si% mit 
bilo si$ 'es ist kalt geworden’. 

prze-, u-, z- etc. und od-. 

ilich selten findet man das Präfix od - in den Wörter- 
ils schlechthin aspektändernd angefiihrt, es bewahrt 
r eine lokale Bedeutung. In oddzielic z. B., bei Soerensen 
ktivum fur die Bedeutung 'trennen’ betrachtet, ist 
tät deutlich fublbar = ’ab trennen’: oddzielil dobrych od 
Einen eigentlich nichtlokalen Bedeutuugsinhait — jedoch 
►arera reproduktivem Sinn — trägt es bloss bei den 
hm ungs verben: czué , roznic , czytac und den Verben 
stm äs sige Darstellung: grac % spiewaé , deJclamowac; 
rysowaé. Die nichtlokale Bedeutung des Präfixes ist in 
lien: — die Handlung init Genauigkeit, Feinheit 
Ich nenne diese Aktionsart a k k ura ti v. Diese Ka- 
Bruhrt sich sehr nahe mit der effektiven (?/'//-); der 
iå ist, dass die letzterwähnte besonders die quantita- 
lständigkeit des Resultaterreichens betont (die Grund- 
lie erstere aber die qualitative (die Gewandtheit, die 
?it). Die eine betrachtet das Resultaterreichen in se i ner 
t (die effektive), die andere fixiert es wie es von Mo- 
Moment nach und nach während des Handlungsverlaufes 
sie schildert somit wie das beabsichtigte Ziel in jedem 
rnu erreicht wird (die akkurative). Weiter unten folgen 
‘ur einige od -Komposita mit dieser Funktion im Vergleich 
formeu, die fur die normale Tätigkeit desselben Verbums 
werden: 

(ihlen, empfinden; — od- (fem, genau, tief fiihlen; kann 
lit , berausfuhlen , wiedergegeben werden, eine bildliche 
ität liegt noch darin) tylko icyjqtkoice natury odczujq 
jego symboliki. Matusz. — Po smierci Mickiewicza od- 
spoleczeiistwo nasze ogrom straty. Kallenb. — u- (das 
ile Pf., gew. mom. mit Ingressivduration) uczuf serca 
e. T . VI. [Pf. auch po s. 25.] 

= unterscheiden (als Simplex ist jetzt nur das passive 
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röznié siq iiblich); — od- (scharf, methodisch, uberlegt; man 
ist sich von Anfang an dariiber klar, dass etwas Verschiedenes 
zu erwarten ist, nicht so bei roz -) odröznic poglqd na swiat i 
poglqd na zycie. Gar. — W Polsce prsed jej politycznym upad 
Tciem mozna odröznic nastqpujqce warstuy: [1 .. 5]. Trei .— 
roz- (aug. = aufangs uusicher, daun deutlicber, schliesslieh 
ganz klar unterscheiden) umial [sc. MicJciewicz tv Rosyi ] roz- 
röznié miqdzy szczerymi patryotami a spiskoivcami przy helt- 
chach. Kallenb. (od- wäre vom ersten Augenblicke an sich mit 
Absicht — methodisch — bemiihen etwas zu unterscheiden) 
— Czyz nie umiem rozröznic marzeh od pamirci. Dz. III. — 
Ein Beispiel obne denkbare Konativität ist das iinpf.: Nie 
wszystkie slowa rozrözniajq wszystkie trzy strony za pomocq 
odrqbnych form. Kryn. (Hier wäre od- schlecht.) 

B e m. poröznic — entzweien. 

3. czytaé lesen; — od- (gew. etwas schweres lesen) Jego pismo 
trudne do odczytania. II. — prze-, po-, s. 15 A 4.) 

4. grac spielen; — ode- (feiu, genau, ein Muster reproduziereud) 
wybornie odegrala nokturn Chopina. 111. — List möj ma ode- 
grac rol$ podjazdu , ktöry idzie przed wojskiem i bada okolicc. 
Sien. — prze-, po-, s. 15 A 5. 

5. spiewac singen; — od -: pan A. odépiewal na koticerde pirkna 
cavatinQ ze Zydöwki. III. — prze - (von Anfang bis zu Ende, 
gew. fur Ubung), za- gew. incb. 

6. deklamoivac ; — od -: z ogromnym polotem oddeklamoival * Ma¬ 
raton» Ujejskiego. Now. Ref. [za- gew. incb., icy- eff. = mit 
allen Details.) 

7. maloicaé ; — od- (reproduzierend) W siödmym rozdziale »Onie- 
gina* odmalowal on t$ swojq namiqinoéc. Tret. 

8. rysowaé ; — od- (reproduzierend) odrysowaé kontury panoramy 
görskiej. 

Bei den beiden letzten Verben und hie und da auch bei 
den tibrigen (z. B. graé) ist die Bedeutung des od- vorwiegend 
reproduktiv, es bezeichnet eine Nachbildung von etwas, einem 
Gegenstande oder einem Muster. Diese Funktion trägt das Präfix 
noch deutlicher bei fotografoivaé , portretoivaé, Utograjouaé, lac = 
(in Metall) giessen [auch u- dur. < lok.: ten z bronzu ulany car. 
Tret. — ulac dzivony , kule, dziala etc.] Eine reproduktive Bedeu- 
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tung=’noch einmaF liegt vor in odmlodziec , odmlodzié und od- 
tcitiyc (wieder feucht machen oder lok. = durch Nässe ablösen). 

Eine besondero Beachtung erfordert mienié = äudern — 
jetzt als Simplex sehr selten — als dessen »Perfektiva» man 
mienié und odmienié ohne Unterschied angefiihrt findet: z- (das 
normale Pf., oft inom.) Zmienila wiee natychmiast twarz i ton 
rozmowy. T. V. — Mi ej se a pi^knosé, postawy wdziqk i gust 
ubrania Zmienily jq, zaledwo byta do poznania. T. IIL — pewno 
ju: zdania tv tym wzglqdzie nie zmieniq. Sien. — czemuz nie 
moge w ptaszka zmienié siebie. St. Witwicki [hier od- weniger 

gufej — od- (dur., ev. auch kon. < reproduktiv). Trzy razy 
hifzyc odmienil si$ zloty. Slow.* y 0. zadz. (dur., verlaufschil- 
dernd) Ale stryj nagle pierivsze zamiary odmienil. T. I. (kon.) 
— Gertvazy si$ odmienil i juz od lat wielu Ani byl na kier- 

maszu , ani na weselu. T. II. (dur.) — Odmieniwszy przydomek 
T. VI (kon.) 

Der Unterschied zwisehen z- und od- ist nicht immer gross. 
Bei einigen oben gegebenen Beispielen könnte man statt od-, 
wenn auch nicht ganz so gut, z- verwenden. In anderen Fällen 
ist die Differenz jedoch wesentlicher. Hier hat nämlich odmienié 
die Bedeutung ’eine Eigenschaft, einen Gegenstand ge gen eine 
neue Eigenschaft, einen neuen Gegenstand vertauschen’; z. B. 
odmienié ubranie (andere Kleider fur eben gekaufte, die nicht 

passen): zmienic ubranie (andere Kleider anziehen) — odmienié 

pieniqdze (z. B. gute Banknoten fur gegebene falsche erhalten): 
mienié pieniqdze (Geld wechseln) — zmienié hat oft die Bedeutung 
ganz ändern’, od- ist in derselben Stellung =’teilweise äudern’, 
8. die Beispiele oben unter od-. 

z * und od - mit Bedeutungsdifferenzierung. 

msyé a) wägen (tr.), erwägen, iiberlegen; pf. 1) z- res.: Iizcznik 
zicazyl mipso. I. — Zivazywszy , iz ludno.sé zydowska prqdzej si c 
mnozy od polskiej .., wyrachowaé mozna . . Karl. — 2) po- prät. 
(=einige Zeit, ohne besonderen Zweck) powazyl kul$ przez ckwil? 
k r{ce. III. [auch distr. juzesmy powazyli wszystkie worlci pszenicy. 
II\ na- ampl.] — b) wagen, riskieren (fast uur mit pf. od*: 
Na wieUm si$ odwazyl , na wxqcej odwazq. T. III [auch po konse- 
kutiv, markiert Uberlegung, Gedanke an was friiher passiertist: 
on si$ na to nie powazy. II] c) wägen (intr.); wert sein; gew. 
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ohne Pf., za- def.: ile te nieopatrznie wypowiedziane stoica miaty 
zawazyé na catem jego przysztem zyciu. IL 

B em. Odwazyé hat auch die Bedeutung *ein Stuck’ vom 
ganzen abwägen: odwazyl mi Jcilo cuJcru. IIL 

Das Verbum tajaé (oder taget f) tauen, schmelzen (iutr. — 
von Eis, Schnee) gehört nicht hierher, die aspektändemde Form 
ist stajaé res., odtajaé\ das Soerensen als Perfektivum fur eine 
Bedeutung ’tauen, auftauen’ betrachtet, ist 1 o k a 1 = wegschmel- 
zen: sopel lodu odtajal od dachu . 

17 z-, po- etc. und do- 

Noch seltener als od- findet man das Präfix do- als Per¬ 
fektivum (= die reine aspektändemde Form) eines Simplex be¬ 
trachtet. Soerensen fiihrt do- Komposita als die volleudete Form 
bildend nur bei konczyé, radzic und pilnowaé an. Ich werde bier 
noch einige Zeitvvörter nennen, bei denen sich do- mit den die 
Vollendungsform bildenden Präverbien beriihrt. In den meisteu 
Fällen ist es jedoch nicht nötig den Bedeutungsinhalt des do- 
näher zu analysieren. Er ist in den Wörterbuchern markiert: 
’bis zu Ende’, 'bis zu einer bestimmten Zeit’ usw. Das do- ist 
fast immer lokal oder bildlicli lokal. Als Aktionsartpräfix habe 
ich es schon bei konczyé in der Einleitung betrachtet, ich nenne 
die Funktion final: der spätere Teil (der Rest) eiuer Hand- 
lung wird fixiert, es wird besonders markiert, dass der End- 
punkt der Tätigkeit erreicht ist. 

1. konczyéj beendigen, s. die Einleitung. 

2. pilnowaé belniten, bewachen (gew. pf. u- dur. die ganze 
Tätigkeit); — On nie dlatego pi m zyc1wdzil, zeby t? robot? (= tej 
roboty) dopilnowaé. Zer. (Um den letzten Teil der Arbeit 
zu beobachten). 

3. kompletowaé komplettieren (gew. pf. s wenn wenig zu er- 
gänzen ist, gebraucht man do- } selten) — din dokompleto- 
wania tomiku. Chmiel. 

Diese Verba sind wohl die einzigen, bei deneu in den 
Wörterbuchern die finale Aktionsart mit der reinen Aspekt- 
änderung identisch zu sein scheint (doradzié ist kaum final, eher 
ist hier ein Vollendungszeichen schlechthin aus dem Lokalpräfix 
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direkt hervorgegangen). Ich nenne als Beispiele nur noch einige 
Verba, zunächst solche, bei denen die Funktion des do- rein 
zeitlich ist (4—6), dann solche die fast räuraliche Bedeutung oder 
starke lokale Nuance baben: 

4. czékaé warten, erwarten; — na sienniku rana doczekatem. 
Stow. 

5. zxyé leben; — 0 gdybym kiedyé dozyl tej pociecJiy , Zeby te 
hnegi zblqdzily pod strzechy. Micfc * 

6. mbmé sprechen; — ostatnie sloivo: » carem » szatan za niego 
domöivil. II. 

7. gnié faulen; — bélka dognila do reszty. III. 

8. ryc wuhlen; niech juz lis doryje do konca, potem go zastrze- 
limy. II. 

9. rösé wachsen; — dorosla do pelnoletnosci . II. 

10. czytaé lesen; taka nudna ta ksiajka, ze jq z trudnosciq doczy- 
tatem do koiica. II. 

18. u-, z-, na- etc. und po- distributiv. 

Die in der Einleitung erwähnte distributive Aktionsart des 
Präfixes po- ist eine bei den slavischen Sprachen besonders her- 
vortretende Eigenttimlichkeit, die schon von den Grammatikern 
bemerkt und besprochen worden ist (Bei Soerensen in § 
221 der Grammatik). Ein po- bezeichnet, dass die Handlung in 
mehrere einzelne Zeitabschnitte fällt oder an mehreren 
Stel len ausgefiihrt wird, es gibt* eine Mehrheit der Subjekte 
oder Objekte. Bei der Ubersetzung kann man das Kompositum 
wiedergeben durch Hinzufiigung von 'nacheinander' oder ’das 
eine neben dem anderen’. Oft hat jedoch diese Aktionsart eine 
lokale Färbung, es wird stärker die Mehrheit der Zeitabteil- 
ungen fixiert (: die Kategorie ist aus der Raumanschauung 
entstanden). Bei einer Handlung an verschiedenen Orten herrscht 
doch fast immer auch eine Verschiedenheit in der Zeit vor. 
In z. B. poblocilem sobie ubranie ist das Lokal in erster 
Linie fixiert: die Handlung ist wahrscheinlich zugleich in ver¬ 
schiedenen Zeitabteilungen vor sich gegangen (z. B. beim 
Gehen), aber das Resultat kann auch auf einmal entstanden sein 
(z. B. beim Fallen). Bei pokonczyé dagegen liegt immer eine 
zeitlicbe Pluralität vor: Jeszczenie wszystko, com zaczql pokonczone 
a pöki nte skonczto nie ruszq sir z Drezna. Mick. (Das Distri- 
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butive = verschiedene Stellen in *Dziady » aber zugleich verschie- 
dene Tätigkeitsmomente, em Nacheinander von einzelnen Hand- 
lungen). 

Melir als die Hälfte aller polnischen Verba könuen das 
distributive po- aunehmen. Wenn eine Mehrheit von Subjekten 
oder Objekten vorhanden ist, fuhlt die slavische Sprachanschau- 
ung sich genötigt diesen Umstand beiin Verbum besonders zu 
markieren, eine möglichst konkrete Ausdrucksweise wird hier 
bevorzugt. In einigen Fällen ist eine Perfektivierung mit po- 
bei der Subjekts* oder Objektsmehrheit sogar absolut notweudig: 
wenn das normale Perfektivum eine moraentane (= zeitlich punk- 
tuelle oder schlechthin e in mal i ge) Haudlung bezeichnet. Dies 
gilt besonders bei den gewölinlich u-perfektivierten Verben des 
Typus kluc 'stechen', den Zeitwörtern fur eine kurze oder sogar 
blitzsclmelle Bewegung. Hier trägt das w-Präfix nicht die ubliche 
schou besprochene durative Bedeutung, sondern biidet vielmehr 
ein momentanes Kompositum. Die räumliche Linearität, die 
Grundbedeutung des u- (= hin, weg), ist bei diesen Verben mit 
z e i 11 i c h e r Punktualität verbunden, die Bahn des lokalen Verlaufes 
der Handlung, die bei den friiher besprochenen Verben (z. B. 
ulowic ) von einer temporalen Durationslinie begleitet wird, ist hier 
auf einrnal zuriickgelegt, hat keine Ausdehnung in der Zeit, fällt 
fur die sprachliche Auffassung in einen Punkt. Bei solclien Ver¬ 
ben muss der Wechsel u—po sehr genau beachtet werdeu, die 
Präfixe sind niemals gegeuseitig austauschbar. Wo po- stehen 
muss, ist u- nicht verwendbar. Soereusen fiihrt u - als das ein- 
zige Perfektivum an: im Plural kann es aber nicht gebraucht 
werden, es ist bei dieser Verbalgruppe ein Singularpräfix. 

A. Wechsel u—po bei den momentanen Bewe- 
gungsverben. 

1. kluc stechen; — u- mom. pszczola mnie uklula. IIL — Por- 
wal si q i Tadeusz jalc zqdlem uktuty. T. V. — po- distr. 
pszczoly go poJcluly. III. (u- unmöglich) — pokluty muchami. 
III (vorwiegend distr.-lok.). — B em. Sklué , das Linde als 
Pf. neben u - anfiihrt ist lokal = ’z er stechen’, f schwer stechen’: 
skluly mnie bagnetami Prusaki. Zer . — cala rota skhta! 
T. X. (= im Kampfe niedergestossen); Zaklué def. T.: 
zakluc tcieprza. 


Digitized by Google 


Aspektiinderung und Aktionsartbildung 


61 


tossen (mit Hörnern); — u- mom. krowa go ubodla. III. 
wdlo ich to, ze. . Chmiel. (Sie nahmen Anstoss daran, 
) — po- distr. krowy pobodfy sif. III. — B em. Zbösé 
i) = schwer stossen’, ’im Kampfe niederstossen’: byk 
konia. II.; kann auch lok. (= 'zusaramen') sein: krowy 
' si$ rogami. II. — Zakluc def. T. 
beissen, nagen; — w- mom. nagle pies go ugryzl. II. 

- distr. pogryzly go psy na ulicy. II. (w- unmöglich) — 
Zgrysé 'z er beissen, z er nagen’: Ten robaczek wirkszego 

s zgryzi orzecha. T. VII. — Zagrysc def. T. 
é kratzen; — w* mom. niespodziewanie kot mnie udrapal. 

- po - distr. podrapaly mnie te kociaki. II [u- unmöglich) 
n stöl taki podrapany i powalany. II (distr.-lok.). — 

Zadrapaé ist def. = so dass man hernach eine Ritze 
trägt. 

fangen, erhaschen; — ulapié mom. (ganz selteu, da* 
3\v. zlapaé , das normale Pf.) ulapil go za kark. II. po - 
ivielu z nick polapali chlopi po lasach. II. 

Bern. Eiu ulap&6 dur. koramt vor aber sehr selten: 
l wiele ryb. III. 

w kneifen, zupfen; — u- mom. rak uszczypal mnie w 
II. — po- distr. to mröivki mnie tak poszczypaly. II. 
beissen, stechen; ukqsic mom. — Zmija ukqsila go. III. 
kqsB,c distr. wielki pies .. pokqsal jq niebezpiecznie w obie 
Czas. — B em. Sk({saé — 'schwer beissen’, 'zerbeissen' 
it in der Volkssprache vor: wsciekly pies skqsal krowy 
ve. III. — Zakasac (selten) def. T. 

po- Formen fur eine andere Verbalbedeutung: 

: = zielen (impf.), treffen (pf.); — «- mom.: kula ugodzila 
a. Tam. — padl na stanowisku ugodzony czterema kulami. 

(Hier kommt po- distr. nicht vor.) — B em. In der 
itung 'versOhnen' heisst das Verbum pf. res. und po- 
> kon.-dur., s. 20. — In der Bedeutung ’mieten’ pf. z- 
(4- dur. 

= verletzen; — u - mom. to urazilo w serce. Ill — 
>wo urazilo go. III. — Bern. po - kommt als distr. 
t vor: porazié = schlagen (fast immer vom Blitze oder 
Jott): Bog porazil go slepotq. III — por azon y piorunem. 
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II. (Vgl. pobié.) — B era. Obrazié = 'verletzen ist jetzt nur 
bildlich ira Gebrauch. — Zrazié 1. = schwer verletzen 2. 
lokal = abstossen, abschrecken. — Zarazic Pf. fur die Be* 
deutung ’anstecken\ def. (die Folge = die Krankheit). 

Wie aus den Beispielen ersichtlich ist, kommt bei den Zeit- 
wörtern dieses Typus ein sehr bestimrater Wechsel u—po\ or. 
Die erste Form kann bei 1 — 7 nur ira Singular gebraucht werden. 
Bloss die Verba godzié und razié, die als Simplicia doppelsinnig 
sind, haben = 'treffen’, 'verletzen’ kein besonderes pluralisches 
Perfektivum, ihre po-Komposita haben eine andere Bedeutung. 

B. Wechsel z — po. 

Wie in 1 A exeraplifiziert worden ist, sind die ^-Komposita 
oft momentan. Wenn sie konkret, handlungsschildernd stehen 
und nicht einfach ein reines Faktura, das Erreicheu eines Resul 
tates schlechthin zum Ausdruck bringen (=res.), inarkiert das 
Präfix eine konzentrierte kurze, deutlich abgegrenzte Handluug, 
eine Tätigkeit, deren Anfangs- und Endpunkt — wenn nicht 
zeitlich eins — iraraerhin sehr nahe an eiuander liegen, die sich 
iinmer in ein em auf einraal fixierbaren Gesichtskreise befindeu. 
Die Handlung ist, wenn nicht wie bei den oben besprochenen 
n-Komposita des Typus Icluc iinmer streng momentan = zeit¬ 
lich punktuell, doch stets einraalig = unkorapliziert. 
Steht ein solches durch z- normaler Weise perfektiviertes Verburn 
mit einer Mehrheit von Subjekten oder Objekten, so wird ge* 
wöhnlich das po-Präfix gebraucht. Mit z- ira Plural zu prätigieren 
ist zwar nicht wie die w-Perfektivierung in den Fallen A 1—T eiue 
Unruöglichkeit, aber eine ^o-Bildung wird fast stets bevorzugt als 
raehr konkret, al? besser die Situation, das Gesichtsbild, die sinn- 
liche Wahrnehraung der Handlung wiedergebend. Bei robic sagt 
man z. B. am besten zrobil blqd — po robil bfrdy (— noeh 
stärker pluralisch (kollektiv) = amplifikativ: na robil bh ( dö w). 
Stilisti sch gut ist zrobié mit dera Objekt im Plural nur, wenn 
dieses von einer begrenzenden substantivischen oder pronominellen 
Zahlbezeichnung begleitet ist: zrobil par Jcilka , kilkanascie bhdöic. 

Unteu folgen einige Beispiele fur ^o Komposita in Fallen 
von hervortretender Pluralität der Subjekte oder Objekte bei 
Zeitwörtern, denen das ^-Präfix als das normale Perfektivierungs- 
mittel dient, ein iiberaus gewöhnlicher Wechsel: 
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1. tluc (zer)schlagen; — bit sig z Jeolegami, broniqcpopiersia cesarza , 
ktöre oni stluc chcieli w zapale patryotycznym . Zdziech. — 
poniszczyli sprzety, potlukli szafy. Sien. 

2. ginqc umkommen, sterben: — jeden z nich zginql , zamordo - 
wany. Tret. — ivielu z nich poginie. Kras. 

B em. Vgl. Lzy gorzkie biegly i zgingty w sniegu. Dz. 
III. u. — Formell ist das Subjekt zwar Plural, aber als 
psychologischer Gegenstand hier als eins betrachtet: po - wiirde 
etwa gebraucht worden sem, wenn zvvischen den Tränen her- 
vortretende Intervalle gewesen wären oder wenn mehrere 
Menschen geweint hätten. 

3. wirdnqc (ver)welken; — Kwiat tradycyi narodowych zwiqdt. 
Maiusz. — nasz ivqzki listek powiqdnql wszystek. Wasil* 
(Das psychologische Subjekt ist pluralisch, die Distri- 
butivität ist hier auch lokal.) 

4. lamaé (zer)brechen; — burza byta tak givaltowna , ze zlamala 
drzewo na plantacyach. Czas. — za jego przykladem wszyscy 
polamali szpady. Soer. 

5. lapad fangen, erhaschen; (impf.) jagen; — zlapawszy zlodzieja 
na gorqcym uczynku. Chmiel. — policya polapata mnöstwo 
podejrzanych indywiduöw. Czas . 

6. batamucié betören; — O Tadeuszku! jesli moze Asan Zosi$ 
Zbalamucil i teraz uciekasz , mlokosie . T. VIII. — Gtöwnie 
pobatamudty obcq opinig rozmaite grupy »demokratöw». Czas . 
(Jede Gruppe auf ihre Weise.) 

T. robic machen; — zrobit nowq znajomosé. Chmiel. — Porobilem 
duzo znajomoéci ta éwiecie nauhoivym i artystycznym. Sien.; 
trzeba Niemcom przyznac, ze wlaénie w tym kierunku porobili 
zadziwiajqce postgpy . Przyb. (Bem. zrobita iv jezykupolskim 
postgpy. Tret. — » postgpy » ist hier eigentlich singularisch; 
man sagt nicht gern zrobid postgp[\] w jgzyku.) 

Bei den oben exemplifizierten Verben hat die distributive 
Form ihren Grund in einer Mehrheit von Subjekten oder Objek¬ 
ten — in erster Linie einer psychologischen Mehrheit —, 
aber auch bei einem Subjekte und einem Objekte kommt 
naturlich ein Wechsel z — po vor: wenn das Subjekt mehrmals 
oder an verschiedenen Stellen die Handlung ausfiihrt, wird 
po * gebraucht. 
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8. deptaé (nieder)treten; — Zdeptali ognisko. Zer. (mit einem 
Male.) — wielki mistrz zrzuca plaszcz z siebie , a:ebij go tcokc 
Krzyzaköw podeptaé nogami. Tret. (mehrmals.) 

9. gruchotaé = zerschmettern (2 = rasseln, klirren, pf. za]\ — 
zgruchotal mu Jcosci. Soer. — skutkiem spadniccia z hnia 
mial pogruchotanq kosc iv nodze. Zdziech. (an raekeien 
Stellen.) 

C. W e c h s e 1 u- na etc. — po 

Auch bei Verben, deren normales Perfektivum durch ein 
haudlungsschilderndes, verlaufmarkierendes Präfix [«-, na- etc.] 
gebiidet wird, kommt ein Wechsel mit jpo-Kompositura vor. Der 
Unterschied ist natiirlich hier nicht so gross wie bei dem rnornen- 
tanen u- oder dem konkretén z Wenn man die po- Form nicht 
anwendet, so kann das nicht fur eineu groben Sprachfehler gelten 
{wie » pszczoly vJcluty mnie » etc.) und nur selten als eine stilis- 
tisch nicht einwandfreie Wendung bezeichnet werden (wie $zrobil 
btydy»). Bildungen mit po- werden hier seltener gebraueki, nur 
wenn die Distributivität besonders hervortretend ist, findet inan es 
nötig sie zu verwenden. Ich gebe hier nur einige Beispiele: 

1. myc waschen; — dur.: Zobaczyl, ze ma r^ce zaknccnnone, iryc 
umyl je w kafuzy. Prus . — : gospodyni pomyla tåler ze. L 

2. pisac schreiben; — dur.-def.: napisat list do mnie. 

ja nie popisalem wypadkiem kapitalnych glupstw. Sim. 

3. zenic verheiraten (vom Manne); — dur.: ozenic : Tadmza z 
Zosiq. Tret. — : trzej bracia pozenili sio z trzema siostrami. 1 . 1 

4. asfaltowaé asphaltieren; — eff.: Na tvyasfalfotranych ulicach. 
Czas. —■: poasfaltowali juz wiele ulic. II. 

Bei dem za definitivum ist, obgleich dieses Präfix nicht 
eigentlich verlaufschildernd steht, der Wechsel mit ]) 0 - kanin 
grösser als bei u — na etc. — w zaadresowanych kopertach. Notc. 
Ref. (Objekt im Plural.) — wszystkie listy poadresotcah II (D ]e 
Mehrzahl ist durch » wszystkie » stark hervorgelioben.) 


1 Fozcnic kann auch verwendet werden fur ’Mann und Weib mit em- 
ander ehelich verbinden’: S§dzia..was (= einen Mann und ein Weib' 

Sien. Vgl. jwjednaé etc., 20. 
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19. wy-, do-, prze-, za-, u- und po- präteritiv. 

In 15 A habe ich schon einen anderen Bedeutungsinhalt bei 
po* als die distributive Aktionsart besprochen: die Funktion, eine 
unbestimmte (gewöhnlich kurze) nicht in Bezug auf Anfaugs- und 
Scblusspunkt fixierte Handlung zu bezeichnen. Ich nenne diese 
präteritiv: die Handlung ist nur vorubergehend, of t ohne 
eigentlichen Zweck, stets ohne schlussgiltiges Resultaterreichen 
vorgenommen worden. Diese letztere Eigenschaft bemerkt man 
besonders bei den Verben, die als Imperfektiva tentativa be- 
zeichnet werden können, bei denen das Deutsche in der Regel fur 
das Perfektivum ein anderes Zeitwort verwendet (towié — jagen; 
uhwié — fangen usw.) oder das Imperfektivum durch 'suchen', ’im 
Begriff sein’ wiedergibt. (Soerensen nennt die unvollendete Form 
dieser Verba konati v. Vgl. S. 25 Fnssnote): Bei den Zeitwörtern 
dieser Gruppe, bedeutet eine po-Bildung nur 'zu vollenden 
suchen’, eine Bildung mit icy - (eff.) oder do- (fin.) ’das Resultat 
erreichen, finden’. Das Präteritivum ist also nur dor Zeit 
nach perfektiv, in Bezug auf das Resultaterreichen aber imper- 
fektiv oder partiell perfektiv. 

A. Wechsel wy- eff. — po - prät. 

1. szukac suchen; — poszukal jeszcze trochc ale nic nie znalazl. 
II. (Nur temporale Vollendung, kein Resultat) — nakoniec 
wyszukal potrzebny mu papier. II. (Resultatsvollendung). 

2. szperaé etwas Kleines aus etwas Grossem (gew. mit Muhe) 
heraussuchen;— Ot, takiprzygodny uczony! poszperal cokolwieh 
w starych szpargalach i mysli , ze odlcryl cos ivielkiego. Now. 
Ref. (Ohne Resultat) — po dlugich poszukiwaniach w archi • 
wach zdolal tvyszperaé potrzebny akt. III. (Resultat). 

3. éledzié einer Sache nachspuren; pf. po (selteu), wy-. 

B. Wechsel do- fin. — po- prät. 

1. szukaé auch pf. doszukaé sif (z. B. drogi). 

’2. éledzié: wreszciem dosledzil kryjöwki lisa. II. 

O. Wechsel prze- perdur. — po- prät., s. 15 A. 

D. Wechsel za- mom., ev. inch. — po - prät. 

Bei den Verben, die das Hervorbriugen eines Lautes 
bezeichnen, finden sich gewöhnlich die zwei Komposita za- und 
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po-. Ersteres bezeichnet den Anfang der Tätigkeit (inchoativ) oder 
eventuell nur eine augenblickliche Vollenduug (momentan); letzteres 
markiert die Handlung in ihrem Verlaufe ohne fixierten Anfangs* 
und Schlusspunkt, kann umschrieben werden durch ’eine Zeitlang’, 
'etwas’ (präteritiv.). 

1. plakaé weinen; — Grom spadal huczqc po gromie — i nagk 
W Tcolysce zcicha zaplakato dziecko. Slow (ö. zadz.) — po * 
placze trochq i potem si c uspokoi. II. 

2. gcgaé schnattern; — gcsi zagqgdly na ividoh wody. III. — 
pogcgaly troch? gcsi. III. 

3. Ebenso bei smiaé si$, szlochaé. beczeé, chichotaé , grac, épwcac 
etc. 

Bei den Verben dieses Typus besteht in der Bedeutung der 
^a-Komposita ein Schwanken, sie sind entweder momentan — 
einmalig — oder inchoativ: auf den ersten Moment, der be- 
sonders markiert ist, folgen einige weitere Momente, eventuell 
eine kontinuierliche Handlung. Zasmiaé si$ z. B. kann ent¬ 
weder eine sogleich abgeschlossene eiumalige Tätigkeit sein oder 
das Eintreten einer durativen Handlung bezeichnen, ja es kaun 
sogar definitiv (gew. = def. T.) sein: daj ze juz spoköj, bo si f na 
émieré zasmiej$. II. Nur bei einigen Verben, die immer — oder 
fast immer — zur Bezeichnung einer längeren Tätigkeit vorkom- 
men, hat za- nur die inchoative Bedeutung, kaum je die mornen- 
tane, besonders bei graé spielen, épieivac singen, nucic leise singen. 
Bei diesen und noch einigen, die auch momentan sein könneu z. B. 
dzivonic , gibt es ausserdem noch ein Schwanken der Bedeutung: 
Wenn sie perfektisch (= nicht verlaufschildernd) stehen, sind sie 
vollendete Durativa und markieren mithin, dass eine Handlung in 
ihrem Verlaufe zu Ende ist. Der Satz: Juz zadzivonila panna 
Jözefina po raz drugi do stolu. II ist als Mitteilung im Gespräck 
(abstrakt) durativ, in einer Erzählung aber inchoativ. Die 
Mitteilung: panna Walerya zagrala natn tylJco mazurkc. II ist 
durativ, — der erzählende Satz: nagle zagrala orkiestra icparku. 
III inchoativ. Ebenso: Cos sobie zanucil pod nosem? II. — 
durativ (markiert einen kurzen Verlauf); zanucilbym piesn szcz{éhn'a . 
Mick. — inchoativ. . ' 
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Das Part. perf. pass., das niemals als handlungsschildernde 
Form-steht, ist bei dieser Verbgruppe immer durativ, bezeichnet 
eine in ihrer Totalität durchgefiihrte Tätigkeit: fortissimo 
zagrana mélodya; druga zaspieivana piesn etc. 

Bei den Verben, die das Hervorbringen oder Entstehen 
einer Lichterscheinung bezeichnen, kommen fast nur sw-Per- 
fektiva vor (Formen mit po , die hie und da fakultativ vorkommen, 
sind eher als lokal-distributiv zu fassen). Hier ist bei za * die 
momentane Bedeutung vorwiegend: zablyskaé blitzen, zamigotaé 
flimmern, zaiskrzyé siq funkeln, zatlié si§ glimmen, zaswiecié gläuzen 
etc. — Bei zajaénieé ist die Bedeutung vorwiegend inchoativ: sq 
pewne nadzieje, Ze natn z wiosnq sicobody zorza zajaénieje. T. X. 

[1) plötzlich erleuchten, 2) weiter leuchten], sie kann aber auch 
momentan sein. — Zablyszczeé ist immer inchoativ, zablyskaé 
dagegen momentan ( blyszczeé dur. = iterierend]. 

Hier mag auch das Verhältnis der momentanen za- Kom- 
posita dieses Typus zu den momentanen Bildungen auf nqé 
mit oder ohne ^«*Präfix besprochen werden: — Was ist der Unter- 
schied zwischen den Perfektiven zablyskaé — zablysnqé — blysnqé; 
zakrzyczeé — zakrzyknqé — krzyknqé? Die Bedeutungeu stehen 
sich naturlich äusserst. nahe —. alle sind momentan = bezeichnen 
eine kurze einmalige abgeschlossene Handluug. — Ich glaube, 
die genauere Bedeutungsdifferenz diirfte etwa in folgender Weise 
zu bestimmen sein: 

1) blysnqé, krzyknqé objektiv mom. = zeitlich punktuell — 

2) zablyskaé , zabrzyczeé fallen in eine Zeit, die etwas länger als 
bei 1 ist, — psychologisch momentan = eine kurze mit 
einem Male perzipierte Handluug, — wozu noch kommt, dass za - 
den Anfang besonders hervorhebt: das Plötzliche = das uner- 
wartete Eintreten einer Tätigkeit mit starker Aktivität wird 
markiert. — 3) zablysnqé , zakrzyknqé sind der Zeit nach gleich 1, 
haben aber mit 2 die Aufangsmarkierung gemeinsam. 

B em. In za - liegt auch eine lokale Anschauung: das Hin- 
gelangen des Lichtes oder Lautes (der Mitteilung) Vgl. Dritter 
Abschnitt. IV. 

E. Wechsel za - def. — po - prät. 

Der Unterschied ist hier gewöbnlich so stark, dass die Kom- 
posita mit verschiedenen tjbersetzungen wiederzugeben sind: po* 
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möwic — sprechen; zamöwié — bestellen, vgl. S. 24. Ich fuhre 
hier nur zwei Verba an. Beim ersten werden die Komposita in 
derselben Weise im Deutschen- wiedergegeben, beiin zweiten 
erhalten sie gewöhnlich verschiedene Ubertragungen. 

1. grozic drohen, bedrohen; —pogrozif mu nozem. I. (= zeigte 
nur das Messer): — zagrozil mu nozem. I. (= war im Be- 
griff mit dem Messer zu verwunden.) 

2. prosic bitten. (gew. def. =) einladen; — poprosita mnie o to. 
II: — zaprosila raz Mickiewicza na obiad. ChmieL — list, 
w ktbrym zaprosi obcego do misyi. Briick. (in Bezug auf 
eine kunftige Handlung bitten > einladen.) 

F. Wechsel u- dur. — po - prät. 

Bei einigen Verben (sfuzyé, siedzieé) stehen bei Soerensen 
Ur und po * als gleichwertige Perfektiva. Der Unterscbied ist jedoch 
nicht unwesentlich: u- markiert eine ganze, vollständige (gew. 
absichtliche) Tätigkeit mit Resultat, po * eine unbestimmte, 
in Bezug auf den Schlusspunkt nicht scharf fixierte (oft unab- 
sichtliche, zufällige) Tätigkeit oh ne Bezug auf Resultaterreichen. 

1. sfuzyé dienen; — Wypadek , ktöry posluzyl mi zaprzedmiot do 
niniejszego szkicu . Sien. (u- wäre mit deutlicher Aktivität) 
w tym poczqtkowym okresie usluzyl Kosciuszko Ameryhinom 
sicojq umiejqtnoéciq inzynierskq. Korz. 

2. siedziec sitzen; posiedziatvszy nieco , znöw poszedlem. III. — 
juz na koniu usiedzieé nie mögl. III. (Er war zu alt um 
eine län ge re Zeit, während eines ganze n Rittes zu 
Pferde sitzen zu können.) 

3. Ebenso z. B. bei Iczeé, skrobac, cafowaé. 

Mit Bedeutungsdifferenziernng. 

4. gtaskaé streichen, (liebkosen); — prät.: ucho; zdzitcione. po~ 
glaskane. Tam. — dur. (= zähmen) ugfaskauszy nicsfomego 
dauniej pegaza. Tret. 

5. pasc weiden, nähren; — prät.: pasterz popasf krotcy a potrn 
popqdzif je do stajen. II. — dur. (= nähren, mästen) u niego 
w majqtku cafy inwentarz takt upasiony, ze az przyjemnie 
patrzec . II. 
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20. z- res. (ev. inkon.) und po- dur.-kon. 

Bei den Zeitwörtern, welche eine Vereinigung oder eine 
Trennung bezeichnen, wechseln als Perfektiva Bildungen mit 
z- und po-, Die erstere Form ist ein eventuell konativitätloses 
Resultativum, die letztere ein stets konatives (zielerstrebendes) 
Durativum, bei dem auch die definitive Funktion, die Nachdura- 
tion hin und wieder hervortritt (= das Zusammensein oder die 
Trennung der Objekte in der Zukunft ist bei po - fur eine längere 
Zeit, eventuell fur immer beabsichtigt, bei z- kann es vielleicht 
nur zufällig, fiir eine kurze Zeit der Fall sein). 

1. Iqczyé vereinigen, verbinden; — Wiqc Tadeusz odjechal i 
z goscmi siq zlqczyl. T. II. (Das grammatische Subjekt hat 
kaum eine grössere Aktivität als das, womit es sich ver- 
einigt) —: ktöry syna Jaköba z bogatq potqczyé chcial dzie- 
dziczkq. Szuj. (Vorbereitungen, Unterhandlungen usw. = eine 
Duration; die Absicht ist: fiir das Leben) — pragnqc 
potqczyé zdobycze psychologii naukowej z rojeniami mistycznemi. 
Matusz. 

B em. Co tedy Bog zlqczyl , niech czlowiek nie roztqcza. 
Mark. 10,o. (Mit einer göttlichen Tätigkeit ist keine An- 
strengung, Miike, verbunden, vgl. stirorzyé , skaraé , S. 15.) 

2. mieszaé = verwirren; — bardzo zmieszal siq, spiekl raka, I 
rqce dbie schowal w jedn$ kieszen fraka . T. XII —: Hejze na 
kon, pomieszaé Niemcom rejterad?! T. VII. 

B em. Bei mieszaé ='mischeri ist das j?o-Perfektivum 
eher distributiv, doch mit fiihlbarer Absicht. 

3. plqtac verwickeln; — calq tq powiesc, chociaz splqtanq bez - 
ladnie , porzqdkoimc w pamiqci i dopelniaé umial. T. X (deutlich 
inkonativ) —: ivqtek powiesci umyslnie sztucznie poplqtany. 
Tam. (deutlich konativ). 

4. godzié = versöhnen; — Na to zgodzié siq nie mozna. Tret. —: 
muszq pogodzif siq z myslq. Now. Ref. (Miihe, Anstrengung: 
es ist vielleicht schwer, aber nötig.) 

5. wadzié entzweien (durcli Zank); — Wiadomo , ze kto z ruslcim 
Carem raz siq zwadzil Ten juz na tej ziemi nie zyodzi siq 
szezerze. T. X. (Ohne Absicht, Schuld) —: ale wnet poica- 
dzil siq z sqsiadami . III. (Betont die Subjektskausalität.) 

6. waénic entzweien, in Zorn versetzen ; — Pogodzic dwie od- 
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daivna zwasnione rodziny. T. XI. —: poicaénil si f ze us:y4ki- 
mi sicoimi przyjaciölmi. 1. 

7. Ebenso bei Ictocic, das jetzt als Simplex ohne si f ganz selten 
vorkoramt. 

21. przy-, za- und po- bei den Fortbewegungsverben. 

Bei den Zeitwörtern, die eine Ortsveränderung eines Subjek- 
tes oder eines Objektes mit seinem Subjekte bezeichnen: tsc, 
jechaé , niesé etc., findet man als vollendete Form in erster Linie 
eine ^o-Bildung angefiihrt. Dieses Perfektivum ist jedoch nicht 
resultativ, es markiert kein Zielerreichen. Es bezeichnet in der 
Regel die Vollendung des Anfanges einer Fortbewegung, nieht 
die Vollendung des ganz en Bewegungsverlaufes. Dies ist der 
Fall nur bei einigen bildlichen Ausdrucken, wenn kein bestimmter 
Endpunkt zu fixieren ist, z. B.: rzeczij poszhj zupetnie innym trybrn. 
Zer . — Z ziemiq pruskq poszio nie inaczej . Briick.; — bei eiuer 
wirklichen konkreten Fortbewegung wird die Form fur vollständige 
Vollendung mit einer anderen Präfigierung gebildet: durchra-oder 
przy-. Diese beiden Präfixformen siud obgleich in derselben Weise 
lexikalisch behandelt, jedoch nicht gleichwertig: za - bezeichnet 
die Vollendung einer Fortbewegung, deren Ziel fem von der 
geschilderten Situation liegt, przy- wird gebraucht, wenn das 
Ziel sich in ihrer Nähe befindet. Die drei Vollendungsformen 
eines Fortbewegungsverbums nenne ich: kursiv — die Voll¬ 
endung des Anfangs (po-), perkursiv — das Erreichen einee 
Zieles in der Ferne ( za •), terminativ — das Anlangen an einem 
Ziel in der Nähe der Situation. Unten folgen einige Beispiele 
fur den Wechselprj//— za; die liberaus gewöhnlichen j;o-Komposita 
habe ich nicht nötig zu exemplifizieren. 

1. jechaé reisen, fahren; — przyjechal tcczoraj do mnie stary 
znajomy. III. (vom Standpunkt des Zieles gesagt) — na- 
koniec zajechatem do domu. II. (vom Gesichtspunkt des 
Reisenden gedacht, der [lange] Verlauf des Fahrens wird 
markiert; vom Gesichtspunkt der zu Hause Beiindlichen kann 
nur przy- gebraucht werden); — Przyjechali kolo pohidnia na 
icczesny ohiad. Sien. (hierher). — Zajedz na gl{biq. Luk. 
5,4 (dorthin). 

2. iéé gehen; — przyszedt do pana jakis gosé. II (hierher) — 
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zaszedl do pana jakié goéé (er i st wohin — zufällig — ge- 
kommen. — B em. zaszedl Pana = kara und störte den Herrn); 
— List przyszedl wczoraj. Sien. (Die Bewegungstätigkeit wird 
weniger beachtet, man hat nur ihre Schlussmoraente gesehen, 
vom Standpunkt des Erapfängers.) — Nie iviem czy list zajdzie 
do niego. II. (vom Standpunkt des Absenders) — poivoli 
idqc , dal ej zajdziesz. (Sprichwort.) — Wczoraj zaszedl do 
tnnie wieczorem. Sien. (Zufällig; die Absicht: fur eine kurze 
Zeit; — fur eine längere Zeit: przg dieses Prätix hat 
oft eine Nachduration, s. Dritter Abschnitt VI.) — Te same 
przemiany zaszhj i w slowach zlozonych. Kryh. (Der Verlauf, 
die langsame Veränderung wird beachtet.) 

3. nieéé trägen; — przynieé nam dzié obiad tu do ogrodu. II. 
(der Sprechende befindet sich im Garten); — zanieé mi obiad 
do ogrodu (der Sprechende befindet sich nicht im Garten); — 
przynieé mi list z poczty. II — zanies mi list na poczt$; — 
przynieé mi szklankq ivody. III. — Zanioslem dzié pieniqdze 
Lukomskiemu. Sien. (vom Standpunkt des Hintragenden,) 

4. wedrouaé wandern; — przyncdroical tu dzisiaj jakié czloiviek 
bardzo podejrzanej powierzchoivnoéci. II — w podrbzy swojej 
zaieedroical tez do Zakopanego. II. 

22. po - kursiv und w- durativ mit besonderem 
Sprachusus. 

1. szczuc hetzen; — kurs. (ohne Resultaterreichen, fur 'die H u n d e 
hetzen’) poszczuli psy na niego. I. — dur. (mit Resultater- 
reicben, fur ’das Wild hetzen und erjagen’) uszczulem szeéé 
zajfey pojedynczq sukq. T. II (vgl. upolotcai p). 

2. plynqé fliessen, (schwimmen, fahren etc.) — kurs. (von kon¬ 
kreten Dingen) juz poplynqla ryba. II — z ivybrzeza piasetty 
popfynql w gondoli do hoteliku. Zer. — dur. Znbw godzina 
uplynela. Orz. 

23. ze-, za- und po- konsekutiv (= nachher). 

Es gibt eine Gruppe Verba, bei denen das präfigierte po - 
eine BeziehungzueinervorhergegangenenTätigkeit 
bezeichnet: der Bedeutungsinhalt des Verbalpräfixes ist derselbe 
wie bei der Substantivpräposition po mit dem Lokativ. Die Voll- 
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endungsform des Zeitwortes steht mit fixierter Vorduration. 
Wenn neben dieser ^o-Bildung kein anderes Kompositura als 
Perfektivum Verwendung findet, ist diese besoudere Zeitart- 
bestimmung wenig fiihlbar, das ^o-Präfix fungiert als schlechthin 
aspektänderndes Formans: poblogoslawic y pogratulowac , pozazdromd 
etc. Hat aber das Verbum daneben eine resulta ti ve oder defi* 
nitive Aktionsartbilduug, tritt die Bedeutungsfunktion dieses po- 
Präfixes als etwas Besonderes hervor. Unten werde ich einige 
derartige Fälle betrachten. Diese vordurationsfixierte Aktionsart 
nenne ich konsekutiv. 

1. mscid si{> sich rächen, Rache nehmen; — res. Zginac allxr 
zemscic si c. T. VIII. — Zaszczepiaj z em sto ic imieniu Boga 
nie zemszczonego dotqd. Kras. (Irgd.) — konsek. Za urazy oso- 
bistq pomscil sie na suym przeciivniJcu. Mal. — Dzis zdasz 
mi spraw$ z mojej Jor tung zaboru, Nim pomszcz f sio obelgi 
mojego honoru. T. VIII. — to pomsci sio na dzieciach. Przgb. 
(Wie man sieht, wird pomscid besonders gebraucht, wenn das, 
wofiir die Rache kommt — die Vorduration — hervorgeboben 
wird. Auch liegt ein Unterschied dariu, dass po * auch als 
konkretes Durativum betrachtet werden kann: es steht mehr 
handluugsschilderud, das resultative ze- wird vorwiegend per- 
fektisch gebraucht, vgl. umrzeé — zemrzed.) 

2. miarkowad = merken, erschliesseö; — res. (gew. mom.) Bei- 
spiele 1 F 3 (S. 16). — konsek. I juz ynial sip osniadezad: 
lecz pomiarkotcano, I czarnq mu polewk? do stolu podano. T . II. 
[1) Sein Benehmen war observiert worden, 2) darauf hatte man 
bemerkt — geschlossen —, dass er verliebt war.] 

3. chtralic loben, preisen; — konsek, niech tydzie Jezus ChryMus 
pochnalong. T. VI (fur das was er getan hat.) — def. bra- 
marz zachwalil snöj nqdzng tonar. I. (in Bezug auf das, was 
kommen wird: die Anwendung) — zachvalong cgpres. T. IIL 

B em. Sprachusus: po - in der Regel fur Personen, za - 
fur Sachen. 

4. sniadezgd zeugen, bestätigen; — konsek, posniadczgd. pratc- 
dzie tjfch slön. III (fur die kiinftige Zeit; die Wirkungs* 
kraft der Worte ist beabsichtigt.) 

5. nitad begrussen, bewillkommen; — konsek. Te kraje radbum 
mgslami powital . Mick * — ponitalem jq po raz drugi i naj- 
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serdeczniej. Sien. (einen griisseu, den man von fruher her 
kennt.) — dur.-def. gospodarz przywital przybylego z radosciq 
(fur die Zukunft: er wird eine Zeitlang sein Gast sein). 

B em. po - ist stärker als przywitac. 

6. cieszyé erfreuen; — dur. przyjazd ich ucieszyl nas. Sien. (Man 
war nicht fruher traurig.) — konsek, aby serce tive pocie- 
szyl , rozradowat. Mick. (Er war traurig. — Jemanden der 
Sorge hat nachher erfreuen > trösten.) 

7. dzialaé = wirken, Nachwirkung iiben, pf. po-, ist ein typisches 
Beispiel fur konsekutive Aktionsart: Poznanie swiata dzienni- 
karskiego w Moskwie podzialalo na Mickiewicza dos c silnie. 
Chmiel.; — dzialac = handeln, tun, pf. z- res.: druga duma 
nic juz zdzialac dia ludu nie potrafi. Kur . Pozn. 

24. z- etc. und po- majorativ. 

Bei den aus Adjektiven gebildeten Verba auf -cc -ic steht 
neben dem ublichen ^-Perfektivura oft eine po-Form, die gleichfalls 
fast die reine Aspektänderung zu bezeichnen scheint. Das po- 
Präfix hat jedoch hier eine spezielle Funktion, es trägt eine be- 
sondere Aktionsart, die sich etwas mit der augmentativen bei 
roj- beriihrt. Durch po - wird eine Steigerung beim Resultat- 
erreichen markiert; aber nicht wie durch roz- eine anwachsende 
Mehrheit von Zuständen bis zum effektiven Endresultat, nur eine 
Zweiheit von Resultaten wird fixiert: das Endresultat der Hand- 
lung ist grösser als ein friiherer Zustand (der Zustand beim 
Anfang der Handlung, seltener ein Resultaterreichen innerhalb des 
Handlungsverlaufes). Ich nenne diese Aktionsart majorativ: 
der Adjektivstamm des Zeitwortes bekommt komparative Be- 
deutung. 

1. ciemniec dunkel werden; — res. Tymczasem wybuchn^la burza t 
zdemnialo . Sien. — major, zwalil (sc. wicher chmury) z 
catych sil na morze , ktore pociemnialo w mgnieniu oka. ib. 

2. czenmenieé rot werden; — res. (gew. mom .) zczerivienial caly y 
malo mu krew z twarzy nie trysla. II. — major, zlekka 
poczerwienial i niedbale strzepyival pyl z klapy pasa. Zer. 

3. drozeé teuer werden; — 1) res., 2) major, zauicazylem, ze 
od mego wyjazdu wszystko tutaj zdrozalo; szczegölnie po drozahj 
ivyroby sukienne . II. 
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4. smutniec (Siraplex ganz selten) betrubt, traurig werden; — 
res. Strasznie zesmutnial i uyn^dznial. Kras. — major, chociaz 
jej od czasu smierci mqza z wiélu przyczyn bardzo posmutnialo 
na Littvie. Mal. (Ein Vergleich mit einem friiheren Zu- 
stande). 

o. Jcrzepié stärken; — res. ta mysl skrzepila go wielce. III. — 
major. Tokrzepiony na silach, poicröcil potem jeszcze do Wilna. 
Mal. (Vergleich). 

6. mniejszyc (Simplex selten) verkleinern; — res. Zmniejszyla 
si$ potem ich liczba. Chmiel. — major, lazal fotograf f 
pomniejszyc. (Vergleich). 

7. mnozyc (Simplex selten) vermehren; — res. (selten) thm 
zmnozyl si$ nagle na ulicy. III. — major, drugie pomnozone 
uydanie (raehr als friiher). 

In dieser Verbalgruppe bezeichnen die ^-Komposita etwas 
Absolutes, gewöhnlich Totales, die ^o-Bilduugen dagegen etwas 
Relatives, darum sind die ^-Formen in Bezug auf das Resultat 
in der Regel viel stärker: zczwwieniec ist mehr als poczerivienm, 
zciemnieé mehr als pociemniec usw. 

25. z- u- za- po- bei Wahmehmungsverben. 

A. 

Bei den Verben fur ’hören’, 'fuhlen', ’sehen’ ist das ge- 
wöhnliche Perfektivum eine w-Form: uslyszec , uczuc, ujrzec (als 
Impf. ividzieé statt altpolnisches zrzeé). Diese Bildungen sind 
ihrer Aktionsart nach schwer zu bestimmen: Öfters stehen sie 
fur eine momentane, sogar zeitlich punktuelle Handlung — uczul 
nagle poryw wseieklosci. Zer . — po raz pierwszy . . ujrzal gory 
praivdziwe. Chmiel. — Wchodzqc na wschody uslyszeli glos forte- 
pianu. ib. Daneben finden sich auch Fälle, wo die Handlung 
ein ganzer längerer Verlauf (= durativ) ist. Besonders bei uslyszec: 
Wczoraj na wieczorze u hr. Malatesta uslyszalem frazes: *limpro- 
ductivité slave ». Sien. (mehrere Silben) — uslyszalem monolog 

nastepujqcy: —- ib. (mehrere Sätze) — Die Zeitwörter dieser 

Gruppe beriihren sich am nächsten mit den Verben fur Laut- 
entstehung: zaspiewaé, zagrac. Was konkret als vollendet lixiert 
wird, ist der Anfangsmoment, abstrakt = perfektisch kann der 
Ausdruck aber durativ sein(vgl. S. 66 zaäzwonié etc.). Dass bei 
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uczuc, uslyszeé, ujrzeé der Anfangspunkt stark hervorgehoben ist, wird 
durch einen Vergleich mit den auf den ersten Blick gleicbwertigen 
poczul , poslyszeé, spojrzeé ersichtlich. Ein Uuterschied zwiechen 
den Formen mit w- und denen mit po - ist: Die Tätigkeit (die Wahr- 
nehmung) setzt bei ersteren gleich am Anfang mit voller Aktivi* 
tåt ein (die Aufmerksamkeit wird auf einmal von aussen erweckt), 
bei letzteren ist die Tätigkeit viel schwächer, am Anfang even¬ 
tuell minimal, um dann allmählich zu steigen (die Apperzeption 
ist in den ersten Momenten der Handlung vielleicht noch nicht 
deutlicb, die Wahrnehmung kann halb unbewusst sein). 

1. czué fiihlen, empfinden; — u-: Dotknql go r?kq i uczul, ze 
drzy. Zer. — uczul nieco strachu. T. VI. — uczul chqé do 
pisania. Chmiel. (inch.) — po-: Teraz dopiero poczul i 
spostrzegl , ze piersi jego sq nagie i ze sq jednq otwartq ranq. 
Zer. — poczul w sobie jakqs mysl dziwnq. Chmiel. [vgl. od- 
akkur., wy - eff.-lok.] 

2. slyszeé hören; — u-: Ale pan K»en chodzil przed koéciöl nie 
dia tego , zeby uslyszed : »Hej, patrzcie, Kleii idzie! Sien. (inch.) 
— resztf uslyszycie w konsulacie. ib. (dur.) — po-: Kto 
byl } nie uiedzq, i po tem zdarzeniu Nikt nie poslyszal o jego 
imieniu. I)z. III. u. — ciekawq jest rzeczq poslyszeé , gdy gfyboki 

1 hystry krytyk choéby najujcmniejszy sqd o geniuszu wypowie. 
Czaz. — poslyszano opowiadanie o bandytach. Chmiel. [Pf. 
auch za s. unten]. 

3. icidzieé sehen (dafur in Komposita der Stamm -jrzeé) 1 — 
U-: Az ujrzaivszy sröd Iqki ptaka lub zajqca , Runie nan 

2 9 ()r y, jako gwiazda spadajqca. T. II. — ujrzaivszy jq raz 
pierwszy. Chmiel. — spo- : (konativ, darum gew. = blicken; 
impf. spoglqdaé) slucha rycerstivo, to glos pustelnicy! Spojrzq 
na krat£, z & a s k pochylona, Zda si? ku ziemi iryciqgaé ramiona. 
Mick*. (Wallenrod.) — spojrzalem na *daivnego dobrego znajo- 
mego> i spostrzeglem , ze. . Now. Ill . 

B em. Final mit mehr oder weniger hervortretender 
lokaler Bedeutung ist dojrzeé = ’mit den Augen erreichen’ 
(vgl. doszukac sif): na szarej przestrzeni Trudno dojrzeé szaraka 
zwlaszcza éröd kamieni. T. II. — [Sonst kann dojrzeé auch 

l ) Mit u- kommt widziec nur in der reflexiven Form uwidzieé si§ vor. Statt 
ujrzeé kann man jedoch uwidziec hören, was wolil ein Russizismus ist. 
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bedeuten ’nachsehen, sorgfältig beobachten’]. — Ebeuso mit 
lokaler Färbuug zajrzeé hinter etwas schauen: zajrzal :a 
kanapq. II . — zajrzaf do pokoju. II. (hinter der Tur ste- 
hend) — def. lok. = nach allen Seiten: Jak zajrzysz , görtj te 
mglach Ifrkitni ej q. Lenar toivicz. 

Wie aus den Beispielen erhellt, wird u- fur eine plötzliche, 
gew. unerwartete, scharf hervortretende Wahrnehmung gebraucht, 
die bei konkreter Handlungsschilderung momentan istoder — 
wenn der wahrgenommene Gegenstand nicht aus dem Gesickts- 
kreise schwindet — momentan -f- einer den ingressi ven Moment 
fortsetzenden Duration; abstrakt = perfektisch gebraucht 
kann die Aktionsart — besonders bei ushyszeé — als durativ 
betrachtet werden. Bei po-, spo - ist die Handlung konati v (der 
Grund der Wahrnehmungstätigkeit liegt im Subjekte), bei «- 
ist die Handlung in ko na ti v (der Grund liegt ausserhalb des 
Subjektes). Der Erkenntuisakt ist bei u- synthetisch, bei po-. 
spo- analytisch. 

Die oben angefiihrte ^a-Form des slyszec , die bei Soerexsex 
als Perfektivum neben u-, po - steht, muss besonders besprochen 
werden. Sie wird gebraucht, w y enn man das Gehörte nicht deutlich 
vernimmt oder versteht: zashjszalzaledwiejedno drugic stotco,potctor;tfl 
niedokladnic i cahj sens przékrqcil. II — zaslyszal niegdys cos o Dar- 
ivinizmie , ale nie mial pojecia co to jest . III — zaslyszana jakas 
nuta , podobna do shjszanej niegdyé. Sten . — Mickiewicz , znajocy 
pisma Augusta Wilhelma Schlegla i jego osobiscie, mögt cos nie- 
wqtpliwie o niej [sc. o pokrewnosci ludöw aryjskich ] zaslyszec. Chmiel. 
— Der urspriingliche Sinn ist wohl 'von weitem hören' (vgl. das 
russische zaslysati 1. von weitem hören 2. erfahren 3. spiiren, 
wittern, merken). Aus dieser Bedeutung hätte sich dann die jetzige 
'schwach, undeutlich hören’ entwickelt (vgl. den Bedeutungsinhalt 
'fern-, weit’ [’hin-’] beim perkursiven za-, s. Dritter Abschnitt IV.) 


B. 

Bei den anderen Verben fur sinnliche Wahrnehmung sind die 
Verhältnisse einfacher: macaé ’tasten’ und icqchac riechen’ haben 
als Pf. z- res. = ’durch Tasten, Riechen finden’ und po- prät. 
= 'einige Zeit tasten, riechen’: pijany macal i macat, az zmacat 
dziurke, od klucza . I. — lékarz pomacal puls. III; — ptes zu q- 
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ekat lisa. III (er weiss, wo er ist). — pies poicqchal lisa (einen 
Fuchs, den er nicht sucht, einen zahmen oder einen toten). 
— Das Zeitwort fur 'schmecken’ smalcoicac hat als eigentliches 
Perfektivum nur po - prät., daneben za- def. = 'Geschmack, Ge¬ 
fallen finden an’ (meistens bildlich gebraucht): jest ogromnie 
icybredny, posmakowal wszysthich potraw a nic mu si$ nie spodobato. 
II — zéby publicznosé wireej w nich zasmakowala , icydatval iviecej 
materyatöic Izejszych. Tam . 

B em. Ein zawqchac in derselben Funktion wie zaslyszeé 
(=schwach l % von weitem) kommt in der Volkssprache vor. [In 
der Gegend von Kielce und wohl auch anderswo.] 
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Zweiter Abschnitt. 

Ubersicht uber das System der Aktionsarten. 

Nachdem in der analytischen Darstellung die verschiedenen 
Bedeutungswerte der zur Perfektivieruug dienenden Verbalpräfixe 
bestimmt worden sind, will ich jetzt, ehe ich weitergehe, im vor- 
liegenden Abschnitte versuchen, eine kurze zusammenfassende 
Ubersicht iiber die Aktionsartfunktionen der polnischen Präverbia 
zu geben. 

Unter Aktionsart verstehe ich, wie in der Einleitung 
schon hervorgehoben worden ist, nicht die beiden Hauptkategorien 
des slavischen Zeitwortes, die unvollendete und die vollendete 
Handlungsform (das Imperfektivum und das Perfektivum) — diese 
nenne ich Aspekte. Mit dem Ausdrucke Aktionsart bezeic-hne 
ich bisher fast gar nicht beachtete — geschweige denn klassifizierte 
— Bedeutungsfunktionen der Verbalkomposita (sowie eini- 
ger Simplicia und Suffixbildungen), die genauer ausdriicken 
wie die Handlung vollbracht wird, die Art und Weise 
ihrer Ausfuhrung markieren. 

Eine Aktionsart kann die Verbalbandlung in Bezug auf 
zwei Momente bestimmen: Zeitverlauf (Aktionsart = Zeitart} 
und Resultaterreichen, wobei in einigen Fallen zugleich 
Subjektskausativität (grammatisches Subjekt = psychologisckcs; 
Konativität) hervortritt. Gewöhnlich werden beide Momente aus- 
gedriickt, z. B. bei dem Durativum [\ukonczyc\ % dem Augmenta- 
tivum [: rozröznié] usw., aber es kann auch nur das eine 
markiert sein: das blosse Resultaterreichen, wie bei dem Resul¬ 
ta tivum [.zemrzeé], oder der blosse Zeitverlauf, so bei dem 
Präteritivum [.posiedzieé] und fast auch bei dem Perd ur a t i - 
v u m [: przenocowac ’], welches jedoch als resultaterreichend betrachtet 
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werden karm ((Jas Resultat = ein Zeitverlauf). Nicht nur der 
Zeitverlauf der éigentlichen Verbalhandlung kann betrachtet 
werden, — auch die Zeit des Resultatsbeharrens (die Nach- 
duration) und die Zeit vor der Handlung, eiu die Hand- 
lung verursachendes Ereignis, können beriicksichtigt werden : jenes 
bei den Definitiven [: zakonczyc, wzbudzié etc.], dieses beim Kon- 
sekutivum [:pomécic si$}. Ebenso kann nicht nur das Resultat- 
erreichen iiberhaupt, das Endresultat der ganzen Handlung be¬ 
trachtet werden, sondern auch das Resultaterreichen während der 
Tätigkeit, das Resultat ira Werdeprozess, wird fixiert: beim Aug- 
mentativum, bei dem die grösser und grösser werdénde Wir- 
kung zum Ausdruck gelangt, und beim Akkurativum, bei 
dem jede Partie des Resultatprozesses fur sich beachtet ist und 
ausgesagt wird, dass jede Vollendungsstufe eben das ist, was sie 
sein soll. 

Alle Aktionsartkategorien sind natiirlich nicht immer gan z> 
rein d. h. von anderen Bestiramungen als den sich auf Zeitart und 
Resultaterreichen beziehenden frei. Wie ich sclion erwähnt habe 
und noch näher zu entwickeln gedenke, sind sämtliche Aktionsart- 
bedeutungen aus einer lokalen Grundanschauung entstanden, die 
nachher noch mehr oder weniger fuhlbar sein kann. Die Tem- 
poralität ist z. B. beim Distributivum fast immer mit einer Lokalitäts- 
beziehung verbunden, ja, die räumliche Bestimmung kann hier so- 
gar die einzige sein. Beim Definitivum findet sich eine lokale Abart, 
def. F. = in einer bestimmten Form beharrend; beim Augmenta- 
tivum kann — rnehr oder weniger abgeschwäclit — der Sinn 
zer-’, ^useinander’ hervortreten; beim dur.-definitiven przy - die 
Bedeutung ’zu-’ usw. Es muss hervorgehoben werden, dass es 
zwischen Aktionsarten und bildlich lokalen, wie rein lokalen, 
Bedeutungsbestimmungen keine scharfe Grenze gibt. — Eine 
besondere Stellung in dem Aktionsartsystem nehmen die drei 
Perfektivbildungen der Fortbewegungsverba ein: ihre temporale 
Vollendung ist immer zugleich ein rein lokaler Vorgang. 

Nebeu den eigentlichen Perfektiven, die den Abschlusspunkt 
der Handlung bezeichnen, stelien die Ingressi va. Was sie als 
vollendet fixieren, ist der Anfang einer Tätigkeit, worauf noch 
eine längere Handlung folgt. Gewöhnlich ist dieser Anfang 
momentan. Zwei Bedeutungsfunktionen: momentanes Ingressivum 
= Inchoativum) und momentanes Perfektivum wechseln gewöhn- 
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lich bei demselben Kompositum: zaryczeé z. B. kann inom. pf. 
(= ein einmaliges Schreien, worauf alles still ist) oder mom. ingr. 
(= ein einmaliger Schrei, worauf noch mehrere Schreie folgen; 
uslyszeé kann bedeuten ’einen einzigen Laut hören* (mom. pf.) oder 
’einen Laut vernehmen, worauf mehrere folgen’. Die mom. pf. 
Bedeutungsfunktion ist natiirlich die urspriiuglichste. Was als 
vollendet fixiert wird, ist eine plötzliche augenblickliche Tätigkeit, 
— in der Situation kann es jedoch liegen, dass dieser Wahr* 
nehmungsmoment in einen neuen unmittelbar iibergeht und dass 
ein kontinuierlicher Wahrnehmungsverlauf entsteht. Der Satz 
njrzafem ptaka wird, wenn es niclit später hervorgehoben wird, 
dass der Vogel gleich verschwand, statt mom. pf. als mom. ingr. 
(= inchoativ) aufgefasst: ich erblickte den Vogel und sah ihn 
noch eine Zeit (deren Abschluss nicht fixiert ist). In der Natur 
gewisser Tätigkeiten liegt es, dass ein vollendeter Anfaugsmoment 
niemals oder fast nie allein steht. Die Verba fur solche Handlungen 
werden, wenn sie mit einem momentanen Präfix verbunden wer- 
den (z-, za-) y stets (oder uberwiegend) Ingressiva. So ist es der 
Fall mit zagraé , zaspiewaé, zadqc, zaptakac, zaakompaniotcaé u. a. 1 
Solche Handlungen werden normaler Weise nie augenblicklich 
abgeschlossen, sie sind ihrer ; Natur nach Durativa. Andere Zeit- 
wörter, in deren Bedeutung niemals ein kontinuierlicher, ununter- 
brochener Handlungsverlauf liegen kann und die als konkrete Imper- 
fektiva iterierende Augenblicke bezeichnen, werden als Perfektiva 
iiberwiegend momentan: zadygotac (zittern), zamigotaé (flimmern) 
etc. Die Verba des Typus zagraé w r erden, wie ich schon oben 
gesagt habe, — ivenn sie nicht handlungsschildemd stehen, — 
(abstrakte) Durativa: der Perfektivierungspunkt wird nach dem 
Ende des Handlungsverlaufes verlegt. 

Seltener sind solche Ingressiva, deren perfektiver Anfangsteil 
eine andere, nicht momentane, Aktionsart hat: ukochaé dur. ingr., 
rozchorowac sie au g- u * a * 

Als ein Ingressivum ist auch die kursive Aktionsart der 
Fortbewegungsverba zu fassen: pojséy poniesc etc. 

Unten gebe ich eine Ubersichtstabelle der Aktionsartkatego- 
rien, die bei den perfektiven Verben ini Polnischen zu finden 
sind. Fur jede Kategorie gebe ich ein Typverbura und daneben 


1 Auch zechcieéy das dann eine ktlrzere Nachduration hat als zachciec. 
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eingraphisches Schema. Zeitliche Relationen in der räum- 
lichen Anschauung auszudriicken ist natiirlich mehr oder weniger 
willkurlich, — völlig befriedigend kann ja niemals die Korre- 
spondenz werden. Ich glaube jedoch, dass lokale Zeichenkom- 
binationen, die mit den Aktionsartkategorien so weit wie möglich 
in tlbereinstimmung stehen, geeignet sein diirften, Verwandt- 
schaftsverhältnisse und Bedeutungsgegensätze mehr konzis hervor- 
zuheben als es durch Definitionen möglich ist. 

Die zwei Hauptfaktoren der Aktionsarten, den Zeitverlauf 
und das Resultaterreichen, bezeichne ich auf zwei entgegeuge- 
setzte Weisen: die Zeit durch eine horizontale, das Resultat- 
erreichen durch eine v er ti kale Linie. Eine Zeit, die nicht 
als abgeschlossen gedacht ist — z. B. die Nachduration — mar- 
kiere ich durch einen Pfeil: man darf sich die Linie noch länger 
ausgedehnt vorstellen. Fixierte Zeitpunkte, resp. Lokalpunkte 
{=Ausgangs- und Ankunftmilieu bei den Fortbewegungsverben) 
bezeichne ich durch Punkte. Wenn etwas stärker fixiert wird 
(das Resultat des Effektivums, der Anfaugs- oder Ankunftpunkt 
beim Perkursivum und Terminativum), vergrössere ich das Zeichen 
dafiir. Durationen, die ausser der Verbalhandlung fallen (die 
Nachduration der Definitiva, die Vorduration des Konsekutivum), 
markiere ich dadurch, dass ich eine diese markierende feine 
Linie nicht in derselben Ebene wie die Linie der Handlungsdura- 
tion anbringe. [Eine noch bessere Bezeichnungsweise wäre die mit- 
fixierte Vor- oder Nachduration durch eine andersfarbige Linie, 
z. B. eine rote, als etwas besonderes noch deutlicher hervortreten 
zu lassen.] — Siehe folgende Seite. 

Zur Bildung einer gewissen Kategorie können, wie wir aus 
der analytischen Betrachtung wissen, oft mehr er e Präfixe dienen: 
#- oder o- zur durativen Aktionsartbildung, na - oder przy - zur 
durativ-definitiven usw. Ebenso kann — wie aus der oben ge- 
gebenen Aufstellung von Typverben ersichtlich ist —dasselbe 
Präfix zur Bildung mehrerer Aktionsarten dienen: za - ist 
das Zeichen fur definitive, momentane, inchoative und perkursive 
Vollendungsart, po- fur distributive, präteritive, majorative, kon* 
sekutive und kursive usw. 

Um die Resultate der vorhergehenden Untersuchung in 
anderem Zusammenbang zu betrachten und noch einige hierher 

6 


Digitized by Google 



82 


Sigurd Agrell 


.ispeitändernng un 


Aktions art. 


Schema Typverbum. 

1) resultativ . 


i zemrzeé (ev. shm) 

2) effektiv . 


| wxjkonczyt 

3) momentan . 


1 utrtut (ev. shitqif) 

4) durativ . 


. * ukoncruc 

5) distributiv . 


_ i _ i _i pokonczyé 

6) final . 


_ _i dokonczyc 

7) akkurativ . 

_ 

l | | l 1 l i odröznié (odegraf) 

8) augmentativ... 


% | | | rozröznié {rodraM* 

9) majorativ . 


( _| podrozec 

10) perd urati v . 

— 

, przenocoicaé 

11) präteriti v . 


_ poszukaé 

12) konsekutiv ... 


, - * pochwalié 

13) definitiv . 

i 

> zakonczyé 

14) eff.-definitiv 

i 

^ przébudzU 

15) dur.-definitiv 


_,- > nakierotcaé 

16) aug,-definitiv 

—i_ ! 

i | | ^ ivzbuäzié 

17) terminativ . 


- • przyjsc 

18) perkursiv . 

•- 

... zajsc 

19) kursiv . 

•- 

— > pojsc 

20) inchoativ i. 

l 

• 

_ zagrac 


gehörende Detailfragen zu besprechen, werde ich ira folgendea 
Abschaitte jedes Präfix fur sicli behandeln, seine Funktion, Aus 
breitung und Genesis iu deu Grundziigen skizzierend. 

Von einer vollständigen Betrachtung aller Fälle, bei denen 
ein Präfix mit reiner Aktionsartfunktion oder mit einer vou me r 
oder vveniger hervortretender andersartiger Bedeutungsschattierung 
begleiteten Aktionsartbeziehung zu fiuden ist, kann bier na 
nicht die Rede seiu. Es ist eine lexikographische Aurga e,^ 
sogar in einem Wörterbuch von ein em Verfasser — au ^ 
er ein Pole ist — nur annäherungsweise gelöst werden kann. 
Menge der fakultativen Bildungen, die eventuell in konkre^er^ 
sonders scherzhafter) Rede, in persöulich gefärbter Kunstpro- a 
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anzutreffen sind, wie auch die iibergrosse Zahl von entlehnten 
Verben, die das Polnische — im Gegensatz zum Russischen — 
in perfektiver Funktion fast stets präfigiert 1 , bietet fur diese Arbeit 
eiti fast unerschöpfliches Material. In meinen Sammlungen habe 
ich z. B. aus der Belletristik — der heutigen wie auch der 
älteren — Beispiele fur Verbalkomposita, die der Normalsprache 
ganz unbekannt siud. In Zeitungen (besonders den galizischen) 
und in wissenschaftlichen Werken (Philosophie, Philologie etc.) 
habe ich Belege fur perfektivierte Lehnverba gefunden, die 
nur in der weniger musterhaften Journalistensprache oder in der 
Fachterminologie anzutreffen sind. Verzeichnisse der aspekt- 
ändernden Verba auf -owaé und - eé wie auch -ic können immer 
wieder vermehrt werden. Statt mein ganzes Material anzufiihren 
— ich habe z. B. fur Verba auf - owaé z. 600 Numinern mehr als 
bei Soerensen zu finden sind, gesammelt — muss ich mich hier 
darauf beschränken nur das dem zentralen Sprachgebrauche ent* 
nommene zu beriicksichtigen. 

Was die Genesis der Bedeutungswerte der Präverbia be- 
trifft, so kann es natiirlich nicht in dieser Arbeit, wo die de¬ 
skriptive Darstellung der Aktionsartfunktionen einer Einzelsprache 
die Hauptaufgabe sein muss, geboten erscheinen, die Frage 
öber Ursprung und Entwickelung von Aspekt und Aktionsart 
eingehend zu behandeln. Erst nach griindlichen Untersuchungen 
säintlicher balto-slavischen Sprachen in ihrer heutigen Gestalt 
sowie auch ihrer geschichtlichen Entwickelung kann man mit 
grösserer Bestimmtheit iiber dieses Problem urteilen. Dabei 
werden noch Spezialuntersuchungen iiber die prä ver bialen Be- 
deutungsfunktionen im Germanischen, Keltischen, Lateinischen, 
Griechischen, Altindischen etc. nötig sein. In allen diesen finden 
sich mehr oder weniger reich entwickelte Aktionsartsysteme 2 . 

1 Sehr wenige Verba, z. B. ofiaroirac , das auch das Pf. za- hat, 
binnen zugleich perfekti v und im perfekti v sein. 

* Aktionsarten oder Schattierungen davon dttrften z. B. vorliegen 
ln dem sanskritischen Präfixwechsel sam - — ä-: sambhäti — äbhäti 'glänzen', 
winkuroti — äkaroti 'bereiten’; in dem griechischen xata- — öta-: xara- 
nwirru» — 'vollbringen’; in den lateinischen con- — obconticesco — 

Äesco, coorior — oborior, in dem deutschen ge- — be-: gefunden, befunden. 
Hjfr ist, scbeint mir, die eine Bildung mehr durativ. Das lateinische ob- 
vielleicht definitiv, markiert die Nachduration. Ein definitives Verbal- 
P r äfix im Sanskrit ist ni-: ni-dig-, ni-budh- (= zauwazyé) etc. 
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Was ich in Bezug auf genetische Probleme im folgenden 
Abschnitte aussage, sind nur Andeutungen, die f iir eiu besseres 
Verständnis der Verwandtschaftverhältnisse der polniscben ik 
tionsarten nötig sind oder fiir die wissenschaftliche Distem 
irgendwie von vorbereitendem Nutzen sein könnten. Es 
betont werden, dass ein genaueres Studium der Bedeutungs* 
verhältnisse, eine intimere Beriicksichtigung der semasiologisehen 
Seite des Sprachlebens unbedingt erforderlich ist, ebe man 
sich fur eine komparative etymologische Erkläruug der indo* 
germanischen Präverbia bestimmen kann Hoffentlich wird 
vorliegende Untersucbung, eine Anfangsarbeit auf diesem Gebiete. 
dazu Anregung geben. 


Dritter i 

^ ier versehiedener 
uad Åktioi 


1 Die Zusammenstellung von slavischem za neben armenischem :■ 
mit gotischem ga- [Meillet, Mém. so c. lingu. JX, 54] scbeint mir z. B aaf 
Grund der noch ftihlbaren Bedeutungsnuancen der polnischen und rnssi^chen ' 
Verbalkomposita semasiologisch betrachtet unbefriedigend, dritter 
schnitt, I und IV); — ebenso die Herleitung der Perfektivfonktion des 
Priifixes in sudélatl — xaxazpä^ac — conficere aus dem präpositionalen Mnn 
von — herab’ (b. Mém. IX, 49 ff. und Walde, Lat. etym. Wörteik. 

S. 701): Das slav. Perfektivpräfix der Verba des Typus machen, verfertigen 
weist deutlich auf den Grundsinn 'zusammen’ hin. Semasiologisch ^ 
altslav. su- (poln. z-) und got. ga- (deut. ge-) ihrer Funktion nach ideich. 
Beide sind Perfektivzeichen par préférence, beide liaben auch die \oka\e 
Bedeutung ‘zusammen’ [sugrazdaninu — gabaurgja, garazna, gajuka — GtsAk, 
8uvPzu — gabundi, gasköhi — Geschirr , Gebirge etc.]. Auch das w-* 1 ' 
xaxaitpaxxuj, xaxepYaCojJiai und ähnlichen Komposita muss nicht notwendig an. 
der Bedeutung ’von — herab’ erklärt werden; wenn es zum slav. su 
ga- gehört, also < idg. km -f- t-, kann darin auch die Grundbedeutung zusainmen 
stecken. Die Präposition xaxa hat wolil den Sinn 'Bewegung \on etxas 
aus dem Genitiv erhalten: xaxa mit Gen. < aus dem Beisaramen*^ 
xaxa mit Akk. < ’ins Beisammensein’, die Grundbedeutung ^ 
xaxa wiire dann noch bei einigen alten Verbalkomposita bewahrt, beun 
stantivum durch sov mit dem Dat. ersetzt. — Ftir die Etymologie des 
Blankenstein, IF.. XXI, 99. — Bemerke besonders, dass altk>mr. can 
auch ’m i t’ bedeutet. 


‘ Uei ( : f 
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Dritter Abschnitt. 


Die Rolle der verschiedenen Präfixe bei Aspektänderung 
und Aktionsartbildung. 

I. z-. 

Wenn man von po* absieht, das in den meisten Fällen 
iiberwiegend lokal ist (die distributive Funktiou), ist z- das ge- 
wöhnlicbste der Aktionsartpräfixe. Man kann sagen, es ist das 
eigentliclie Mittel die reine vollendete Form zu bilden, das Per- 
fektivformans xat’ åJo/Yjv. Es ist somit eher ein Aspektzeichen 
als ein Aktionsartpräfix. Wie erwähnt, wird es jedoch in kon¬ 
kreter Anweudung (-=- handlungsschildernd) verweudet um eine 
momentane (zeitlich punktuelle oder zeitlich einfache — ein- 
malige, kurze —) Aktion zu markieren. Wenn man die perfek* 
tive Form uberhaupt nur als den zeitlichen Abschluss einer Handlung 
auffasst, kann man auch das z- in abstrakter Anwendung ( - 
perfektisch, eine Tatsache schlechthin berichtend) als ein Zeichen 
för eine Aktionsart, die resultat i ve, betrachten, dies besonders 
ini Gegensatz zum präteritiven po das in sich nicht den Begriff 
^es Resultatserreichens trägt . 1 . Die Ausdriicke resultativ und 
aspektäudernd sind also nicht ganz synonym. 

Durch z- res. (ev. mom.) werden perfektiviert: 

1) Verba, die ein Zusammenbringen bezeichnen: 

a) Zeitwörter, bei denen als Siinplicien die Lokalitäts- 
beziehung 'zusammen’ ganz deutlich ist: tqczyc, kojarzyc, 
kupir (= häufen), gromadzic, koncentroicac , mieszac, motat*, gmatwac, 

plqtac, u iqzcié; kleic, lepié; marszczyt, Jculic si f etc. etc. 

1 Auch im Gegensatz zu za- z. B. skrzesal ognia mit Resultat — za- 
hrzml ognia nur die momentane Tätigkeit (mit oder ohne Ingressivfort- 
sdznng;. 
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b) Zeitwörter fur Bi egen (= Streben nach Zusammen- 
bringung der Endteile) giqé, chylié , krzyicié, kurczyé\ paczyé: 

c) die Zeitwörter fur Rechnen und Messen (=Zusammen- 
legen von Teilen) liczyé , mierzyc; 

d) Vorwiegend bildlich gebrauchte Zeitwörter mit der 
mehr oder weniger hervortretenden Lokalitätsbeziehung 'zusarn- 
men’: brataé, obowiqzac, przymierzyé si?, godzié (= versöhnen), 
konfederowac, solidaryzoivaé etc. 

e) Zeitwörter fur das Hervorbringen eines Gegenstandes 
oder einer Sache ohne hervortretende Konativität — dann «- — 
(< die nötigen Bestandteile, Einzelheiten zusaminenbriugen): dzia- 
iaCj robié 1 , ptodzié, petnic; Igaé, klamaé , broic. 

2) Verba, die ein Zerstören (Zermalmen, Vernichten) be- 
zeichnen: 

a) Zeitwörter bei denen als Simplicien die Lokalitäts¬ 
beziehung ’zer-’ ganz deutlich ist: gniesé, tniqé , mleé , ttuc , 
deptaé , druzgotac , gruchotac , lamaé , rwaé, rqbac, tupac, bur~ij('{ = 
zerstören), Jcruszyé , miazdzyé , atomizoicac, proszkoicaé etc. etc. 
Auch weniger konkret z. B. dlawié, dusié, gaste, gladzié , gluszyc, 
gn?bié t gubié , kusié, p?dzic, palié = verbrennen, mamotrawié . ni- 
szezyc, nitveczyé, pustoszyé , tlumié, trade , mamowac , rujnoirat etc. 

b) Zeitwörter fur Beschädigen (= partielles Zerstören)— 
poniewieraé, gwatcié, hanbié, kaleczyé , hipié, murtuic, ranir. rade, 
szpecié etc.; (Ziichtigen:) chlostaé, smagaé; (Quälen:) n?kac, trodac , 
biedzié , dreczyé (gew. w-), trapic; (Ermuden:) m?czyé , nuzy<\ trudzic; 
(Beschmutzen:) mazaé, brukaé , bazgraé , kalaé, blocié , brudzic 
krwawié, plamic, plugawié; (Schimpfen:) besztaé , /o/an?, gatiié, gromié. 
kardc , Izyé. 

3) Verba im allgemeinen, bei denen die Subjekts- 
aktivität fehlt oder nicht hervortritt, und die eventuell 
momentan sein können. 

a) Besonders Intransitiva. (Alle die ein Werden be- 
zeichnen, fast alle Verba auf -nqé und -eé, bei denen nicht eine 
durative, gew. durativ-lokale Bedeutung in den Vordergrund 
tritt; sowie die reflexiven Verba auf -ié) blednqé , brzydnqé , chwhvif 
etc., baluanieé, biélec etc. (Eintreten eines Zustandes:) braktwé, 


1 czynic , das schon als Impf. eine konative — absichtliche — Tatigkeit 
bezeiclinet hat als Pf. keine ar-Form sondera nur uczynic . 
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ptwrjc etc., gnié, tajaéJconaé , grzeszyc etc. (Verba auf -?7 
mit .v/f): btqkaé si f, podobac sir, burzyé siq, darzyé si f, s/f etc. 

b) EinigeTransitiva: &r>/r (neben «-), (o-), rozumief , 

(o-), dziwié (za-) etc.; die Zeitwörter fiir Benetzen: 
fypw, bryzgaé , broczyé, kropic, moczyc, rosic (die sich mit mazaé , 
Waf f etc. assoziieren). 

Das Schema för die Genesis eines Aspektpräfixes (»préverbe 
vide») stelltsich folgendermassen dar: — Der Bedeutungsinhalt der 
Präposition liegt auch in dem Verbum Simplex. Im Kompositum 
verliert sich dann als pleonastisch die lokale Bedeutung des 
Präfixes und ubrig bleibt nur die Kraft der Aspektänderung. 

Wie man aus den Beispielen ersiebt, ist die lokale Grund- 
bedeutung, woraus die resultati ve Funktion sich entwickelt hat, 
bier 'zusammen’ l . Neben diesem Grundsinn der Partikel, 
beira Substantivum durch z mit dem Instrumental repräsentiert, 
hat sich beim Verbum noch eine (scheinbar entgegengesetzte) Be¬ 
deutung, zer-’, entwickelt < ’so stark zusammenbringen (schlagen, 
stosseu usw.), dass der Gegenstand zerbricht’, mit der Vereini- 
gung ist zugleich eine Vernichtung der urspriinglichen Form 
verbunden: zbié, zbösc , zgrysc, spiec etc. 

Die Hauptmasse der Zeitwörter trägen aber schon in sich eine 
dieser Bedeutungen, bezeichnen eine E n t s t e h u n g ( - Zusammen- 
koinmen von Teilen) oder eine Vernichtung (=- Auseinander- 
gehen von Teilen). Die resultatvollbringenden Tätigkeiten sind 
vorwiegend als Konzentrationsverba aufzufassen. Der Grundsinn 
des Typus robié ist nicht die bildliche 'eine Arbeit, eine Aufgabe 
von sich machen’, sondern die viel konkretere: ’ein materi* 
elles Ding hervorbringen’ (einen Tiscb, einen Bogen, eine 
Hutte usw. machen). Hier liegt fast immer ein Zusammenfiigen 
vor - Bei den. konkreten Verben des Werdens ist die Entstehung 
61n Zusammenkommen von Teilen: tivardnac, ciemnieé, dr^twiec 
etc., die Vernichtung ein Zergehen oder Zusam,menfallen: mi^knqc , 
butwieé etc. — schnqc, drobnieé etc. Von der grossen Anzahl 
solcher materiell (oder bildlich lokal) anschaubaren Tätigkeiten, 
ei deren Verben z - mit abgeschwächter, schliesslich verlorener 

lu einigen Fiillen ist z- aus iz- entstanden, z. B. skorzystac (z czego) 

. , rU88 ‘ ^orystovaiUja, tyelnib vgl. aksl. ispluniti. Dieses Priifix ist jedoch 
lc t produktiv geworden. 
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Lokalbedeutung stand, hat das Präfix, jetzt bloss ein Perfektiv- 
zeichen, auch bei Verben, deren Tätigkeit nicht konkret ansehau* 
bar ist, Verwendung gefunden: zdurniec, zdrozeé etc. 

II. u. 

Wie aus der Analyse 1 und 18 A bekannt ist, hat das 
w-Kompositum als eine Aktionsart tragende Bildung zwei entgegen- 
gesetzte Funktionen: der Verbaltypus uktué ist momentan, die 
Zeitwörter des Typus ukonczyé sind dagegen du ra ti v. Die letzte 
Gruppe ist die zahlreichste, etwa 250 in der Normalspraehe vor- 
kommende Verba simplicia werden durch w-Präfigierung durative 
Perfektiva. (Wozu noch eine erhebliche Menge nur als Kom* 
posita gebrauchte Bildungen kommen: ubezwladnic , ubushcic , 
ndaremnic etc.) Die erstgenannte Gruppe ist ganz klein: kfuc, 
grysc, drapac, szczypaé , kqsaé , godzié = zielen (pf. treffen), ra: v = 
verletzen, werden mit u- in momentaner Funktion perfektiviert; 
ganz selten ist utapié mom. Pf. zu lapaé (mit Suffixäuderung 
ac > ic, dies ist auch der Fall bei kqsaé — pf. uk([si(')\ nur in 
der Volkssprache kommt z. B. uzrec vor. Ohne Simplex fiudet 
man z. B. diese Bildung in uderzyé , das mom. Pf. zu htf 
'schlagen’. Zwischen diesen beiden Gruppen stehen die Wahr* 
nehmungsverba czuc, shyszeé , tvidziec, die konkret (aoristisch) im* 
mer einen momentan vollendeten Akt bezeichnen, der gewöhnlich, 
durch die Umstände bedingt, in eine durativ imperfektive Tätig¬ 
keit ubergeht (momentan es Ingress i vum-Inchoativum). Iu 
abstrakter (perfektischer) Funktion können diese Verba durative 
Perfektiva sein, besonders ustyszeé: uslyszalem tq historyq etc., 
weniger oft und deutlich ticzué: A trzeci sq ci, k t nr: g ducha 
prawdy , wieczno.sc tv jwsqgu uczuli i zrozumieli. Stow.; ebenso, aber 
selten ujrzeé (statt uwidzieé das nur neutral mit vorkommt), 
ajrzelismy ludzi i dobrych i zhych. I . etc. Durative Ingressi v a 
sind z. B. die w-Perfektiva von pragnqé dursten nach, kochac liebeu. 

Durch u- dur. werden perfektiviert: 

A. Als einzige oder zentrale volleudete Form. 

1) Verba, bei denen als Sirnplicien die Lo k al i täts be* 
ziehung ’hin’- Ve g’- vorliegt, 

a) besonders die Zeitwörter fur ’stecken bleiben* (die 
gewöhnlich daneben eine def. ^a-Form haben): grzqznqc (?a) 
klcknqc , Ignqé, tonqé (za-), wiqznqé , nurzyé (pf. -ac, za-) ? topir(za-). 
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b) die Zeitwörter 'bewahren fur’, *retten’: strzedz, chowaé, 
[chronié}, ratowaé fbewahren’ etc. von etwas). B em. chronié hat 
jedoch öfter o-; bronié— wehren (< bron , s. III) nur o-. 

c) plynqé ('fliessen’ von der Zeit), cichnqc , milknqé (neben 
za-\ z- mom. selten), ronié, torowar. 

2) Verba, die eine häusliche Arbeit oder ein primiti¬ 
ves Handwerk, Pflegung des Körpers sowie Schmuk- 
ken von Gegenständen bezeichnen: piec , skwarzyc, smazyc, 
warzyé, wed-zic , gotoivac (= kochen), cukrzyé ; szyc, tkac, przqsc, 
haftowac; mc, plesc, kuc , ciosaé , mtöcic; myc , prac; czesaé, fryzowac, 
pudrotvac, rozowaé, tatuoivac, kostyumowac, mundurowac; stroic (= 
putzen), meblowac, barwié, farbowac, kolorowac , ilmninowac. 

B em. Einige dieser Verba haben auch vgl. S. 49 

(12,8) und Dritter Abschnitt IX. 

3) Verba fur feierliche (zeremoniöse) Ehrenbezeigung: 
czeié, icielbic, szanowaé (po- konsek.), raczyé, goscié (= bewirten), 
traktowac (= traktieren), wienczyc, koronowac. 

4) Verba im allgemeinen, die niemals momentan 
sein können, sowie solche, bei denen die Subjektsaktivität 
(Konativität, Streben) stark hervortritt: tyc, rösé , roscic (An- 
spruche machen, eig. wachsen lassen), pasc = nähren, tuczyc 
(mästen) 1 , lecz-yé, ciszyc, koié, tulic (= beruhigen), karac, ciemiczyé, 
korzyc; btagaé, mozolié si (?, zalié si$ (Bei allen diesen wiegt die 
Dur a tion vor) — czyniciscic (aber: siv), miescié (: z- sip) (hier 
wiegt die Konativität vor). — Folgende Verba auf -owac, die 
lange, gewöhnlich uberlegte Tätigkeiten bezeichnen: bicz- f 
cyiviUz-, dogmatyz- (= dogmatisieren tr.), dramatyz-, dres-,fortyfik-, 
fund (= fundieren), grunt- (= grunden), kart-, kontent-, krzyz- 
(= kreuzigen), ksztatt-, miark- (= mässigen), motywnorm-, perso - 
nifik-y pilnpoetyz- porzqdh - [radowac neben roz-\ regul-, sankcyon 
sceniz-, sekularyzstosunk-, styliz-, temper- (= mässigen) tor- (vgl. 
1—c) oben). 

B. 1) Als mit z- res. (ev. mom.) wechselnde Form. 

kryé, gniesé, tluc, cierpiec (s- gew. = dulden, u- gew. = lei- 
den); Folgende Verba auf -nqc: gaskis-, marz-, milk-, (z- fast 


1 Andere Zeitwörter fur ’nähren', bei denen die Handlungsduration 
nicht so stark betont ist, haben na-, s. V. 

5 Durativ ohne Konativität ist urobit , darum meist in urobié si§. 
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nur mom.), sch-, wigd-; folgende auf - aé: dyb-, grz-, har-, hp- 
{u- selten); bruk-, bazgr- (u- vulgär), ngk-, pgt-, szarz-, trosk-, tyr-, 
iviqz-, wikl -; Folgende auf - ié(yé): biel-, btöcbrocz-, brudz-, czencien- 
(u- seltener als z-), dus-, gas-, godz - (= raieten), go- = [Wunde] 
heilen (w- seltener) klec-, krop-, krzywdz-, lep-, lagodz-, tow-, ludz-, 
marszcz-, martw-, mgcz- (= ermiiden), migkcz-, tnniejsz- (Sitnplex 
selten) mocz-, mroz-, nudz-, pal - 1 (= [verjbrennen), plaszcz-, podl- 
sig, przykrz-, rob-, ros-, . smaz-, smol-, tfwm-, tfrac*, trap -, trudz -, 
twierdz-, tworz- (s- gew. = schaffen, w* gew. = bilden), ztoc-; Fol¬ 
gende Verba auf - oivaé: demokratyz-, fatd-, fatyg-, form-, formul, 
got- (= kochen, z- seltener), grup-, konstytu- {u- seltener), hcalifik-. 
Ut - sig, organiz-, pak-, realiz-, szereg-, szyh. 

Wechsel z—u mit besonderem Sprachusus 1 F. 1. 2 
(S. 15), mit Bedeutungsdifferenzierung 1 F. 1—7 (S. 16—17) 
und mit z- nur in reflexiver Form 1 G. 1—3 (S. 17—18) 
und z. B. decydowaé, bei dem u- selten ist (za- gew.). 

B. 2) Als mit z- nur res. wechselnde Form. 

mrzec, rodzié, krasé (s. 1 D, S. 13—15). 

B em. Zu B 1) könnte man noeh hinzufugen a) u- selten 
oder äusserst selten bei: lapaé, [ ponieweraé ], [bogacic), krzepic (auch 
s- und u- selten, gew. po- major.), kivasié (dafiir ukisic ), mascic = mit 
Fett bestreiehen (vulgär.), mnozyé (auch z- selten, Simplex ungewöhn* 
lich), tgsknié sig (nur in utgskniony), kodyfkowaé, lokalizowac , mo- 
bilizowaé (gew. nur in umobilizowanié) potegowac etc. b) z- selten 
oder äusserst selten bei: btagaé (nur poetisch), murzac, ezerntc. 
drgczyé , karcic [leczyc], warzyé (inkon.) [farbowaé], ratowac (vulgär) 

c) u- mehr lokal: giqé, chylié mit Akk. (mit Gen. sind sie durativ). 

d) z- mehr lokal: plesé, cisnqé und mehr oder weniger auch bei 
anderen Verben, d) z- = zuviel (< ’zer’-): zeshcarzyé, spiee etc 

e) statt u-, das selten vorkommt, gebraucht man fur die verlauf- 
schildernde Form ein inhaltsreicheres Präfix: icy- eff. kapar, idcah- 
zoivaé, po- distr. krwawic. 

O. Als mit za- def. wechselnde Form. 

grzgznqé etc. s. Al) marznqc, pragnqc (gew. Itigressivbil- 
dungen), wiklaé ; folgende Verba auf -ic (yé): })ros- (u- dur. ueben 
dem gew. po- prät.), rzqdz- (= ’ordnen’ gew. u-, = ’einrichten gew. 
za), susz-, szkodz-, ta-, trudn-\ folgende auf* owaé : ham- (auch po-). 

1 upalit gew. nur in upalib kawg. 
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kamien- (def. T.), legaliz-, maryn -, warunk -, (dann selten z. B. 
uprojeJct - neben £a-). 

W e c h s e 1 w—m i t Bedeutungsdifferenzierung, s. 

5,26, Wechsel ^—£a def. F. barwié , temperoivaé (in kon¬ 

kreter Bedeutung) etc., s. noch IV #—w—#a. 

D. Als mit wy- eff. wechselnde Form. 

myt, snué, piec, przq.se, rösé, siedzieé; folgende Verba auf 
■aé: dosczes-, maz -, pr-; chow - (= erziehen), strug-, szarztarz- 
si$, tk-, trzym s/-; folgende auf -ié(yé): czern <70.sc-, ksztalc-, lecz -, 
foc?- (= drechseln); folgende auf -owaé: haft-, idealiz- (wy- besser 
als w ) kwalifilc-, mebl- (wy- jetzt selten), mundur - {wy- selten), pras-, 
Vgl. S. 49. 

Die lokale Anschauung, woraus sich die zwei Aktionsarten 
der M-Komposita entwickelt haben, ist ’[gerade] Bewegung von 
einem Punkte her’ (Vgl. uleciec, ujechaé etc.). Bei den Verben 
des Typus ukluc (ujrzeé) fällt diese räuinliche Linearität mit zeit- 
licher Punktualität zusammen. Hier ist das Präfix ein Zeichen 
der perfektiven Momentaneität geworden. Als solches ist es jedoch 
uuproduktiv geblieben, es kommt nur bei den Bewegungsverben 
dieser kleinen Gruppe vor. Bei den Bewegungsverben des Typus 
topié , tonqc ist die räumliche Linearität auch von zeitlicher Line¬ 
arität begleitet. Wenn hier die lokale Bedeutung des Präfixes 
verblasst, bleibt noch die teinporale: es ist ein Zeichen zur 
Hervorhebung des Handlungsverlaufes geworden. Diese Be- 
deutungsfunktion ist uberaus produktiv geworden 1 . Uber Verbal¬ 
bildungen vom Typus ucichnqé und ähnliche, die oft zugleich 
lokal waren (Verklingen des Lautes in die Ferne usw.) ist sie 
auf die Zeitwörter fur materiell nicht anschaubare Handlungen 
ubergegangen. Bei ujrzeé ist in der Regel die lokale Linearität 
wie bei uklué von temporaler Punktualität begleitet, es ist als kon- 
kretes Perfektivum (mit oder ohne folgende Ingressivduration) stets 
momentan; bei uslyszeé dagegen (und etwa auch bei uczué, das 
wohl eine Analogiebildung nach uslyszeé, ujrzeé ist) kann die Tem- 
poralität auch linear sein: es ist ein Zeitverlauf nötig, ehe die 

1 Im Altpolnischen war dies noch mehr der Fall, in den älteren Texten 
findet man eine Menge u*Komposita, die in der heutigen Normalsprache ganz 
verschwunden sind, z. B. I zjawili dziafa boza i uczynki jego urozumeli. Ps. 
04,11 ( Psait putaw.). Noch bei Linde stehen eine grosse Zahl u-Perfektiva, 
die jetzt gar nicht oder kaum mehr zu hören sind. 
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Synthese der Wahrnehmung eintreten kann (man muss mehrere 
Worte hören usw.), ashjszeé ist darum ein Verbum mit schwan- 
kendem Aktionsartwerte. Ein solches Verbum ist auch utnoc:>f(\ 
das momentan oder durativ sein kann: przy slole \madiem — 
umoczylem piöro i te placzliwe wiersze napisatem. Slow. (mom.) 

— szkolnq fam q, w obeldze umoczonq gnoise. ib. (Zlota czaszka.). 
Bei den Verben der Gruppe ukluc kann man auch einen längeren 
oder kiirzeren Handlungsverlauf finden. Der intensive, läugere 
Verlauf der Tätigkeit ist, obgleich nicht mom. = zeitlich 
punktuell, doch stets mom. = einfach, unkompliziert, 
er wird durch eine einzige Bewegung vollendet. Die Tätigkeit wird 
nicht iteriert, was bei umoczyc der Fall sein kann, wo eine Plu- 
ralität der Subjekte oder Objekte stehen kann ohne wie bei ktur 
etc. eine distributive ^o-Form zu fordern. 

III. o- (ofe-). 

Als Aktionsartpräfix hat o - nur eine Funktion, die des 
Durativums. Nebeu u - steht es als Formans, eine längere Tätig¬ 
keit, eine Handluug in ihrem Verlaufe zu markieren. Was es 
von u- unterscheidet ist eine stärkere Lokalitätsnuance, eine räum- 
liche Anschauung ist zugleich mit der Duration fast immer 

— mehr oder weniger abgesehwäeht — fiihlbar. Dies ist be- 
sonders der Fall, wo o- und w- bei dernselbeu Verbum vorkoin* 
men; gewöhnlich ist dann o- lokal, u- rein temporal: otyé (gew. 
nur in otylij) — utyé, oskrobac — uskrobar, obtbcic — ubtbeic, 
oczernic (gew. bildlich gebraucht) — uczernié . okrwawic — ukncatnc, 
oma sei c — umascié , osuszyé — ususzyc etc.; seltener ist gegen- 
iiber o- bei u- die lokale Bedeutung stärker: ochronic fungiert 
z. B. als das allgemeine Perfektivum zu chronié 'schiitzen’ (zwar 
mit der noch fiihlbaren räumlichen Grundanschauuug herum', 
’gegen alle Seiten’), uchronié ist immer lokal ’weg\ ’fort’: mlh 
napadly na konia i nie mozna bylo go ochronié. IIL — uchronir 
nasze miasto od wstydu teg o, zeby za grosz polski budowali narn 
dom gminny Niemcy. Now. Ref. Neben dem Unterschiede der 
Lokalität haben die zwei Präfixe auch in Bezug auf die durative 
Aktion funktionelle Verschiedenheiten. Bei o- ist die Aktivitäts- 
seite (die Konativität) schwächer, bei w- stärker. Darum ist z. B. 
o- bei den Verben des Werdens auf -ec das einzige Durativzeichen. 
Bei den Verben des Hervorbringens auf -ic dominiert m , nur 
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einige Stämme, die neben den transitiven ic-Bildungen häufiger 
gebrauchte eé- Verba haben, präfigieren mit o- ( opustoszyé neben 
opustoszec, ostabic, * eé etc.). Wenn aber bei o- Konativität her- 
vortritt, ist darin die Akti vität mehr oder weniger indirekt. 
Das o-Präfix wird — ganz wie das damit verwandte be- im 
Deutschen — bei Zeitwörtern verwendet, wo das Verhältuis 
zwischen Subjekt und Objekt irgendwie vermittelt ist. Betrachten 
wir jetzt diejenigen Verba, wo o- bei der Aspektänderung eine 
Rolle spielt: 

Durch o- dur. (ev. mit lokaler Färbung) werden perfek- 
tiviert: 

A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

1) Verba, bei denen als Simplicien die Lokali tätsbe- 
ziehung 'herum' vorliegt: 

a) Aus Substantiven abgeleitete Zeitwörter fur etwas 
mit etwas anderem umgeben: (einen Körper:) kietzac, siodtac. 
kulbaczyé; futrowac , banderoloicac, gipsotcac; (den Kopf:) czepic , 
kapturzyc; (einen Ort:) grodzic , parkanic, szaueoivac, szran- 
koicaé etc. 

b) Aus Adjektiven abgeleitete Zeitwörter mit der Be- 
deutung 'werden' oder ’zu etwas machen’: chlodn<n\ stygnqc, 
eieplré (selten), slepnqé (vgl. olsnqc, als Simplex nicht mehr vor- 
kommend, ebenso oniemicfy, kosmaciec, kulawieé, tysieé etc. — 
czyscic, chedozyc ; chlodzié, stndzic etc. Mehr bildlich gebraucht: 
trzezwiec, rzeztvieé (selten), etc. trzezwié , tumanic etc. 

c) Einige Grund verba: paliv = heizen, szcz{>dzié = scbo- 
nen, chronic (vgl. bronié < bron V); g oliv, strzydz (den Kopf). 

2) Von Substantiven abgeleitete Verba mit der Be* 
deutung 'v er se hen, be ga b en’, mit dem was das Grundwort 
ausdriickt: uzdaé (< uzda), cenir (< c v na), chrzcic (< chrzest, 
Gen. chrztu), dziedziczyc (< dziedzic). g los i c (< glos), skrzydlic 
(< skrzydlo), slinic (< slina), zenié (< zona), patentoivaé, wariinko- 
icaé etc. — (Verba fur: 'Junge werfen’:) kociesie, prosié sie, 
szczenic sie, zrebié sie etc. 

Bern. Einige Verba gehören zugleich zu 1 a) und 2: siodlac 
(= mit Sattel — siodlo — versehen) etc., grodzic, parkanic etc. 

3) Einige von Adjektiven abgeleitete Verba mit der 
Bedeutung 'werden', bei denen eine Duration, nicht mehr 
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eine Lokalitätsbeziehung hervortritt: katoliczeé , heretyczeé , sierociec\ 
wdowieé (die letzten beiden sind kaum als Simplicia gebräuchlich), 
sowie dieselben Stämme als Transitiva (= ’zu etwas machen:) 
katoliczyé etc. 

4) Analogiebildungen zu den frtiher erwähnten: szaco- 
waé, cénzurowaé zu cenic; publikowac zu glosic. 

B. Als mit z - res. (ev. mom.) wechselnde Form. 

truc, gluehnqé, slabnqé, twardnqé , grzac; folgende Verba 
auf - ec (oft mit zugleich lokalem o*): balwanibiel-, czerni > 
czerwienidrpfwi-, dziczglupi-, gorzgrubi-, kamieni /em-, lenim-, 
mdl-, niemi -, pustosz-, slabiszpetni-, t(pi-, t$z-, tlusci-, tr{doivaci % 
twardni-; folgende Verba auf -ié (yé): budz-> brzydz 
kaleczmam-, mierz ro?//-, parz-, pözn• si$, pustosz 5 / 06 - (kauin 
als Simplex), slodz-, szpec -, tuman-; luzowac ( 06 -). Mit besonde- 
rem Sprachusus s. S. 20 (D und C 1 ). Mit Bedeutungs- 
differenzierung s. S. 21 E 1 — 2 . 

O. Als mit ra- def. wechselnde Form. 

strzydz (def. F.), chrypnqé , krzepnqé , stygnqé , wilgnqc (def. 
lok.), niemieé, wrzodziec , s. noch IV D. 

D. Als mit wy - eff. wechselnde Form. 

Folgende Verba auf - ié (• chlodzstudz-, zi^b-; czysc- 
chfdoz -; trzezw-, 6wicz-\ — szkalowaé. 

Die lokale Genesis des o-Durativums liegt so auf der Hand» 
dass eine nähere Besprechung kaum nötig ist: Was an ver* 
schiedenen Stellen auf der (Ober)fläche eines Körpers entsteht, 
fordert fast immer eine Duration. Eine plane oder sphärische 
Lokalität — ’herum’ — ist natiirlich viel weniger geeignet, ein 
zeitliches Symbol zu werden, als die lineare — ’heraus’ —; 
darum ist die räumliche Anschauung bei 0 - viel seltener ver- 
blasst als bei m-. Wie das verwandte deutsche be- ist 0 -, o/>-ein 
Präfix der indirekten Akti vität geworden: Das formelle Objekt 
(der Akkusativ) ist — wenigstens seiner Genesis nach — psycho- 
logisch erst in zweiter Linie ein Gegenstand der Tätigkeit, in 
ers ter Hand ist dies die konkrete Sache, aus deren Benennung 
das Verbura gebiidet ist: in » osiodiaé konia » ist der Sattel (. siodh ) 
das erste, das Pferd (kon) das zweite Objekt 1 usw. Ein in- 

1 Vgl. mit dem Präfix 0- bei dem Verbtypus 'versehen mit’ die Prä- 
position 0 mit dem Lokativ beim Substantivum: wöz 0 dwuch kotach, zawdi 0 
czterech wiezach etc. — Twarz 0 srogich i nad^tych rysach. Kras. 
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direktes Objektverhältnis liegt auch vor in palié = heizen — 
ärzeica spalié > poJcöj opalié. Dass bei trué und budzié das Dura- 
tivura durch o-, nicht u - gebiidet wird, mag wohl auch die in- 
direkte Objektsrelation, die bei diesen Verben gewöhnlich vorliegt, 
kerbeigefiihrt baben: man vergiftet durch ein Gift (i trucizna ), 
man weckt oft nicht durch direkte Beriihrung, sondern durch 
Rufen, Klopfen an die Tur usw. (Auf budzié muss auch das 
gewöhnlichere passive Reflexivum budzié si$ Eiuwirkung geiibt 
haben, dies erforaert wie alle intransitiven Verba, bei denen nicht 
eine lokal-lineare Grundanschauung vorliegen kann [z. B. milknqé 
pf. «-], als duratives Perfektivum das o-Präfix; bei den Verben 
auf -eé: eje, wie auch bei allen passiven Bildungen mit sie t findet 
sich nie ein w-, als produktives Aktionéartpräfix trägt u- Konativität.} 

Zu der durativ-konativen Funktion des polnischen o-, ob- 
bieten die deutschen be-Komposita eine Parallele. Vgl. be- 
antworten, befragen, befinden, befurchten, behelfen, 
belehren, bemerken, bemessen, bemiihen, besehen t 
beweisen, bezeigen u. a. gegeniiber ihren Simplicien: ant- 
worten, fr agen usw.; bei der b e-Präfigierung tritt imraer die 
Duration der Handlung scharf hervor, die Simplicia aber können 
hin und wieder momentan sein. In bese hen, befinden, be¬ 
zeigen z. B. liegt Konativität vor gegeniiber sehen, finden 
usw., bei denen gew r öhnlich keine Subjektsaktivität das Eintreten 
der Handlung verursacht. 

IV. za-. 

Wie u - hat za- als zeitmarkierende Partikel zwei verschie- 
dene Hauptbedeutungen. Es ist 1) momentan (die Gruppe der 
Schall- und Lichtzeitwörter: zakrzyczeé, zabhjskaé etc.), 2) defini¬ 
tiv, eine Duration nach sich habend (die Gruppe der Verba 
des Bestimmens, Forderns, Mitteilens usw. zakonczyé, zazqdaé etc.). 
Eine Abart der ersten Kategorie ist das Incboativum (das 
ein momentanes Perfektivum ist, welches durch die Umstände 
eine fur die konkrete Situationsfixierung imperfektive Duration 
derselben Tätigkeit im Gefolge hat: zaplakaé , zaspieivaé etc. Die 
zweite Hauptkategorie (das Definitivum) hat bei einigen Verben 
zwei Schattierungen: es kann abstrakt stehen, das eingetretene 
Faktum iiberhaupt scharf hervorhebend, und zugleich die Nach- 
duration, das Bleiben des Resultates fixierend, z. B. na zawsze 
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zadecydowano oder steht konkret, schildert die Situation, fixiert den 
Zeitpunkt, wo die das Resultat eigentlich entscheidende Tätigkeit 
vollbracht wurde: tam (oder wtedy) dopiero zadecydowali. Diese kon- 
krete (aoristiscke) Funktion — gegeniiber der gewöhnlicheren 
abstrakten (perfektischen) — kaun man besonders wahrnehraen bei 
den Verben, bei denen eine län ge re in ihrer Anfangs- und Haupt- 
partie u n bes ti mm te (sch wankende,zaudernde) Tätigkeit zuletzt 
als zielerreichend — gewöhnlich scharf zweckbewusst — das 
endgiiltige Resultat hervorbringt. Solche Verba sind: zakouca/. 
zadecydowac (Beispiele 4 B), zaniemiec , zabalamtmc, zapoznir m 
(Beispiele 5 B). Hier kann ich nocli das nur mit za- perfektivierte 
konkludotcac anreihen: Ja panom swiadectw takich wydac nie mogv. 
gdyz jestescie wszyscy zdrowi — zakonklud&wal lekarz, ukoriczy«'s:y 
badanie. Notciny. Bei anderen Verben kann eine konkrete 
Fixierung beim Sprechen oder Hören stattfinden z. B. zapakomé. 
s. 5 B Schluss. Diese Schattierung (def. B) steht jedoch niclit im 
Gegensatz zu dem gewöhnlichen Definitivum (def. A), eine fixier- 
te Nachduration tritt wie erwähnt — rnehr oder weniger — 
auch bei konkreter Zeitschilderung hervor. 

Neben diesen rein temporalen Funktionen steht bei za- noeh 
eine lokaltemporale Aktionsart, die perkursive, fur die Yoll- 
endung eines Fortbewegungsverbums, wo in Bezug auf die Situa¬ 
tion der Schlusspunkt der Handlung sich in der Ferne befindet, 
der Ausgangspunkt in der Nähe. Hier ist das Präfix nicht ent- 
lokalisiert, da aber das Zeitwort an sich lokal ist, funktioniert es 
fiir die Aspektänderung. 

a. Durch za- def. werden perfektiviert: 

A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

1) Verba, die eine bestimmte Mitteilung (einen Befehl, 
ein Fordern usw.) bezeichnen; man denkt an die Nachduration: 
einen bleibenden Zustand (die Erinnerung), eine kiiuftige Hand¬ 
lung (die Antwort, die Ausfiihrung eines Befehles usw.): zadac. 
bronic = verwehren, przeczyc ; folgende Verba auf - oiraé: akcent 
(= hervorheben; Text akzentuieren =po-) anonsalarmcytdeklar- 
(j-, s. S. 25, B. 4), dekret -, demonstr -, denuncydokument (seltener 
w-, S. 29), interpelkomunik- (dagegen $- si f), manifestmark- , 
meld-, neg-, oponprojekt- (u • ganz selten), proponprotest-, reklam-, 
ivottryrok-. Man könnte noch hiuzufugen: telejonowar , tehgra- 
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joiraé, bei denen jedoch die perkur si ve Anschauung stärker 
sein diirfte. 

2) Verba (iberhaupt mit der Bedeutung "etwas (bestimmt) 
fur die Zukunft vollbringen’: 

a) in Bezug auf einen bestehenbleibenden Zustand: 
niechaé, stanoivic = zum Stehen bringeu, troszczyc siq\ folgende Verba 
auf • owac: absorb-, adaptadept-, akceptaklimatyz -, aplik-, areszt- 
(przy- dur. def.), aprobasekurbalsam-, barykad -, chloroform 
decyd-, dyspon - (einricliten). fant-, fascyn-, fras- (grosse Verlegenheit 
bereiten), gospodar- (eine Wirtschaft in Stand setzen), givar ant-, hart-, 
hjpnotyzimpon-, intabul- (in eine Tabelle eintragen), infeiw-, knebl-, 
konserwhvater- (roz- lokal), kwestyon-, maryn- (auck w-), mask- 
(auch lokal, vgl. zakryé) mclancholiz-, mian-, nomin-, not- (vgl. 
zapisaé, zamarkowac : zur Erinnerung), obsenc-, ofar-, rejestr-, 
rygl-, stos - (przy- dur.-def.), tam-, taras-, ty ful-, war-, zen-, 

b) in Bezug auf eine kunf ti ge Handi ung: 

gaic (: die Verhandlungen etc.), razic = anstecken (: das 
Kranksein); folgende Verba auf - oivaé: ahon-, prenumer- (: das 
periodische Erhalten der Zeitung etc. wäbrend einiger Zeit), 
adres-, frank-, rekomend - (: die Behaudlung eines Briefes etc.), 
angaz- (: das Dieuen), atak- (: der Kampf), /wwrf- (= traktiereu : das 
Trinken etc.), inauyur-. inicy-. instal-, intonpoczqtk- (: Wirksam- 
keit, Arbeit, Singen etc.). 

c) um etwas eine b esti mm te Form zu geben (def. F.): 
kratfoicac (karrieren). — Andere Def. F. haben nicht za- als 
Zentralform z. B. temperowac : za * (oloivck) neben u-. 

d) = töten (def. T.): kamienoivav (neben u-), mordowac = 
morden (2. = erraiiden, z-), sztyletoivac (mit dem Dolch [tot]stechen). 

B. Als mit z- res. (ev. mom.) wechselnde Form. 

Folgende Verba auf -nqc: brak-, nik-, puch- (na- dur.-def.); 
motac, pytac ; folgende auf -ev: chci- (za- si c), milcz- ; ciemni-, 
ropi- (besser zaropic sie ), skorupi-; folgeude auf -iv (ye) : kaz-, 
mac- l pien- sie , pton- si$, plosz-, tricoz-', [asymilowac (z-<za-)\, 
repar owac. 

Mit besonderem Sprachusus oder Bedeutungsdifferen- 
zierung, s. S. 24—25. 

Mit za- def. F.: giqc, klesnqc , lamac. Mit za - def. T.: 

warniec. 

7 
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0. Als mit u-, o- dur. wechselnde Form. 
s. II C und III C. 

D. Als mit z- res. und u-, o- dur. wechselnde Form. 
krye (za- L), truc (o-), folgende auf -nqé: gas-, krzep- (o- L) t 

rnilk-, sch-, stab- (o-), wigd-; folgende auf - aé: trosk- (m* selten), 
wiqz-, wiktr (z- selten); folgende auf -ié (yé): balamuc > (o-) bid- (o- 
L), bioc- (za- L), brudz- (za- L), chylié (wie giqé, u- mit dem Gen. dur.), 
czern- (s- sehr selten), czerwiendurz- (o-), dus- (za- def. T), gas-, 
go-, kis- (s- inkon., selten), kivas - («- selten), lagodz-, toiv- (za- ganz 
selten), myl- (o*), poztt- si$ (o-), smuc- (u- selten, veraltet), trac-. 

Bern. Wenn das Durativum durch o- gebiidet wird, ist dies 
besonders markiert; wo eine lokale Nuancierung sich findet, steht L. 

Dergewöhnlichste Wechsel z — u — za findet sieh bei: 
krye, tnilknqé, gasnqé, gaste, goic, lagodzié und tracic; z — o — za: 
trué, batamucié, mylié und pöznié sig. 

E. Als mit przy *, na- dur. -def wechselnde Forra. 
aresztowaé, stosowac (przy-) ; pisac (vgl. zanotowaé ), 

F. Als mit^o- konsek, wechselnde Form. 
chwalic, swiadczyc, wstydzié sig . 

b. Durch za- mom. (ev. inch.) werden perfektiviert: 

Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

Verba fur Lichterscheinungen oder Hervorbringen 

eines Lautes: krzesaé , migotaé, iskrzyé sig, Isnié sig , sfcircir = 
glänzen, tlié sig (mom. und inch.), btyskaé (mom.) sieitar (inch.); 
— wyé, kolataé , krakac , gwizdaé etc. etc. (mom. und inch.); d<if. 
graé, spiewac , etc. (gew. inch., mom. selten oder fast nie.) 

c. Durch za- inch. (ev. def.) werden perfektiviert: 

Verba, bei denen das Definitive die Handlung selbst ist: 

jqtrzyc sig , niepokoié , pienié sig, pocic sig , rum i eni c sig , troszczyr 
sig etc. 

d. Durch za- perkurs. werden perfektiviert: 

A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 
aivansowaé; — telefonowaé, telegrafowaé (die als Mitteilungsverba 

auch zur Gruppe der Definitiva gehören). 

B. Als mit przy- term. und po - kurs. wechselnde 
Form. 

Die Fortbewegungsverba: biedz, ctec , isc, lezc. nieié, iciesé . 
wiezc etc. etc. 
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Die Grundbedeutung, woraus sich die Aktionsartfunktionen 
des ^ö-PräHxes entwickelt haben, ist nicht mit völliger Sicherheit 
zu bestimmen. Die Etymologie dieser Partikel ist noch nicht 
klar. Formantien, deren genetischer Zusammenhang damit un- 
zweifelhaft wäre, sind in den nichtslavischen Sprachen nicht ge- 
funden. Die Zusammenstellung mit gotischem ga- % deutschem ge-, die 
phonetisch keine grössere Schwierigkeit bietet\ ist auf Grund 
semasiologischer Betrachtung nicht ohne weiteres annehmbar. 
Die Bedeutungsfunktionen des ga- stimmen besouders gut mit su~ 
uberein, mit za * sind die Beruhrungen zweifelhafter. Ich habe schou, 
S. 84 Fussnote 2, durch einige Beispiele die Aufmerksamkeit auf 
die Korrespondenz von ga - {ge-) und su- (z-) gelenkt. Wer die Ver- 
bältnisse näher betrachteu will, wird eine Menge Parallelen 
finden, vgl. got.—aksl.: gabairan (s. Marcus 4, 30) — siibirati fzu- 
sammen 1 ], gagudei — suboYistvo [ mit’], gatairan — sudirati fzer-’] 
— gamanujan — sudelati (entlokalisiert) usw. Eiu germanisches 
Verbalpräfix, das der Funktion nach mit za- korrespondiert, ist 
das deutsche er-. Vgl. deutsch und polnisch: erfordern — 
zazqdaé. erfragen — zapytaé, erhärteu — zahartowac , er- 
arbeiten — zapracowac (def.), erglänzen — zaswieeié sig, 
erheben — zadrzeé (mom.); — erbluhen — zakwitnqé , er- 
kranken — zachorowaé (inch.), ereilen — zaskoczyc, erklet- 
tern — zalezc (perkurs.) 2 . Mit fixierter Nachduration stehen im 
Deutschen sehr viele er-Komposita: erbetteln, erbeuten, er 
kämpfen, erdichteu, erfahren, erkennen usw. Das litau- 
ische Definitivpräfix ist uz - : uzdegu anzunden : zapalié (def. > inch.), 
uzdengiu bedecken :zakryé (def. L), uzgestn verlöschen : zagasié, 
uzmirsztii vergessen izapomnieé, uzmuszu erschlagen, töten :zabié 
(def. T.), uzrakinu zuschliessen : zamknqé, uzseju daraufsäen zasiaé 
(def. L) usw. Wie das polnische za - kommt das litauische uz 


1 Der Vokal ist jedoch im Germanischen kurz, im Slavischen lan g. 

* Das got. U8 - scheint vorwiegend effektiv zu sein, s. IX, ga - ent- 
spricht meistens sa-, jedoeh gibt es Fälle, wo ga - definitiv oder perknrsiv 
ist und diese Funktionen vielleicht uralt sind: gastahlan erwerben *< *staldan 
besitzen, gasniwan hineilen etc. Die meisten Bedeutungsparalleien bietet 
aber ga - mit gu. Wenn ga- ans einem idg. Präfix entstanden ist — und 
nicht eine Kontamination der Reflexformen von ko- und ghö- ist, was mir am 
wahrscheinlichsten scheint, — so hat man es in erster Linie zu der Bedeutungs- 
gruppe 'zusammen, mit' (lat. cotn etc.) zu stellen. — Bugge, P. B. Beitr. 12,399 ff. 
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auch beira Substantivum als Präposition vor und zwar mit der- 
s el ben Bedeutung 'hinter (auch ’fur’, ’wegen’ ganz wie za). 
Das zweite Element der litauischen Partikel kann mit dem ersten 
der slavischen phonetisch identisch sein: z = z (idg. gh). Das 
lit. uz durfte dann etwa eine Verschmelzung zweier Phonemesein: 
es könnte darin stecken ein zum slav. za- gehörendes z < *:u- 1 -f 
einem vorgesetzten u- f vielleicht der Schwundstufe zum alt- 
indischen ava lat. au-, slav. u das etwa um die Bewegung uäher 
zu markieren hinzugekommen wäre 2 . In der albanesischen Sprache 
gibt es auch eine Präposition mit der Bedeutung ’binter, deren 
letztes Element (< gh) mit lit. z, slav. z verwandt sein kann: tft 3 . 

Das wahrscheinlichste ist, dass man den Ausgangspunkt der 
Bedeutungsdifferenzierungen des za in der lokalen Anschauung 
zu sehen hat und nicht mit Ogonowski 4 eine intensive Be¬ 
deutung {za = zbyt) als die ursprungliche betrachten darf. (Diese 
erklärt sich ja sehr gut aus einem räumlichen Sinn 'zu weit’ = 
'hinter dem Ziele’). Die Grundbedeutung von za ist wohl Be- 
ziehung auf eine entfernte Lokalität’. Beim Verbum wurde 
dann die perkur si ve Aktionsart — urspr. etwa = 'weit, zu Ende 
gehen’ usw., (vgl. zadu, ycSavoc, arm. jet etc.) — die Anschauung 
sein, woraus in erster Linie sich später die anderen Bedeutungs- 
funktionen entwickelt hätten. Mir scheint diese Auffassung ge- 
netisch sehr nattirlich, ja, in dem heutigen Sprachgefiihl sogar 
noch bemerkbar, z. B. bei den Definitiven, besonders den Mit* 
teilungsverben. In zapytaé , zalcomenderoivac, noch mehr zatelefmo- 
waé, zatdegrafowaéj ist eine Fortbewegung — das Hingelangen 
der Mitteilung — neben der Bestimmtheit, dem rein definitiven 
Element der Tätigkeit, hervortretend. Dasselbe ist in der Gruppe 
der momentanen (ev. inchoativen) Verba der Fall: zaicolar , 
zakrzyczec, zanbcic = Hingelangen eines Lautes (oft zugleich einer 

1 uiu in Samogetien = preuss. lit. ui-\ sehr eigentiinilich ist ai«- da:* 
bei Szvrwid, also im Samog. konsequent fur lit tti- steht, diese Form stutzt 
jedoch meine Vermutung, dass in uz- eine Kontam i nation zweier Elemente 

vorliegt. 

3 Vgl. die Vermutung Brugmanns Uber got. us . Kurz. vgl. Gr. § 
591 A n m. und § 600. 

* Vgl. Mkili.et, Mém. 8, 296; 10, 141 f., Uhlenbech, P. B. Beitr. 
27, 114, Pkdersen, K. Z. 38, 421. 

4 Rozprawy i Sprawozdania z posiedzeu tcydziahi filologieznego Akadcmti 
Umiejrtnosci. Tom V. Kr ako t c 1877 . 
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Mitteilung); bei den Lichtverben: zabhjskac , zamigotac , zawlrzyé sif 
etc., lässt sich za- als ein urspriinglich fur die Bezeichnung eines 
schnellen räumlichen Verlaufes (des Weges des Blitzstrahles 
usw.) dienendes Präformativum auffassen; nocli deutlicher ist 
dies der Fall bei den Zeitwörtern fur 'heftige Bewegung’, zairzqsé, 
sad/iffotac etc. Vgl. hiermit die mit der Präposition till = , zu , 1 
nach’ gebildete momentane Aktionsart des schwedischen Zeit- 
wortes: blixtra till, glimma till, gnistra ti 11, skaka till, 
darra till usw. (= zablgslcac etc.) Bei den momentan-inchoa- 
tiven Verben und den Definitiven der Bedeutungsgruppe’mitteilen’ 
durfte also der ubliche lokale Sinn der Präposition za mit dem 
Akkusativ — wie bei den Perkursiven — die Aktionsartbildung 
veranlasst haben. Bei den meisten Definitiven und den Inchoati- 
ven, welche nie zugleich momentan sein können (inch. < def.: 
mhorowac etc.), durfte dagegen die Bedeutung der Präposition 
za mit dem Instrumental die räumliche Anschauung ergeben haben, 
woraus sich eine zeitliche Funktion entwickelt hat: Was im Raume 
hinter etwas sich betindet, wird in der Zeit zu etvvas, was dauach 
folgt. Die hierher gehörenden Inchoativa sind als Definitiva zu 
betrachten, deren Nachduration dieselbe Handlung wie die Ver- 
baltätigkeit ist. Einige Bildungen können entweder Definitiva 
oder Inchoativa sein, z. B. niepoloié, hlopotar, troszczgr sir: man 
beunruhigt sich selbst oder einen andern fur eine längere Zeit 
(= def.), aber während dieser Zeit ist die Nachduration mehr 
oder weniger latent oder indirekt dieselbe Tätigkeit wie die 
Verbalhandlung (—inch.); rumienic sie, pienié si{% pocic si(> etc. 
können Definitiva sein = man wird rot und die entstandene 
Röte bleibt fur eine Zeit’ usw., aber auch Inchoativa = 'man 
wird rot und wird dann noch röter’ usw. 

Bei mehreren Verben ist es schwer zu entscheiden, welche 
Anschauung — die per k ur si ve (: za mit dem Akk.) oder die de- 
finitive (: za mit dem Instr.) als die ursprtingliche zu betrachten 
ist, z. B. bei den Verben des Mitteilens {zazadac etc.), wo beide 
Bedeutungsseiten zugleich hervortreten. 

V. na-. 

Als rein aktionsartbildendes Formans trägt dieses Präfix 
nur eine Funktion. Es bezeichnet eine durativ-definitive 
Vollendung: ein längerer, gewöhnlich absichtlioher Handlungs- 
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verlauf bringt ein Resultat, dessen Beharren, Bestebenbleiben i Al? m 
besonders stark fuhlbar ist. Neben dieser reiuen (= immateriellen, ?:r. so 
temporalen) Funktion, die bei ziemlich wenigen Zeitwörtern zu ? Als n 
finden ist, steht die weit gewöhnlichere amplifikative : na- mar- s: ikon 
kiert das Hervorbringen eines Resultates in grosser Masse, 
eine starke Pluralität — Kollektivität — der Objekte liegt vor ^Ai?de 
(es ist gewissermassen ein verstärktes Distributivum). ^ An< 

Reiner { 

Durch na- dur.-def. werden perfektiviert: ^ ftc, 2 


A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

Verba mit der Bedeutung: 

1) etwas au f einer (Ober)fläche [graphisch] dar stellen: 
pisaé, bazgrac\ malotrac, rysotntc, szkicowac, sztychoicac, punktomt, 
stemploaac; pigtoirac ; cechowac (gew. nur bildlieh). 

B em. Die meisten dieser Verba haben Nebenformen mit 
za -, od-, try-, o-, s. unten; auch sind sie nur wenig entlokalisiert. 

2) Nahrung oder Kenntnis verschaffen: karmic, poic, 
sycic; uczyc, radzic sig. 

3) Xaraen oder Wurde geben: z<raé % masric = salben. 

4) Durch zielstrebende Tätigkeit eine beharrende 
Form hervorbringen: ostrzyc, stroic = stimmen. 

5) Nach und nach eine beharrende kollek tive Qu an t i tät 
herbeischaffen: palnic = fullen, fadowac, elektryzoicac,; nizac. 

6) In Bezug auf die kiinftige Tätigkeit eines 
an der en etwas unternehmen (sprechen): kazar = befehlen, 
strgczyc. 

B. Als mit z- res. (ev. mom.) wechselnde Form. 

elektryzoicac (6 C 1), giac, puchnqc, cht/lic, darzyr sig, jezyc. 

kreslic (na- L.), moczyc, parzyc (s. 6 C 2), pelnic (6 D 1), rodzic( 7, 1), 
Ii er o (rar , 8. 6 B. 

O. Als mit w- dur. wechselnde Form. 

rodzié, maloivac, rözowaé, tadowaé; mit Bedeutungsdifferen- 
zierung: mascic (1 na- = salben, 2 = mit Fett bestreichen, strov 

(1 na- = stimmen, 2 u- = putzen). 

D. Als mit za- def. wechselnde Form. 

giqc (def. F.) puchnqcostrzyc (def. F.), pelnic = fiillen (def.- 
lok.), chylic (def. F.), krzyivié (na- selten), moczyc, rysoicac (def. F.). 
kreslic (def. F.), pisac . 
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E. Als mit icy- eff. wechselnde Form. 

osirzyé\ uczyc, maloivaé, punktoicaé , rysoicaé , sztychotraé. 

F. Als mit po - wechselnde Form. ostrzyé (distr. u. 
prät.), uczyé (konsek.) 

Wie das definitive za-, ist das aktionsartfungierende na - aus 
zwei lokalen Anschauungen zu erklären, 1) na mit dem Lokativ — 
'etwas auf einer (Ober)fläche ausfuhreu’, daraus napisaé , namalouaé y 
narysotraé etc., 2) na mit dem Akkusativ — a) 'etwas auf etwas 
anderes hinlegen’, daraus napehiié, naladotcaé , nanizaé etc., wohl 
auch naostrzyé, nastroié; — b) ’auf, nach etwas hinzielen’ (hin- 
streben etc.), daraus nakierotvaé, nagi({é e tc. wohl auch nauczyc, 
nakazaé. (Vgl. kicrouaé na prauo, uczyc czegos na zto, dialektisch: 
uc:yé si c na ksicdza etc.). 

Aus der Bedeutung 2 a) hat sich auch das Amplifika- 
tivum entwickelt: namnozyé, narobié , naskupoivaé etc. etc. < ’das 
eine auf das andere häufen, bis eine grosse Menge ent- 
steht: ir miescie namnozyhy si% rozboje. III. — do tvytoczenia 
spratry , kl öra narobila tyle halasu. Gon. Wielk. — laka para 
moze narobié matzcnsttc , jak maku , kazdy bou iem, patrzac na nich , 
mus i sobie poaiedzieé: *E! jcsli to tak , to sic zeni?!* Si en. — 
naskupoirat mnbstivo rzeczy. II. — Vgl. mit der amplifikativen 
Verwenduug des polnischen na = ’auf’ die Funktion des schwedi- 
schen på = ’auf’ beirn Zeitwort um eine kontinuierliche Iteration 
zu markieren: trampa på (= mehrmals treten), piska på 
(mehrmals peitschen) usw. usw. 

Einige durch na * perfektivierte Verba sind vielleicht als 
abgeschwächte Amplitikativa zu betraehten. Sehr nahe dieser 
Bedeutungsklasse steht die Gruppe 'nach und nach eine behar- 
ren de kollektive Quantität herbeischaffen’: napelnic, natadowaé 
etc. Auch die Verba fiir Nahrung geben: nakarmié , nasycié , 
napaic könnten aus einer quantitativen Anschauung entstanden 
sein. In dem Amplifikativum steckt immer die durativ-definitive 
Aktionsart: 1) es gibt immer eine Duratiou (und zwar eine sehr 
starke), 2) es wird ein grosses bestehendes Resultat hervorgebracht 
(fast alle Amplifikativbildungen — besonders wenn sie durch si$ 
verstärkt sind — haben die Nebennuance: 'es ist so viel aus- 
gerichtet, dass nichts mehr zu tun nötig ist’). 
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In dem na mit dem Lokativ wie dem na mit dem Akkusativ liegt 
aucli eine Duration -f- einer Nachduration: pisac slotro na seianie 

— 1) Es erfordert eine gewisse Zeit um das Wort auf die 
Fläche zu bringen, 2) das, was uach Beendigung der Haudlung 
auf etwas steht, bleibt zuriick; — kierotcaé konia na pra>ro 
1) Die Beweguug erfordert eine Duration, 2) das Pferd wird 
eine gewisse Zeit in der angegebeuen Richtung laufen. 

Unter den mit dem slavischen na * verwandten Präverbien 
anderer Sprachen sind besonders das litauische na- und das 
griechiscbe ava- zu bemerken. Dieses findet sich in mehreren 
Bildungen, welche mit den slavischen korrespoudiereu: avao'.oåT/.co 
=’deutlich, griindlich lehren’. (2. auch = neu belehren): mf.uezyc; 
ava= ’ausfullen, erfiillen’: napetnic; avatpspo = ’auffuttern: 
nakarmic. — Im Litauischen gibt es Komposita mit nu-, die eiue 
amplifikative Nuance zu haben scheinen: nu-si-dtrbu ’sich ab 
arbeiten’, nu-si-gaslit ’in Schrecken geraten’, nu-ilsfii ’mude 
werden’; nuliustu, nu-si-menu , nu-si-smufnyju ’traurig werden’, 
nuplinkä ’verbriiht werden’ — vgl. napracowac w, nastraszyc su. 
natroszczyé sinatrudzié sic. (Bemerke die verstärkende Refiexiv- 
verbindung im Polnischen und Litauischen bei transitiven Stäm¬ 
men, eine solche kommt auch bei po- distr. vor, s. XIV; ebenso 
bei wy- und do-.) Den polnischen analoge Bildungen sind z. B. 
noch nu-si-iinkii , nu-si-dndu 'sich ereignen’: nadarzyc si-. 
Die litauischen /w-Komposita sind mit Vorsicht zu beurteilen, 
möderne Einwirkuug von seiten des Slavischen könnte vorliegen. 
Die Grundfunktion der litauischen Präposition ist nicht wie die 
der slavischen und griechischen ’auf etwas seiu’ [beim Loka¬ 
tiv, resp. Dativ] oder ’nach etwas hin sich bewegen’ beim 
Akkusativ], sondern von etwas herab sich bewegen’ [mit dem 
Genitiv], als Präfix ist nu - gewöhnlich mit ’ab-’ zu iibersetzen. 

— Vgl. auch deutsches an-:angewöhnen etc. (dur.-def.) 

VI. przy-. 

Die eigentliche (rein temporale) Aktionsartfunktion des przy- 
ist dieselbe wie bei na-\ es markiert eine durativ-definitive 
Vollendung. In dieser Bedeutung ist es jedoch viel seltener als na-. 

Bei den Fortbewegungsverbeu dient es dazu die terminative 
Vollendnngsform zu bilden. Fur die Deminutivbildung ist es 
das gewöhnlichste Präfix z. B.: chory przytyl troclie: tokohcitk 
glos przyciszyl: kasza na kolacyc cokoltviek byfa przypalona (vgl. 
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schwedisches »vidbränd») II; butki by ty nieeo przyrumienione. 
III etc. Deminutiva sind die Bildungen: przydusic, przyttumic, 
(vgl. przyciszyc ); przyczcricienic , przyczernié; przycmic si? usw. 

Als einzige vollendete Form kommt das jpr^y-Kompositum 
nie vor und kaum irgendvvo als die zentrale, es sei denn bei 
gotowac und icitac, bei denen jedoch eine z-, resp. eine po - 
Form ebenso geläufig und ihrer Bedeutung nach allgemeiner ist. 

a. Durch przy- dur.-def. werden perfektiviert: 

A. Als mit z- res. (ev. mom.) wechselnde Form. 

naglié , nieivolic, gotoicaé. 

Anm. Noch etwa gntfric, tloczyc; n{eié % icabic, bei denen 
jedoch die lokale Bedeutung vorwaltet. 

B. Als mit za- def. wechselnde Form. 

aresztoicaé , stosoicac. 

O. Als mit po- konsek, wechselnde Form. 

icitac. 

b. Durch przy- term. werden perfektiviert als mit za- per- 
kurs. und po - kurs. wechselnde Form: 

Die Fortbewegungsverba: biedz etc., s. IV, 3. 

Die durativ-definitive Funktion des przy - ist aus der ter¬ 
mina ti v en Bedeutung entstanden. (Vgl. definitive Funktion 
< perkursiver). Die mit przy - gebildete Vollendung eines Fort- 
bewegungsverbums impliziert den Begriff der Nachduration: przy- 
smit do pana jalcié gosc z. B. enthält im Gegensatz zu zaszedt ... 
den Nebensinn, das der betreffende fur einen bestimmten Zweck, 
fiir eine bevorstehende Haudlung angelangt ist. Um von gnrbic, 
ttoczyc; n$cié, wabic nicht zu reden, bei denen die lokale Anschauuug 
vorwiegend ist, liegt auch sonst bei den ^r,:v/-Komposita, die als 
rein temporal zu klassifizieren sind, im Handlungsbegriffe eine 
Fortbewegung mehr oder weniger bildlich vor: bei naglic, nicwolic 
das Hingehen des Gedrängten, des Gezwungenen um eine Hand- 
lung auszufiihren; bei aresztowac\ stosowac das Hinbringen des 
Objektes in eine Lokalität um dort zu bleiben; bei witac wird 
die przy-Yorm besonders gebraucht, wenn jemand (ein Gast usw.) 
angelangt ist [po- wird gebraucht, wenn man einen Bekannten 
grusst: dort — bei przy- — ist die Nachduration [: das Wohnen, 
der gesellschaftliche Verkehr], hier die Vorduration fixiert.) Nur 
bei gotowaé liegt der Begriff einer Fortbewegung nicht so deutlich 
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vor (es wäre etwa das Ankommen einer Person usw., fur die man 
etwas yorbereitet hat). Hier findet man obzwar weniger gewuhn- 
lich auch fur die durativ-definitive Bedeutungskategorie eiue na - 
Form, z. B. bei Mickiewicz (T. /.): Wdzial wi{ C jak mögl najprc- 
dzrj nirdzielne ubranie Nagotowane z runa, bo od rarm wiedziab 
Ze u wieczerzy brdzie z mnöstwem gosci s i ed z ial. In der Norraai- 
sprache gebraucht man bei dur.-def. Vollendung przy - mit Hin¬ 
blick auf die Tätigkeit (das Ankommen etc.) einer Person, na - mit 
Fixierung des Fungierens des Gegenstandes fur etwas (w? eo). 
Bei na- findet sich auch eine amplifikative Bedeutungsnuance: Na¬ 
gotowane znajdziesz wszystko do ubrania. T. V. (dur.-def. ev. ampl.) 

Im Vergleich mit dem rein temporalen na - scheint das ent- 
lokalisierte przy- stärker durativ zu sein, bei przynaglid, przynie- 
wolid , przystosowad ist die Duration eher eine langmomentane 
Iteration, bei przygotowad = ’vorbereiten’ ist in der Regel die Tätig¬ 
keit eine mannigfache. 

VII. roz-. 

Die Aktionsartfunktion des roz - ist augmentativ : es mar- 
kiert, dass eine Steigerung des Resultaterreichens stark hervor- 
tritt, fixiert eine Mehrheit von Resultatsstadien innerhalb der 
Handlung — Wirkungen der Tätigkeitsmomente auf das Objekt 
—, die bis zum effektiven Endresultat eine stetig steigende Pro¬ 
gression bilden. 

a. Durch roz- aug. werden perfektiviert: 

A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

zloscid, draznid (auch po- prät,), picscid (auch po- prät ), tceseUd 

(u- dur. veraltet). 

B. Als mit z- res. (ev. mom.) wechselnde Form. 

mirlna/, mirczyr, topnied , topid, kruszyd (roz- L), grzaf, 

wad (auch za-), trwonid (roz- L). 

O. Als mit «•, o- dur. wechselnde Form. 

grzad (o- L, s. B), trzezwid , tveselid (u- veraltet), radotrac ( roz- 
seltener als u). 

D. Als mit za- def. (ev. inch.) wechselnde Form. 

dnied, jasnicd, iskrzyd si f, promirnic sir, czerwienid si<\ jatrzyd 

sir, smiav, sir t k och ad sir, chorowaé (roz- sir). jcczed. 

B em. Auch die Bildungen mit roz- sind hier oft Ingressiva. 

E. Als mit wz- aug-def. wechselnde Form. 

budzid (auch z-, o- etc.), niecid. 
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F. Als mit od - akkur. wechselnde Form. 

röznic (als Simplex selten). 

b. Durch roz- mit verblasster Lokalitätsbeziehung 

werden perfektiviert als einzige oder zentrale vollendete Form: 

Verba mit der Bedeutung 'lokal t ren nen’: pruc, czochrac, 
hipaé (po- distr.), ptataé ( 5 - bildlich), div oi c = zerteilen, dzielic, 
hruszyc (s- rer., ev. mom.), krzeiriv, szcrzyé. 

In der Verbalgruppe 2) liegt, wenn man subtil analysiert, 
auch die augmentative Kategorie vor: das Trennen usw. geschieht 
mit ansteigendem Resultaterreichen — mehr und rnehr, dann ganz 
—. Doch ist hier die Aktionsart wenig fiihlbar, teils ist die 
lokale Anschauung, in welcher sie inhäriert, nicbt ganz geschwun- 
den, teils findet sich in dieser Gruppe keine andere Präfixbildung, 
neben welcher eine temporal-resultative Bedeutungsdifferenz scharf 
hervortreten könnte, d. h. noch eine verlaufschildernde Form, wie 
podraznic neben rozdrainicuradowaé neben rozradowaé, gibt es 
hier nicht: der Unterschied zwischen skruszyc und rozkruszyc 
wird in erster Linie als mom. — dur. empfunden, — jedes 
Augmentativum ist natlirlich zugleich ein Durativum, schildert 
eine Handlung in ihrem Verlaufe. 

Die Entstehung der augmentativen Aktionsart ist in der 
Anschauung eines räumlicheu Auseinander zu suchen: was sich 
von einander löst, entfernt, tut dies in der Regel mit immer 
mehr auwachsendem Resultate [<£]. Dass mehrere Bildungen 
mit roz• Ingressiva sind (D. Bern.), ist auf Grund dieser An¬ 
schauung sehr verstäudlich, vgl. die deutschen Ingressivbildungen 
mit los-: loslachen, losst ii r men, lossturzen usw., die ge- 
wöhnlicb eine augmentative Handlung bezeichnen (losdonnern 
usw.). — Hin und wieder kann an- augmetativ 1'ungieren: an* 
steigen, anschwellen etc. 

VIII. wz-. 

Entlokalisiert hat dieses Präfix fast dieselbe Bedeutung wie 
roz-, es bezeichnet eine Steigerung beim Resultaterreichen, aber 
die Aktionsart wird noch in Bezug auf das Resultat durch die 
Fixierung seines Bestehenbleibens, seines Beharrens (die Nach- 
duration) verstärkt; seiner Funktion nach ist uz- augmentativ- 
deflnitiv. 
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a. Durch wz- aug.-def. werden perfektiviert: 

A. Als zentrale vollendete Form. 

bogacié, mocnié. (Die Formen mit z- sind seltener und er 
sichtlich aus wz - verkiirzt.) 

B. Als mit z - res. wechselnde Form. 

budzié [neben roz- etc.], (ev. bogacié, mocnié). 

O. Als mit u-, o- dur. wechselnde Form. 

rbsé (ic$* L), burzyé = aufhetzen (o-), mocnié . 

D. Als mit za - def. wechselnde Form. 

bronié = verwehren, burzgé = aufhetzen, in Sturm versetzeu. 

E. Als mit wechselnde Form. 

gardzié. 

P. Als mit roz - au g. wechselnde Form. 

budzié, niecié. 

b. Durch wz- mit verblasster Lokalitätsbeziehung wird 
perfektiviert: 

piqé sic (emporklimmen). 

Die lokale Bedeutung, woraus sich die augmentativ-definitive 
Funktion entwickelt hat, ist ’hinauf, ’empor’ (: uzbié, wzleeieé etc.). 
In der Bedeutung 'hinauf liegt wie in 'auseinander' <£ eine 
Steigerung (= aug.). Was hinaufgebracht wird, kann da- 
durch in eine Aktion versetzt werden, — bei budzic. burzyé 
niecié; — oder es erreicht eine Höhe, von der es nicht herab- 
sinkt, sondern eventuell noch höher steigt: hieraus ergibt sich 
die Nachduration (def. = ein bleibender Zustand) bei rösé, bogacié 
mocnié , gardzié. bronié . Vgl. das deutsche Präverb auf-: auf- 
heitern, aufmuntern, aufreizen, bei denen eine Steigerung 
des Resultaterreichens vorliegt (= roz - aug.), und das schwedische 
upp (= herauf), das nicht nur augmentativ (z. B. muntra 
upp, reta upp), sondern auch augmentativdefinitiv seiu 
kann (z. B. växa upp, lära upp, piska upp). 

Das mit dem polnischen wz- korrespondierende litauische 
Verbalpräfix ist uz- = 'empor, hinauf’, welches jedoch fast nur 
lokal zu sein scheint {nzéiugu ist wie iczrbsé nicht ganz entloka- 
siert) h 

1 Lit. uz- = slav. tuz - (:herauf ) und za- (:hinter- imd definitiv; viel- 
leicht *< u zu-, altlit uzu- neben azu - alt. ostlit. [Mkm. IX, § 55] . Die 
phonetisehen Verhiiltnisse von lit. uz und isz, slav. vuz-, za-, iz- sind sehwer 
zu beurteilen, wahrscheinlich steckt in allen z {sz < •) resp. z dasselbe Ele¬ 
ment (<///); vgl. noch prézu , prozu . nizu. 
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IX. wy-. 

Die Aktionsartfunktion des wy- ist effektiv, es markiert, 
dass eine Handlung grund lic k vollendet ist. Neben den Fäilen, 
wo es als ein deutliches Aktionsartpräfix stelit, fungiert es — 
wie roz- und uz- — als ein aus verblasster Lokalitätsbeziehung 
entstandenes aspektänderndes Formans schlechthin (bei Zeit- 
wörtern, deren Simplicia schon eine Bewegung nach aussen 
von innen heraus bezeichnen). 

a. Durch wy- eff. werden perfektiviert: 

A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

ksztafcié ( u • viel seltener), palic = rauchen (< L.), stawié , 

starczyc (nur unpersöhnlich), stawié = errichten, bauen (2. == stel len 
pf. po-, w-), szczerbié, slvdzié, swircié = zum Priester weihen, trzebié 
= ausroden, brukowaé , dvlegowaé, drukowaé, edukowaé , egzaminowac, 
ekskuzowaé [alle Zeitwörter mit lat. e■ ex - haben wy- als Pf., s. b, wo 
die lokalen Verba angefiihrt sind], ekivipowaé , eleganto waé f garbowaé , 
heblowaé, hodowac , idealizowaé (auch z-, aber ny- gewölmlicher), 
maginowaé (z- selten), inkrustowaé, kombinowaé (auch s aber wy- 
gewöhnlicher), legitymowaé , murowaé, punktowaé[na - mehr lok.), 
gnowaé, polcrowaé,prasoicaé, rytowaé , strofotrac, ( wy - fast gewöhnlicher 
als ze-), stylizowac (wy- = abfassen, n- mehr von Kunststil), suptcli- 
zoiea<\ szkalowaé , szlifowaé, szorowaé (u- selten), szfyehotraé, woskowaé . 

Bem. Wie wir sehen, sind es Verba, in deren Begriffe 
das Streben nach einer besonderen, sorgfältigen oder selir 
grundlichen Vollendung liegt: ksztaleié, edukowaé , egzaminowaé; 
degantowaé, suptclizouaé étc. Bemerke besonders die gewerbs- 
mässigen Tätigkeijten um etwas stark oder schön zuzubereiten, 
herzustellen: asfaltotcaé, brukowaé , garbowaé, heblowaé, inkrustowaé^ 
polerowaé, prasowaé , sziifowac und ähnliche. Vgl.: Ers ter Ab- 
schnitt 13 Schluss und D ritter II D. 

B. Al s mit res. (ev. mom.) wechselnde Form. 

chudnqé, gasnqc, petznqé, schnaé , zotknaé , chlastar , rbwnaé , 

5 zarzeé, bicdniec ( wy - selten), bideé, wietrzeé (L), biedzié, burzyé = 
zerstören, dreczi/é, gtadzié = vertilgen, grzmoeié f gubié, kropié = 
schlagen (scherzhaft), kruszyé , mierzyé (1. messen 2. woliin zielen), 
niszczyc, nudzicparzyé , pelnié = erfiillen, ro&?V. sierdzié sie, sfraszyé. 
bronowaé, budowaé (L), fotografowaé, gotowaé= bereiten, idealizoivaé 
[fry- häufigeij, imaginowaé (z- selten), kombinowaé, kwalifkowaé , wmr- 
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kowaé = merken, erschliessen, prbbotcac, pilowac = feilen, polic:- 
kowaé, reparoivaé, strofowaé (ze- vielleicht seltener), szykoirac. 

O. Als mit u-, o- dur. wechselnde Form. 

Siehe: II D and III D. 

D. Als mit po- prät. wechselnde Form. 

staraé si{>, szperaé, szukaé, trzymaé (neben wz- etc.), lukt 

mysleé (wy - ic), czubié sip, pracowaé. 

B em. Hier raarkiert uur wy - eine wirkliche = ganz resul- 
taterreicheude Vollendung, po- eine bloss zeitliche. 

F. Alsmit po - prät. und za- def. wechselndeForm. 

Die Verba mit der Bedeutung 'verspotten, verhöhneu’: dr/nV. 
kpié, szydzié. 

E. Als mit po- prät. und u- dur. wechselnde Form. 

sfar, sicdzicé. 

b. Durch wy- mit verblasster Lokalitätsbeziehung wer 
den perfektiviert: 

doié ( krotr {»; u- mleka), roié si{> (schwärmen von den Bieuen), 
ekspedyowaé , ekspensowaé, eksplodowaé, ekspropryowaé ., emancypouw, 
emigrowaégorsowaé (sehr ausgeschnitten kleiden, gew. — ty), 
kielkowaé , h{dowaé, prostowaé = gerade machen, paroaac = verdamp* 
fen, prodidcouacrugowaé (vertreiben). 

Der lokale Ursprung der effektiven Aktionsart ist ganz 
deutlich. In vielen Fallen sind die Effektivität und die Lokal- 
bestimmung 'heraus' beide gleich stark irn Bedeutuugsinhak 
des Kompositums bemerkbar: wypalié ausrauchen, icystarc 
uusreichen, wytrzébic ausroden usw. In den meisten indo- 
germanischen Sprachen findet man eine effektive (griindliche) 
Vollendung (resp. Ausfiihrung) einer Verbalhandlung durck eine 
Präposition mit der Bedeutung 'aus' bezeichnet: h.SiHrm, edoceo; 
auslernen: wyuczyé (griindlich lehren); (altindisch) uipunuti , 
åxxaftafpco, expurgo, iszczystyju , uspwahan, auswaschen: "ty 
czyscic (griindlich reinigen, jedoch mitnoch föhlbarerLokalbeziehuug 
'durch Reinigen entferuen’); åx^povtiCco, excogito, wzsitnishiju, aus- 
den ken, (schwedisch) uttänka: wymyslié usw. 

Phonetisch verwandt ist wy - am nächsten mit got. us- t sekr 
bemerkungswert ist hier auch die semasiologische Cbereinstim* 
mung; das germanische Präfix, welches in der deutschen Sprache 
vorwiegend definitiv ist (or-), scheint im Gotischen, wenu ent- 


•: r . 'M mimer e 
>v fcd-jfin, utsplll 
uskgjan 
* éktive Präti 


: Men sich i 
& perdurat 
- v.? Ende durc 
► steht, 
•’ i^tiven zu 
■ ^ - intra 
'-•fehluss: d; 

ohne 1 
y « D as g 
•Setov-defi] 
^igt ist. 

bleibt. 

‘ ^ prze- 

' '^ s finzig 

'f 0 - prät. s 
: lls mit 


oe! 
' mii 


’ m 

>V 

Viiacl 


> 

,’S* 

: i.I=. 


k 


Digitized by Google 




Aspektiinderung und Aktionsartbildung 


111 


lokalisiert, fast imrner effektiv zu sein: uslaisjan , usmanagnan , 
makan, ussokjan, tisspillon etc. (definitiv sind vielleicht nur us - 
bidjan ’erbitten\ mbugjan ’erkaufen’); in der schwedischen Sprache 
ist ut das effektive Präfix par préférence. 

X. prze-. 

Hier finden sich dre i Aktionsartfunktionen: 

1) Eine perdurative Vollendung: dass eine Handlung von 
Anfang bis Ende durchgefiihrt ist. Abgesehen von cierpieé, wo 
aeben prze- u- steht, fällt diese Kategorie praktisch betrachtet 
mit der dura ti ven zusammen (:prze- ist das Durativpräfix bei 
aktivitätlosen — intransitiven — Zeitwörtern). — 2) Ein prä- 
teritiver Abschluss: dass während einiger Zeit (gew. einer kurzen) 
eine Handlung ohne Hinblick auf ein Resultaterreichen vor sich 
gegangen ist. (Das gewöhnlichere Präverb hierfur ist po-). — 
3) Eine eflfektiv-definitive Vollendung: dass eine Handlung 
grundlich beendigt ist, und dass ihr Resultat fur eine bestimmte 
Zeit bestehend bleibt. 

a. Durch prze- perdur. werden perfektiviert: 

A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 
spaé ( po- prät. selten), nocowaé (za - inch. > dur.), zimowaé. 

B. Als mit/)o- prät. wechselnde Form. 

zi/é, stac, czekac , czgtac, grad. mieszkad, trwaé , beczeé, cierpieé, 
spaé (po- selten). 

O. Als mit z - res. wechselnde Form. 
milczeé (za- def.), p$dzié=( Zeit) vorbringen. 

D. Als mit w-, o- dur., wechselnde Form. 
hvitnqé (o* L.), staé , cierpieé. 

E. Als mit za - def. oder inch. wechselnde Form 
hvitnqé (inch.), chowaé= bewahren, czekaé , graé (inch. > dur.), 

épwwaé (inch. > dur.), beczeé (inch.), brzmieé (inch.), nocowaé 
nch. > dur.) 

F. Als mit wy- eff. wechselnde Form. 

staé , trwaé , cierpieé , spaé (wy- si$), sleczeé (wy- si f), studyowaé . 

G. A1 s m i t od- akkur. wechselnde Form. 
graé , spiewaé . 

b. Durch prze- pr&t. werden perfektiviert: 

A. Als mit z- res. (ev. mom.) wechselnde Form. 
chfostaé, bronowaé. 
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B. A1 s m i t u-, o- dur. wechselnde Form. 

(Verba fiir 'reinigen’) myr, czesac , plukac (o-), czy-scic (o*); 
gotoicac = kocben. 

c. Durch prze- eff.-def. werden perfektiviert: 

A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

zegnar = segneu (vgl. przeliqé verfluchen, dessen Simplex 

jedoch nicht mehr diese Bedeutung trägt: jetzt = Fluchwörter 
sprechen). 

B. Als mit z- res. (ev. mom.) wechselnde Form. 

moknqé ( prze - L; auch za - def.-lok.), jednaé (po- dur.-kon.), 

budzic, moczj/c ( prze * L.), palic = (ver)brenneu, p^dzir— verbringen, 
draszyc (ze- za- etc.), traicir , trwonic, marnowac. 

O. Als mit za- def. wechselnde Form. 

zi{bié 6*?V, s. 15 C. Schluss. 

d. Durch prze- mit verblasster Lokalität werden per¬ 
fektiviert: 

cedzirnicotcac , ?c er tonar] mouic (oft ingressi v), tfomaczgv = 
iibersetzen. 

Der lokale Sinn, woraus sich die drei Aktionsartfunktionen 
entwickelt haben, ist 'hinuber, durch’. Die perdurative Kategorie 
entspricbt der räumlichen Anschauung 'von einem Punkte einer 
Linie zu einem andern’, — was wohl die zentrale und ur- 
spriiuglichste Bedeutung dieses Lokalpräfixes ist, — ein Punkt 
im Raume ist ein Moment in der Zeit geworden. — Die prä- 
teritive Funktion ist wohl aus dem mehr spezialisierten Sinn 
’hinuber = von einer Stelle zu einer andern auf einer Fläche’ 
hervorgegangen. Bei den Verben, des Typus ’reinigen’ bezeichnet 
eine solche Lokalbestimmung keinen vollständigen Absctiluss der 
Tätigkeit: Von einem Teile bis zu einem anderen z. B. eine 
Schussel rein inachen, ist weder die ganze Oberfläche reinigen 
(= oczt/scic ), noch alles sorgfältig, griindlich reinigen (= icyczijkv% 
sondern bloss schnell und vielleicht nicht au jeder einzelnen Stelle 
dariiberhin spiilen oder wischen. Diese lokale Anschauung liegt 
zugleich mit der präteritiven Aktionsart noch im Bedeutungs* 
inhalt des Präfixes vor. — Dio effektiv-definitive Bestimmung 
der Vollendungsart durfte aus der Lokalanscbauung ’hindurch = 
von einem Orte eines Körpers zu einem andern’ sich entwik- 
kelt.haben. Ubergangsbildungen zu dieser Funktion sind Kom- 
posita wie: przegnic , przemi(knqc, przemoknqc etc. 
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Eine fast vollständige Korrespondenz mit prze- iu diesen 
funktionen bietet das phonetisch identische lateinische Präverb 
per-. Als perdurativ in z. B. pernocto — przenocowaé (rein 
temporal), perlego = przeczytac (zugleich lokal), perduro = 
prtrwac usw.; als effektiv-definitiv (oder stark effektiv): 
percalesco = przepalié sif. permadefacio = przemoczyc , per- 
edo = przefrawic usw. Wenn auch perpurgo und wohl 
auch perluo als starke Effektiva zu betraohten sind und nicht 
mit przeczyscic, przephikaé korrespondieren, so scheiut jedoch 
hin und wieder ein präteritiver Aktionsartwert auch beim 
lateinischen per-vorzuliegen, so etwa in permulceo (barbarn 
etc.) und einigen ähnlichen Verben, welche eine leichte Bewegung 
uber etwas hin bezeichnen (dieselbe Anschauung, welche fur 
przmyc , przeczesaé etc. zu Grunde liegt). 

Ubereinstiramungen finden sich auch beim litauischen per -: 
perdurativ sind z. B. pérguliu = przenocowac, pérzydzu =prze- 
hcitnnc ; effektiv-definitiv (= stark effektiv): pérsigqstu = 
przestraszyé sir, pérpykstu ’sehr zornig werden* usw. Das litauische 
iegnöju biidet mit per - seine Form der Vollendung, vielleicht ist 
jedoch auch der perfektive Aspekt unter dem Einfluss des Pol¬ 
nischen entstanden. Beispiele, wo die Aktionsart des litauischen 
}*r - wie die des polnischen prze - in przemyé etc. präteritiv 
sein könnte, sind mir nicht bekannt. 

Vgl. noch im Deutschen durch- als stark effektivbildend: 
durchbraten ( tryjriec ), durchnässen ( przemoczye ), durch- 
peitschen (tvysmagaé) usw. und als perdurativ: durchleben = 
przezyc, durchlesen =przeczytaé usw. 


XI. od-. 

Die akkurative Tätigkeitskategorie, die sich bei dem Prä- 
fix od - findet, enthält immer mehr oder weniger deutlich den 
Begriff einer Reproduktion, triigt eine direkte oder bildliche 
Lokalanschauung und ist somit keine ganz reine (= nur in Bezug 
auf Temporalität und Resultaterreichen bestimmte) Aktionsart. 
Der Begriff der Genauigkeit (=jedes partielle Resultat wird 
mit Präzision erreicht) tritt jedoch bei den unten folgenden Verben 
in den meisten Fällen in den Vordergrund. Als schlechthiu 
durativ kann die Funktion des od - bei mienic betrachtet wer- 
den. Bei iva:yé= wagen, riskieren, dientesder Aspektänderung 
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iiberhaupt (aus verblasster bildlicher Lokalanschauung ent- 
standen), ebeuso bei pokutowaé 'abbiissen', paroicac = ymtm 
(auch s- gew. mom.) sztychowac (auch ze- ’ab-’), separowac. 

Durck od- akkur. werden perfektiviert: 

A. Als mit roz- aug. wechselnde Form. 

röznic = untersckeiden (Das Verbum wird doch als Simples 
kaum mebr gebraucht, s. 16, 2). 

B. Als mit z- res. wechselnde Form. 

portretowaé , fotografowaé . 

O. Als mit prze- perdurativ wechselnde Form. 

czyiac; grac, spiewaé (neben za- incb. > dur.) 

D. Als mit wy- eff. wechselnde Form. 

deklamowac , litografowaé , malowaé {na- u-), rysotcac [na-, :«*). 

E. Als mit u- ingr. (> dur.) wechselnde Form. 

czuc (auch po-, s. 25 A.) 

Die akkurative Funktion des Präfixes ist aus der Repro¬ 
duk tionsbedeutung entstanden, welche wie erwähnt iminer — 
mehr oder weniger — zugleich fiihlbar ist l , Bei odegrac spielen 
z. B. liegt das Reproduzieren einer Komposition vor; hier muss 
man anfangs so, dann so, dann wieder änders tätig sein — die 
Aktivität muss regelmässig gesteigert werden oder falleu (andante, 
fortissimo, adagio etc.) — das eine partielle Resultat folgt deutlieh 
differenziert auf das andere. Da es sich beim Spielen fast immer 
um eine nachbildende Tätigkeit handelt, fällt bei odegraé in der 
Regel kein Nachdruck auf die Reproduktivität: odegrala sonute 
ist (gegenuber przegrala sonatfi ’genau — ohne Fehler — spielen, 
’mit Verständnis, kunstmässig vortrageu. (Bemerke: die gewöhn- 
lichste Anwendung von przegrac ist ’ein Musikstiick vorher 
durchspielen’). Ebenso bei odczué — jede Wahrnehmung kauu 
als eine Reproduktion betrachtet werden — usw. Bei Verben, 
die schon ihrem Begriffe nach reproduktiv sind, tritt somit die 
akkurative Funktion des od- als das eigentliche Merkinal hervor. 
man kann hier von einer Aktionsart sprechen. 

Das am nächsten mit dem polnischen od- (aksl. otu) ver 
wandte baltische Präfix at - trägt auch die reproduktive Funktion, 


1 Die reproduktive Bedeutung wieder ist aus der lokalen Funktion des 
od-= a b- hervorgegangen; vgl. abmalen, abzeichnen etc. 
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z. B. lit. atånszinu 'wieder abkiihlen’, atrandu Viederfinden’ usw., 
lett. at:clt 'wieder grunen’. 

XII. do-. 

Die finale Aktionsart des do- (= das letzte Stadium einer 
Handlung vollbringen) kommt bei einer grossen Anzahl von 
Verben vor oder ist fakultativ; in vielen Fälien ist die Bedeutung 
nur schwach entlokalisiert. Ich nenne hier nur einige Verba, 
besonders diejenigen, bei denen man in den Wörterbiichern nicht 
die Ubersetzung durch »bis zu Ende» etc. ergänzt findet. 

a. Durch do- fin. werden perfektiviert: 

A. Als mit z- res. wechselnde Form. 

koHCzt/c (w- za\ gasnqé (u- za-), cierpieé ( u - prze- ivy- etc.), 
kompletoicaé etc. 

B. Als mit u- dur. wechselnde Form. 

pilno t ca t { , rösc (L, icz-) etc. 

0. Als mit po- prät. wechselnde Form. 

zyc, nwtcic, czekaé (za- prze-) etc. 

b. Durc h do- mit verblasster Lokalitätsbeziehung wer¬ 
den perfektiviert: 

radzic (po- konsek. = raten und helfen, za- def. = helfen). 

XIII. w-, (nad-, pod-). 

Ausserst selten wird w- entlokalisiert verwendet um eine 
vollendete Form zu bilden und zwar nur bei einigen Verben, die 
schoti in sich die Bedeutung ’ein-’ 'herein-’ haben, z. B. siqknqc 
(ein)sic bern, li^snqé (ein)sinken. Beim letzteren kommt auch 
skl^snac res., ev. mom. (mit verblasster Lokalbedeutung: ’zu- 
sammen-’) vor. Die 2 c;-Form ist etwas mehr durativ, schildert 
die Handlung in ihrem Verlaufe. Doch findet sich hier auch 
noch ein besonderer Spracliusus: aklesnqé = in eine neue Stellung 
sinken, z. B. chatupa wkl{sta do potowy pratcie w ziemic y — 
sklrmqc = in die normale Lage zuruck, z. B. opuchlizna juz 
m zupelnie sklesta. Eine def. za-Bildung kommt auch vor: 
dodo/a jednt/m bokiem zakl{snieta w ziemic. II. 

Niemals kommen przed -, nad - und pod - als rein aspekt- 
ändernde oder aktionsartbildende Präverbia vor. Wo nad - und 
pod- entlokalisiert stehen, fungieren sie als Deminutiva, z. B. 
ner *cy mam nadxzarpane. Sien. —owoc nadgnic moze w pitcnicy. II 
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etc.; — Adam poduczony w domu, oddany zostal uraz z bralrn 
Franciszlciem do szkbl. Chmiel. — patrz , jam podsiarzal; Patr 
i Kniazieiviczowi juz si q wtos poszarzal. T . XII. — dobrze sobie 
podjadl. II. 

Fur den Gebrauch von pod - als Deminutivzeichen vgl. 
griechisches oxo-: wrojBrjTTO) ’ein wenig husten’, tjrcoSaxpotö ein 
wenig weinen, ein paar Tränen fallen lassen’ usw., lateinisckes 
sub-: subaccuso ’ein wenig tadeln’, subinvideo ’ein wenig 
beneiden’, subirascor 'etwas zurnen’ usw. 

XIV. po-. 

Unter allen Aktionsartpräfixen ist po - das funktionreichste. 
Es kann bezeichnen: 1) als distributäv eine in verschiedene 
Zeitabteilungen fallende Handlung (öfter jedoch eine an ver* 
schiedenen Stellen im Rauine ausgefiihrte Tätigkeit: eine 
Mehrheit der Subjekte oder Objekte; 2) als kursiv die Vollend- 
ung der ersten Momente einer Fortbewegung; 3) als 
präteritiv den zeitlichen Abschluss einer nicht zielerstre- 
benden oder nur partiell resultaterreichenden Beschäfti- 
gung; 4) als konsekutiv die Vollbringung einer Haudlung mit 
Fixierung einer vorhergegangenen Tätigkeit eines 
anderen Subjektes, die ihre Ursache ist; 5) als majorativ die 
Vollendung eines Handlungsverlaufes, dessen Resultat grösser 
ist als ein fruherer Zustand 6) als durativ-konativ, die 
Durchfuhrung | einer absichtlichen Handlung in ihrem Verlaufe 
betrachtet: 

a. Durch po- distr. werden perfektiviert: 

A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

walaé (besudeln), srötowaé scbroten, (kurz und klein hauen). 

B. Als mit z - u - na etc. wechselnde Form. 

Mehr als die Hälfte aller Verba, Beispiele s. 59—64. 

b. Durch po- kurs. werden perfektiviert: 

mknqc (gew. mit si§ % sich schnell fortbewegen) szczuc (die 

Hunde hetzen); — stawic, sadzié; zrec, chlonqé; yrzcbac , choicar , 
die jedoch auch den Endpunkt der Bewegung markiereu. (kurs. B.) 

B. Alsmit przy - term. und ^ perkurs. wechselnde 
Form. 

s. IV c. 

c. Durch po- prät. werden perfektiviert: 
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A. Als einzige oder zentrale vollendete Form. 
Verba die em zweckloses Sprechen bezeichnen: bajaé, gadaé , 
pleéc (= schwatzen) etc.; — glaskac = streichen, patrzec (schauen), 
tmé (reiben) und einige andere, die zugleich distr. sein können. 

B. Al s mit z - res. wechselnde Form. 

lajac, besztaé , fatygowac, irytowaé; macac, tvqchac und einige 
andere, ev. distr. 

O. Als mit u- dur. wechselnde Form. 

stuzyc, siedzieé , lezec, stac und einige andere. 

D. Als mit za- def. wechselnde Form. 

grozié , prosié; drwic, kpic, szydzié, zartoivac. 

E. Als mit na -, roz - etc. wechselnde Form. 
s. V, VII etc. 

d. Durch po- konsek, werden perfektiviert: 

Als einzige oder zentrale vollendete Form. 

dzialac = wirken, sluchaé = gehorchen, budzié gew. = an trei- 
ben, cieszyé = trösten, uczyc, witac (neben przy, s. S. 72); Verba 
fur Schätzung, Missbilligung, Bestätigung: btogoslawié , 
gardzié , szcz(\scic, dzifkowac, gmtulowac, szanowaé , winszowaé; 
chicalic, mscic sie, ivstydzic $i$, zadroscic, zalowaé; swiadczyc, 
hcitoivaé ( s total). 

e. Durch po- major, werden perfektiviert: 

Als gewöhnlich mit z- wechselnde Form. 

1) Aus Adjektiven gebildete Verba mit der Bedeutung 
eine Eigenschaft erhalten oder geben’: Verba auf -eé: 
ftemni-, czerni•, czerwicni-, drozyrabismutnistarz , szarzszpctni-, 
tam-, zöfkni- u. andere (sämtliche mit po- neben z - res.); Verba 
auf -ic (-gc), droz- si(\ gorsz- sig (z- = Argernis geben) krzep *, 
mniejsz-, mnoz - u. a. 

2) Einige Transitiva, die gewöhnlich auch prät. sein 
können: kochaé f dr a z ni c, drgczyé , jriescié, zywié 1 (auch prät.), chylié 
(auch kurs.), jawic sig (auch distr.) 

f. Durch po- dur.-kon. werden perfektiviert: 

Verba fur Vereinigen und Trennen, mit z- res. ab- 


1 zywic ’nähren’ gehört wohl urspriinglieh zum Tvpus krzepic (aus 
zywy gebiidet); pozywic kann gebraucht werden, wenn der Betreffende vom 
Essen nur wenig oder nicht satt wird: Keine Nachduration ist vorhanden 
wie bei nakarmic etc. 
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wechselnd: Iqczyé, mieszac, plqtqt, jednoczyé, godzié = versöhnen. 
dwoir = verdoppeln, wadzic , wasnic , Iclöcic . 

Die verschiedenen Funktionen des po als Verbalpräfix 
entsprechen den beiden Bedeutungen der Substantivprä- 
p o si tion po mit dem Lokativ: der lokalen (po polu, po mie- 
scie etc.) und der temporalen (po cfuvili, po wojnie etc.). Aus 
einer räumlichen Anschauung sind die distributive und die 
kursive Kategorie entstanden, jene aus po = ’ein Sichbefinden 
an mehreren SteHen’, vgl. z. B. po scianach , po usiach etc., diese 
steht in Beziehung zu po = ’in Bewegung iiber eine Obertiäehe 
bin’, vgl. z. B. po drodze do Warszaivy, chodzic po polack, po- 
drözowaé po Wtoszech etc. 1 Seinen Ursprung von dem tempo- 
ralen Gebrauch des po mit dem Lokativ verrät ara deutlichsten 
das konsekutive Verbalpräfix: das Präverb in podnefowac. po- 
zatoivac hat dieselbe Bedeutung wie die Präposition in po tm , 
po obiedzie , po émicrci. Die majorative Kategorie ist aus der- 
selben Anschauung wie die konsekutive hervorgegangen, was als 
'nachher' fixiert wird, ist hier nur näher bestimmt das Resultat- 
erreichen, ein Zustand, nicht eine Handlung uberhaupt. Die majora¬ 
tive Vollendung enthält im Gegensatz zu der augmentativen, bei der 
auch eine Steigerung fixiert wird, nicht als letztes Resultat etwas 
Absolutes, das Resultat ist nicht notwendig effektiv: podroialo — 
es kann noch teurer werden, postarzal — er kann noch älter 
werden, pojaivil si f — er kann sich noch deutlicher zeigen; po- 
uczyl si(>, ale nie vryuczyf sig, po piescili dzieclo , ale elur a! a Bom, 
jeszcze nie rozpiescili, po hamowal bieg maszyny , ale nie mo:e zaAa- 
mowac etc. Das majorative Perfektivum ist also mit dem prå- 
teritiven nahe verwandt; es gibt Komposita, bei denen man die 
Aktionsart des po - als diese oder jene betrachten kann. Beach- 
tet man das kleine Resultat, ist die Vollendung majorativ, be- 
achtet man es nicht, ist sie präteritiv, z. B. bei popiescic , podra:mc: 
verlaufschildernd (konkret) ist das Kompositum in der Regel prä¬ 
teritiv, perfektisch (abstrakt) aber majorativ, besonders im Part. 
perf. pass popieszezony, podrazniony 2 . Die präteritive Aktionsart ist 

1 Verwandt hierruit ist naturlich auch po mit dem Akkusativ = bis 
(po kolana, po uszy). 

2 Mit der majorativen Funktion des präverbialen po- vgl. die kom¬ 
parative bei Adjektiven im Russischen und besonders im Bulgarischen, wo 
po das allgemeine Komparativinerkmal geworden ist (.-pövisokti höher, pvtnhidd 
jiinger etc.) 
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somit in den meisten Fallen ebenso aus dem temporalen po mit 
dem Lokativ herzuleiten. Nur bei einigen Tätigkeiten hat sie eher 
Beziehung zu einer lokalen (distributiven) Bedeutungz. B .popatrzyc 
< , hieund da sehen’, pogmerac< 'im Kreise herum etc. ruliren’ usw. 
Bei einigen Verben kann sowohl eine räumliche Gruudanschauung 
(hieund da) wie eine zeitliche (nach und nach) vorliegen, z. B. 
bei pogfoskac, potechtac etc. Beim Präteritivum sind, was als »nach- 
her* fixiert wird, Tätigkeitsmotn en te; das Resultaterreichen 
wird nicht beachtet, fehlt ganz oder ist schwach, partiell. Die dura- 
tiv-konative Funktion bei polqczyc etc, hat sich aus einer distri¬ 
butiven Anschauung entwickelt: Was man vereinigt oder trennt, 
ist immer eine Mehrheit (wenigstens eine Zweiheit); da diese 
selbstverstäudlich ist, hat das jso-Präfix die Kraft, eine Distributivi- 
tät hervorzuheben, eingebusst und zuruckgeblieben ist die Beach- 
tung der zeitlichen Duration der Handlung und die damit ver- 
bundene Konativitätsbeziebung. (Ein Distributivum ist ja fast 
immer durativ, nur als rein lokal kann es momentan sein — s. 
18, S. 59.) 

Schliesslich muss bemerkt werden, dass mehrere ^-Bildungen 
nicht nur genetisch sondern auch semasiologisch schwer zu be- 
stimnien sind, die verschiedenen Bedeutungskategorien greifen in 
einander tiber. Einige solche Fälle sind schon erwähnt worden; 
präteritiv > majorativ: jyodmznic, podr$czyé\ distributiv > prä- 
teritiv: popatrzycpogtaskac, kursiv > präteritiv: pogmerac etc. 

Eine besondere Gruppe bilden die schlechthin als Aspekt- 
änderungsformen oder Durativa fungierenden j?o-Bildungen mit 
kursiver Genesis: pogrzebac , pochowac begraben (vgl. poniesc) 
postawic , posadzic (eine kurze Bewegung); pozreé, pocMonqc. Der 
^ollendungspunkt ist von dem Anfang der Handlung nach ihrem 
Ende verschoben: die Bewegung ist z. B. bei postawié , posadzic 
(postatvii la$k? etc.) so kurz, dass das Zielerreichen in denselben 
Gesicbtskreis fällt; pogrzebaé, pochoicac, die eine längere Bewegung 
schildern, stehen gewöhnlich perfektisch, konkret wird die ganze 
Prozession betrachtet. (Vgl. za - inch. > dur. s. 66). 

Sehr interessant ist die Verwendung des Reflexivpronomens 
um ein distributives Verhältnis hervorzuheben: pokrzyczeé ist 
präteritiv — pokrzyczec siq distributiv z. B. poJcrzyczafo sif wszystko. 
II. (Vgl., dass wy-e ff,, fta-ampl. oft durch si q verstärkt werden). 

Auch ist zu bemerken, dass naturlich nicht in allen An- 
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wendungen eines Kompositums die Aktionsartfunktiou deutlich 
vorliegt. Die majorative Bedeutung ist z. B. in pojamc sie in 
mehreren Fällen kaum fiihlbar. Wenn das Subjekt pluralisch 
ist, wird sie eher als distributiv aufgefasst: pojawily sif czasopisma, 
Dziennik i Tygodnik wilenski. Briick. — opröcz tego pojatvity si? 
bezimiennie . . dwa arcyniemqdre i nieirzezwe wyroby rymohcome. 
Mal. Öfters kommt jedoeli pojawié si$ mit singularischem 
Subjekte vor: najglpbsze dzielo o jezyku, jakie wogole si? pojawilo. 
Rozivad. — usmiech pojawil siq na jego ustach. I. — pojawih 
si$ przede mnq postac czarna. II. Die beiden letzteu Beispiele 
sind deutlich majorativ: »sich etwas (gew. undeutlich) zeigeu, 
dann etwas mehr (ev. ganz klar)». Der konkrete Grundsinn des 
Verbums ist vielleicht majorativ. 

Zum Vergleich mit den am meisten entlokalisierten Aktions* 
artfunktioneu des po der konsekutiven und der majorativen, kann 
ich einige damit korrespondierende griechische Verbalbildungen 
aufuhren. Die Verba fur Schätzung, Missbilligung, Bestätiguug 
präfigiert das Griechische mit km-: ercaXT^sbiö (: pomnwlczye), 
£7rtu(j.d(o (: poszanowaé ), ercff&ovéc» (: pozazdroécic) sffoixTstpw (: po:d- 
lowaé) etc. Die Funktion des stti- ist iu diesen Fällen konse* 
ku tiv, fixiert ein Ereignis in der Vorduration. Sonst ist wie 
bekaunt die Fixierung einer Nebenduration bei diesem Präverb 
gewöhnlicher (: åjraoXsco poet. ’dazu auf der Flöte spielen’ 1 etc., 
bei einigen Verben finden sich beide Funktionen, z. B. kziGmzzt*). — 
Eine mit dem majorativen Bedeutungswert des po- etwas ver- 
wandte Aktionsart findet sich im Griechischen bei ojto- = al 1- 
mählich, nach und nach: t>7ro7U[x:rXa[xai, 6:ro{xaXaxi£o;xa'., ozorisw 
etc. Genetisch hängt diese Funktion mit der schon besprochenen 
deminutiven Bedeutung von otto- zusammen (vgl. oito/ajojxr. ep. 
'allmählich oder ein wenig weichen’). Der Grundsinn ist wolil 
’unbemerkt’. Vgl. uvolizzm ’von unten oder unvermerkt anztinden 
und podniecic. — 

1 Vgl. das poln. przyivtörowac, man könnte bier von einer komitativen 
Aktionsart sprechen; diese Funktion ist im Polnischen aber ganz selten. 
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Vierter Abschnitt. 

Zusammen fassung. 

Aus vorliegender Untersuchung ergibt sich, dass die pol- 
nische Sprache um die Art der Vollendung einer Verbalhandlung 
auszudriicken (iber folgende Aktiousarten verfiigt: 

I. Die resultative fur die Vollendung einer Handlung 
mit Resultaterreichen ohne Hinblick auf die Zeit des Tätigkeits- 
verlaufes. Das allgemeine Präfix hierfur ist z-. 

II. Die momentane fur eine augenblickliche oder ein- 
fache (unkomplizierte) Handlung. Formantia hierfur sind: 1) das 
Suffix -nqé 2) das Präfix u- (bei den linearen Bewegungsverben 
des Typus kfué), 3) das Präfix za- (bei den Schall- und Licht- 
verben), 4) das Präfix z- konkret verwendet. 

III. Die durative fiir eine Handlung, deren temporalen 
— gewöhnlich längeren — Verlauf man analysiert. Um diese 
Kategorie zu markieren fungiert: 

1) das Präfix u- a) bei Verben von direkt aktiver Tätig- 
teit — besonders bei den Verben auf -ad, -id. -owac —; 
b) bei einigen Verben des Werdens mit der End un g -nqé, 
bei denen der Zeitverlauf räumlich linear ist (: grz^znqc, wi^znqc, 
Ignqé = stecken bleiben, plynqé = verfliessen, tonqé = sinken) oder 
als solcher gedacht werden kann (: cichnqé, milknqé, gasnqc , wi^dnqé 
< Veg-’); c) bei einigen Verben des Werdens — Verben auf 
-ic in reflexiver Form — wenn neben ihnen eine weit 
gewöhnlichere transitive M-Form steht, z. B. umhrowaé 
sie (: Wiélez lat czekaé trzeba , nim $i$ przedmiot swiezy Jak figa 
ucukruje , jak tytun ulezy. Dz. III) x ); d) bei rösé (wachsen) und 

1 uzalic 8i§ z. B. ist konativ und nur formell reflexiv. 
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tjfé (fett werden) und selten z. B. bei chudnqc (mager werden) 
bei dem u- jedoch mehr lokal ist (= ’weg-’ , hin- , ). 

2) das Pröfix o- a) bei Verben ohne Subjektstätig- 
keit — speziell den Verben des Werdens auf - er , -nac, 
bei denen jedoch oft eine lokale Nuancierung sich findet —; 
b) bei Verben von indirekter Tätigkeit, besonders bei den 
von Substantiven gebildeten Zeitwörtern auf -ar . -ic' = Versehen 
mit dem, was das Grundwort bedeutet’ (losiodtaé < siodlo etc.); 
merke noch trué , budzié] c) selten bei Verben von direkter 
Tätigkeit a) bei solchen, neben denen gewöhnlicbere Bildungen 
auf -er, -nqé mit der Bedeutung ’ werden 1 stehen (:otrzeé> ofrzyc, 
ochlodnqé > ochfodzié ), P) bei solchen, cl eren Bedeutung die lokale 
Anschauung 'herum*, ’an der [Ober]fläche’ enthält (:oczyscié, 
ostrzydz etc.); merke besonders: palié— heizen, bronic = ‘wehren’. 
szcz(h}zu = schonen die auch unter b) angefiihrt werden könnten. 

3) das Präfix po- in Verbindung mit hervortretender Kona- 
tivität bei den Verben fiir Vereinigung und Trennung. 

Bern. Andere Präfixe, die näher betrachtet eine mehr 
komplizierte Bedeutung enthalten, können, wenn die Bildung 
nicht ein re in duratives Kompositum ( m -, o -, po-) neben sich 
hat, fast als schlechthin durativ fungieren: ihr verlauf- 
schildernder Charakter tritt scharf hervor, die damit ver- 
bundene Bestimmung von Definitivität, Effektivität etc. ist ver- 
blasst: na - z. B. in napisar, przy- in przynaglic, n i/- in intpalic = 
'rauchen', roz- in rozprué, od - in odmienic, prze - in przenocotcac 
usw. 

IV. Die definitive fur eine Handlung, deren Nach- 
duration = Bestehenbleiben des Resultates besonders bervorge- 
hoben wird. Präfix za-. 

V. Die effektive fur eine Handlung mit gruudlichein, 
bestmöglichem Resultat. Präfix wy-. 

VI. Die akkurative fur eine Handlung, die genau, 
qualitativ vorziiglich ausgefuhrt wird. Präfix od-. 

VII. Die augmentative fur eine Handlung, bei deren 
Verlaufe das bis zu einer effektiven Vollendung ansteigende Re- 
sultaterreichen scharf hervortritt. Präfix roz-. 

VIII. Die perdurative fur einen Handlungsverlauf, dessen 
Anfangs- und Schlusspunkt besonders fixiert werden, Präfix prze- 
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IX. Die fin al e fur eine Handlung, deren späterer Teil 
Gben vollendet ist. Präfix do-. 

X. Die präteritive fur eine Handlung, die nur einen 
unbestimmten (gewöhnlich kurzen) zeitlichen Verlauf gehabt hat, 
bei dem aber kein Resultaterreichen fixiert ist. Präfix po-. 

XI. Die distributive fur eine in verschiedenen Zeitab- 
teilungen (öfters jedoch eher an verschiedenen Orten) vollendete 
Handlung. Präfix po-. 

XII. Die konsekutive fiir eine Handlung, die nach 
eiDern vorhergehenden — sie verursachenden — Ereignisse eintritt. 
Präfix po-, 

XIII. Die majorative fur eine Handlung, deren Resultat 
grösser ist als ein vorhergehender Zustand. Präfix po-. 

XIV. Die kursive fiir die Vollendung des Anfangs einer 
Fortbewegung. Präfix po-. 

XV. Die perkursive fiir die zielerreichende Vollendung 
einer Fortbewegung, deren Anfangspunkt in der Nähe, deren 
Scblusspunkt fem von der Situation liegt. Präfix za-. 

XVI. Die terminative fiir die zielerreichende Vollendung 
einer Fortbewegung, deren Schlusspuukt in der Nähe, deren An¬ 
fangspunkt fern von der Situation liegt. Präfix przy-. 

XVII. Die durativ-definitive fiir eine in ibrem Ver- 
laufe betrachtete Handlung, deren Nachduration (Bestehenbleiben 
des Resultates) fixiert wird. Präfixe 1) na-, das gewöhnliche, 
2) przy- bei einigen Verben, bei denen als mehr oder weniger 
verblasste Grundanschauung die Vollendung und die Folgen einer 
Fortbewegung vorhanden sind. 

XVIII. Die ef f ek ti v-d ef i ni tive fiir eine Handlung mit 
griindlichem Resultate, dessen Bestehenbleiben fixiert wird. Prä¬ 
fix prze-. 

XIX. Die augmentati v-def ini ti ve fiir eine Handlung 
mit scbarf hervortretender Ansteigung beim Erreichen eines 
Resultates, dessen Bestehenbleiben fixiert wird. Präfix wz-. 

XX. Hierzu kommen noch die inchoative und die iibrigen 
Ingressivbildungen: perfektive Verbalhandlungen, die durch die 
konkrete Situation nur den Anfang der Tätigkeit als vollendet 
markieren. Dieser Anfang kann momentan (za-, das Inchoativum) 
durativ (w-), augmentativ (roz-) oder majorativ (po-) sein. 


Digitized by Google 



124 


Sigurd Agrell 


Durch Nacbweis der AktionsartbilduDg und Entlokalisierung 
der Präverbia erhält man aach die Antwort auf die Frage* 
Wie bekommt ein unvollendetes Verbum simplex 
seine vollendete Form? Die Antwort lautet: Durch 
ein Formans (in der Regel ein Präfix), das eine Aktions- 
art markiert, die das Zeitwort seinem Bedeutungs- 
werte nach haben kann oder durch ein Formans (=eiu 
Präfix), das dieselbe lokale Relation ausdriickt, die 
schon dem Begriffe der Verbaltätigkeit innewohnt. 

Man hat also in dieser Beziehung die Grundverba in zwei 
Gruppen zu sondern, in die (rein) lokalen und die (ganz oder iiber- 
wiegend) temporalen, zwischen welchen allerdings keine scharfe 
Grenze zu ziehen ist. In der ersten Gruppe ist die Bedeutungs- 
entwickelung des Koinpositums: Lokalitätsbeziehung mit 
Aspektänderung > nur Aspektänderung; in der zweiten 
Lokalitätsbeziehung mit Aspektänderung> Aktionsart- 
bestimmung mit Aspektänderung > nur Aspektände¬ 
rung. Man kann jedoch von reiner Aspektänderung eigentlich 
nur redeu, wenn das Simplex bloss ein entlokalisiertes Kompo- 
situm hat, steht daneben noch ein anderes oder mehrere, tritt die 
Aktionsart ganz oder teilweise hervor (z. B. rozröznié ist gegen- 
uber odröznic deutlich augmentativ, rozlcruszt/é gegentiber skruszgc 
fast nur dura ti v). 

Fur die Perfektivierung eines Simplex durch ein Präfix kann 
man, wenn man die Sache vom praktischen Standpunkt der 
deskriptiven Formenlehre betrachtet, etwa folgende Grundregeln 
aufstellen: 

I. Lokale Verba. 

1) Simplex = Zusammenbringung, — Perfektivkompo- 
situm z-: zlqczyé, zgiqé, shypowaé etc. 

2) Simplex = lin e are Bewegung, — Pf. u-: uktuf, ugo - 
clzié; ugrzrznqc, utopié etc. 

3) Simplex = Tätigkeit ringsherum (um einen Körper, 
besonders um den Kopf), — Pf. o-: ogolic . ostrzydz etc. 

4) Simplex = Tätigkeit auf etwas (auf einer Fläche) 
um Spuren (besonders Zeichen) zu hinterlassen,—Pf. na-: 
napisaé, narysowaé, nastemplowaé etc. 

5) Simplex = Z e r t e i 1 u ng, — Pf. roz-: rozprué, rozdzidic etc. 
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Simplex = Bewegung hinauf, empor, — Pf. wz-: 

no. 

Simplex = Bewegung uach aussen von innen her- 
Pf. wy-: wyemigrowaé, wyekspensoivaé , wyeksplodotmc etc. 
Simplex = Hindurchbringen; — Pf. prze-: prze - 

Simplex = Bewegung nach dem Innern (hiuein), 
W-: wsiqknqé , wklcsnqc. 

►) Simplex = Fortbewegung, — Pf. po-: pöjsé, pojechaé; 
pogrzebaé. 

Temporale Verba. 

Simplex == eine Handlung tiberhaupt (besonders 
rvorbringen von etwas), die ganz abstrakt als voll- 
jedacht wird oder konkret momentan ausgefuhrt wird, 
4iihe, Uberlegung beim Subjekte nicht hervortritt,— 
zroibié , zelgaé , skonstatowaé , splamié , znqkaé, zirytowaé etc., 
rs die Verba des Werdens: zbladnqc, zbrzydnqé , zbal- 
etc. 

em. Das allgemeinePerfektivierungsmittelistz-. 

Simplex = eine methodische, uberlegte Tätigkeit, 
emals momentan sein kann, — Pf. u-: umyc, uczesaé , 
mé , t iszyé, utkaé etc. 

Simplex = eine bestimmte, gewöhnlich stark ziel- 
ste Tätigkeit, die einen bleibendenZustand oder eine 
kte neue Tätigkeit hervorbringt, — Pf. za-: zazqdaé , 
iderowac; zabalsamoivac, zagwarantowac; zagaic, zaabonowac 

Simplex = eine in Bezug auf das Objekt — oft 
nur etymologisch erkennbare — indirekte Tätigkeit 
= 'versehen mit’; deutsch ’be-’), — Pf. o-: osiodtac\ ozcnic etc.; 

werfen» (von Tieren): okocié mV, ozrebic sir etc.; ’ver- 
’: ogtosic , (>) opublikowac, 'schätzen’: ocenic , (>) oszacowaé , 
maé. 

Simplex = eine methodische, uberlegte niemals 
ntane Tätigkeit um einen dauernden Zustand her- 
hren (besonders Nahrung, Keuntnis, beharrende Form, 
?eben), — Pf. na-: nauczyé, nastroié, naostrzyc, napelnié, 
mc etc. 
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6) Simplex = eine Tätigkeit, in deren Begriffe eine sorg- 
fält i ge oder selir griindliche Durchfiihrung liegt, — Pf. wy-: 
wyksztatcié, wycdukowac , wyelegantowaé etc., besonders eine Tätig¬ 
keit um etwas stark oder schön zu bereiten, zu verfertigen: 
wyasfaltowaé, ivygarbowaé; wypolerowaé , wyszUfowaé etc. 

7) Simplex = eine Haudlung ohne eigentliche Akti¬ 
vi t ä t, die sich fast bloss auf das Verbringen einer Zeit 
bezieht, — Pf. prze-: przenocowac\ przezimowac, przespac etc. 

8) Simplex = eine Handlung ohne eigentliches Resul- 
taterstreben, die nur eine Beschäftigung während eines 
unbestimmteu (gewölmlich kurzen) Zeitverlaufes ist, — 
Pf. po-: pobajac, pogwarzyé , pogadac (schwatzen), pohrözdzic(\\ in- 
kelziige machen), pobiesiadowaé etc. 

9) Simplex = eine Schätzung, Missbilligung oder 
Bestätiguug eines Tatbestandes oder eines Ereignisses, — 
Pf. po-: podziqkowaé , pozatowaé. 

10) Simplex = eine Hervorbringung von Freude oder 
Zo r n, — Pf. roz-: rozweselic , rozdraznié, rozzloscic. 

11) Simplex =Kraft, Reichtum geben, — Pf. wz-: 
wzmocnic\ wzbogacic. 

12) Simplex = eine Wahrnehmung a) fiihlen, hören 
[sehen], — Pf. u-: uczuc , uslyszec, [ujrzec statt uwidziec das nur 
in uwidziec si$ vorkommt]; b) riechen, tasten, — Pf. z -iztcachar. 
zmacac; c) schmecken, — Pf. po-: posmakowac. 

Fur einen Ausländer, der mit slavischen Sprachstudieu 
anfängt, sind derartige Regeln, — die naturlich nocli weiter 
entwickelt und spezialisiert werden können, — von uicht zu 
unterschätzendem Werte. Es ist beim slavischen Zeitwort eben- 
so wesentlich die vollendete Form richtig bilden zu könneu wie 
in eiuer anderen Sprache die Endungeu der Tempora zu wisseu. 
Aber die liblichen Grammatiken geben auf die Frage: »Wie 
werden perf. Verba aus den imperf. gebiidet?* nur die Antwort: 
— »durch den Vorsatz von Präpositionen» oder dergl. uud 
fugen etwa hinzu: »Welche Präposition die Perfektivierung 
bewirkt, muss man sich bemuhen, aus dem Wörterbuch und 
dem Gebrauche zu erlernen». (Berneker, Russische Grammatik). 
Abgesehen davon, dass die Worterbiicher durch fast vollständige 
Ignorierung der präverbialen Aktionsartwerte oft von einauder 
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abweichende Angaben haben, dass darin als reiue Aspektände- 
ruDg Bedeutungskomplexe behandelt sind, die einen viel reiche- 
ren Gebalt haben, — ist es dcch eine selir ins Gewicht fallende 
Uugelegeaheit, keia Regelsystem zu besitzen, das man fiir die 
Wahl des Präfixes zu Rate ziehen könnte. Sogar wenn ein 
Ausländer zehn, zwanzig Jahre auf slavischem Sprachgebiete 
zugebracht bat, beherrscht er in der Regel diese Seite der 
Sprache nie ausreichend: er gebraucht eine momentaue Bildung 
statt einer durativen, ein nur im Singular inögliches Korapositum 
irn Plural und was dergleichen gewöhnliche Scbnitzer mehr sind. 

Fiir die westeuropäiscbe Auffassung der slavischeu For- 
raenlehre durfte die vorliegende Untersuehung — sowie meine hof- 
fenfclich bald erscheinenden Studien iiber die russischen Präverbia 
— nicht ohne Nutzen sein l . 

Aber auch von seiten der slavischeu Grammatiker durften 
gelegentlicb diese von einem Nicht-Slaven angestellten Observatio¬ 
nen und Systematisieruugsversuche einige Aufmerksatnkeit ver- 
dienen und ihnen vielleicht Anregung zu einer eingebenderen 
Behandlung dieses interessanten, aber bisher leider zu wenig 
beachteten Kapitels der deskriptiven Sprachlehre geben. Ein 
Pole mag zwar ohne methodologische Reflexionen die richtige Ver- 
irendung der Präfixformeu kennen, — die tbeoretische Kennt- 
nis des Reicbtums seiner Muttersprache in Bezug auf die feinsten 
Bedeutungsnuancen des Verbalsystems wird ihm aber immerhin 
wertvoll sein. Vor allem durfte wohl die Stili stik — die wissen- 
schaftliche Entseheidung daruber was beim Sprechen und Schrei- 
ben einwaudfrei, nocb zulässig oder verwerflich ist — die 
Aktionsartfunktionen und ihre subtilen Bedeutungsdifferenzen 
zu beachten haben. 

1 Ein Aspektwörterbuch (wozu ich fttr die polnisehe Sprache 
echon aus zirka zwanzigtausend Seiten Literatur Exzerpte gesamir.elt habe) 
wird sich an jede Darstellung anschliessen. 
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Preface. 

The object of this treatise is to elucidate some questions 
concerning the influence which French or rather Anglo-Norman 
— the usual name for the French dialect spöken in England — 
has exercised on English place-names. 

A detailed account of the various kinds of this influence 
would fill the pages of several volumes. In the present work I 
have only considered a number of sound changes in English 
place-names which cannot be explained otherwise than as due to 
Anglo-Norman influence. 

Here, again, I have mainly confiued myself to dealing with 
such cases where the phonetic criteria do not admit of any doubt 
as to the cause of the change, and where, moreover, some of 
the forms due to Anglo-Norman influence have remained to the 
present day. 

I do not presume to have definitely solved all the more or 
iess intricate problems involved in these investigations; I hope, 
however, that my work may contribute to arouse au increased 
interest -in the (sad to say) much neglected study of English 
place-names in general and in particular of French influence 
upon them. 

It is with pleasure that I take this opportunity of expres- 
siug my sincere thanks to my teacher in English philology, 
Professor Eilert Ekwall of the University of Lund, who has not 
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only suggested this work, but has helped me with much kind 
advice and valuable information throughout the progress of it 
My thanks are also due to Dr. G. E. Fuhrken of Gothenburg, 
who has revised my treatise from the point of view of the 
language. 

Karlskrona, February 1909. 

R. E. Zachrisson. 
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Abbreviations. 

Abbreviations of works consulted in ascertaming the 
early forms of place-names 1 . 

A.S. Chr. = Two of the Saxon Chronicles parallel, ed. C. Plummer <fc 
J. Earle. Oxford 1892. 

Ane. Ch. = Ancient Charters, royal and private prior to 1200 (1095— 
1200), ed. J. H. Round. Pipe Roll Society. London 1888. 

Annaleö Mon. = Annales monastici (mainly of 13 c.), ed. H. R. Luard. 
Chronicles and Memorials of Great Britain and Ireland 36. London 1846—49. 

Bath Ch. = Two chartularies of the priory of St. Peter at Bath (most 
of the charters fall within the period 1066—1377), ed. W. Hunt. Som. Record 
Soc. London 1893. 

Benoit = Benoit de Sainte Maure, Chronique des dues de Normandie, 
ed. F. Michel. Paris 1836—44. 

Birch = W. de Gray Birch, Cartularium Saxonicum. London 1885—93. 
— The figures refer to the number of the charters. 

Bruton and Montacute Ch. = Two cartularies of the priories of Bruton 
and Montacute (12 c.—14 c.). Som. Reqprd Society. London 1894. 

C.R. = Calendar of the Close Rolls. — The earliest (1204—27) are 
published by the Record Commissioners: Rotuli litteramm clausarum, ed. 
T. H. Hardy. London 1833—44. The others are being published in the 
Rolls Series. London 1892 fif. They consist of contemporary enrolments of 
Royal Letters Close. See the C.R. of Edward II., 1307—13, Introduction. 


1 Our statements as to the date of the MSS. are generally derived 
from the Introductions to the various printed editions. We are indebted to 
Mr. H. Hall, F.S.A., Master of the Rolls, for the date of a few important 
MSS. For a detailed account of the import and contents of the various 
records, see S. R. Scabgill-Bibd, A guide to the various classes of 
documents preserved in the Public Record Office (London 1908), or C. Gkoss, 
Sources and Literature of English History. London etc. 1900. 


Digitized by Google 



VIII 


Capgrave = John Capgrave, The Chronicle of England, ed. F. C. 
Hingeston. Chronicles and Memorials 1. London 1858. 

Cat. A.D. = Descriptive Catalogue of Ancient Deeds I—V. Rolls Series. 
London 1890 ff. 

Ch.R. = A Calendar of the Charter Rolls I, II. Rolls Series. Lon¬ 
don 1903, 1906. — Vol. I eontains charters of 1226—1257, vol. II, charters 
of 1257—1300. 

Cumbwell Ch. = Charters of Cumbwell priory (1160—1270;. Kent 
Archaeol. Soc. Archaeologia Cantiana V, VI, VIII. 

D.B. = Domesday book seu Liber Censualis Wilhelmi Primi regis 
Angliae, vols. I, II (= Exchequer D.B.), ed. A. Farley, London 1783; vols. III, 
IV, ed. H. Ellis. London 1816. — Vol. I eontains all the counties of which 
a survey was taken, with the exception of Essex, Norfolk, and Suffolk, con- 
tained in vol. II; vol. III eontains indices and a general introduetion, vol. IV, 
Additamenta: Exon Domesday (= a survey of the five south-western shires; 
Inquisitio Eliensis, Liber Winton, Boldon Book. Hardy, Descriptive Cata- 
logue (London 1865) II, pp. 34, 36, assigns to the Exchequer and Exon MSS. 
so early a date as 1086. The evidence of the language points, however, to 
a considerably later date. Cf. below, p. 37 ff. and p. 72 note *. 

Dv. D.B. = The Devonshire Domesday and geld inquest, extensions, 
translations, and indices, ed. J. B. Rowe. Devon Assoc. for Advancement of 
Science. Plymouth 1884—92. 

Earle = J. Earle, A hand-book to the land-charters and other Saxonic 
docunients. Oxford 1888. 

F.A. = Inquisitions and Assessments relating to Feudal Aids etc. 
(1284—1431). Rolls Series. London 1899 ff. — Contains Kirby’s Quest 1284* 
Nomina Villarum (1316), the Book of Aids (= Aid of 20 Edward III. and 3 
Henry IV., MSS. early 15th cent.) the Subsidy Rolls of 6 Henry VI. and 9 
Henry VI. Four volumes have appeared. This work is quite indispensable 
for an investigation into the history of English place-names. Kirhy's Quest 
mainly exists in copies of the 15th and 16th cent. Of the Nomina Villarum 
there are original returns only for a small number of counties. In the In* 
troduetion to the F.A., vol. I, p. VIII, we are expressly told, however, that 
»the readings of the original returns have been preferred to those of the 
books compiled from them», and that »the spellings of names have been 
amended with the assistance of contemporary documents not always thuse 
from which the books were compiled but at any rate relating to the same 
transaetions.» 

Facsiraile of Ch. = Facsimiles of ancient charters in the Brit. Mus., 
ed. E. A. Bond. London 1873—78. 

Fantosme = Chronique de Fantosme. In vol. III of Benoit, Chronigue 
des dues de Normandie, ed. F. Michel. 


1 Dr. E. Walberg of Lund, who has examined a faesimile of the 
Exchequer D.B., is of opinion that, as far as the handwriting is concerned 
this MS. may very well be placed to the middle of the 12th century. 
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Fr.Ch. = Calendar of documents preserved in France, illustrative of the 
history of Great Britain and Ireland (918—1206), ed. J. H. Ronnd. Rolls 
Series. London 1899. 

Frideswide Ch. = Chartulary of the monastery of St. Frideswide 
(1004—1537), ed. S. R. Wigram, Oxford Hist. Soc. 1895—96. 

Gaimar = The A.N. Chronicle of G. Gaimar, ed. T. Wright. Lon¬ 
don 1850. 

Geld. Inq. = The geld inquests of Np. and the five south-western 
counties; printed in Fendal England by J. H. Round (London 1892), and in 
the Vict. Hist. of the respective counties. — They record two assessments of 
Danegeld made between 1066 and 1084. 

Gl. Recs. = Calendar of records of the Corporation of Gloucester (1155 
—1672), ed. W. H. Stevenson. Gloucester 1893. 

Guill. le Mar. = Histoire de Guillaume le Maréchal, ed. P. Meyer 
Paris 1891—1901. 

H. R. = Rotuli Hundredorum (i.e. the »Hundred Rolls»), tempore Hen. HI. 
et Edw. I. Record Comm. London 1812—18. — The Inquisitions of 1274—75 
and 1279 are printed from contemporary MSS., not so the Inquisition 
of 1255. 

I. C.C. = Inquisitio comitatus Cantabrigiensis (MS. c. 1180), subjicitur 
Inquisitio Eliensis, ed. N. E. S. A. Hamilton. London 1878. 

I(nq.)El. = Inquisitio Eliensis, see I.C.C. — The MSS. of the I.E1. be- 
long to the end of the 12th cent. 

I.P.M. = Calendar of Inquisitions Post Mortem. Rolls Series. London 
1898 ff. — They consist of contemporary transcripts of the Inquisitions taken 
before the Escheators. 

Index = Index to the Charters and Rolls in the British Museum, ed. 
H. Ellis and F. B. Bickley. London 1900. 

Jesus Coll. MS. = Jesus College (Oxford) Manuscript 29, leaf 267; 
printed in An O.E. Miscellany, ed. R. Morris. Early English Text Soc. 49. 

Ke. P.F. = Pedes Finium for Kent. Kent Archneol. Soc. Archseologia 
Cantiana I—VI, XI—XX. 

Kemble = J. M. Kemble, Codex diplomaticus sevi Saxonici. London 
1839—48. — Vol. VI contains an Index to place-names. The figures ref er 
to the number of the charters. 

La. P.F. = Final concords of the county of Lancaster (1196—1307), ed. 
W. Farrer. Record Soc. for La. and Ch. London 1899. 

La. Pi.R. = the Pipe Rolls for Lancashire. Record Soc. for La. and Ch. 

La. Recs. = Lancashire and Cheshire Records, ed. W. Selby. Record 
Soc. for La. and Ch. London 1882—83. 

Langtoft = The Chronicle of Pierre de Langtoft, ed. T. Wright. Chron. 
and Mem. 47. London 1866—68. 

Lajamon = La 3 amon’s Brut, ed. F. Madden. London 1847. 

Le. Recs. = Records of the borough of Leicester, ed. M. Bateson. Cam¬ 
bridge 1899. 

Le.S. = The Leicestershire Survey 1124—29; printed in Feudal Eng¬ 
land by J. H. Round. 
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Li.S. = The Lincolnshire Survey, temp. Hen. I., ed. J. Greenstreet. 
London 1884. Translation of the same survey by Ii. E. C. Waters. Lincoln 
1883. — The MS. of the Li.S. is of the year 1119 or somewhat earlier. 
Mdf. = H. Middendorff, Altenglisches Flurnamenbuch. Halle 1902. 
Mi. F.F. = A Calendar of the feet of fines for London 4 ind Middlesex 
(Richard I. — 12 Elizabeth), ed. W. J. Hardy 6c W. Page. London 1896. 

Mon. Brit. = Monumenta historica Britannica, ed. H. Petrie 6c J. Sbarpe. 
London 1848. 

Monks Horton Ch. = Charters of Monks Horton priory (1140—1311), 
ed. J. R. Scott. Kent Archaeol. Soc. Archteologia Cantiana X. 

Mousket = Chronique rimée par P. Mousket, ed. Reiffenberg. Brussel 
1836 ff. 

Muchelney and Athelney Ch. = Cartularies of the Abbevs of Muchel 
ney and Athelney, ed. E. H. Bates. Som. Rec. Soc. 

Napier-Stevenson = A. S. Napier 6c W. H. Stevenson, The Crawford 
collection of early charters and documents. Oxford 1895. 

Nb. Pi.R. = The Pipe Rolls for Northumberland (1273—84), ed. W. 
Dickson. Newcastle 1854—60. 

Nb. Rolls = Three early assize Rolls for Northumberland, ed. W. Page. 
Surtees Society 1891. 

Np.S. = The Northainpton Survey, Hen. I.—Hen. JI.; printed in Yict. 
Hist. for Np. 

Nt. Recs. = Records of the borough of Nottingham (1155—1625;, ed 
W. H. Stevenson. London 1882—89. 

P.R. = Calendar of the Patent Rolls. — The earliest (1201—16; are 
published by the Record Commissioners: Rotuli litterarum patentium, ed. 
T. D. Hardy. London 1835. The others are being published in the Rolls 
Series. London 1891 ff. They consist of conteinporary enrolments of Royal 
Letters Patent. See the P.R. of Edward III., 1327—30, Introduction. 

Pi.R. = Pipe Rolls: Mngnum Rotulum 31 Hen. I. (1130—31\ ed. J. 
Hunter, 1833; The Great Rolls of the Pipe 2, 3, 4 Hen. II. (1155—58), ed. 
J. Hunter, 1844; Great Roll of the Pipe 1 Richard I. (1189—90), ed. J. Hon 
ter, 1844 etc. — Nearly all the Pi.R. are printed from contemporary MSS. 

Pontefract Ch. = Chartulary of St. John of Pontefract, ed. R. Holrnes. 
Yo. Archseol. Soc. Record Series XXV. Leeds 1899. 

R.B. = The Red Book of the Exchequer, ed. H. Hall. Chronicles and 
Memorials 99. London 1896. — The MSS. are of the 13th cent. and later. 

R.Br. = The Story of England by Robert Mannyng of Brun ne, ed. F. 
J. Furnivall. Chron. and Mem. 87. London 1887. 

R.G1. = The metrical Chronicle of Rob. of Gloucester, ed. W. A. Wright. 
Chron. and Mem. 86. London 1887. 

Ramsey Ch. = Cartularium monasterii de Rameseia, ed. W. II. Hart 
& P. A. Lyons. Chron. and Mem. 79. London 1884—94. 

Rievaulx Ch. = Cartularium abbathiae de Rievalle (1132—1539), ed. J. 
C. Atkinson. Surtees Society, 1889. 

(Roman de) Rou = Maistre Waces Roman de Rou, ed. H. Andresen. 
Heiibronn 1877—79. 
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Searle = W. G. Searle, Onomasticon Anglo-Saxonicum. Cambrigde 1897 \ 

Selborne Ch. = Calendar of charters and documents relating to Sel- 
borne and its priory, ed. W. D. Macray. Hampshire Record Soc. London 

1891-94. ' ‘ 

Sempringham Ch. = Charters relating to the priory of Sempringham, - 

ed. E. M. Poynton. Genealogist, new series XV, XVI etc. London 1899—1900. I r 

8f. P.F. = A Calendar of the Feet of Fines for Suffolk, ed. W. Rye. ‘i; 

Ipswich 1900. ! i. : ‘, 

Sf. S.R. = Suffolk in 1327, being a Subsidy Return from the Suffolk 
Green Book, ed. S. H. A. H. Woodbridge 1906. I 

Sm. K.Q. = Kirby*s Quest for Somerset, Nomina Villarum for Som. ' ■' 

etc., ed. F. H. Dickinson. Somerset Record Soc. London 1889. 

Sm. N.V. = Nomina Villarum for Somerset, see Sm. K.Q. 

Sm. P.F. = Pedes Finium for the county of Somerset (1196—1346), 
ed. E. Green. Somerset Record Soc. 1892—98. . 

Sm. S.R. = Subsidy Rolls for Somerset, see Sm. K.Q. 

Ss. S.R. = Subsidy Rolls for the county of Sussex. Sussex Archaeol. 

Soc. Collections II, X. 

Sweet, O.E.T. = H. Sweet, The Oldest English Texts. Earlv English 
Text Society, 83. " , * 

T.N. = Testa de Nevill sive Liber Feodorum, temp. Hen. III. et Edw. I. V * 

Record Comm. London 1807. — >The bulk of the material in the printed 
work belongs to the first half of Henry HI:s reign (1216—72). The compila- 

tion in its present form may have been made late in the reign of Edward I.», f 

Gross, The sources and literature of Engl. history, p. 378. 

Tax. Eccl. = Taxatio ecclesiastica Angliae et Walliae auetoritate Ni 
colai IV. (1291). Record Comm. London 1802. 

Thorpe = B. Thorpe, Diplomatarium Anglicum aevi Saxonici. Lon¬ 
don 1865. J | 

V.E. = Valor Ecclesiasticus 26 Hen. VIII., ed. J. Caley & J. Hunter. 

Record Comm. London 1825—34. 

Vict. Hist. = Victoria History oL the Counties of England, ed. A. 

Constable & Co. London 1900 ff. — Contains excellent accounts of the 
various D.B. portions, with careful identifications of place-names etc. 

Wace = Roman de Brut par Wace, ed. Le Roux de Lincv. Rouen 1836. 

Yo. I.P.M. = Yorkshire Inquisitions (1241—95), ed. W. Brown. Yo. 

Archaeol. and Topogr. Association. Record Series XII, XXIII, 1892—98. 

Yo. K.F. = Knights’ Fees in the Survey of York etc., ed. R. H. Skaife. 

Surtees Society, 1867. 

Yo. K.Q. = Kirby’8 Inquest for Yo, see Yo. K.F. 

Yo. N.V. = Nomina Villarum for Yo., see Yo. K.F. 

Yo. P.F. = Pedes Finium Ebor, ed. W. Brown. Surtees Society, 1897, 
and Yo. Archaeol. and Topogr. Assoc. Journal XI ff. 

Yo. S.R. = Yorkshire lay subsidy 25 Edw. I. (1297), 30 Edw. I. (1301), 
ed. W. Brown. Yo. Archaeol. Society. Record Series XVI, XXL 

1 Searle alwavs renders O.E. p y d by th, and we have conformed to 
this habit when quoting instances from his Onomasticon. 
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Abbreviations of Names of Counties. 


Bd. = Bedford. 

Be. = Berkshire. 
Bu. = Buckingham. 
Cb. = Cambridge. 
Ch. = Cheshire. 

Co. = Cornwall. 

Cu. = Cumberland. 
Db. = Derby. 

Do. = Dorset. 

Du. = Durham. 

Dv. = Devon. 

Es. = Essex. 

Gl. = Gloucester. 
Ha. = Hampshire. 
He. = Hereford. 

Ht. = Hertford. 

Hu. = H un tingdon. 
Ke. = Kent. 

La. = Lancasldre. 


Le. = Leicester. 

Li. = Lincoln. 

Mi = Middlesex. 

Mo. = Monmouth. 

Nb. = Northumberland. 
Nf. = Norfolk. 

Np. = Northampton. 

Nt. = Nottingham. 

Ox. = Oxford. 

Sf. = Suffolk. 

Sh. = Shropshire. 

Sm. = Somerset. 

Sr. = Surrev. 

Ss. = Sussex. 

St. = Stafford. 

Wa. = Warwick. 

Wl. = Wiltshire. 

Wo. = Worcester. 

Yo. = Yorkshire. 


Other abbreviations. 


a. = anno. 

A.N. = Anglo-Norman. 

Archiv = Archiv ftir das Studium der neueren Sprachen. 

Bardsley’s Dic. — C. W. Bardsley, A Dictionary of English and Welsh 
surnames. London 1901. 

Barth(olomew). = J. G. Bartholomew, The Survey Gazetter of the Bri 
tish Isles. London 1904. 

Behrens = D. Behrens, Beiträge zur Geschichte der französischen Sprache 
in England. Französische Studien V, 2. 

Berberich =■ H. Berberich, HerV>arium Apuleii. Anglistische Forschungen 5. 
Heidelberg 1902. 

Blach, Paulsschule = S. Blach, Die Schriftsprache in der Londoner 
Paulsschule. Halberstadt 1905. 

Busch = E. Busch, Laut und Formenlehre der Anglonormannischen 
Sprache des XIV. Jahrhunderts. Diss. Greifswald 1887. 

Biilbring == K. D. Biilbring, Altenglisches Elementarbuch I. Heidel 
berg 1902. 

c. —-1. century, centuries; 2. circa, about. 

Camden — W. Camden, Britannia, sec. ed. by E. Gibson. London 1722. 

cent. = century, centuries. 

cf. = confer, i.e. compare. 
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Dibelius = W. Dibelius, John Capgrave und die englische Schriftsprache. 
Anglia XXin. 

Diez = F. Diez, Grammatik der romanischen Sprachen I. Vierte Auflage. 
Bonn 1876. 

Duignan, St. Pl.Ns. = W. H. Duignan, Notes on Staffordshire Place 
Names. London 1902. 

Duignan, Wo. Pl.Ns. = W. H. Duignan, Worcestershire Place Names. 
London 1905. 

E. = East, Eastern. 

e. = early. 

E.D.D. = The English Dialect Dictionary by J. Wright. Oxford 1896 ff. 

E.D.Gr. = The English Dialect Grammar by J. Wright. Oxford 1905. 

E.E.T.S. = Early English Text Society. 

E.E.T.S. E.S. = Early English Text Society. Extra Series. 

Ekwall, Joness Phonography = E. Ekwall, Dr. J. Jones’s Practical 
Phonography. Neudrucke Frtihneuenglischer Grammatiken 2. Halle 1907. 

Ellis = A. J. Kllis, On Early English Pronunciation V. 

Engl. Stud. = Englische Studien. 

Forbiger = A. Forbiger, Handbuch der alten Geographie. Hamburg 1877* 

Franzmeyer = F. Franzmeyer, Studien ttber den Konsonantismus und 
Vokalismus der neuenglischen Dialekte. Diss. Strassburg 1906. 

Germ. = Germanic. 

Grammont = M. Grammont, La dissimilation conHonantique. Dijon 1895. 

Griining = B. Gröning, Schwund und Zusatz von Konsonanten in den 
neuenglischen Dialekten. Diss. Strassburg 1904. 

Hildebrand = F. Hildebrand, t)ber das französische Sprachelement im 
Liber Censualis Wilhelms I. von England. Zeitschrift fiir romanische Philo- 
logie VIU. 

Hoevelmann = K. Hcevelmann, Zum Konsonantismus der altfranzö- 
sischen Lehnwörter in der mittelengliechen Dichtung des 14. und 15. Jahr- 
hunderts. Diss. Kiel 1903. 

Hope = R. C. Hope, A Glossary of Dialectal Place-nomenclature. Lon¬ 
don 1883. 

Horn, Gramm. = W. Horn, Historische neuenglische Grammatik I. 
Strassburg 1908. 

Horn, Gutturallaute = W. Horn, Beiträge zur Geschichte der englischen 
Gutturallaute. Berlin 1901. 

Horn, Untersuchungen = W. Horn, Untersuchungen zur neuenglischen 
Lautgeschichte. Quellen und Forschungen 98. Strassburg 1905. 

Joret = Ch. Joret, Des caractéres et de Textension du Patois Normand. 
Paris 1888. 

Kluge, Paul’s Gr. = F. Kluge, Geschichte der englischen Sprache in 
Grundriss der germanischen Philologie herausgeg. von H. Paul. Zweite 
Auflage. Strassburg 1899. 

Kceppel, Spelling.-pron. = E. Koeppel, Speliing-pronunciations. Quellen 
und Forschungen 89. Strassburg 1901. 
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Kominesser— E. Kornmesser, Die französischen Ortsnamen germanischer 
Abkunft. Diss. Strassburg 3888. 

Kruisinga = E. Kruisinga, A Grammar of the dialect of West Somerset. 
Bonner Beiträge zur Anglistik 18. Bonn 1905. 

1. = late. 

Lat. = Latin. 

Ltbl. = Literaturblatt för germanische und romanische Pbilologie. 

Luclit = P. Lucht, Lautlehre der älteren La^amonhandschrift. Palae 
stra 49. Berlin 1905. 

Luhinann = A. Luhmann, Die ttberlieferung von Lajamons Brut, Stu¬ 
dien zur englischen Philologie herausgeg. von Morsbacb, 22. Halle 1906. 

M.Br. = Magna Britannia by Th. Cox. London 1726—31. 

M.H.G. = Middle High German. 

MS., MSS. = Manuscript, Manuscripts. 

Mackel = E. Mackel, Die germanischen Elemente in der Französischen 
und Provenzalischen Spraehe. Französische Studien VI, 1. 

Mdl. = Midlands. 

Menger = L. E. Menger, The Anglo-Norman dialect. New York 1904. 

Meyer-Liibke, Gramm. = W. Meyer-Liibke, Grammaire des I.angues 
Romanes I. Paris 1890. 

Meynier = G. Mevnier, Les noms de lien romans en France. Extraits 
des Mémoires de la societé d’émulation du Doubs. Besan^on 1901. 

Mod. = Modern. 

Mod. E. = Modern English. 

Morsbacb, Gramm. =L. Morsbach, Mittelenglisclie Grammatik. Halle 1896. 

Morsbach, Urkunden = L. Morsbach, Uber den Ursprung der neueng- 
lischen Schriftsprache. Heilbronn 1888. 

Muller = R. Muller, t)ber die Namen der nordhumbrischen Liber Vita*. 
Palsestra 9. Berlin 1900. 

N. = North. 

N.E. = New English. 

N. E.D. = A New English Dictionary. 

Neumann = G. Neumann, Die Orthographie der Paston Letters vou 
1422—61. Marburger Studien zur Englischen Philologie 7. Marburg l 4 .\*4. 

Nyrop, Gramm. = K. Nyrop, Grammaire Historique de la Langue 
Fran^aise J. Copenhague 1899. 

O. E. = Old English. 

O.F(r). = Old French. 

O.II.G. = Old High German. 

Pogatscher, Lehnworte = A. Pogatscher, Zur Lautlehre der griechiseben^ 
lateinischen und romanischen Lehnworte ira Altenglischen. Quellen und 
Forschungen 64. Strassburg 1888. 

Quicherat = J. Quicherat, De la Formation fran^aise des Anciens Nonis 
de Lieu. Paris 1867. 

Rathmann = F. Rathmann, Die lautliche Gestaltung englischer Per- 
sonenuamen in Geffrei Gaimars Reimchronik »L’Estoire des Engles». L>is» 
Kiel 1906. 
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Rippmann = W. Rippmann, The Sounds of Spöken English. Lon¬ 
don 1006. 

Scand. = Scandinavian. 

Schröer, Re gul a = A. Schröer, Die Winteney-Version der Regula S. 
Benedicti. Halle 1888. 

Sievers = E. Sievers, Angelsttchsische Grammatik. Pritte Auflage. 
Halle 1898. 

Skeat, Cb. Pl.-Ns. = W. Skeat, The Place-Names of Cambridgeshire. 
Cambridge 1901. 

8keat, Ht. Pl.-Ns. = W. Skeat, The Place-Names of Hertfordshire. 
Hertford 1904. 

Stimming = A. Stimming, Der anglonormannische Boeve de Haumtone. 
Bibliotheca Normannica VII. Halle 1899. 

Stolze = W. Stolze, Zar Lautlehre der altenglischen Ortsnamen im 
Domesday-Book. Berlin 1902. 

Sweet, H.E.S. = H. Sweet, History of English Sounds. Oxford 1888. 
Sweet, N.E. Gr. = H. Sweet, A New English Grammar I. Oxford 1892. 
Tanger = G. Tanger, Englisches Namen-Lexikon. Berlin 1888. 

Taylor, Names = I. Taylor, Names and their Histories. London 1898. 
W. = West. 

Waltemath = W. Waltemath, Die fränkischen Elemente in der fran- 
^ösischen Sprache. Piss. Strassburg 1885. 

Westphal = J. Westphal, Englische Ortsnamen im Altfranzösischen. 
hiss. Strassburg 1891. 

Williams = C. A. Williams, Pie französischen Ortsnamen keltischer 
Abkunft. Diss. Strassburg 1891. 
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Introduction. 

1. Method of treating the subject of place-names. 
M. E. and O. Fr. sources of old forms used for our pur¬ 
poses. — Obviously the only right way to treat the subject of 
place-names is, in the first place, to collect a sufficient number 
ot early spellings; secondly, to establish the etymologies on the 
evidence of the spellings; thirdly, to ascertain the modern pro- 
nunciation. Owing to the limited material upon which we can 
draw, this ideal treatment of place-names cannot yet be fully 
carried out. Nevertheless, by taking full advantage of the ma¬ 
terial at our disposal, we have tried to pay due regard to all 
these important points. 

The most absurd mistakes may arise when atterapts at 
etymologizing or explanations of modern pronunciations are not 
based on the evidence of early forms. By disregarding this 
cauon soune eminent scholars have more than once arrived at 
erroneous conclusions. In various essays on English philology 
(Holthausen, Indogerm. Forsch. XV, p. 275, E. Rudolf, Die 
engl. Orthographie, Diss. Marburg 1904, p. 39) we are told that 
Bristol < Bristou is due to dialectal addition of 7, just as Tyn- 
dale has rainboll = rainbow. The addition presupposes loss of 
final l. This loss is mainly confined to some N. and Mdl. 
dialects (Yo., La., Ch., Nb., Cu., Db. etc.; cf. E. D. Gr. § 255), 
and does not seem to have been evidenced until late M.E. or 
early N.E. ti mes. I in Bristol is different both as to the place 
and the time of its appearence. Somerset does not belong to the 
dialects for which the loss has been evidenced, and we have 
found such forms as Bristollum, Index, Bristoll . H.R., T.N. 
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as early as the l2th and 13th centuries 1 . — Koeppel, Spelling- 
pron., p. 55, has the following remark on the English place-name 
Coventry: »Afz. cuvent > me. kuvent , covent ne. heute uoch 
(kuvont) in den Ortsnamen Covent Garden etc. Hingegen stelit 
fur den Städtenamen Coventry neben der alten (u > t?) Lautuug 
jetzt auch eine Schriftaussprache (kovontri)». But Coventry bas 
nothing wh ate ver to do with O.Fr. cuvent. The etyraology is 
O.E. Cofantreo , A.S.Chr. = »the cave tree» < O.E. ccfa, N.E. 
cove. Consequently, the pron. (kovontri) represents the phonetic 
development. — Jespersen, Engl. Stud. 31, p. 241, suggests 
that Birmingham might be explained from Brummagem with 
insertion of n. Logeman, Engl. Stud. 34, p. 250, adopts this 
explanation without making any restrictions. Ritter, Arcbiv 
CXIII, p. 34, is of opinion that Brummagem has been altered 
to Birmingham by association with the numerous English place- 
names which contain -ing. All these theories are, however, flatly 
contradicted by the fact that, as was correctl\ r pointed out by 
Jespersen, the forms in -ing are by far the oldest: Bermingeham , 
D.B., Burmingham , T.N. etc. Forms without n do not appear 
until the 14th and 15th cent.: Birmycham (1489), Brymmychm 
(1519), Index. Cf. also the material given under Brummagem 
in N.E.D. 

These and similar errors render it necessary for us to use 
the current literature on English place-names with the greatest 
discrimination. 

We have endeavoured to gather a copious and trustworthy 
material of early forms. As the Frencli 2 influence, naturallv, does 
not commence until the time of the Conquest, we have mainly 
gone through charters and feudal records from the 12th to tbe 
15th cent. England may well be proud of her long, almost 
unbroken series of such records, which are excellent sources for 
historical and philological researches. 

Most of these documents are written in Latin, it being a 
well-known fact that literary monuments in Euglish are of ven* 

1 To account for the form Bristol I have formed a theory of myown, 
which I hope soon to publish in one of the philological periodieals. 

* For the sake of convenience the term French is of ten iised through* 
out this work in the sense of Norman or Anglo-Normau. When no other- 
wise stated, O. Fr. implies both Continental French and Anglo-Xorman. 
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rare occurrence even as late as the beginning of the 13th c. A 
comparison indicates, however, that the forms of a certain place- 
name are, on the whole, the same in a Latin record as in an 
English one of the same date, and, consequently, the forms in 
Latin documents are to be considered as reliable material for 
philological investigations. Such cases of Latinizing as occur, are 
generally confined to the addition of a Latin ending, - a , -ia, 
*«m, e.g. Cestria , Index = Chester, Wika , T.N. == Wyke Regis 
(Do.), Brutollum , Index, Bristola, V.E. = Bristol etc. It is 
even a characteristical feature of the Exon D.B. that almost 
all place-names there exhibit the Latin ending -a. More seldom 
we meet with translations, like Album Monasterium (1244), Index 
= Whitchurch (Sh.), Villa S. Botulphi , Index = Boston (Li.), Nova 
terra (1275), Subs. Roll = Newland (Wo.), Novus burgus, New - 
borough (1356) = Nobury (Wo.); cf. Duignan, Wo. Pl.Ns., p. 115, 
p. 116. 

Numerous forms of interest have also been noted from 
M.E. chronicles and other purely English works. We have 
raoreover gone through the most important O.Fr. and A.N. 
chronicles in which English place-names occur. Such purely 
French forms are generally not given in the lists preceding the 
various paragraplis. We have thought it a better plan to give 
them in the text itself, with a view to proving that some changes 
in which they also have participated, are really due to French 
influence. On the other hand forms from the interesting collec- 
tion, Documents preserved in France = Fr.Ch., are always given 
in the lists. In this place we will once for all draw atten- 
tion to the importance of the various spellings found there. 
Aear/y all the changes which we have ascribed to French iu- 
fluence, occur also here, a fact which seems eminently to corro- 
borate our conclusions. 

Most of the works we have consulted, are to be found in 
the thre© well-known series: (1) Calendars oj State Papers, (2) 
Berum Britannicarum medii <rvi scriptores or Chronicles and 
Memorials of Great Britain and Ireland, (3) Publications of the 
Record Commissioners . 

It is much to be regretted that we~have nothing in Eng- 
lish corresponding to the excellent series of French Topographical 
Dictionaries, where early forms are recorded of most place-names 
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in a certain district. The only works we know of containing a 
fairly large collection of early spellings from various times and 
for various counties, are the Index and the Feudal Aids. It has, 
indeed, been a toilsome and laborious task to go througk scores 
of books merely to ascertain a sufficient number of early forms 
for the places of one single county. Nearly all the works we 
have used, however, are provided with indices to the place- 
names, arranged alphabetically or according to counties. In 
some instances only the old forms are given, but in the majority 
of cases they are identified with their modern equivalents. When 
this has not been the case we have spared no pains to supply 
the identification ourselves; moreover, in most dubious cases old 
identifications have been verified. For sucli purposes the Feudal 
Aids and some old geographical works, like Camden’s Britannia, 
sec. ed. E. Gibson, 1722, and Thomas Cox’s Magna Britannia, 
c. 1750, in which the old division in hundreds is still kept, have 
proved very useful. Kellys Directories, where the place-names 
of all countries are given alphabetically in their modern forms, 
have also been of great help to us. 

As a rule it has not been considered necessary to note 
forms later than the 15th cent. The few changes which may 
appear in the spellings of place-names af ter that ti me, can hardly 
be put down to French influence. On the other hand, as this 
influence is particularly strong in the 12th cent. and the begin- 
ning of the 13th when contemporary records are comparatively 
scarce, we have tried to bridge the gulf by using as many 
printed sources as possible from that period. Thus numerous 
charters, most of which have been published separatelv by 
learned Societies, have been consulted. 

The modern forms are generally taken from the Survey 
Gazetteer, ed. J. G. Bartholomew, 1904 (= Barth.) A number 
of small places which are not given in Barth., we have quoted 
from Kelly or the Index. 

2. Etymologies. O.E. sources. — To give full ety- 
mologies of all the place-names we have to deal with, would not 
accord with the general plan of our treatise. We have often only 
to ascertain that owing to A.N. influence a sound or sound- 
group has been changed in a certain direction. Hence it will 
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sometimes suffice to adduce the modern form and a few M.E. 
references exhibiting the regular development. Nevertheless, as 
it is always desirable and sometimes necessary to establish the 
O.E. ground-forms, we have consulted for this purpose several 
collections of O.E. charters and similar documents in which 
place-names abundantly occur. Here the identifieation offers 
the greatest difficulties. Out of many hundreds of O.E. place- 
names only a small number have been identified, and the identi- 
fications are not always correct. When it has been impossible to 
find any references to the O.E. ground-form, we have often 
tried to establish the etymology on the evidence of our earliest 
and most trustworthy M.E. forms, mainly with the aid of 
Searle s Onomasticon and Middendorffs Flurnamenbuch. O.E. 
words which have not found a place there, are quoted from the 
Anglo-Saxon Dictionaries of Sweet and Boswoeth-Toller. 

3. Pronunciation of place-names. Influence of the 
spelling. — As to the modern pronunciation of English place- 
names there is often a marked differenee between the pron. of 
natives and that of persons uuacquainted with the place. The 
former mostly reflects the phonetic development, the latter is 
often altogether dependent on the spelling. It is obvious that 
spelling-pronunciation must be verv usual in a language like 
English, which is composed of so many heterogeneous elements 
and so conservative in its orthography, that in spite of the most 
thorough-going phonetic changes the modern spelling in many 
respects is still the same as in Chaucer s time. Cf. on this 
question E. Koeppel, Spelling-pronunciations. 

Naturally the names of large and well-known places are 
pronounced in about the same way by all Englishmen, but where 
small places are concerned, which are hardly known outside the 
parish or the county, there often exists by the side of the local 
phonetic pronunciation an artificial one due to the spelling. 

Indeed, the spelling plays a very important part in the 
history of place-names. Various forms which at the first glance 
migbt be taken to represent a sound-change, are merely due to 
eareless orthography. The scribes who had to copy various 
deeds, did not always acquit themselves of their task in the 
most conscientious way. Nothing is less consistent than early 
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M.E. or early A.N. orthography. Various symbols were used to 
denote the same sound, some of them representing the historical 
spelling, others being attempts to render new sounds phoneti- 
cally. When ovving to continual development within the respec- 
tive dialects tvvo letters which originally had distinct values, 
came to denote the same sound, one was frequently put for the 
other, and this use might be extended even to positions wliere 
the old values were still kept. 

To make things worse, some letters were often confused, 
partly owing to outward resemblance, partlv from reasons which 
have not as yet been cleared up. Some of these confusions are 
really astonishing. A place in Devon called Instow, Innestow , 
F.A., is mentioned in both our D.B. Mss. as Johanncsto , - stou . 
Ins- or Innes- of the original has evidently been taken for a shor- 
tening of Johannes. 

Such erroneous forms due to false orthographical represen¬ 
tation are sometimes adopted into the spöken language, and fre¬ 
quently used by the side of the original ones. Thus Thysiletcorth 
(1428), Index, Thistletvorth , Camdeu, I p. 368, seems to have 
been a usual variant of Isleworth (Mi.) < Gistelesivorde, D.B. Here 
th is obviously due to confusion between p, fh and 5 , y. Such 
forms may even ultimately supplant the etymological ones. It is 
very likely that Jesmond (Nb.) has originated from Jomonth , 
* Jesmonde, n being an error for u. Cf. § 4. 

It has been pointed out quite correctly that in the majority 
of cases spelling-pronunciations have not originated until com- 
paratively late times when books and the reading of books were 
coming into more general use. In our opinion the English place- 
names must to a certain extent be considered as exceptions to 
this rule. We must keep in mind that a great number of the 
early documents in which these place-names occur, were drawn 
up or copied by Normans, who often may have had a verv 
imperfect knowledge of the English language. Under such cir- 
cumstances the written forms may, particularly in the case of 
small places, have been invested with more importance than 
those used by a small number of people living in the place 
itself. To support this opinion of ours we will adduce some in- 
stances wliere forms due to false orthography seem to have been 
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in frequent use at a comparatively early date. Nearly all the 
old spellings of Dyseworth (Le.), Dichestvord (12 c.), Le. S., Bichesivrth , 
Ch.R.II, Dychesivorth , H.R., T.N., point to O.E. d/c as the 
ground-form. Such early forms as Viyaäesnvrä , Digcteswrtliia 
(1180), Dytkisworth (1246), Index, Divvort (with loss of J>), D.B., 
render it very probable, hovvever, that cli is due to confusion 
between ch and th. The modern form may be accounted for 
both wavs. — Of particular iuterest is Sawbridgeworth (Cb.) r 
Sahrixteworde , D.B., Sabrihteswrthe (1166), R.B. < O.E. Scebcrht , 
Searle. Cf. Skeat, Pl.-Ns. of Ht., p. 57. We account for the mo¬ 
dern form in the following way: t being lost before s gives 
origin to such forms as Sabrychesicrth, H.R., Sabrichesworth , Cat. 
A.D; ch, originally a spelling for the palatal spirant in O.E. 
beorht, is now taken to denote (t/), and Sabriche- is changed 
into Sabrige - owing to weak stress. Hence Sabrigeworth (1428), 
F.A. The phonetic development is reflected by the local pronun- 
ciation (sa3pso). Some more instances are noted under § 10, 
where the alternative spellings of etymological ic , -isc are discussed. 

Only a thorough detailed investigation will enable us to 
realize what a vast and important part spelling has played in 
the history of English place-names. 

Useful references to works in which confusion of letters 
and similar phenomena have been considered, are given by 
Morsbach, Mittelengl. Gramm., p. 28. In addition the following 
may be raentioned: Bereerich, Das Herbarium Apuleii (Ang- 
listische Forschungen, 5), p. 7 ff., Luhmaxn, La>amons Brut 
(Studien zur Engl. Phil, herausg. v. Morsbach, XXII), p. 42 ff., 
Keller, Angelsächsische Paläographie (Palaestra XLIII 1, 2); 
cf. Schröer, Anglia, Beiblatt XVIII, p. 96 f. 

So very little being known about early M.E. spelling, we 
have often had to make rather long digressions in order to 
establish what value is to be assigned to the various orthogra- 
phical symbols. It has often been difficult to find a suitable 
place for such discussions of spellings. We have tried to relegate 
them to foot-notes or to appendices after the paragraphs con- 
cerned. 

It is a great drawback that we have no satisfactory pro- 
nouncing-dictionary of English place-names. For want of better 
we have used: Tanger, Englisches Namen-Lexikon, Ritpmann, 
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The Sounds of Spöken English, p. 111—119, Hope, A Glossary 
of dialectal place-nomenclature (the absence of a phonetic nota¬ 
tion considerably lessens the value of this book). A few local 
pronunciations are also given by A. J. Ellis in vol. V of Early 
English Pronunciation. 

The system of phonetic notation we have used is, on the 
whole, the same as that in Sweet’s A Primer of Spöken English 
(Oxford 1900). The only aiterations we have made is that the 
symbol (b) has been adopted for the sound in bwt, the symbols 
(o) and (oo), respectively, for the short and long sounds in not 
and all. The palatal or guttural spirant in O.E. cniht , brohte 
has been transcribed with (/). All phonetic notations are placed 
between round brackets. Only a few transcriptions borrowed 
from Ellis’ phonetic alphabet have been placed inside square 
brackets. 

4. Influence of the dialects. — There is one more 
question of the greatest importance for placename study, viz. 
the influence of the dialects. Here many sound-changes have 
taken place which have no correspondence whatever in literary 
English, and such changes may also appear in the names of 
places. In treating this subject one of our greatest difficulties 
has been to distinguish properly between the changes which are 
due to Freuch influence, aqd those which have originated through 
dialectal sound-development. Sometimes the chronology may 
serve as a criterion. If a certain phenomenon nowadays com- 
mon to various dialects but not evidenced in e.M.E., appears in 
the place-names of Anglo-Latin records of the 12th and 13th 
cent., we seem justified in pointing to French influence, suppo- 
sing the changes in question admit of such an explanation. — 
Another criterion is the geographical distribution of the forms. 
Thus, if certain peculiarities confined to a few English dialects 
have been noted by us in the names of places situated in the 
most different parts of England, French influence would seem 
admissible. 

More than once we have had to enter into a rather de- 
tailed discussion of these questions. Besides nuraerous M.E. texts 
quoted separately we have used for this purpose works on e.N.E. 
and Mod. E. dialects by Ellis, Wbight, Horn, Kruisinga, Fraxz- 
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meter, Gruning etc. Cf. the list of grammars and philological 
works quoted in this treatise. 

5. Works bearing on the English place-name study 
in general. — The best known English works of this kind are: 
Edmunds’ Traces of history in the names of places, Taylor’s 
Words and Places, and Names and their histories. These books 
are useful on account of the old forms there recorded. From a 
philological point of view PMmunds’ work is antiquated and of 
no value. Tavlor is more conscientious, though also here too 
many hap-hazard etymologies and uncritical, often erroneous 
remarks are to be found. 

Monographies exist only for a few counties. Among these 
we have to note in the first place three works by Prof. Skeat 
(The Place-Names of Cb., Ht., and Bd.), which may well be 
said to form a new era in the history of English place-name 
study. Dujgnan’s Notes on Staff. Place Names, and Worc. 
Place Names offer excellent collections of early forms, though we 
have some doubt as to the correctness of several etymologies 
given there. A work by Streatfeild called Linc. and the Danes 
is to be used with great caution for philological purposes. 

To some extent we have availed ourselves of the material 
brought together in the books referred to above. So far as we 
have been able to ascertain, it has proved quite trustworthy. 

6. Works bearing on the subject of A.N. influence 

on English place-names. — Hitherto the influence which A.N. 
may have exercised on English place-names, has not been made 
the subject of any serious philological investigations. Only some 
special question in connection with it has occasionally received 
some attention. Editors of several early records containing place- 
names may have pointed out some »curiously corrupted forms», 
but it has not occurred to many that this corruption may reflect 
an A.N. adaptation, may be an attempt to express phonetically 
the various changes which many English place-names necessarily 
underwent in the speech of the Normans. 

In his above-mentioned works on place-names Prof. Skeat 
has paid due regard to the possibility of French influence. In 
our opinion he considerably overestimates this influence, and 
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above all does not seem to make any clear distinction between 
the changes which are due to dialectal sound-development, and 
those caused by French influence. 

The English place-names in D.B. have been made the 
subject of a special investigation by Stolze, Zur Lautlehre der 
altengl. Ortsn. im D.B. This in many respects very meritorious 
work reveals a considerable defect. The author has evidently 
not had recourse to the modern D.B. literature, and, consequentlv, 
the identifications are not always correct. Sometimes two forms 
are pointed to as alternative spellings, whereas, in reality, they 
stand for two distinct places. Here is a typical instance to 
illustrate these deficiencies. On page 32, Anm., the following forms 
are adduced to serve as a proof that French is was substituted 
for English Jcs: Aisse ,, Aisselie, -ford , -minstre, Ess cm in s tre (Dv.); 
Aissa, Aixa, Aissebrige, -ford, -cote, Aisecome (Sm.). None of all 
these examples are conclusive. They are stated to be derived 
from O.E. Eran-, Exc-, Ax-, but, in reality, Jisse, Aisselie, -ford 
(Dv.) correspond to the present places Ash, Ashley, Ashford; 
Aissa, Aixa , Aissecote, Aisecome (Sm.) to Ash, Ashcombe, and Ashcot 
all of tliem < O.E. ersc, Mdf., p. 9. Only Aisse-, Esseminstre, and 
Aisseford are really due to O.E. Exe-. As the spellings ai, ei 
often indicate e in D.B., we are, however, only justified to con- 
clude that Norman s was substituted for English ks. Cf. Esscsse 
(= Essex): cesse, G. le Mar., v. 19007, Ozenefort (< O.E. Oxena- 
ford), Wace, v. 12376. Other similar mistakes will be pointed 
out further on. We may add that sucli minor shortcomings do 
not essentially lessen the value of the book, as in most instauces 
at least some of the numerous instances brought together to 
exemplify various phonetic phenomena are quite to the point 

The purely French word-material in D.B. has been treated 
by Hildebrand in Zeitschrift fur Rom. Phil, VIII. 

We only know of two more special investigations which 
have some bearing on our subject, viz. Rathmann, Englische 
Personennamen in Gaimar, and Westphal, Englische Ortsn. im 
Altfranz. To the latter work there is appended a useful, though 
by no means exhaustive, list of English place-names from various 
O. Fr. sources. 
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7. Origin and various kinds of the A.N. influence in 
question l . — Immediately after the Conquest a great number 
of Frenchmen settled in England, and for more than 200 years 
there was a steady immigration of fresh crowds attracted by 
prospective advantages. Most secular posts of any importance 
were bestowed by William and his immediate successors on 
Frenchmen, and the whole clergy, of higher and lovver rank 
mainly consisted of Frenchmen. Merchants and artisans of various 
trades also immigrated, and settled down in different parts of 
England; cf. Vising, I p. 6 f. In 1154 Norman noblemen were 
in possession of 1115 fortified English castles. The monasteries 
and religious houses were filled with French monks of various 
orders; cf. Vising, I p. 8. 

Numerous French-speaking centres having thus originated, 
it goes witliout saying that the language of the conquerors must 
have left some traces in English place-nomenclature. The proud 
Normans, with all their aversion to the English language, bad 
to prouounce the names of the places tliey had occupied. 

Only a few instances are recorded of an English place- 
name having been replaced by a new French one. SJieen has 
been superseded by Richmond (Taylor, Names, p. 235), Tates- 
hale , D.B., by Pontefract (Taylor, p. 225), Lutgaresburg by Mont- 
acute (Freeman, V p. 572) etc. »On the whole really new 
names were confined to really new foundations. A good many 
castles and abbeys reared by Romance-speaking founders not 
unnaturally received Romance names»; Freeman, ibid. 

It is much more usual that a French element is added to 
an English one, w ? hich gives origin to hybrid formations, like Old- 
castle (Mon.), Newcastle (Nb.), Newe castelle, R.Br., v. 250, Nof- 
chastel sur Tyne , Langtoft, II p. 192, Castlecombe (Wl.), Cumbe 
(John), Index, Droitwich (Wo.), Saliivic, Birch 138, Wicli, D.B. 
Cf. Duignan, Wo. Pl.Ns., p. 53. 

Often this element is the name of a Norman family, which 
mostly is put after the place-name as a separate word, e. g. 
Stoke Mandeville, Bury Pommeroy, Ashby de la Zouch. More 

1 In working out this section and the following one we have mainly 
depended on the following works: Freeman, The Norman Conquest I—V 
J. Vising, Franska språket i England J, II, III (Gothenburg 1900), Behrens, 
Zur Geschichte der Franz. Sprache in England (PauTs Gr.). 
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seldom the English word and the Norman name have coalesced, 
as in Hurstmonceaux (Ss.) < O.E. hyrst -f O.Fr. monceaus (cf. 
Willelmus de Moncels, D.B., Hildebrand, p. 339), Hurstpierpoint 
(Ss.) < O.E. hyrst -f- O.Fr. Pierpoint (still used as a surname, see 
Bardsley’s Dic.), Amport (Ha.), Anne, D.B., Anne Port (1306), 
Anne de Port (1325), Index (cf. Hugo de Port, D.B., Hildebrand, 
p. 341), Bridgewater (Sm.) 1 , Bruges Walteri (1227), Cli.R., Bru- 
geswalteri , -water , H.R., Briggewauter (1346—49), C.R., Briggewater , 
(1401—05), P.R., Gentleshaw (St.), Gentylshawe (1505); according 
to Duignan, St. Pl.Ns., p. 67, in 1341 a person called John 
Gentyl is mentioned as living in the samme parish. 

Not unfrequently the A.N. saint, which soon took the 
place of O.E. sanct , has been added to a place-name, mostly in 
connection vvitli the name of a saint. For example9 see Bar- 
tholomevv s Gazetteer. 

Such forms as Wicmaret, Wivelescomet , Estochet , D.B., Stoket 
(1284), F.A. = Wickmere (Nf.), Wiveliscombe (Sm.), Stoke (Sm.), 
seem to instance the addition of the French dirainutive suffix-e/. 
Cf. Montamys (1484), Montamiset (1498) = Montamy (Calvados), 
Dic. Topogr. du Calvados. 

The preposition de d' frequently used to connect a per¬ 
sonal name and a place-name, is sometimes found prefixed to 
the latter: Disenhurst (c. 1270), Selborne Ch. = Ysenhurst (Ha.), 
W . de Deuencik (3 X), Ramsey Ch. = York. Cf. Amblainvilla and 
Demblenvilla (1128) = Darablainville (Calv.), Avevilla (1060), Dyau- 
villa (14 c.) = Deauville (Calv.), Dic. Topogr. du Calvados. 

Of particular interest are the cases in which the French definite 
artide appears either prefixed to the place-name: Laierda , D.B. = 
Yard (Dv.), Lalege , D.B. =Leigh (Gl.), Lacherne, D.B. = Kerne (Ha.), 
Ladone, D.B. = The Down (Ha.), La Hide , G. le Mar., v. 15904 
= Hyde Abbey (Ha.), La Kenape , G. le Mar., v. 15886 = Knepp 
Castle (Ss.), La Förde (1275). Subs. Roll = Lifford (Wo.), Pole 
(1342), La Pole (1454) = Lappal (Wo.); or inserted between the 
two components: Barton le Street (Yo.), Thorpe le Soken (Es.), 
Sutton le Marsh (Li.) etc. 2 . 

1 B. was originally called Brugge or Burgh Walter from the Norman 
baron to whom the manor was given at the Conquest; cf. Barth. 

* This question is best treated in connection with the corresponding 
use of the article in French plaee-names. We have gathered some material 
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As the places of Normandy of ten contain elements from 
various Germanic dialects, English place-names are sometimes 
remodelled after the pattern of such or other well-known forms. 
Norman -tot and -mare corresponding to O.E. doft and mere, we some¬ 
times find the former substituted for the latter: Wicmara, D.B. 
= Wickmere (Nf.), Sliclemare , Lcdemare, D.B. = Sledmere (Yo.), 
Hotot , -taft, D.B. = Huttoft (Li.), Langelot, Stomvelangetot (13 c., 
14 c.), Index = Stowlangtoft (Sf.), Wilgetot , D.B. = Willitoft (Yo.). 
Such forms are explained in a different manner by Jellinghaus, 
Anglia XX, p. 325 (tot a dialectal variant of loft) and Stolze, 
p. 16 (mare for mere owing to Scand. influence). We believe our 
explanation to be the correct one. The irregular forms of the 
above-mentioned places hardly appear except in D.B. All later 
records we have consulted, have -toft. and - mere . The only place 
for which the forms in -tot have been kept somewhat longer, is 
Stowlangtoft, which may have been the seat of an old Norman 
family, there being a manor-house in its immediate neighbour- 
hood. — Westrainster appears in Wace and Fantosme as Westmostier, 
- mustier ; cf. Westphal, Index. To O.E. mynster corresponds O.Fr. 
inoustier. — Pleshy (Es.), formerly PIcsincho , D.B., Plesingho , 
T.N., F.A., seems to have been transformed on the analogy of 
numerous French place-names in et < etum. Cf. such Latinized 
forms as Plesseto , H.R., Plessetum (1408), Index 1 . 

From the above-mentioned cases we have to keep apart 
such arbitrary aiterations as Beauxfield for Whitfield (Ke.) Beaus - 
feld (Hen. III.) Index, or Belleau (Li.) for Elgclo , D.B. Here 
the first English element has been replaced by the very usual 
French place-name component beau, hel. 

A few times attempts have been made at translating 
English place-names into French: Chef dc Bedc f Gaimar, v. 

for a special investigation into the subject. Pogatschek, Anglia, Beiblatt 
XVIII, p. 105, is of opinion that le , when inserted between two Engl. place- 
name components, is a remainder of; the French preposition lez . His theory 
does not seem te be substantiated by the earlv spellings. AVe must keep in 
mind that, though lez sometimes may serve to connect two French place- 
name components, a noun preceded by the artide le> la is also often added 
to a place-name, as it would seem, to distinguish the place in question from 
others with the same name. Cf. such early forms as Fresneium la Mere 
(12 c.) = Fresné-la-Mére (Calv.), Dic. Top. du Calvadös. 

1 Remains of an aucient castle witness to Norman settlement; Barth. 
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1416 < O.E. Badanheqfod, A.S. Chr., Grandham, D.B. = Greet- 
ham (Li.) 

We will, however, not enter into a detailed discussion of 
all these interesting phenomena, our main object being to ac- 
count only for such changes in English place-names as are due 
to differences between English and Anglo-Norman phonology. 

7. Victory of A.N. forms. The causes. — For a 
period of more than 300 years French was the official language 
in England, understood and spöken not only by the Normans 
and the French, but also by the more refined arnong the Eng* 
lish; cf. Vising, I p. 19. We are justified in assuming that at 
least for the whole of this time double forms existed of many 
English place-names, one of them purely English, the other 
exhibiting A.N. peculiarities. From being used originally only 
by the Normans, the latter might in course of time easily have 
been adopted by the English themselves. 

Such forms may also have exercised a mutual influence on 
each other. Indeed, in one or two cases it seems as if an A.N. 
form has given origin to a corresponding English one. Cf. § 5 
Appen dix. 

Soine of the French forms were merely transitory, as Nicole 
for Lincoln, others, like Londres for London, were only used by 
the French themselves, but not unfrequently the English forms 
have been replaced by the French. 

No doubt, the supremacy of French as the language of the 
conquerors has been the principal cause of this victorv. Whereas 
English was looked down upon as an inferior language (cf. the 
often quoted passage from R.G1., Paul's Gr., p. 951), French 
was highly appreciated. This does not surprise us when we 
consider that it was spöken by the men of the highest rank in 
the country. 

With reference to place-names it has already been pointed 
out that, may-be, a faulty pronunciation used by people in a 
higher position and on a higber eultural level, may easily be 
adopted by the inhabitants of the place itself. Zinal and Za 
(Wallis), in which z signifies a local pronunciation ts. are natu- 
rally pronounced with voiced s by the French and, being situa* 
ted on French territory, also by many German tourists, and this 
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pronunciation is now coming into use even among the natives. 
See Meyer-Lubke, Einfiihrung in das Studium der Roman. 
Sprachwisseuscbaft, p. 193. 

It is prineipally where large plaees are concerned, which 
have played an important ecclesiastical or politieal part, and in 
the population of which the A.N. element certainly was very 
well represented, that the French forms hav r e been victorious. 
When the same has been the case with smaller plaees, this may 
often be traced back to the faet that a Norman castle, monastery, 
or manor-house was situated in the immediate neighbourhood. 
There were a great many religions houses in England, and as 
late as 1252 French and Latin were often the only languages 
known by the monks. Cf. Visino, I p. 7, 9, II p. 8. Thus 
our theories are sometimes supported by historical evidence. 

Lastly, we will draw attention to one more circumstance 
which certainty has contributed not a little to the victory of the 
Anglo-Norman forms. *At the time of the Norman invasion of 
England the practice of liereditary surnames seems still to have been 
a novelty, but a novelty which was fast taking root. The mem- 
bers of the great Norman houses already bore surnames, some¬ 
times territorial, sometimes patronymic, of which the former 
class became hereditary»; Freeman, V p. 565. This custom the 
Normans brought over with them to England, where it soon 
spread rapidly; Vising, I p. 20. Many Norman noble families 
were nained after the place where they had their landed pro- 
perty. Cf. Gislébert de Cliea, D.B., Hildebrand, p. 346. = Mod. 
E. Clive < O.E. clif. It is evident that such place-names used 
as surnames by the Normans were developed according to 
French sound-laws, and in some cases the pronunciation of the 
narae may also have been transferred to that cf the place. 

9. Plan of the treatise. — We have thought it suitablo 
to divide our treatise into two parts, according to the different 
nature of the phenomena we have to deal with. 

I. Changes in English place-names due to Anglo- 
Norman sound-substitution. An English sound or group of 
sounds was, generally or in a certain position, absolutely un- 
known to the Normans, and w r as, consequently, altered in one 
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way or another to suit A.N. pronunciation. Changes of this 
kind took place, of course, immediately after the Norman in¬ 
vasion. 

II. Changes in English place-names due to Anglo- 
Norman sound-development. The A.N. dialect was, natu- 
rally, in a state of continual development. At the time of the 
Conquest sound-laws were acting and continued to act within it, 
and others made their appearance during the period of more 
than three hundred years when A.N. was spöken in England. 
It is evident that numerous English place-names used by the 
Normans in the written and spöken language should be subjec- 
ted to changes caused by tbose sound-laws. 

As to the treatraent of the various paragraphs we have not 
thought it advisable to lay down any hard and fixed rules al- 
ways to be observed. The phenomena we have to deal with 
involving manifold and dissimilar problems, we have striven to 
obtaiu the best results by adoptiug what in every special case 
seems to be the best method of treating the various matters 
in hand. 

N o t e. It was our original idea to devote a special chapter to sorne 
changes in the pronunciation of English place-names which are due to A.N. 
orthography. Considerations of time and space have made us desist from 
this intention of ours. We will content ourselves with giving a few examples 
here. In rendering English sounds the Normans sometimes used symbols 
which easily might give rise to misinterpretations. Tlius O.E. « is often 
rendered by o. Cf. Sweet, N.E.Gr., § 775. If o was kept in orthography, 
this might lead to a ; spelling pronunciation (o) for (u, u). To the examples 
adduced by Koeppel, Spelling-pron., the following may be added: Lolworth 
(Cb.\ pron. (loulo). I am indebted for the local pronunciation to the vicar 
of the parish. Old forms are Lolesuuorde , D.B., Lulleworth (1284;, F.A.; cf. 
O.E. Lidlexwyrp , Kemble 714. Rotherhithe (Sr.), pron. (rodaripX Tanger. On 
the etymology cf. Koeppel, p. 56. Compton (Gl. etc.) pron. (komtan), Tanger; 
cf. O.E. Cumbtun , Cumtun , Thorpe. Combermere (Wo.), pron. (koinb^mia), 
Tanger; cf. Comberton (Wo.) <C O. E. Cumbrincgtun , Birch 1282. Cromwell 
(Nt.), Crunwelle D.B., Crumbwell , Crombewell , F.A. At least the sumame is 
nowadays pronounced with (o) 1 . The Cavaliers* toast: —»Wash this crumb 

1 According to Hope, Cromwell (Nt.) is dialectally pronounced >Crum- 
mil*. Mr. Fuhrken has kindly pointed out to me that the pers. nanie Crom¬ 
well is still sometimes pron. with («), and that the current pron. of Com¬ 
bermere is (kumbamia) not (kombainio), as stated by Tanger. 
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well down» (cf. Bardsley, Dic., p. 218), enables us to conclude that the 
present pronunciation had not vet arisen at the time of the famous Eng¬ 
lish state8man. In Bodley, Bodleian, pron. (bodli, bodllon), an instance is 
offered of spelling-pron. having been introduced into the personal name, 
whereas the corresponding locality, Budleigh (Dv.) exhibits the historically 
correct spelling and pron. 

10. Arrangement of the material. — The material of 
the old forms we have collected has been brought together in 
lists at the head of the different paragraphs. In drawing up 
these lists we have proceeded in the following way. The various 
records we have used are arranged chronologically l . Records of 
one and the same century are given in alphabetical order. Old 
forms of place-names taken from the same document are ar¬ 
ranged alphabetically according to counties. The figures at the 
top refer to the Mod. and O.E. forms, which always head 
the lists. 

When from various reasons exemples of place-names are 
adduced in the text itself the forms meant to illustrate a certain 
sound-change are generally given first, then the present name of 
the place, and lastly a few references to early regular forms. 
All the early spellings both of place-names and of ordinary words 
have been printed in italics. 

1 As it would have been impossible to ascertain the exact date of the 
M.SS. of all the works we have consulted, we have had to base the chrono- 
logy on the date of the originals. The age of manv MSS. is, however, stated 
in the list of works consulted preceding the Introduction. 


2 
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I. Ghanges in English place-names due to 
Anglo-Norman sound-substitution. 

§ 1. Anglo-Norman (ts) is substituted for English (t/). 

A. In initial position. 

1. The Anglo-Norman forms have prevailed. 

a. In place-names containing O.E. cester , ceaste , ccester \ 1 . Exeter 

(Dv.) < O.E. Exanceaster , A.S. Chr. 2. Frocester with F. Court (Gl.). 3. Ci- 
rencester (Gl.) < O.E. Cirenceaster, A.S. Chr. 4. Gloucester (Gl.) < O.E. Glowe-, 
Gleawcester , A.S. Chr. 5. Leicester (Le.) <; O.E. Ligei m aceaster , A.S. Chr. 0 . 
Craster (Nb.). 7. Towcester (Np.) < O.E. Tofeceaster , A.S. Chr. 8. Bicester 

(Ox.). 9. Wroxeter (Sh.). 10. Rocester (St.). 11. Alcester (Wa,). 12. 

Mancetter or Mancester (Wa.). 13. Worcester (Wo.) < O.E. Wigraceaster, 

A.S. Chr. 


D.B. Execestre l , Frowcestre *, Cirecesire *, Glouuecestre 4 , Ledecestre h T 
Bernecestre*, Rochecestre 9 , Rowecestre 10 , Wirecestre 15 . 

12th c. — Index. Circestria 8 (1149), Gloecestria* (1130). Pi.R. Legrece$tre % 
(1131), Leicester 5 (1155). 

13th c. — C.R. Leicester B , Towcester" 1 , A/ences/rp 11 (31—34). Ch.R. Exeter 1 
(1242). P.A. Leycestrie h . Proclamation of Henry III. 1258 

1 Nearly all M.E. forms of O.E. cester, ceastei', ccestei' exhibit e in the 
root-syllable. This e was in O.E. confined to Mercian and 1. West-Saxon. 
Cf. Bulbring § 314. M.E. e instead of a may sometimes be due to weak stress 
(thus Morsbach, Urkunden, p.52 f.) or even to the analogy of the numerous 
forms where e is the regular development. La 5 amon has several instances 
of ce, a as well, but it is very difficult to decide which was the reading of 
the original, as in the text ce , a not unfrequently occur for e < O.E. é. 
Chastre , R.G1. (= Chester), Chastrefeld , Chasterfeld , Index (= Chesterfield Db., 
St.,) may go back to O.E. ceaster, ccester, though, on the other hand, asso¬ 
ciation with O.Fr. chastre < Lat. castra is not excluded; confusion with O.Fr. 
chastel is indisputable in Chastelfield (= Chesterfield, Db.), R.G1. 
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(in Kluge, Mittelengl. Lesebuch, p. 25). Glowchestre 4 , Leirchestre 5 , 
Wirechestre 1 *. MS. Jesus Coll. Oxford (O.E. Miscellany, Earl v 
E. Text Soc. 49). Execestre *, Gloucestreschire 4 , Leycesfrescliire* y 
Wirecestre 1 *. La^amon. JExechcestre' A, Excesfre 1 B, v. 9755, 
Excestre 1 A, v. 31112, Axcetre . 1 A, v. 30865, Cherinchestre 8 A, v. 
29112, Chirenchestre 8 A, v. 29122, Chirchestre* A, v. 29205, 
Gloichestre 4 A, Gloucestre 4 B, v. 9629, Gleochcestre 4 A, Gloucestre 4 
B, v. 10429, Gloucestre 4 A, v. 27206, Leirchestre 8 A, Leycetre* B, 
v. 2915, Leirchcestre 5 A, Leycestre* B, v. 24346, Leycestré 1 A, v. 
27272. P.R. Cyrencestre*, Gloucester 4 (32—47), Leircestre 6 (16—25), 
Touecestre 1 (01—16), BWester 18 (32—47). R.GH. Excestre x f Exes- 
tre 1 , Excetre 1 , Gloucestre 4 , Gloucetre 4 , Leycester h y Leicetre*, Wor- 
cestre 1 *, IVirces/re 18 , WVVceO-tf 18 (for references to line and page 
se the Index to Wrighfs ed.). T.N. Crancestre fl , Toucestre 7 , 
Bemecestre* y Alencestre 11 , Manecestre 1 * . Tax.Eccl. Excestre ', 
Cirencestre*, Leicestre h y Towecestre 1 , Wrokcestre° f Alicestre 11 Man- 
cetre 18 . 

14th c. — O.R. Exeter l y Cirencester 8 , Gloucester*, Leicestei'*, (07— 13), JVrox 
cestre 9 (46—49), Worcester 18 (07—13). F.A. Frowcester 8 (1316), 
Leicester 6 (1316), Crauucestre 8 (1346), TVroccesO-e 0 (1316). Index. 
Glousetre 4 (1374). P.R. Excestre x y Cirencester 8 , Gloucester 4 , Z«- 
cester 8 (91—96), (46—49), W7rc*8fre l * (91—96). 

löth o. — Capgrave. Excetre 1 , Excetir x y p. 122, p. 129, Cicetir 8 , p. 275, 
Glouceter* y pp. 136, 147, Leicester 5 , p. 100, Leycetir 5 , pp. 118, 157, 
Wy8cetir l \ p. 281, Wt/ce/ir 18 , p. 292. F.A. Leycestrie 5 (1428), 
Craucestre • (1428). I.P.M. Exeter 1 (Hen. VII.), Bursester 8 (Hen. VI.), 
Burencestre 8 (1485), Bysseter 8 (1495). 

16th c. — V.E. Froxcceter*, Cirincester , -cetre*, Gloucester , -ceter*, Glociter*, 
Glocitersliire*, Leicestre y -ceter*, Biscyter*, Wroxcetor , -cetour 
TVrox/or®, Rocettre l0 , Mancettur xi , Worcestre, -ceter 1 *. 

b. In other cases. 1. Cippenham (Bu.). Cf. Chippenham and Chip- 
ping, where, according to Tanger, ch is pronuounced (t/). 2. Cerne Abbas, 

Nether and Upper Cerne (Do.). 3. Cirencester (Gl.) < O.E. Ciren- y Cyren -, 

Cymceaster, A.8. Chr. 4- North and South Cerney, Cerney Wick (Gl.) *. 


1 Cerne, Cirencester, and Cerney mav all of them contain O.E. cirew, 
which seems to have been a not uncommon name of rivers in the West of 
England. There are three rivers the names of which may be derived from 
ciren: (1) Churne < O.E. Cirnea t Kemble, in Glouc, on which are situated 
Cirencester, N. and S. Cerney, and Cerney Wick; all these places have 
probablv been named after the river; (2) Cerne in Dors., on which w r e note 
Cerne Abbas, Nether and Upper Cerne; (3) Churnet and Churnet Valley, 
Chimete (1284) (see Duigxan, St. Pl.Ns., p. 40) in Chesh. — The ultimate 
8ource of O.E. cir?n is obscure. Like the names of so many other English 
rivers it may be of Celtic origin. Pogatscher, Lateinische Lehnwörter, p. 
125, derives the first element of Cirenceaster from Lat. Corinium. This 
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D.B. Cerne*, CcineP, Ceimeli*, Obcerne*, Cirecestre *, Cemei \ 
12th c. — A.S. Chr. Cemei* (1114), MS.H. Bruton andMont. Ch. (tres) 
Cemels *. Index. Circestria *. Pi.R. Cema* (1131), Cerne* (1189). 
13th c. — H.R. Chippenham \ Cirincestre 1 . La>amon. Cemele 2 A, v. 29674, 
Cherinchestre 8 A, v. 29112, Chirchestre* A, v. 29205. P.R. CYp- 
penham 1 (16—25). T.N. Orn*, Cemay 4 . Tax. Eccl. Om* 1 , 
Cirencester*. 

14th c. — O.R. Cippenham 1 (46—49), Cirencester * (07—13). FA. Sotrth- 
serney* (1303), Southcemey* (1316, 46), North cerney* (1303, 16, 46). 
Index. Upcerne * (1379). P.R. Sippenham 1 (48—50). 

15th c. — Capgrave. Cicetir*, p. 275. I.P.M. Cerne* (1487). Index 
Syppenham 1 (1429). 

2. Anglo-Norman forms have not prevailed. 

a. In place-names containing O.E. cester , ceaster , ccester . 1. Chesham 

(Bu.). 2. Chesterton (Cb.) 3. Chester (Ch.) <C O.E. Ceaster, A.S. Chr. 4. 

Chesterfield (Db.). ö. Dorchester (Do.) < O.E. domuuarana ceaster , Kent 
Chart., Sweet, O.E.T., p. 434. 0. Lanchester (Du.). 7. Colchester (Es.) «< 

O.E. Colneceaster , A.S. Chr. 8. Woodchester (Gl.). 9. Winchester (Ha.) < 
O.E. Wintanceaster, A.S. Chr. 10. Silchester (Ha.). 11. Porchester (Ha.i 

12. Cheshunt (Ht.). 13. Godmanchester (Hu.). 14. Rochester (Ke.) < 

O.E. Hrofesceaster y A.S. Chr. lö. Manchester (La.) < O.E. Mameceastei *, A.S. Chr. 
10. Ribchester (La.). 17. Irchester (Np.). 18. Dorchester (Ox.) < O.E. 

Dorceceaster , A.S. Chr. 19. Ilchester (Sm.). 20. Chichester (Ss.) <; O.E. 

Cisseceaster, A.S. Chr. 

D.B. Cestreham *, Cestretone *, Cestre*, Dorecestre 5 , Colecestra", 
Widecestre 8 , Udecestre 8 , Silcestre 10 , Portcestre 11 , Cestrehunt 1S , /fotr 
cestre 1 *, Mamecestre 15 , Bibelcastre'*, Dorchecesire 18 , Cicestrc* 0 . 

12th c. — Index. Chestreunt 1 *, Cestrehont 1 *, Cestrehunt ,a , Gutmuncetre 11 
(46—54), Gumcestria 1 * (1194). 

13th c. — O.R. Cestrefeld 4 , Cilcestre ,0 , Porcestre u , Mamecestre 1S , Cycestre* 0 
(31—34). Oh.R. Cestreshmn 1 (1257), Langecestre* (1292), Co/e- 
cestria 7 (1255). F.A. Irencestre 11 (1284). H.R. Cestresham 1 , Dor- 
cestre*, Colcestre 1 , Colcetre 7 , Cestrehmte **, Gomcestre l3 , Ireneesti e 1 ', 
Dorkccestre |H , Cycestre* 0 . La^amon. Winchestre 9 A, B, v. 2819, 
Winc/icw/re 9 A, v. 9431, Portcluestre" A, Portcastre 11 B, v. 9234. 
P.R. Colecestre\ Winchester 9 Porcestre , -chestre 11 (32—47), Gume- 
cestre l8 , Gurmechestre 18 (81—92), Mamecestre Xb (25—32\ J/rtwwr 
cestre 1 ’'' (72—81), Bybecestre l ®, Ivclcestre 19 , Cycestre* 0 v 32—47). R.B. 


•etymology is by no means certain. Cf. Forbigek, Handbuch der alten 
Geogr. III, p. 289. Corinium would, besides, have given O.E. fyren with a gut¬ 
tural Å:. In Anglia XXXI, p. 272, Pogatscher accounts for s as due to spelling- 
pron. This explanation seems to us verv unsatisfactory. The cA-forms in 
La 5 amon indicate that in M.E. a pron. with (t/) existed by the side of the 
present one, where s, no doubt, is due to French influenee. 
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Cestretone * (1210), Cestrehuntc R.G1. Chastre *, Chastelfield 4 , 
Golchester 7 , Winchestre 9 , I47?ic<>fre 9 , TFincAefre®, Tf7ncesO*e 9 , C/7i- 
cesfre 10 , Rouchester u , Roucestre u , Roucetre 14 , Chichestre *°, Cicestre", 
Cicetre *°. T.N. Cestresham 1 , Colecestre 7 , Worfec^sfre 8 , Porcestre 11 , 
Mamec€8tre 15 , lrecestre l7 , Dorkecestre 18 . Tax. Eccl. Cestrefeud 4 , 
Colecestre 7 , Colechestre 7 , Porcestre 11 . 

14th c. — O.R. Silchestre 10 , Cilcestre 10 (46—49). F.A. Chesham 1 (1302), 
TFodecesfre 8 (1303, 46), Guwnencestre 18 (1346), Roucestre , - chestre 14 
(1346), Irencestre 17 (1316). Index, Cesfre 8 (1331), Cestrefeld 4 (1306), 
Chestrefeld 4 (1384), Rouceste 14 (1326). P.R. Langecestre 0 (1399— 
1401), Gummecestre 13 (21—24), Guimundchestre 1 * (43—45), Mani- 
chestre 16 , Mamcestre 15 (91—96). R.Br. Chester 8 , p. 19, Chestre - 
feld* y p. 223, HtyncAester 9 , p. 19, Wincester 9 , p. 121. 

1 öth c. — CapgTave. Chester *, p. 133, ir/w/ips/e?* 9 , p. 109, Rouchester 14 *, 
p. 214, Chichester *°, p. 187. F.A. Chesthunte 18 (1402), Rouches- 
tre 14 (1404), Irencestre 17 (1428). I.P.M. Dorchester 18 (1486). P.R. 
Godmuncestre 1 * (22—29). 

1 Öth c. — V.E. Lanchestre 6 , Wodchester 8 , Winchestre 9 , Dorchester l8 , (hundred 
de) Dorcestre 19 . 

b. In other cases. Any number of instances might be adduced. We 
refer to the discnssion on the proportion between tlie English and French 
forms on p. 28 below. 


B. In medial position. 

1. TAe Anglo-Norman forms havc prevailed. 

1. Messing (Es.). Cf. O.E. (jge)mcecca , also used as a personal name, 
Mdf., p. 91. 2. Wbissonsett (Nf.)? < O.E. «rice, Mdf., p. 150. Cf. Whit- 
chingham (Nf.), Witcingeham , D.B., Wgchimgham , H.R., Witchingham, F.A. 

D.B. Matcinga 1 , Witcingkeseta 9 . 

1 3tii c. — O.R. Messing 1 (88—96). Ch.R. Wissingeset 2 , Wilsingesete 2 II. 
H.R. Wychingsete 2 . 

1 4th c. — F.A. Messing 1 . P.R. Wgssingsete 2 (27—30). 

löth c. — I.P.M. Wyssyngset 2 (Hen. VII.). P.R. Messynge 1 (1401—05). 

2. The Anglo-Norman f orms have not prevailed. 

1. Matching (Es.). 2. Latcbingdon (Es.). 3. Fletcliing (Ke.). 4. Blet- 
cbingley (Sr.). Cf. O.E. Blcecca , Searle, Bleccingdenn, Thorpe = Blatcbing- 
don (Ke.). 

D.R. Matcinga 1 , Lacen-, Lachenduna *, Flescinges 8 , Blachingelei 4 . 
1 3th e. — O.R. Machinge 1 (72—79), Flechyng* (72—79), Blechingeligh* (72—79), 
Blessingleye 4 (88—96). Ch.R. Fletcliing 8 (1252), Blescingeleye 4 II. 
H.R. Flessing 8 . Index. Blechynglie 4 . 

14th c. — F.A. Mässing 1 , Maching 1 , Lacindori* (1303). Index. Blechynglie 4 . 
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C. In final position after i. 

1. The Anglo-Norman forms have prevailed. 

1. Chatteris (Cb.). It is bard to find any suitable etvmology of this 
word. Skeat, Pl.-Ns. of Cb., p. 69, suggests it was originally a river-name in 
-ic. 2. Hiz, a small river in Ht. Cf. hundret de Hiz in the D.B. of Ht 1 
Tbe genuine English form appears in Hichin and Hichin Priory, situatedon 
the Hiz. Of these places we have noted some early spelling, like Hiche 
(1210, 1303), R.B., Index, Eechyn (1541) Index. 3. Diss (Nf.)? < O.E. dic. 

D.B. Cetriz 1 , Dice*. 

I.G.G. Chateriz 1 , Chatriz 1 . I.E1. Catriz 1 , Cetriz \ Cateriz 1 , Dicée \ 
Index. Cateriz 1 (1177). 

Ramsey Ch. Chattrik 1 , Cceateric 1 , Chateric 1 , Ceairice 1 . T.N. Disce*. 
Index. Chateriz 1 . 

2. The Anglo-Norman forms have not prevailed. 

1. Greenwich (Ke.) < O.E. wtc . 2. Woolwich (Ke.). 3. Harwich 

(Nf.). 4. Norwich (Nf.) < O.E. Norpwic , A.S. Chr. 5. Launditch Hundred 
(Nf.) < O.E. dic. 0. Ipswich (Ox.). 7. Combwich (Sm.). 8. Evercreech 

(Sm.). 9. Chadlewich (Wa.). 

D.B. Grenviz 1 , Huluriz*, Commiz 1 , Eurecriz*. 

1 2th c. — Index. Chadelesuiz 9 (John). Pi.R. Gippesmz 0 (1157). 

1 3th o. — Ch.R. Gyppewych 0 II. F.A. Wolwyz* (1284). H.R. Laundiz \ 
Gyppewiz , wict e . Index. Herewiz 8 , Noreiriz*. 

1 4th c. — F.A. Wolewych * (1346), Laundiz h (1302), Landich 5 (1316), Laun- 
dich 5 (1346). 

At a very early period in the life of the English language 
(k) under certain circumstances was fronted, and, at least in the 
South of England, further developed to (t/), about the same 
sound as in Mod. English church. Cf. Sievers § 206; Bulbring 
§ 491 ff. Although original (k) had developed into two different 
sounds, the same orthographical symbol c was mostly used for 
both of them, and, consequently, in initial, medial, and final 
position might have the value of (t/). 

Latin (k) was also fronted in some parts of the Romance 
linguistic territory, at different times before different vowels. As 

1 Skeat, Pl.-Ns of Ht., p. 63, remarks that the present name of the 
river may be due to an artificial revival of the old Domesdav form. Whether 
this is true or not can be ascertained onlv by an examination of a smfi- 
cient number of early spellings. 


1 2th c. — 

1 3th c. — 
1 4th c. — 
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regards (k) before a, two districts are to be distinguished in Nor¬ 
mandy. In the North along the Channel (k) was kept, whereas 
in the South just as in Central French it became (t/), and this 
stage had already been reached at the time of the Norman Con- 
quest. Cf. K. Beetz, C und Ch vor lateinischem A in altfranz. 
Texten (Diss. Strassburg 1887), p. 67 f.; Meyer-Lubke, Gramm. I 
§ 410 f. 

Before e and i the fronting of (k) had begun at a much 
earlier date, but varies in its results. It appears from loan- 
words and other criteria that in the llth cent. (t/) was prevalent 
in the North-East of France, (ts) in other parts. Cf. Meter* 

Lcbke, Gramm. I §§ 406 f. That Normandy belonged to the 

district where (k) had become (ts), is clearly indicated not only 

by the orthography of e. A.N. MSS., but also by the phonology 

of the French loan-words in English. Most early instances exhi- 
bit ce , ci; the few with che, chi in Modern English are almost all 
of later introduction. Cf. Behrens, p. 185. 

As to the various ways in which the sounds (k), (t/), and 
(ts) are orthographically represented in the English and French 
MSS. of the 12th cent. and later, cf. Appendix A. 

The comparison we have made between the development 
af original (k) in O.E. and O.Fr., results in the fact that in the 
English of the llth cent. (k) and (t/) appear for original (k), 
whereas A.N. has three sounds, i. e. (k), (t/), (ts). Now, it seems 
very plausible that the Normans to whom (t/) was quite a well- 
known sound, sbould have kept it in all positions, but this has 
by no means been the case. Tliere must, indeed, have been a 
great acoustic resemblance between (ts) and (t/), and, in fact, Eng¬ 
lish (t/) is rendered by the Normans sometimes with one, some- 
times with the other. English (t/) seems to have been kept only 
in positions where it occurred in Norman too; on the other 
hand, (ts) was substituted for it in such positions and before such 
vowels where (ts) only occurred, or was at any rate prevalent in 
the Norman dialect itself. This whole procedure of substitution 
raay be characterized as a tendency to bring the phonology of 
the English words in accordance with the Norman vocabulary. 

In the following discussion we have, consequently, to disting- 
uish between (t/) in initial, medial, and final position and, at the same 
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time, take due regard to the vowel which follows immediately 
after (t/). 


A. (t/) in initial position. 

1. (t f) is folloived by se. 

As to the A.N. way of rendering English (t/se) < cea , ccc 
there are two possibilities to be taken into account. O.E. (r, 
which was something between Norman short open e and a, has 
either been taken for e , in which case (ts) was probably substi¬ 
tuted for (t/), or it has been identified with a. If so, the same 
interchange of c = (k) and ch = (if) sets in which we have already 
observed in the Norman dialect itself. ca instead of cha in South 
English place-names cannot be due to native development for — 
with the single exception of cea before l + consonant — the assi- 
bilation had taken place in the whole Southern part of England. 
Cf. Ritter, Die Verteilung der ch- und i-formen im Mittelengl. 
(Diss. Marburg 1904), p. 21, p. 80. 

We have chosen the following examples from D.B. to illus¬ 
trate the first possibility, A.N ce < O.E. cce: Cetriz — Chat teris 
(Cb.), Cedeslai = Chaddesley (Wo.) < O.E. Ceaddesleage , Birch 357, 
Celdvic (with Id for dl) D.B. = Chadwich (Wo.), Chadehstcich, 
Chaddewyke (13 c.) (cf. Duignan, Wo. Pl.Ns., p. 35) < O.E. Cead 
wealla Searle. 

On the other hand the same interchange as in French 
Cartrai , Chartreia, Kartrai , D.B. 1 (cf. Hildebrand, p. 333). ap- 
pears in Kagefort , Exon. D.B., Chageford , Exch.D.B. = Chagford 
(Dv.), Chagc-, Chaghford, F.A. < O.E. cea (c) ge f Mdf., p. 25, N.E. 
dial. chag, a branch of broom or gorse (E.D.D.), and Chadele- 
dona, Exon D.B., Cadeledone, Exch. D.B. = Cheldon (Dv.) <O.E. 
Ceadwealla , Searle. ca for cha , and vice-versa, is also to be 
found in later documents. Chatteris appears as Cafriz, Chateriz 
in the I.E1., Catareio and Chateriz in the I.C.C. The Index has Cateriz 
(1177). Catshill (Sr.) is Chatishille (1131) and Cateshella (1141), Index. 
In Wace we have noted Chatenois , v. 2365 = Caitlmess (Scot- 
land), Chantorbire, v. 4079 = Canterbury. The same interchange 
appears even before a (French aiteration!) < Kentish e < g in 

1 For other similar instances in Norman place-names cf. Joret, p. 139. 
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Cameshing, Chamsesinges , R.B. = Kemsing (Ke.) < O.E. Cymesinc 
(a. 822), Index; af ter s in Escardeburg , Eschardeburg, Ch.R. I = 
Scarborough (Yo.). It is worthy of note that M.E. earl in Gaimar 
appears as carles , charles, v. 5486 etc., which latter form cannot 
be accounted for by O.E. ceorl , whose regular M.E. forms are 
cherle, churle . See the Dictionaries of Mätzner and Stratmann- 
Bradley. Modern English place-names do not, as far as we 
have been able to ascertain, preserve any traces of this A.N. 
peculiarity. 


2. (t/) is followed bg e, i. 

In this position the Normans substituted (ts) for (t/j, as 
appears from the nearly exelusive spellings ce, ci in D.B. A 
great many English place-names are also still pronounced with 
s < (ts) < (t/). Such a development is from an English point of 
yievv quite without a parallel, but to the Normans the substitu- 
tion came quite natural, as their own language did not possess 
(t/i) except in one single word (chiche < Greek xtxxov), and (t/e) 
in a verv small number of words in unstressed position (cheval 
etc.). These few exceptions could not have counted very much 
in comparison with the great number of words with (tse), (tsi). 
In faet, cester is the only spelling that occurs for numerous Eng¬ 
lish places in O.Fr. texts. Cf. the instances brought together by 
Westphal, Index, to which may be added: Colecestre , I, p. 76, 
Cestre , I, p. 306, Wincestre , I, p. 32, Cestrefeld 9 II, p. 148, Lang- 
toft; Cestre , v. 15235, Poreceslre, v. 15101, Rouvecestre , v. 15072, 
Guill. le Mar. Cf. also Certesie, v. 15767, Guill. le Mar. = 
= Chertsey (Sr.), Certesore , v. 823, Gaimar = O.E. Cerdices ora , 
A.S. Chr. 

There are, however, a few spellings che, chi for O.E. (t/e), (t/i), 
in D.B. (not noted by Stolze): Chrpeham = Chippeuham (Cb.), Celes -, 
Chelesham — Chelsham (Sr.), Cherche , Exon D.B., Cerce , Excheq. 
D.B. (Devou) = Church. These spellings might be considered as at- 
tempts to render the English sound properly, but are on account 
of their rare occurrence perhaps best explained as errors. We 

1 The regular French development of cestre , i.e. cetre i is still preser- 
ved in Mod. Fr. Bicetre: — >Lieu, prés Paris, oii était un chateau. — Etym. 
Winchester, nom d’un personnage anglais, qui, dans le XIV e siécle, posséda 
ce chateau»; Littré, Dic. fran^ais I, p. 337. 
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must keep in mind that the D.B. MSS. are copies of original 
returns, perhaps even second-hand copies, and a thoughtless 
scribe who was used to write c and ch indiscriminately in some 
positions, e. g. before a, might very well liave transferred this 
interchange to c in other positions. Indeed, it is hardly probable 
that the cA-spellings belong to the originals. In the MS. of the 
Li.S. (1119), which may be of an earlier date than those of 
D.B., ce ci occur with nearly perfect regularity for O.E. (t/e), (t/i). 

B. (t/) in medial position. 

Here the Normans had both (t/) and (ts) not only after a 
consonant, but also between two vowels, at least when efollowed: 
manche < manicam, herce < herpicem , lecher < leccare, sace < sa- 
piarn etc. This state of things seems to be reflected in such 
spellings as Lenche , Achelenz , Circelenz , D.B. = Lench, Atchlench, 
Church Lench (Wo.), Stanlinz , D.B. = Stallenge (Dv.), Stanhjnch 
(1316), F.A., Wynch, Weinz , F.A. = Winch (Nf.). Vowel + che 
is also much more usual in D.B. than initial che. 

Medial s in Wbissonsett and Messing (cf. list B, 1.) is the 
more likely to be due to A.N. influence, since the Normans 
had only the sound-combination vowel + (t/e), not that of 
vowel -(- (t/i). 


C. (t/) in final position after i. 

Final c after i developed in the South of England to (t/), 
whereas the stop was probably kept before a followiug vowel. 
Cf. Bulbring §§ 496, 497 Anm. This theory is supported 
by the phonology of M.E. and N.E. dialectal words. Cf. 
Bitter, p. 33 ff. In late O.E. we have, consequeutly, (ik) in 
the North of England, (it/), or perhaps sometimes (ik) owing to 
the influence of the inflected forms, in the South. 

The Normans had no final (it/) — at least not until e was lost 
in such words as riche — and it was, therefore, quite natural that 
they substituted the well-known (its) for English (it /) l . That we 
have here to do with a real pronunciation (its), later on (is), is 

1 Examples from O.Fr. text are adduced by Westthal, p. 26. For 
instances of iz instead of -ich in personal naines see Skeat, Pl.-Ns. of Cb., 
p. 61); Rathmann, p. 45. 
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obvious from rhymes like Dunewiz: escriz , Fantosme, v. 872 = 
Dunwich (Sf.); Sanwiz: recuiUiz , Gaimar, v. 2429 = O.E. Sandwic , 
A.S. Chr., Chenriz: osciz , Gaimar, v 1789 = O.E. Keneric , Searle; 
Sanviz: enviz, Norviz: escns , Guill. le Mar, v. 17187, v. 14120. 

By the side of we find in D.B. and later -ic, - ich. For 
instances cf. Stolze, p. 44 f., Rathmann p. 44 f., Westphal, 
p. 23. It is very difficult to decide on the value of these spel- 
lings. In French words final c, ch stand for (k) in D.B. Cf. 
Hildebrand, p. 359. It is, however, not impossible that -ic, -ich 
are only spellings which were also pronouuced (its). We can 
quote at least one rhyme in favour of this view, viz. Evrewic : 
Eddfriz, Gaimar, v. 1005. This instance is of particular interest, 
as • ic corresponds to Northern (ik). Cf. also the place-name 
Warwick, which in R.Br., p. 113, exhibits the regular form War - 
wik , but in Langtoft’s chronicle I, p. 474, appears as Warwys: 
repris . 

The spelling Norwece , Paston Letters (see Neumann, p. 72) 
may be a late M.E. instance of A.N. s for English (t/). Cf. 
Norwyce , Langtoft I, p. 474, corresponding to Norwiche, R.Br., 

p. 208. 

From the examination above we seem justified in drawing the 
conclusion that A.N. (ts) was generally substituted for English (t/): 
(1) initially before e and i, (2) medially bejore i after a vowel, (3) 
Jinally after i. In positions where the Normans had (t/) as well 
as (ts), both these sounds seem to have been used in rcndering 
English (t/). 

The French and English forms existed side by side for 
inany centuries, as is amply proved by the numerous double 
forms in the lists. 


1 Loss of c after i we have noted in D.B. only in two rather dubious 
cases, viz. Porbi, Porbiche = Purbeck (Do.), Tori = Torridge (Dv.) < O.E. 
Toric, Earle. The forms without c are, no doubt, only spellings on the ana- 
logy of such double forms as Albert , Alberic, Baldri , Baldric, D.B. etc. See 
Hildebrand, p. 349; Mackel, p. 146. — Torix , D.B. < Toric, may in the 
same way be compared to such pairs as Perdix, Perdtnz, R.B., and is best 
explained as a sort of false latinizing. As for modern Beverley (Du.) < 
O.E. Beoferlic , A.S. Chr., Beverli: trayisi, Gaimar (cf. Westphal, p. 23) we 
refer to § 8. The form Beoferlic in the A.S. Chr. is hardly etymologicallv 
correct; the c is either due to faulty orthography, or to A.N. sound- 
eubstitution. 
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We ha ve exarained several documents o£ a somewhat more 
recent date than D.B. in order to ascertain the frequency of the 
French forms with initial ce, ci in comparison with the English 
ones in che , chi. From this examination all places in - cester, 
-chester are excepted, as also the few other cases in which the 
A.N. forms prevailed: Li.S., ce, ci, with great consistency; Inq. 
El. and I.C.C., ce , ci and che , chi, of which the former are a 
little more usual than the latter; Fr.Ch., ce, ci and che , chi. In the 
Index (12c.) we find by the side of numerous ch - forms a few 
in ce, ci. The Np.S. has only ch (8 X). The O.E. personal 
names in Gaimar appear generally with ce seldom with che . Cf. 
Rathmann, p. 57. From the beginning of the 13th cent. the 
French forms are in an absolute minority. We have gone through 
the first volume of the Ch.R, and only found the following in- 
stances: Cistelet = Chistlett (Ke.), Ceddre (1227) = Cheddar (Sm.), 
Certesey = Chertsey (Sr.), Gettre = Chitterne (Wl.). A few more 
may be added from the Index: Cercelle (Hen. III.) = Churchill 
(Ox.), Cerde (Edw. I.) = Chard (Sm.), Cisselherg (1250) = Chisel- 
borough (Sm.). In the T.N. and the H.R. c is, on the whole, 
very rare; we have noted only a small number of cases. In the 
14th and 15th cent. ch is the rule. The exceptions are few. The 
Index has Cedene = Cheddon (Sm.); in the F.A. we find Seriton 
(1346) = Cheriton (Ke.), and a few more as late as 1428: Ceder 
= Cheddar (Sm.), Cynnok = Chinuock (Sm.), Cicelbere = Chisel- 
borough (Sm.). The French forms, which predominated in D.B. 
and the Li.S., have, with a few exceptions, quite disappeared, 
300 years later. 

We will now proceed to examine more closely the cases in 
which the A.N. forms have prevailed. 

In place-names from O.E. ceaster the A.N. influence has 
been of a very thorough-going nature. To account for this we 
must bear in mind that a great many of these places were in 
the Middle Ages very important and flourishing towns, which 
played an important political or ecclesiastical part. That this 
latter circumstance was apt to favour the French influence, we 
have already pointed out. Cf. Introduction, p. 15. Indeed in a few 
cases where the English forms have gained the victory, the A.N. 
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forms are still in use — but only as episcopal signatures: 
Cicestr = Chichester, Cestr = Ch ester L 

That many French forms were more in use and had, so 
to speak, their stronghold among scholars and book-learned men, 
who often may have known Latin and French better than Eng¬ 
lish, is sometimes clearly indicated by the very distribution of 
the forms. In a collection of La. Records, Ducatus Lancastrise, 
Inquisitiones post mortem (1485—1625), Manchester, the most 
important place of this county, appears both as Manchester and 
Mancestre in the Latin parts, but only as Manchester in the 
English parts of the book. — In Magna Britannia we find 
Lanchester as the regular form of the Northumbrian town of that 
name, whereas an ahbey in the immediate neighbourhood of the 
town is spöken of as Langcester 2 . 

For some places the A.N. forms are in such a majority 
that we hardly meet with any English ones. This is the case 
with Gloucester, Leicester, and Worcester, which we have found 
in their native forms only in La^amon and in the Proclamation 
of King Henry. In L&5amon’s Brut the forms in - chester seem — 
in spite of Wace’s invariable -cestre — to have been the original 
ones. Only here we find JExevhcestre and Cherinchestre = Exeter 
and Cirencester, and the few instances of - cester in the MS.A. 
are, no doubt, the work of the copyist. It does not at all 
astonish us that La>amon, the great patriot and sworn enemy 
of the French intruders, should prefer the native forms. In the 
MS.B. the copyist has made use of the cester - forms in all cases 
where they are still found in Mod. English. 

In course of time the native forms have slowly gained 
ground, so that many French forms of frequent occurrence as 
late as the 15th c. are now replaced by the corresponding Eng¬ 
lish ones. In R. of Gloucester’s chronicle we find - cester as well 
as - chester for nearly all modern chester-towns, while Capgrave 
about a hundred years later has nearly the same distribution as 
Mod. English. 

1 Cf. The Chukchman’s Pocket Book, 1906, p. 179 ff., where we 
note some more archaic forms in the same use: Cantuar , Winton, Exon , 
Norvic , Oxon, Dunelnt, Sarum etc. 

* Lancester used as a personal name is recorded as late as 1790. Cf. 
Babdsley, Dic., p. 466. 
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There is, however, even in some works of the 18th c. not 
exactly the same proportion between French and native forms 
as there is now. A comparison between all places in -chester 
and -cester here treated and their equivalents in Camden’s Britan- 
nia shows that, at least in one case, Camden prefers the French 
forms, viz. Silcester, I, p. 147 = Silchester (Ha.). Though Dor- 
chester (Ox.) keeps its regular form in the text itself, it occurs 
as Dorcester on the appended map of Oxfordshire. — Modem 
Outchester (Nb.), Ulecester, T.N., is still called Vleeester in M.Br.*. 

That the A.N. forms have prevailed in Cerne (Do.) is by 
no means astonishing, for the place was already in O.E. times 
famous for its old abbey, which is supposed to have been 
founded by St. Austin, the apostle of the English. See Camden 
I, p. 56 2 . 

Just as the prevalence of the ceste r- forms in many small 
places may be due to the influence of such great and import- 
ant towns as Exeter, Gloucester etc., Cerne may have contri- 
buted to the victory of the A.N. forms in Cerney, Cerney 
Wick etc. 8 . 


1 In this place we will call attention to a few places in cester the 
names of which are now obliterated from the English map. In the D.B. of 
Essex we find Effecestre , and in the F.A. for the same county, Wibcester. 
More examples occur in Camden: — »In this part of the connty (Li.) stood 
formerly the city Sidnacester , once the seat of the Bishops of those Parts, 
who were call’d Bishops of the Lindifarii; now neither ruins nor name are 
in being», (I, p. 571 f.); »In this place (Le.) stood once a very flourishing city 
call’d Cley-cester », (I, p. 531); »Whoever views the neighbouring heap of rub- 
bish, which is now called Colecester » (Nb., II, p. 1085). 

* The great veneration which the place enjoyed is piously expressed 
by the following curious etymology in La 5 amon, v. 29674 ff.: 

Pene stude he (St. Austin) cleopede Cernele. 
cemio, cernis; 

Pat is Latin ful iwis . 
cerno an Englisc leodé; 
ich iseo swa hit is iqueÖen. 
el is Ebreowisc; 

Pat is godd ful iwis. 

Pene tun he cleopede Cernel; 
ich iseo drihten iwildel. 

8 We may add that association with the etymon cerne y serne , cherne 
(Godefroy), not uncommon in French place-names may have contributed to 
give credit to the A.N. forms. In the Topographical Dictionaries of Marne 


Digitized by Google 



Anglo-Norman inflaence on English place-names 31 

Besides Whissonsett and Messing, where medial (t/i) has 
been replaced by (tsi) > si, we have noted one case of s for me¬ 
dial (t/) before a following e, viz. Ticehurst (Ss.), pron. (tais). 
Old forms are Tycheneherste (1180), Cumbwell Ch.; Tycheshurst 
(1295), Ch.R.; Ticehurst (1327—30), Ticheshurst , Tyshurst( 1381—85), 
Tysherst (1399—1401), P.R.; Tycheshurst (1426), Tyseherst (1543), 
Index. The first element seems to contain O.E. ticcen, Mdf., 
p. 134. To account for s in this word it is not necessary to 
assume French influence; ch may have been dropped before s 
after the syncopation of unstressed e. Cf. Tisted (Ha.) < O.E. 
Ticcestede, Birch 786. A pronunciation (tis) would then have 
been the regular one. The occurrence of (ai) obviously points 
to French influence, unless it can be explaiued as due to spell- 
ing-pron. Cf. the discussion on Riding, Clive § 6. 

Although several instances of French (ts) for English (t/) 
in final position have been noted, the French forms have not 
prevailed save in a few cases. Chatteris (Cb.), already in the 
Conquerors time a famous abbey, appears still in a form of 
pronunciation similar to the one which was used by its French 
inmates. — The little river Hiz, on which the old town of Hichin 
is situated, has probably derived its name from the town, and 
exhibits the French form. — To judge from the form Dice , D.B. 
— where, however, c may stand for s — Diss (Nf.) should be a 
third example of the French forms having prevailed. 

Only few attempts have been made to elucidate the ques- 
tions we have treated in this paragraph. Morsbach, Urkunden, 
p. 88, has a short note on Gloucester, Leicester, Worcester, the 
modern forms of which he rightly ascribes to French spelling 
and pronunciation without defining more closely the nature of 
the French influence. 

Westphal, p. 22, makes several objections to the theory 
of sound-substitution: — »Die Stufe (t/) war dem Gemeinfran- 
zösischen des 12. Jahrhunderts geläufig vor e in Wörtern wie 
cheval (=lat. caballus ), dem Pik. in Wörtern wie chest = ecce iste.* 
The force of these arguments is considerably reduced if we con- 
sider: (1) that e. A.N. is almost free from Picard influence; (2) 

and Calvados we find several places called Cernay witb old forms like 
Cwneium (1260), Cyrneium (1234), Cernacum (1303), Cei'neium (1310), Sernayum, 
Charny (14 c.), Cernay (1411). 
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that the number of such words as cheval was very inconsiderable 
in coinparison with the many others which had ce; (3) that in the 
earliest A.N. texts cha , ca are in those words quite as usual as 
che , ce , and may have been still more so at the time of the 
Conquest. 

A theory of Mayhew, Academy 1240, p. 17 (cf. also 
Taylor, Narnes, p. 32 fE.), aecording to which the modem cester- 
forms are confined to the old Mercian Kingdom, where in O.E. 
times W.S. ceaster> Northumbrian ccester appears as center, is 
easily confuted, as a glance at the lists of forms heading this 
paragraph is sufficient to show that chester and cester occur 
promiscuously in the most different parts of England, and, conse- 
quently, dialectal infiuence is left out of the question." 


Appendix A. The symbols c and ch in early A.N. 
and M.E. texts. — 

To judge with sorae certainty of the various forms in which 
the place-uames treated in this paragraph appear, it will be 
necessary to establish what values are to be assigned to the 
symbols c, ch in A.N. and English texts from the time after the 
Conquest. 


1. Value of c, ch in A.N. texts. 

With the value of (k) ch was used already in Latin origi- 
nally to render Greek / in words borrowed from that language. 
Cf. Mackel, p. 130. Possibly in imitation of this Latin habit 
we find it in some very early (8th and 9th cent.) French or 
rather Frankish documents used by the side of c to render 
Teutonic (y) before consonants, and strougly aspirated (h) before 
vowels in< proper names like ChJodovius, Chariatdus, St/gichtlme etc. 
<* hlufta, * har ja, *helma. Cf. Waldemath, Die fränkischen Ele- 
mente in der franz. Sprache (Diss. Strassburg 1885), p. 40, p. 42, 
p. 44. In both cases the value of ch was probably (k) as in 
Latin. This (k) has been handed down to our time in French 
C lovi s y the archaic form of the name of first Merovingian, whose 
modern correspondence is Louis, and perhaps in chvmise , Vulg. 
Lat. camisia. Cf. Mackel, p. 131. 
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In the earliest A.N. MSS. ch has certainly the double value 
of (k) and (t/). In fact, h is put after c as a sort of diacritic 
sign, denoting that ch followed by a certain vowel is to have a 
pronunciation different from the one whicli is geuerally assigned 
to c before the same vowel. 

The following short analysis of the use of ch and c before 
the different vowels is chiefly based on investigations of e. A.N. 
texts by Buhle, Das C irn Lambspringer Alexius etc. (Diss. 
{Jreifswald 1881), Varnhagen, Das altnorinannische C (Zeitschrift 
fur Rom. Phil. III), and Beetz, C und Ch vor lat. A. 

ch and c before a < Lat. ca in texts of the 12th c. are 
by Varnhagen and Buhle taken to denote the same sound 
probably (t/). Behrens, p. 204, has pointed out, however, that, 
as far as the French loan-words in English are concerned, c in 
this position always denotes (k), while ch stands for (t/). We are, 
consequently, obliged to assume with Beetz that in Norman and 
A.N. both pronunciations existed, (k) originally representing the 
dialect of the North of Normandy, (t/) that of the South. In 
the course of the 12th cent. ch gets the upper hand, at least 
orthographically, probably on account of the growing influence 
of the Isle de France dialect. Cf. Beetz, p. 66 f. 

Before i, ch denotes (k), c stands for (ts) < Lat. ci etc. 

Before e, ch denotes (k), c (ts) < Lat. ce etc. In one case, 
however, ch may stand for (t/), viz. in words originally containing 
Latin ca in open syllables. In such forms as cicf, ceval < Lat. 
*capum, caballum, c has been kept as the historic spelling, but 
may have the value of (t/). 

Picard (t/e), (t/i) < Lat. ce , ci etc. is in A.N. rather unusual 
and of sporadic occurrence. For references cf. Stimming p. 233. 
His earliest examples are from Les Rois (c. 1170) and Brandan 
(c. 1200). Those are, however, looked upon as mere mistakes by 
Buhle, p. 24, and Schlösser, p. 75. Wahlberg, Le Bestiaire 
de Philippe de Thaiin (Lund 1900), p. XCIV, takes a similar 
view, when judging of a few similar instances from this text. 
The original had c = (ts); ch is probably a false spelling. 

Before w, ch and u denote (k). 

Before o < Lat. o, c and ch denote (k), but before o < Lat 
au, ch has, of course, the value of (t/). 

Our results may be briefly sumraed up as follows: 

3 
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c(a) = (k): camp < campum ; ch(a) = (tj): champ < campum. 
c(i) = (ts): cil < ecce Me ; cAt = 1. (k): cAi < gwt, 2. (t/) spo- 
radically and in comparatively late texts: jrunchist, Ipomedon, 
v. 2390. Cf. Stimming, p. 233. 

c(e) = 1. (ts): cent < centum , 2. (t/): ceval < caballum. 
ch(e) = 1. (k): unches < unquarn , 2. (t/): cheval < caballum , 
/ceAe, Ipomedon, v. 875 < vicem. 

c(u), ch(u) = (k): cwe < curam, auchun < *alicunum. 
c(o)=-(k): cor < cornw; cA(o) = 1. (t/): cAose < cauxam, 2. (k): 
eschordement , Bestiary, v. 2776 < cordem. 

Apart from position before a certain vowel, ch may always 
denote (k) in some learned words, especially personal names 
derived from Greek or Latin, e.g. Achanius, Wace, Acharies, 
Alexius, see Buhle, p. 20, p. 21. 

Contrary to what is supposed by Hildebrand, p. 359, we 
are of opinion that c and ch in D.B. are used in conformation 
to tke rules given above. In purely French words ca alternates 
with cha } ce occurs for Latin ce : Salceid < Salicctum = Saussay; 
we find c[i)e by the side of ch(i)e < Latin ca in open syllables: 
Cheure, Chieure , Cieure < capram etc. Cf. Hildebrand, p. 333. 
p. 342. 

It may be of some interest to give a short account of the 
various ways in which the sound of (k) is expressed before e 
and i in some of the early documents we have consulted.‘ D.B. 
has mostly ch, more seldom k , qu (cf. Stolze, p. 42 f.); a few 
instances of c may either be explained as mere errors, or the 
forms have been more or less directly copied from O.E. originals 
in which c, of course, had the double value of (k) and (t/). The 
same explanation may be adopted for sporadic c by the side of 
ch, k in Gaimar: Chenret , v. 1566, Kenret , v. 1599 < O.E. Cen- 
red , A.S. Chr., but Cenwalh, v. 1403, Cenwaille, v. 1356 c O.E. 
Cenwealh , A.S. Chr. The Lincolnshire Survey, this very old (1119) 
and as to its orthographv much more consistent document than 
D.B., has ch almost exclusively. Thel.El. and the I.C.C. (1180) have ch 
and A, of which ch is the more usual; the R.B., ch and k: the Index, 
ch and A; the Fr.Ch., ch and A. In the short but verv interesting 
Northhampton Survey (eud of 12th c.) we only find k (5 X). In 
Westphahs examples from English chronicles it. strikes us that k 
is much more usual than ch. After the 12th cent. we have not 
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been able to find one single instance of ch = k before front 
vowels. On the other hand ch, novv as well as in earlier MSS., 
occasionally occurs with the value of (k) before back vowels and 
consonants: Chncya (1268), Ch.R. = Knaith (Li.); ( Walter of) Corf - 
gafe, Cliorict , Corepat (c. 1275), Gl. Records. Thus ch predomi- 
nates in the earliest MSS., but is in the course of the 12th cent. 
slowly superseded by k. 

2. Value of c, ch in early English . 

We will now try and set forth the most salient points in 
the use of ch as an orthographical symbol in English. As to 
literature on the subject cf. Kluge, Paul s Gr., p. 990; Ritter, 
Die Verteilung der ch - und k- formen, p. 5, and above all the 
excellent account given by Wyld in the Transactions of the 
Philological Society, 1899—1902, p. 140 ff. 

ch was very often used both in O.E. and M.E. to denote 
the guttural or palatal spirant (/) 1 . 

In early M.E. it seems, moreover, to have been adopted 
from French in the special use of distinguishing between (k) and 
(t/). At first h after c was, just as in French, only a diacritic 
sign; consequently, ch could stand both for (k) and (t/). Towards 
the end of the 12th cent. ch occurs more frequentlv, and has 
now nearly always the value of (t/). In some texts from the 
beginning of the 13th c. (Ancren Riwle, La^amon etc.) final c 
may occasionally have the value of (t/); otherwise we may con- 
sider ch for (t/) by this time as an orthographical rule. The only 
exceptions to this rule are, of course, M.E. copies of O.E. origi¬ 
nals, in which the old spelling either prevails, or is at least to 
a great extent preserved by the side of the new one. Lastly, we 
inust not forget that in English on the whole ch may always 
denote (k) in learned words, borrowed from Greek or Latin, as 
also in a great many foreign personal names. Thus, although 
Orrmulum with very great consistency writes ch for (t/), we find 
just in the personal names of this text some iustances of ch = 


In O.E. a few sporadic instances of ch = (k) have been noted. Cf. 
Miss Lea, Langnage of the North. Gloss (Anglia XVI), p. 128, Bouterwek^ 
North. Evang. CXXXVIII. Cf. also Wyld, p. 140. 
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(k). See Reichmann, Die Eigennamen im Orrnmlum, p. 81 (Stud. 
zur Engl. Phil., herausg. von Morsbach, XXV). 

The following account of the use of ch in some of our 
earliest M.E. MSS. tends to prove the correctness of what has 
been said above. If not otherwise stated, c is the usual way of 
denotiug both (k) and (t/) in the texts considered below. 

Laws of Canute (MS. A, c. 1120), cA = (k): folchisne: ch = 
(t/): micJiel. Cf. L. Wroblewski (Diss. Berlin 1901), p. 52. 

Textus Roffensis (MS. 1130—50), cA = (k): Falche-, jalchen- 
ham. Cf. W. Görnemann (Diss. Berlin 1901), p. 44. 

A.S. Chr. (1137), cA = (k): rachmteges. 

Herbarium Apuleii (MS. c. 1150), ch = (t/): drenche , wyrche. Cf. 
Berberich in Anglist. Forsch. 5, p. 29. 

Kentish Gospels (MS. Hatton 38, c. 1150), ch = (tf) quite 
often; ch = (k) principally in foreign words. Cf. Wyld, p. 141. 

Poema Morale (MS. Lambeth 487, e. 1170), ch for (t/) 
seetns to be the rule. 

Abingdon Chartulary (MSS. 1200, 1260, late copies of O.E. 
charters), ch = (t/) quite often; ch = (k): Dorchecestere , Bochelande . 
Cf. F. Langer (Berlin 1904), p. 71 f. 

M.E. version of the Rule of Saint Benet (MS. c. 1200). 
ch = (t/) quite often. Cf. J. Tachauer (Diss. Wurzburg 1906), p. 9. 

O.E. Homilies (MS. Vesp. A 22, c. 1200), ch = [\j) quite 
often; cA = (k): dierchin. Cf. Wyld, p. 141. 

La3amon’s Brut (MS. A, c. 1222, MS. B, c. 1275), ch = 
(t/) is the rule; cA = (k): awachede, A, v. 2685. Cf. Lucht (Palses- 
tra XLIX) p. 73. 

Kentish Sermons (MS. Laud 471, c. 1200—50) ch is always 
used for (t/). Cf. Wyld, p. 142. 

Consequently, in the beginning of the 13th cent. ch is 
nearly always put to denote (t/); ch = (k) in native words is after 
this time extremely rare. In the Paston Letters we find one 
instance, i.e. dronchyn = druncen; see Neumann, p. 73. For 
instances of ch = ( k) in learned words see Neumann, p. 73, Ru¬ 
dolf, Die engl. Orthograhie, p. 40, Koeppel, Spelling-pron., 
p. 31. 


Digitized by Google 



Anglo-Norman iniluence on English plnce-names 


37 


Appendix B. The transition of (ts) to s in O.Pr. 

The date of the D.B. MSS. — 

The sound-combination (ts) becarne s in both Continental 
French and A.N. Authors do not agree as to the time when this 
transition took place. To judge from rhymes in Computus and 
Gaimar final (ts) of various provenience seems to have become s 
already towards the beginning of the 12th cent. Cf. Stimming, 
p. 230. Unfinal (ts) may have been kept somevvhat longer. 
Nyrop, Gramm. § 404, assumes for the transition so late a date 
as the 13th cent. Meyer-Lubke, Gramm. I § 406, thinks it goes 
as far back as the 12th cent. Several early spellings with sc and 
s for c < Lat. ce , ci etc. may be quoted in favour of this view. See 
Stimming, p. 232 f. Cf. also Scessuns (1127), A.S. Chr. = Sois- 
sons < Suessionis (Quicherat, p. 17); Scand laudan , ibid. = Saint 
Lo (Manche). The latter example is perhaps not quite so con* 
clusive; Sce often occurs as a shortening of Sande , and, conse- 
quently, Scand may be an orthographic blending of Sande 
and Sce. 

That nearly all French loan-words in Euglish exhibit s does * 
not prove very much, as on the one hand the unusual initial 
sound-combination (ts) may have been replaced by s, on the 
other assimilation of (ts) to s is usual in English itself. Cf. 
Kluge, PauPs Gr., p. 1012. In Fitz the old pronunciation has 
been kept, in spite of (ts) becoming s quite early in this posi¬ 
tion. We must, however, keep in mind that Fitz mostly oceurred 
as part of a personal 'name, in which, contrary to the rules 
ordinary words are subjected to, an archaic pronunciation may 
very well have been preserved. As for Mod. E. assets < O.Fr. 
asez there is strong evidence for believiug that the spelling has 
influenced the pron. For instances of early forms (I6th c. and 
later) see N.E.D. 

A very curious and hitherto unnoticed circumstance is that 
in D.B. s , sc, c are* interchangeable in the spelling not only of 
the English, but also of some purely French words, viz. Corcel, 
Corscella , Coursella = Courcelles, Wissand, Wiscant = Wissant. Cf. 
Hildebrand, p. 334, p. 345. 

The following instances of interchange in English words 
may also very well be worth mentioning. 
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1. c for O.E. s: Nacefeld = Nesfield (Yo.), NesseNesefdd , 
Yo. K.Q., Yo. N.V. < O.E. nces, ness, Mdf., p. 97; Torgis , Exch. 
D.B. of Dv. against Torgic in the Exon version < O.E. Thurgils , 
Searle. 

2. s for O.E. c = (t[): Ciltendis , -tf/c = Childerditch (Es.), 
Chiltendich , H.R., T.N. < O.E. dlc; Belicolt, Berisout = Bircholt 
(Ke.), Biricholt (1204), Ke. P.F. < O.E. byrce, byric , Mdf., p. 23; 
Cecandene, Secendune = Checkendon (Ox.); Loteis = Lutwyehe 
(Sh.), Lotmchj H.R. < O.E. myc; Hancese = Hauchurch (St.) 

3. sc for O.E. c=(tj): Beriscolt = Bircholt (Ke.); Flescinges 
= Fletching (Ss.), Flechyng (14 c.), C.R., P.R. 

But the graphic confusion goes further still. O.E. sc = (/) 
is in D.B. generally rendered by sch , sc, s (cf. Stolze, p. 45), 
and c appears not unfrequently even for such an s t sc , sch. 

4. c for O.E. sc = (/): Celdestone = Shalstone (Bu ) — the 
Ch.R. have sc, the T.N. sh, the H.R. s — < O.E. sccalde , Mdf., 
p. 111; Celdcfordam, Sca Idefor t = Shalf ord (Es.), Scaldeford, H.R., 
Shaldeford, F.A. < O.E. scealde; Ece = Ash (Ke.) < O.E. m.s-c, 
Mdf. p. 9; Keilmeise, Caihnarc (the latter form mav also be due 
to confusion with marca , marc, very usual in Norman place- 
names, cf. Quicherat, p. 121) = Kelmarsh (Np.); Celdeslai = 
Shelsley (Wo.), Sceldcslcge (12 c.) (cf. Duignan, Wo. Pl.Xs., p. 
148); Caldeslai — Shelsley Walsh (Wo.), Sceldeley Walleys (1275) 
(cf. Duignan, p. 148); Cahrestot, Celrestuis = Shelvestrode, manor 
in East Grinsted (Ss.), Shclvistrode (1411), Ss. S.R. < O.E. seg!/, 
scelf, Mdf., p. 114; the second element of the D.B. form is 
probably due to association with such usual Norman place-names 
as Hottot, Thuit, see Joret, p. 53, p. 81. 

This double use of c for O.E. c = (t/) and O.E. sc = {j) will 
perhaps account for a few inore very peculiar spellings in D.B. 
By the side of regular Tacesbroc we have noted the curious form 
Taschebroc = Tachbrook (Wa.). If sometimes c could stand not 
only for c = O.E. (t/), but also for s, sc, sch = O.E. (/), sch mav 
here have been thoughtlessly written for c. Moreover, Chenct- 
feJdam by the side of Scenefeldam = Shenlield (Es.) is perhaps 
nothing but one more instance of c for s, ch being occasionally 
used in D.B. to render O.E. c = (t/) before e. 

All these comparatively numerous cases of orthographic iu- 
terchange between s , sc, c in D.B. seem to iudicate that, at the 
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time when the present MSS. of Liber Censualis were written, the 
transition of (ts) > s had already eommeneed. On the other 
band, as sucli spelliugs are rare even in texts from the middle 
of the 12th cent., we can lmrdly account for their appearance 
here *without assuming that the Exon and Exchequer MSS., 
contrary to a general belief, are not originals but only 12thcent. 
eopies of untraceable originals. 

In documents of somewhat more recent date than D.B. we 
have noted a few instances of for c, and vice-versa, in a posi¬ 
tion where c generally has the value of (k), and these, con- 
sequeutly, are to be considered as still more glaring mistakes by 
thoughtless scribes. They, of course, owe their origin to the 
circumstance that, as we have already seen, c in some positions 
— before e, i — might have the value of ,s*. 

1. s for c: Salthorn , Yo. N.V. = Cawthorne (Yo.), Cal- 
torn , D.B. 

2. c for s. 

a. Before a vowel: Cadintone (1210), R.B. = Saddington 
(Li.); Colehi , R.B. = Sulby (Np.), Sule-, Soleby, Index; Callay, Yo. 
N.V. = Sawley (Yo.), Sallai , D.B.; Sampson, the narae of a Wo. 
bishop, appears in the Fr. Ch. as Canson , Simson. 

b. Before a consonant: Clipfon (1428), F.A. = Slipton (Np.), 
besides ahvays Slipton in the F.A.; Kectevene, Kexet ev ene, Kestevene, 
H.R. = Kesteven (Li.). For similar instances see Rudolf, Die 
engl. Orthographie, p. 37. 


§ 2. Anglo-Norman (t) is substituted for English initial ([)). 

1. The Anglo-Norman forms have prevailed. 

1. Tingrith (Bd.) < O.E. ping, Mdf., p. 139. Cf. pingleah, Kemble, 
pinghow, Thorpe. 2. Turnworth (Do.) < O.E. pom, Mdf., p. 139, very usual 
both as the first and the second element of a place-name. Cf. Thornby 
Np.). Turneby , Ch.R. I; Thornbury (Gl ), Turneberie , D.B., Thornebir*, Torneber, 
H.R., TorneVi , T.N., Thornebiria, Ch.R. II, Torbyri (1284), F.A. 3. Turmerton 
Gl.). The first element is, no doubt, due to O.E. Thurmcer , Thurmer , Searle. 
The D.B. form, on the other hand, points to O.E. Thurmund , though n may 
be an error for r. That we reallv have to do with an interchange or perhaps 
rather confasion between -mcer and -mund is, however, evident from the 
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form Tormanton on CamdeiTs map of Gloucesterhire, and still more so if 
we scan the early forms of Farmington in another hundred, which appeare 
in the F.A. as Thormanton (1284), Thormerton (1303, 16, 46), on Camdens 
map as Farmynton , and in Magna Britannia as Thormei-ton alias Farmington. 
4. Torleton alias Tarlton (Gl.). The etymology may be an O.E. *Thurkild-, 
*Thurwealdtun. 5. Tealbv (Li.). All the early spellings point to O.E.*l'heabul 
(= peafol ), Sweet, O.E.T., p. 494. There is in Lincolnshire another place 
called Thealby, which shows exactly the same early forms as Tealby ( Teudby, 
1316, F.A. etc.), but in which ([)) has been kept. 6. Torkesy (Li.)? < O.E, 
Thurkill, Searle. 7. Thorpel or Torpel in Ufford (Np.). The C.R. and the 
F.A. spell the modern form with t, the Ch.R. with th. The first element 
seems to be O.E. poip, the second may originally have contained O.E. tiah 
or hy 11. Used as a personal name the place appears already in the H.R. 
and the T.N. as Torpel , in the F.A. (1346) as Torpell , and in the C.R. 
(1227—31) as Thorpel. 8. Torworth (Nt.). To judge from the early spel¬ 
lings, O.E. Thord, Thored, Thured , Searle, may be contained in the tirst 
element of the place. 9. Tusmore (Ox.) O.E. Thur f Searle. 10. Tor- 
weston (Sm.)? < O.E. Thurwulf ’ Thurweald, Searle. 

D.B. Tivgrei l , Tornetcorde i i Tormentone 8 , Taivlesbi \ Turden 
icorde*. 

1 2th c. — Fr.Ch. Tablesbeia 5 . R.B. Tunewrthé 1 . 

1 3th c. — Ch.R. Torpel 1 , Thordworth 8 I, Torreworth 8 II. F.A. Thouesmer 9 
(1284), Thorveston 10 (1284). H.R. Tyngri 1 , Torkesey 0 (7 X), Thor- 
keseye ® (6 X), Tursmere 9 . P.R. Tor mer-, Thormerton 5 (1292—1301. 
T.N. Ting'e x , Tormarton 8 , Tures-, Thuresmere °. 

14th c. — C R. Tormerton 8 (37—39, 39—41, 43—46), Torleton 4 (37—3H). 

Cat.A.D. Tevelby 5 . F.A. Tyngrie' (1302), Thorneworthe* (1316,, 
Thormerton *, Theuel- Teuelby s , Teelby 5 , Torpell 1 (1346), Tordworth* 
(1316), Toresmere 9 (1316), Thouresmere 0 (1346). Gl.Recs. Thor- 
mertone 8 (1317). P.R. Tormer- $ Thormei ton 8 (01—07), Tormn ton 1 
(34—38), Thormarton 8 (21—24), Therleton* (24—27), Torle-, Thor 
leton* (43—45), Theuelbif (27-30), Torworth* (43-45\ 

1 öth c. — F.A. Tmgrie 1 (1428), Turneworth * (1428), Thormerton * 1428* 

Torkesey 0 (1428), Torpell 1 (1428), Thoresmer 9 (1428), Tor restan 1 ^ 
(1428). Index. Thormeidon 8 (1432), l'horleton 4 (1433\ 


*) The above forms are meant to instance A.N. i,t) for O.E. in 
English place-names. As no O.E. forms are recorded, and there is a contin 
ual interchange between initial t and th in a great mauy M.E. documents, 
the greatest cautiousness is required in judging of the forms. We take 
Tealby and Tormerton to be absolutely safe instances; as for the others it 
is at least highly probable that the O.E. ground-forra contained (J>). 
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2. The A.N. forms have not prevailed 1 . 

1. Fingerat (Bu.) < O.E .ping. 2. Catthorpe (Le.) < O.E. porp. 3. 
Winthorp (Li.) << O.E. Porp. 4. Cawthorpe (Li.) < O.E. Porp. 5. Finedon 
(Np.) < O.E. ping. 

D.B. Catorp *, Ting de nc*. 

12th c. — Index. Winetorp 8 (1150—60), Wintorp* (1175). 

13th c. — F.A. Tinghurst 1 (1284\ Thorpcat 2 (1284). H.R. Tingchurst\ Torp- 
kat 2 , Calthorp 4 , Thingden \ Index. TEinefo?*/? 8 (Hen. HI.), IfVn- 
thorp* (Hen. III.), Kaltorph 4 , lingd 5 (Hen. HL), 1'hinden 5 (1296). 
T.N. Ca£-, Cathorp 2 , Wgnnethorp 8 , Calthorp , -torp 4 , Thingden \ 
I4th c. — F.A. Tgngehurst 1 (1346), Calthorp 4 (1303). Index. Wynthorpe 8 
(1331), Wt/ntöorp 8 (1347, 64), Calthorpe 4 (1335), Thyngden 15 (1393) 

The voiceless lip-teeth consonant ((j) of so frequeut occur- 
rence in the Germanic languages was, at least in initial position, 
absolutely unknown to the Normans, who in the course of one 
eentury and a half had so completely forgotten their own language, 
that if we except a few loan-vvords it has only left some traces 
in the local nomenclature of the districts they occupied. Cf. 
Nyrop, Gramm. § 13. 

The phonology of Germanic loan-vvords in O.Fr. shows that 
(t) was always substituted for initial (p). Cf. Meyer-Lobke, 
Gramm. I § 18, p. 41, Mackel, p. 164 f., and in the case of 
Normandy such place-names as le Torp, le Tourp < Scand. 
porp, Torgistorp < Scand. porgilsporp etc. 

Not otherwise did the Normans treat initial (j)) in English 
place-names; (t) was always substituted for ((j). In the earliest 
documents this (t) is mostly rendered by t In D.B. t is by far 
the more usual spelling, though a few instances of th have also 
been noted. Cf. Stolze, p. 41. Most 12th cent. records (Inq. El., 
I.C.C., Fr.Ch. etc.) do not differ rnuch from D.B. in this respect. 
In the Pi.R. of 1189—90 we do not find one single instance of 
th for (t) in the numerous place-names < O.E. porp , porn there 
recorded. Also in the Li.S. t predominates, though we have 
found th in a few cases, e.g. Hacatorn, Haehethorna — Hack- 
thorn. 

There are, however, two feudal records of the 12th cent. 
in which we perceive a strong and, no doubt, intentional ten- 
dency to denote (b) with th , viz. the Le. and Np. Surveys. 

1 Cf. also the account of the use of t and th given below. 
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Nearly all place-names in which O.E. ([)) is rendered by t in 
D.B., appear in the Np. S. with th. The exceptions are verv 
few. In the short Le. S. place-names containing O.E. (p) occur 
only four times; all of them are spelled with th. 

This tendency becoraes general in the course of the 13th 
cent. Obviously the Norman scribes had now acquired a better 
knowledge of the difference between English (£>) and (t), and seriously 
en4eavoured to keep them apart by denoting one with th the other 
with t. An examination of the T.N. for Leic., where owing to 
strong Scand. influence Thorpe is a very usual desiguation of a 
place, shows that Thorpe is by far the more usual spelling, and 
some ten years later in the H.R. for the same country we find only 
a few instances with t. Interchange between th and t is, on the 
other hand, not uncommon in the T.N. and the H.R : Turgtun , 
Thurgereton, H.R. = Thurgarton (Nf.); Althorp, - torp , - trop , H.R. 
= Althorp (Li.); Eylesthorp , - torp , H.R. = Elsthorpe (Li.); Ha - 
kethorn , • torn , T.N. = Hackthorn (Li.) etc. — In the first vol. of 
the Ch.R. we have, by the side of regular forms in th , found a 
few isolated instances of t , viz. Tacheam = Thatcham (Be.); Taxted 
= Thaxted (Es.); Tefford = Thetford (Li.); Tagdon — Theydon 
(Es.); Tymelesby — Thimbleby (Li.); Turnehy = Thornby (Np.). 

In the 14th c. t is still more exceptional: We have gone 
through the second vol. of the F.A., and, in addition to those 
given in our list, only found the following cases: Tirning = 
Thurning (Ha.); Tytéburst — Theobald Street (Ht.); T er ef eld = 
Therfield (Ht.). Trehus and Trokking, ib. = Three Houses (Ht ), 
Throcking (Ht.) are no certain examples, dialéctal sound-change 
being not improbable. 

It goes without saying that we cannot expect to find many 
instances of t for th , f in purely English works. The following 
examples from the A.S. Chr. are worthy of note: Torn MS. E = 
The Isle of Thorney; Turstan , Teobald MS.H., Turstein MS.E. 
R.Br., p. 27, has Teteford = Thetford (Nf.). 

The forms in t due to A N. sound-substitution have very 
seldom been generally accepted, probably because the native 
forms vere often supported by words still liviug in the spöken 
language (thorp, thorn etc.) When the etymological ideutitv of 
the word was not so obvious the French forms might more 
easily supplant the native ones. In fact, it is particularlv with 
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place-names containiug a personal name that this has been the 
case. This is the less astonishing in cousideratiou of the cir- 
cumstance that a great many O.E. names in p were ousted by 
their French equivalents in t. 

It still remains to be seen if (t) for (b) in Tormerton, 
Tealby etc. may have originated in some other way than by A.N. 
sound-substitution. 

Dialectal influence must not be left out of the question 
altogether, for in the vernaculars the interdental spirant has often 
been replaced by the dental stop. 

In the South of England initial (p) was voiced, and, accord- 
ing to Sweet, H.E.S. § 728, the voicing had been developed 
before the llth c. Kluge, PauTs Gr., p. 1007 Anm., thinks 
that at least in Ayenbite initial (|)) was generally voiced. At any 
rate, we must start from voiced initial (])) to account for the 
sound-change (d) > (d), which is well evidenced for the South of 
England in late M.E. times, See Dibelius, p. 451; Neumann, 
p. 75. In Octavianus, ed. Sarrazin (Alteng. Bibi., herausg. von 
Kölbing, III) there are a great many spellings witli d for p 
in initial — as well as medial —position: de, dan, do, dare , dyder , 
denlc ; doinhle, dreic etc., as also a few with p for d: J)ere , 


1 Some spellings in D.B. tend to corroborate Sweet’s statements as to 
the earlv date of the voicing. Initial d — sound-substitution för (d)? — 
appears in Dereuelde = Therflekl (Ht.), Edrope = Heytlirop (Ox.), and Der- 
nescop = Thurnscoe (Yo.). All these places are situated on a territory where 
initial ({>) remained unvoiced. Stolze, p. 49, has, however, pointed out 
that in the case of N. places S. forms are not uncommon in D.B., so Dernescop 
etc. may really be instances of (d) for initial (d). On the other hand, in 
view of the inconsistent use of t and d in D.B., we are scareely justified in 
drawing any far-reaching conclusions from onlv a few spellings. 

IIow are we to account for the following cases of t for initial d , and 
vice-versa: Todiugetona , Dodingrdona, Fr.Ch. = Toddington (Bd.); Torsete , 
Wace, v. 1463 = Dorset; TantesDantesborn D.B. = Duntisbourne (Gl.); 
Totifiton , Dodinton, D.B. = Totton (Ha.), Todintona , Ch.R. II; larenteford , 
D.B., Ch.R., R.B. = Dartford (Ke.) < O.E. Diorente, Earle; Dancfelt, Tanefelt, 
D.B. = Tanlield (Yo.); Tiveringtnn, Devei ington (Hen. IH.), I.P.M. = Terrington 
(Yo.). Has the usual orthographic interchange between final and medial d 
and t been thoughtlessly transferred to d and t in initial position as well, 
or could the Normans not properly distinguish between Engl. (d) and (t)? 
Ske at. Ht. Pl.-Ns., p. 55, thinks that initial t for d sometimes may be due 
to the influence of the preposition cet, at. 
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pefende , porst etc. All of them are looked upou by the editor as 
errors. See Introduction, p. XII. The same peculiar spellings 
appear also in another Kentish MS. from about the same time 
(the second half of the 14th c.), Cott. Jul. D. IX. Cf. also theer 
= deer, Libeaus Disconus, v. 1133. We are of opinion that d 
in denh etc. denotes a then common dialectal pronunciation (d) 

< (cl), while the less numerous cases of p for d may be explained 
as inverted spellings. In the 16th cent. initial (d) for (cl) is 
evidenced by the English orthoepist Bullokar for Kent and Sus- 
$ex. See Kluge, Paul’s Gr., p. 1007 Anm. In the present Eng¬ 
lish dialects (d) for initial (3) occurs sporadically in the whole S. 
and S.W. England: (1) in disle and datch = thistle, thatch (Sm., 
Dv., He.); (2) in pronouns and adverbs (Ke., Ss.); and is (3) par- 
ticularly well instanced in the combination thr. Cf. E.D.Gr. 
§§ 310, 311, 313; Kruisinga § 358. An English grammar of 
the year 1701 warns agaiust dialectal dunder for thunder. See 
D. and M. Förster, Anglia XXIV, p. 116. In place-uames drop 
for throp etc. occurs not unfrequently in S. England; Hilldrop 
(Wl.), Hullethrop (1310), Index, is one instance. 

No doubt, the modern instances of (d) for initial (d) are 
only remains of a once very common dialectal sound-change. On 
the gradual disappéarance of (v) for initial (f) from many S. 
Engl. dialects see Ekwall, Jones’s Phonography § 588. In like 
manner (z) for initial (s) is hardly to be found auy longer in the 
Kentish dialect, of which it once was a characteristic feature. 
See Kluge, Paul’s Gr., p. 1010; E.D.Gr. § 320. 

In some Midi. W. and N. dialects, in which initial th 
remains (p), we find (tr) < (pr), exactlv answering to S.English 
(dr) < (dr). On this point see E.D.Gr. § 313, where we are 
told that the sound-change occurs in Yo., La., Nf., Sf. Franz- 
meyer, p. 54, notes one instance also from Bucks. 

We liave found several cases of (tr) for (pr) in the naines 
of places which are situated within or in the immediate neigh- 
bourhood of those districts, so (t) for (p) is here, no doubt, a 
provincialism: Threo or Treo (Nf.), Trehoo , D.B., Trehow , H.R. 

< O.E. Jxréo + höh, Mdf., p. 74; Thrandeston (Sf.), »vulgarlv 
pronounced Transon» (see Hall, Mod. English), »alias Franston* 
(M.Br.) < O.E. Thrandeston , Thorpe; Heythorp (Ox.), »coimnonlv 
called Aytrop» (M.Br.), Ethrop , Hetrop , T.N. < O.E. porp; Trus- 
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thorpe (Li.), Thursthorp , Thrusthorp , Trussetliorp , F.A. < O.E. 
I7mr, Searle. Here belongs perhaps also Tring (Ht.) < J5 riping. 
Cf. § 6. 

In the same manner as, though more seldom, we find ini¬ 
tial (d) for (d), by the side of the inore comraon (dr) for dr), in 
the South of England, we might expect to hit upon some instan- 
ces of initial (t) for (p) in those parts of England where (tr) 
occurs for (pr). However, cases of initial (t) for (p), as a parallel 
to (tr) < (pr), have hardly been noted here either by Wright or 
Franzmeyer. Nevertheless, we consider it highly probable that 
such a sound-change formerly existed, and as a matter of fact 
it has been evidenced in a few instances from M.E. and e. N.E. 
times: tanke , Tyndale; tre , tunge, tynken , Pride of Life (see Dibe- 
lius, p. 451); tanked tynggs , Paston Letters (see Neumann, p. 91); 
tought , Colet, see Sam. Blach, Die Schriftsprache in der Lon- 
doner Paulsschule (Halberstadt 1905), p. 41. In Bartholomew 
Fair Captain Whitley uses (t) for (p) in tank and ting. Cf. Pan- 
ning, Dial. Engl. in Elizabethanischen Dramen (Diss. Halle 
1884), p. 34. 

From the evidence of the material above — which cer- 
tainly could be much added to — we seera justified in assuming 
that initial th in late M.E. has become t and d , respectively, in 
several English dialects. In the present vernaculars tbere are 
still some lingering traces of the sound-change, particularly in 
tbe combination thr. The more general occurrence of initial (t) 
for (p) on the Isle of Man (see E.D.Gr. § 313; Franzmeyer, 
p. 54), where owing to insular isolation dialectal changes have 
greater possibility of being preserved, may perhaps be pointed 
to as the last remnants of the transition of initial (p) to (t). The 
vernacular of the Isle of Man is placed by Ellis in the same 
division as the Lancash. dialect, where (tr) frequently occurs 
for (pr). 

This whole question — as well as that of medial (d) > (d) 
— presents many obscure and difficult points, and would cer- 
tainly be well deserving of further investigations. It would be 
of particular interest to fix the exact time of the transition. 
Some more material is adduced in § 6. The M.E. forms of 
numerous places in -thorp, throp would prove a very useful 
material. 
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In the instances we have quoted to illustrate French sound- 
substitution, no dialectal distribution of t - and d - forms is to 
be traced. t occurs for th not only in the Midi. and W., but also 
in the S. parts of England. Consequently, dialectal sound-change 
is not very probable. The early appearance of the spelliugs 
with t also tells against such an assumption. 

One more objection may be made to our explanation of 
the /-forms; perhaps they are due to assimilation in connected 
speech if, for instance, the preposition at was prefixed to a place- 
name. Cf. atte < at pe, Ormulum etc. This explanation is, 
however, not very probable for, as far as we know, no cases 
have been recorded of initial (p) having been assimilated to (t) 
in stressed syllables. Cf. Scott, Attractions in Englisb in Trans. 
of the Amer. Phil. Ass. XXV, 1894, p. 88. Such forms as 
Randeston, T.N. = Tbrandeston (Sf.), Redland (Gl.) = Thirdtlond 
(1346), Yriddelond (1284), F.A., are perhaps best explained from 
at Trandeston, at Triddelond with French or dialectal tr. Even 
if (f>) was first assimilated to (t) the result has been complete loss, 
not aiteration of (()) to (t). Cf. quat at < hiceet pat, Paston 
Letters, Dibelius, p. 451. 

Note. In this place we will point out two instances in whicli the 
interchange of /, th in the earlv spellings is merely due to graphic confu 
sion between two personal names from different roots: (1) Tibaldstone 
Hundred (Gl.), Tedooldestan , D.B., Thebaldestan , Tedbaldestan, H.R., Tibuld • 
stone ,; Tedbaldston, Theobaldeston, F.A.; (2) Tilshead (Wl.), pron. [itals^d)^ 
Ellis, V p. 58*, Theodulveside (1 X)» Tidulfhide (4 XX D B., Thidulfhide 1 X ♦ 
Tidulfeshid (8 X)» T.N., Tidolesside, Tydellesside , H.R., Tidulveshida, R.B., Ty 
dulveshide , Thidulveshule (1216—25), Tydolveshyde (1381—85 , P.R. 

To judge from such forms as Theodulveside and Theobaldeston , the first 
element of the above-mentioned place-names would contain O.K. peodbeald , 
and modern t might be due to A.N. sound-substitution. Cf. Germanic piud- 
bald, peodbald ~ O.Fr. Tibal , Tibalt , Tedbalt = Mod. Fr. Thibaut, Mackel, 
p. 128, p. 165. But if we scan the O.E. records it appears that peod- is 
rather an unusual compound in personal names, whereas compounds with 
tid- are very usual from the earliest times. In the Liber Vitie of Durham 
the onlv compound with peod- is theodric (instanced 4 times), whereas tid- 
occurs more than 70 times with a great varietv of sufhxes. Cf. Mi llek 
P altestra IX), p. 86, p. 90. The O.E. ground-form of Tilshead is, no doubt. 
*Tidwulfeshigid or -hid. As to Tibaldstone the spellings pointing to peoti 
beald are undoubtedlv in a majority, but for all that we do not hesitate t«» 
derive the mime of the place from an O.E. m Tidbealdestune . Some early forms with 
e for i may be due to A.N. spelling, cf. Stolze, p. 17. Nor is loss of d before Ik 
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aa in Tibaldstone, F.A., necessarily, due to French influence, but may be a 
case of assimilation in English itself. Similar cases are Tetbriston , D.B., 
Tibbrihtonia (1181), Index = Tibberton (Sh.); Tidbrihtingctun (a 978), Kemble 
603, Tidbertun , D.B., Tibrihton, H.R. = Tibberton (Wo.). 

Appendix. Orthographic interchange between t and th 
for etymological (t). — 

Particularly in some 13th and 14th c. records we note the 
curious circumstance that th is inuch more often found for ety¬ 
mological t thau t for th. Thus in the F.A. we find Toft as 
well as Thoft for O.E. toft , Theversham and Teversham = Tevers- 
ham (Cb.) etc. Similar instances occur also in the Index, e.g. 
Thateshale (1304), Tatheshale (1332) = Tattershall (Li.), Stoudange - 
tkot (1393) = Stowlangtoft (Sf.). Though more seldom, th for t 
appears as early as in D.B.: Tofth = Toft (Cb.); Bagathora, Exon 
D.B., Bagatora , Exch. D.B. = Bagtor (Dv.) < O.E. tor(r), Mdf., 
p. 135, etc. — th for O.E. t has, moreover, been noted in Eng¬ 
lish place-names from many O.Fr. texts. For instances see West- 
phal, p. 17. Rhymes like north : Oxewjord , Gaimar, v. 5076, 
etc. indicate that this th was pronounced (t). 

In our ' opinion this confusion between th and t is partly 
due to the inability of the Normans to pronounce English (()). 
Initial th as an orthographical symbol was known in the French 
language, where it had the value of (t). Cf. SwEEt, H.E.S. 
§ 600, N.E.Gr. § 380. This accounts for the use of th — (t) in 
early texts as D.B. In the 13th and 14th cent. the interdental 
spirant was lost in A.N. in all positions. The great inconsistency 
in the use of t and th in records from that time may be due to 
the vain attempts of the Norman scribes to keep the two sounds 
orthographically apart. It is, however, very curious that at 
least in the 14th cent. records th is much more often used for 
t than t for th. Under slich circumstances the most probable 
explanation of the interchange would perhaps be that th was 
used: (1) to denote (f)); (2) alternating with t to denote (t). 

Westphal, p. 18, assigns-a special phonetic value to the 
symbol th for t in the Engl. place-names of the O.Fr. chronicles. 
He is of opinion that h is put after t as a diacritic mark to 
distinguish the . Engl. aspirated (t) from the French one. This 
cannot very well be correct, for t and th are interchangeable 
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also ia the spellings of Freuch place-names. Auy number of 
instances might be adduced, but the following will suffice: 
Avrehuth (1170), Averhout (1139) = Avroult (Pas de Calais), see 
A. de Loisne, Les formes originales des noms de lieu du P. de 
C., p 6; Torigné, Thorignie , Benoit, v. 33641; Tiergeville (1308;, 
Thiergeviile (1338) = Tierceville (Eure); Tylli (1293), ThiUy(Uc.) 
= Tilly (Eure); Totteneium (1061), Thonaium (1136), Toeni (1205), 
Thooniacum (1227), Thoeneium (1239), Thony (1392), Tony (1419) 
= Tosny (Eure). See Dic. Topogr. de 1’Eure. Cf. also the 
various old spellings of Thevray, Tbibouville, and Thuit in the 
same Dictionary. 

In many M.E. texts we also find the spelling th for /, 
particularly in foreign names and in words more or less directly 
borrowed from Greek and Latin. For examples see Behrens, 
p. 171, Dibelius, p. 448, Koeppel, Spell.-pron., p. 19 f. 

But th for etymological t is well instanced in native words 
as well. Cf. Morsbach, Urkunden, p. 105; Dibelius. p. 448; 
Neumann, p. 92 f. All these authors are of opinion that th is 
is a phonetic spelling (»t + Hauch», Morsb.; »eine stark aspi- 
rierte Aussprache», Dib.). We do not think it is necessary to 
assign any special phonetic value to several sporadic instances 
of th for t. The symbol th being used in soine (= learned) 
words to denote (t), it seems quite natural that the same spel¬ 
ling should sometimes be transferred also to the native words: 
ivinther for ivinter analogous to throne for trone. Neumann seems 
inclined to adopt a similar explanation for some of his examples. 
Cf. p. 93, »oft mag aber bei der mannigfachen verwendung 
des th , th fur t blosser schreibfehler sein.» 

We must keep in mind that there was an ambiguity as to 
the use of th. To the French it was only a variant of t; by 
the English it was generally associated with the pronunciation 
(t), cl). We know that in course of time this ambiguity led to 
a pronunciation (p) for a great many words in which th origi- 
ually denoted (t). To the instances adduced by Koeppel, Spell.- 
pron., p. 19 f., the following • may be added: (1) Thanet (Ke.), 
pron. with (|>), Tanger. All the early forms — Tenet. Tanet , 

A. S. Chr., Tenid (a. 679), Tcenett (a. 949), Index, T<enate A, Tanate 

B, La 3 amon, v. 14737 — point to original t. As late as in 
Camden’s time t seems still to bave been kept in the pron. Cf. 
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Camden I, p. 242, »we call it Tenet». Our first iustance of the 
spelling th is from the Ch.R., Thanet (1227). (2) Thame on the 

river Thame (Ox.), pron. with (ji), seldom with (t), Tanger, Tamu, 
A.S. Chr., Tame (1473), Index. There is a river Tame in Staff. — 
no doubt derived from the same, probably Celtic, root as Thame 
and Thames — in which etymological t has been kept in spite 
of numerous early spellings with th. 

§ 3. Some difflcult initial consonant-combinations are altered 
in various ways to suit Anglo-Norman pronunciation. 

In the Germanic langnages there existed several initial 
consonant-combinations which were unknown to Romance-speaking 
people. In the case of loan-words such combinations were, na- 
turally, got rid of in one way or another. Thus a vowel — 
generally e — was sometimes either prefixed to (e.g. the pro- 
thetic e before s impurum) or inserted between (= svarabhakti) 
the two consonants. In tliis paragraph a number of initial 
consonant-groups in Engl. place-names the pronunciation of 
which presented difiriculties to the Normans of the 11 th cent. 
will be dealt with in due order. 

A. Anglo-Norman len, lan , fom, n is substituted for 

English kn. 

1. The Angh' Nonnan forms hare prevailed. 

Cannoc (St.) c Celtic cnoc. Cf. Duignan, St. Pl.Ns., p. 30 f. D.B. Chenet 
Records (12th c.), see Duignan l.c. Chnoc, Cnot , Chnot, Chenot , Canot , Canoc. 
Index. GannoJc (1245). 

2. The Anglo-Norman forms hare not prevailed. 

1. Knapwell (Cb.) < O.E. Cnapa ; cf. Skeat, Pl.-Ns of Cb., p. 36. 2. 
Knutsford (Ch.) < O.E. Cnut f Searle. 3. Knowlton (Do.) O.E. cnoll , Mdf., 
p. 28. 4. Church Knowle (Do.)-< O.E. cnoU. 5. Knowston (Do.) <• O.E. 

1 Cf. Meyek-LObke, Gramm. I§ 387: — >Le développement d’une voyelle 
entre denx consonnes se produit dans différentes circonstances. Il a lieu 
tout dabord dans les mots étrangers qui renferment des combinaisons de 
sons insolites.» 

* Cannoc Chase formerly contained a castle and hunting-seat; Bae- 
tholomew. 
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Cnut 0. Knighton (Dv.) <1 O.E. cniht. 7. Knowle (Ha.) •< O.E cnoll. 8 
Knapp (Ha.) <C O.E. cnap, Mdf., p. 28. 9. Knebworth (Ht.) < O.E. C-nebba ; 

cf, Skeat, Pl.-Ns. of Ht., p. 56. lO. Knaith (Li.). 11. Knapton (Nf.) < 

O.E. cnap. 12 . Kneesal (Nt.), perhaps < O.E. cnco, cf. Skeat, Pl.-Ns. of Cb., 
p. 26. 13. Knightley (St.) < O.E. cniht. 14 . Knook (Wl.)? < Celtic cnoc. 

lö. Knaresborough (Yo.). 10 . Knarford (Yo.) now lost; cf. Skaife, The 

Survey of the county of York etc. 17. Kneeton (Yo.)? < O.E. cnéo. 18. 
Knottingley (Yo.). 

D.B. Chenepewelle l , Cunetesford *, Chenoltune 8 , Chcnolle 4 , Cnolle*, 
Chenudestane 5 , Chcnistetone*, Chenol 1 , Chenep 8 , Chenepeicorde 9 , Che- 
neide 10 , Ranaptone u , (R error for K), Chenistelei 1 *, Cunuehe u , 
Chenaresburg 15 , KenarcsNeresforde ,6 , Naton n . 

12th o. — Index. Kneshala ia . Pontefraot Oh. Nottinglaiam 18 . YoPJ. 
Gnareburc 15 . 

13th c. — Oh.R. Kneye 10 , Cnaresburg™, Nottingleya 1 *. Index. Knapeton u f 
Keneshale **, Knyhttesle l8 . R.B. Canardesburgm 16 . T.N. Knal ton 1 . 
14th c. — F.A. Knolton *, Knousion*, Kneth ,0 . La. Rece. Knottesford 
forth\ Yo. N.V. Kncton 17 (1316). 

The group kn, which was unfamiliar to French ears, is 
regularly turned into ken, kan etc. also in Germanic loan-words. 
Examples are adduced by Meyee-Ldbke, Graram. I§ 18 ;Nykop, 
Gramm. § 494. The name of a place in Normandy, Canapville, 
Canapevilla (1196), is traced back by Joret, p. 64, to Scand. 
knappr. — As far as we know, loss of k has not been noted in 
the Germanic loan-words. 

The French forms have prevailed only in the case of 
Cannoc < cnoc, which witb vowel insertion and change of suffixes 
appears in D.B. as Chenet. That the Normans substituted the 
well-known diminutive suffix -ot, -et for the unfamiliar -oc, is by 
no means astonishing. Cf. IntrQduction, p. 12. In the 13th 
cent. the native ending was restored, while the parasitic vowel 
was kept. 

Later loss of k in the combination kn must, of course, be 
kept strictly apart from the early instances we have ascribed to 
French influence. In the latter case loss of k is sporadical, and 
k reappears in later spellings. 

Note. Though O.E. Cnut appears as Chenut etc. in D.B., this French 
form never prevailed in the place-names. On the other hand Cnut the Great, 
the famous Danish king who in the beginning of the llth cent. extended 
his rule also to England, is spöken of in modern works of history both aa 
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Cnut and Canute, pron. (kanjuwt), Tanger. With reference to these double 
forms Freeman I, p. 399, makes the following reflections: — >Cnut or 
Cnud is this king’s true name, and the best Latin form is Cnuto. The form 
Camtus seems to have arisen from Pope Paschal the SecoiuTs inability to 
say Cnut.y Pope Paschal was certainly not alone in mispronouncing this 
difScult word. Canute is obviously a French rendering of the true English 
form, as it appears in the A.S. Chr., Knut , or in Rob. of Brunne, Knout, 
p. 45. We have noted the French form in Langtoft, Kanute, Kanutus , I, 
p. 354, p. 368, and in Mousket, Konus, v. 15309. 


B. Anglo-Norman wer, uar, r is substituted for English wr. 

1. Wrenbury (Ch.) < O.E. \crenna, Mdf., p. 153. 2. Wroxall (Ha.); 

cf. Wrocces htal , Kemble 768. 3. Wragby (Li.), probably C O.E. wtarg , Mdf., 
p. 147. Wragholm (Li.) appears as Wargholme (1295), Index. 4. Wrawby 
(Li.)? < O.E. wearg. 5. Wrangle (Li.); cf. on wrangan hylle , Birch 801. 6. 

Wretham (Nf.). 7. Wrarnplingham (Nf.). 8. Wroxeter (8h.). 9. Wrington 

(Sm.) < O.E. Wrington , Kemble 338. 10. Wraxall (Sm.). 11. Easwrith 

Hundred (Ss.) < O.E. xvrip, wrid , Mdf., p. 153. 12. Wraxhall (Wl.). 

D.B. Warentberie\ Warochesstlle *, Waragehi 8 , Waragehi*, We- 
ranghe h , Wrel-, Weretham*, WranWaranplinchani 1 , Rochecestre *, 
Weriton 9 , Werocosale' 0 , Esweritle 11 , Werochtshalle lt . 

Index. Warkehi *, (Hen. II.), Wraggebi 8 . 

Ch.R. Wragheby 8 , Wrangle h , H.R. Wraggeby*, Wroccest ’ 8 , Es- 
wrythe n 9 Esewrith 11 . Sm.K.Q. Wroxhall 10 (1284). T.N. Wrag- 
geby*. 

F.A. Wraggtby a , Wragheby*, Wrauhy 4 , Wrotham 6 , Wrampling - 
ham\ Wrocce8tre % > Wryngton 9 . Index. Wrangel 5 , (1302), Wpox- 
hale 10 (1331). 

% 

Instances of vowel-insertion between w and r in Germanic 
Joan-words are noted by Nyrop, Gramm. § 494, and Mackel, 
p. 184. Loss of tv does not seem to have taken place in 
loan-word s. 

In this particular case the French forms enjoyed a very 
brief existence. We have not found them anywhere but in D.B. 

C. Anglo-Norman l, m, w, sel, sen is substituted for 
English, sl, sm, sn. 

1. The Anglo-Norman Jorms have prevailed . 

Nottinghamshire, Nottingham (Nt.) <; O.E. Snotingaham, -scir , A.S. Chr. 


12th c. — 
13th o. — 

14th é. — 
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D.B. Snotinfscire, Snoting-, Sno tingcham. Pi.R. Notingeham (1131). 
Index. Notingeham (1153). Florence of Wo. (Mon. Brit,). 
Snotingaham (MSS. 12c.). Symeon of Du. (Mon. Brit.). Sno- 
tingaham (MS. 12c.). Henry of Huntingdon (Mon. Brit). 
Snotinghamscire, Snotinga-, Notingeham (MSS. 13 and 14c.). MS. 
Jesus Ooll. Oxford (O.E. Miscellany, E.E.T.S. 49), Snoting- 
ham (13c.). Le. Recs. Snotyngham (1353), Notingham (1336). 
Index. Notingham (1304). Capgrave. Notingham , p. 101. 

2. The Anglo-Nortnan forms have not prevailed. 

1. Snelson (Ch.); cf. Snelles cumb , Kemble 1052. 2. Sleaford (Ii.) 
< O.E. Slioicaford, A.S. Chr., Slioforda , Thorpe 1 . 3. Snarford (Li.), perhape 
connected with M.E. snart, adj. severe, used a personal name. 4. Snettis- 
ham (Nf.)? C O.E. snytre, adj., wise, used as a personal name. 5. Snoring 
(Nf.). 0. Smithdon (Nf.) < O.E. smépe; cf. on smePandune, Birch 748. 7. 

Sneinton (Nt.) < O.E. *Snotingaiun *. 8. Slingsby (Yo). *. 9. Sledmere (Yo.), 

perhaps C O.E. »led, Mdf., p. 117 4 . 

1 There are no less than three places with that name in Linc, via. 
Sleaford, New Sleaford, and Old Sleaford. For tlie two latter the French 
forms were still in use as late as the 18th cent. In Magna Britannia the 
places in question are called Sleford (Flaxwell Hundred), Lafford, and Nett 
Lafford (Ashwarden Hundred). It is interesting to note tbat in the F.A. 
Old Sleaford appears in 1316 as Vetus Lafford, and in 1401 as Sleaford. The 
Hundreds of Ashwarden and Flaxwell are contiguous, and the three places 
are situated on the boundarv. — At Sleaford there are ruins of an old 
castle famous in Norman times. 

1 We cannot refrain from quoting here the following interesting note 
on Sneinton from Vict. Hist. of Nt., p. 245: — »There are a few dirticult 
questions of identification in the Nt. D.B., one of which has the rare distinc- 
tion of being raised in a mediseval law T -suit. In 1285 the lords of Sneinton 
were impleaded by the men of the vill on the gronnd that, while Sneinton 
was ancient demesne of the crown, they had increased the rent due from 
tenements there (etc.). In reply it was urged that Sneinton was no ancient 
demesne, upon which D.B. was ordered to be searched, when Notintone 
was found to be duly entered on the king’s land. In 1287 a jury found 

that Sneinton was älways called by that name, and that Notintone was part 

of Nottingham. However, as in documents of the time the name appears 
as Snotintone or Snadinton, we need not attach. much weight to the jury 
of 1287.» 

* We have, moreover, found two entries of the French form used as 

a pers. name, viz. Lengebi (13c.), Yo. I.P.M., and Lengebi (1301), Yo. S.R. 

— In the vicinity is Slingsby castle, a ruined fortress built in the llth cent; 
Barth. 

4 We do not hesitate to consider Ledemare and Slidetnare, D.B., as 
identical. Both are entered under East Riding, the former in Dickermg, the 
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D.B. Senelestune 1 , Eslaforde *, Snar des-, Snerteforde*, Netesham*, 
Snes-, Snetesham*, Esnaringa 6 , Snaringa h , Metheduna Ä , Smetheduna 
Smeze-, Smeteduna ®, Notintone 1 , Eslingesbi 8 , Selungesbi*, Ledemare *, 
Slidemare*. 

12th o. — Index. Laford f* (Hen. U.), Narteford 8 (1163). Li.S. Snarteford *. 

Sempring-ham Oh. Lafford 2 , Slafford *. 

1 3th e. — O.R. Snointon 1 (1217). Oh. R. Snetesham 4 II, Leddemere 9 . H.R. 

Laford 2 , Laffordia 2 , Snarford*, Snetercs-, Sneders-, Snetisham*, 
Näring’*, S methe-, Smethes-, Smesdon ft , Sneynton 2 . Index. Snarte¬ 
ford 9 (Hen. III.), Nartesford 8 (1203—05), Slengesby 8 , Sclengesby 8 , 
Eslenggesbi*, Lingeby 8 . R.B. Lafforde *. T.N. Lafford *, Snetes¬ 
ham*, Naringes*, Smethedun ®, Snenton T . Yo. I.P.M. S len geby*, 
Sledemer 9 . Yo. K.Q. Slingesby*. Yo. S.R. Sledemer 9 (1297). 
14th o. — FA. Fffus Lafford 2 (1316), A^ot?a Laffoi*d 2 (1316), Snartford * 
(1316), Snetesham*, Näring 6 (1302, 16), Snaryngg 6 (1346), Naringg q 
(1346), Smethdon*. Index. Snoryng 5 (1388), Lengeby 8 (1301), 
Slengesby* (1343), Slen g i sby* (1364). P.R. Lafford 2 (01—07), Sk- 
ford 2 , Neio or Norel Lafford 2 { 13—17), Sleaford* ( 30. — 34), Lafford 2 , 
Sleford 2 (85-89), Snartford * (13—17, 34—38, 61—67), Slyngesby 8 
(01-07), Slengesby* (48—50). R.Br. Sleford 2 . Yo. N.V. Slingesby* 
(1316). Yo. S.R. Slengesby 8 (1301), Sleddemer 9 (1301). 

1 5th c. — P.A. Sleford 2 (1401), Lafford 2 (1428), Snartford* (\431),Snorryngg* 
(1428), Naringg 5 (1428). P.R. Snetesham 4 (67—77). 

At the time of the Norman Couquest s before Z, m, w had 
already beeh dropped, or changed into anotber sound. Cf. 
Meyer-Lubke, Gramm. I § 529; Nyrop, Gramm. § 462; 
Behrens, p. 182 f. Consequently, the combinations sZ, sm, s» in 
English placenames were unknown to the Normans, and had 
to be altered. Sometimes a svarabhaktic vowel is inserted: 
Senelestune , D.B., Selungesbi , D.B.; more frequently s isdropped: 
Ledemare, D.B., Lafford , Index, Metheduna , D.B., Nctesham , D.B. 
Notintone, D.B. etc. 

Though s was mostly kept in the ortbography — and 
even a prothetic e not unfrequently added — this does not 
pro ve it to have been pronounced. The occurrence of several 
inverted spellings decidedly tell against such an assumption 

latter in Buckcross Hundred, which, however, are contiguous. Moreover, 
we find in the Yo. I.P.M. (1277) Petrus de Ledemer as one of the jurors for 
Buckcross H. In the Yo. I.P.M. Sledemer is incorrectly identified with a 
non-existent modern Ledmere. 

1 Also in French place-names a is often kept in the spelling, though 
it had ceased to be pronounced long before: Esneutrevilla (1233), Esnitrevilla, 
Netrevilla (1254) = Nétreville (Eure); Esmalville (1170) = Emalleville (Eure). 
See Dictionnaire Topographique de 1’Eure. 
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We have noted the following cases of additon of an unetymolo- 
gical s , es in D.B.: Esledes = Leeds (Ke.), Ledes, Ch.R. L II, 
Leäes (1316, 46), F.A.; Snatesliird, D.B. = Neatishead (Nf.) < OJE. 
Neteshirde , Netheshird , Kemble 740, 785; Slapeford , Excheqtier 
D.B., Eslapaforda , Exon D.B. = Lapford (Dv.), Lapeford , Ch.R. 
II, Lappeford, F.A. Cf. O.E. Hlappawurlh (Duignan, St. Pl.Ns., 
p. 90, under Lapley) = Lapworth (Wa.). 

Note. It seems very probable that from the earliest times 8 was 
ignored aleo medially before such consonants where it was no longer 
pronounced in A.N. itself. In support of this conjecture the following 
instances of spellings without 8 may be quoted: Chileborneford (Hen. L), 
Index = Chesilborne (Do.), Chisdbupieford (12 c.), Index, < O.E. cyslebuma . 
Birch 596; Leinnes (Stephen), Index (reminds of such spellings as O.Fr. 
areinnad , where sn !> H, see Mkkgeb, p. 104) = Lessness Abbey (Ke.), Lesnes 
Ch.R.I., T.N., perhaps *< O.E. lct>8, Mdf., p. 85; Gowberkirche (I3c.\ Index = 
Gosberton (Li.), Gozeberdecluvca , Gosebertechirchfy D.B., Goseberkirke , H.R. < 
O.E. G osbror ht, Searle; Ouberneby (2 XX T.N. = Osbourubv (Li.), Osbertitby, 
H.R., F.A. C O.E. Osbern , Searle; Obernestun (Stephen), Index = Osbaston 
(Sh.), Osbernestun (12c.), Index b — Addition of an unetymologieal 8 h&s 
been noted by us in Haslingueham, Fr.Ch. = Ellingham (Ha.), Meslingues 
(1201), Index = Mailing (Ke.), Cameslingeham , D.B. = Camineringham (Li.). 

A parallel to the changes the sound-combinations sl, sm, sn 
underwent in English plaee-names is offered by the treatment of 
several Germanic loan-words, adopted into the French language 
at a period when s before a cousonant was no longer pronounced. 
Often a svarabhakti is inserted, sometimes s is entirely lost. For 
instances and references see Diez, Gramm. I 4 , p. 315; Nyrop, 
Grarnin. § 494; Mackel, p. 34, p. 173 (svarabhakti) -— Nyrop, 
Gramm. § 461 (loss of 5 ). Here may belong also Mod. Fr 
brindestoc < Dutch springstoc . 

Only in the case of the important town of Nottingham have 
the French forms gained the victory. Isolated forms with s are 
to be found as late as the 14th cent. We have already pointed 


1 Two instances where 8 has seemingly been dropped before /, may 
be accounted for as mere errors of the scribes, 8 ha v ing been taken for f: 
Wafforda , Wesforda, D.B. = Washford (Dv.), Wasford (1303., F.A. The same 
place in Sf. is called Cesforda and Cefforda in the Inq. El. 

1 Cf. also Fr. sequrlin by the side of skellin (Godefroy < Germ# 
shilling. 
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out that in the case of Sleaford the English forms have had a 
narrow escape of beiug superseded by the French. 

To connect the change Snotingaham > Notingaham with the 
dialectal addition of s which is to be seen in such words as 
snotch < notch, snowl < uowl etc. (see Ritter, Archiv 116, p. 47), 
cannot be justified. The very time of the appearance of the s - 
less forms tells in favour of French influence. Indeed, Noting - 
ham etc. (always with loss of s) is the only form recorded 
by Westphal, p. 35, in numerous examples from O.Fr. texts. 


D. Anglo-Norman esc , e*p, est is substituted for 
English sc , sp , st. 

1. Stow (Cb.) <C O.E. 8föu\ Mdf., p. 127. 2. Sturminster (Do.); cf. O.E. 
Sturemupa , A.S. Chr. 3. Okeford Shilling (Do.) < O.E. scilling, Sweet, A.S. 
Dic. l . 4. Speeehwick (Dv.). 5. Sporle (Nf.). 6. Stretton (St.) < O.E. 

*trcet , Mdf., p. 127. 7. Stubbs (Yo.). 8. Scrayingham (Yo.). 9. Scar- 

borough (Yo.). 

D.B. Espiceuita 1 , Estretone ®, Eistop 7 , Istop 7 , Escraingham 0 , Scring - 
ham 9 , E8cringham*. 

12th o. — Fr.Ch. Esparlaium 5 . Ramsey Ch. Estow 1 . 

1 3th o. — Ch.R. Escardebtirg*, Eschardeburg 9 . Index. Eslrumenistre* (1204?). 
1 4th c. — F.A. Sporle 5 (1316). Index. Esturmimfre 2 (1327), Acford Eskyl- 
ling * (1303), Okford Eschylling 8 (1319), Okford Shjlling 8 (1384). 

At the time of the Norman invasion s was kept before c, 
p, t. Cf. Meyer-Lubke, Gramm. I § 468; Nyrop, Gramm. 
462; Behrens, p. 182. But the difficulty the Normans had in 
pronouncing an s impurum accounts for the appearance of a 
prothetic e before sc , sp, st. The distribution of this e in early 
A.N. texts renders it probable that it was added only when in 
connected speecn a consonant immediately preceded the s - com- 
bination. See Nyrop, Gramm. § 493. This state of things must 
have given rise to a general uncertainty as to the orthographical 
use of this e. It was, no doubt, often put where it was not 
pronounced, and vice*versa. In records of later date than D.B, it 
is rarely found in English place-names. 

1 sk inatead of sh , sch in the forms quoted from the Index seems 
to be due to confusion with O.Fr. escalin , eskallin (Godefroy), Schillingus (du 
Cange) < Germanic skilling. 
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On the other hand, a svarabhaktic vowel is never inserted 
between s and c, p , t. This is one more proof — if proofs are 
needed — that s before c, p, t was still pronounced towards the 
end of the llth cent. In like manner the appearance of such 
a vowel between s and Z, n may be pointed to as a test of loss 
having taken place in the same position. 

Note. Behrens’ statement, p. 182, that »bereits ältere norniannische 
und anglonormannische Hss. die e- Prosthese ziemlich allgemein durehgeföhrt 
zeigen» is not correct. An examination of the purely French word-material 
in D.B. shows that e before 8 impurum is omitted much more often than 
it is put. According to Busch, Laut- und Formenlehre der A.N. Sprache 
des.XlV Jahrhunderts (Diss. Greifswald 1887), p. 9, it is often neglected in 
many other earlv A.N. texts, and has not been generally accepted even in 
the 14th cent. Cf. also P. Schlösser, Quatre Livrés des Rois, p. 71. From 
the modern and old forms of several place-names in Normandv we may 
conclude that also here the forms with e were not used to the abpolute 
excliision of the others: Sturvilla, (1179) = Étreville (Eure), Torsel (1310) = 
Estorsel (Eure), Sprevilla = Épréville (Eure), Nétreville (Eure) < Esneu&evilla 
etc. See Dic. Topogr. de 1’Eure. It is a well-known fact that the prothetic 
e hardly ever appears in the French loan-words in English. This is explained 
by Behrens as due to English apharesis of the Norman e . Without denying 
tliat such may have been the case, we will take this opportunity of suggest* 
ing another explanation. If in connected speech there was a continual 
interchange of forms with e and without, it would seem highly probable 
that, in the very act of borrowing, the forms without e were preferred by the 
English, as being more natural and more in accordance with their own 
vocabulary. 

E. Anglo-Norman ser, sir, sar is substituted for English (jr). 

1 . Shropham (Nf.) < O.E. scrop, Mdf., p. 114. 2. Shrewsbury (Sh.) 

<Z O.E. Scrobbesburh, A.8. Chr. 3. Shropshire or Salop ■< O.E. Scrolbes- 
byrigscir , A.S. Chr. 4- Shrawardine (8h.), pron. [: shrefd’n], Ellis V, p. 183. 

D.B. Scrcp-, ScerepSerepham\ Sciropesberie*, Sciroptscire*, 
Saleurdine \ 

1 2th c. — Florence of Wo. (Mon. Brit.). Scrobesburia *. Inq. Bl. Scerep- 
ham 1 . Henry of Huntingrdon (Mon. Brit). Scropsire *, Salop- 
8cire*> Scdopsyre*. Pi.R. Salopescira * (1155). 

1 3th c. — O.R. Salopia*, Salopsire*. Oh.R. Scrcphatn 1 I, Salop * (1225 \ 
Screwardin 4 . H.R. SalopisburSalop'*, Schretcardin 4 . Index. 
Scrojiham' (1286). MS. Jesus Ooll. Oxford. Slobschire*. P.R. 
SiUop * (72-81), Salopesbity* (16—25), Salopsire* (32-45). T.N. 
5a/op’*, Salop’*, Srewardin 4 . 
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14th o. — F.A. Salopia V P.R. Shreusbury *, Shroucsbury *, Salop 1 (91—96), 
Shrouesbury * (1399—1401). 

15th o. — Oapgrrave. Schreuisbury *, p. 282, Schrovysbury* , p. 157. I.P.M. 
Salop*. P.R. Salop*. 

The combination (/r) presented especially great difficulties. 
There existed no initial (/) in tbe A.N. dialect of the llth cent. 
Hence (s) seems to have been substituted for (/). To facilitate 
the pron. a svarabhaktic vowel was, nioreover, inserted betveens 
and r: Serepham, D.B., Sciropesherie , D.B. 

The form Salop, which is still often used by the side of 
Shropshire, exhibits a third A.N. peculiarity, dissimilation of 
r to l. 

The local pron. of Shrewsbury is [: sroozbri] or [: soozbri], 
with dissimilatory loss of r. See Ellis V, p. 183. This (s) is 
hardly due to French influence. It inerely reflects a change of 
(fr) > (sr) not uncommon in the Midland dialects. See E.D. 
Gr. § 338. 

The peculiar appearance of ew by the side of ow in forras 
of the 14th c. etc. has been explained by Professor Ekwall, 
Joness Phonography § 264 foot-note, as due to the analogy of 
such pairs as shr$u: shrpu etc. According to Rippmann, Shrews¬ 
bury is still pronounced (/rouzbarl) and (/ruwzbari). 


§ 4. Anglo-Norman (d}) is substituted for English initial (j). 

1 . The Anglo-Norman forms have prevailed l . 

1. Jarrow (Du.), pron. (d 58 erou), Tanger < O.E. gyruum, Bede, Sweet 
O.E.T. p. 564 *. 2. Jeemond (Nb.) on the Jens, from which it probably has 


1 The symbol 3 hardly occurs in the records we have consulted. 
Whether 3 is unknown to the MSS. themselves, or the respective editors 
have not made any distinction between g and 3 , we are unable to decide. 
j is much more usual tban 1 , and, here again, it is doubtful whether this 
represents the original State of affairs. However, the mere circnmstance 
that i does occur seems to prove that the editors have distinguished between 
the two symbols. 

* Jarrow, the birth-place of the Venerable Bede, once possessed 
a famous monastery^ (founded in 680), of which the ruins still remain; 
Babth. 


Digitized by Google 



58 


R. E. Zachrisson 


derived its name l . 3. Jagdon (Sh.). 4. Jevington (Ss.); cf. O.E. com- 
pounds with Gef- like Gefwine , Gefwulf\ Searle. 5. Jervaulx (Yo.), pron. 
(d 3 aavou), Rippmann *< O.E. eofor and O.Fr. val , vaus*. 


D.B. Lagedone 8 , Lovingeton ? 4 . 

12th c. — Florence of Wo. Girvum 1 . Symeon of Du. Girrum 

1 3th c. — G.R. Gese-, Jessemuth 2 (88—%), Yeverton* (79—88), Gevyngton 4 , 
Jevyngton 4 (88—96). Ch.R. Gevyngton 4 (1295), Jorevallis \ Jcro- 
ra// 5 I, JorevalP II. H.R. GesemuthJagedone 8 , Geirinyton 4 
I.P.M. Jagedjn 8 (Hen. III.). Index. Jezemue 2 . Nb. Rolls. 
Jesetnue 1 (1256), Gesemue 1 (1279). P.R. Gervaus 5 , de Gerrevalli- 
bus B , GyrivalP (32—47). T.N. Josetnouth 2 . Yo. I.P.M. JervtmuP. 
14th c. — C.R. Jesmuth 2 (41—43), Gereaux 5 (46—49). F.A. /Cesemuth 1 
(1346). Index. Jesemuth* (1334). Inventory of Jarrow (Surtees 
Soc, 29). Jaroive 1 , Jarue 1 , Jarvwe 1 (1303). P.R. Jarron 1 ,27—30), 
Gesmonth * (1399—01). Yo. S.R. JerovaUis , -*ca//e, -ra/k 5 ,1301). 
löth c. — I.P.M. Jevyngton *. Index. Jesmoieethe 1 (1421). Inventory of 
Jarrow. Zarowe 1 (1427), P.R. Jesmounde 8 (01—05), Yakedon 9 
(01—05), Jervaux 6 (01—05), JorvalP (67—77). Ss. S.R. Jevyn. 
1 071 * (1411). 

16th c. — Inventory of Jarrow. Jarow 1 (1508), Yarot/ 4 (1526). V.E. 
Joreralle \ 


2. The Anylo-Norman forms have not prerailed. 

1. Yaxley (Hu.), probably c O.E. #eac, Mdf., p. 56; cf. also O.E, 
Gcecceleah, Geakeslea , Iaceslea , Kemble 579,591 etc. 2. Yawthorp (Li.i *< 
O.E. /o/, /o/a, Searle. 3. Yarborough (Li.) < O.E. eor/>; cf. eor<)burge 9 
Eo7'thebyr(y)g, Birch 758, 598. 4. Yaxham (Nf.) •< O.E. </iac. ö. Yarmouth 
(Nf.) has derived its name from tlie River Yare, the Garriennus of the 
Ptolemy (Forrigkr, III, p. 282), afterwards called the Gerne , Yerne; Tavlor, 
Names, p. 298. 6 . Yockleton (Sh.). 7. Yoxford (Sf.) < O.E. Mdf. # 
p. 60. 8 . Yarmouth (Sf.), suburb of Yarmouth (Nf.), with which it is 

connected by a bridge over the Yare. 9. Yaxley (Sf.) < O.E. Iaceslea, Thorpe. 
10. Yokefleet (Yo.) -< O.E. yeoc. 11. Youlton (Yo.)</>/, Iola. 12* 
Yarm (Yo.). 13. Yapham (Yo.). 14. Yafforth (Yo.), perhaps < O.E. ea , 

Mdf., p. 45. 


1 The immediate neighbourhood of the important town of New- 
castle, which derived its name from a fortress built in 1080 by a son of 
William the Conqueror, mav have contributed to the victorv of the Nor¬ 
man forrns. 

* Jervaulx was the seat af a celebrated Cistercian abbey founded in 
1156; Barth. 
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D.B. Lolestorp 2 , Loletorp*, Gereburg*, Jiachesham 4 , Jarhesham*, 
Jake8ham*, Gernemwa 5 , Loclchuile ®, GokesforcV, Jernesmua*, Gerne- 
tnufha 8 , Jacheslea 9 , Lugufed 10 , Lucujted l0 , Juyufled 10 , Loletune n , 
Larun la , Jaforde u . 

I2th o. — Index. Yerburg* (c. 11 60), Jerdeburch *, Joscefort 7 (115(1. Li. S. 

Jerburc*. Sf. P.F. JacW, JrtAffe 9 . Yo. P.F. Jaforde 1 * (1191). 

I3th c. — O.R. Yolthorp* (72—79), Gemetn h (27—31). Ch.R. Jackeslada 1 , 
Jaklc 1 I, Gernemuthy -mue° II, Yokethil 6 I, Jokesford 7 II, Yueke- 
flet 10 I, Japum 1 * II. H.R. Jake-y Jackele\ Yolthorp* y Yerdeburch -, 
burge*, Jordeburge*, Jertheburge*, Jerne-y Gernemuta*, Gernemue 6 , 
Yokelcul ®, lokes-, Ioxford 7 , Gernemuta 8 , Jakele 9 , Yarom 1S , Jarum ll , 
Yapam 1S . Index. Jakesle 1 (1227), Ja.rham* (Edw. I.), Jokes-y Joke- 
/ord 7 , Jakele 9 (1296). La^amon. Gernemude 5 A, 3 *»rw 0 w *’ 5 B, 
v. 30543. P.R. Jakele 1 (25—32;, Gernemue b , Jerncmue b (16—25). 
R.G1. 3 arnemouthe b , 3 ermouthe b , v. 3429. Sf. P.F. Iokeford 1 , 
Yoxford 1 , Jetme-, Gernemuth ", Iakeslee 9 , Jakele 9 . T.N. Jei*ne- 
muta 5 , Gernemue 8 , Jernemuth 8 , Jaru'*, Yappu " 3 , Japum'* Yo. 
I.P.M. Yokfiet 10 , Jolton 11 , Yolton 11 , Jarutn 1 *, Yapurn 1 *, Jafford 1 * 
Eiford 14 . Yo. K.Q. Jafford'*. Yo. S.R. Yucjlet 10 (1297). 

l4tho. — O.R. Y/Ars-, JaAfs/e 1 (46-49), Yerdelmrg 8 (07—13), Jokethull 6 
(18—23). F.A. Iakeleghe 1 (1316), Yolthorpe*, Yerdburgh 8 , Yord. 
burgh*, Jordebonc*, Yakesham*, laxham*, Gervemerthe b (1346). 
Index. Jernemuth* (1353), Joxford? (1356\ Jakesle . 9 (1343), Yaxle 0 
(1335), Jarum'* (1327). P.R. Jr/Ar/r 1 (27—30), JaAe.s/f 1 (43—45), 
Yakeslaye' (45—48\ Jakes-, Yakesle 1 (77—81), Joldethorpe* (45—48), 
Jerdeburgh 8 (27—30), Jordeburgh 8 (45—48), Jemxcmutha* (43—45), 
Jernemuthh (81—85, 1399—01), Yokelton 6 (77—81), Yocul-, Yokel- 
ton 6 (81—85), Yoxford 7 (27 — 30), Joxford 7 (43—45), Jakeslee 9 
(43—45). RBr. Germue b , Gernemetie*, m/<e 5 , p. 252. Sf. P.F. 
Yoxforde^y Jernemuta*y Jakesle 9 , Yakesle 9 . Sf. S.R. Jertumutha 8 
(1327). Yo. N.V. Yafforde 14 . Yo. S.R. Yiolton 11 , Yolton 11 
(1301), Jarum 1 * (1301), Jafforde 1 * (1301). 

1 öth o. — Capgrave. Yermoth *, p. 208. F.A. lakesle 1 (1428). I.P.M. 

Yaxle 9 (Hen. VII.). Index. Yermouth* (14(54), Jernomewth b (1420), 
Yakesle 9 (1412). P.R. Yakgslee 1 (01—05), Yarbourgh 8 (61—67), 
Yerburgh* (67 — 77), Jernemuth 5 (01—05), Jernemouth : \ Yermothe 6 
(61—67), Yoxford\ Jernemuth 8 (1467—77). Sf. P.F. Farrnow ^ 8 
(1404), Jernemuth ", Yarmouth* (1434), Yakesle 9 . 

In the earliest O.E. Germanic initial <7 bad been fronted 
before primitive front vowels, and was soon levelled under O.E. 
(j) < Germanic j. Cf. O.E. spellings like by the side of 

2MW #i and ieceSy iarwan alteruating with }eaccs, 3 earwian. Cf. 
Sweet, H.E.S. § 543 f. The value of both was, no doubt, that 

a palatal spirant (j). Cf. Sievers, Ags. Gramm. § 211 ; Chad- 
Wick > Studies in O.E., p. 170 ff. Another source of O.E. initial 
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(j) was ja, jo < ea, eo. See Sievebs, Ags. Gramm. § 34 Anm., 
§ 212 Anm. 2. 

Initial (j) was unknown to the Normans, for though Latin 
g had been frouted before a , e , i , the result of the development 
was O.Fr. (d}), which sound was kept till towards the beginning 
of the 13th cent. Cf. Nyrop, Gramm. §§ 423, 424. In like 
manner Latin j before a, c, i had been developed to (d}). Cf. 
Nyrop, Gramm. § 469. 

Consequently, when the Normans had to pronounce iuitial 
(j) in English place-names, this sound had to modified in sotne 
way or other. Here two possibilities might easily offer them- 
selves. Such a combination as (je) might be replaced by either 
(ie), or (d 3 e) *. In D.B. spellings like Iiachesham, on the one 
hand, and Jerncsmua , Gernetnwa , Gokesford , on the other, I and J, G 
may very well be taken to denote the sounds (i) and (d 3 ), respect- 
ively. We believe Stolze, p. 46, to be wrong in assigning the 
value of [g], [j] to the above-mentioned spellings. Where in 
purely French texts like — to take one instance — Langtoft f s 
Chronicle such forms occur as Gqmemue, II, p. 195 = Yarmouth 
(Nf.), g was here certainly not pronounced differently from g in 
geter (== Mod.Fr. jeter). And from a linguistic point of view 
we have to look upon D.B. as an essentially Norman and French 
work 2 . 

In this connection it may be pointed out that the change 
of (j) > (d}) appears also in loan-words in French itself. Cf. Ny¬ 
rop, Gramm. § 469. In support of our theory we will, moreover, 
draw attention to a number of half populär French words in 
which for a long time the pronunciation (i) -f a vowel inter- 
changed with that of (dj) -f a vowel: — »Pour les mots qui 
conmengaient par hia ou hie, on a hésite longtemps entre hia-, 
hié et jajé: Hycinthus > hyacinthe, jacinthe (etc.) L’usage 
s’est déterminé pour la forme savante dans les mots les plus 


1 The eubstitution of (d 3 ) for (j), and vice-versa, is a very natural one. 
Many Swedes, when speaking English, are apt to replace the unfamiliar Eng¬ 
lish combination (dj) by Swedish (j). 

* When, for instance, it is pointed out by van der Gaaf, Engl. 
Studien 39, p. 282 f., that O.E. final d and ng in D.B. often appear as f, nr, 
this is only one more A.N. feature, and does not justify us in concluding 
that final d and ng had been unvoiced in the corresponding O.E. dialects. 
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rares, tandis que la forme populaire a été adoptde dans les mots 
les plus usités»; Nyrop ib. Here vve are expressely told that the 
forms in (ds) were the more populär ones, and it is, indeed, not 
impossible that also i in D.B. denotes this sound l . 

The modern pronunciation of Jarrow etc. is our best test 
of French influence. (d}) < (j) canuot well be due to. internal 
English sound development. As far as we know, (j) was never 
developed to (ds) either in literary English or in the dialects. 
The occurrence of (ds) in districts so widely separated as Sussex 
and Yorkshire also tells against the assumption of dialectal 
influence. 

As to the M.E. forms, we consider those in y to represent 
the native pronunciation (j), those in g (supposing the editors 
have properly distinguished between g and 3 ), 7 , and possibly 
also i to indicate the French pronunciation (ds) 2 . The distinc- 
tion between 3 = (j) and g = (g,ds) is well kept up in most 
M.E. MSS. after the year 1200. Cf. Wyld, Guttural sounds, 
p. 150. Though in some early texts i was sometimes emploved to 
denote ( 3 ), it never became populär in this use. Cf. Sweet H.E.S. 
§ 608. j = (j) we have noted only in a few isolated cases: burje , 
Lasamon B, v. 4264; ;ate, Hoccl.; jondur, Egl. (Stratinann-Bradley.). 
In French loan-words (ds) is denoted by g % j, i (more seldom y) 
from the earliest times. Cf. Behrens, p. 177; Hcevelmann, p. 75 
ff.; Neumann, pp. 78, 80, 81, 97. 

The French forms in 7 , g are of comparatively rare occur¬ 
rence in late M.E. records. A 11 examination of the first three 
volumes of the F.A. shows that, in addition to the cases given 
in the lists, g and j are to be found only in Gyrelden = Yelden (Bd.), 
Jerdel = Yardley (Es.), Gelham = Yealdham (Es.) and Gilling = 


1 Thus much is certain, that the symbols I and J in D.B. were often 
used to denote the same sound. The two are very much alike, and one is 
frequently put for the other. Cf. the facsimile ed. 

* From the evidence of such spellings as Oilvertoft , Chelreristoft , 
Jelreristoft Cat. A.D. = Yelvertoft (Np.), Yelvertoft (always), F.A., we may 
also conclude that j reallv was pronounced (ds), ch being a rare variant of 
g } j in French loan-words. Examples are adduced by Behrens, p. 177; 
Hcevelmann, Zum Konsonantisinus der altfranz. Lehnwörter etc. (Diss. 
Kiel 1903\ p. 77; Dibelius, p. 4ö6. For A.N. instances see Stim mino, p. 237; 
Men g er, p. 99. 
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Yelling (Hu.). This latter place is called Gellyng alias Yellinge in 
the Index as late as 1545. The 15th cent. forms of list 2 
exhibit^', only for Yarrnouth (Nf.), where owing to the consider- 
able importance of that place French forms were more likely 
to persist. 

To. the five places mentioned in list 1, where in our opinion 
j == (d;,) is due to A.N. sound-substitution, may possibly be added 
Jedburgh (Roxb.) called. Jedivorth and Gedworth in old reeords 
(see Taylor, Naraes, p. 156), and Gerse Hill (Gl.), the early 
forms of which ( Yerdeshull , 1303, Zerdeshulle , 1346, Jerdushulle , 
1402, F.A.), point to O.E. ^eard. We do not know if here g is 
pronounced ( 63 ). 

The modern form of Jesmond exhibits one more, as it 
would seem, A.N. peculiarity. The original suffix- mouth has been 
replaced by - mond . Whether this - mond is equal to A.N. mont , 
mond < Lat. montern — possibly suggested by such a spelling as 
Gesmonth , where n is a mistake for u — or represents an intro- 
duction of the word mond = mouth of a river, we cannot 
decide 1 . 

Of particular interest is Jervaux (Yo.), for here we can 
follow the various phases of A.N. influence, the etyraology of 
the place beiug quite certain. From its situation on the Ure 
we may safely infer that Jervaux is equal to English Yordale, 
Barth. = the valley of the Ure 2 . Ure for Yore is quite a mo¬ 
dern spelling, not used uutil ur had been levelled under pr. The 
following old forms of the river are ou record: Jor (Hen. II.), 
Index, Eowere (Hen. III.), Index, Yore Aqua , H.R., Aquam de 
Yore (1327), Skaife, The Survey of York etc., Yore (1399—1401, 
1467— 77), P.R. The etymology is obviously O.E. eojor,-e , and 
tliere is strong reason for believing that the name of the river 
is identical with the first element of O.E. Eoforwic , A.S. Chr., 
= York. The city of York is situated on the Ouse, which is 


1 Cf. Cochkris, Origine et form. des noms de lieu, p. 23: — >Le 
mot embouchure se dit mund en allemand, mond en flamand et mouth en 
Anglais: Deulemont (Nord) ä 1’embouchure de la Deule; Tenremonde (Belgique, 
ä 1’embouchure de la Dendre. 

2 In like manner the adjacent Rievaulx (= the vallev of the Rye 
with R. Abbey has derived its name from the River Rye, on which it is 
situated. 
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formed by the confluence of the Ure and the Swale. In some 
way or other Eofore became Yore, which was turned into Jore 
by the Normans. Hence such forms as Jorevallis, Jorevall. After 
this, pretonic o was changed to e : Gerrerallibus , and, with later 
syncope of the second e, Gervam. The appearance of e for o 
may be due to the influence of the following e. For A.N. in- 
stances of ö for e owing to assimilation, or e for o owing to 
dissimilation, see Stimming, p. 177, p. 191. Analogical transfor¬ 
mation after numerous French place-names in Ger- may also 
ha ve been the cause of this change. 

Note. In this place we will devote- a few lines to a discussion of 
the etymology and development of York < O.E. Eoforwic A.S. Chr. By 
most authorities (Campen II, p, 876; Ta ylo r, Names, p. 239 f.; Mappen, 
Lajamon III, p. 315) this city is supposcd to ha ve derived its name from 
the river Ure. We do not know if anv historical evidence can be adduced 
in support of this theory; if not, it seems to us more probable that the 
river has been named after the city. Taylor’s argumentation is utterly 
wrong. He thinks that York is an analogous case to the French place Ivry 
(Eure) named after the Eure < Ebura, on which it stands. But the earliest 
forms of the Eure are Audura, Authura\ and fn Voltaire’s Henriade Eure 
rhymes on nature (cf. Dic. Topogr. de 1’Eure), so it is, or was at least for- 
merly, pronounced with y •< ä. The form Ebura retorded in the year 1236 
is merely an instance of false etymological spelling. 

By the Romans York was called Ebur-, Eboracum (cf. Forbiuer III, 
p. 279) < Celtic Eburus, a personal name, -|- the Celtic sutHx -acum — »the 
abode of Eburus » (cf. p’Arbois pe Jubainville, Revue Celtique VIII, 
p. 112, p. 134), which, owing to the fact that intervocalie b in late Latin 
was pronounced r, easily might have been turned into Eoforwic by the 
Saxons. 

In the above mentioned work by Taylor we are told that Eoforwic 
was changed into Jörvik by the Danes, and this seems, indeed, to have been 
the case. Professor Finuur Jönsson of Copenhagen has kindly informed me 
that the form Jörvik appears in Knuts dråpa (c 1040), v. 11 and, about a 
hundred years earlier, in another Icelandic poem called Arinbjarnardråpa 
by Egill Skallagrimsson. According to Norken, Altisl. und Altnorweg. 
Gramm. 8 § 227, 2, jör is a contraction of eofor. The city of York was one 
of the principal Danish settlements in England, and the seat of the Da- 
nish jarl- On the stage *Yorik\e) < Jörvik contraction to York has 
taken place. 

The first time we have found the present form is in the following 
interesting passage from Lajamon A, vv. 2662—73: — 
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JErest he tnakede ane burh; 

& Raer Ebrauc heo clepede. 
fa ofier on are dutie; 

Adud he heo hahte . 

fa heo ices icleped Kaer Ebrauc; 

8eÖben wes icleped Eborac. 

SeodÖen comen uticude men; 

& Eoverwic heo hahten. 

& fa norfeme mefi; 
nis hit natciht 3 eare . 
purh ane unpetce; 
leorc ( 3 orc) heo ihcehten. 

Madden, l.c., draws attention to the following lines from R.G1. (ed. 
Hearne, p. 27): — And suth me clefeth Euerwicke this ilke toun yvris, And 
York aho , thorgh light 8peche t y-hote also hit is. 

Robert of Brunne, p. 301, has 3 ork, Capgrave, p. 264, 5 or/:, York; 
Havelok, v. 1178, yerk : clerk. The expression fa notpeme men in La 3 amon 
certainly refers to the people of Yorkshire, who are said to have adopted 
and given credit to the Scandinavian form. 

According to Hope, the local pronunciation of the place is *Y r ark», 
»Yorrick». 


As far as we know, the theory of Norman (d}) having been 
substituted for initial (j) in English place names bas not been 
advanced until now. — On French g = (d 3 ) for English 3 = (j) 
in several names from the Orrmulum cf. Reichmann, Die Eigen- 
namen in Orrmulum, pp. 32 f., 50 f., 82 f. x . — In his treatise 
on English personal names in Gaimar Rathmann, p. 46, in our 
opinion quite correctly, assigns the value of (d 5 ) to g < O.E. 3 
+ a palatal vowel. 

Several times and in various places Prof. Skeat has dwelt 
upon the difficulty the Normans had in pronouncing English 
initial (j). Cf. in particular Transactions of the Phil. Soc, 1899 — 
1902, p. 457, p. 452; Proverbs of Alfred (Oxford 1907), p. XIV. 
He seems to be of opinion that the Normans either substituted 
hard (g) for (j), or altogether dropped it. We do not thiuk he 

1 We have noted what seems to be a verv curious instance of A.X. 
(< 13 ) for English (j) in a Mod. Engl. surname, viz. Jung, Junge. Entries 
from the H.R. like Johannes le Junge , Robert le Jevene, Halph le Yuunge 
(Bardsley, Dic., p. 438, p. 834), render it highly probable that Younge has 
been altered to Jounge either by French mispronunciation, or owing to the 
influence of the corresponding French word Jevene. 
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lias succeeded in giving any conclusive proofs of such having been 
the case. Mod. Engl. Guildhall for M.E. Yeldehalle is, no doubt, 
best explained as due to Scand. gildi. Cf. Björkman, Scand. 
Loan-words, pp. 154, 307. — As to Etimimtre , D.B. = Yetminster 
(Do.), which is adduced to illustrate loss of (j) caused by A.N. 
influence (cf. Studenfs Pastiine, p. 349), it is by no means cer- 
tain that the first compound contains O.E. 3 eat) it may as well 
be derived from O.E. Eata , Eaiing , Searle. Cf. Yatesbury (Wl.), 
Etesberie , D.B., Yetesbir, Ch.R.I; Yatton (Wl.), Etone , D.B. Also 
here (j) may depend 011 the change of a falling into a rising 
diphthong. It is, moreover, to be kept in mind that such a 
spelliug as eat for 3 eat might occur iu O.E. itself owing to the 
dialectal levelling of ea , eo under 3 eak 3 eo. — Real loss of (j) 
we have noted in Epesuuic ( 12 . c.), Inq. El. < O.E. Gipeswic , 
A.S. Chr. = Ipsvvich (Sf.), and Iveleestre, Giuelcestre (Hen. II.), 
Pi.R. = Ilchester (Sm.). In our opinion this loss may be due to 
the dialectal development 3 i > i. Though the first instances of 
iteh and icicle (< O.E. 3 iccan, yiecel) without 3 noted in N.E.D. are 
not older than the 14th cent., i < 3 i in verbs occurs as early as 
in Herb. Apuleii, 12th c. (see Berberich, p. 30), and in the Jesus 
(Oxford) MS. of the 13th cent. we find yrernesse, yssing < O.E. 
yfernes , ytsung (An O.E. Miscellany, p. 38), and ymstone < O.E. 
gimmstän (ibid., p. 98). Cf. also Sievers, Ags. Gramin. § 212 
Anm. 2. 

Note 1. In thia paragraph we have luul occasion more than onee to 
dwell upon the dialectal development ea , eo ;> iå, iö, which, to judge from 
the evidence of the early spellings of place-names, seems to have been 
quite usual in early M.E. For O.E. instances we have already referred to 
Sievers, Ags. Gramm. More examples and references are to be found in 
Schröer, Die Wintenev-Vers. der Regula S. Bened. (MS. c. 1225), p. XXVI. 
Cf. also Tachauer, I^aute und Flex. der Winten.-Vers. der Reg. S. Ben., p. 15. 
As up to the present this question has been paid very little attention to by 
English philologists, some more material caleulated to illustrate the sound- 
change would perhaps not be unwelcome: Hartleford (GL), lorotlaford (a. 779), 
Index (probably a late copy). — Yardley or Ardele> f (Ht.), Erdelei, D.B. 
Erdeleye , H.R. — Yalding (Ke.), Uuest aldinyis (1072), Index., Ealdyngge 
(1411), Index. — Heapham (Lid, Jope-, Lopeham, D.B., Jopheim , Li.S., Hep- 
ham, T.N., F.A. — Earlham (Nf.), Erlham , Jierlham , D.B., Erlham , F.A., 
Index. — Easington (Nb.), Yesington (1346), F.A. — Edingworth (8m.), Yaden- 
uorth (1316), Edeneworth (1428), F.A. — For Sm. the Crawford Ch., ed. 
Napier-Stevenson, which exist in parallel versions from different times, 

5 


Digitized by Google 



66 


R. E. Zachrisson 


afford some excellent instances. To earnes hrycg (a. 739) corresponds Yearnis 
Rygge (15th cent. copy), see p. 55; to eorpgeberst (a. 739\ yeorpberst (15th 
cent.), ibid. The River Yeo is called Eowan in 739, ewyn in the 15th cent. 

— Urchfont (Wl.), Ievchesfonte , D.B., Erchesfont (14 c.), Index. — Yearsley 
(Yo.), Eureslage , D.B., Eversley , Yevei'slay (1301), Yo. S R. — Yeddingham 
(Yo.), Edingham (1301), Yedingham (1297), Yo. S.R. — Everthorpe (Yo.;, 
Jurethorp , Ch.R. I. — Arncliff (Yo.), Emeclive, Gerneclif\ D.B. — In the 
dialects the phenomenon is widely diffused; cf. E.D. Gr. § 248. The examples 
recorded under that paragraph, naturally, belong to different periods of the 
development of the language, and require different explanations. In some instan¬ 
ces the diphthong has, no doubt, originated quite recently, in others il may 
date very far back. — We do not think Boernkr, Die Sprache Roberd Mns. of 
Brunne (Studien zur engl. Phil. herausg. von Morsbach, XII), p. 301, is right 
in assuming Scand. influence not onlv for such forms as yearth , yarl, but 
also for the whole phenomenon eo, ea > iå, iö; it has much too wide a 
range to admit such a general explanation. We feel convinced that this 
whole question, as well as that of >* i, would easily be solvcd by means 
of a tliorough special investigation based on the evidence of the early spel 
lings of Pmglish place-names. 

Note 2. The numerous forms with L for 7, J in D.B. ( Loletorp , 
Lucuflvd etc., see list 2) are merely due to orthographic confusion between 
initial i, J and 7, which are extremely alike both in the MSS. of D.B. and 
that of the Li.S. The only difference is a small and almost invisible stroke, by 
means of which J or I is made into an L. Loversall (\~o.) appears in D B. 
both as Geureshale and Loureshale. The copyist lias here used the variant 
G to render what lie imagined to be a J in the original. That the instances 
of L here in question are merely due to careless orthography is proved be- 
vond all doubt by the fact that L for I occurs also in purely French words. 
Thus Ivry, a place in Normandy, is called in the Np. part of D.B. Juri, Lur i. 

— In other records the same mistake occurs, though more rarely. Thus 
Yaxhatn (Nf.) appears in the Inq. El. as Laeheshavi, lakesham, Jakesham. 
Ewhurst (Ss.) is called Luvehest in the Fr. Ch., and for one and the same 
person we lind the spellings Lagon in Lajainon, v. 2694, corresponding to 
Jugon in Wace, v. 1583. 
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II. Ohanges in English place-names due to 
Anglo-Norman sound-development. 

§ 5. s is lost before c, p, t. 

A. In initial position. 

1. The Anglo-Norman forms havc prevailed. 

1. Tutbury (St.), pron. [tidbtfri], Ellis V, p. 482, perhaps from an 
unrecorded O.E. *Stutta 1 , pet-name form of the nuinerous compounds with 
Slut-. 2. Crane End or Scrane (Li.). 

D.B. Toteberie l . 

1 2th c. — Fr.Ch. Stutesberia 1 , 7'otesbery\ Tuttesberie 1 . Index. Stutesbiria 1 
(1180), Screinga} (1158). 

1 3th c. — Ch.R. Tuttebnry l , Tuttebyri 1 II, Serenge 5 II. Index. Tuttebury 1 
(1290). R.B. Scrahinge *. T.N. Estrahinge *. 

2. The Anglo-Norman forms have not prevailed . 

1. Spettisbury (Do.). 2. Stragglethorpe (Li.)? C Stergar f Searle. 3. 

Stnrston (Nf.). 4. Stafford (St.) < O.E. Shrfford , A.S. Chr. 5. Stitchbrook 

(St.). Numerous early forms, all of them with 8 kept, are adduced by 
Duignan, St.’ Pl.Ns., p. 143. 6. Stanley (Yo.) < O.E. stdn . 7. Stubbs 

Walden (Yo.) < O.E. stybb , stuf), Mdf., p. 123. 8. Stapleton (Yo.) < O.E. 

8tapol y Mdf., p. 123. 0. Scutterskelf (Yo.). 1 O. Scampston (Yo.). 11. Scraying- 
ham (Yo.). 


D.B. Sterestuna s , Tichebroc h f Stanlei °, Stubusun 7 , Staplendun 8 , 
Codrcschef 9 , Codeschelf 9 t Godresclielf °, Scameston i0 f Escraingham 11 . 
1 2th c. — Fr.Ch. Postebei'e l t Posteberies 1 . 

1 3th c. — G.R. Stichebrok 5 (72—79). Gl.Recs. (Geoffrey de) Stafford* { 1200), 
Teffort* (1210), Steffort \ H.R. Stragerthorp 2 , Traggart\ Terston*. 


1 Cf. Stutsbury (Np.), Stutesbyr (early 13 c.), Stotesbur (c. 1230), Index. 
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Yo. I.P.M. Stobis 7 , Stubbes 1 , Scudirschelf 9 , Scotherskalfe e . Yo. 
K.Q. Stapelton 8 , Tapelton 8 (pers. name), Scuterskelfe p , Scothri- 
kelf 9 y Scameston 10 . 

1 4th c. — C.R. Stragerthorp * (46—49). F.A. Stragerthorp 2 (1303), 77i ra - 
gérthorp s (1316), Thragelthorpe * (1346). P.R. Thrageltlwrpe 2 , 7r?y- 
garthorpe * (43—45), Skamston 10 (81—85). Yo. N.V". Tanelcy 
Stubbes\ Stapilton 8 , Tapelton 8 (pers. name), Scothcrskelf*, Tames- 
ton xo y Traingham 11 (in the latter two forms T is an error for C). 
Yo. S.R. Tubbeswaldgng 1 , Scotherskelfe 9 , Scameston 10 . 

1 5th c. — F.A. Shragultliorpe * (1401), Spectebury 1 (1428). 

In the above instances we have no doubt to do with real 
loss of »9, for in the very same records, or in records of about 
the same date, we have noted several cases of addition of an 
unetymological 5. As it is not always possible to establish the 
O.E. ground-form of the place-names here concerned, some of the 
following instances ought perhaps to have found a place among 
the forms illustrating loss of s, but we trust that the distinction 
we have made will in most cases prove trustwortby. 

An unetymological s is added before c, p, t, th \ 

1. Tabley (Ch.) < O.E. Ttebba, Searle. 2. Knolle (Co.) < O.E. cnoll, 
Mdf., p. 26. 3. Totham (Es.) «< O.E. Totta, Searle. 4. Testwood (Ha.\ 
cf. on Ta>rstan stream (1045), Index. 5. Cliff (Ha.) <C O.E. clif, Mdf., p. 27. 
6. Toxteth (La.) c O.E. Toc y Toce, Searle. 7. Thimbleby (Li.). 8. West 

Tofts (Nf.) < O.E. toft, Mdf., p. 135. 0. Bircham Tofts (Nf.) < O.E. toft. 

10. Itteringham (Nf.). 11. Otringhithe (Nf.). 12. Chedgrave (Nf.)<O.E. 
Ceatta , Catta , Searle. 13. Tharston in Depewade Hundred (Nf.). 14. Epper- 
stone (Nt.). 15. Cliff (Wl.) < O.E. clif. 16. Crofton (Yo.) < O.E. croft , 
Mdf., p. 31. 17. Cusworth (Yo.) < O.E. Cusa , Cussa , Searle. 18. Criggles- 
tone (Yo.). 10. Tocketts (Y"o.). 

D.B. Stabelei *, Stablei 1 , Sclive & , Stochestcde 8 , Stinhlebr , Stimblchi 7 , 
Toftes 8 , Stoftam 8 , Stofsta 9 , Vtrincham 10 , Strincham 10 , Otringeheia", 
Strinkeehia u , Scatagraua 1 *, Stcrestuna 1 *, Sclive lb , Scrotone l6 , Scusce- 
uurde 11 (1 Xb Cuzeuuorde 11 (2 Xb Crigestone * 8 . 

12th o. — Index. Cathegrave lJ , Yo. P.F. Crigleston 1R . 

13th o. — Ch.R. Tymele -, Thimelesby 1 , Epereston 1 * II, Crofton 10 II, Cussc- 
wortham n . H.R. ThemelTymel -, Thymelby 1 , Ittnnqham' 0 , Thers- 
ton li , Sterston ! *. Index. Totham 8 , Totteham 8 , Otrigeide 11 (1203. 
La. P.F. Toxtath* (1298). R.B. Timbleby 1 (1210. T.N. rodb? 
stuch 8 (ch for f/i), Jtringham 10 , Eperiston 14 . Yo. K.Q. Thocotes 19 

1 From a Norman point of view initial /// was equal to f. Cf. § 2. 
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(pers. name), Tocottes 19 , Toucotes 19 , Stoucotes 19 . Yo. S.R. 1 207. 
Crofton ™, Cnscewrth 11 , Krigelston l8 . 

1 4th c. — F.A. Scno/Z’ (1303), Knolle 2 (1346), 1 'erstetvode 4 (1316, 46), (Ät- . 

cardus) Sterstewode 4 (1316), Toftes*, Itringham 10 , Oteringhithe ll , 
Chategrave 12 , Thwston'*, Sterston 11 (134 Q), (Ricardus de) Therston™, 
Sterston 18 (1302, 16, 46), Eperston 14 (1302, 16), Spersfon u (1346). 
P.R. Wcstoftys* (1399—01), Crofton™ (1399—01). Yo. N.V. 
Croffeton 16 . 

1 5th c. — F.A. Knolle 2 (1428), Totham 8 (1428), ( Thomas) Stotham 8 (1428). 

P.R. Crigilston 18 (67—77). 

1 Öth. c. — Index. Scr eg ylston™ (1555). 


That 5 was pronounced before c, when the Normans 
first settled in England is evident from tbe phonology of the 
French loan-words in English, in which almost without excep- 
tion 5 is kept in this position. Where 5 is lost, the loan is of 
a more recent date. In O.Fr. loss of s in this position dates 
far back. Already towards the end of the 12th cent. we find 
instances of s having been dropped or unetymologically added 
before c, p , t , and in the course of the 13th cent. the loss seems 
to have been completed. Cf on this, as far as details go, very 
difficult question, Menger, p. 105 ff.; Stimming, p. 225 f.; Ny¬ 
rop, Gramm. § 462; Neumann, Zur Laut- und Flexionslehre des 
Altfranz. (Heilbronn 1878), p. 108 ff; W. Köritz, Uber das s 
vor Kons. im Franz) (Diss. Strassburg 1885). 

This A.N. sound-law did not, as a rule, extend its sphere 
of action to the French loan-words in English 1 . The English 
place-names on the other hand have, naturally, participated in 
this general sound-change, and the instances of loss or addition 
of an inorganic $ noted above are, in all probability, due to 
the circumstance that the Normans of those times could no 
longer properly pronounce English s before c, p, t. 


1 Only in a few cases sporadic loss of s , owing to later French in- 
floence, has been noted: hopetall , Machvn 255 S6 (a. 1550—63), see Diehl, 
Anglia, XXIX, p. 188, and ametite : sersolitte , Ipomedon, see Kölbing. 
Inorganic 8 appears in irritaste , Letters of Queen Elizabeth (Dikhl, ib.). 
One more example adduced by Diehl, temtes (= tentes \ Machyn 158 1 anm., is to 
be compared with mestes (= metes ), Alfred’s Proverbs, v. 615 (ed. Skeat, 1907), 
iccestres (= wwtres ) La 5 amon, v. 11770, and here s is best explained as due 
to anticipation of the following s . Thus Luhmaxn, La 5 arr.on, p. 51. 
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We admit that the s of a preceding word may sometimes 
have caused addition or subtraction of s. Thus Stochestede , D.B. 
(for Tochesledé) < Wes -, Estochestede = West and East Toxteth 
(La.); Stojtam D.B. (for Toflam ) < Westoflam = West Tofts (Nf.) 
etc. Wlien the name of the owner immediately preceded the 
place-name the s of the genitive might easily be prefixed to the 
latter: Sclive (for Clive = Cliff) < *Kingesclive etc. In like man* 
ner s may have been transferred from the name of the person 
to that of the place in such entries as Thomas Stofham (1428), 
F.A. = Totham (Es.), Eicardus Sterstewode (1316), F.A. = Test- 
wood (Ha .) 1 . 

But by far the greater part of our instances do not admit 
of such explanations. Sperston (1316), F.A. = Epperston (Nt.)> 
Strincham , D.B. = Itteringham (Nf.), Strinleehia D.B. = Otring- 
hithe (Nf.) can only be accounted for as A.N. spellings indicating 
a pronunciation Epw-, Etr- 2 . And the occurrence of Posteberies , 
Fr.Ch. = Spettisbury (Do.) in some purely French charters goes 
far to prove that also loss of s is a sign of French influence. 
Cf. also spellings of French place-names like Sparnascum (1223), 
Pernacum (1257), Petnascum (1252) = Épernay (Marne); Stricheium 
(1189), Trichy (1300) = Étrechy (Marne); Torsel (1310) = Estorsel 
(Eure); Sprevilla = Epréville (Eure). Cf. the series Dictionnaires 
Topographiques. 

With some hesitation we have pointed to Crane (Li.) and 
Tutbury (St.) as two instances of the French forms having pre- 
vailed. In the case of Crane the circumstance that all earlv 
references we have found exhibit s renders French influence 
rather doubtful. Tutbury (St.) < O.E. *Stuttesbcorh, - byrig seems 
to be one certain example. Numerous 12th cent. forms like 
Stutesleria etc. (cf. list A 1; a few more early forms with s are 
given by Duignan) undoubtedly point to original st 3 . 


1 In the Enghsh Sir Beves (E.E.T.S., E.S. 4C, 48, 65) Beres’ horse is ge- 
nerally called Trenchejise, Trinchefis etc. Once only oceure Strcnchrfis , and 
the addition of 8 is here, certainly, due to the cinimstance that the preceding 
word ends in 8. The whole passage runs: Beves Strenchejis be si rit, p. 90. 

* Cf. D.B. spellings like Sbemestune, Esbei-neston = Osbaston ^Sh., Li.); 
Stope = Easthope (Sh.). 

8 In the case of Tutbury historical evidence strongly supports our 
theory of French sound-change. Tutbury was in Norman tirnes a ver^- iru- 
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In his work on Staffordshire place-names Duignan, refer- 
ring to Skeat’s Principles of English Etym. II, p. 234, advances 
the theory that s in the 12th cent. forms of Tutbury, as well as 
present s in Stitchbrook, are excresceut, and have originated in 
the same way as s in .splash < plash etc. In our opinion such an 
explanation is highly improbable. — In Bardsley’s Dictionary we 
find several pairs of names with s and without, which are stated 
to be etymologically identical: /Scripps < Crips (p. 673), Spur- 
dance < Purdance (p. 710), Äturgis < Turgis (p. 725), Pichfatt< 
/Spichfat (p. 707), Pilsbury < ^pilsbury (Ox.) (p. 606), Pickernell 
< Äpicknell (p. 603), Änazel < Kneesall (Li.), (p. 700). In an 
artide on movable s (»das bewegliche s»), Archiv 116, p. 41 ff., 
Ritter quotes all these instances, and also adds 5withold < Withold. 
Of Bardsley’s examples only /Snazel < Kneesall is by Ititter marked 
as dubious. In fact, Bardsley has proved the supposed identity 
only in the case of Cripps and A^crips, Spurdance and Purdance, 
which really occur in entries relating to the same person. We 
canuot hut feel somewhat sceptical towards a theory according 
to which s has been added to personal names and place-names, 
in the same way as it is added dialectally to ordinary words l . 
For all we know, Snazel has nothing whatever to do with Knee¬ 
sall. Nor has Pilsbury with Spilsbury. There is ono place in 
Oxfordshire called ^pilsbury, another in Derbyshire called Pils¬ 
bury, from which the two personal names, no doubt, have 
originated. The old forms we have ascertaiued do not show any 
interchange of p and sp. — Why not derive Sturgis from an 
O.E. *Sturgisl? It is true this form is not recorded, but Searle 
cites Stur and Sturstan as O.E. names. — Why could not Swith- 
old be due to an O.E. name compounded with Sivith e.g. Swith - 
weald, Searle, recorded as earlv as in the Liber Vi tre? Loss of 
s in /Spichfat and /Spicknell (? < spik , »lardum», SpigumeJlus, 


portant place, of ten mentioned in the old records. Cf. the following pas¬ 
sage from Camden I, p. 643: — »Tutbury-castle (also called Stutesbury) 

formerlv very large, and commanding the lower Country by its high situa¬ 
tion on an Alabaster-hill. It was built by Ilenry de Fei’rars , a noble Nor¬ 
man, to whom William the First gave large possessions in this County.» 

1 As to the question of movable s cf. Paul und Brauxe, Beitriige 29, 
p. 479 ff.; E.D.Gr. § 323, Kruisinga § 363, and the above-mentioned article 
by Ritter. 
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Du Cangé) may depend on A.N. sound development. In our 
opinion addition of so called movable s to personal names and 
place-names can only take place if the name itself or one of its 
elements is ideutical with a word which in the spöken language 
exhibits both forms. Tbus Scripps may really be one instance 
of movable s having been ad ded to Crips. Among the instances 
we have adduced of addition of s to place-names, movable 
would be admissible, at the utmost, for Scrigglertone < Criggles- 
tone , supposing there existed in the dialect two words criggle 
and scriggle with about the same sense. 

Note. In this place we want to draw special attention to a verv 
curious and hitherto unnoticed circumstance, viz. that loss ef s before c, p , t 
appears as early as in D.B. And this loss is not confined to the English 
words, it also appears in one French name: Ricard Estormid , Estormit, 
Sturmid; Radulf Sturin, Turmit (Hildebrand, p. 335) = Mod. Fr. Létourmi 
<C Scand. storm, see Joret, p. 93. This remarkable form is not even men- 
tioned by Hildebrand in his account of the language of D.B. 

We are quite aware that some of the D.B. instances we have adduced 
in the lists heading this paragraph are open to several objections. It 
may be reasoned tbus. c for sc and «c w for c are mere spellings. Cf. the 
analysis of the use of s , c, sc in D.B., § 1, Appendix B. Other instances 
may be due to occasional addition or subtraction caused by the s of a pre- 
ceding word. Lastlv, loss of initial s is perhaps better explained as due to 
sound-substitution l . Nevertheless, two instances remain for which none of 
these explanations would hold good: Strincham and Stnnkeehia = Ittering- 
ham (Nf.) and Otringhithe (Nf.). Moreover, loss and addition of 8 is not 
confined to initial position. The following examples may serve to illustrate 
the appearance of the same phenomena in medial position as well: Wihnesto, 
D.B. = Wistow (Le.), Wisienestowe , T.N. < O.E. Wigstan, Wistan, Searle; hst , 
D.B. = Lathe, division of land in Kent etc.; Otrinctun, Ostrinctun, D.B. = 
Otterington (Yo.), Otcrington , Yo. K.Q. and N.V., probably c O.E. oter , Mdf., 
p. 100; Eschintone , Echentone , D.B. = Eckington (Ss.) <; O.E. Ecca , Searle; 
-hert for -Jicrst is very usual in D.B. Cf. Stolze. p. 42. One more thing is 
well worth mentioning here. O.E. (/t) in cniht etc. is very often rendered 
by st in D.B. Examples might be quoted from nearly everv county. This 
also points to a weak pronunciation of 8 before c, p, i 2 . 


1 There are a few rare instances of very early loss of initial 8 even 
in French words derived from Latin. Cf. Dikz, Gramm. I 4 , p. 243, p. 454. 

* Though sporadic loss of s before c, p, t is evidenced alreadv in late 
Latin, this can hardly be placed in any connection with its later dieap- 
pearance in O.Fr. Cf. on this point Seelmann, Die Aussprache des I^at.^ 
p. 316; Schuchardt, Der Vokalismus des Vulgiirlateins II, p. 354 f. 
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From what has been said abo ve, we seem justi fied in concluding tliat 
at the time when the existing copies of I).B. were written the sound-change 
owing to which 8 was lost before c , p, t had alreadv commenced. As early 
as 1086 such a loss is not admissible. Consequentlv, we have here another 
proof that the D.B. MSS. are not as old as is generally supposed. 


B. In medial position. 

1. The Anglo-Norman forms have prevailed. 

1. Exeter (Dv.). 2. Gloucester (Gl.). 3. Cirencester (Gl.)* 4. Fro- 

cester (Gl.). ö. Bicester (Ox.). 6. Leicester (Le.). 7. Wroxeter (Sh.). 8. 

Rocester (St.). 0. Mancester (Wa.). 10. Worcester (Wo.). Here belong^ 

also Alcester parish (Do.), Craster (Nb.), Towcester (Np.), Alcester (Wa.), of 
which we have found no spellings without 8. 

13th c. — Ch.R. Exeter 1 (1292). La>amon. Axcetre 1 A, v. 30865, Glocefe* 
A, v. 16708, Le-ycetre 6 B, v. 2915. R.GH. Excetre l f Gloucetre 2 , 
Claucetre 2 , Leicetre fl , Iioucetre 8 , Wircetre 10 (cf. the Index to Wrighfa 
edition). Tax. Eccl. Mancetre 9 . 

14th c. — C.R. Exeter 1 (07—13). Index. Glonsetrc* (1374), Rauseier* (1392). 

William of Palerne. glouseter 2 , v. 166. 
löth c. — Capjrrave. Excetre\ p. 122, Excetir, p. 196, Gloucetei •*, p. 136, 
Cicetir *, p. 275, Leycetir Ä , p. 118, p. 157, Wysceiir 10 , p. 281, Wy- 
cetir 10 , p. 292. I.P.M. Exeter 1 (Hen. VII.), Bysseter 5 (1495). Nt.Recs. 
Glowecetter * (1484). Paston Letters. Exsater 1 (see Xeumann, 
p. 108) Worceter 10 (ihid., p. 52), T Vorseter' 0 (ibid., p. 87). 
löth c. — V.E. Gloucetcr *, Glociter % Glocitershire *, Cirincetre 8 , Frowceter* y 
Froucettoui A , Biscyt' h y LcicetcrWrbxcetor 1 , TErorrcefonr 7 , TFro^for 7 , 
Rocettre 8 , Mancettur 9 , Worceter 10 . 

2. Anglo-Norman forms have not prevailed. 

1. Colchester (Es.). 2. Winchester (Ha.). 3. Godmanchester (Hu.). 
4. Horncastle (La.) *. 5. Chichester (Ss.). 

12th c. — Index. Gutmuncetre 3 (1146—54). 

13th c. — H.R. Colcetre l , Horneeatre 4 . R.GH. ir/Mce/re*, Wincheter*, Cicetre 8 . 

Though owing to A.N. influence medial 5 before c, t was, 
no doubt, lost in many otber English place-names 2 , the forms 

1 The second element originally contained O.E. ccvster , which in 
• comparativelv recent times was replaced by castle. 

* To the instances we have already adduced from D.B. may be added 
Glatinbergere, Mousket, v. 18506, Witenehet, Fr.Ch. = Wheatenhurst (Gl.), as- 
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vvithout s do not seein to have prevailed except in the case of 
ceter < cester. We have therefore devoted this section solelv to 
the study of the ceter- forms. Under this heading we will, more- 
over, consider the further development of these forms, thus 
trying to define in how far their present spelling and pronun- 
ciation in general depends on English or Freuch sound-develop- 
ment. 

That cester was prouounced ceter is proved not only by the 
spellings without s, but also by rhymes like Wyrceterre: better , 
R.G1. (see F. Pabst, Die Sprache des R. von Gl., Diss. Berlin 
1889, p. 136), as well as the modern pronunciation of Exeter 
and Cirencester. 

The first instances of loss of s , to which we can assign a 
comparatively safe date, are from La 3 amon A (c. 1220): Axcetre , 
GloceCe, and, in all probability, also Glocecre (= Glocetre ), v. 
16482, which form Luhmann, p. 51, marks as dubious. From 
this time downward s was certainly no longer prouounced, 
although it was mostly kept in the spelling. In Capgraves 
chrouicle the s- less forms are, curiously enough, the most 
usual ones. 

It is worthy of note that some places in modern chester, 
as also one in castle < earlier - caster y exhibit M.E. forms iu 
- ceter, -cater: Colcetre 9 Cicetre , Wincetre, Uorncaire f Gutmuncctre. 
The latter form would be a very early instance of loss (c. 1150), 
supposing it is taken from an original charter and not — which is 
more probable — from a late copy. 

In his above-mentioned treatise on the language of R.G1. 
Pabst, p. 136, accounts for the loss of s in cester in a way 
quite different from ours: — »Wir können also den Schluss 
ziehen, dass der Ausfall des s vor dem tr einzig und allein durch 
das Vorhandensein des vorhergehenden c herbeigefiihrt wordeu 
ist, und dieser Schluss wird auch fur das obige auncetres 1 gelten. 


also some inverted spellings like cvt Cyncstan , A.S. Chr., MS.D. = Kintbury 
(Be.), Chcneteberie , D.B.; Lastus de Sutton (1316), F.A. = The Lathe (division 
of land), of Sutton (Ke.). 

1 As to anceter <T ancester we are of opinion that the transition is due 
to the analogy of the numerous - ceter forms. Spellings like anceter appear 
at the. very time wlien cester must have been generally pronounced ceter: 
aunceter, Ch., C.T., v. 6737 aunceterez, All. P. 2., 258 anncetercs y Will, v. 5132; 
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Wir haben es mit einer Dissimilation zu thun, die wahrscheinlich 
crst auf englischem Boden eingetreten ist, und die jedenfalls mit 
dem Schwunde des gedeckten s in Frankreich in gar keinem 
Zusammenhang steht!» In our opinion this theory is absolutely 
to be rejected. Instead of explaining tbe transitiou in question 
as due to A.N. sound-change, Pabst invents an English sound- 
law wbich has never existed. As far as we know, dissimilatory 
loss of s has not been evidenced either in Standard English or 
in tbe dialects. Cf. also Pogatsoher, Englische Studien, 27, 
p. 275. On the other hand there is notbing astonishing in the 
circumstance that places like Gloucester and Leicester, wbich were 
daily spöken of by many thousands of people, and wbich, more- 
over, not unfrequently were used as personal names (cf. Joh. 
Leycetre (1409), Index, Th. Gloucetrc (1404), ib.), sbould be more 
subject to renevved French influence than ordinary words the in- 
troduction of wbich into tbe English language was long ago a 
*fait accompli» 1 . 

Nearly all places in -center are nowadays pronounced in 
two syllables. Mayhew, Academy, 1240, p. 17, has advanced 
several theories to account for this state of things, without arriv- 
ing at any definite results. It- is, however, a well-known fact 
tbat in English words of three syllables the unstressed vowel of 
the penultimate was syncopated at various times 2 . Cf. Luick, 

auncetres , R.G1., p. 193 etc., see Stratmann-Bradley and Mätzner. More forms 
without s are noted in N.E.D., from which the following passage may be quoted: 
— >In English ancessoui' soon became obsolete: ancestre became phonetically 
ancetre , of which the regular form, now dialectal, is anceter or anster >. 

1 We may point out here that owing to later French intluence 8 has 
been lost before t also in a modern English surname, Grossetete = »Great* 
head», which in the H.R. and the K.Q. appears as Grocetcste , Grossetest. See 
Bardsley, Dic., p. 340. 

* Mayhew raises the following objection: — »It may be that the 
pronunciation Lester stands for an earlier *Leiceter (we have already seen 
that such forms are by no means theoretical) with svncope of the vowel e 
in the unstressed penultimate. But this hypothesis entails the dilliculty of 
the retention of the historic spelling -cester in spite of the intervening -ceter 
8tage>. It is indeed, very curious that Mayhew is so astonished at the 
traditional spelling being kept in a language like his own, which still to a 
very great extent preserves the mediseval spellings. Besides, even in French 
8 was kept orthographically before t as late as the 18th cent., when it had 
ceased to be pronounced more than 400 years ago. 
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Anglia XX, p. 353: — »Jedes einfache dreisilbige wort erleidet 
im lauf der englischen sprachentwicklung synkope des mittels- 
vokals, wofern nicht kiinstliche einflusse sie hemmen, und wo- 
fern die lautliche gestaltung des wortes sie zulässt.» Consequentlv, 
Glouceter , Leiceter (etc.) were developed to »Gloster», »Lester» 
in perfect conformity with the phonetic laws of the English 
language. 

The new pronunciation is indicated by the spelling in one 
single case, viz. Craster < Craucestre 1 , F.A., the little Northum- 
brian fishing-place with the seat of Craster Tower. Here the 
etymological connection with -ccster has been forgotten, and the 
narae of the place appears in phonetic spelling. 

In all other instances the M.E. spelling has been kept in 
spite of the modern pronunciation: Worcester, pron. (wusta); 
Gloucester, pron. (glosta); Leicester, pron. (lesta); Towcester, pron. 
(toista), Rippmann. 

For the following places, most of them small towns or vil¬ 
lages, there exists, by the side of the phonetic pronunciation, 
another due to the influenee of, the spelling: Alcester, pron. 
(oolsta), Rippmann, (oo(l)sta), Tanger, phon. pron., (selsesta), Tanger, 
spell.-pron.; Rocester, pron. »Roaster», Hope, phon. pron. (rosesta), 
Tanger, spell.-pron.; Bicester, pron. (bista), phon. pron., (baisesta), 
spell.-pron., Tanger; Cirencester, pron. (sista), phon. pron., (sairensesta), 
spell.-pron., Rippmann. Tanger and Rippmann besides give the 
pronunciations (sizita), (sisesta), which are to be considered as 
interraediate stages in the development Cirencester > »Cister>. 

We have not been able to obtain any information about 
the pronunciation of Mancetter, Frocester, and Wroxeter. To 
judge from the previous cases, it is highly probable that there 
exists a local pronunciation (frosta), (msensta), (roksta) by the side 
of spelling-pron. like (frosesta), (maenseta), (rokoeta). 

As to Exeter the only pron. given by our authorities is 
(ekseta). It is, however, by no means probable that (ekseta) 
represents the original local pron. Tanger gives (eksanz) < Auglo- 
Latin Exonia, as the pron. used by the inhabitants of the place, 
and in maps and geographical works of the 17th and 18th cent. 
Exonia is by far the more usual designation of the place. If 


1 Magna Britannia still has the spelling Craucestre. 
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the pron. (ekseto) was mostly used of the place not in tbe 
place it is easier to understand why the unsyncopated form has 
prevailed 

The names in -cester occur as personal names in rnany 
interesting, partly phonetic spellings, some of which may well 
be worth mentioning. The following instances are all of them 
taken from Bardsley’s Dictionary of English surnatnes. We give 
first the modern forms, then a few early spellings: Wurster, 
Worcester, Worcester or Worcettor (1569), Worster (1619), p. 828; 
Lester, Leicester: Ley c est er or Letter (1604), p. 478; Rossiter, 
Rociter (1581), Rossiter (1641), p. 655. 

We will now proceed to examine whether the modern spel- 
ling and pron. of the place-names here treated exhibit any other 
A.N. peculiarities than s for ch and loss of s before t. 

ou in the first syllable of Gloucester is generally supposed 
to be an A.N. aiteration of au. Cf. Stolze, p. 28, and West- 
phal, p. 16, who even compares Glaw - > Glou - with audire > 
ouir . But the Normans were familiar with the sound-eombina- 
tion au (< al -f cons.), so there was no reason for a substitution. 
Would it not be possible to consider Glouuccestre , D.B. etc., as 
a continuation of Britain Cair Gloui , Nennius (Mon. Brit.)? 
Our Latin authorities have Clevum , Itiner. Anton., Glebon Cotonia , 
Geogr. Rav.; see Forbiger III, p. 289. Whether there is any 
relation between the forms Gloui and Clevum (for Glevum ?), we 
cannot decide. This question may perhaps be settled by Celtic 
philologists. In manv 12th cent. records au, aw, are usual spel¬ 
lings by the side of ou. The A.S. Chr. has Gleaweceastre and 
Gloweceastre , Henry of Hunt, (Mon. Brit.) has Gloucestre . Gloue - 
eeastria , Florence of Wo. (ib.), Glavorna y Glamveceaslre , Symeon 
of Du. (ib.), Glocestria , Ethelwerd (ib.), Gleaueestre etc. As late 


1 I tliink I have found at least some traces of the phon. pron. Thus, 
an English orthoepist of the 18th cent. warns against the dialeetal pron. 
Cassel of Exter for »Castle of Exeter». See Forst er, Anglia XXIV, p. 116. 
— Hexter, a not nncommon Devonian snrname, is derived by Bardsley, 
Dic., p. 379 from Exter < Exeter with addition of an inorganic h. The 
tendency to drop ä’s is, indeed, very strong in Devon. During a stay there 
I have noticed it in people of very good education, whose English in every 
other respect was quite correct. 
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as in Rob. of Gloucester s chronicle we find forms like Claucesire, 
Claucetre 1 . Note that the true English form in La 5 amon, Gloi - 
chestre , see § 1 p. 19, appears with o as well as cA. 

To account for the development of Cirencester to Ciee(s)ter r 
Birencester to Bice(s)ter , Worcester to Woce(s)ter, it is hardlv 
necessary to assume French influence. The n of Cirencester 
and Birencester has been dropped owing to a general M.E. 
tendency. Cf. Horn, Gramm. § 224. Instances of loss of r be- 
fore s are noted by Horn, Gramm. § 235 Anm. Cf. also Ek¬ 
wall, Jones’s Phonography §§ 583, 586 2 . 

Appendix. Some cases of analogical transformation on 
the pattern of forms in - cester , -chester. 

1. Uttoxeter (St.). Of the name of this place we have 
noted the following early forms: Wotocheshede , D.B.; Utukeshes- 
tra (12 c.), Fr.Ch.; Uttockeshedere , Utukeshere (12 c.), see Duignan, 
St. Pl.Ns., p. 157; Wittokeshather , T.N.; HuttokesUittokesather * 
Ch.R. I; Ottokesliather (13c.), see Duignan; Utoxatre , Uttoxhather , 
Uttockcester , Uteheter (14c.), Duignan; Vttokeshather (1348), Index; 
Uttoxather (1401), ib.; Vttexatur (1536), ib.; Vttoxatur alias Vtset- 
tur (1567), ib.; Uteester , Utseter, Utteccster (16 c.), Duignan; 
Vttoxather (1608), Index; Uteester , Camden. 

Uttoxeter has been derived from an O.E. Uttocceaster by 
several authors (Camden, Taylor, Barth. etc.). Whatever the se- 
cond element of this word may be, it has certainly never con- 
tained O.E. ceaster. The supposed O.E. form Uttocceaster must 
have been invented by Camden. As is correctlv pointed out by 
Duignan, all the mediaval terminals point to M.E. AafAer = N.E. 

1 The forms in Claw may, however, owe their existence to the old 
myth that Gloncester was once the seat of the emperor Claudius. who is said 
to have given it to his son Gloi or Gloui. See Madden, La^amon III, p. 339. 
In the Latin history of Lanfranc (see A.S. Chr., ed. Earle-Plummer, I, 
p. 287) Gloncester is called Claudia civitas . 

1 On the other hand loss of r before 8 in the following early instances 
from D.B. etc. is, in all probabilitv, due to French influence: Holehest, Linhest , 
Eisseburne , Esseborne, Messe , D.B. = Holdenhurst (.Ha.), Lindhurst (Ha.), Hurst- 
bourne (Ha.), Marsh (Sh.); Luvehest , Fr.Ch. = Ewhurst (Es.); Brockehest: Nove 
Forest, Gaimar, v. 5799 = Brockenhurst (Ha.); Dosete , Beuoit, v. 14, v. 2*2 = 
Dorset. The question of loss of r before s has recentlv been made subject 
of further investigations by Pogatscher, Engl. Stud. 31, p. 2G1 fiF. 
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heather, which in place-names may have had the meaning of 
heath. As to the mutual relation of the words heath and heather 
see Ekwall, Archiv 121, p. 135 ff. Forms like Uttockeshedere , Ut- 
toxather had, undoubtedly — in spelling and pronunciation — some 
resemblance to certain place-names in -c^ster, e.g. Exeter and Wroxe- 
ter. Hence - cester took the place of diather in some spellings of the 
14th cent. The modern pronunciation, usually (^kseta), Tanger, 
has obviously arisen from such a form as Uttoekcester. Hope 
gives as local pronunciation the extremelv interesting notations 
»Uttcheter», »Ucheter». Cf. the 14th cent. spelling Uteheter. We 
can suggest no other explanation of this extraordinary form than 
that it is due to a blending of A.N. -eeter and English -chester. 
If this conjecture is right the form Winchetre in Robert of Gl. 
is probably no scribal error, but has originated in the same way 
as Utelieter. 

2. Grantchester (Cb.). The early spellings are as follows: 
Granteseta, Grantesete , I).B.; Grenteseta , I.C.C.; Grenteshet (1210), 
R.B.; Grancete , Granteset , T.N.; Grantecet\ H.R.; Grantecete (1284), 
F.A.; Gransete (1302), ib.; Grantesete , Grancete (14 c.), Cat. A.D.; 
Grauntcestr } (1327—30), P.R.; Grantecestre (14 c.), Ramsey Ch.; 
Grauneeter , Grancester (15 c.), Cat. A.I).; Graunsete (1428), F.A.; 
Graunceter, Graundeceter , Granndeeestre (16 c.), Cat. A.D.; Grann * 
cestor (1549), Grauncester (1592), Index. 

Grantchester is identified with an O.E. Grantaceestir by 
Miller, Quellen und Forschungen 78, pp. 60, 61, and Taylor, 
Names etc., p. 137. Even in such an important and quite 
recent work as R. L. Poole, Historical atlas of modern Europé 
(1896—1900) we find, in the part called England and Wales be- 
fore 1066 (by W. H. Stevenson), the same, certainly erroneous* 
etyinology. 

The first time we meet the form Grantaceestir in the O.E. 
literature is in the Latin Bede, Lib. VI, Chapter XIX, where it 
is related that Queen /EthelthrytlVs body was removed to Granta- 
ccestir to be buried: — » ascensa nar i vener nnt ad civitaiem 
quandatn desolatam non procid inde sitam, que lingua Anglorum 
Grantaceestir voeatur». In our opinion the place Bede alludes to 
is Cambridge not Grantchester. On Bede’s authority tho name 
occurs again in some AngloSaxon charters: inio Grantanhricge 
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{original of 970), Birch 1267; in yrovincia Grantaceaster (Latin 
version of the same), Birch 1266; in comitatu Grantecestrice , 
Kemble 907; comitatus Grantebrigice , Birch 872. It is, however, 
obvious that the locality here referred to is Cambridgeshire, not 
the town of Cambridge. Gaimar, when defining the extent of 
the Ivingdom of the Southumbrians, mentions Grantaceaster in 
the following way: 

Neis la meite de Grantcestre 

i jut jadis et devereit estre; v. 1605 f. 

We need not hesitate to identify Grantcestre with Cam¬ 
bridgeshire also here. The very wording of the passage from 
Bede quoted above indicates that the autbor was not very well 
acquainted with the locality in question. He may lmve known 
the river Gr anta, and then added the usual - ceaster , applied by 
the Saxons to almost any place where the Bomans had settled. 
Cf. Lundenceaster (see Poole, Historical Atlas) for modern Lon¬ 
don etc. 

The usual form for Cambridge, and the only one in the 
A.S. Chi\, is Grantanbrycg 1 . After Bede’s time Grantaceaster is 
used by the side of Grantanbricge, but only as a designation of 
Cambridgeshire. 

In his Place-Names of Cb., p. 39, Prof. Skeat also iden- 
tifies Bede’s Grantaccestir with Grantchester, but at the same 
time draws attention to a passage in Lysons History of Cam¬ 
bridgeshire, where is noted that Walter de Merton gave to Mer- 
ton College, Oxford, a certain manerium de Granntesethe . > It has 
often», he continues, »been supposed that this form is only another 
spelling of Grantchester. Such seems to be the fact, though 
there may ha ve been some confusion with A.S. scete. » We be- 
lieve the learned author would have come closer to the truth 
had he iuverted his statement, and said that Grantchester is 
only another spelling for Granntesethe. All the earlv forms 
unambiguously point to an O.E. * Grantarmete. From a histori¬ 
cal point of view it is also highly improbable that the manerium 
de Granntesethe , the little village of Grantchester with a popula- 
tion of a few hundred inhabitants, should be identical with a 


1 However, in some entries from the I.C.C. the terminal -burg appears 
*>y the side of -brigge: Grenteburga , Grantcburga , Grantvbrigge. 
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place of considerable importance already at Bede’s time when, 
moreover, there is in the immediate neighbourhood the old Roman 
Camboricum (= Cambridge, Forbiger III, p. 292) 1 . 

The modern form of Grantchester has certainly originated 
in the same way as Uttoxeter, i.e. by false association with 
- cester , -ehester. Gransete > Grance{s)ter , whereupon an English 
form Grantchester came to be used by the side of the French 
one. The difference between Uttoxeter and Grantchester is that 
in the former case the French form has prevailed — at least in 
the spelling — in the latter, the English. 

3. Penshurst (Ke.), Pensherst (1072), Index; Penecestre (c. 1270), 
Ke. P.F.; Penecestre (1271), I.P.M.; Penesherst, H.R. Penecestre 
(1316, 46), F.A.; Penshurst (1343—46, 77—81), P.R.; Penseherst 
(1467—77), P.R.; Penshurst (1512), Cat.A.D. 

The second element of this place-name is obviously O.E. 
hyrst with Kentish e. The confusion between ( Pen)sherst and 
- cester may be accounted for in different ways: Penserst may 
have been changed into *Pensert (cf. D.B. forms like Salhert (Ss.), 
Witenliert (Gl.), as well as Chilbehert , Fr.Ch., = Chippenhurst (Ox.)), 
which subsequently became *Pensetr by the metathesis of r. 
There is another possibility, viz. that s was originally kept, and 
r shifted: Penserst > *Penscstr (cf. Bolehestre , D.B. = Bolnhurst 
(Bd.)). In this case the analogous forms were soon ousted by 
the etymological ones. 

4. Bilchester or Bilchurst in Hawking (Ke.) is one more 
instance of confusion between .9 -f- her st and cester , -ehester . The 
only old spelling we have been able to find is Bylcherst (1346), F.Ä. 

5. Cruwys-Morchard (Dv.), Morceta , Morceth, Morchet , D.B.; 
Morcestre , H.R.; Morcestre, Morceth , T.N.; Morcestre Crues (1284, 
1316, 46), F.A.; Morchard (1303), ib.; Crmvesnorchard (1381—85), 
P.R.; Morchestre (1428), F.A. 

As to the etymology of this place-name, we cau only sug¬ 
gest that it is due to the O.E. formula cct Jmm ortgearde or 

1 After writing this, we have found the following interesting passage 
in Henry of Huntingdon (Mon. Brit., p. 692 a), which eminently corroborates 
our conclusions as to the identity of Cambridge and Grantancccstir : — »Kair- 
Grant, id est , Granteceastria quce modo dicitur Cantebrigia.* 

6 
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orce(a)rde. If our conjecture is right the m of the artide was pre¬ 
fixed already in O.E. time. Macclesfield (Ch.) would be a parallel 
instance, supposing Ritter, Archiv 116, is right in deriving it 
from <et peém Ecclesfelde . *Morcerd appears in D.B., with sup- 
pression of r and change of final d into t , as Morc^t , Morchet . 
Morcet or *Morcert is turned into *Morcetr l , Morccstre , which gives 
origin to an analogous English form Morchestre. 

From the above instances we have seen that the termina- 
tions of several English place-names are liable to be trans- 
formed on the analogy of the numerous cester , -chester forms. 
Such a transformation may take place if the termination, in itself 
or owing to native or French development, shows some resern- 
blance to - ce[s)ter , more seldom - chester . In its turn the spelling 
-cester gives rise to its English correspondence - chester . In two 
cases such forms, due to the operation of analogy, have ultima- 
tely prevailed over the etymological ones, viz. Uttoxeter for 
Uttoxhather and Grantchester for Grantsete. 


§ 6 . Loss of the interdental spirant 2 . 

A. In place-names containing O.E. mup(a ) 3 . 

1. Coekermouth (Cu.). 2. Dartmouth (Dv.) < O.E. DertomuDa, A.S. 

Chr. 3. Axmouth (Dv.) < O.E. Axamupa, A.S. Chr. 4. Plvmmouth (Dv.). 
6. Portlemouth (Dv.). 6. Sidmouth (Dv.). 7. Teignmouth (Dv.). 8. Wev- 

mouth (Do.). 9. Yarmouth (Ha.). 10. Portsmouth (Ha.). 1 1. Stourmouth 

(Ke.) < O.E. Sturemupa, A.S. Chr. 12. Monmouth (Mo.). 13. Jesmond 

(Nb.). 1 4. Learmouth (Nb.). 1 6. Tynmoutli (Nb.) <C O.E. Tinanmxip , A.S. 

Chr. 16. Alnmouth (Nb.). 17. Yarmouth (Nf.). 18. Yaroiouth (Sf.). 

D.B. AUemuda, -e 8 (Is is possibly meant for us = x\ Porle- 
muta, -c 5 , Ermud 9 , Gernemwa 17 , Jernesmua l8 , Gememutha 18 . Gheld. 
Inq. Alsetnuda*, Axmuda*. 

1 Such a ahifting of r from one syllable to the other is verv usual in 
the early Anglo-Latin records: Ferdeston , D.B. = Featherstone (Sh.); Congrethorj *, 
Cronkethor , D.B. = Crownthorpe (Nf.) etc. * 

* From reaaons stated below forms exhibiting A.N. (?) (t), (d) for H.E. 
final (J>) and intervocalic (d) have also found a place in the lists belongiug 
to this paragraph. 

8 In consideration of the great bulk of the material we have brought 
similar instances together under the same heading, which arrangement we 
hope will lead to a more comprehensive view of the whole. 
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12th c. — Fr.Oh. Portesmue , -mue8 X0 , Monemuta, -mud , -mue 12 , Munemud 1 *. 
Index. Gementuta 17 (1163). 

13th c. — O.R. Cocremuth\ Kokermu 1 (04—27), Cokermue 1 (88—96), Waywuc 8 
(ib.), IfTiym © 8 (79—88), Portesmua , -muha, mues 10 (04—27), Portes¬ 
mue 10 (27—31), Porthesmuth 10 (72—79), Portismuth 10 , Portesmue 10 
(79—88), Portismuth 10 (88—96). Ch.R. Cokermouth 1 (1227), Porf*- 
•hk/A 5 (1280), Teingnemuth 7 (1253), IF eymu M 8 (1258), llVyrnue 8 (1284), 
Portesmue, -muda, -muta 10 1, Sturmuthe" II, Levermue 1 * I, Tinemuda, 
-mue, -muth xb , Gernemuth , mwe 17 II. F.A. 1284. Axemue*, Porle- 
mue, muice § , Sydemue 8 . H.R. Derthamuth 2 , Dertemuth, -mue 9 , Ax*- 
WMC 8 , Portlemuwe b , Tengemue 7 , TFaywme 8 , IFe?/wwfÅ 8 , Gesemuthe 1 *, 
Tynemuth 1S , Gernemue 77 , Jernemuta 17 , Gernemuta ,8 . Index. Eremtta 0 
(1206), Partemue 10 (1231), Portesmues 70 (1200), Jezemue 1 * (Hen. III.), 
Gernemothe ,8 . La^amon. Derlemude *, v. 1786, G^j^roudtf 17 , v. 
30542. Nb. Rolls. Gesemue x% (1279), A/fiemuc 16 , A//ewme 16 
(1256). P.R. Horemue 9 , Eremue 9 (25—32), Gernemue , -muth 11 
(16—25), Jememwe 11 ^25—32). R.B. Cocremute 1 , Portesmue 10 , 
Sturre *, Stormue 11 . R.G-l. jarnemouthe 17 , v. 3429, 3 ememoupe 17 , 
v. 4670. T.N. Porlemue 5 , Sidemue 8 , Teigemue 7 , Portesmue 10 , Jose- 
mouth lS , Levermuwe 1A 9 Jernemuth, -mu/a 17 , Gerwetmre 17 , Jernemuth , 
-witt/a 18 . 

14th o. — O.R. Eretnuih 9 (07—13), Yaremuth 9 (41—43), Jernemuth 17 (43—46). 

F.A. Axmue* (1303), AxewuM* (1316), Axemouth * (1346), Portle- 
tnue b (1303), Portelemouth 5 (1346), Sidemue 6 (1303), Tengemue 7 
(1303), Teynghmue 7 (1346), Ermuth 9 (1316), Sturmouthe n (1346), 
Jlfowmue 1 * (1316), Levermuth XA (1346). Index. Jesemuth lB (1334), 
Jernemuth , -muto 18 . P.R. Teignemouth 7 (1399—01), Yaremuth 9 
(43-45), Iremuth 9 (45—48). 

löth c. — Gap gra ve. Dertemouthe *, p. 239, Plummouthe 4 , p. 284, Portes - 
mouthe 10 , p. 239, Tynmouth 15 , p. 240, Yermoth 17 , p. 208. F.A. 
Cokermouth 1 (1428), Waymouth 8 (1431), Levermuth 14 (1428). Index. 
Sydemouth 0 (1420), Eruemouthe 9 (1488—89), Jesmowethe 18 (1421), 
Jemomeicth, ‘moth 17 ( 1420). P.R. Cokermouth 1 (67—77), Waymouth 8 
(61—67), Portesmuth 10 (ib.), Por tesm outhe 10 (67—77), Tyngmouth lb 
(ib.), Jernemuth 17 (01—05), Jernemouth 17 , Yermothe 17 (61—67). 

16th o. — Index. Ycarmouth 9 (1593), Portesmouthe 10 (1578). 


6. In place-names containing O.E. 

1. T/ie present forms exhibit th. 

1. Southwick (Ha.). 2. Southampton (Ha.) < O.E. Sudhamtun, A.S. 

Chr. 3. Southington in Selborne (Ha.). 4. Southwell (Nt.). 5. Southwark 
(Sr.). 0 . Southam (Wa.) •< O.E. Sudham (1101), Index. 
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D.B. Sudwelle 4 , Sudwerca , - werche 5 . 

12 th c. — Fr.Oh. Suwice 1 . Index. Sudwelle 4 (1130), Sudwerlc\ Sutwerc s , 
Suwerch 5 , Suwerk 6 . 

13th o. — Ch.R. Suwick\ Suhanton *, Suwell 4 y Suham 8 , Sutham ®. Index. 

Sudwe7’k b (c. 1200), Suivtrk 6 (Hen. III.). T.N. Suicerc *. Sel- 
bome Oh. Soynthone 8 (1230), Suthintuve* (c. 1250), Sudington 8 
(c. 1260), Sudintone* (c. 1260). 

14th o. — Index. Snlheivell 4 . 


2. TAe present forms exhibit d. 

1. Siddington (Gl.); » in the first syllable is very curious and difti- 
cult to account for. Cf., however, Krijisinga § 235. 2. Sodington (Wo.) 
< O.E. Suthlune , Suthinton (a. 825, 957), Birch 386, 1007. 

D.B. Stidin-, Suintone 1 . 

1 2th c. — Fr.Oh. Suthintuna 1 , Suinthon 1 , Swinton\ Suenton'. 

13th o.— T.N. Sudin-, Suthinton l , Sutin- t Suthinton a . Wo. S.R. (see 
Duignan, Wo. Pl.Ns., p. 151). Suthintone *, Sodmton 2 (1275). 

1 4 th o. — F.A. So tington*, Sodynton*. 


C. In place-names containing O.E. uifing. 

1. T/ie present forms exhibit th. 

1. Withycombe (Dv.). 2. Withington (Gl.) < O.E. WiVJian dun (a. 700j, 
Earle. 3. Withern (Li.). 4. Withington (8h.). 5. Withyford (Sh.). 6. 
Withycomb (Sm.). 7. Withypool (Sm.). 8. Withyham (Ss.). 9. Withy- 

brook (Wa.). 

D.B. Widecoma 1 , Widindune*, Widerne 8 , W7entone 4 , 

Widecombe 6 , Inwidepolla 7 . 

1 2th o. — Index. Wtemta 8 , WiÄeruta 8 , Widebroc 9 . 

13th c. — Ch.R. WicAenton 2 , Witene 9 I. F.A. TTtTfacomta 1 , IVyd/Hfon 2 
(1284), FHecom&e 6 . H.R. Wydecumb, coumbe 1 , Wythindon 2 , TTy- 
thyford 5 . Index. Wydecome 1 (1273), WiVrna 8 , TVyern 8 , H iMin- 
ton 4 (1267), WtVfc&roc 9 (1208). 

1 4th c. — F.A. Widecom&e 1 , Wydinton * (1303), Witherne 8 (1316), 

ton 4 (1316), Wydecomb 6 (1303, 46). Index. Wytherne* (1343, 
Withihamme 8 (1314), Wydyham* (1326). 

1 5th c. — FA. W/dtfcow&e 1 (1428), Htyerne 8 (1428), M7(/rpofe 7 

(1428). P.R. (61—67), WtyfAern 8 (67—77). 

1 7th c. - Index. Wythyham 8 (1578). 
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2. The present jorm exhibits loss oj th. 

Wyville (Le.). T.N. Wiu-ell . H.R. Wytcell (pers. name). F.A. Wywell 
(1316), Wydewell (1428), (Rob.) Wyvillaa (1428), 


3. The present Jorms exhibit d. 

1 . Widdicombe (Dv.). 2 . Widecombe (Dv.), called Wethicombe on 

the map of Dv. in Camden, and in a book called Index Villarum (17th c.). 
3. Widford (Ht.). 4. Widdial (Ht.). 6. Widford (Ox.) < O.E. Widigford, 
Kemble 426, 177. 6. Widecombe (Sm.). 

D.B. Widecombe\ Widecombe *, Widtford*, Widihnle 4 , Widiforde h . 
13th c. — Oh.R. Widecumba 1 . H.R. Vy dyford 8 , Wydeford 5 . R.B. Wide¬ 
for d*. Tax. Eccl. Widiford 8 . 

14th c. — F.A. WidecumbeWidecumb *. 

löth c. — F.A. Wydecomb *, Wydiford *, Widecombe ® (1428). 


D. In place-names containing O.E. hcrp, rlp, wrcep. 

1. The present forms exhibit th. 

1. Tingrith (Bd.) < O.E. rlp. 2. Shepreth (Cb.). Skkat, Pl.-Ns. of 
Cb., p. 43, thinks the second element contains O.E. tcnrth = »enclosure» etc.; 
the many early forma with t point, however, to rlp. 3. Horsheath (Cb.) < 
O.E. htvp. 4. Meldreth (Cb.). Skeat, l.c., derives also the second element 
of this place from O.E. wrtvp, here, no doubt, with greater probability, as 
all the early forms have e. 5. Aldreth (Cb.) C O.E. hyp. 6 . Rawreth 
(Es.), probably < O.E. rlp. 7. Chawreth (Es.), also here the terminal may 
contain O.E. wräp . 8 . Earith (Hu.) C O.E. Earhyp, Earhyth , Kemble, Earhip 
(a. 988), Facsimile of Charters. 9. Oteringhithe (Nf.) < O.E. hyp. 10. Rack- 
heath (Nf.)? <1 O.E. häp. 11 . Lakenheath (Sf.) < Lacyngahyp, Thorpe. 12. 
Lambeth (Sr.) C O.E. Lambhyp , A S. Chr., Lambehip , Thorpe. 13. Reeth 
(Yo.) < O.E. rlp. 

D.B. Tingrei *, Escepride *, Esceprid 2 , Horsei 8 , Melrede 4 , Otringe- 
heia Q , Racheitha 10 , Racheia 10 , Ldkingaheda, * hethe ll , Lanchei 11 
(nc = m), Rie 1 *. 

12th c. — 1.0.0. Sepeia 2 , Hor seda 8 , Melreda 4 . Inq.El. Sceperia 1 , Sceperec, -eie 2 , 
Melrede 4 , Melrede 4 , Meldrethe 4 , Lakincgchtda ll , Lackingehetha 11 , 
lagingehyda n , Lachingehyda !1 , Lachinchede lt , Lagingehee u , lachincg- 
heda 11 , lachingehea n . Index. Me Ireda 4 (1103), Lachingeia u , LacÅ- 
ingahutlta ll . Pi.R. Alreheda> -hedra , - hudra 5 . Sf. P.F. Lakinge- 
• Äce 11 (1199). 
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13tb o. — Annales Mon. Tingrize, -rithe, -ri, -rtV. C.R. Chaurethe 
(88-96), Erhez* (79-88). Oh.R. Meldred 4 , Melre 4 I, Raureth «U, 
Chaure 1 (1246), Racheth' 0 I, Lakingheth u , Lamhet 11 I, Lambitha lJ 
II. H.R. Tyngri l , Schepere *, Scheppere *, Horseth *, Raere*, Chaure 1 , 
Schaure 1 , Erheih 8 , Erhee*, Rakhey 10 , Rakkeye 10 , Lakingheth n . Index. 
Chaure 1 , Otrigeide 9 (1203), Lamhethe'*. R.B. Lambhyeth 11 , Lamhe 11 . 
R.GH. Lamhupe ll , Lambhepe x *. Ramsey Oh. Alderhithe, hethe h , 
Alreheda 5 , Herheihe 8 , Herliythe , -lY/ze 8 , Erithe*, Erethe*, Erhe\ 
Sf. P.F. Lakingheye" (1219). T.N. Tm^re 1 , Sepree*, 

Yo. K.Q. ReY/ic 18 (1284). 

14th o. — F.A. Tingrie' (1802), Scheperethe* (1302), Melreth*, Raureth, -ryth* 
(1303), Chaureth 1 (1303, 46), Oteringhithe 9 , Racheyth' 0 (1316). Index. 
Horseth 8 (1305), Raurethe 0 (1370), Lakynghcthe 11 (1390), SoitM/fljJi- 
hethe' 9 . P.R. Lakynghithe 11 (45—18). Sf. P.F. Lakynghcthe 11 
(1313), Lakynghythe 11 (1330). Yo. N.V. Rt7A ,s (1316). 

löth o. — Capgrrave. Lambhithe l *, p. 813. FA. Tyngre (1428), Chaureth 7 
(1428). Index. Rakhith 10 (1451), Lambehith". P.R. Shepcrcth 9 
(61—67), Malrede 4 , Melreth 4 (61—67), Chawrey 1 (67—77), Laking¬ 
heth 11 (67-77). 

16th e. — Index. Horseth*, Rawrith* (1541). 


2. TAe present jorms exhibit loss oj th. 

1. Childrey (Be.) < O.E. Cilla-, Cyllanri]), Kemble 746, 1133 etc. 2 . 
Cricksea or Creeksea (Es.) < O.E. 7iy/>. 3. Sawtry (Hn.) < O.E. ; cf. 

Skeat, Pl.-Ns. of Ht., p. 62. 4. Cbelsey (Mi.). In Speculum Britannire 
)c. 1600) we find the following note on the plnce: — >Chelsey also called 
Che8elsey for the sake of the pebbles». The etymologv is, however, O.E. 
CVtYic /*;//>, Earle. As to present a for older c/t=(t/), cf. Appendix C. ö. 
Stepney (Mi.) < O.E. AyjB. 6 . Setchey (Nf.), probably < O.E. /»y/i. 7. Boul- 
ney (Ox.), probably < O.E. hyp. 8 . Shottery (Wa.) < O.E. Scottarip, Earle 

D.B. Cricchcseia *, Saltrede*, Chelched*, Stibefihede 6 . 

12th o. — Fr.Oh. Stebeheie*. Index. Saltereia 8 , Saltreia 8 , Sauteida 9 , Ste- 
benheth 5 . 

13th c. — Oh.R. 'Sechie* II. F.A. Chelchehuth 4 (1284). H.R. Sechize*, 
Bulhud \ Index. Sechithe ® (Hen. III.). Ramsey Oh. Saltreche 
(c/t = fÄ), reye, -mo, -rethe, -rea*, Sautre 8 , Sautreia*, Sautereie*. 
T.N. Sethiche 6 (error for Sechithe), Bulchude 7 . 

14th c. — Oat. A.D. Scotrith 8 , Schotrythe 8 , Shotriche 8 (c/i = M), Schot- 
rith 8 (all of them from tbe year 1318). F A. Chelrey 1 (1316\ 
Saufre 8 (1316), Stebenhuth 8 (1316), Sechhithe 6 (1316), Bulctchurrhe’ 
(1316). P.R. Chelcheheth 4 (1348).’ 

löth o. — F.A. Chelrey' (1428), Crikeslieth 2 (1428), Chelcheth* (1428\ 

Z/tYA 5 (1428), Bulnehith 7 (1428). Index. Chelchithe 4 (1465). P.R. 
^z/rÄr 77/Me*, Crykeshithe* (67—77), Setchey*, SegthS (61—671 
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16th o. — Index. Chellsaye 4 (c. 1550), Seche 6 (1564). Mi. PF. Stebenhithe* 
(47—53), Stebunheth* (1568), Stepney* (1575), Stepney* (1587). 

3. The present form exhibits t. 

Orsett (Es.) < O.E. *Horsha>p. D.B. Orseda . H.R. Horsete. Cat. A.D. 
Orsete (c. 1242).. O.R. Horseth (1343-46), Orseth (1318—23, 46-49). F.A. 
Horseth , Horsete (1303, 1428). 

4. The present forms exhibit d. 

1 . Maidenhead (Be.) < O.E. hy]). 2. Hendred (Be.) < O.E. Henne- 

Hennanrip , Birch 165, 391 etc. 3. Cottered (Ht.), perhaps < O.E. torcép \ cf. 
Skéat, Ht. Pl.-Ns., p. 61, p. 64. 4. Oxnead (Nf.)? < O.E. häp . 5. Leather- 
head (Sr.) < O.E. I - odrithan , see Taylor, Names, p. 170. 

D.B. Henret', Chodrei*, Oxenedes*, Leret*. 

Fr.Oh. HeinreitHenreth'. Index. Henreda' (1157). 

Ch.R. Heanred 5 (1227), Hanred' (1274). H.R. Henreth'. Index. 
Hendred 1 (1225), Leder ed*, Leddred 8 , Ledrede*. R.B. Henred *, 
Coddre*, CodreyeLedrede*, Ladrede*. T.N. Hen-, Hanreth *, 
Hanred *, Leddred*. * # 

O.R. Oxeneddes* (07—13). F.A. //anr^A a (1316), Codrede 8 (1303), 
Oxneth* (1316), Oxenedis 4 (1302). Index. Oxnegges 4 (1312). P.R. 
Oa*ned 4 (77—81), Oxenede* (81-85). 

Oat. A.D. Codreth* (1428). F.A. Maydenhythe 1 (1428), Hanreth' 
(1401), Codrethe 8 (1402), Codreth' (1428), Oxenede* (1401, 28). I.P.M. 
Henrede' (Hen. VII.). P.R. Madenhithe 1 (01—05), Maydenhede 1 
(67—77), Esthenrith' (61-67), Hmrede' (67—77), (teney 4 (61-67), 
Oxeitey 4 (67—77). 


E. In place-names containing O.E. ^>(<?)r. 

1. TAe present forms exhibit th, d. 

1. Wetherley (Cb.) < O.E. wéper; cf. Skeat, Pl.-Ns of Cb., p. 66 . 2. 
Hatherton (Ch.)?< O.E. Hathor, Searle. 3. Netherexe (Dv.) < O.E. niperra , 
neopera, Mdf. p. 98. 4. Headley (Ha.) < O.E. ö. Southry (Li.) < 

O.E. 6 . Blatherwick (Np.). 7. Netherfield (Ss.) < O.E. niperra etc. 

8 . Featherstone (Yo.). Cf. Featherstone (St.) < Feotherestan , Duignan, St. 
Pl.Ns., p. 60. 9. Rotherfield (Yo.). 

D.B. Wederlai *, Haretone *, Niressa, -e*, Hallege 4 , Sutreie*, Sudtrie*, 
Blarewiche*, Nedrefelle 1 , NirefeW, Ferestane 8 . 

12th o. — I.O.O. Werleia 1 , Werleie 1 . I.E1. Wederlai 1 . Index. Blareivihc * 
(1199). Np.S. Blathencyk*. 


12th c. — 
14th o. —- 

14th c. — 

löth e. — 
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13th o. — C.R. Suthreya 6 (88—96). Ch.R. Fetherstane 8 II, Sudereie* I. 

H.R. Suytray 8 , Neddrefeld' 1 . Index. Suthfraye 6 , Surreya\ Suth¬ 
reya 6 (Hen. IIL), Blathirwyk 8 (1248). Yo. S.R. Rorefeld 9 (1297). 
14th o. — F.A. NytheiNitherexe 8 . Index. Suthereya 5 , Blatherwyke • (1307). 
löth o. — F.A. Sotheray 5 (1401). 

2. TAe present forms exhibit loss of th. 

1. Harrington (Np.). 2. Werrington (Np.) < O.E. W r idringtun, Å.S. 

Chr. 3. Surrey < O.E. SuPrige, A.S. Chr. 

D.B. Arintone 1 , Widerintnne *, Sudrie *. 

12th o. — Np.S. Hetherington 1 . 

13th o. — O.R. Hetherinton 1 (27-31). Oh.R. Hetherinion 1 I. FA. He¬ 
therington 1 , Witheinngton* (1284). Index tc Sloane MSS. (ed. 
J. L. Scott, 1904). Hetheringtone 1 (1276). R.B. Surreia*. T.N. 
Hetherinto7ie\ Sun *’*. 

14th c. — F.A. Hetherington 1 (1316). Index. Hetryngton' (1342). P.R. 
Haryngton 1 (77—81). 

löth o. — Oapgrave. Surry*, p. 160, Sotheray 6 , p. 271. 

16th o. — Index. Hetherington 1 (1541). 


F. In other place-names containing O.E. th, p. 

1. The present forms exhibit th. 

1 . Witham (Es.). The name of this plnce does not contain original^. 
The forms Witanham, Witham , A.S. Chr., point to O.E. ivita-\-ham , ef.. 
Mdf., p. 152. No doubt th in such a form as Witham has been taken by 
copyists or scribes not so well acquainted with the locality to represent the 
sound (d). Hence the spellings with d, or loss of th. Such confusions be- 
tween t-\-h and p are to be found also in A.S. charters. Cf. Tatiere = 
Tathere , see Mdf., p. 133, and Waldam, Kemble 988 = Waltham , ib. 844. 2 . 
Rothley (Le.). 3. Knaith (Li.). 4. Rothwell (Li.). 5. Witham, N. and S., 
also the name of a river (Li.); as to the etymology, cf. Witham (Es.) above. 
According to Hope, the local pron. is »Wittn>, which presupposes original t. 
6 . Seething (Nf.). 7. Rothwell (Np.). 8 . Rothley (Np.). 9. Blyth (StX 
10. Bath (Sm.) < O.E. Batium, BaÖe, A.S. Chr. 1 1. Routh (Yo.). 

D.B. Witham 1 , Rodolei *, Cheneide s , Rodouuelle \ Rodewelle*, Wime\ 
Widme 5 , Witham 6 , Sithinga ö , SithingcsP, Rodewelle 7 , Rute' 1 . Geld. 
Inq. Bothewell 1 . 

1 2th o. — Fr.Ch. Blia ö , Blya 0 (c. 1175). Index. Roelay *, RothctceUe 4 (1156), 
Rodewelle 4 (1150—55), Widme 8 (c. 1170), Wieme 6 (Hen. II.), Wiema 6 
(1183—84), Norwime 5 , Nortwidhem 6 , Nordwidma 6 , Widheme 5 . Le.S. 
Rodeleia *. Li.S. Rodewella*. Np.S. RmcelV. 
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13th o. -■ C.R. Wyhatn *, Wytham' (72—79), Roelay *, Roleg 2 (04—27), Wit- 
ham 5 (88—90), Senges * (ib.), Sithinge t (79—88), RotcelV (72—79, 
88—90). Ch.R. Hty/wm 1 I, Äofe*, Roeleg\ Roel 2 I, 

Rothelee 2 (1284), Cneye 9 , Kneye 8 I, Senges 6 (1207), Sithing 8 (1285), 
Äo/a' 8 , Rotheley* II. Gl. Recs. (Geoffrey de) Ba'° (1200). H.R. 
Wyham 1 , Wytham \ Rothele 2 , Rothele ge 1 , Kney 8 , Routhewell 4 , W/£- 
Aam 5 , Wime & , Wytme *, Seynges*, RotcelV. Index. Rothleya *, Roleya* 
Rothele 2 , Wydma 6 , Witme 5 , Wyme \ Senges ®. Le. Recs. Roleya 2 
(1251). R.B. £o^a 2 , RoutcelV. T.N. Rottel\ Role\ Rolle\ Rou-, 
Rotcell*, RotcelV, Rotheley 8 . Yo. K.Q. Jfwe 11 (1284). 

14th c. — F.A. IVj/Wh 1 (1303), Kneth* (1310), Rotheivell 4 , Norttcyme*, Wy¬ 
ham*, Wythme 5 , Senges* (1302), (1316\ Sithyngg 6 (1340), 

RotheiceW (1316, 40), Rotheley 8 (1340), B/tVJ 9 , 2?0V/a 9 . Index. 
Wyma* (1343), Sithyng 8 , Sything 0 . Rothewelle 7 (1335). P.R. Rothe- 
icelV (1399—01). 

löth c. — F.A. Wytham 1 (1428), Kneth* (1428), Rot hetcell* (1428), Sythinye 0 
(1428), RothetcelV (1428. Index. Sethyng* (1450). P.R. Wy- 
/tam' (01—07, 07 — 77), Rotheley* {61—61 \ Rot hetcell* [\h.\ Wytham 5 
(ib.), Sethyng 6 (07 — 77), RothewelV, (01—07, 67 — 77). 

2. TAe present forms exhibit loss of th. 

1. Wingrave (Bu.). 2. Wing (Bu.). The early forms in D.B. and 

the Index point to original //>. The etymologv may be an O.E. wipung for 
ta/nng; cf. Mdf., p. 152. 

D.B. Withungrave l , Witehunge 2 . 

12th c. — Index. Wiuw^Ma* (Hen. II.). 

13th c. — C.R. HTm/ 2 (88—90). H.R. BVw/rrtue 1 , JVe/i</ 2 . Index. B>ji<//o' 2 
(1208). T.N. UVn^Yiw? 1 , HV«</ 2 . 

14th c. — F.A. WengraveWeyngrave', Wenge 2 , 

3. The present forms exhibit d. 

1. Roothing or Röding (Es.), possibly < O.E. * Hrop ingas <. Hroth , 
Searle. 2. Edington (Wh). According to Stevenson, the place is identical 
with Epandun , A. 8 . Chr. and Crawford Ch. Epandun has also been identi- 
fied with Edington (Sm.). This identilieation must be wrong, for the plaee 
in (juestion appears in D.B. as Edtcinetona. In our opinion it is not altogether 
exeluded that also Edington *(W1.) is due to an O.E. Eadtcihetun. If so, it 
does not belong here. 

D.B. Röding es', Roinges', Edendone*. 

1 2th c. — Index. Roing'. 

13th c. — H.R. Rothing 1 , Roing 1 , Edindoné*. R.B. RoingesRoynges', 
Roynge 1 . T.N. Roing '', Edinton 2 . 
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14th o. — F.A. Rothyng ' (1303 etc.). Index. Rothing' (1389). P.R. Edyn- 
don 5 (1399-01). 

15th c. — P.A. Rothyng' (1428). Index. Edyngdon 1 (1432). P.R. Edyn- 
don ’ (61—67). 

In early O.Fr. d < Lat. t , d is lost, finally after a vowel, 
medially between two vowels and before liquids. It has been 
proved beyond all doubt that, before d was lost, it was changed into 
(cl), (j>), which sounds were probably distributed so, that (5) occur- 
red between two vowels and before the liquids, whereas there was 
in the spöken language an interchange between final (d) and ([>). 
Cf. Meyer-Lubke, Gramm. § 436; Nyrop, Gramm. §§ 386,387; 
Menger, p. 94 ff.; Gaston Parir, Extraits de la Chans, de Ko¬ 
land (Paris 1899), p. 15 f. The existence of such an interme- 
diate sound is best proved by the fact that in O.E. and M.E. 
loan-words Lat. and O.Fr. d , respectively, appear as p, (t. For 
instances see Pogatscher, Lehnworte, p. 174, Behrens. p. 175 
f., and egpeciallv Kluge, Zeitschrift fur Rom. Phil. XX, p. 322 
ff., where the whole matter is discussed at length, aud also 
numerous references given 1 . Cf. also Reichmann, Eigennamen 
im Orrmulum, p. 28 f., who considers p in several Biblical names 
from this text as a criterion of French influence. The spirant 
is still preserved in Mod. E. faith < M.E. feip , fei(T, Jeith{e ) < 
O.Fr. feid y feit < Lat. fidem (see N.E.D.), asseth < M.E. aseeth , 
assethe < O.Fr. as(s)et < Lat. ad satis (see N.E.D.), as probably 
also in Scotch dainteth -ith < M.E. deinteth{é ), -ith(e) < O.Fr. 
dain -, deintiet < Lat. dignitatem, bounteth -ith < O.Fr. hontet < 
Lat. honitatatem , poortith < O Fr. povretet < Lat. paupertatem. 

In O.E. the interdental spirant was voiced between two 
vowels, finally after a vowel it was voiceless. Cf. Kluge, Paul’s 
Gr., p. 1006 f. 

As for the various ways in which the sounds of (p) and 
(cl) are rendered in early E. and A.N. MSS., cf. Appendix A. 

In the beginning of the 12th cent. the Normans had, to 
judge fromi the orthography of the earliest A.N. MSS., two 
ways of pronouncing such words as vide < Lat. vita. Sometimes 

1 To the instances of A.N. ({)), (d) having been kept in La;amon which 
are adduced by Luhmann, pp. 191, 193, we may add one more, viz. r&rt 
Escudy A, v. 2769, corresponding to Vertescu , B = Mod. Fr. écu < I-at. 
scutum. 
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d was kept in the pronunciation, sometimes not. Cf. Kluge, 
Zeitschrift, p. 322, and Nyrop, Gratnm. § 386, who draws atten- 
tion to the fact that in Mod. Spanish there is a similar vacilla- 
tion with reference to the pron. of the interdental spirant in an 
intervocalic position. The spirant seems to liave been lost earlier 
when medial than when final. Already in Computus there are 
rhymes like signifie : rie (cf. Meyer-Lubke, l.c.), and soon after 
the middle of the 12th c. d, t disappear in all positions. 

In the French word-material of D.B. intervocalic d = (d) is 
often lost medially, while in a final position it is always kept. 
Instances like Todetng, Toeny = Tosny (Eure), Buenvaslet , •vasleth 
etc. are adduced by Hildebrand, p. 360 f. 

Also in the English place-names loss of intervocalic (d) is 
usual, not only in D.B. but also in records of a more recent 
date: - mude , - mue , (see list A); Suthinton, Suintone (see list B 2); 
Widerne, Wiernia (C 1); hyda, * heda , - hetha , - hea , - hee , - rithe , 
-rie, - rede , - rethe, -reite , -ree (D 1); Blida , Blia> RodeRothe 
RoeRute, Rue, Sethyng, Seynges , Wytham , Wyham (F 1); Rodinges 
Roifiges, (F 3). 

Loss of the interdental spirant before liquids appears in 
such instances as Hallege, Haretone , Arinfone etc. (list E 1, 2). 
Here it is worthy of note that the coinbination per is often tur- 
ned into pre , whereupon pre > re. 

Finally we find in D.B. an interchange of t , d just as in 
the purely French words: - rid , (Dl), -hed (D 2), -ret (D 4). Loss 
of the spirant we lmve not noted as early as in D.B. save in 
one single case, viz. Toekxn = Tockwith (Yo.). This is probably 
a mere error in view of the many other cases iu which the den¬ 
tal was kept. In later records loss is usual also in final posi¬ 
tion: Waymo y C.R., Colermu , C.R., (A); Lamlie , R.B. (D 1); 
Chaure , Melre , Ch.R. (Dl); Ba y Gloucester Records (F 1) etc. Cf. 
also rhymes, like Jesu: Ju: Adeldru , Gaimar, v. 1341, v. 1407, 
Edelfrid: saisi , ib., v. 1147. 

When owing to A.N. sound development intervocalic (d) is 
dropped, two vowels meet, a phenomenon which is geuerally 
known under the narae of hiatus. During all periods the 
French language has uever been very partial to such a com- 
bination, and several devices lmve been used to get rid of it: 
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(1) . Sometimes the second vowel is entirely lost. This 
seems to have been the case in Rolega , R.B. < Roelay < Rothe * 
ley (Fl); Wime, D.B. < Wieme < Witham ( Wime may also be 
due to Widme) (F 1); Wing, C.R. < Wiungua < Withung (F2); 
and perhaps also in Seng , F.A. < Seynges < Sethyng (F 1), cf. 
however below. 

(2) . The two vowels are amalgamated into one sound. A 
diphthong may really have been pronounced in Soynthotie, Sel* 
borne Ch. < Suthintune (Bl) and Roing, Index < Rothing (F3). 

(3) . Both in O.Fr. and Mod. Fr. a glide is often developed 
between the two vowels. This glide before a following palatal 
vowel is (j), and is either not noted in the spelling or rcndered 
by i, y. Cf. Nyrop, Grarnin. § 279; Passy, Changements phoué- 
tiques, p. 214. Stimming, p. 237, adduces several A.N. instances 
of //, as a glide between unstressed a, o and a following pala¬ 
tal vowel. In the case of the English place-names j as a glide 
appears with certainty only after what from a Norman point of 
view was no doubt stressed é, whether this é {< y, ä, é) alreadv 
existed in English or was due to A.N. adaptation. On this point 
cf. Stolze, p. 18 Anm. 2. The following examples may serve 
to illustrate the development in question: Scepereie, I.E1. < See- 
peree, Lachwgeia , Index < lachingéhea < Lackingehetha (D 1); 
Saltreye , Ramsey Ch. < Saltrede , Stebeheie, Fr.Ch.< Stibenhedc (D 2); 
Codreye , R.B. < Codrede (D3). The above-mentioned forms are 
perfect analogies to A.N. espee, espeie < Lat. sjyatha (see Stim¬ 
ming, p. 175, p. 238) or M.E. contreie (< contreé): uaye ; see 
Behrens, p. 82. 

The glide is still kept in Mod. E. fay < M.E. fay < O.Fr. 
fae , faie , fciyce, fed , fee (Godefroy) < Lat. fata (N.E.D.). An 
excellent parallel to the twofold development of -ef, -eäe in the 
second element of English place-names is also afforded by such 
O.Fr. doublets as deintie , dente — daintiet , bunte, bountee — bon- 
fct corresponding to M.E. deintethle ) — daynte , Mod. E. dainteth 
— daintv, bounteth — bounty. Cf. also O.Fr. feid , fei t — fei 
= M.E. feid — fei, fey = Mod. E. faith, fay. 

A few peculiar spellings of the diphthong ei (ai) are discussed 
in Appendix B. 

The instances of loss of Q>), (cl) we have just been discus- 
sing can hardly be explained in any other way than as due to the 
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operation of A.N. sound-laws. In O.E. and M.E. the interdental 
spirant is hardly ever lost in position between two vovveis or 
finally after a vowel. Also in the Mod. E. dialects loss of ([>), (ct) 
is rarely found. Cf. E.D. Gr. § 314; GrOning, p. 47. What 
also tells in favour of French influence is the circumstance that 
the forms without spirant are best and most frequently repre* 
sented in documents which in every otlier respect exhibit strong 
A.N. peculiarities (D.B., Fr.Ch., R.B., I.EL, T.N. etc). Exam- 
ples from O.Fr. and A.N. texts are given by Westphal, p. 20 
and p. 37. 

There are, however, some instances in our lists for which 
A N. influence can hardly be claimed. Before l and r (see list 
E) loss of th as earhj as in I).B. is most likely due to French 
influence. Modern forms like Surrey < Suctrige etc. (see E 2) 
have been explained as due to assimilation in English itself (cf. 
Kluge, Paul’s Gr., p. 1007), though in our opinion French 
sound-development is not altogether excluded ] . Wc must keep 
in raind that assimilatory loss of th sets in mainly before /, s, 
d, t, more seldom before other consonants. 

The French forms without th existed for a long tirae by 
the side of the native ones in which th was kept. In the 13th 
cent. the former were still very well represented. Even in the 
14th cent. they are not unusual, but a hundred years later they 
seenT to have altogether disappeared except in the few cases 
where they ultimately prevailed. 

The French forms are, of course, much more numerous in 
the Anglo-Latin feudal records than in the purely English chro- 
nicles. A comparison between the chronicle of Peter Langtoft 
and that of Rob. of Brunne, of which the latter is to a great 
extent based on the former, shows that Langtoft always prefers 
the forms in mue < O.E. mufia , whereas R. of Brunne, with very 
few exceptions, makes use of the native forms: Portesmue, Lang¬ 
toft I, p. 450; Portesmouth , R.Br., p. 96 etc. The form - mue is 
very rare in R.Br. One instance is Germue , Gernemeue , -mue, 
p. 252, ansvering to Gernemue , -meue, Langtoft II, p. 196. 


1 In all the O.Fr. texts we have had an opportnnity of examining 
Surrey always appears without the dental. Tims Surree, Rou, v. 7736; 
Suiiifje, G. le Mar., v. 1552; Surye , Langtoft I, p. 170. 
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We will now proceed to give a short survey of the cases 
in which the French forins have gained the victory. 

That, as far as compounds with Sup-, -mup(a ) are concerned 
(see lists A, B), the French forms have never prevailed, is, of 
course, due to the fact that the etymology of the words was 
quite clear. South and mouth were parts of the general vocabu- 
lary, and supported the native forms. 

In Wyville (see list C 2) it is not only the spirant that has 
been lost owing to A.N. sound-development, but in the suffix 
French ville has supplanted older ivell. When ville apppars as a 
suffix in English place-names it is raostly due to substitution of 
the French etyrnon ville for English well or Southern vel{d) < 
feld . Acoustic resemblance is probably often the cause of the 
substitution. 

It is above all in place-names containing O.E. rip y hyp, hdp 
etc. that the French forms have been victorious (see list D 2). 
This is perhaps best explained thus: the forms in -ee y -eie did 
not appear stränge or unfamiliar to the English. They were 
easily associated with a similar and very usual suffix, -e $ -eie < 
O.E. éa, ég, Mdf. p. 44, 45. To the instances quoted in list D 2 
we may add one more, in which the forms without th also have 
prevailed. In the English Sir Beves of Hamtoun (ed. Kölbing, 
E.E.T.S., E.S. 46, 48, 65) we note the following interesting forms 
of Putney (Sr.), nowadays the name of a London district south 
of the Thames: Polenhipe: su-ipe , p. 202, MS. A (c. 1327); Poun- 
tany , ibid., MS. S (end of 14 c.); Ponteney : they , ibid., MS. C; 
Poivntmeth , ibid., MS. M (15th cent.); Putneth , ibid., O (printed 
copy, closely related to M); Pountenay : lay : way: ticay (= two), 
p. 208, 210, 214, MS. E. (sec. half of 14th cent.) *. 


1 As late as the 17th cent. double forms still occur for some of the 
place-names here in question. The same person is called It. Stepneth or 
Stepney in an entrv of 1600; see Bardsley’s Dic., p. 716. This being so, it 
would really be curious if we did not sometimes find -eth for etyinological 
-ei on the analogy of those cases where the interchange was original. I 
think I have found a trace of such analogous forms in Magna Britannia, 
where Brent Eleigh and Monk Eleigh (Sf.) are called Brent Ely or Brcntil- 
leth alias combusta, Monks Ely or Munselleth. The etymology is O.E. Ilian 
leah ileaye) (a. 999), Earle. M.E. forms are Illeya , Illeye, H.R., Illeg, T.N. Cf. 
also Appendix B. 
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According to Tanger, Rothwell as a place-name is pro- 
nounced with (p), as a personal name, without. Hope gives the 
notation »Rowell» for Rothwell (Np.). Both the latter pronun- 
ciations may depend on A.N. forms without th (see list Fl). 


A.N. (t), (d) is substituted for M.E. final (|>), and 
intervocalic (d). 

Tbough in the course of the 12th cent. the interdental 
spirant was lost in A.N. in all positions, we, nevertheless, find 
spellings t for (p) finallv, and d for (d) medially. To assign the 
value of (p), (d) to these spellings is not possible, for some of 
them, particularly those with d , have been handed down to our 
time, and d is here still pronounced (d). In our opinion such 
instances of t and d are now due to A.N. sound-substitution, 
and should, consequently, have been treated in Part I. To avoid 
unnecessary repetitions of forms and to give a better survey 
of this whole questiou, we have considered it the best plan to 
deal with the eventual sound-substitution of (t) for final (p) and 
(d) for intervocalic (d) in this context. In tho sequel we will, 
iu the first place, treat of some cases of (t) for (p), then proceed 
to (d) for (d). 

1. A.N. (t) is substituted for M.E. final (p). 

That (t) was used by the Normans as a substitute for (p), 
not only initially but also finally, is indisputable. Rhymes of t: 
th < p are usual in Gaimar etc.; cf. Vising, Le dial. Anglo- 
Normand, p. 90, and Rathmann, p. 39. 

The only case of t being preserved which may belong 
here is Orsett (Es.). Forms like Orseda , D.B., Horseth , C.R. (see 
list D 3) undoubtedly point to an O.E. *Rorshce]) 1 . 

We note, however, in many purely English works of the 
llth cent. and later a peculiar orthographic interchange of final 
p, th and t, d: 

Rule of S. Benet (MS. 1020—30), t for J5, as in det (= doth); 
it for as in ivurctmenä, hiveed (= what), see Logeman, p. LII. 

1 As regards Ayot < O.E. égoi J, ef. the explanation given by Ökeat, 
Pl.-Ns. of Cb., p. 58. 


Digitized by Google 


R. E. Zachri8sort 


% 


La 5 amon, t for p, in A 6 X, in B often; i for /, a few 
ti mes both in A and B, see Lucht, p. 65, 72. On page 65 
Lucht also draws attention to similar spellings from several llth 
and 12th cent. MSS., e.g. JElfric, Textus Itoffeusis, M.E. version 
of the Rule of S. Benet etc. 

Norfolk Guilds (14th c.), t for th is usual, see Schultz 
(Diss. Jena 1891), p. 28 f. 

London deeds (1384—1430), t for p, th, as in hat, levet, 
strecchet ; d for /A, as in had , see Morsbach, Urkunden, p. 134, 
p. 137. 

Many more examples are noted by Dibelius, Anglia XXIII, 
p. 452 f., and Neumann, Paston Letters, p. 91. 

This interchange * is generally confined to unstressed sylla* 
bles, partieularly the verbal ending - eth , and in consideration of 
the very usual inverted spellings ((T, p for t) it may represent a 
real traiisition of ([>) > (t), which perhaps has taken place in con- 
nected speech before consouants like $, f, t , d etc. Having thus 
arisen in some positions, the dental stop might easily have 
been transferred to others, and have even sometimes transplant- 
ed original th. A similar explanation would seem possible for 
some sporadic instances of t for final th also in the present 
English dialects. Cf. E.D. Gr. § 316; Franzmeyer, p. 75; Kruis- 
inga § 362 and Additions p. 178. 

As to d for final th , p I do not think we need assign the 
value of (d) to this spelling in the cases here in question. Thus 
Morsbach, Urkunden, p. 134. It seems more likelv that d is 
nothing hut an inverted spelling for t. In fact, in nearly all 
those texts where we find d for final th we also find some in¬ 
stances of t for d in the same position. Cf. Logeman, Rule of 
S. Benet, p. LI; Lucht, La 3 amon, p. 68 f.; Morsbach, Urkun¬ 
den, p. 144, fulfyllyt by the side of futfyllyd. Now, if both 
the ending of the past tense ed and that of the present tense 
-eth were changed to -et, one might sometimes be put for the 
other. For such instances see Blach, Paulsschule, p. 41. Dibe¬ 
lius, p. 452, notes rhymes like longith (present tense): honyit 
(past part.). 

From the above examination we may conclude that, though 
A.N. infiuence in itself is not impossible with referenee to 
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Orsett < Horsheth , t in this and similar cases can also be explained 
as due to dialectal sound-change. 

2. A.N. (d) is substituted for M.E. intervocalic (d). 

Intervocalic d for tli is much more usual than final t for 
th, and such forms have also been adopted much more generally. 
In his treatise on the Germanic elements in French and Pro* 
vengal, p. 168, Mackel, witli reference to the different treatment 
of (d), distinguishes between early loan*words in which the spi- 
rant was lost, and comparatively late ones in which it, probably 
owing to sound-substitution, appears as d. After observing that 
Gaimar generally uses d for O.E. (d) in personal names, Rath- 
m ann, p. 42, no doubt correctly, assigns the value of (d) to this 
spelling. Numerous instances of d for etymological it, and vice- 
versa, in both the MSS. of La 5 amon are looked upon by Luhmann, 
p. 38, as due to French misrepresentation and, no doubt, also 
mispronunciation. We have then to assume that from about the 
middle of the 12th cent. the Normans commenced to substitute 
(d) for (d) in English place-names. 

The following typical 13th cent. instances have been chosen • 
from the lists to illustrate the sound-substitution: Tinemuda, Ch.R. 
(A); Sudwerk , Index, Sudington , Selborne Ch. (Bl); Wydecumb , 
H.R., Wydinton , F.A., Widebroc, Index (C 1); Wid iförd, Tax. Eccl. 
(C 3); Meldred , Ch.R., Alreheda , Ramsey Ch. (Dl); Bulchude, 
T.N., Bulhud, H.R. (D2); Heanred , Ch.R., Ledrede, Index, (D 4) 
etc. O.E. Wittigdced (a. 739), Crawford Charters, appears as 
Wydeslade in a late copy of the 15th cent. O.E. Bade , A.S. Chr., 
is called Ba, Bae in Langtoft I, p. 34, and Roman de Rou, v. 
7750, with loss of (d), Bade in Wace, with d for (d). 

Though we may be fairly sure that comparatively early in¬ 
stances of d for th in English place-names are due to A.N. sound- 
substitution, we are not therefore alwavs justified in considering d 
in the present forms of the place-names in question as an A.N. 
peculiarity. The transition of (d) to (d), particularly before Z, 
and when - er follows, is well evidenced in M.E., and has also 
taken place in several words belonging to the literary language. 
Cf. Kluge, Paul’s Gr., p. 1008. d in Headley (Wo.) < O.E. 
Hcetldege , Birch 455, and Widley (Ha.) < O.E. Withiglea , Birch 

7 


Digitized by Google 



98 


R. E. Zachrisson 


142, is, no doubt, due to this sound-change. In the M.E. texts 
mentioned in § 2, p. 43 f., where initial p often appears as d y 
intervocalic d for p is also quite usual. Promptorium Parvulorum 
has schede (= sheath), see Stratmann-Bradley. In our opinion 
the above-mentioned spellings with d for p, th may very well 
indicate a dialectal pronunciation, of which now only some traces 
are left. As a matter of fact, in the present English dialects 
intervocalic (d) for (d) occurs, independently of position before 
one consonant or the other, both in N. and S. England. Cf. 
E.D. Gr. § 315; Franzmeyer, p. 64; Hirst, Dialect of Kendal 
(Anglist. Forschungen 16), p. 89. In his edition of Pedes Fi- 
nium for Kent (Publ. of Kent Archeeol. Soc. I, p. 230) the Rev. 

L. B. Larking tells us that South Ash is in the vernacular 
pronounced »Soudaisse». 

But the great question is: when and where did this change 
of (3) > (d) take place? Here again, we find ourselves in face 
of a problem which is not to be solved easily 1 . Only by a 
thorough special investigation could it be decided if d in such 
modern forms as given in the lists B 2, 0 3, D 4, F 3 is due to 
A.N. sound-substitution or dialectal sound-development. 

In one or two cases some evidence may be adduced which 
tells in favour of French influence. Röding is, accordiug to Hope, 
dialectally pronounced »Roothing», and from some th spellings 
of the 17th and 18th cent. (Index Villarum, Camden) we may 
perhaps conclude that this is or was the case also with Wide- 
combe (Dv.). 

Some very interesting examples of the double A.N. treat- 
ment of intervocalic (d) are offered by the various modern and 

M. E. forms of O.E. priping as tabulated below. 

1. Tring (Ht.), Skeat, Pl.-Ns. of Ht., p. 38, is unable to arrive al 
any certain etymology. Curiously enough, he has overlooked the im portant 
D.B. form Tredunga , which makes the derivation from O.E. priping obvious. 


1 Jbllinghaus, Anglia XX, p. 258 Anm., thinks that d already in 
D.B. stands for (d), a dialectal development of (d). Lucht, Lajamon, p. 97, 
and Langer, Abingdon Chart., p. 66, are of opinion that the oceurrence of 
fl as an inverted spelling for d in several 12th and 13th cent. MSS. necessarily 
must indicate a transition of (d) ]> (d). We cannot subscribe to this view. 
Both in O.E. and e. M.E. d is often used for p , ö, merely owing to confusion 
of letters. Cf. Appendix A. 
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2. Division of land in Linc. We have not been able to find any more 
entries af ter the year 1401. 3. Riding, division of land in Yorkshire. 

D.B. Tredunga 1 , Treunga *, Trevmga 1 , Norttreding 2 , Sudtreding *, 
West redinge-, Nor tred ing* vel Norttreding *, Estreding *, Westreding*. 
12th c. — Li.S. West Triding *, Nortriding 2 . Pontefract Oh. de THdings 8 
et de Wapentacii8 (c. 1150). 

13th o. — H.R. Norththrgthing *, Northtryyng *, Norttrihing *, Norttrithyng 2 , 
Sttd Thrything *, Sudthrything 2 , Suththreheng 2 , Suthtreing ’ 2 , jSMå- 
tring’ 2 , Snttring ' s , SutVying 2 , Westthreyig *, Westreingge 8 , 
thing 2 , Westrithig 2 , Westthrithing *, Westtrying 2 , North tithing*, 
Northriding 2 , Estriding 8 , EstHdding s . R.B. Traynge\ T.N. Treing 1 , 
Treng 1 . 

14th c. — P.A. Trehynge 1 (1303), Worthrithing * (1316), Suthrithing * (läl6), 
Westrithing 2 (1316). Yo. Recs. (see Skaife, Survey of Yo. etc., 
Appendix). Northstriding*, Nortridinge 3 , Westriding 8 (c. 1300). 
löth o. — F.A. Northrithing 2 (1401), Southrithing (1401), Westrithing 2 (1401). 
Index. Trynge 1 (1441). 

On the evidence of the D.B. forms Steenstrup has derived 
Mod. E. Riding (Yo.) from O.E. priping < Scand. prittjungr, in spite 
of the phonetic difficulties involved by such a derivation. There was, 
however, the same division of land in Linc., and in entries relat- 
ing to this countv from the H.R. and the F.A. we find the true 
English form thrithing , which hitherto has escaped the attention 
of philologists. 

Forms like Esiriding , Northriding , H.R. etc., corresponding 
to modern Riding, in all probability, exhibit French d for Eng¬ 
lish (d) L ’ " * 

Tring (Ht.) is an instance of the early French forms with- 
out spirant having prevailed. As to the intermediate stages in 
the development Thrithing > Tring there are several possibilities 
to be taken into consideration, Triing 2 may have been contract- 


1 Cf. Björkman, Archiv 116, p. 105, who also points to the lengthening 
of i as a criterion of French influence. This may be true, though, on the 
other hand, (ai) for (i) in the present pron. may be due to spell.-pron. In 
like manner (ai) in Mod. E. Clive <; clif and Ticehurst < ticcen (see § 1, 
p. 31) may be due either to spell.-pron. or French vowel-lengthening. 

* Tr instead of Thr may be due to A.N. sound substitution or dialectal 
development. Cf. § 2, p. 44 f. In the personal nnme Thring ih has been 
kept to the present day. Cf. Bardslf.y, Dic., p. 747, where nutnerous early 
forms are recorded. 
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ed to TrJng , whereupon, owing to a general M.E. tendeucy, i 
was shortened before ng. On this point cf. Morsbach, Mittel- 
engl. Gramm., p. 69, p. 73. If we start from early forms like 
Trayinge , Treinge < Tredinge (with A.N. e for E. z, cf. Stolze, 
p. 17), ei may here have been made into a diphthong ei, ai . 
whence by monophthongization e, which became i before ng. 
On the other hand ei may also be a French spelling for e, 
which in late M.E. of ten interchanged with z. Cf. Morsbach. 
Mittelengl. Gramm., p. 150, 

The Lincolnshire forms in the H.R. are of particular interest, 
for here we lind all three forms as well as many curious 
blendings 1 . 

G. In place-names containing O.E. crpel. 

Nearly all place-names here in question are compounded 
with personal names in ceficl. The greater part of of this sec- 
tion must, therefore, be devoted to the study of such personal 
names. We admit that in the following discussion a few mat¬ 
ters have been entered upon which are not absolutely necessarv 
in order to obtain a right understanding of the various forms of 


1 Instances of h for th, d appear in entries like Norttrihing , H.R., Trehynge 
F.A. Such forms are to be compared with Portesmuha C.R. (see list A.) 

In some early M.E. texts several cases of initial and final h for p 
have been noted, which, no doubt, are best explained as mere confusions 
of letters. Thus Sciiböer, Regula S. Bened, p. 18; Berbekich, Herb. Apu 
leii, p. 8. Of different opinion are Luick, Deutsche Lit. Zeitung 1890, 
p. 746, and Luhmann, La3amon, p. 46, who think that h in such spellings 
represents a development of p . Their reasons do not seem to us very 
convincing. 

In Trehynge , Portesmuha etc. h has certainly no phoneiic value; it 
merely stands to indicate that e and i, u and a belong to two separate svl- 
lables. Both in O.Fr. and Mod. Fr. we often find h used as a mere hiatus 
filler. Cf. Nyrop, Gramm. § 279 Remarque; Mackel, p. 133. 

Initial h is often omitted in D.B., and here, as well as in later records, 
we also find instances of an unetymological h both initiallv and medially. 
Cf. spellings like Comehude , Bradehode , D.B. = Cornwood, Bradwood (Dy.) — 
in D.B. ode , ude are usual spellings for O.E. wudu — Siwvesia, Siravesehe. 
Fr.Ch. = Swavesey (Cb.); Clixeby, Clixheby , H.R. = Clixebv (Li.); Cameshing, 
R.B. = Kemsing (Ke.) < O.E. Kymesinc , Index; Messivgham , Meshingham, 
H.R. = Messingham (Li.) etc. 
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the place-names, but, as the entire question exhibits many points 
of special interest, we have thought it admissible to treat it 
somewhat more exliaustively than would have been required 
solely from the point of view of the place-names. 


1. cepel in personal names . 

Two questions, in particular will have to be closely inquired 
into: (1). The transition of apel to cegel. (2). The confusion 

of (cpel with celf, eald , ealh. 


a. Transition of cepel > cegel. 

This transition has already been dealt with by Prof. Mors* 
bach in Festschrift fiir Wendelin Fcurster (= Die angebliche 
Originalität des Fruhmittelenglischen King Horn, Sonderabzug, 
Halle 1902). The chief aim of the author is to prove that, though 
English as to its contents, the original version af the M.E. story 
of King Horn was the work of one, or more than one, Frencli, 
probably Anglo-French, writer (p. 299). In his opinion the 
French origin is clearly indicated by the fact that the metre 
requires such forms as Aihnar etc. pronounced in two svllables 
< original Attliehncer etc. in three syllables (p. 322). To account 
for the transition of cepel > a j gcl Morsbach assumes French influence 
(p. 305) l . For examples lie refers to Searle’s Onomasticon 

1 Indeed, this seems to be the only possible explanation. The theory 
according to which O.E. tpgel , eg el (< trge, cf. Muller, Palsestra, IX, p. 105; has 
taken the plaee of apel is highly improbable, the latter being a much more 
usual compound in O.E. personal names than the former. Cf. the examples in 
Searle. — In Vict. Hist. of Np., p. 297, Mr. Round, a well known English 
scholar, accounts for cegel < wfiel as due to confusion of letters. Had we to 
do only with a few sporadic spellings, this explanation would in itself be 
possible. The O.E. symbols />, d, 3 were unknown to the Normans, and for 
that reason are often put one for the other. Instances are adduced by Skeat, 
The Proverbs of Alfred (Oxford 1907), p. XIV; Sciiröek, Winteney-Vers. der 
Regula S. Bened. p. XXII; Luhmanx, La 3 amon, pp. 44, 45. In all their 
instances 5 occurs as an occasional spelling for J> y which has hardly* given 
rise to any new pronunciation, whereas cegel for cppel is extremely usual, 
and has been kept to the present day. Consequently, the explanation of 
cegel as due to mere confusion of letters does not seem to be admissible. 
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(pp. 5, 33 ff., 534 ff.), where we are told »that cegel , is a late form 
of tethel, which first appears on coins of iEthelred II. (978—1017).» 

It seems, indeed, surprising that French should have exercised 
any influence on English names as early as 1000, and, as far as 
we can see, Searle has not adduced any certain examples of tegel 
for tepel of so early a date. Perhaps he has overlooked that early 
cegel forms on coins etc. may be due to tbe above-mentioned O.E. 
cegel , egel. If we except the charters, which of ten exist ouly in late 
•copies, Searle’s instances of cegel for cepel are rnainly derived from 
Anglo-Latin chronicles, which exist in MSS. of the 12th cent. 
and later, e.g. Henry of Huntingdon, Will. of Malmesbury, Flo¬ 
rence of Worcester etc. 

With a view to establishing the chronology of the transitiou, 
we have scanned the various forms of personal names coui- 
pounded with cepel in the MSS. of the A.S. Chr. The sec. part 
of Earle and Plummers edition contains an excellent Index of 
Names. In the Introd. to the same part the date of the MSS. 
is noted. It appears that in the MS. A (eutries nearly contern- 
porary with events, latest entries in 1075) there are no instances 
of tepel > cegel. The same is the case with B (c. 1000), C (c. 1050), 
as also with E (1121—1154). D (second half of llthc.) has 
one single example: sEgelmer — JEpelnuer E. First in F (pro- 
bably contemporary with D.B., there beiug a great resemblance 
between the handwriting of the two), the transition is very well 
instanced: JEdélberht , JEgdberht , Egelbert = JEftelbryht A; JEgel- 
noct = JEdelnod, -nod C, E; JEgelred = JEdelred A, C, D, E; 
JEgelric = JEpelric C, E; JEgehvord = JEdelward E. — We have 
not beeu able to find any instances of interchange in Sweet's 
O.E.T. Thus, as tegel for cepel does not seem to appear until 
after the Conquest, this seems to support the theory that the 
change in question is due to A.N. influence. 

In the A.S. Chr. we also find cepe, tep as alteruative forms 
of tepel: JEitebald (a. 778) E = JEdélbald D; AVpclm (a. 837) B = 
AEpelhelm A, E; 2Epei'ed (a. 675) A = JEpelred A; JEpered 0 = 
JEJjelred C; JEpered a (contemporary with F) = JEpelred F; 2Edestan 
C = A^pelstan A, E; JEpeslan B = JEpelstan A, E; Apetvold E = JEpcb 
wold Ä; Apulf A, B, C, D, Adewulf F = JEpeliculJ A, AZdehculf E. 

The loss of l in cepel is explained phonetically by some 
authors. Bolbring § 552 a, accounts for Aederred < Auliln d 
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as due to assimilation of Ir to rr. In the Crawford Ch., ed. 
Napier-Steyenson, p. 99, we find the remark tliat l seems to be 
frequently omitted in the name of JEpelstan after the beginning 
of the llth cent. The forms above indicate, however, that ape 
for apel is not confined to any special position or any special 
time. We feel inclined to look upon ape, ap as shortened (pet- 
name) forms of apel. CL ap < apel in the Liber Vitse, Muller 
(P alsestra IX), p. 99; ad < adal , mad < madal, Stark, Die Kose- 
namen der Germanen (Wien 1868) pp. 40, 42 1 . 

Be that as it may, this much is certain, that in records of 
the 12th cent. both apel and ape often appear as agel, age, ail , 
ai. In Morsbach’s opinion this change is due to French sound- 
substitution: — »Das fur den Franzosen unaussprechbare inter- 
vokalische (stimmhafte) p fällt entweder aus, oder wird durcb die 
stimmhafte Spirans j ersetzt» (p. 305). For various reasons this 
explanation can hardly be the correct one. We have already 
seen that Norman (d) < Lat. t, d was still kept at the time of 
the Conquest, and, moreover, j does not seem to be any likely 
substitute for (d). We are of opinion that, after the loss of p , 
aél < apel was turned into agel, ail , owing to a desire to avoid 
hiatus. 

We will try and support this theorv by adducing some 
parall el instances. In tbe first place, we may draw attention to 
Mod. Fr. »aimant», Engl. »adamant*. The etymology of this word 
is Lat. adamantem , which, with loss of d and transition of 
ae to ai(e ), appears in O.Fr. as aymant, aiemans, aemans (Gode- 
froy). The O.E. form aäamans , Cura Pastoralis (see N.E.D.), of 
which athamant, Chaucer, may be a continuation was borrowed 
at a time when the spirant was still preserved. Mod. English 
»adamant» corresponding to adamant , Chaucer, seems to owe its d 
to learned influence from tbe Latin word. M.E. aimont , Ayen- 
bite, is, as regards its form, identical with O.Fr. aymant. — 
Another parallel is offered by O.Fr. Aimer < Ademarus , Adamar , 
containing a Germanic root *ada or *hafitu. Cf. A. Longnon, 
Polyptyque de labbaye de Saint-Germain (Paris 1895) vol. I, 
p. 276; Mackel, p. 15; Waltemath, pp. 12, 38. — Lastly we may 

1 Corresponding to cepe < apel we also find age < agel in the A.S. 
Chr.: JEgebe>'tu& F = JEgelbryht A. In the Liber Vitse we have noted oid < 
oidil (= épel): oiduald = oidiluuald, Sweet, O.E.T., p. 145. 
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quote from D.B. itself Oilard, Oidélard , probably correspoud- 
ing to O.H.G. Othalhart , see Hildebrand, p. 348; Longnox, 
p. 355 x . 

From what has been said abo ve it appears that at the ti me 
of the Conquest there must have existed various pronunciatious 
of cepel , cepe: One with the dental retained, which was used both 
by Englishmen and Normans, another with loss of the dental 
owing to A.N. sound-change, and a third with m(e) < cer like- 
wise in accordance with Norman habits of speech. The existence 
of all these pronunciatious may easily be proved by spellings 
from D.B. and other early records 2 . 

1. The interdental spirant is kept (spelled th, d y cf. Appen- 
dix A): JEdelflete; Adelid; Adelard; Atliehcold , Adeluuald , E<1 fl - 
uuold , Adeold; Adclulf Adulf, Edeulf; Adclric , Edelric , JEtheri- 

1 Though it seems to be a raatter beyond all doubt that apel > agel 
is due to French influence, some uncertainty remains as to the way in which 
the transition has taken place. A glide (j) may have been developed be- 
tween a and e. Cf. above p. 92 hee >■ lieie etc. This theorv seems to gain 
in probability when we consider the occurrence of such a form as aiemans 
< aeman8. On the other hand, the opinion generally held by French scholars 
is that the unstressed e wrs changed to i, whereupon i coalesced with the pre- 
ceding a to a diphthong ai ( adamantem > acmant >» aimant > aimant\ Cf. 
Nyrop, Gramm. § 275. In this case the spelling cpgel in early Engl. records 
would signify a pronunciation aål in one svllable. Obviously, the most handv 
way of expressing the sonnd-combination aål w r as to alter apel into agd. — 
To the Normans the spelling a g el for ail raight have been easily suggested 
by the coexistence of such name-forms as Agclberga, Ailberga, Agilmutulm, 
Ailmutuhis efc., agel being a more archaic spelling when contrasted with ail, 
the purely phonetic one. More instances are atforded by Lononon, Po- 
lyptvque, p. 278; Wai.temath, p. 12. As to the sense and origin of O.Fr. 
agel cf. Longnon l.c., and Arhois de Jvbainville, Études sur la lamme 
des Francs, Paris 1900, p. 9 f. The definite solution of the whole questiou 
is, no doubt, to be found in the name-forms of O.Fr. records of the llth 
and early 12th cent. Such records have unfortunately not been acces- 
sible to, us. 

3 Mr. H. Ei.lis, the learned editor of the two last voluuies of D.B, 
has brought together the various names occurring there in three lists: A 
tenants in capite in 1080, B owners of land under Edward the Confessor, C 
subtenants in 1086. These lists are to be found in vol. 3 of D.B. They are 
also printed in H. Barber s British Family Names ^London li*C>3. Most 
forms are incorporated with the material given by Searle. We have chosen 
our examples from the lists B and C, it being fairlv certain that persons 
whose names are recorded there were mostly English by birth. 
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eus etc. (< JEthélJEthe- flced, gyth, - heard, -weald, • iculf, -ric, 
Searle). To render O.E. te, a sound between e and a , the Nor- 
maus used their own symbols e, a, as well as O.E. #?. In D.B. 
the value of all three spellings, is, no doubt, (se). Cf. Stolze, p. 13. 

2. The interdental spirant is lost. There are no certain 
examples in D.B. Unequivocal instances are offered, however, 
by spellings like jEelman, JEelric (< JEthélman -ric\ on coins, 
and JEelmund, uEeltwine (< sEthelmund, - wine) from charters, 
Searle. Cf. also Aelwyn , Kamsey Ch. < ^ Ethehvine, and Aelesme, 
Adeelme < uEthelhelm, Gaimar, v. 2411. 

3. After the loss of the interd. spirant tee > tei(e): Ailbold; 

Ailbriht; Eg il fr ide, Aifride; Ailiet; jEileva, Aileua, Eileua; Ailith; 
Ailar dus; Agelmarus, sEilmar , Eilmer , Aimar; Agdricus, JEil 
Ail-, Eilric; Ailsi; ^Egeluuardus, Ageluuard, Aielvert, AUvert, 
Ailuuard; Ailof, Aiolf etc. (< ^ Ethel -, jEthe - beald, * bcorht , -frith, 
-geat, gifu, -ggth, - heard, -mm', -ric, -sige, -weard - wulf ). Thougli 
some of these instances may be due to O.E. most of 

them, no doubt, represent a development of (pfel , cepe. 

In records of a more recent date than D.B. we note that 
the tepel- names so frequent in O.E. 1 rapidly grow less in num* 
ber. At tlie same ti me ail becomes more usual than apel. The 
old forms with d (adel) subsist, but d has, no doubt, in later 
records mostly the value of (d). Early instances (end of 12th and 13th 
cent.) of this (d) may be accounted for as due to French sound- 
substitution 2 . In later M.E. the possibility of English souud- 
development is not excluded 3 . Cf. above p. 97 ff. 

Some instances adduced from various M.E. sources may 
serve to illustrate the mutual frequency of athel, adel, ail . In 
the Index to Ramsey Ch. (12 and 13 c.) the following ortho- 
graphic variants for the name of one and the same person are 
noted: .Ethelwine, Ealdorman of East Angles, Ethelwin, Egeluuinus, 

1 In Searle they fill nearly 30 pages; then comes a7/-with 23, whereas 
eald -only takes up 8, ealh - 5 pages. 

* Cf. O.Fr. Adelaide < ADalheid , Lodier < LoDhari, see Mackel, p. 169. 
In Gaimar O.E. cejtel nearly ahvays appears as adal, edel, where d } no doubt, 
has the value of (d). Thus Rathmann, p. 42. 

3 In an English grammar of 1701 there is a warning against the dia- 
Jectal (Somerset) pron. »Addleston» for »Athelston». Cf. Fökstek, Anglia 
XXIV, p. 116. Here >Addle », no doubt, represents the dialectal development 
pl > dl. 
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JEilwin , Ailivin; JEthelwine the Black or Swerte, Ailwine , Eyhnjn, 
Aélwyn; ^thelmser bishop of Elmham, Athelmar , JEgelnuer , Ailmar; 
JEthelsige 6th abbot of Ramsey, jEgelsin, JEgdsi, Ailsi , 

Eilsin, Aélsi. 

Id vols. 3 and 4 of the F.A. (1284—1431) we only find 
the following instances of names containing O.E. apel: Athelard , 
Athelwald; Adelarde, Adelwald; Aylward, Aylmer, Aymer, Eyldrich. 

The forms in adel , ail find their way also into the M.E. 
chronicles, where they occur side by side with the original ones. 
In the various MSS. of R.G1., v. 5705, the forms Apelicold, 
Adelwold , Adpelwold (blending) appear for one and the same 
person. iEthelbeorht of Kent is called Aylbriyt , v. 4741, Ethel- 
red II., Aildred, v. 6006. Note also Adelbri^t , v. 5240, adel 
ston , y. 5283. In R.Br., p. 46, we find Eilred for Ethelred, cor- 
responding to Eylrede y Eldrede . Laugtoft I, p. 344. 

In course of time athel wus superseded by adel and ail. 
Whereas in Bardsley’s Dictionary of Mod. Engl. surnames seve* 
ral instances of adel and ail are noted, not a single example of 
athel is to be found. We will now give a short. survey of the 
present forms, as recorded by Bardsley, followed by a few early 
references mainly from the Hundred Rolls, one of our principal 
sources of M.E. personal names. 

1. Adel 

Adlin, Ädling, Bardsley s Dic., p. 41, Edlin, Edliug l , p. 266, 
Adelyne , Edeline, Atheline, Apeline, H.R. < O.E. jEtheUrine (or 
possibly cepeling). 

Adlard, p. 40, Adelard , Athelard 2 , H.R. < O.E. ^ Ethelheard 
(or possibly sEthelweard). 


2. Ail 

Aylen, Ayling, Aylin, Aylwin, p. 70, Ayline , Ailwine , H.R. 
< O.E. JEthelwine (or possibly apeling). 

1 Edel for Adel may be due to (1) dialectal differences, cf. Bulbring 
§ 91, Morsbach, Mittelengl. Gramm., p. 128 ff., E.D. Gr. § 23; (2) another 
O.E. ground-form, viz. épel — oipil , Liber Vitse. 

* Athelard , Atheline, Athelston , and Athelem < JEthelhelm are the only 
forms with th in the H.R. 
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Aylmer, Aymer, Aymar, p. 70, Ailmar , Aylmer , Eylmer, 
H.R. < O.E. ^Ethel-, uEthemcer. 

Ayliffe, Aylieff, p. 70, Ayl^eva (c. 1300), Gl. Recs. < O.E. 
jEthelgifu or jEthelwulf. This latter is certainly the source of 
Eylof (c. 1300), Gl. Recs., Ayloffe (1500,1698, 1702), see Bardslet. 

Aylett, Ayllett, Ayllot, p. 70, Ayllyth, Ayllyht , Aylet, Aylede, 
Ailot, H.R., no doubt < O.E. sEthelgyth and JEthelnoth 1 . 

Aylward, Aylard, p. 70, Aylward , H.R. < O.E. JEthelweard. 


b. Cotffusion of apel with celf eald , ealh. 

We will now pass on to the second question: How is it 
that apel was soon confused with celf eald , ealh? No doubt the 
reason is that apel was changed into ad. Hence names like 
JEthelflad and uElflad were at ouce levelled under the same 
form, and this must have been the case with many others, by 
the loss of one consonant in position between two others *. This 
levelling, which, consequently, was phonetic in many names the 
second element of which commenced with a consonant [jEthel-, 
JEXf-, Ealhsige etc.), might then easily be analogically extended 
to those in which the second element commenced with a vowel. 
We must also bear in mind that owing to A.N. influence celf 
eald , and probably also ealh , were liable to lose their final con¬ 
sonant independeut of position before a consonant or a vowel. 
Cf. felle < Engl. feld in D.B., Stolze, p. 41, and ol < olf < tvulf 
instanced by such D.B. forms as Ardul and Ardulf , Torul and 
Torolf etc., Hildebrand, p. 350 8 . 

Our first undoubted instances of cel , al < <epel are from 
D.B. Though such name-forms as AUtan, Ahige , Alwine etc., 

1 A person, who in Florence of Wo. (Mon. Brit.) is called Dunstan, 
son of JEthelneth , appears in Langtoft I, p. 396, as D. fiz. Ageleth , correspon- 
ding to Agilcty R.Br. In Aylet, Ailot A.N. t is substituted for English th. 
The loss of g , n after l may also be due to French influence. 

* Such a loss is recorded very early: uulsig < uulfsig; seoluini < 
seolhuini , Liber Vitse (MCller, p. 28, p. 34); Mlstanus F, A.8. Chr. = ASlfstan 
D; Altcold F = Ällfwold E. Cf. also M.E. haltei'<Z O.E. htvlfter. 

* In Bome cases wpel is levelled under eald by metathe9is: Audebert < 
Mthelberht , Gaimar, see Rathmaxn, p. 54. Cf. also O.F. Maudebert < Mal- 
debert <Z Mafialbert, Mackel, p. 169. 
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D.B., may be due to the corresponding O.E. compounds in <f1j\ 
eald, ealh — which, besides, frequently occur as <elf, alf , (eld, 
ald , alch, alche (cf. Searle) with their final consonant kept — 
it is, on the other hand, a matter beyond all doubt that in 
many, not to say most instances, they go back to an O.E. 
ground-form apel . In the Vict. Hist. of Surrey (see the Index 
to D.B. names) we are expressly told that Alnod , D.B., is iden- 
tical with .Ethelnoth of Canterbury. Searle, p. 66, identifies 
Almar , D.B., with iEthelmasr, bishop of Elmham (in Ramsey Ch. 
called Ailmar etc., cf. above). — In some cases we have established 
the identity by comparing the nearly contemporary Exon and 
Exchequer versions of Dv. D.B. For the name of one and 
the same person we have found the following alternative spel- 
Iings: Ailnod, YiXOn = Alnod, Excheq.; Aimar (< ape), Exon = 
Almar (< apel), Excheq.; Almar ( <apel ), Exon = AJdmar (< ape), 
Excheq.; Ailsi, Exon = Alsi, Excheq.; Adestan, Exon = Alesttnu 
Excheq. (often). 

It still remains to decide how apel has been changed into 
cel. This transition can hardly be due to English sound-change. 
According to several authors, there should have existed in O.E. 
besides ape one more shortened (pet-name) form of (rpel, viz. 
(el , which, though of rare occurrence in the written language, 
might have béen quite usual in everyday speech 1 . Nevertheless, 
as in the records cel for cepel did not becorne usual until the 
time of the Conquest, we must strongly suspect Frencli influence. 
Then rel may have originated either directlv from O.E. api with 
already syncopated e, or from ai : l, with later syncopation of e, another 
means of avoiding the hiatus. — This is indeed the regular 
developrnent of O.F. names containing Germanic adal etc. Cf. Long- 
non, Polyptyque, p. 277, Mackel, p. 16, p. 135, and such D.B. forms 
as Matelger , Maelger , Malge?' < Madalger , Hildebrand, p. 353. 
— In this place we may add that to account for Aal af in the 
French version of King Horn we need not assume with Mors- 


1 Cf. Muller, p. 4, who points to aiberct, Liber Vitee, as one instam-e: 
Searle has a few more referenees. Some instances of mal < madal, al c 
adal are also explained as pet-name forms by Stark, Die Kosenamen, p. 4b, 
p. 49. If those really are taken from original MSS. of the early date stated 
v7th and 8th cent.) the existence of al as a pet-name form of adal must be 
considered as proved. 
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bach (p. 311) an O.E. ground-form Apalwulf. Aaluf may be due 
to Aeluf < uEthehvulfy with subsequent assimilation of ae to aa. 
For similar O.Fr. instances cf. Mackel, p. 16, p. 135. 

The levelling of crfiel and celf, eald , ealh under cel, al gives 
rise to great orthographic confusion. In MSS. of the 12th and 
13th cent. old and new forms occur promiscuously for the name of 
one and the same person. Tliis state of things may be illustrated by 
some instances derived from various sources. uElfnoJ*, A.S. Chr., 
sheriff of He., occurs in Florence of Wo. (Mon. Brit.) as Agelnoth. 
Cf. Searle, p. 45. The same person is called Elf giva in Wil¬ 
liam of Malmesbury, and Jdhelgeovu in Florence of Wo. Cf. 
Searle, p. 38. — In the Inq. El. we have noted the following 
variants: yElricus = sEIfrieus = Alricus; Alfpinus = Ahvinus = 
JElwinus; Alunold = rrdehrold = alfwold. — iEthelwulf, bishop of 
Carlisle, is recorded in the Fr.Ch. as Adelulf\ Addolf, Aelolf, 
Äldulf — Eamsey Chartulary, so rich in variants, offers some 
instances of alternative forms which may all of them be con- 
sidered as developments of repel: Ethelwin = Aihvin — Ältrin, 
Ethelric = Etheric = Hclric, though, on the other hand, the con¬ 
fusion is also well instanced: Aylsi = Elsin = Alxi (< ealh), 
Aljicin — Ailwine, Athehvold = Alfivold , Ailwin = Alfwine = 
. EUrgn , Athelred = Ealdred = Ealriedus. — In R.Ol. we have 
noted the variants adelstone , aleston , alcston , v. 5233; Eltled, ib., 
v. 5428 and Alfled , v. 5474, are, according to Wright (see Index 
to names), identical with O.E. . Ethelfced . — Lastly we will ad- 
duce a few instances from O.F. chronicles: Alestain , Benoit, 
v. 1656 = O.E. . Ethelstan ; Adelhriet , Gaimar, v. 87 = Alhrici , ib., 
v. 90, Adlestan, Elstan , ib., v. 2259 = Ealhstan , A.S. Chr., Adelher, 
Aller, ib., v. 2498 = Ealhere , A.S. Chr.; Eldres d'Englcticrre, 
Mousket, v. 15254, Eldvé: I)é, ib., v. 16508 = King Ethelred; 
Alred , Rou, v. 260, uEilred , ib , v. 1255 = King Ethelred II.; 
Elfrid , Wace, corresponding to uEddfrid , Bede, according to 
Madden, La5amon III, p. 422. 

Present English surnames still preserve some traces of the 
old forms in cel < rrficl etc. The following examples are taken 
from Bardsley’s Dictionary. Also here we have added some 
references from the H.R. 

Aldrich, p. 45, Aldrich, H.R, < O.E. . Ethelric etc. 

All-, Albright, p. 47, Alhert , H.R. < O.E. uEthelheorht. 
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Allnutt, p. 49, Alnaih, H.R. < O.E. uEthelnoth; t is due to 
Freuch sound-substitutiou. 

Elmer, Elmar 1 , p. 271, Elmer (1284), K.Q. < O.E. . Etk - 
elmar . 

Allärd, Allardson, Ellard, p. 47, p. 269, Ahvard , Elward . 
H.R., Älardus , T.N., Alard , F.A. < O.E. sEthelweard. 

Alwin, Alwine, Alwyne, Elwin, Elwyn, p. 70, p. 273, Ahcine , 
Elwin , H.R. < O.E. JEthelwine. 

If el, al in tbe above-mentioned instances is due to original 
apel or alf, eald , ealh cannot be definitely settled. 

Our conclusions as regards the development of apel mav 
be suramed up as follows. At the end of the llth cent. O.E. 
cepel assumes four different forms: 

1. Original apel with the interdental spirant kept. This 
purely English form exists throughout M.E. times. From the 
middle of the 12th cent. or somewhat earlier a form appears in 
d (= the dental stop), probably due to the corabined effects 
of A.N. sound substitution and English sound-development. fon- 
trary to the fate of apel , this form is still kept in the present 
English surnames. 

2. ael with loss of p owing to A.N. sound-ohange. arl may 
be considered as a transitional form of short duration. The 
Normans were not very partial to the combination ael. Various 
means were used to get rid of the hiatus which had resulted 
from the dropping of p. 

3. ail , no doubt, a further A.N. development of ael. Hiatus 
was avoided by turning ae into ai. This form seems to have 
been the most populär one in M.E., and as ail or el it has been 
preserved to this day in various English surnames. 

4. al, either due to an O.E. shortened form of apel , which, 
though very rarely recorded, may have been usual in evervday- 
speech, or what is more likely, another A.N. development of a* ; l. 
Hiatus was here avoided by dropping e. Present Euglish sur¬ 
names preserve some traces also of this form. 


1 As to el bv the side of al, cf. our previous remark on adel, edd . 
el may also have arisen from ail either by A.N. monophthongizinjr cf. 
M.E. frele = N.E. »frail») or by shortening in English itself after the transition 
of ai >* f. 
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The development may be illustrated by the following table. 


O.E apel > (end 
of llthc.) 


apel > (e. M.E.) 


ael > (end of 
llth c.) 


athel, ethel (now lost). 
adel , edd > (N.E.) adl , eäl. 

> (e. M.E.) |2; 


> (e. M.E. & N.E.) 


/ ail , eiZ. 
1 rf. 


2. apel in place-names . 

After this soraewhat detailed discussion of the development 
of O.E. apel in personal names we may pass on to place-names 
containing apel , the various forms of which will be easily under- 
stood after the foregoing investigation. 

We have divided our material into two groups, according 
to the greater or less degree of certainty with which the etymo- 
logy may be established. 


a. Place-names which to gudge hg old forms on record 
contained O.E. apel. 

a. The present forms exhibit th. 

1. Athelhampton (Do.), pron. »Athelton», Hope; called Athelhamstone 
in Index Villarnm (1668), Athel Hampfon on the map in Camden. 2. Athel- 
ney (Sm.), pron. (aeclelni), Tanger < O.E. Mpelinga eigg , ig , A.S. Chron., 
JEthelinga ege, Kemble. 3. Atherstone (Sm.) pron. (aedostan), Tanger *< O.E. 
JEthelheard, Searle. 4. Athelington (Sf.), pron. >Allington>, Hope, < O.E. 
cepcling. 

D.B. Adelingi *, Adelingetisis 7 . Q-eld. Inq. Adelingeres 7 (1086). 
13th c. — Athelney Reg. Alardeston 8 (1225), Af helar deston 8 (1251). C.R. 

PideV athelam8to7i l (79—88). Ch.R. Athelingeneye 9 (1267). Muchel- 
ney and Athelney Oh. Athelingeny 7 (1254), Athelney*, Alynge- 
nie *. Sm. K.Q. At helnig g 7 , Aveingleye *, Alegine *, Athelingleye *, 
Aling 7 . Sm. S.R. Athelarstone 8 (1272). Sf. P.P. Atliton 4 (1202), 
Allingeton 4 (1218), Athelinton 4 (1234), Athelington 4 (1254). 

14th o. — P.A. Aihelharneston\ Athelmanstone 1 , Athelardeston 3 (1303), Ade- 
lardeston 8 (1346). PR. Athelney 2 (99—1401). Sm. N.V. Athel- 
ynge 7 (1316). Sm. P.F. Athelardeston 8 . Sf. P.F. Allington 4 . Sf.S.R. 
Ayllington 4 (1327). 

15th o. — Index. Alyngton 4 (1477). P.R. Athelney 7 (67—77). 
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(3. The present forms exhibit d. 

1. Admington (Gl.) < O.E. JEthelm or Mthelhelm, Searle. 2. Adling- 
ton (La.) < O.E. cefeling or jEthelwine , Searle. 3. Edlington (Li.) < O.E. 
(rpeling. 4. Adlingfleet (Yo.) < O.E. apeling. ö. Edlington (Yo.) < O.E. 
apeling. 

D.B. Edelmintone l , Ellingetone 8 , Tedlintune 8 , Adelengesfluet Å , El- 
lintone 5 . 

12 th o. — Index. Hedlin g t.* (1170), Adelingjteoth 4 (1154). 

13th o. — Ch.R. Adilminglon 1 1 , Edlinton * I, Edelington * II, Ad/ing/k^II. 

H.R. Edeling *, Edlington a . Index. Edelineton * (1297). La. 
P.F. Ade/vinton* (1202). T.N. Edlington\ Yo. I.P.M. AM*- 
lingjlet 4 (1274). 

1 4th c. — P.A. Adélminton 1 , Edelington \ Index. Athelyngflet 4 (1366). Yo. 

N.V. Adthelingflet 4 , Edelington \ 

1 5th o. — P.R. Adlyngflete 4 (67—77). 

7 . The present forms exhibit al, rf. 

1 . Allington (Do.) <C O.E. (rpeling. 2. Ellingham (Ha.) C O.E. 

/in/ 7 . 3. Elton (Hu.) C O.E. apeling . 4. Aloes Bridge Hundred (Ke.) < 

JEthelwulf Searle. 5. Allexton (Le.)? < O.E. •jEiheloc or Heapulac , Searle. 
6 . Allington (Li.) < O.E. apeling. 7. Ellerton (Sh.) < O.E. - Epelheard , 
Searle. 8 . Albrighton (Sh.) < - Ethelbeorht, Searle. 9. Albrightlee (Sh.) < 
O.E. uEthelbeorht, Searle. IO. Ellaston (St.), cf. Allexton (Le.). 11. Allington 
(Wl.) < O.E. 

D.B. Adelingtone 1 , Adelingeham a , Adelintune*, Adelovesbrige \ A*ft- 
lovtesbrige 4 , Adelachestone 5 , Adelingetone 6 , Adelinctune *, Etbritone *, 
Albricstone 8 , Etbretelie °, EdelacheElaehestone' 0 , Adeling-, Alleti 
Alentone 1 '. 

1 2th o. — Fr.Gh. Alinge -, Elingueham*. Index. Halak*, A lakestona*. LeS- 
Adelactone 5 . 

1 3th o. — Ch.R. Albrichton 8 I, Edbnttleg 9 , Aling -, A//e-, A/e/on 11 . FA. 

Athelhigtone 1 (1284), Aluffesbrogg 4 , (1284), Ethelarton 7 (1284), A/ 
bricton 8 . H.R. Aylingtone 8 , Alingtone * Adlig-, Alinton e , AMr#7'>n\ 
Alington 11 . I.P.M. Harthelakeston 5 (Hen. III.). P.R. Athfloxtvn 5 
(72—81). Ramsey Gh. JEthélyngtone 8 , Hathelintone 8 , Atfirfitifon 8 , 
Adelyngtona *, Adelingtune 8 , Ayllingtone 8 (1251), A/ 7 m< 7 fonn* ArfiM- 
(1244), Alitona 8 . T.N. Ali'geton 1 , Alin-, Alington 6 , Albrit- 
ton % , Atbritton 8 , Adlac-, Adlas-, Adt/ielaxton 10 , Alingeton 11 . 

1 4th c. — O.R. Athelocston 6 (13—18). Cat. A.D. Aylington*{ 13161 FA. 

Elyngham * (1316, 46), Aillington* (1316), Alolucsbrigge 4 (1316), 
Alouesbregg 4 (1346), Adlington 6 (1316), Alynyton % (1303, 46), A/- 
bryghton H (1316). Index. Alyngton* (1392). 
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15th c. — F.A. Athélington 1 (1428), Eli/ngham* (1428), Aylington*, Adelokston* 
(1428). I.P.M. Adloxtori* (Hen. VII.). 

16th c. — Index. Aylyngton 8 al. Aileton 8 (1517). 

b. Tlace-names which , though no old forms with th, d are on 
reeord, in all probability contained O.E. apel. 

a. The present forms exhibit ai(l). 

1. Avlscot (Dv.) < O.E. JEthélwulf , Searle. 2. Aylsford (Dv.) < O.E. 
JSthelwulf Searle. 3. Aylburton (Gl.) < O.E. JEthelbeorht , Searle. 4. Aymes- 
trey (He.) < O.E. JEthelmund , Searle. ö. Aylmerton (Nf.) < O.E. > Ethelmcer , 
.Searle. 

D.B. Ailevescota 1 , Exon, Eilevescote l , Exclieq., Ailavesfort*, Exon, 
• Eilavesfoi'd* t Excheq., Almartune 5 . 

13th o. — G.R. Albrithton* (79—88). Ch.R. Ailbricton* (1224), cf. corrigenda 
in vol. IL, Aylmerton b (1281). F.A. Ayberton 8 (1284). H.R. 
Albricton 8 , Ailm'eton h . T.N. Albncton 8 , Elbrichtona 9 . 

14th o. — C.R. Aylmerston 6 (18—23). F.A. Ales-, Alscote l , Aylesford *, 
Ailberton 8 (1303), Aylbrizton 8 , A/&m7on* (1316), Aywerton 8 (1346), 
Ayl niondest re* (1303, 46), AyZwerfott 5 ’(l316). 
löth o. — F.A. Attöerfo» 8 (1402). I.P.M. Ay/ewerfon 5 (Hen. VII.). P.R. 
A^/tvirlon 8 (61—67). 

p. TAe present forms exhibit a(l), e(l). 

1. Arlsey (Bd.) < O.E. JEthélric , Searle. 2. Elvaston (Db.) < O.E. 
jEthelwealdy Searle. 3. Alveley (Es.) < O.E. AJthelgifa, Searle. 4. Elberton (Gl.) 
< JEthelbeorht y Searle. ö. Elmston (Gl.) < O.E. sEpelmundy Searle. Q. Elms- 
tree (Gl.) < O.E. jEthelmund , Searle. 7. Abbotsley (Hu.) c O.E. ^ Ethelbeald t 
Searle. 8. Allington Hundred (Ke.), called Elnothington in Laeking’s D.B. 
of Kent < O.E. jEthelnothy Searle. 9. Elmsthorpe (Le.) < O.E. ^Ethelmcer, 
Searle. 1 O. Aldrebury Hundred (Wl.) < O.E. sEthelweard , Searle. 

D.B. Alriceseia 1 , Alevvoldestune *, ^ Elvvoldestune *, Eldbertone 4 , Al - 
mundestan 5 , Alnoitune 9 y Alwarberie ' 0 . 

12th c. — Fr.Ch. Aelivaleio 8 , Aliuelia*. Index. Aluualdestona*. 

13th c. — Ch.R. Ailricheseye 1 I, Alverycheseye 1 H. F.A. Aylmerlhorpe 9 
(1284). Gl. Recs. AyZ-, Ahnundeston 5 (1240). H.R. Aylwarde-, 
Alwardebyr 10 . Index. Ailricheseya 1 (1206), Alrichesheye 1 (1251), 
Haurich 1 (1255), Arlicheseie 1 (Hen. III.), Alwaston* (1282), Elmun- 
destrno 8 (1201), Ailmundestre °, (1212). Ramsey Ch. Alboldesle\ 
Albodesleye 7 , Aylboldelle 7 , Addeboldesleye \ T.N. Ahcaldes-, Alval- 
deston 1 , Aywaldeston *, Eylnothynton % t Alwarebir 10 , Altvardebur’ 10 . 

8 
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14th c. — F.A. Alwaston 2 , Aylwaston *, Aylberton 4 (1303), Aylbryghton* (1346V 
Eylnothinton h (1346). Index. Arlcchy 1 (1386), Ayllewaston * (1322:. 
P.R. Ail-, Aylwaston 1 (77—81). 

15th c. — F.A. Aylmerthorpe 0 (1428). Gl. Recs. Ayleberton 4, (1437). Index. 
Arlichesey 1 (1402), Erleshey 1 (1438). 

No doubt, the majority of instances brought together in 
list b represent developments of original cepel. A few criteria 
may be pointed out. If the second element of the name con- 
tains -mund, celf cannot well be contained in the first, no O.E. 
*JElfmund being recorded. If early spellings exist in al, as well 
as ail, which, indeed, is the case with the majority of our exam- 
ples, this seems to point to original cepel. Cf. the early form& 
of a Hundred in Np. now lost: Egehveardesle (1076), Geld. luq.; 
Ahcardedea, D.B.; Ayhvoldesle , Np.S., no doubt < O.E. . Ethéliveard, 
Searle. 

As we have been unable to ascertain the modern pronuu- 
ciation, except in a very small number of cases, we have classi- 
fied our material according to the present spelling , though we 
are quite aware of some incongruities having resulted from this 
arrangement. Thus Athelington (Sf.), pron. »Alliugton», Hope, 
would perhaps better have been placed with the examples in 
list a y> Elton (Hu.) and others, in which el, in all probability, 
is due to earlier ail, with those in b a etc. 

As to the explanation of old and modern forms we need 
not add much to what has been said already. All the develop¬ 
ments we have found in personal names compounded with <£j>el 
are represented also here. Original (d) is still pronounced only 
in Athelney, Athelhampton, and Atherstone (a a). More usual is 
adel , but whether the d is due to Freuch souud-substitution or 
English sound-development cannot well be decided in every 
special case. Undoubted instances of ail are few, but their 
number will swell considerably if we add the numerous forms in 
el, which often go back to earlier ail. Here may belong Eltou 
(Hu.), (a y), Elberton (Gl.), Elmston (Gl.), Elmstree (Gl.), Elms- 
thorpe (Le.) (b £). al and el are astonishingly well represented. 
It may be pointed out that to O.E. cepeling corresponded O.Fr. 
edelin , edding, elin (Godefroy). Note that with reference to the 
same place, Elton (Hu.) (a i), all four forms apel, adel, ayl, al 
occur in 13th cent. spellings in Ramsey Ch. 
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Appendix A. Various ways of rendering (|i), (d) in early 
English and Anglo-Norman MSS. — 

As to tlie various ways of rendering ({>), (ct) in A.N. texts, 
we find above all d } which, of course, is the historic spelling. 
Finally there is an interchange of t and d = (|)), (d). 1 Of more 
scarce occurrence are the symbols p, <T, whieh, naturally, must 
have been borrowed from English. Cf. Menger, p. 39; Varn- 
hagen, Zeitschrift fur Itom. Phil. X, p. 296 fE. Lastly, we also 
find th and dh. 

th as an orthographic symbol was well known in O.F., 
where it was employed particularly in learned Latin words. 
Alternating with t it was also used to render Germanic ([)) in proper 
names. Cf. Sweet, H.E.S. § 600; Waltemath, p. 56. Thus 
used, it had certainly in both cases the value of (t). Now we 
may very well ask: how came th to be used in order to denote 
(p), (d)? Gaston Paris in his Introduction to Alexis, p. 95, 
assumes that the Normans borrowed it from English. This sug¬ 
gestion leads us to examine the various ways in which the 
interdental spirant was rendered in O.E. and early M.E. MSS. 

On this point Sweet, H.E.S. § 516, gives the following in¬ 
formation: —- y>p is generally denoted by the Latin th in the 
oldest mss, especially initially and finally, which th is sometimes 

1 A few times intervocalic (d) is, curiously enough, rendered by t: 
Parlemute , Exch. D.B., Porlemuta , Exon D.B. (see list A); Rute, D.B. (see F 1); 
Smcthcdune, Smetedune , D.B. = Sm it hdon (Nf.) < O.E. smcfie, etc. It is not 
impossible that intervocalic t for d is often due to mere carelessness. Finally 
there was a regular interchange of t and d — not only of £, d = ({>), (d), 
but also of ty d = (t) — and by thoughtlessness this interchange may have 
been graphically transferred to other positions. But there is another possi- 
bilitv which must also be taken into account. We know that in O.F. Latin 
t and d under certain circumstances were changed to spirants, and subse- 
quently lost. Nevertheless, the French scribes — to whom the etymological 
ground-forms not only of many Latin words, but also of a great many Ger- 
manic personal names and place names were well knowm — when they 
wrote in Latin endeavoured to keep t and d etymologically apart, which, 
naturally, often caused one to be put for the other. That this really was the 
case is clearly seen from the early spellings of several places in Normandy. 
Thus Tosny (Eure) occurs in the 12th cent. both as Totteneium and Todi- 
niacum. All other forms exhibit loss of the dental. See Dic. Topogr. 
de 1’Eure. 
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abbreviated to t (Ep.Gl.). Medial p is often denoted by rf, which 
also occurs finally, and even initially (Ep.Gl.). The Runic p is 
rare in Ep., as also rf. Ep. has once rfA; also ph , rfA occur 
(blendings). In the later Anglian texts rf is universal, as also in 
most of the oldest W.S. and Kt. mss. In some early W.S. mss 
J5, however, predominates.» So far Sweet; we have, besides, 
ascertained that, though more seldom, d occurs by the side of 
p y rf in the following texts: Liber Vitae of Du. (8thc.), cf. Mcller 
(Palaestra IX), p. 29; Vesp. Ps. (9th c.), also rf for rf, cf. Sweet, 
O.E.T., p. 187; Rit. of Du. (lOthc.), cf. Lindelöf, p. 67; Gospel 
of St. Mark (Rushworth MS. lOth c.), also rf for rf, cf. Miss Lea 
(Anglia XVI), p. 125, p. 127; Rule of S. Benet-(c. 1020), also rf 
for rf, Logeman, p. LII f. Also in several e. M.E. texts rf occurs 
for rf, and vice-versa. Cf. Berberich, Herb. Apul., p. 9; Lucht, 
La 3 atnon, p. 65. 

The result of our examination is that, though J5, rf is the 
most usual way of denoting the interdental spirant in O.E. and 
early M.E. MSS., also rf occurs sporadically all through. Besides, 
th has been noted not unfrequently, particularly in names, where 
it certainly had the value of (p), (ct). When used in A.N. MSS. 
to denote the interdental spirant, th may, consequently, very well 
have been borrowed from English. 

Appendix B. Orthographic confusion between th© 
symbols rf and i, g in the diphthong ei, ai etc. — 

When for the same place in MSS. of about the same ti me 
or even in the very same MSS. we fiud such alternative forms 
as Lachinchedc, Lagingehee, Lachingeia , Saltrede, Sal tre ge (see list 
D 1, 2) it goes without saying that spellings like -Aerfe, rede 
could indicate three different pronunciations: he(te y hee, heie; rede, 
ree , reie. Hence it follows that on thé one hand rf could some- 
times be inserted between two wowels in words where it was 
not etymologically justified, while on the other the notion might 
easilv be entertained that in spellings like -hede, - rede d really 
denoted the glide (j). Consequently, as -ede was equal to - ee , -eie 
< O.E. - epe , we also, conversely, find -ede for O.E. eie , - egc • 
Thus Eastry (Ke.) appears in D.B. as Estrede, Estrea , Estrei. 
O.E. forms of this place are Eastrege , Eastorege, Easterge , Kemble 
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153, 191, 195, Eosterege (a. 811), Index, so the suffix obviously 
contains O.E. ég, Mdf. p. 49. — Swavesey (Cb.), Svavesye , Svavesy, 
D.B., Suauueye (1260), P.F., Swaveseye (1346), F.A., is derived 
by Skeat, Pl.-Ns. of Cb., p. 54, from an O.E. *Sw<rfe$eg, - ig . 
The forms Suauesheda , I.C.C., which has escaped his attention, 
is to be explained in the same way as Estre.de, D.B. 

Other instances of d for i, g , in the diphthong ei, ai y are 
Cuselade, Crucheslaga, D.B. = Whixley (Yo.), Quixelay, T.N., 
Quixley , H.R., Whixeley (1307—13), C.R.; Trulleda , Trullea , Thru- 
lege, Fr.Ch. = Throwley (Ke.), Thruleghe, Thurlegh, F.A.; Jackeslada, 
Jakle, Ch.R. I = Yaxley (Hu.), Jalele , H.R. The second element 
of all these three places is < ).E. leah, leage. Also in such forms 
as Ledecestre , D.B., Lefiectrstre (1124), A.S. Chr. E = Leicester 
(Le.), LegraLigraceastér , A.S. Chr. B, I), E., d , J>, in all proba- 
bility, stand for i, g. Loss of r before the following consonant 
— which, moreover, is very usual in A.N. — may here be due 
to dissimilation; another possibility is confusion with Legeceaster , 
A.S. Chr. = Chester (Ch.), of which also a form with unetymo- 
logical r appears in the A.S. Chr., viz. Leyercyestre , MS. a. A 
second example of d for g in the A.S. Chr. is Wiitrecestrescir E 
= Wigrecestrescir , ib. 

The opposite phenomenon, g for d , we have also noted 
in a few cases. Nether Avon (Wl.) occurs in D.B. as Nigravre , 
which spelling has been interpreted »nigrum arvum» by Jones 
in his D.B. of Wl. In our opinion Nigravre stands for Nidravre 
< O.E. niperavene (in the Fr.Ch. the place is called Nideravma ), 
with g for d and transition of n to r. Cf. O.Fr. havre < Germ. 
hcefene (Körting). — Stevenage (Ht.) is called Stigenace in D.B. 
Other early spellings are Stichentp.ee , Kemble 17H, corrected to 
Stithencece by Thorpe, Stidenach (John), Rotuli Curiae Regis. With 
some liesitation Skeat, Pl.-Ns. of Ht., p. 66, derives the name 
of the place from the O.E. formula tet ficere stlfian Juecce, but 
adds that g in D.B. seems to point to Stichen-. The supposi¬ 
tion that g stands for d at once solves every diftteulty. Later 
forms Steben -, Steven -, Stiven- exemplify the sporadic transition 
of (T > v; then populär etymologv may have connected the first 
element of the word with the usual Norman name Stephen. — 
A third example of g for d is Sichemug , Fr.Ch. = Sidmouth (Dv.). 
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Appendix 0. Loose s between two place-name 
compounds. — 

That in Chelsea (Mi.) < O.E. Ccelic hyp, Earle (see list D 2) 
etymological (t/) has been replaced by s is perhaps best explained 
thus: an inorganic s has been inserted between the two com¬ 
pounds Chelch - and - ey (< - heth ), whereupon (t/) was lost before 
s: *Chelchey (< Chelcheth) > *Chelchsey > Chellsaye. A similar 
development has taken place in the following place-names: Arlsey 
(Bd.), Ailricheseya (1206), Arlechy (1386), Index < O.E. JEthelric ., 
Searle; Hildersham (Cb.), Hildricesham, D.B., HUdrichesham , I.C.C. 
< O.E. Hilderic, Searle; Aldersgate (London), Aldrichgate (1428), 
F.A.? < O.E. Ealdric, Searle; Gothersley (St.), Godrichesley, Gode - 
richeley (14 c.), see Duignan, St. Pl.Ns., p. 69 < O.E. Godric , 
Searle; Atherstone (Wa.), Adericheston, T.N., Edrieeston, R.B., 
Atherestone, H.R. Cf. also e. N.E. voutsaje < vouchsafe (see Horn, 
Gramm. § 220 Anm. 2), where, however, the assimilation has 
not been fully carried out. 

The uncertainty as to the use of s in the old forms of the 
above-mentioned places is noteworthy. In the following two place¬ 
names the forms with s have been kept in the local pron., whereas 
the present spelling presupposes loss of s and change of (t f) to (d;): 
Idridgehay (I)b.), pron. »Ithersea», Hope, Iddersey (1574), Index, 
Edrichey (1638) ib. < O.E. Eadric , Searle; Sawbridgeworth (Ht.), 
pron. (ssepso) < O.E. * Sceberhteswyrp , cf. Introduction, p. 7. 

Indeed, in numerous instances from our earliest sources 
there appears on the one hand an inorganic s between the two 
compounds of a place-name, while on the other s is*often omit- 
ted in the same position, not only when it is a mark of the geni- 
tive, but also when it forms part of the word-stem itself. We 
will content ourselves with adducing the following instances of 
this very usual phenomenon: Cheretaive (1402), Index = Chureh- 
stow (Dv.) < O.E. stow ; Hechesburne, Echebume, D.B. = Exbourne 
(Dv.), Ekes-, Ehysburn , F.A.; Boystok, BoytoJc , T.N. = Bystock 
(Dv.), Boystok (1303), F.A.; Borchetelle , D.B. = Borstall (Ke.) < 
O.E. borgsteal , Mdf., p. 16; KateKatesby , H.R., Cate-, Catesby , 
F.A. = Cadeby (Li.); Cnichtebrugge (Hen. HI.), Index = Ivnights- 
bridge (London) < O.E. cniht ; Harningsey (Edw. VI.), Mi.F.F., 
Earengey (1316), F.A. = Hornsey (Mi.); SmetheSmethes -, Sme*- 
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don , H.R. = Smithdon (Nf.) < O.E. sniffa; Rincsteda , Rindeda, 
D.B. = Ringstead (Nf.) < O.E. stede; Withesfeld (1150), In¬ 
dex = Whitfield (Np.) < O.E. hwJt ; Winemereslea, Wimeres 
Wimerleu , D.B. = Wimersley Hundred (Np.) < O.E. Winenuer, 
Searle; Clailei , Claislea , D.B. = Cleley Hundred (Np.), Klegéle , 
Held. Inq. < O.E. Torlaston , Torlaxton , F.A., Torlaton 

(1539), Nt. Recs. = Tollerton (Nt.); Timbrecumhe , D.B., Ti/mbercome 
{1384), Index = Timberscombe (Sm.); Froddeg (1305), Index, 
Fodresleye (1262) = Fradley (St.). Cf. O.E. Frod, Froda , Searle. 
According to Hope, Alnmouth (Xb.), at the mouth of the Aln, 
is dialectally pronounced »Aylesmouth». Westphal, p. 19, p. 33, has 
noted several instances from O.Fr. texts: Banesburc < Babbanburh , 
Everswic < Eoferwic , Lichesfeld < Licetfeld etc. 

The appearance or non appearance of .v in the examples 
above has probably no counection whatever with the instances of 
loss or addition of an unetymological s caused by A.N. influence 
wliich are discussed in § 5. In the present case we have, no 
doubt, to do with a kind of analogical transformation. The mere 
circumstance that of a great many O.E. persoual names frequently 
used as the first element of place-names there existed two forms 
of the genitive, one with . 9 , another without (Frodes — Frodan, 
Haddes — Haddan, Lulles — LuIIan etc.) may easily have led 
to confusion and uncertainty as to the use of s betwoen two 
place-name compounds in general. Thus Wimeideu for *Wimcrs- 
leu (< O.E. * Winenueresleah), Smethesdon for Smethedon (< O.E. 
*Smepedun) on the analogy of Frodeley, Frodesleye (< O.E. *Fro- 
dan- y *Frodesleage). 

When establishing the etymology of place-names on the 
evidence of early M. E. spellings it is of great importance fully 
to realize that s is »loose» in position between two compounds. 
Consequently, if s occurs in e. M.E. forms it does not always 
follow that a personal name is contained in the first compound, 
nor does the absence of s absolutely tell against such a supposi¬ 
tion. It seems to us as if Prof. Skeat in establishing the etymo¬ 
logy of place-names were apt to attach too much importance to 
the appearance or non-appearance of s in the early spellings. 
Cf. Pl.-Ns. of Cb., p. 12 under Rampton, and p. 37 under 
Snailwell. 
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§ 7. Change or interchange of the liquids (/, w, r). 

The collectious of material which precede the various sec- 
tions of this paragraph have been arranged in the following way. 
The altered forms of the various place-names are given first* 
then the modern ones, and lastly some references for the ety- 
mological forms. We have denoted doubtful instances by placing 
them inside square brackets. 


A. Interchange of l, w, r. 

1. Dissimilation of r—r. 
a. r — r > l — r. 

Salopescira (1155), Pi.R.; Salopescira , Fr.Ch.; Salop’, H.R., T.N.; Salopia 
(1231-34), C.R.; Salopsire (1232—47), P.R.; Slobschire (13th c.\ Jesus Coll. MS. 
(Oxford); Salop (Hen. VII.), I.P.M. = Shropshire or Salop •< O.E. Scrobbes - 
byrigscir, A.S. Chr.; Sctropescire , D.B.; Schorpschire , Scropssire , R.G1. 

Salopesbiriam (1139), Index; Salopesberia (1155), Pi.R.; Salopesberia, Fr.Ch.; 
Salopisbur ’, H.R.; Salop’, T.N.; Salop’ (1225), Ch.R.; Salopesbyry (1232—17, 
Silop (1272—81), Salop (1391—96), P.R. = Shrewsbury (Sh.) *< O.E. Scrobbes 
burh, A.S. Chr.; Sciropesberie , D.B.; Scroberiensis, Fr.Ch.; Ssrofsburi, R.G1.; 
Shrovesbury , Shrousbury (1318—23, 43—46), C.R.; Shroucsbury ^1391—96), P.R.; 
SchrobesbiH , R.Br., p. 111; Shrewsbury (Hen. VII.), I.P.M. 

Saleurdine , D.B. = Shrawardine (Sh.), Schrewardin , H.R.; Srexccudin , 
T.N.; Schrewardyn , F.A. 

Stvlesberi, Seleberi , A.S. Chr. MS. F; Salesberta , Fr.Ch.; Salesburi A, 
Salusburi B, La^amon, v. 15290; Salesbir, T.N.; Salesbury , R.G1.; Salesbury 
(Hen. VII.), I.P.M. = Salisbury or New Sarum (Wl.) < O.E. Searoburg , B. C, 
Sereberi E, A.S. Chr.; Saresburia (1155, 89), Pi.R.; Saresberie, Fr.Ch., Ch.R.; 
Saresbur’, Sarru’, H.R.; Saresbury (1232—47), P.R.; Saresbury , Jesus MS.; 
Nova Sarum (1391-96), P.R.; Samm, V.E. 

Walegrava , Fr.Ch. = Wargrave (Be.) <; O.E. teer, Mdf., p. 146; Wcre- 
grauw (1061—65), Index; Wergrave, F.A. 

Bilichangram , D.B.; Bilchangr (1200), Index = Birchanger (Es.) «< O.E. 
byric , Mdf., p. 23. 

[Belford , F.A. = Barford (Nf.); Berford , F.A.; Berford , T.N.] 


b. r — r>r — l. 

[Brithlinges, T.N.; Britlingeseye , H.R.; Bridlinges (1231—34), C.R.; Bryt 
lingseye (1303), F.A.; Brickelsye , Brykkylsay, Brikelsaye (1476—85) P.R. = 
Brightlingsea (Es.), pron. (brikalsi) < O.E. Beorhtric , Searle; Brietrictseui . D.B.] 


Digitized by Google 



Anglo-Norman influence on English place-names 


121 


c. r — r > n — r. 

[Henert, D.B. = Herr iard (Ha.); Herierd (1190), Selborne Ch.; Here- 
hyrde, Herierd (1316, 1428), F.A.] 

[Kenebroc, Fr.Ch. = Carbrooke (Nf.); Kerbrok (13 and 14 c.), F.A.; Ker- 
broc, - broek , H.R.] 


2. Assimilation to r — r. 

a. I — r > r — r. 

[. Bergemere , Borgemere , Burgemere, D.B.; Burgamera , Anc.Ch. = Bolmer 
or Balrner (Ss.), cf. O.E. bulemere , Birch 687; Bulmer, D.B.] 

b. n — r > r — r. 

[FJstar/orda, D.B. = Stanford (Nf.) < O.E. Estanforda , D.B.; &&zn- 

/orrf, F.A.] 


3. Dissimilation of 1 — 1. 

a. I — / > r — l. 

Encade8ton y Fr.Ch. = Elvaston (Db.) < O.E. JEthélweald , Searle; Elwal- 
desione, Fr.Ch.; Aluualdestona (Hen. II.), Index. 

Ciresfel, D.B. = Chelsfield (Ke.) < O.E. Ceol, Searle; Cheleffeld , T.N.; 
Chellesfelde (1316, 46), F.A. 

j Herelon (1254), Index = Belleau (Li.); Elgelo y D.B.; Helghelowe y T.N.; 
Hellowe (1355), Index. The first element may have contained O.E. Helga y 
Searle. As for the modern form, see Introduction, p. 13. 

Brumhelle, D.B. = Blvmhill (St.); Blumenhulle (c. 1250), Index; Blumon- 
huU (14 c.), see Duignan, St. Pl.Ns., p. 19. 

b. l — r . 

[Guldesmere y D.B.; Ingolve8mera y Anc.Ch. = Ingoldsmells (Li.); Ingolde * 
melt8 y Ch.R. II; Ingoldemoles , Ingoldesmolis, T.N.; Ingoldmels, -mesles, F.A. 
The first part of the name seems to contain O.E. Ingulf or Ingweald , Searle l . 
The second element is, no doubt, due to Scand melr, dial. Engl. meol = >a 
sand-bank» or »sand-hill», frequent in proper names. See E.D.D.] 

C. I — l > n — l . 

Soanesfelt, D.B. = Swallowfield (Be.) <C O.E. swealtce , Mdf., p. 131; 
Solafel y D.B. 

1 In having been taken for the Latin preposition in accounts for its 
non-appearance in D.B. Cf. Gemunstorp , D.B. = Ingmanthorp (Yo.). 
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[Nyland or Iland (Do.), Iland , Inlande, D.B.; Liland , T.N.; La Eslond 
(1284), Layelond (1308), Le Ylond , La Ilond (1431), Layloml (1428), F.A. The 
etymologv is O.E. iegland , Sweet, A.S. Dic.] 

Nicol (1196), Le. Recs.; Nicholia , Ramsev Ch. = Lincoln (Li.) < O.E.; 
Lincolne , Lincolle, A.S. Chr. 

4. Assimilation to l — l . 

a. ?* — Z > Z — Z. 

Belissolt, Belicolt , D.B. = Bircholt (Ke.) < O.E. bierce, byric ; Bcriscolt, 
D.B.; Biricholt (1204), Ke. P.F.; Byrcheholt (1346), F.A. 

Clatcelle D.B. = Crowell (Ox.) <C O.E. cräwe, Mdf., p. 30; Cratrell, H.R.; 
Crowell (1316, 46, 1428), F.A. 

b. I — r > l — Z. 

Fallemella , Anc.Ch. = Falmere (Ss.) < O.E. mere, Mdf., p. 92; Felcsmerc, 
Falemere , D.B.; Fallemerc (1377—81), P.R. 

Levechanole , D.B. = Lewknor (Ox.) < O.E. öra , Mdf., p. 99; Levkenor , 
H.R., Leukenore (1316), F.A. 

Ellesmeles , D.B. = Ellesmere (Sh.) < O.E. mere ; Ellesmere, H.R.; 
Ellesm'e, T.N.; Ellesmere (1402), F.A. 


c. w — Z > Z — Z. 

(x/oZ?, D.B. = Church Knowle (Do.) < O.E. onoll, Mdf., p. 28; Cnolle y D.B. 
Hanenchelole, Exon D.B.; Hanechelole, Excheq. D.B. = Honicknowle 
(Dv.) < O.E. cnoll. 

Benclolle <1350), Index = Bincknoll (Wi.) < O.E. cnoll ; Bietiknolle (1362), 

Index. 

Latelie , D.B.; Lettelegh y Latelie , Ch.R. I; Letele (1316), F.A.; LetteU , 
Lettley (1461—67, 67—77), P.R. = Nately, Netley, and Netley Abbev (Ha.) c 
O.E. Natanleaga A.S. Chr.; NeddanNceddanleage , Kemble 624; Nataleie , D.B.; 
Natale, F.A.; Nateley , Neteleye , H.R.; Natelegh (1279—88), C.R. 

5. Dissimilation oj n — n. 

A. ra — ra > Z — ra. 

Lantalan (1412), Index = Nantallan (Co.) < Celtic *nanton, Cornish 
nans = »valley» (cf. Williams, Die Franz. Ortsn. Kelt Abkunft, p. 67; cf. 
also Mdf., p. 97); Nanstalen (1392), Index; Nanstallan (1594), Index. 

Lelantt (1006), Index = Lelant (Co.) < Celtic *nanton\ La Sante v 129<i, 
Index; Lanantha (1331), ib.; Lananta (1349), ib. 

Lantien r D.B.; Lantyen t T.N.; Lantien, F.A. = Lantyan (Co.) < Celtic 
*nanton ; Nauntyane , Nantyan , F.A. 
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Tiltetona , Fr.Ch. = Tenterden (Ke.); Tenierdenn (1316, 46), F.A.; Ten- 
derdene , H.R. 

Clotone , D.B. = Knutton (St.); Cnotton , Cnoton (12 c.), see Duignan, St. 
Pl.Ns., p. 89. 


b. n — n > r — n. 

[Carenduna , D.B. = Canewdon (Es.); Caneucdon , H.R.; Kenewedon (1227), 
Ch.R.; Canwedon , Caneudoti, F.A.] 

[Aforc/ie/owa, D.B. = Monkton (Sm.) ■< O.E. munuc, Mdf., p. 96; Moneche- 
tona, D.B.; Moneketon , Monketon , Moncketon , F.A.] 


6. Interchange of 1, n, r m o/Aer 

a. r — w > Z — w. 

Melestun , D.B. = Murston (Ke.); Merston, T.N.; APston , H.R. 

b. w — r > Z — r. 

Elesford, D.B. = Evnsford (Ke.) < O.E. sKnen ford, Index; Ayncsford , 
Ch.R. H. 

Boleberie , D.B. = Bunbury (Ch.); Bonebir , Ch.R. II. 


c. w — Z > r — Z. 

[Tarf/eZd, Ch.R. I = Tanfield (Yo.); Tanefeld , D.B.; Taw/eZd (1284), 
Y r o. K.Q.] 

Z, w and r in twö syllables of the same word exercise in 
many Indo-Germanic languages a mutual dissimilatory or assimi- 
latory influence; Z is often also exchanged for r, and vice-versa, 
a phenomenon already known in the »Ursprache», as is shown 
by the coexistence of the suffixes -Zro-, -tio-, - dhro-dhlo-. Cf. 
Brugmann, Kurze vergl. Gramm. der indog. Sprachen, p. 117. 
This interchange of the liquids is by no means a characteristic 
of the O.E. dialect. On the contrary, O.E. soinetimes preserves 
the original sequence of consonants in words which in other 
Germanic dialects have undergone dissimilation. Cf. O.E. fröfor 
against O.H.G. fluobra. 

Kluge, PauPs Gr., p. 1015, draws attention to some late 
O.E. cases of dissimilation and assimilation between r and Z. The 
instances he adduces are in our opinion not wholly conclusive. 
Slépor for släpol and släporness by the side of slupolness may 
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represent the same interchange of suffixes which appears in 
tvceccer, wcecer togetker with tvacol. The same is perhaps the 
case with cliper and clypol answering to Dutch liepel, M.H.G. 
klepfel , Iclepfer. Gyrder < gyrdel seems to be a ghost-word, as it 
is ignored both by Sweet and Boswortk-Toller. Stratmanns 
M.E. Dic. and Mätzners Wörterbuch have only forms with /. 

There is hardly even in modern literary English any word 
of native origin which may be pointed to as a safe instance of 
the interchange here in question. »Smoulder» is dubious; cf. 
Skeat’s Concise Etym. Dic. »Riddle» < O.E. hridder is explained 
by Skeat ib., as due to the change of suffixes. In some Mod. E. 
dialects the original r is still preservcd: ridder (Sm.), see E.D.I). 

Where interchange or change appears in French loan- 
words, this is very often a mere reflection of the uncertainty as 
to the use of the liquids which prevailed in O.Fr. itself *. The 
frequent appearance of l for r, », and conversely, may, indeed, 
be considered as a characteristic feature of the Romance langu- 
ages. In Latin the dissimilation of two consecutive r’s was regular 
(cf. J. Passy, Sur les changements phonétiques, p. 201), and in 
the French, Italian, and Spanish languages we find at different 
periods the same tendency: Z, w, r in two syllables of the same 
word are often interchanged. 

For our purposes it is of particular importance to know 
(1) if at the time of the Conquest the interchange of the liquids 
was a usual phenomenon in the Norman dialect (2), and, if so, 
under what circumstances this interchange took place, i.e. by 
what phonetic laws it was regulated. 


1 Of Mod. English »purple>, which in e. M.E. appears as purper , doublets 
existed in O.Fr. itself (see Godefroy). In this case, however, another expla- 
nation would seem possible. The late occurrence of the form in el is per¬ 
haps best accounted for by assuming it to have arisen in the eompound 
purpclpelle, by a process which might be called regressive syllabic assimila¬ 
tion. According to Hosvelmann, Zum Konsonantismus etc., p. 28, the word 
in question appears in l.M.E. always as purper y while in the above mentioned 
eompound purpel is the regular form. Cf. also O.Fr. altel < principd alter 
> principel altel 7 Nykop, Gramm. § 509. The change of r to / in Mod. Engl. 
»laureb and >marble» O.Fr. marbre , lorcf • etc. may have taken place in 
the very act of borrowing, possibly owing to mishearing. The circumstance 
that both these suffixes existed in native words has, no doubt, contributed 
to facilitate the substitution. 
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In D.B. Z, n, r are iuterchanged in the following French 
words: Morel — Morinus , Colunibels — Columbers , Hellon — 
Herion. See Hildebrand, pp. 339, 361. Other exainples quoted 
by Menger, p. 87, and Stimming, p. 212 — with numerous 
references — show that there raust have been a great confusion 
between Z, w, r in A.N. 

Under such circumstances we seem justified in ascribing 
to A.N. influence the many instances of a similar confusion in 
the forms of English place-names recorded in Anglo-Latin MSS. 
from the time after the Conquest. 

The second question still remains. Under what circum¬ 
stances did the interchange take place? In a treatise called »La 
dissimilation consonantique dans les Laugues Indo-Européennes» 
a French scholar, M. Grammont, has forraulated no less than 
twenty laws of dissimilation, illustrated by numerous examples, 
especially from the Komance languages. The correctness of 
t hese laws is, however, very problematic. Cf. Meyer-Lubke, 
Ltbl. 1896, p. 409, and Meringer, Indogerm. Forsch. 12, Anzeiger, 
p. 12. The true nature of dissimilation and similar changes is 
better defined by Meyer-Lubke, Gramm. I § 570, as »une série 
de changements qui ne se produisent pas selon des regles fixes, 
mais qui sont, dans une certaine mesure soumis h 1’arbitraire et 
au hasard.» The great variety of forms seen in the above lists 
strongly supports Meyer-Liibke’s opinion. — Meringer particu- 
larly points out what an important part faulty speech or hearing 
play, especially where Z and r are concerned. Cf. also Meringer 
und Mayer Versprechen und Verlesen (Stuttgart 1895), pp. 89, 
95 ff. It is consequently very often just in loan-words that Z, 
n y r are interchanged, and this circumstance certainly deserves 
to be taken into consideration in the present case. The English 
place-names were unfamiliar words to the Normans; they did 
not know anything of their etymology or sense, but wrote and 
pronounced them as they heard them. 

The anomalous forms are also not so numerous in any 
other record as in the earliest of them all, Domesday-Book. In 
the 12tb cent. they are still very well represented, particularly in 
the French charters — by no means an unimportant circumstance 
— but after the middle of the 13thc. they may be said to have 
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disappeared, if, of course, we except the few cases where they 
ultimately prevailed. 

Though we have expressed it as our opinion that no fixed 
rules can be laid down according to whieh the changes we have 
to deal with in this section may be said to have taken place, 
our material has been classified under various headings so as to 
present a raore perspicuous view of the whole. At the utmost, 
a few general tendencies may be noted. Dissimilation seems to 
be more usual than assimilation, and the change of r — r > l — r 
is of particularly frequent occurrence l . For interesting O.Fr. 
instances — parallel to the ones noted by us — both in place- 
narnes and ordinary words, see Nyrop, Gramra. §§ 327, 328, 
340, 359, 511, 512; Eurén, Étude sur m francais (Diss. Upsala 
1896), pp. 18, 37 ff.; Williams, Franz. Ortsnamen, pp. 22, 23; 
Lindström, De obet. vokal, bortfall i några nordfranska ortnamn 
(Diss. Upsala 1892), p. 13, Anm. 2; Neumann, Zur Laut- und 
Flexionslehre des altfranz., p. 69 2 . 

Before going further, it will be convenient to try and 
establish whether some of our instances may be accounted for 
as due to raere confusion of letters. Cf. Introd., p. 6 f. A 
glance at the facsimiles of D.B. and some early 12th cent. records, 
like the Li.S., will suffice to show that l is quite distinct in form 
from n and r, so that all interchanges between l , on the one 
hand, and w, r, on the other, seem to require a phonetic explana- 
tion. Moreover, no graphic confusion between l and n , r has 

1 Stolze, pp. 37,38, has also noted a few cases of interchange between 
l and r in D.B., which he rightlv ascribes to A.N. influence. One of his 
examples is not to the point. He thinks that Warborgetone and Walbnrgeton 
in Ss. stand for the same place, but Walburgeton is identical with Walberton 
in the Rape of Benested, later on called Avisford, while Warborgetone stands 
for Warbleton in the Rape of Hawksford. Warborgeton D.B. corresponds to 
later Warbilthun (13 c.), Index, Warbleton (14 c.), P.R., C.R., but in the early 
Fr.Ch. we tind the form Warborgultona , containing both l and r; so it is not 
safe to a8sume the change of l > r in the D.B. form. 

* We may add a few more: Linglonia (1162), Lingronia (1190), Ning ronm 
(1278) = Lan gr u ne (Calv.), see Dic. Top.; Berebrona (1116\ Bekbrone ^1206 v 
Bereborna (13 c.) = Bellebrune, see A. de Loisne, Les noms de lieu du P. 
de Calais, p. 7. n has been changed to r in Marville < Manulji villa , see 
Quicherat, p. 62. In the R.B. the same person is spöken of as Hug. de 
Anvers and Alverso (n — r > l — r), but this instance also admits of another 
interpretation: Alvers(o ) = Auvers = Anvers (u in Auveis being au error for n . 
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beeu noted by the authors referred to in the Introd. It is dif- 
ferent where n and r are concerned. Particularly in a medial 
position these letters are very much alike in some MSS. of that 
time. For instances of confusion between the two see Schröer, 
Anglia, Beiblatt XVIII, p. 97 f., Engl. 8tud., 14, p. 249, Ltbl. 
1902, p. 288; Berberich, Herb. Apul., p. 8; Luhmann, La^amon, 
p. 50. This being so, the appearance of n for r, and vice-versa, 
might sometimes be explained as a scribal error *. We must, 
however, not forget that the change of n to r by dissimilation is 
well evidenced in O.Fr. For instances see Eurén, p. 24; Lind¬ 
ström, p. 13, Anm. 2; Williams, p. 23; Jahresbericht der rom. 
Phil. 1891—94 I, p. 157. 

We will now pass on to discuss a few instances that be¬ 
tong here, which for various reasons have not found a place in 
the lists. Combined dissimilation and assimilation appears in 
Erwardeston (1246), Ch.R. = Elvaston (Db.), yElvvöldestune, D.B. 
< O.E. Jlthelweald. Searle ( l — l > r — l > r — r) 2 . Cf. dialectal 
French vérocipéle (see Nyrop, Gramm., p. 406) < vélocipele < 
vélocipvde [l — d > l — l > r — l). 

Apparent loss of n after o in Mold (Flintshire) and Movvbray, 
pron. (moubra), Tanger (a personal name, see Bardsley’s Dic.^ 
p. 544) is, in all probability, only an instance of n having been 
turned into l. 

Of Mowbray we have noted the following early spellings: 
G. de Molbray , Mubray , Mumhray , Munbray , Ch.R. I; N. de 
Mumbray, Moubray , H.R.; John de Mun -, Mount- y Mou -, Mum - 
bray , F.A., vol. IV. We take Munbray (= Mod. E. Mumbray, 
see Bardsley, l.c.) to be the original form, from which arose 


1 For that reason we have pilt between brackets all instances of n for 
r and r for n in the lists heading this section. 

* The same place offers an instance of wliat Bkhrens (cf. bis tiber 
reciproke Metathese im Roman., Greifswald 1888) calls reciprocal inetathesis, 
viz. Asicalton (14 c.), F.A., for Alwaston. Aecording to Behrens, this pheno- 
menon is of very frequent occurrence in Italian dialects and, besides, a 
usual mistake in ordinary speech (French féciliter < féliciter etc.). Cf. also 
Meringkr und Mayer, Versprechen etc., p. 20 f. English instances are 
caliban C cannibal and possibly O.E. eolone < *iluna < inula , see Pogatsciier w 
Lehnworte, p. 61. 
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Molbray (n — r > l — r), whence, by the vocalization of l to «, 
Mowbray, Mubray 1 2 . 

The Index gives the following old spellings of Mold 
(Flintshire): Mons altus (1338), Mohaut (1337), Mohaute (1400). 
The developrnent seems to have been Montalt > *Moltalt (» — l 
> l — l) > Mohaut. The reappearance of l before t and the 
transition of It > ld does not offer any difliculties. 

In a few cases we are at a loss to decide whether a form is 
-due to sound-change or to the substitution of one word for anotber. 
Aylwoldesle, Np.S. = Egelweardesle , Geld. Inq., Alwardeslea , D.B., 
and Chenwardestone , D.B. = Kinvaston (St.) < O.E. Cynwaldestun 
{a. 944) (see Duignan, St. Pl.Ns., p. 87) look like instances of 
l — r > l — /, n — l > n — r, but, on the other hand, we have 
noted the same interchange where no other liquid is found in 
the same word: Aswoldeby, Aswordeby , T.N., Aseuardby , Aseicaldby, 
H.R. = Aswardby (Li.). So some confusion between the very 
nsual, coraponents * weald , -weard may have been the cause of 
all the above changes. 

Lastly a few instances are well worthy of note in which, 

apart from the proximity of other liquids, l , w, r are confused 

in the A.N. spellings of English place-names: n for l appears in 
Devenis, D.B. = Dewlish (Do.) < O.E. develisc , Birch 525, Eeve- 
lyssh , F.A.; r for l in Sperehou , Spelehou, D.B. = Spelhoe Hun¬ 
dred (Np.), Spelkoh (1076), Geld. Inq., Speleho , Np.S., Spelho 
<1316), F.A.; l for r in Kiemela , Chimela, Ane.Gh. = Keymer(Ss.) 
< O.E. mere , Kymere (1316), Index, and Motbilie , - berie , D.B. = 
Modbury (Dv.), Modbyr , H.R., Modbury, F.A. The last instance 
strongly recalls a similar interchange in some French words of 
the same type: concile , concire etc. Cf. Eurén, p. 22. 

1 The ultimate source of the surname is, no doubt, a place in Calva 

dos called Mombray of which old spellings, like Molbrai (11^8), Monbreium 

(1231), Monibray (1461), are noted in the Dic. Topogr. du Galv. 

2 From an etymological point of view Mold is identical with a Mod. 
E. surname Mowatt, pron. (mauat), Tanger, which in the early records ap¬ 
pears as Muhaut, Muhalt , Mohaud , Mouhaud , Rievaux Ch.; MonU Alto , -1/ou-, 
Mow -, Muhaut , Ch.R., F.A. n is still preserved in St. Mary Mounthaw, the 
name of a London parish, the first element of which obviously contains the 
word »mountain», and of which entries occur with n and without: St. Mari? 
Mountenhaute (1428), F.A., S. Mary Motcthaw, Speculum Britanniae, S. M. 
Mountenhaut (1463), Index. 
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ln fact. if we consider the very nature of the sounds in 
question, we fiud another reason why they were so often misun- 
derstood and misrendered by the Normans. On the one hand, 
there may have existed a considerable difference between the 
English liquids and the corresponding Frencli ones, both from 
the point of view of articulation and in other respects, whilst, on 
the other, we have strong evidence for believing that the acoustic 
effect of l , «, r in O.Fr. itself was very much the same. Rhymes 
of vowel + l: vowel -(- n: vowel + r are extremely usual both in 
A.N. and Continental French. For instances, see Menger, p. 87, 
Wahlberg, Le Bestiaire, p. LV *. Even in literary French there 
was a hesitation between l and r as late as the 16th cent, and 
a great uncertainty as to the use of l, n , r is still a characteri- 
stic feature of Parisian vulgär speech. Cf. Nyrop, Gramm. 
§§ 339, 340, 342. Investigations into the modern French dialects 
show that the same uncertainty prevails also there. On this 
point see Eurén, p. 16 , who gives numerous refereuces. 

We will now proceed to a discussion of tliose instances in 
our lists which offer some particular points of interest. A con¬ 
siderable number of the anomalous forms seem to have been of 
a very ephemeral nature, as it would seem, solely due to mis- 
hearing. In that case they, no doubt, disappeared, very soon 
after they had been brought into existence. 

Association with words usual in the place-nomenclature of 
Normandy may sometimes have facilitated the change, or even 
influenced it in a certain direction. Thus Belford (see list 1 a) 
(= Barford, Nf.) recalls O.Fr. bel , Ingolvesmera (3 b) (= Ingolds- 
mells, Li.), O.Fr. mer. Burgamera, Bergemere etc. (2 a) (= Bol¬ 
iner, Ss.) has, no doubt, been influenced by O.Fr. bourc, bourg 
(cf. Kornmesser, p. 43) and berg, cf. Joret, p. 86. 

A tendency to avoid difficult consonantal combinations may 
be traced in the numerous forms glolle y lolle (4 c) for molle , as 
well as in Clotone (5 a) for Knotone (= Knutton St.). 

One French form, formerly widely used, has now fallen 


1 We have noted some rhymes of this kind in the Chron. of Mousket: 
Sulie : pcenie , v. 31730; Sulie : chevalrie , v. 36429; more are given by 
Th. Link, t)ber die Sprache der Chron. von Mousket (Diss. Erlangen 
1882), p. 5. 
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into complete oblivion, viz. Nicol (3 c) for Lincoln l . The former 
is peculiar to purely French works, whereas English and gene- 
rally also Latin works make use of the latter. Thus Robert of 
Brunne has Lincolne, p. 6, Lyncolnschire , p. 119, against Nicole , 
Nichole, I, pp. 148, 232, and Nicoleschire , I, p. 484 in Langtoft. 
Numerous instances from O.Fr. chronicles quoted by Westphal, 
p. 34, only exhibit n. According to Camden, 1, p. 563, the forra 
Nichol occurred many times »in ancient Charters, and even as 
low as in Edward the fourth’s time. William Caxton, in his 
Chronicle, calls it Nichol » *. 

The French forms have gained the victory only in a few 
rare instances: Salisbury (1 a), Salop (1 a), Lantyan (5 a), Lelant 
(5 a), and possibly Brightlingsea (1 b). 

The first time we have hit upon the dissimilated form of 
Salisbury, is in the MS. F of the A.S. Chron., so remarkable for 
its many Norman peculiarities. The two forms existed side by 
side for a long time. As late as 1403 a certain J\ Sarisbury is 
mentioned in the Index, and r still lingers on in the shortened 
Latin form Sarum. Jones (1701) prefers to spell the name of 
the town » Sarisbury », which, however, »is sounded Salsbury ». 
Cf. Ekwall, Jones s Phonography, p. 72. All O.Fr. works we 
have consulted favour the dissimilated form: Salesbire , Gaimar, 
v. 4390; Salesbyry, Langtoft I, p. 66; Salesbires , Guillaume le 
Mar., v. 1558 etc. 

In Salop s for (/) and the svarabhakti between s and l are 
also due to A.N. influence. Cf. § 3 p. 56 f. This form is used for 
the town of Shrewsbury till towards the beginning of the 16th 
cent., and is still a common appellation for the county. 

A parallel to Lantyan < Nantyan is offered by several 
French place-names, where original Celtic nant has beeu turned 
into lant. See Williams, p. 22. Is the dissimilation here due 
to Celtic sound-development? 

1 The intermediate form Nincole appears in Fantosme, v. 1551. Nincole 
was soon transformed to Nicole, probably on the analogy of the usual per 
sonal name Nichol. 

* Prof. Ekwall has kindly pointed out to me the interesting circum- 
stance that Kingslev, the well-known English novelist, was not ignorant of 
the existing doublets of Lincoln, as appears from a passage in his Here- 
ward the Wake, chapter XXI, p. 280: »Lic- nic- cole? replied Ascelin, who,. 
like the rest of the Frenchmen, never could manage to say Lincoln.» 
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As for Brightlingsea it is doubtful whether such forms as 
Brytlingseye and Brickelsye are really due to Brictriceseia. It 
would perhaps be safer to start from an unrecorded O.E. ground- 
form *Brihtlingaeg, the former element of which rnay have de* 
noted the whole family to which Brihtric belonged. 

Though Nyland (3 c) looks like a dissimilated form of 
Liland , we prefer to keep the two apart. Obviously both of 
them go back to an O.E. ground-form igland , but, while the for¬ 
mer has originated bv prefixing the French artide (cf. Introd., 
p. 12), we construe the latter as due to the M.E. formula 
*attenilande 1 . 

It remains to be seen whether some of the cases w r e have 
noted may be explained as due to dialectal sound-change. Though 
7, n, and r are sometimes confused in the English dialects, this 
confusion is mainly confined to two distinct classes of words: 
(1) Words which only occur in the dialects, and the etymology 
of which is often very uncertain; (2) words borrowed from foreign 
languages, in which interchange may already have existed — 
this is often the case with the French loanwords — or else 
change have set in at the very time of the borrowing, as well 
as afterwards, owing to ignorance of the word and want of 
practice in pronouncing it correctly. Here, again, we have to 
pay due regard to the physiological fact that 7, n and r were 
articulated in a similar manner, so that the acoustic difference 
between them was very slight. The comparatively small number 
of words belonging here which are quoted by Franzmeyer, 
p. 1—10, and Kruisinga §§ 328, 330 may, nearly all of them, 
be referred to one of the above-mentioned groups 1 . 

Note. Some of the instances adduced by Franzmeyer and Kruisinga 
are to be eliminated, as being not to the point. 


1 Cf. the following early forms of Ewhurst (Sr.): La Slefherst (here 
the French article seems to have been prefixed twice) (13 c.), Index; New- 
hurst (< *attenewhursf) (13 c.), Index. For more similar instances see Duig- 
han, Wo. Pl.Ns., p. 113 ff.; St. Pl.Ns., p. 108. 

* To group 1 may belong: bourtree , bultrry , bountree (see E.D.D.); to 
group 2: calavan <C caravan, gualantee < guarantee, paltridge < partridge, 
oliprance < orprance, cravel < clavel, frail <C flail, synable <C syllable; chander 
C chalder, all from French; frannel < flannel, from Welsh; kecrhauling < 
keelhauling, from Dutch. 
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Nittle for little (see Frazmbyer, p. 3) by no me&ns exemplifies a dis 
similation of l — l 7> n — l. The form in question, which is often osed by 
grown-up people, when speaking to children, has, naturally, originated through 
an intentional desire to imitate the imperfect language of children Cf. Swe- 
dish »stackars niten*, for »stackars liten*, similarly nsed. Under the same 
circumstances l is often substituted for the difficult sound of r (cf. Swedish 
» Helle dud så lal* for » Herre göd så rar»), and this is no doubt the way in 
which the English pet-name forms Hal , Sal , Mal for Harry, Sara and Mary, 
as also doll C Dorothy, have arisen, i.e. from being originally used only by 
the children themselves, such hypocoristic forms have been adopted also hy 
grown-up people. 

Emerand < emerald (Fbanzmeyeb, p. 6), of which the former only 
occurs in the Scotch dialects (cf. the instances in N.E.D. and E.D.D.), is 
best explained as due to the change of suffixes, the usual Scotch ending 
and having been substituted for original ald. 

Kruisinga § 328 points to the dialectal forms armenik and arfabet 
for almanac, alphabet as instances of / > r. Here r has probably been in- 
serted after the loss of l, and this is the more likely, as in the Somerset dia 
lect we find an inorganic r also in larf <Claugh, pronounced with the same 
vowel sound as that of arfabet. 

In like manner we would explain the form armere < almoiiry. Mat-hyn 
254 4 (a. 1561), cf. Diehl, Anglia XXIX, p. 194. For more instances of a 
similar insertion of r, see Horn, Untersuchungen, p. 61. 

At least in one case the change of l > n seems to depend 
on English. development, viz. in the combinations nm , mn. This 
transition may be explained either as a dissimilation of n to 
caused by the neighbouring m , or as a tendency to replace a 
consonantal combination of rare occurrence in the language by 
a more familiar one 1 . M.E. instances are elmyes, garlementes, 
remwlant , Paston Letters (cf. Neumann, p. 82), renndaunt, rem - 
lanmt , see Beheens, p. 199. In the dialects and in vulgär Eng- 
lish chimley , omlibus, umlibush (cf. Franzmeyer, p. 9; Storm, 
Engl. Phil., p. 823) may be pointed to as illustrating the trans¬ 
ition. Here may also belong Standard English martlemass < 
martinmass. 

In the place-names we have noted the following cases: Kil- 
mersdon (Sm.) < O.E. Cynemcer • Searle, Cenemeresduna , D.B., 
Kinemeresdon , Ch.R. II, Kynemeresdon (14 c.), P.R.; Wilmots- 


1 In O.Fr. the unusual sound-com bination nm in also done a way with 
in various manners; cf. Lat. anima >• anme , which latter is changed to amr, 
alme , and arme. See Eurén, p. 25; Grammont, p. 56. 
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ham 1 (Sm.) < O.E. Winnurr, Searle, Winemeresham , D.B., Wy * 
nemerham (1284), Wynemersham (1302, 46), F.A.; Kylmerston 
(1346), F.A. = Kimmerston (Nb.) < O.E. Cynemcer, Searle, Kin - 
merston, Kymerston , F.A. 

Present n for older / in Muncaster (Cu.), Mulcastre (1288—96), 
C.R., Mulcastre (1385), Cat. A.D., »Moncaster but its true name 
is Mulcastre », M.Br. I, p. 367, hardly arose owing to A.N. in¬ 
fluence, our first reference for the »- form being as late as tbe 
14th cent. *= Muncastre (1318—23), C.R. 2 . The aiteration may 
be due to association with numerous places in Monk-, like Monk- 
ton etc. < O.E. munuc 8 . 

* According to Hope, Alderwasley (Db.) and Needham (Sf.) 
are dialectally pronounced »Annerslee», »Allerslee» and »Leedum» 
Whether this is correct we cannot decide, nor do we venture to 
suggest any explanation, as we have no instances of early spel- 
lings of the two places in question. 

B. Dissimilation of n to /, r by a following m. 

The French forms have prevailed only in the case of Dur- 
ham (Du.) for which we have found the following early re- 
ferences. 

1. Forms with n : Dunelm, Boldon Book (late 12th cent.); 
Dunolm , Donelme (1191), Pedes Finium for Du.; Dunholm (1227 
—31—34) C.R., Dunolm (1343—46), ib.; Dunelm Civitas, V.E. 

2. Forms with r: Durelme, Gaimar, v. 1296; Durealme , 
Fantosme, v. 534, Durcaume: blasme, ibid., v. 1603; Dureme, Dur- 
ham . Duram , Langtoft I, p. 414; Durham (1231), Ch.R.; Durham 
(1279—88), C.R.; Duram y R.G1.; Durham, R.Br., p. 74; Durham , 
Du) em, Durcsme (1313—18), C.R.; Dorham , Capgrave, p. 145; 
Duriaume, Durialme , Mousket, vv. 14031, 13311; Dureaume , Du - 
reiaume , Benoit, vv. 38663, 38387; Durham , (Hen. VII.), I.P.M.; 

1 Wilmot8ham is a mere fancy spelling; cf. Headless Cross for Head- 
ley^s Cross in Wo., Duionan, Wo. Pl.Ns. p. 80. 

5 The old form Mulcastre still survives in the English surname Mulcaster. 
See Bari)sley’s Dic., p. 545. 

* It may be that this aiteration was arbitrary, caused by the somewhat 
vulgär sense of the first element mul = >dust>, >rubbish>. See E.D.D. For 
similar reasons Ugley (Es.) has in quite recent times been altered to Oakley. 
(Bartholomew’8 Gazetteer gives both forms). Old forms, like Oggele (1303), 
F.A., Uggele (1428), ib., point to an O.E. ground-form *Ugganleah. 
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Duresme (17thc.), see Diehl, Anglia XXIX, p. 188. — In a 
record called Registrum palatinurn Dunelmense, 1311—16(=Chron. 
and Mem., 62) Durham in the French parts regularly appears as 
Duresme, in the Latin ones as Dunelm. 

The original O.E. form is Dunholm , A.S. Chr., which in 
Bede appears as Dundma < the adjective Dumlmensis , just as 
Palermo < Panermitanus , adj. derived from Panormus; cf. Meyer- 
Lubke, Einfuhrung in das Stud. der rom. Sprachen, p. 187. 
Dunelm , Boldon Book, is possibly a contiuuation of this Latin 
form, but may also very well be due to O.E. Dunholm with 
weakening of unstressed o to e. The form Durelme , Gaitnar, 
has originated by dissimilation of n to r, caused by the follow- 
ing m. 

This kind of dissimilation, which is not quite as usual as 
the others treated of before, has been noted by Grammont in 
several cases, of which Dutch Zaandam (name of a town) > French 
Saardam (see p. 19, p. 25) is the most interesting case, as being 
quite analogous to Dunelma > Durelme. 

Fantosme’s Dureaume rhyming with hlasme is a regular 
developinent of Durelme. Duresme may have originated from 
Dureaume by the dropping of u and insertion of an inorganic s 1 . 

Though the modern form Durham is, no doubt, due to 
French Dureaume , Dureme 2 , the loss of l before m might easily 
be accounted for by English sound-development. Indeed, the 
same phenomenon appears in several cases where A.N. iuflueuce 
is out of the question. Cf. Cuckamslow (Be.) < O.E. Ctvicelmes * 
hlcewe , Index ; Brickampton (Gl.) < O.E. Beorhlhelm , Searle, Brithel- 
meton y Brihtamtunn (1200—1300), Gl. Recs.; Brighthampton (Ox.) 
< O.E. Beorhthelm , Bristelmestone, D.B., Buthampton (1350), Frides- 
wide Ch.; Wulfhem , Byrhthem < Wuljhelm, Beorhthelm , Langer, 
Abingdon Chart., p. 59; Myhames (= Michaelmas) (14 c.), Norfolk 
Gilds, Schultz, p. 29. According to Jones, l is silent in Dunelm 
Kenelm , see Ekwall § 577. From the above instances we may 


1 The spelling Duresme for Durem may possibly be due to the ana- 
logy of the numerous French place names in *e$me<Celtic tsrna. Cf. Wil¬ 
liams, p. 8. 

* Cf. such usual Ö.Fr. forms as Willeaume , Willame , Willente C 
Wilihelmus. 


Digitized by Google 



Anglo-Norman influence on English place-names 


135 


conclude that Euglisb l has a tendency to disappear before m 
in weakly stressed syllables. 

In the 13th and 14th cent. the A.N. form of Durham had 
gained a complete victory, as it is the only one that appears in 
the English chronicles of that time (R.G1., R.Br.). All forms 
with n are now to be considered afc mere archaisms used by 
scribes who had sorne kuowledge of the O.E. form. The archaic 
spelling Dunholm still occurs on the map in Camden’s Britannia. 

Note. In this place we will consider one more possibility of explain- 
ing the change of n to r in Durham. Dur < Celtic •dwros has perhaps 
been substituted for dun. In French place-names dun and dur are very 
usual, and the sense of both was »a strongly fortified place». Cf. Williams, 
p. 54, p. 57. Interchange between the two is, however, very rare in the 
early spellings of place-names. The MS. A of Lajamon has Waladunes 
dune , v. 2823, against Waledures doune in B. The very same place is called 
Paladur in Wace, v. 1563, palidour in R.G1., Appendix, p. 781. The French 
place Roquedur is recorded as Rocdun in 875, as Rocadunum in 1156; see 
Meynier, 1897, p. 361. In all tbe other cases we have examined, dun and 
dur are kept strictly apart. As regards Durham, it is, therefore, much 
more probable that n > r is due to the dissimilatory influence of the follow- 
ing m than to a mechanical substitution of one etymon (dur) for an- 
other (d«n). 

» 

We will add to the abo ve some instances of dissimilation, 
similar to the one in Durham, which, however, have had no in¬ 
fluence upon the modern form of the places in question. 

1. n — m > r — m. 

Therham, D.B. = Teynham (Ke.) < O.E. Tenham , Kernble 
1019; Tenham (12 c.), Index.; Tenham (1316), F.A. 

Lerham y D.B. = Lenham (Ke.) < O.E. Leanaham (a. 858), 
Earle; LeneLenham , Ch.R. I, II, F.A. 

2. n — m > r 1 2 * 4 — m. 

Winessamstede, D.B. = Willshampsted or Wilsted (Bd.); Wyles* 
kam8tede , Tax. Eccl.; Wilshampsted, F.A. 

Limet , D.B. = Nimet or Intake (Dv.); Nymet , D.B.; Nimet y 
R.B., T.N., H.R., F.A.; Nimeth (1216—25), P.R. 


Digitized by Google 


136 


R. E. Zachrisson 


Eglesham , D.B. = Eynsham (Ox.) < O.E. Egonesham % A.S. 
Chr.; Eynesham , T.N., Ch.R. I. 


C. Dissimilatory loss of r. 

The most interesting instance belonging here is Cambridge 
(Cb.) < O.E. Grantébrycg , A.S. Chr., which developraent has 
already been explained by Prof. Skeat, Pl.-Ns. of Cb., p. 30, as 
due to A.N. influence. »The use of C for Gr arose from a 
Norman mispronunciation; the dropping of r, in particular, is 
clearly due to a wish to avoid the use of gr and br in the 
same word.» 

Prof. Skeat has recorded so many old forms that we need 
only supplement his list by adding a few early instances from 
the I.C.C. and the I.E1.: Grmtéburga , GrantebHgge, Granteburga , 
I.C.C.; Grantébrige, Grantebrugge , Grantebrice, Cantebrigia, I.E1. 

The English forms existed for a long time by the side of 
the Anglo-Norman ones, and do not seem to have been definitely 
lost until the beginning of the 15th cent. 

Dissimilatory Joss of r is found as early as in D.B.: Kachene- 
foda = Rackenford (Dv.); Hårdes = Hardres (Ke.), Netherardres, 
Ch.R. I, Hardres , T. N., (1316, 1346, 1431), F.A.; Stagrigesholle 
= Stramshall (St.), Strangricheshall , - hull (13 c.), see Duignan, St. 
Pl.-Ns., p. 145; as also in various other records: Bricthicesfel 
(13 c.), Index = Brushfield (Db.), Britreichfeld (13 c.), Index; Tor - 
teoda , Fr.Ch. = Tortworth (Gl.); Chelysforde (1304), Index = Chels- 
wortb] (Sf.) < O.E. Ceorles wyrj>e (a. 962), Index.; Sapy Pyehar 
(1519), Index = Sapey Pritcbard (Wo.). 

It is, however, not absolutely certain that loss of r in all 
the above instances depends on A.N. influence. Though the 
phenomenon in question was a usual one in O.Fr. (cf. Nyrop, 
Gramm. § 513) it is well represented also in English itself. Cf. 
Horn, Archiv 115, p. 324, Grarnm. § 237. That, at least with 
reference to Grantébrycg , the disappearance of r is due to A.N. 
influence is rendered very probable by the circumstance that the 
present form and pronunciation of the place exhibit other 
French peculiarities, viz. (ei) for (se) (cf. § 9) and possiblv also 
c for g. 
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Notb. We do not think that Prof. Lutck has succeeded in giving a 
satisfactory explanation of the appearance of c for g. Cf. Anglia XVI, p. 489 »der 
ersatz des g dnrch k kann daher kommen dass im Agn. anlautend die folge 
ga - (die streng von gua - zn scbeiden ist) lautgesetzlich nicht möglich war 
and anch thatsächlich kaum vorkam, während ca zwar anch lautgesetzlich unmög- 
lich, aber nach den englischen reflexen zu urteilen doch nicht selten war». 
To this we may object that ca was the regular representative of Lat. ca in 
words like camp etc. in the North of Normandy (cf. § 1 p. 23); ga was com- 
mon to the various O.Fr. dialects in some Germanic loan-words of late intro- 
duction, gaber etc. To account for the change we have, no doubt, to look 
elsewhere. In the first place, it is worthy of note that k and g are inter- 
changeable in O.Fr. itself. For instances, see Nykop, Gramm. §§ 399, 405, 
409, 423, 434; Mackel, pp. 139, 140, 145; Behreks, pp. 202, 203, 207. One 
more circumstance is to be taken into consideration. We know there is 
nowadays a marked difference between English k, g and the corresponding 
French sounds, and such a difference may have existed even at the time of 
the Conquest. Consequently, k for g, and vice-versa, may sometimes de- 
pend on mishearing. We have collected some material, calculated to illustrate 
the interchange between k and g which often appears in the early spellings 
of English place-names. The instances are classified according to the sound 
— consonant or vowel — that follows after c, g . All of them can hardly be 
interpreted as orthographic misrepresentations. (C and G are much alike 
in the MSS). 


Interchange of 1. cr, gr: 

Crauenhest , D.B., Cravenhurst (1377), Index, Graven- Gravehurst , F.A., 
T.N. = Gravenhurst (Bd.); Gra?nborne, D.B., Cramburne (1346, 1428), F.A. = 
Crambourne (Ha.); Granewrthe , H.R., Craneivrth (13 c.), Craneworth (14 c.), 
Index = Cranworth (Nf.); Gresinga-, Cressingham, D.B., Cressingham , H.R., 
F.A. = Cressingham (Nf.); Grenedona , D.B., Crandone , Sm. K.Q. = Crandon 
(Sm.); Gr anförde, Craneford, R.B. = Cransford (Sf.); Gretinge, Cretinge , R.B., 
Qratinges, Fr.Ch. = Creeting (Sf.); Gretingeham , D.B., I.E1., Cretingham (1219), 
Sf. P.F., Gretingham , Ch.R. I, II, T.N., (1307, 33) Index, Cretyngham (1461—67), 
P.R. = Cretingham (Sf.); Crigeston , D.B., Grigelstone (1327), Yo. S.R. = Crig- 
glestone (Yo.). 


2. cl, gl: 

Glauton (1284), F.A., Clauton (1303), ib. = Clawton (Dv.); Cloecistra , 
Cleucestra , A.S. Chr. MS. i, Claucestre , Claucetrc, R.G1., v. 1517 = Gloucester 
(Gl.), cf., however § 5, p. 78, foot-note 1; Gliderhov (1232), Index = Clitherhoe 
(La.) 1 ; Clenyndon (1237), Index, Clendon , F.A. = Glendon (Np.); Clachestoip , 
D.B. = Glassthorpe (Np.); Glanefeld , T.N., Clane-, Clanfeld, F.A. = Clanfield 


1 Glitherhoe still exists as a personal name; see BABD9LEY'see Dic., p. 321. 
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(Ox.); Glademutha , Henry of Hun. (Mon. Brit.) = the moutb of the river 
Cleddau (Pembroke), Cledemupa , A.S. Chr. 

3. cn, gn : 

Gnatishale (1230—40), Gnateshale (Edw. I.), Index --= Knettishall (Sf.); 
Ghiolla (1200), Index = Knolle (Wa.); Gnareburc (1191), Yo. P.F., Gnareourg 
(1176—77), Index, Gnaresburg (1272—79), C.R. = Knaresborough (Yo.). 

4. ca, ga: 

Gannok vd Cannok (1201—16), P.R. = Cannok (St.); Camdegeia (1152—53), 
Index = Gamlingay (Cb.). 


5. Ice , ge: 

Chevelestune, D.B., Geuelston , F.A. = Gelston (Li.). 

6. gi , Tci: 

Gildecrosse, Childecrosse , Inq.El. = GuiltcroBs Hundred (Nf.); Kildincham , 
D.B., Gilytigham , F.A. = Gillingham (Nf.). 

7. co, go: 

Godrintona , D.B., Coderington (1284, 1428), F.A., Godryngton (1303, 46), 
F.A. = Goodrington (Dv.); Goldhangra, D.B., Caldhangrc (13 c.), Index, Gold- 
hengre , H.R., T.N. = Goldhanger (Es.); Golchcstrc, R.G1., v. 38 = Golchester 
(Es.); Godbritlcye, Codbrideye (1284), F.A. = Coberley (Gl.); Godrinton , D.B., 
spelled with G in the F.A. (1303, 16, 46), with C in the Index (1189), the 
H.R., the F.A. (1303), the Gl.Recs. (1465) = Codrington (Gl.); Coxhill (1467— 
77), P.R. = Goxhill (Li.); Gossale (1284), F.A. = Cossal (Nt.). etc. 

Many more instances of this interchange have been recorded by 
3a.kdsley. See his Dictionary, p. 19, and under Chrimes, p. 180, Cladish, 
p. 183, Carbutt, p. 159. 


D. Interchange of - ling , ‘ning, - ring . 

1. In the middle of the word. 
a. ring > ling , ning . 

Telingham, Tedlingham (d is excrescent), D.B.; Tiningon , Fr.Ch. = Ty 
ringham (Bu.); Tyringeham , T.N., H.R.; Tyringham , F.A. 

Gothelyngton (1316), F.A. = Goodrington (Dv.); Godrintona , D.B.; God 
ryngton (1303), F.A.; Gotheryngton (1414), Index. 
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Cudelintona (1189), Index = Codrington (Gl.); Godrinton, D.B.; Goderynton 
Coderinton, F.A. 

Walintune , D.B. — Warrington (La.); Wet'yn-, Weryngton (1200—1350), 
La. Pi.R.; Werington (1303, 41), F.A. Wcer- as the first element of a personal 
name is very nsual in Searles Onomasticon. 

Camelingehatn, D.B. = Cammeringham (Li.); Cameryngham, Li.S.; Camer- 
ingham, H.R.; Cameryngham (1316), F.A. 

Coclyngton , F.A. = Cockerington (Li.); Cokerinc -, -ring-, -inton , H.R. 

Simplingham, Rievaux Ch., Semplingham, H.R. — Sempringham (Li.); 
Sempringham (c. 1100), Sempringham Ch.; r after p looks like a late insertion, 
for many of the earliest forms occur without r, viz. Sempigaham , A.S. Chron., 
Sempingham (c. 1100), Sernpr. Ch. 

Silingeham, D.B. = Sherringham (Nf.); Shiryngham , F.A.; Shyringham 
(1379), Index. 

Felitighefort, Fr.Ch. = Fringford (Ox.); Ferryngforde (14 c., 15 c.), F.A. 

Tedelintone , D.B. = Tvtherton (Wl.); Tuderington (c. 1300), I.P.M. 


b. ling > ning , ring. 

Gameningeye , R.B. = Gamlingay (Cb.) < O.E. Gamel , Gamcla, Searle; 
Gamelingei, D.B.; Gamelingeye , R.B. 

Greningewell , Ch.R. I = Graylingwell (Ss.); Greylingewell, Ch.R. I. 
Boniton, Bolintun, Bollintune , D.B.; Boniton, Volintona , Fr.Ch. = Bul- 
lingtons in Bexhill (Ss.). 


c, ning > ling, ring. 

Herlingtone (1087), Fr.Ch.; Erlingetona, I.C.C. = Arrington (Cb.) <C O.E. 
tarn , Sweet, Dic.; Erningtune , D.B.; Erningetone, wningctune , I.EL 

Belingehou, D.B. = Bengeo (Ht.) < O.E. Benning, Mdf., p. 12; Beningeho , 
R.B.; Bcningho, Tax. Eccl. 

RauelincRaverincham , D.B. = Raveningham (Nf.) < Rcefen, Rattan , 
Searle; Ravenicham, D.B.; Ravenyng-, Ravyngham, F.A. 

Siverinctun, D.B.; Sevelyngton (1284), Yo. K.Q.; Sivillington, Ch.R. 1 = 
Sinnington (Yo.); Sevenictun, D.B.; Siniton, H.R.; Synnyngton (15 c.), P.R.- 


1 Loss of n in the present form of the word may have been caused 
either by dissimilation or by the substitution of -ing for ling. We have 
noted a similar interchange between -ing and -ling in Barming (Ke.), Berme- 
linge , D.B., Barmling , T.N., Barmlinge (1316, 46), F.A., Barmyng (1556), Index. 
Cf. also the 16th century form Fremyngham , Machyn 70 5 anm., see Diehl, 
Anglia XXIX, p. 193 = Framlingham (Sf.), pron. »Frammingham», Hope. 
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2. At the end of the woid. 
a. ring > Ung . 

Wachflinganiy D.B. = Wakering (Es.); Wachet-inga, D.B.; Wdkcryng , 
H.R., T.N.; Wakcring, -es (1251, 52), Ch.R.; Wakkering (1279—88), C.R. 

Clauelinga, D.B. = Clavering (Es.) C O.E. Clwfring , Kemble; Clavering, 
-e, H.R., T.N., R.B., F.A. 

Hokelinka , D.B. = Hockering (Nf.); Hokering, (14 c., 15 c.), F.A. 
b. Ung > ning, ring. 

Haringeia, Fr.Ch. = Havling (Ha.); Heglingaig, Heilincigce , Codex. Vint. 
(MS. 12 c.), see Anglia, XXV,* p. 435; Haylyng (1316), F.A. 

Diceninges, D.B.; Dychening\ H.R.; Dichenyng (1411), Ss. S.R. = Ditch- 
ling (Ss.) < O.E. Diccelingas, Kemble 314, Dicelinges , D.B. 

Graveninge , R.B. = Groveley (Wl.); Gravelinges , D.B., R.B.; Grareling , 
■ling’, T.N., H.R., Ch.R. II. 


c. ning > ling. 

Avelingnes (1246), Ch.R.; Ave -, Havelinges , Fr.Ch. = Avening (Glj < 
O.E. uEfeninga8 } cf. Taylor, Names, p. 354. 

hc8elinge , I.E1.; Ixelinge (1279—88), C.R. = Exning (Sf.); hextningc, I.E1.; 
Exning\ H.R., Exninge (1272—79), C.R. 

It is true that many of the above instances might be explained 
as due to the change of eudings, particularly as in most c<ises 
-ning and -ring have been replaced by the more faniiliar ling 
There is, however, one circumstance which decidedly tells iu 
favour of A.N. influence, viz. that the irregular forms are mainly 
confined to D.B. and other early records, like Fr.Ch., I.E1., I.C.C., 
R.B., while the normal and present forms regularly reappear in 
MSS. of a later date, which in a much lesser degree are affected 
by this influence. 

Besides, a similar interchange occurs also in French place- 
names. Cf. Frasnines (1101) = Fralignes (Aube), see Meynier, 
1898, p. 141; Pons Berengarii (1203), Pons Bellengerii (1278) = 
Pont-Bellenger (Calvados); Berengreville (1418), Bellangreville (1454) 
= Bellengreville (Calv.), see Dic. Topogr. du Calvados. Cf. also 
the various O.Fr. forms of galingal mentioned below. 

Our lists exhibit no instance of the unetymological forms 
having prevailed. 

On the other hand, we have noted one case where at a late 
date -ning was substituted for -ling , viz. Coneyswick or Connings- 
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wick (Wo.), Colingwic , D.B., Collingwike (1275), Colyngwyk (1327). 
Cf. Duignan, Wo. Pl.Ns., p. 41. The first reference for n given 
by Duignan is Conisweeke (1603). Here the change may be due 
to some populär etymology. 

An interchange of -livg, -ning , ring is, however, not un- 
known in the English dialects, not only where French loan-words 
are concerned \ but .also in native words: reckoling < reckoning, 
yeaveling , eveling < evening (see Kruisinga § 366; Franzmeyeu, 
p. 8), jwllinger < porringer — r at least is here due to native 
development — in which - ning , - ring has been replaced by - ling . 
It is rnore astonishing that the less common ring should some- 
times appear for -ning, -ling , as in everin < evening (see Franz- 
meyer, p, 8), and, if Hope is to be trusted, in Hellingly (Ss.), 
dialeetally pronounced »Herringlye», »Hellinglye». 


E. Interchange. of unstressed le [el), ne (en), re (er). 

1. In the middlc of the word. 
a. n > r, l. 

Witrehame, Fr.Ch. = Wvtham (Be.) < O.E. Witanham t cf. Mdf., p. 152. 
Hedrehan (1088), Index; Hadrehan, Ch.R. = Haddenham (Bu.) <C O.E. 
j Headda, Searle; Hadenatn , D.B.; Hedenham , H.R.; Haddenham , F.A. 

Beccheretona , Fr.Ch. = Beachampton (Bu.) < O.E. hantun — häm + tun\ 
Bechantona, Fr.Ch. 

Wandrie, D.B. = Wendy (Cb.) < O.E. • Wendanige (cf. Skeat, Pl. Ns. 
of Cb. p. 55); Wendye (1316), Wendeye (1346), F.A. 

Hadreham , D.B.; Haddreham , Hcederham , I.E1. = Haddenham (Cb.) < 
O.E. Headda ; Hadenham, I.E1.; Hadenham (c. 1300), Cat. A.D. 

Sidreham , Sidelhatn, D.B. = Sydenham (Dv.); cf. O.E. Sidanham , Birch 
759; Sydeham , H.R., T.N.; Sydynham , F.A. 

Wigrehala, D.B. = Wiggenhall (Nf.) < O.E. Wicga , Wigga, Searle; 
Wygenhal, F.A. 

Mundréham , D.B.; Mundre-, Mondreham, Fr.Ch. = Mundham (Ss.) < 
O.E. Mundan ham , Index. 

Ackiltone, D.B. = Eckington (Ss.) < O.E. Ecca , Searle; Echentone, D.B.; 
Echinton , T.N. 


1 Cf. Mod. Engl. galingale, M.E. ganyngale, galyngaXe (Mätzner) corre- 
aponding to O.Fr. garingal , galingal , ganigal (Godefroy) < Arab. khaulinjdn 
N.E.D.). 
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b. Z > r. 

Citremetona , D.B. = Chittlehampton (Dv.) < O.E. Cyfe/, Searle (cf. also 
cytel , Mdf., p. 37); Chitelhamton , F.A. 

Tistertune , D.B. -< O.E. fistel, Mdf., p. 139; Tisteltone, D.B. 
Wifretorp, D.B. = Wilsthorpe (Yo.) < O.E. wifel , Mdf., p. 150; Wiftes- 
torp, D.B. 

Ampreford, D.B. = Ampleforth (Yo.); Ambleford , D.B.; Amplesford , T.N.; 
Ampelford , Ch.R. I, Yo. K.Q. 


C. r > Z. 


Liuelmera , D.B. = Levermere (Sf.); Liuermera, D.B.; Leuremere , Inq.EI. 
Amblesberie , D.B. = Amesbury (Wl.) <C O.E. Am&res&yri, A.S. Chr.; Am 
bresbcrie , D.B.; Ambresbur , H.R., T.N. 


2. .AZ ZAe end oj the word. 
a. n > r. 

D.B.; Auren , La 5 amon, v. 2498 = the river Avon C O.E. A/<?n, 
Af ene-, Afenan -, A.S. Chr. 

Bucfastra , D.B.; Bufestre, T.N.; Bufestre , Ch.R. II = Buckfast (Dv.): 
Bocfas ta (1317 —81), P.R.; Bukfast (1318—23) C.R.; Bucfaste, Bukfast (Hen. VII.), 
I.P.M. Bucfastra , D.B. etc., is in our opinion best explained from a M.E. 
form Bucfasten , -n«, wliere fasten represents O.E. festen. In fact, this 
very form appears in Bugwastene (1292), Index. 

Nigravre , D.B. = Nether Avon (Wl.); Netheraven, H.R. 

Oppavrene, D.B. = Upavon (Wl.); Uphavene, H.R. 

Upelider (er <C en < an, weakened form of an often = Aam in the A.N. 
recs.), D.B, = Upleatham (Yo.); Lethum, Lithum, Yo. K.Q., Yo. N.V. 


b. Z > r. 

TanWe A, T... m&re B, La 3 amon, v. 28532 = Camelford (Co.), Camelford , 
La 3 amon, v. 28534 *< Britain Camlan, cf. Madden, p. 408, where more old 
forms are noted. 

Pidre , Pidere, Pidrie , Pitretone , Piretone, D.B. = Puddle, Puddletown 
(Do.) < O.E. Pydele , Uppidélen , Kemble 656, 522; Pidele , D.B.; Pidele, Pudele? 
Pedxjlly Pudull, F.A. 

Filunger, D.B. = Fillongley (Wa.); Fillingle, Ch.R. I;Fylingele, H.R. < 
O.E. ZéaÄ. 


Digitized by Google 



Anglo-Norman influence on English place-names 143 

c. r > 1. 

Aissele , Aissela , D.B. = Esher (Sr.); Esshere, Essere, Kemble 812, 988; 
Assere, D.B. 

As for the above forms A.N. influence is hardly to be 
questioned when we consider the time and place of their appea- 
rance. Moreover, most instances cannot well be explained by 
the aid of English sound-laws, whereas numerous parallel cases 
may be pointed to in O.Fr. In the majority of cases unstressed 
ne , le has been changed to re , more seldom the other way. 

In O.Fr. the transition of unstressed ne to re is very 
usual — particularly after the consonants iw, p, /, d t t, 
and the palatals — not only in words of Latin origin ( joevre* 
C junenis etc.) but also in the Germanic loan-words {havre < 
hafene). Cf. Eurén, p. 26 f.; Menger, p. 85; Mackel, p. 63. 
This agrees well with such instances as Witrehame, Hedrehan, 
and others brought together in 1 a and 2 a. 

We believe Grammont, p. 139, is right in considering this 
whole transition as the work of analogy. The combination cons. 
+ ne was unusual, and was, therefore, replaced by the more 
familiar one of cons. -f- re , more seldom le , as in havle < hcefene. 
With this latter we may compare Sidelham (1 a) by the side of 
Sidreham (ib.). 

The' French form Londres < Londintim (cf. Forbiger III, 
p. 283) = London, which also belongs here, we have not found 
except in purely French works. On the other hand, Lnndreis 
as the deuomination of the inhabitants of London is used by 
R.Br., p. 120. The English equivalent is Lundenisc , A.S.Chr. 

Also unstressed le passes into re in O.Fr. after certain con¬ 
sonants (dentals, labials, gutturals; after t the transition seems 
to be regular). Cf. Eurén, p. 21 ff.; Nyrop, Gramm. § 341. 
Double forms existed of a not inconsiderable number of words r 
title, titre; escandle , escandre; idle, idre (< idolum ) etc. It is 
obviously this O.Fr. sound-change that has operated in Wifre - 
torp , Pidre , and other instances noted in 1 b and 2 b. The occa- 
sional appearance of l for r (1 c, 2 c) may be due to the ana¬ 
logy of the above-mentioned French doublets: title, titre etc. 

As for the explanation of the transition, we are once more 
ready to subscribe to the view of Grammont, p. 130, who has 
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characterized it as a process of analogical transformation in the 
manner of the many words in cons. + re already existing in the 
language. Acoustic resemblance between l and r, and the lack 
of distinctness in articulation which must, necessarily, have 
resultcd from the absence of stress have, no doubt, facilitated 
the change. 

A similar interchange of unstressed l, », r is of rare occur- 
rence in Englisb. At the utmost, a few cases due to the change 
of suffixes may be pointed to: M.E. dronkde for droncnen, tiemele 
for nemnen , scorJcle for scorknen , brutle for brutne. See Klugb, 
Paul’s Gr., p. 1022. A few more instances from the English 
dialects are adduced by Franzmeyer, p. 5. 

A number of cases, where in the spelling of place-names 
older le has been replaced by modern re, ne, and conversely, or 
where interchange appears in later forms unaffected by A.N. 
influence call for various explanations. 

In the following instances the change may be due to po¬ 
pulär etymology: Childerditch (Es.), Ciltendis, D.B., ChiUendich , 
T.N., ChiUendich , -dik , H.R. Forms with r do not appear until 
the 14th cent. ( Childerdyche , F.A.), and have probably arisen by 
association with childer , a usual dialectal plural form of »child»; 
see E.D.Gr. § 380. — In all early spellings Londonthorpe (Li.) 
appears without n , as in Lundetorp , D.B., Lundthorp (1227), Ch.R, 
Lundertliorp , H.R., T.N., F.A. etc. London Thorpe., M.Br., is the 
first reference we have found for the modern form, which seems 
to be due to the analogy of London. 

We will now draw attention to another procedure by which 
many cases of the late interchange in question may have origi- 
nated. It often happens that under circumstances not vet fully 
cleared up an unstressed l, n or r is dropped in M.E. Ortho- 
graphy is, however, particularly where place-names are eoncerned, 
very conservative, and the scribes, in their vain attempts to pro¬ 
duce what in their opinion was the etymologically correct form, 
may often have substituted another consonant for the one which 
was already lost in pronunciation. For want of a better name 
we will call this method of procedure false reconstructive spel¬ 
ling. It goes without saying that such a spelling sometimes has 
call ed forth a new pronunciation. An instance or two may be 
adduced to illustrate our tlieory. 
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Loss of l in Prittlewell (Es.) (cf. Pritewell, 1303, F.A.) gives 
rise to graphic uncertainty, both r and n being introduced as 
substitutes for l: Priterwell , F.A., Preterwell (1467—77), P.R., 
Putenewell (1267), Ch.R. — i is lost also in Chivelston (Dv.), 
whereupon r appears by the side of J in the spelling, Chever.tfon 
(1409), Index, Chyvehton , F.A. 

In the above-mentioned two cases the erroneous forms have 
had no effect upon the modern spelling aud pronunciation. This 
has been the case, however, with the following places. Farraington 
(61.) certainly goes back to an O.E. *purmundtun (cf. old forms 
like Tormcntone , D.B., and Thormanton . K.Q., 1284). Such a 
form as Thormanton has undergone a twofold development: (1) 
n is kept; en > in > ing — Farmington; (2) n is lost, and 
replaced by unetymological r = Thormerton (1303, 16), F.A. The 
place is still called by both these names, see Barth. — The 
oldest spellings we have found of Thurlton (Nf.) are Thuruerton , 
D.B., Thurvertun (Hen. III ), Index, r is dropped (cf. Thunvcton , 
1384, Index), and l is now introduced instead of r. The dialectal 
pronunciation seems to ignore this /, to judge by the form 
Thurton on the map of Nf. in Camden. — Hilderston (St.) < 
O.E. Hildeunilf (cf. Helduhestune , D.B.), and Kidderminster (Wo.) 
< older Kydelminster also belong here. For numerous references 
to old forms, see Duignan, St. Pl.Ns.. p. 79; Wo. Pl.Ns., p. 96. 
— Ashmansworth (Ha.) and Rickmansworth (Ht.) are two more 
instances of false reconstructive spelling. That n is unoriginal is 
evident from such early spellings as sKscmeres iceorp, Earle, 
Afshmeresworth (1316), F.A.; Prichemare -, Ricemareworde , D.B., 
RikemersRykemerysworth , F.A. 

Both populär etymology (association with »straggle») and false 
reconstruction (we have noted a form without r as early as in 
the T.N.) inay have caused the change of r to l in Straggle- 
thorp (Li.), all the oldest forms of which ( Strager -, Stragar 
H.R., T.N., F.A. etc.) unambiguously point to original r. Our 
first forms with l are Stragelthorp , Shragulthorpe (1346, 1401), 
F.A. — Worston (St.) also admits of this double explanation. 
The etymology is *Wiyfrithestun (cf. Wyfridestone, 13 c., Duig¬ 
nan, Pl.Ns. of St., p. 176). Later forms with l ( Wiveleston, 13 c. 
etc.) may be due to association with O.E. wifel , or false insertion 
of / as a substitute for r. 

10 
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§ 8. I before a consonant is vocalized or lost 
A. I is vocalized *. 

1 . After a from various O.JE. sources. 

1. Stotfold (Bd.) < O.E. fald, falod, Mdf., p. 49. 2. Wy bos ton (Bd.) 
C O.E. Wigbeald, Searle. 3. Aldwark (Db.) < O.E. tald. 4. Faulkbourne ; E*.) 
< O.E. fealcen, Mdf., p. 50. 5. Waltham (Es.) < O.E. Wtaltham, Kemble 608. 
6. Oldbury upon Severn (Gl.) < O.E. tald. 7. Waltham (Ha.). 8. Calbourae 
(Ha.). 9. Harbledown (Ke.) < O.E. Hertbtald , Searle. lO. Aldington (Ke.) 
11. Mablethorp (Li.), perhaps from an unrecorded O.E. *Mctlbtorht. 12. Cux- 
wold (Li.) < O.E. tcealdy Mdf., p. 146. 13. Alford (Li.). 14. Walsingham 

(Nf.) < O.E. Wcrlsingaham (Taylor, Names, p. 353). 15. Scaldwell (Np.). 

10. Walkeringham (Nt.). 17. Shalford (Sr.) < O.E. sctaldt , Mdf., p. 111. 

18. Cowfold (Ss.) < O.E. fald. 

D.B. Cauborne 8 , Audintone 10 , Aldintone J0 . 

12th o. — Index. Manbertorp 11 (1191). 

13th c. — C.R. Wautham s (72—79). Ch.R. Wautham 1 . FA. Aldinton'* 
(1284). H.R. Walt-, Wautham b . Index. Stotfaud\ Wibaudtston 1 
(1208), Andtwtrk* (1289), Maubtrthorp 11 (1263), Malberthorp 11 (1256)* 
Auford 18 (1220), Wausingham 14 (1262), ScaudtweW *, Waucringham :é f 
Scaudtford l \ Cufaude IR . T.N. Cuktwaud , icald". 

14th o. — F.A. Fauktbumt 4 , Falkebum 4 (1303), Kokewald ,2 . Index. Aldt- 
tcerk 8 (1309), Audebyre 9 (1301), Wautham 7 (1304), Schaldtwtll 15 (1384 . 
löth c. — Index. Wybaldtston * (1444). P.R. Harbaldotcnt 9 , Htrtbaudon 9 . 

2. Af ter e from various O.E. sources *. 
a. In feld. 

1. Bradfield (Be.) < O.E. ett Bradanfelda (c. 990), Index. 2. Shef- 
field (Be.). 3. Hatfield Peverel (E?.). 4. Kelfield (Li.). 5. Smithfield LiA 

0. Catfield (Nf.). 7. Whitfield (Np.). 8. Fressingfield (Sf.). 9. Stanning- 

field (Sf.). 10. Waldingfield (Sf.). 11. Westerfield (Sf.). 12. Wbatfield 

(Sf.). 13. Ifield (Ss.). 14. Uckfield (Ss.). 15. Bradfield (Wl ). 10. Wake- 

field^ (Yo.). 17. Sheffield (Yo.). 

1 2th c. — Index. Smetfeud b , Smethefeld h , Withtftftld 7 (c. 1150). 

1 3th c. — Index. Bradefeud 1 (1277), Bradeftld\ Scheuftud* (1284), SccfehF 
(1202), Hathfeud\ Kelkefeud 4 (1281), Catrfeld* (1297), Whitefeud\ 


1 We ha ve arranged our material according to the qualitv of the vowel 
tliat precedes l. 

* We will first adduce some instances of place-names containiug O.E. 
feld; then proceed to deal with some other examples. 
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Fresingfcud*, Fresingfeld 8 , Waudingfeud 10 , Wallynfeud'° f Wal- 
dingfeUV 0 , Westerfeud 11 (1287), Watefeud 1S , Ifeud 18 . T.N. Brade- 
feud, -fel', feld 16 . Yo. S.R. Wakefeld, feud lö , Schefeld", Scefeud 17 
(1297). 

1 4th c. — Index. Catefeud ® (1308), Stan feld, feud 9 , Waldingefeld , -/eud 10 , 
Watfeld 1 * (1398), //eW» (1316), J/<?ude 18 (1352), Ockefeld 1 * (c. 1306), 
Ukkefeud “ (1322), Wakefeud 1 * (1303). 


b. 7n cases. 

1. Elstow (Bd.), perhaps C O.E. e//<?n, Mdf., p. 45 *. 2. Elmton (Db.) 

< O.E. e/w, Mdf., p. 45. 3. Chelborough (Do.) < O.E. Cheolesburh, Kemble 

366, 412, 454. 4. Elmstead (Es.) < O.E. elm a . ö. Chawton (Ha.). Either 

< O.E. Ceol, Searle (cf. also ceole , Mdf., p. 26) or Ceawa , ibid., in which lat- 

ter case e/ (D.B.) would be an inverted spelling for au. The latter alternative 
is perhaps the more probable one when we eonsider that in no other case 
have the A.N. forms prevailed. 0. Hemswell (Li.) < O.E. Helm , Searle. 7. 
Belchford (Li.) *. 8. Feltwell (Nf.). 9. Elmsett (Sf.) c O.E. Ylmesceton (10 c.), 
Index. lO. Bexhill (Ss.), cf. O.E. Becca , Searle. 1 1. Elmley Castle (Wo.) 
<; O.E. Elmlege , Birch 235. 1 2. Helmsley (Yo.) *< O.E. Helm, Searle. 

D.B. Elnestou\ Celberge 8 , Elm-, Ahnestedam 4 , Celtone 6 , Helmes- 
tvelle ®, Beltesford 1 , Feltwella 8 , Bexelei 10 , Elmeslac 1S . 

1 2th e. — Index. Fletuuella 8 (1147), Fautewelle 8 (1162), Feute-, FauteweU 8 
(1179). Li.S. Helmes-, Halmcsuuella ®. 

13th e. — Annales Mon. E/ne-, A/ne-, Annea/o/re 1 . C.R. C7*au/on 5 (79 
—88), Chaul-, Chauton 6 (72—79), Chauton 5 (79—88). Ch.R. Awme- 
Zon* I, Elmesette 9 , Aumesete 9 I, Aumese/e, -see/e® II, Aumelegh 18 II. 
H.R. Elmestede, stadd, Belcheford 1 , Bgxle 10 . Index. Elnestou 1 
(1203—06), Elmestede 4 (1243), Beudeford' (1247), Beltesford 7 (1297), 
Feuteuuelle 9 , Feltewell 8 (1272). P.R. Hamelac 18 (25—32). Rievaux 
Oh. Helme8leia 18 , Helmeslac l8 , Halmelac 18 , Hamelak t8 , Haumeslac l % 

1 Skeat, Pl.-Xs. of Bd., derives the first compound of this place from 
O.E. uEthelnoth; we eonsider a derivation from O.E. e/Zen as equally probable, 
and account for the forms with a, au as due to A.X. sound-change. 

* Stolze, p. 15 Anm. 2, thinks the D.B. form a/w- is due to Scand. 
almr, alm . In faet, this w r ord occurs in M.E. in the compound alme-barke. 
See HalliwelPs Dic®. (1904), p. 47. Forms like Elmsted being in such a great 
majority, Alm- is prdbably best explained as an A.X. form. 

8 The etymologv of this word is obscure. I think we are on the safe 
side in considering the combination -ltf)s- to be the original one. Modern ch is 
perhaps to be compared with »linchpin», »henchman> <C linspin, hensman, which 
are looked upon by Horn, Gutturallaute, p. 64, as »hyperliterary» forms. If 
this conjecture is right, we have to start from such a form as Belseford , 
whence Belcheford . 
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Hamelenc 12 , Hamylac li S.R. Elmeleye 11 (1275) (see Duigxan, Wo. 
Pl.Ns., p. 58). Sb. Records. Beause 10 (see Vict. Hist- of Ss., 
p. 587). T.N. Chaukge 9 , Elmstede 4 , Cheleton*, Chauton 5 , Beautes- 
ford 1 . Yo. K.Q Hammelec lt , Haunelec ll . 

1 4th c. — O R. Beltesford’ 1 (81—85), Hamelak" (13—18, 43—46—49), Hel- 
mesleye" (46-49). Cat. A.D. Beltesford (1361, 62 1 , Hamelak". 
P.A. Chawberge*, Sehatreberge 9 , Chelberg*, Chelburg *, Cheldeborotce*, 
Elmestede 4 , Helmeswell u , Beltesford 7 . P.R. Estchelberewe* (43 —45), 
Beltesford 7 (81—85), Bexle 10 (30—34), Hamelak 11 (43—45—48. 
Yo. N.V. Helmeslegh". 

1 5th c. — P.A. Belseford 1 (1401). I.P.M. Helmesley li (Hen. VII.). P.R. 
Belcheford 7 (67—77). 

3. Af ter o < O.E. o. 

Bircholt (Ke.) <; O.E. holt, Mdf., p. 75. D.B. Beriscolt, Berinout. Ke. 
P.F. Biricholt (1204). 


B. I ist lost. 

1. Af ter a from various O.E. sources. 

1. Smallridge (Dv.) C O.E. smed, Mdf., p. 118. 2. Alconbury iHu. 

< O.E. Alktnnnd , Searle. 3. Palgrave (Nf.) < O.E. Palegrave (a. 962\ Rirch 
1084. 4. Scaldwell (Np.). 5. Halnaker (Se.). 6. Calne (Wl.). 7. Helmsley 
(Yo). < O.E. Helm, Searle. 

D.B. Esmarige \ Esmaurige *, Acumesberie* (wm = mu\ Scalde 
Scadewell \ Caniia 6 . 

1 2th c. — Fr.Oh. Pagava 8 , Halnac *, Hannac 5 . 

1 3th c. — O.R. Hamelak 1 . H.R. A/A*rouwd<?&tr’ 5 , Calna*, Calne 6 . P.R. Hame¬ 
lak. Rievaux Oh. Hamelak , Hamylac 1 . 

2. 4/fer e /rom various O.E. sources . 

1. Silverley (Cb.) <1 O.E. seolfer, silfer, Sweet, A.S. Dic. 2. Shilving- 
ton (Do.) < O.E. sc?/Z/, Mdf., p. 114. 3. Canfield (Es.) < O.E. feld . 

D.B. Severlai 1 , Sevemeton *, Scilfemetune *. 

1 2th c. — I.O.O. Seuerlai 1 . Inq. Bl. Seuerlaio\ Seilverleia 1 . Index. Kanefed \ 
I3th c. — Index. Childeskanefeld * (1285). 

1 4th c. — F.A. Silverle 1 (1302), Schilfamt un*, Shulfhampton*, Shilvington *, 
Canefeld*. 


3. ^4//or o < 0.2?. o. 

Rolvenden Hundred (Ke.) < Äo//, Searle. D.B. Rovinden. FA. Äo/- . 
vytiden. T.N. Rolvendenn. 
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4. After i < O.E. i. 

1. Wilbraham (Cb.) < O.E. Wilburgeham, Birch 630. 2. Wymondley 

Ht.) < O.E. Wilmundy Searle. 3. Wilting (Ss.). 

D.B. Wiborghum l , Wimundeslai *, Witinges*. 

1 2th c. — I.C.C. Wilburgeham \ Inq. El. Wilburgeham 1 , Wiborgeham 1 . In¬ 
dex. Wilburcham 1 (1150). 

1 3th o. — H.R. Wilmundele *. R.B. Willemundele 2 . T.N. Wilemundeslea*. 
1 4th o. — Index. Wylburham\ Wilburgham 1 . 

5. After u < O.E. u. 

Bulkington (Wa.), cf. O.E. Bulcan pyt, Kemble 133. D.B. Bochintonc. 
Index. Bulkinton (1232). 

It is a well-known fact that l before a eonsonant was gene- 
rally keptin M.E. It was hardly until late M.E. or early N.E. times 
that a glide u developed before l in the groups al, öl , yl. At about 
the same tirne loss of / is evidenced. This loss, which in some 
dialects has a much larger extension than in Standard English, 
appears almost exclusively after a guttural vowel. Cf. on this 
question Horn, Gramm. §§ 42, 231 ff.; Luick, Anglia XVI, p. 
462 ff.; Gruning, p. 21. 

In O.Fr. vocalization of l before a eonsonant set in verv 
early, and the process had certainly commenced at the ti me of 
the Conquest. Cf. Meyer-Lubke, Gramm. §482; Nyrop, Gramm. 
§ 343. 

Most instances of l > u which we liave brought together 
in list A can only be accounted for as due to this sound-change. 
The etymological spelling with l is kept very long in A.N. u does 
not become general until the 13th and 14th cent. Cf. Suchier, 
Les voyelles toniques du vieux franc;., p. 144; Stimming, p. 210. 
This fits in with the circumstance that l for u in English 
place-names is of sporadic occurrence until the 13th cent., when 
it becomes much more usual. In the 2nd vol. of the F.A. 9 
out of 17 places in feld occur only with Morms, one only with 
f*-forms; for the remaining names we have found both l- and u - 
forms. It goes without saying that, though l was orthographically 
retained in A.N., it nevertheless was pronounced u. Cf. the variant 
spellings of the River Eaulne in Benoit, v. 21372: uEtne, Elne , 
JEiaulne. 
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From the earliest time loss of u < I before a consonant is 
attested in A.N. In one and the same text we find instances of 
loss as well as of l > u. Cf. Men ger. p. 85. The loss seetns to 
have been general af ter i, u (< Lat. ii), e (< Lat. «), but is well 
instanced also after other vowels. Cf. Stimming, p. 211; Mengeb, 
p. 85 f. 

This phenomenon appears, though more rarely, in English 
place-names, and is particularly well attested in examples from 
D.B. We are well aware that some of the instances of loss given 
in list B may be explained as due to dissimilation, but as so many 
remain which do not admit such an explanation, we have not 
considered it necessary to distinguish between the two. 

The following cases of addition of an unetymological l may 
be adduced .as a further proof of loss having taken place: Olpessa l , 
Exon D.B., Ulpesse , Exchequer, D.B. = Up Exe (Dv.), Opexe , Upexe , 
F.A. < O.E. up, Mdf., p. 142; Fulsescote , D.B. = Foxcott (Ha.), 
Foxcote (1316, 46), F.A. < O.E. fox, Mdf., p. 53 (s for x may be 
another A.N. peculiarity); Holstune , D.B. (s = (*/)) = Houghton 
(Ha), Hocthon , Ch.R. II, Hough -, Hoghton, F.A. < Ö.E. h«h, Mdf., 
p. 75; Horsted, - steld, Fr.Ch. = Horstead (Nf.), Horstede , H.R. < 
O.E. stede , Ma:’., p. 125; Falvesham , R.B. = Faversham (Ke.) < 
O.E. Faures(feld), A.S. Chr.; Olfdm , Fr.Ch. = Offham (Ss.), Of- 
ham (1200), Index < O.E. Offa Searle. 

In this place a few instances of loss from O.Fr. works may 
also be quoted: Suefoc, Sufoche, Rou ; v. 7737 = Suffolk; Norfoc , 
* foche, ib., v. 7738 = Norfolk; Watehan , ib., v. 8994 = Waltham 
(Es.); Gedefort, Geldefort, ib., v. 4722 = Guildford (Sr.) (Guill. le 
Mar., v. 13801, has Geudefort ); Mamtneshere , Guill. le Mar., v. 
15257 = Malmesbury (Wl.). 

Between O.Fr. f and l -f cons. a was developed as a glide. 
The new comhination is orthographically represeuted by eal , euu, 
al , au. Often el is kept, more seldom — and, as it seems, hardly 
ever except in the A.N. dialect — we find eu . All the above- 
mentioned spellings are to be found in our earliest A.N. texts. 
Cf. Suchier, Les voyelles etc., p. 151 ff.; Menger, p. 59. Under 

1 That l in Olpessa etc. is inorganic, and does not stand for ou = o, 
is the more probable as ou for o was rarely used in A.N.; it hardly even 
appears in the earliest texts. Cf. Mknger, p. 67. Stolze, pp. 19, 20 f., 
records no single instance of ou for O.E. ö in D.B. 
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such circumstances we need not hesitate to ascribe to French in- 
fluence such forms as Halmelac , Aunestowe, Feutetvéll, Beautes- 
Jard , and others recorded in list A 2 b. 

In no instance have the French forms prevailed. As to 
Celtone D.B. = Chawton (Ha.) (A 2 b) we have already hinted at the 
possibility of el being an inverted spelling for au. In this par- 
ticular case we have, moreover, not been able to ascertain if the 
identification is absolutely certain. On the change of Dunelme 
> Durelme >Dureaume > Duram, cf. § 7 B., p. 134 f. 

Note. Loss of l in the present pronunciation of Wymondley (Ht.) 
(B 4\ Hemswell (Li.) (A 2 b), Calne (Wl.) (B 1) (pron. without l, according to 
Gruxing, p. 22) is, no doubt, of a comparatively recent date, and by no 
means due to A.N. intiuence. In the tirst two cases dissimilation may have 
caused the loss; besides, there are instances of the groups lm t In having 
been simplitied in English independent of dissimilatory influences. Cf. on 
this point Ekwall, Jones’s Phonographv §§ 571, 577. 

In the case of Helmsley (Yo.) the A.N. forms are exceedingly 
well represented l . Hamelac etc. is often found as late as the 
14th cent. In Camden II, p. 912, the place in question is called 
Elmesletj and Hamlak. In the first element the following stages 
of development are represented: Helm > Heaum > Haum > Ham 
with loss of u. The second element is obviously O.E. leäh, leäge , 
Uh, lege , which was turned into lac, lec by the Normans 2 . To 
account for lac < léh % Uge two explanations seem to be equally 
possible: (1) lac , lec may be taken to represent the nominative léh, 
in which case Norman k hos been substituted for English (y) 3 . (2) 
If we start from the oblique cases, lac may as well be a Latini- 
zed form of lége , leie. Cf. Gurnai = Gornaco (pers.name), R.B. 4 . 


1 In the iinmediate neighbourhood are still to be found the ruins of 
Helmsley eastle, constructed in the 12th cent.; Bakth. 

* In Gaimar, v. 6448 f., Helmeslac rhymes with Esjxic (a pers. name). 

* A similar substitution is indicated by such D.B. spellings as Pochelac 
= Pockley (Yo.); Asmundrelac — Osmotherley (Yo.); Wisoc = Wvsall (Nt.) 
il is a later addition), Wishow, -owe , F.A.; as probably also by Spelehot = 
Spelho Hundred (Np.), Spelhoh (1076), Geld. Inq., and Camot = Keysoe (Bd.). 
If so, t in the two latter cases is a mistake for c. On the other hand, - ot 
may also be the French diminutive suttix. 

4 The Celtic base acum is of frequent occurrence in French place-names, 
and results in ay t ey in the North of France. Cf. Quicherat, p. 41. 
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That official Latin forms, like Hamelac for *Hamelei , mav be 
adopted into the spöken language, and even eventually supersede 
the phonetic forms, is proved fully by the occurrence of parallel 
cases. Thus Mod. Fr. Or Irans for O.Fr. Orliens, Guill. le Mar., 
v. 4490, etc. < Lat. Aurelianum , is due to the influence of the 
Latin ending -ianum (cf. Meyer-Lubke, Einfuhrung in das Stud. 
der rom. Sprachwissenschaft, p. 194), and in the English place- 
nomenclature we may point out two cases where the whole 
name *appears in a true Latin form, viz. Pontefract or Pomfret 
(Yo.), Melsa or Meaux (Yo.). 

Note 1. A perfect analogy to the treatment of the second element of 
Helmsley is offered by the following early references for Beverlev ^Yo.): 
Beureli , D.B.; Beverlacum (c. 1199), Fr.Ch.; Beverley (John), Yo. P.F.; Bever- 
lacensis (1286), Beverlacum (1305), Beverley Chapter Act Book (Surtees Soc. r 
1898); Beverli, Rievaux Ch.; Beverlacum , \"o. N.V. Forms like Beverlay: lay , 
Beverle: pre, R.Br. p. 29, p. 235, point to an O.E. ground-form leh, le , It ge. 
Beoferlic, A.S. Chr., may be due to the Latinizing of such a form as Beureli, 
D.B., where unetymological -It has been substituted for - ley l . T a ylok, 
Names, p. 68, is considerably disturbed by the forms Beoferlic and Berer 
lac. He points to a hypothetic Celtic ground-form * Pedtcarllech. Our expla- 
nation solves every dithculty, as far as the forms -lac, -ley are concerned, 
though we admit that Beoferlic , A.S. Chr., complieates matters. To assume 
French influence on the forms of personal-naraes and place-names in the 
later MSS. of the A.S. Chr. is, however, quite permissible. We have had 
occasion more than once to dwell upon such forms, and a thorough special 
investigation might perhaps bring forth more instances of the same kind. 

Note 2. Stolze, p. 38, adduces sorne instances of l having been 
dropped in weak stressed position, which in his opinion are due to inere 
carelessness of the scribes. In consideration of the great number of similar 
instances we would rather suggest that the phenomenon in question reflecta 
an A.N. phonetic tendencv, by means of which the combination Z-j-cons. is 
avoided. We must keep in mind that the change of / > u took place also 
in weak-stressed position. On the other hand, unstressed l before a cons. 
was sometimes lost in English itself, though we do not vet know under 
what circumstances this loss took place. Without presuming to decide in 


1 Cf. Ca ter e io, Cetereio by the side of Ceterio , I.E1. < O.E. Ceatet^c, 
Thorpe = Chatteris (Cb.). Is this curious interchange due to the aualogy of 
such French forms as Abbaneio , Aubeny, R.B., Albineium (1108), 

(1160) = Aubigny (Calvados); Aniseium (1198), Anisie (1155) = Anisy Calv.), 
Ayuerneium (1180), Agemi (1190) = Anguerny (Calv.) ;see Dictionnaire Topogr. 
du Calv.) «< Celtic -iacum, which on Norman territory seems to have given 
both -ei and t. Cf. Quicherat, p. 37. 
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each particular case whether the loss is due to French influence or to Eng¬ 
lish sound-development, we will content ourselves with adducing soirie instances 
calculated to illustrate the loss. The chronology mav sometimes serve as a 
criterion. If the occurrence of forms witliout l is conflned to D.B. and other 
early Anglo-Latin records French influence is highly probable, whereas it 
must be altogether out of the question when the loss is not evidenced until 
the 14th and 15th cent. We have noted the following cases: Liticote , Fr.Ch. 
= Littlecote (Bu.) < O.E. Ig tel, Mdf., p. 90; Witesie, D.B. = Whittlesea (Cb.), 
Witleseye (1389) (Conybeare’s Obs., p. 147) *< O.E. *Hwitel (cf. Skeat, Pl.-Ns. 
of Cb., p. 55); Cingefort, D.B., Chingtt-, Chingelford , H.R., Chinkeford (1279—88), 

C. R. = Chingford (Es.), Chyngelford (1288—96), C.R., Shingelford (1346), F.A.; 
Pritteuuella D.B., PritPritewell (13 c., 15 c., 17 c.), Index = Prittlewell (Es.), 
Pritelwelle , H.R., Pritelewell , F A.; Brempschott (1428), F.A. = Bramshot (Ha.), 
Brembelshute (1316), F.A. <C O.E. brcmbel, Mdf., p. 17; Puteoi-de, Puteleorde , 

D. B. = Prittleworth (Ha.); Fengesham (1206), Ke. P.F. = Finglesham (Ke.) < 
O.E. f englesham (c. 831), Index; Stapeford, Fr.Ch. = Stapleford (Le.), Estaple- 
ford , Fr.Ch. < O.E. stapol, Mdf., p. 123; Brokesby, F.A. = Brocklesbv (Li.), 
Brochelesbi , D.B., Broclesby , T.N., Brokelesby, F.A.; Hundebi, D.B. = Hundlebv 
(Li.), Hundelbia (1145), Index, Hundelby ^14 c.), Index, F.A.; Cringaforda , 
Kri'geiförda, D.B. = Cringleford (Xf.), Cryngylford (14 c., 15 c.); Esbece, D.B. 
= Haselbeech (Np.), Haselbech, Np.S. c O.E., forsel , Mdf., p. 66; Hangetone, 
D.B. = Hangleton (Ss.), Hangel, Hangleton , T.N.; Chinewrde , D.B. = Kenilworth 
(Wa.), Keniletvorth , Ch.R. I < O.E. Cinildewyrth ,, according to Taylor, Names, 
p. 160; Hasbury (Wo.), Haselburi (13 c., 14c.)(cf. Duignan, Wo. Pl.Ns., p. 78); 
Uuerteberie, D.B. = Hartlebury (VVo.)<O.E. Heortlabyi'ig, Birch 360, 361; 
Rybeeestre (1232—74), P.R. = Ribchester (Yo.), Ribelcastre , D.B.; Crigestone , 
D.B. = Crigglestone (Yo.), Criqleston (1191), Yo. P.F. 


§ 9. a before nasal groups becomes au. 

After the year 1250 the spelling aun for an appears in 
nearly all English place names exhibiting this sound combination. 
We will therefore content ourselves with adducing some instances 
w T here the forms in au have been retained either in spelling or 
in pronunciation. 

1. Saunderton (Bu.). 2. Cambridge (Cb.) < O.E. Grantebrycg , A.8. 

Chr. 3. Launceston (Co.), » Lanstuphadon, i.e. the Church of Stephen , com- 
monly call’d Launston > (Camden I, p. 25); >a corruption of Lan- Stephen- 
dun, ‘the hill by St. Stephen’s Church’, an adjacent monastery being dedicated 
to St. Stephen» (Taylob, Names, p. 169) *. 4. Taunton (Co.) •< O.E. Tantun , 

1 Launceston (forinerly Dunneheved) was the ancient Capital of Co. At 
the time of the Conquest it contained a famous castle, and was also the 
seat of an Augustinian priory; Barth. 
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A.S. Chr., Thorpe 1 . 5. Penzance (Co.), »means 'Saints head’ or ’holy head’ 
from a chapel dedicated to St. Anthony» (Taylob, Names, p. 220). 0. 
Saunton (Dv.) < O.E. sand , Mdf., p. 109. 7. Braunton (Dv.) < O.E. brant, 
Mdf., p. 17. 8. Caundle (Do.)? < O.E. candel, Mdf., p. 24. 9. Staunton (Gl.) 

< O.E. stän, Mdf., p. 122. 1 O. Staunton (He.) < O.E. stän. 1 1. Braunce- 

well (Li.). 12. Braunston (Np.), probably < O.E. Brand , Searle. 13. Sanndby 
(Nt.) *< O.E. sand . 14. Staunton (Nt.) < O.E. stän. 15. Staunton (Wo.) 

< O.E. Stan tune, Birch 1281. 

D.B. Santesdune 1 , Lancavetone *, Santone # , Brantone', Candel*, 
Stantune 9 , Standone ,0 , Branzeuuelle ll , Sandebi 1 *. 

12th o. — Index. Santersdune 1 (Hen. IL). Pi.R. Cantabrigia *, Lanzauenton 1 
(1189—90), Branton 7 (1184). 

13th e. — CJ.R. Cantebrug * (1218), Lanzaveton * (31—34), Tanton* (31—34\ 
Oh.R. Lamtaneton* (1229), Bramton 7 (1229), Braundeston 11 IL 
F.A. Staunton 9 (1284). H.R. Sant'sdon l , Lancaneton *, Branton\ 
Stanton 9 , Brancewell 11 . Index. Kandel 8 , Caundel* (1280). P.R. Lan 
caveton 9 (32—47), Tanton 4 (ib.). R.B. Lansanestone 9 , Lancenetm\ 
Landstanelle*. R.Q-1. Gi m auntebi'ugge *, v. 132. T.N. Sanfdon 1 . 
Sauntesdon J , Castrum de Landstav est' 9 , Landstanest ’ 8 , Branton\ 
Brampton 7 , Stanton 9 , Sandeby 19 , Stan-, Staunton 1 *. Wo. S.R. 
Stantone 15 (1275) (see Duigkak, Wo. Pl.Ns., p. 153). 

14th c. — F.A. Sauntdresdone 1 (1302), Sauntresdenc* (1346), Staunton 9 (131b), 
SfczwnfoM 10 (1316, 46), Braunceswell 11 (1303, 46), Braundeston l * 
(1346), Saundeby 19 (1302, 16). Index. Saundreton 1 (1317), SVimw 
dreston 1 (1389), Launceton* (1369), Brampton 7 (1322). 

15th c. — F.A. Lanceston 9 (1428), Stawfou® (1402), Stawifou 9 (1428, 31), 
Staunton 10 (1431), Braundeston ,2 , Saunby 18 (1428). I.P.M. S^unton* 
(Hen. VII.), Brampton 7 (ib.), Caundell 8 (ib ). Index. Caundell* 
(1419) Paston Letters. Kawm -, Caumbrege 1 (cf. Neumaxx, 

pp. 21, 22). 

16th e. — Index. Lanceston 9 (1573), Pensaunce 5 (1552). 

In M.E. as well as A.N. texts from the rniddle of the 
13th cent. downward we of ten find tbe spelling + nasal 
cons. in words containing an original a. This spelling is in 
English mainly confined to Frencli loan-words, though it also 
occurs in some words of native origin. In the Orthographica 
Gallica, an A.N. spelling-book of the 13th or 14th cent. T we are 
expressly told that the value of this spelling was aan. Cf. 
StUrzinger, p. 19. Stateraents to the same effect are made by 


1 Taunton is a very ancient place, and was a favourite residence of 
the West Saxon kings. Its castle, now used a9 a museum, was founded 
about 700 A.D.; Barth. 


Digitized by Google 



Anglo-Norman influence on English place-names 155 

the Englisli orthoepists of the 16th cent. Cf. Luick, Anglia XVI, 
p. 480. 

This au has in Modern English given different results be- 
fore different. consonantal combinations: 

1. (ei) before mb , as in »chamber». 

2. (aa), (oo) before nt , tul, as in »aunt», »grant»; »haunt», 
»taunt» — »demand», »slander»; »Maundy Thursday». 

3. (aa) before »a, as in »chance», »dance». 

It is, however, not to be forgotten that in a few English 
words (»answer», »ant» etc.) we find the same sound-development as 
in the French loan-words, according to Sweet, H.E.S. § 860, due 
to the analogy of the numerous French words with ant , ans. 

To judge by the present orthography, most English place- 
names of the kind here in question bave been developed accor¬ 
ding to English sound-laws. Bartholomew’s Gazetteer has about 
40 Stantons and only 9 Stauntons, several scores of places be- 
ginning with Sand- against 7 in Saund-, 14 Brans- against 4 
Brauns- etc. The comparatively small nurnber of forms with au 
is, however, sufficient to prove that A.N. forms have been 
adopted in spelling and pronuuciation, and often superseded the 
native ones. 

Where such has been the case the result of the further 
development of au has been the same as in the French loan- 
words : 

1. (ei) in Cambridge, pron. (keimbrid 3 ), Tanger. 

2. (aa) in Staunton, pron. (staanten), Tanger l , Launce- 
ston, pron. (laansten), Tanger, Penzance, sometiraes pron. (pen- 
zaans) 2 . 

3. (oo) in Taunton, pron. (toontan), Tanger. 

Though we have not been able to ascertain the pron. of 
Braunton, Saunton, Caundle etc., we are hardly much mistaken 

1 Close to the village of Staunton (Wo.) there is a manor-house, 
Staunton Hall, which has belonged to the family of Staunton ever since the 
Norman Conquest. It is, indeed, verv probable that the name of the place 
owes its present spelling and pronunciation to the family-name. Cf. Introduc- 
tion, p. 15. In like manner Saunderton (Bu.) may have been influenced by the 
family-name Saunders, pron. (saandoz), Tanger < Alisaundre. Cf. Bardslky’s 
D ic., p. 668. 

5 Prof. Ekwall kindly informs me that the local pron. is (penzams); 
this being so (penzaans) is, no doubt, a mere spelling-pron. 
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in assuming that (se) is the local prou., (oo) or (aa) the one used 
by people unacquaiuted with the respective localities (spelling- 
pron.). As a matter of fact, several Stauntons are locallv pro- 
nounced (stsentan), see Tanger, Hope. In Magna Britanuia and 
Camden we often find the spelling a where a modern Gazetteer 
has au y a circumstance which also seems to indicate a local 
pronunciation (se): Saunderton = Sanderton , M.Br., Senderton, 
Camden; Saunton = Santon, M.Br.; Braunton = Branton, M.Br., 
Camden; Brauncewell = Branswell, M.Br., Camden; Saundby = 
Sandeby, M.Br.; Staunton (He.) = Stanton , Camden. In many of 
these cases present au may be considered as an archaic spelling, 
a remainder from that time (13th—16th c.) when in the La 
tin and English records the A.N. au • forms were much more 
widely diffused than they are now. 

In several Mod. English dialects, especiallyin theMidlands, O.E. 
a , o appears as o before a nasal (Cf. E.D.Gr. § 30 f.), and au 
in the present spelling may sometimes very well be a symbol of 
this sound l . That such is not the case in the instances treated 
of above is clearly shown by the circumstance that au makes its 
first appearance at the same time as in the French loan-words, 
and is, moreover, not confined to any dialect, but is to be found 
all over the country. 


§ 10. Change of (t/) > (/). 

1. Chalfont (Bu.). 2. Chelmorton (Db.) < O.E. Ceolnuvr, Searle. 3. 

Chesterlield (Db.) C O.E. ceaster , cestei\ 4. Chelborough (Do.) <C O.E. Crol, 
Searle. 5. Chingford (Es.). 0. Chedwortb (Gl.) <1 O.E. Cedda , Searle. 7. 

Churchdown (Gl.) < O.E. cyrice , Mdf., p. 37. 8. Charlton (Ha.\ 9. Chart- 

ham (Ke.) < O.E. ceart, cert, Mdf., p. 26. 10. Charwelton ^Np.). 11. Checken¬ 

don (Ox.) < O.E. C(pcca , Searle. 1 2. Chipstead (Sr.). 

13th c. — F.A. Shedeworlh 6 (1284), Ghertheham 9 (1284\ Chakendon 11 :12 s 4 . 

H.R. ChingeChingelford 5 . Index. Chalfhunte 1 (1208\ Cherte- 
ham 9 (1263), Scharwelton 10 (Hen. HI.), Charmlton 10 (1203), Chep- 
8ted lt (1250). 


1 Cf. Launton (Ox.), Langtun (1066), Index; Langetune Hen. UI.'-, ibid.; 
Langtun , V.E. The present spelling seems to date only from the beginninz 
of the 18th cent. The transition of (g) > (n) is, no doubt, due to the assi 
milatory influence of the following t. 
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14th c. — P.A. Chalfunte 1 (1303), Chalphunte 1 (1316), Chalfhunte 1 (1346), 
Chasterfeld 8 (1346), Schawebrrgc 4 (1303), Chdbergh 4, (1346), Shingel- 
ford 5 (1346), Chinggeford 5 (1303), Cheddeworth ® (1303, 46), CApd- 
icorthe ® (1316), Schurchesdon 7 (1303), Churchesdon 7 (1316), Schalston 8 
(1316), Chalghton H (1346), Chertham 9 (1316), Chareicelton 10 (1316), 
Chakindon xx (1316), Chakmdon 11 (,1346). Index. Shalfount 1 (1375), 
Scheilmardon * (1317), Chepstede 12 (1365). Nt. Recs. Shasterfeld 3 
(c. 1300). 

1 5th c. — F.A. Chelmardon 2 (1431), Chelburgh* (1431), Cheldeborowe 4, (1428), 
Chynegford\ (14*28), Churchedon 7 (1402), Chaulton 8 (1428), Chare- 
tcelton' 0 (1428), Shakgnden 11 (1428). Index. Scherthom 8 (1423), 
Chipstede" (1429), Shipstede ,s (1424). 

In the course of the I3th cent. O.Fr. (t/) vvas changed to 
</). Cf. Nyrop, Gramm. § 402. The above instances of 
for ch are, no doubt, due to this sound-development. In the 
French loan-words in English Behrens, p. 178, notes several 
instances of scA for cA, which really may indicate an incidental 
pron. (/) for (t/) in imitation of later A.N. habits of speech b 

The opposite phenomenon, cA used for .s*A, sch, we liave 
also noted in several cases, e.g. Chifforde , F.A. = Shefford (Be.); 
Chelford , ib. = Shelford (Cb.); Chettisheare , ib. = Shittisbeer (Dv.); 
Cherynge (14 c.), ib. = Sheering (Es.); Chepehale (14 c.), ib. = 8hep- 
hall (Ht.); Chymplynge (1371), Index = Shimpling (Sf.); Chipley 
(1562), Index = Shipley (Ss.); Chustolr (1323), Index = Shu- 
stoke (Wa.). 

The spelling ch for sh , sch is, besides, not uncommon either 
in French loan-words (see Behrens, p. 100) or in native words. 
See Sweet, H.E.S. § 607; Dibelius, p. 462; Neumann, p. 73. 
Cases of this kind are probably to be considered as inverted 
spellings, originally used by scribes who were Frenchmen by 
birth or at least possessed some knowledge of the French 
language. 

We are more surprised at finding sh, sch for ch in several 
14th and I5th cent. spellings of native words. For instances see 
Dibelius, p. 461 f.; Neumann, p. 88; Horn, Gutturallaute, p. 18. 

1 French loan-words in English of earlv introduction, naturally, keep 
the old sound (t/). In dialectal schesel (E. Angl., see E.D.D.), corresponding 
to literary English >chisel> < Picard chisel , later A.N. (/) seems, however, to 
have ousted earlier (t/). As a personal name O.Fr. chanoine , chanonis (plural) 
Godefroy) has survived to the present day in both forms, Shannon and 
Channon. See Bardsley’s Dic., p. 681. 
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Many more are noted in N.E.D. It is very hard to tell if we 
here have to do only with faulty spelling, caused by the inter- 
change of ch, sch in words of French origin, or if original (t/) 
really had been turned into (/). 

As a matter of fact (/) does occasionally occur for (t/) even 
in the South E. dialects where it is not to be accounted for as 
a dialectal adaptation of (t/) in Standard Euglish Cf. Horn. l.c. 
To explain South E. dial. (/) < (t/) Horn, ibid., assumes that the 
French loan-words, have influenced the pron. of native words 
containing (t/). However, owing to their very sporadic occurrence, 
it would probably be safer to explain the few cases which have 
been recorded as mere individual mispronunciations; in connected 
speech (t/) in certain positions (cf. below, (t/) before a consonant) 
may easily have been assimilated to (/). The great acoustic 
resemblance between (t/) and (/) is also to be taken into con- 
sideration. 

In a few instances a placename with original ch = (t/) 
occurs in Mod. E. with sh =(f) 1 : 

Flendish Hundred (Cb.), Flamingdice , D.B., Flammiyedic , 
jlamingedich, Inq. El., Flemedich (1158), Pi.R., Flemdiche (1302), 
F.A. < O.E. dic. The true English form is kept in Fleam Dike, 
cf. Skeat, Cb. Pl.-Ns., p. 40 f. 

Lashbrook (Dv.), Lachebroc , D.B., Lecchebrok, Lachebroch , 
F.A., possibly < O.E. Icece , Mdf., p. 85. 

Washlingston Hundred (Ke.), Wacheleston , D.B., Weehehtone 
(1316), Wachelstane (1346), F.A., Watchlingston (1587), Index; cf. 
O.E. wcecel, wacel , Mdf. p. 140. 

1 In Shelmerdine, a personal name derived from a locality, present 
sh stands for earlier ch. Bardsley, Dic. p. 683, who gives some late refe- 
rences for the word, is unable to find the spot, but remarks that the hahitat 
must be sought for in S. Lanc. or E. Chesh. We do not hesitate to idpntify 
Shelmerdine with Chelmorton, a town in the adjacent part of Derbyshire, 
of which, besides numerous forms in ch ( Chelmerden , Cheilmardon , Chelmord*m, 
Index), we have also found one in sh, viz. Scheilmardon (1317), Index. 
The etymology is obviously O.E. Ccolmcer (cf. above), and sh in the present 
spelling and pron. of the personal name is. in all probability, due to Irench 
influence. On the other hand, several instances where present sh is explained 
by Bardsley as due to earlier ch are wrong. Sherrington and Shillingford 
(see Bardsley, p. 685) must by no means be derived from *Chert'itigh>n , 
*Chillingford, as the early forms of the corresponding localities exhibit 
nothing but s , sch , sh. 
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Washford (Sm.), Wachetford (1367), Index; cf. Watchet (Sm.)* 
Weced , Wceced , A.S. Chr., Weehet , TFacAef (13 c.), H.R., Index. 

Wishford (Wl.), Wicheford , D.B., Wyche -, Wichford , H.R.* 
T.N., IFicÄe-, Wichford, Ch.R. I, II, Wichford (1351), Index* 
Wycheford (1445), ib., (1513), ib., Wishejord (Hen. 

VII.), I.P.M. All tbe old forms point to original ch, probably 
O.E. ivic. 

Etchilhampton (Wl.), locally pron. »Ashelton», »Ashlington* 
(see Jones, Domesday Book for WL, p. 213), EchelHechelhampton r 
H.R., Hechelhampton (1318—23), C.R., Echel-, Heehelampton (Hen. 
VII.), I.P.M. 

Sharncott 1 (WL), Cernecote (1327—30), C.R., Cernecote (1536)* 
Index, Sharncote , Camden, on the map of WL This little place 
is situated on the Churue, from which it seems to have derived 
its name 2 . The forms Sharncote , Cernecote presuppose the fol- 
lowing development: 

O.E. *Cirencote > M.E. \ ^ ei n( 0 \ e Sharncote. 

[ Cernecote 

To account for the above instances of (/) < (t/) French 
influence can hardly be assumed but in the case of Sharncott* 
supposing our guess at the etymology to be correct. It is remark¬ 
able that in nearly all the remaining cases 3 ch was followed 
by a consonant, and a transition of ch > sh before a consonant 
seems very plausible. 

This leaves us with Flendish unexplained. It would perhaps 
not be impossible to assurae confusion with O.E. disc, which* 
according to Skeat, Bd. Pl.-Ns. (see under Farndish), occurs in 
English place-names in the sense of »cup», »hollow» 4 . But in 


1 To be kept apart froin Sharcott (Wl.) near Pewsey. 

5 Charmouth (Do.) appears in old spellings as Chernemewe , Charnemouth, 
F.A., Cememue, Ch.R. II. Cf. also such French forms as Cernay, Charny 
(see Dic. Topogr.) = Cernay (Marne). 

* The two places Chatton and Chillingham, both of them situated in 
Northumberland, are dialectally prononnced with (/) (see Ellis, English 
Dial. Soc. 50, p. 128), which here, no doubt, is best explained as a dialectal 
adaptation of the Standard pronunciation. 

4 Cf. Farndish (Bd.), Fernadis , D.B., Farnesdisch , T.N., Farnedis, - diche y 
- dich , F.A.; Bendish (Ht.), Benedis , D.B.; Standish (Gl.), Stanedis, D.B., Stancdix 
(c. 1200), Gl. Recs., Stanedis (1200), ib., Stanedyssh , -dich (1290), ib., Standyshe 
(1551), ib. 
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this particular case there is another way of accounting for the 
change. The mere circumstance that in the M.E. spellings of 
place-names -is could stand for -iz < - ich (by A.N. sound- 
substitution, see § 1 list C, p. 22), as well as - ish , might easily 
have induced a scribe to put •ish for - ich , and vice*versa. And 
such a form, which owes its existence to a scribal error, may 
have succeeded in superseding the etymological one. 

A few instances may be adduced to show what important 
part spelling plays in a case like this. Of Barton Bendisb, a 
small place in Nf., we have ascertained the followiug early forms: 
Bynedich (1316), F.A., Bendyssh (1467—77), P.R. On so little 
evidence it is quite impossible to decide which of the forms is 
the original one. ( Byné)dich, F.A., points to O.E. -dic, though, 
for all we know, disc may really be the true etymology. Only 
a sufficient number of early references could decide the question. 
— Nothing but modern -idge, which, at least from a phonetic 
point of view, cannot be due to - ish , makes us assume original 
ch for the following places: Pentridge (Do.), Pentrich (1303), 
Pentryssh (1346), F.A.; Whitnage (in Uplowman, Dv.), Witencs, 
D.B., Whyteneth (th =-• ch), T.N., Hicytenych (1316), F.A., Wytenisshe 
(1346), ib. — In Oranwich (Nf.) etymological sc, sch has, at least 
in the spelling, been ousted by ch. All the early spellings of 
the name of this place exhibit -isse, -ys -ysh etc. \ and, according 
to Hope, it is still dialectally pronounced with s. Two forms in 
-iz from the F.A. give us the clue to the transformation. This 
- iz may originally have been a spelling for -is; however, to French 
-iz corresponded very of ten English -ich, hence the modern form. 

Note. Perhaps this wliole question is in some way connected with thecur- 
ious interchange of the endings -is, -ich, -ish, -idge which has been noted in several 
English words. Thus »notice» and »rubbish» appear in several dialects with 
-idge. See E.D.D. On the other hand -ish sometimes appears for - idge , as in 
podish for »porridge», demish for »damage». See N.E.D. and E.D.D. 

In the place-name Sundridge (Ke.) earlier -esh -ish has, in a similar 
manner, been replaced by -idge. Old forms are Sunderhirse ;,1072), Index, 
Sonderesse, D.B., Sunderesshe (1316), F.A., Sonderet'she (1346), ib., Sundtnsse, 
Sundrissh (1461—67), P.R. Our first reference for -idge is Sundrggge ;Hen. 
VII.), I.P.M., by tlie side of SondtHssh, ib. Bardsley, Dic., p. 712, derives 
Standage, a personal name, from Standish. 

1 Such early spellings are Cranewisse , D.B., Craneicisse, Creneuuis, Inq. 
El., Cranewes, Cranewt/8, Cranexcyz, Carnuiz, F.A., Cranwyshe (Hen. VII.), I.P.M. 
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English place-names and river-names. 


Abbotslev (Hu.), 113. 

Ädling-, 112. 

Admington (Gl.), 112. 

Albrightlee (Sh.), 112. 

Albrighton (Sh.), 112. 

Alconbury (Hu.). 148. 

Aldersgate (London), 118. 
Alderwasley (Db.), 133. 

Aldington (Ke.), 146. 

Aldrebury Hundred (Wl.), 113. 
Aldwark (Db.), 146. 

Alford (Li.), 146. 

Allexton (Le.), 112. 

Alling-, 112. 

Allington Hundred (Ke.), 113. 
Alnmouth (Nb ), 119. 

Aloes Bridge Hundred (Ke.), 112. 
Alveley (Es.), 113. 

Amesbury (Wl.), 142. 

Ampleforth (Yo.), 142. 

Amport (Ha.), 12. 

Ardeley or Yardlev (Ht.), 65 n. 
Arleey (Bd.), 113/118. 

Arncliff (Yo.), 66 n. 

Arrington (Cb.), 139. 

Ash, Ash-, 10. 

Ashmansworth (Ha.), 145. 
Aswardby (Li.), 128. 

Atchlench (Wo.), 26. 


Athel-, 111. 

Atherstone (8m.), 111. 

Avening (Gl.), 140. 

Avon, 142. 

Ayl-, 113. 

Aymestrey (He.), 113. 

Ayot, 95 f.-n. 

Bagtor (Dv.), 47. 

Barford (Nf.), 120, 129. 

Barming (Ke.), 139 f.-n. 

Barton Bendish (Nf.), 160. 

Barton-le-Street (Yo.), 12. 

Bath (Sm.), 88, 97. 

Beachampton (Bu.), 141. 

Beauxfield or Whitfield (Ke.), 13. 
Belchford (Li.), 147. 

Belleau (Li.), 13, 121. 

Belle Hatch (Ox.), see Boulney. 
Bendish (Ht.), 159 f.-n. 

Bengeo (Ht.), 139. 

Beverley (Yo.), 27 f.-n., 152 n. 
Bexhill (Ss.), 147. 

Bicester (Ox.), 78. 

Bilchester or Bilchurst (Ke.), 81. 
Bircham Tofts (Nf.), 68. 
Birchanger (Es.), 120. 

Bircholt (Ke.), 38, 148. 
Birmingham (Wa.), 2. 

11 
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Blatherwick (Np.), 87. 

Bletchingley (Sr.), 21. 

Blymhill (St.), 121. 

Blyth (Nt.), 88. 

Bolmer (Boulmer) or Balmer (ös.). 
121, 129. 

Borstall (Ke.), 118. 

Boston (Li.), 3. 

Boulney (Ox.), 86. 

Bramshot (Ha.), 153. 

Brauncewell (Li.), 154, 156. 
Braunston (Np.), 154. 

Braunton (Dv.), 154, 156. 
Brickampton (Gl.), 134. 
Bridgewater (Sm.), 12. 
Brighthampton (Ox.), 135. 
Brighthlingsea (Es.), 120, 131. 
Bristol (Sm.), 1 f., 3. 

Brocklesby (Li.), 153. 

Buckfast (Dv.), 142. 

Budleigh (Dv.), 17. 

Bulkington (Wa.), 149. 

Bnllingtons in Bexhill (Ss.), 139. 
Bunbury (Oh.), 123. 

By stock (Dv.), 118. 

Cadeby (Li.), 118. 

Caithness (Scotl.), 24. 

Calbourne (Ha.), 146. 

Calne (Wl.), 148, 151. 

Cambridge (Cb.), 79 f., 136 fl., 
153 f. 

Camelford (Co.), 142. 
Cammeringham (Li.), 54 n., 139. 
Canewdon (Es.), 123. 

Canfield (Es.), 148. 

Cannoc (St.), 49, 138. 

Canterbury (Ke.), 24. 

Carbrooke (Nf.), 121. 

Castlecombe (Wl.), 11. 

Catshill (Sr.), 24. 

Catthorpe (Le.), 41. 

Caundle (Dv.), 154, 156. 
Cawthorne (Yo.), 39. 

Cawthorpe (Li.), 41. 

Cerne (Do.), 19, 30. 

Cerney (Gl.), 19, 30. 


-cester, 18, 20, 29 f., 73, 76. 
Chaddesley (Wo.), 24. 

Chadwick (Wo.), 24. 

Chagford (Dv.), 24. 

Chalfont (Bu.), 156. 

Chard (Sm.), 28. 

Charlton (Ha.), 157. 

Charmouth (Do.), 159 f.n. 
Chartham (Ke.), 156. 

Charwelton (Np.), 156. 

Chatteris (Cb.), 22, 24, 31, 15*2 
f.-n. 

Chatton (Nb.), 159 f. n. 

Chawton (Ha.), 147, 151. 
Checkendon (Ox.), 38, 156. 
Cheddar (Sm.), 28. 

Cheddon (Sm.), 28. 

Chedgrave (Nt*.), 68. 

Chedworth (Gl.), 156. 
Chelborough (Do.), 147, 156. 
Cheldon (Dv.), 24. 

Chel morton (Db.), 156, 158 f. n. 
Chelsea (Mi.), 86. 118. 

Chelsfield (Ke.), 121. 

Chelsham (Sr.), 25. 

Chel6worth (Sf.), 136. 

Cheriton (Ke.), 28. 

Chertsey (Sr.), 25, 28. 

Chesham (Bu.), 20. 

Cheshunt (Ht.), 20. 

Chesilborne (Do.), 54 n. 

Chester-, -cbester, 3, 18 f. n., 20, 
25, 29 f., 73. 

Chesterfield (Db.), 156. 
Childerditch (Es.), 38, 144. 
Childrey (Be.), 86. 

Chillingham (Nb.), 159 f.-n. 
Chingford (Es.), 153, 156. 
Chinnock (Sm.), 28. 

Chippenham (Cb.), 25. 

Chipstead (Sr.), 156. 
Chiselborough (Sm.), 28. 

Chistlett (Ke.), 28. 

Chitterne (Wl ), 28. 
Chittlehampton (Dv ), 142. 
Chivelston (Dv.), 145. 

Church Lench (Wo.). 26. 
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Churchdown (Gl.), 156. 

Churchill (Ox.), 28. 

Churchstow (Dv.), 118. 

Churne River, 19 f.-n. 

Churnet River, 19 f.-n. 

Cippenham (Bu.), 19. 

Cirencester or Cicester (Gl.), 18 
78 f. 

Clanfield (Ox.), 138. 

Clavering (Es.), 140. 

Clawton (Dv.), 137. 

Cleddau River (Pembroke), 138. 
Cleley Hundred (Np.), 119. 

Cliff (Ha ), 68. 70. 

Cliff (Wl.), 68. 

Clitherhoe (La.), 137. 

Clixby (Li.), 100 f.-n. 

Coberley (Gl.), 138. 

Cockerington (Li ), 139. 

Codrington (Gl.), 138, 139. 
Colchester (Es.). 138. 

Combermere (Ch.), 16 n. 
Combertori (Wo.), 16 n. 

Compton (Gl.), 16 n. 

Conevswiek or Conningswick (Wo.), 
141. 

Cornwood (Dv.), 100 f.-n. 

Cossal (Nt.), 138. 

Coventry (Wa.), 2. 

Cowfold (Ss.), 146. 

Crambourne (Ha.). 137. 

Crandon (Sm.), 137. 

Crane End or Scrane (Li.), 67, 70. 
Cransford (Sf.), 137. 

Cranwich (Nf.), 160. 

Cranworth (Nf.), 137. 

Craster (Nb.). 18, 73, 76. 

Creeting (Sf.), 137. 

Cressingham (Nf.), 137. 
Cretingham (Sf.), 137. 

Cricksea or Creeksea (Es.), 86. 
Crigglestone (Vo.), 68, 72, 137, 153. 
Cringleford (Nf.), 153. 

Crofton (Yo.), 68, 

Cromwell (Nt.), 16 n. 

Crowell (Ox.), 122. 

Crownthorpe (Nf.), 82, f.-n. 


Cruwys-Morchard (Dv.), 81. 
Cuckamslow (Be.), 134. 
Cusworth (Yo.), 68. 

Cuxwold (Li.), 146. 

Dartford (Ke.), 43 n. 
f., Dewlish (Do.), 128. 

Diss (Nf.), 22, 31. 

Ditchling (Ss.), 140. 

Dorset, 43 n., 78 f.-n. 
Droitwich (Wo.), 11. 
Duntisbourne (Gl.), 43 n. 
Durham (Du.), 133 ff., 151. 
Dyseworth (Le.), 7. 

Earlham (Nf.), 65 n. 
Easington (Nb.), 65 n. 
Easthope (Sh.), 70 f.-n. 

Eastry (Ke.), 116. 

Easwrith Hundred (Ss.), 51. 
Eckington (Ss.), 72 n., 141. 
Edington (Wl.), 89. 
Edingworth (Sm.), 65 n. 
Edling-, 112. 

Elberton (Gl.), 113. 

Eleigh (Sf.), 94 f.-n. 

Ellastone (St.), 112. 

Ellerton (Sh.), 112. 

Ellesmere (Sb.), 122. 

Elling-, 112. 

Ellingham (Ha.), 54 n. 

Elmley Castle (Wo.), 147. 
Elmsett (Sf.), 147. 

Elmstead (Es.), 147. 
Elmsthorpe (Le.), 113. 

Elmston (GL), 113. 

Eimstree (Gl.), 113. 

Elmton (I)b.), 147. 

Elstow (Bd.), 147. 

Elton (Hu.), 112. 

Elvaston (Db.), 113, 121, 127 
Epperstone (Nt.), 68, 70. 
Esher (Sr.), 143. 

Essex, 10. 

Etchilhampton (Wl.), 159. 
Evercreech (Sm.), 22. 
Everthorpe (Yo.), 66 n. 
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Ewhurst (Sr.), 66 n., 131 f.-n. 
Exbourne (Dv.), 118. 

Exeter (Dv.), 18, 73, 76. 

Exning (Sf.). 140. 

Eynsford (Ke.), 123. 

Evnsham (Ox.), 136. 

Falmere (Ss.), 122. 

Farmington (Gl.), 40, 145. 
Farndish (Bd.), 159 f.-n. 
Faulkbourne (Es.), 146. 
Faversham (Ke.), 150. 
Featherstone (St.), 82, f.-n., 87. 
Featherstone (Yo.), 87. 

Feltwell (Nf.), 147. 

-field, 146. 

Fillongley (VVa.), 142. 

Finedon (Np.), 41. 

Finge(r)st (Bu.), 41. 

Finglesham (Ke.), 153. 

Fleam Dike (Cb.), 158. 

Flendish Hundred (Cb.), 158, 160 
Fletching (Ss.), 21, 38. 

Foxcott (Ha.), 150. 

Fradley (St.), 119. 

Framlingham (Sf.), 139 f.-n. 
Fringford (Ox.), 139. 

Gamlingay (Cb.), 138, 139. 
Gelston (Li.), 138. 

Gentleshaw (St.), 12. 

Gerse Hill (Gl.), 62. 

Gillingham (Nf.), 138. 

Glassthorpe (Np.), 137. 
Glastonbury (Sm.), 73 f.-n. 
Glendon (Np.), 137. 

Gloucester (Gl.), 77 f., 137. 
Goldhanger (Es.), 138. 
Goodrington (Dv.)* 138. 

Gosberton (Li.), 54 n. 

Gothersley (St.), 118. 

Goxhill (Li.), 138. 

Grantchester (Cb.), 79 f. 
Gravenhurst (Bd.), 137. 
Graylingwell (Ss.), 139. 

Greetham (Li.), 14. 

Groveley (W1.), 140. 


Guildford (Sr.), 150. 

Guiltcross Hundred (Nf.), 138. 

Haddenham (Bu.), 141. 
Haddenham (Cb.), 141, 

Halnaker (Ss.), 148. 

Hanchurch (St.), 38. 

Hangleton (Ss.), 153. 

Harbledown (Ke.), 146. 

Hardres (Ke.), 136. 

Harrington (Np.), 88. 

Hartlebury (Wo.j. 153. 

Hartleford (Gl.), 65 n. 

Hasbury (Wo.), 153. 

Haselbeech (Np.), 153. 

Hatherton (Ch.), 87. 

Hayling (Ha.), 140. 

Headley (Ha.), 87. 

Heapham (Li.), 65 n. 

-heath, 85. 

Hellingly (Ss.). 141. 

Helmsley (Yo.), 147, 148, 151 f. 
Hemswell (Li.), 147, 151. 
Hilderston (St.), 145. 

Herriard (Ha.), 121. 

Hildersham (Cb.), 118. 

Hitcbin (Ht.), 22. 

-hithe, 85. 

Hiz River, 22, 31. 

Hockering (Es.), 140. 

Hornsey (Mi.), 118. 

Horstead (Nf.), 150. 

Houghton (Ha.), 150, 

Hundleby (Li.), 153. 

-hurst, 72 n., 78 f.-n., 81. 
Hurstmonceaux (Ss.), 12. 
Hurstpierpoint (Ss.), 12. 

Huttoft (Li.), 13. 

Hyde Abbey (Ha.), 12. 

Idridgehay (Db.), 118. 

Ilchester (Sm.), 65. 

Ingmanthorp (Yo.), 121. 
Ingoldsmells (Li.), 121, 129. 
Instow (Dv.), 6. 

Ipswich (Sf.), 65. 

Isleworth (Mi.), 6. 
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Itteringham (Nf.), 68, 70, 72 u. 

Jagdon (Sh.), 58. 

Jarrow (Du.), 57. 

Jedburgh (Roxb.), 62. 

Jervaulx (Yo.), 58, 62 f. 

Jesmond (Nb.), 6, 57, 62, 82. 
Jevington (Ss.), 58. 

Kelmarsh (Np.), 38. 

Kemsing (Ke.), 25, 100 f.-n. 
Kenilworth (Wa.), 153. 

Kerne (Ha.), 12. 

Kesteven (Li.), 39. 

Keymer (Ss.), 128. 

Keysoe (Bd.), 151 f.-n. 
Kidderminster (Wo.), 145. 
Kilmersdon (Sm.), 133. 
Kimmerston (Nb.), 133. 

Kintbury (Be.), 74 f.-n. 

Kinvaston (St.), 128. 

Knaith (Li.), 35, 50, 88. 

Knapp (Ha.), 50. 

Knapton (Nf.), 50. 

Knapwell (Cb.), 49. 

Knaresborough (Yo.), 50, 138. 
Knebworth (Ht.), 50. 

Kneesal (Nt.), 50, 

Kueesall (Li.), 71. 

Kneeton (Yo.), 50. 

Knepp Castle (Ss.), 12. 

Knettishall (St.), 138. 

Knightley (St.), 50. 

Knightsbridge (London), 118. 
Knolle (Co.), 68. 

Knolle (Wa.), 138. 

Knook (Wl.), 50. 

Knottingley (Yo.), 50. 

Knowl-, -knowl, 49, 50, 122, 129. 
Knowston (Do.), 49, 

Knutsford (Cb.), 49. 

Knutton (St.), 123, 129. 

Lantyan (Co.), 122, 130. 

Lapford (Dv.), 54. 

Lapworth (Wa.), 54. 

Lashbrook (Dv.), 158. 


Latchingdon (Es.), 21. 

Launceston (Co.), 153, 155. 
Launditch Hundred (Nf.), 22. 
Launton (Ox.), 156 f.-n. 
Leatherhead (Sr.), 87. 

Leeds (Ke.), 54. 

Leicester (Le.), 117, 

Leigh (Gl.), 12. 

Lelant (Co.), 122, 130. 

Lench (Wo.), 26. 

Lenham (Ke.), 135. 

Lessness Abbey (Ke.), 54 n. 
Levermere (Sf.), 142. 

Lewknor (Ox.), 122. 

LifFord (Wo.), 12. 

Lincoln (Li.), 14, 122, 130. 
Littlecote (Bu.), 153. 

Lolworth (Cb.), 16 n. 

London, 14, 143. 

Londonthorpe (Li.), 144. 

Loversall (Yo.), 66 n. 

Lutwyche (Sh.), 38. 

Mablethorp (Li.), 146. 

Maidenhead (Be.), 87. 

Mailing (Ke.), 54 n. 

Malmesbury (Wl.), 150. 

Marsh (Sh.), 78 f.-n. 

Matching (Es.), 21. 

•mere, 13. 

Messing (Es.), 21, 26. 

Messingham (Li.), 100 f.-n. 
Methwold Hithe (Nf.), see Otring- 
hithe. 

Modbury (Dv.), 128. 

Mold (Elintsbire), 127 f. 

Monkton (Sm.), 123. 

Montacute (Sm.), 11. 

-mouth, 82, 93 f. 

Muncaster (Cu.), 133. 

Mundham (Ss.), 141. 

Murston (Ke.), 123. 

Nantailan (Co.), 122. 

Nateley (Ha.), 122. 

Neatishead (Nf.), 54. 

Needham (Sf.), 133. 
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Nesfield (Yo.), 38, 

Nether Avon (Wl.), 117. 
Netherexe (Dv.), 87. 

Netherfield (Ss.), 87. 

Netley (Ha.), 122. 

Newcastle (Nb.), 11. 

Newland (Wo.), 3. 

Nimet or Intake (Dv.), 138. 
Noburv (Wo.). 30. 

Norfolk, 150. 

Nottingham. -Bhire, 51, 55. 
Nyland or Iland (Do.), 122, 131. 

Oakley (Es.), 133 f.-n. 

Offham (Ss.), 150. 

Okeford Shilling (Do.), 55. 
Oldbury upon Severn (Gl.), 146. 
Oldcastle (Mo.), 11. 

Orsett (Es.), 87, 95, 97. 

Osbaston (Sh.), 54 n. 

Osbournbv (Li.), 54 n. 
Osmotherlev (Yo.), 151. 
Otringhithe (Nf.), 68, 70, 72 n. 
Otterington (Yo.), 72 n. 

Oxford (Ox.), JO, 47. 

Oxnead (Nf.), 87. 

Palgrave (Nf.), 148. 

Penshurst (Ke.), 81. 

Pentridge (Do ), 160. 

Penzance (Co.), 154, 155. 

Pilsburv (Db.), 71. 

Pleshy "(Es.), 13. 

Pockley (Yo.), 151 f.-n. 

Pontefract (Yo.), 11. 

Prittlewell (Es.), 145, 153. 
Prittleworth (Ha.), 153. 

Puddle, Puddletown (Do.), 142. 
Purbeck (Do.), 27 f.-n. 

Putney (London), 94. 

Rackenford (Dv.), 136. 
Raveningham (Nf.), 139. 

-red, 87, 97. 

Redland (Gl.), 46. 

-reth, 85. 

Ribchester (Yo.), 153. 


Richmond (Sr.), 11. 
Rickmansworth (Ht.), 145. 

Riding (Yo.), 99. 

Rievaulx (Yo.), 62 f.-n. 

Ringstead (Nf.), 119. 

-rith, 85. 

Rolvenden Hundred (Ke.), 149. 
Roothing or Röding (Es.), 89, 9S. 
Rotherfield (Yo.), 87. 

Rotherhithe (Sr.), 16 n. 

Rothley (Le., Xp.), 88. 

Rothwell (Li., Xp.), 88, 95. 

Routh (Yo.), 88. 

Saddington (Le.), 39. 

Salisbury or New Sarum (Wl.), 120, 
130. ’ 

Sapey Pritchard (Wo.), 136. 
Saundby (Xt.), 154, 156. 
Saunderton (Bu.), 153, 155. 
Saunton (Dv.), 154. 156. 
Sawbridgeworth (Ht.), 7, 118. 
Sawley (Yo.), 39. 

Sawtry (Hu.), 86. 

Scaldwell (Np.), 146, 148. 
Scampston (Yo.), 67. 

Scarborough (Yo.), 25, 55. 
Scrayingham (Yo.), 55, 67. 
Scutterskelf (Yo), 67. 

Seething (Nf.), 88. 

Sempringham (Li.). 139. 

Setchev (Nf.), 86. 

Shalford (Es.), 38. 

Shalford (Sr), 146. 

Shalstone (Bu.), 38. 

Sharcott (Wl ), 159 f.-n. 

Sharncott (Wl.), 159. 

Sheering (Es.). 157. 

ShefFord (Be.), 157. 

Shelford (Cb ), 157. 

Shelslev (Wo.), 38. 

Shelvestrode (Ss.), 38. 

Shenfield (Es.), 38. 

Shephall (Ht.), 157. 

Sherringham (Nf.). 139. 
Shilvington (Do.), 148. 

Shimpling (Sf.), 157. 
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Shipley (Ss.), 157. 

Shittisbeer (Dv.), 157. 

Shottery (Wa.), 86. 

Shrawardine (Sh.), 56, 120. 
Shrewsbury (Sh.), 56 f., 120. 
Shropham (Nf.), 56. 

Shropshire or Salop, 56 f., H 
130. 

Shustoke (Wa.), 157. 

Siddington (Gl.). 84. 

Sidmouth (Dv.), 117. 

Silverley (Cb.), 148. 

Siunington (Yo.), 139. 

Sleaford (Li.), 52. 

Sledmere (Yo.), 13, 52. 

SJingsby (Yo.), 52. 

Slipton (Np.), 39. 

Smallridge (Dv.). 148. 

Smithdon (Nf.), 52, 115 n., ID 
Snarford (Li.), 52. 

Sneiuton (Nt.), 52. 

Snelson (Ch.), 52. 

Snettisham (Nf.), 52. 

Snoring (Nf.), 52. 

Sodington (Wo.), 84. 

South-, 83, 94. 

South Ash (Ke.), 38, 98. 
Speechwick (Dv.), 55. 

Spelhoe Hundred (Np.), 128, 1 
f.-n. 

Spettisbury (Do.\ 67, 70. 
Spelsbury (Ox.), 71. 

Sporle (Nf.), 55. 

St. Mary Mounthaw (London), 1 
f.-n. 

Stafford (St.), 67. 

Stallenge (Dv.), 26. 

Standish (Gl.), 159 f.-n. 

Stanford (Nf.), 121. 

Stanley (Yo.), 67. 

Stapleford (Le.), 153. 

Stapleton (Yo.), 67. 

Staunton (Gl. etc.), 154 ff. 
Stepney (Mi.), 86. 

Stevenage (Ht.), 117. 
Stitchbrook (St.), 67, 71. 

Stoke (Sm.), 12. 


Stoke Mandeville (Bu.), 12. 
Stotfold (Bd.), 146. 

Stow (Cb.), 55. 

Stowlangtoft (Sf.), 13. 
Stragglethorpe (14.), 67, 145. 
Stramshall (St.), 136. 

JO, Stretton (St.). 55. 

Stubbs (Yo.), 55. 

Stubbs Walden (Yo.), 67. 
Sturminster (Do.), 55. 

Sturston (Nf.), 67. 

Stutsbury (Np.), 67 f.-n. 
Suffolk, 150. 

Sulby (Np), 39. 

Sundridge (Ke.), 160. 

Surrey, 88. 93. 

Swallowfield (Be.), 121. 
Swavesey (Cb.), 100 f.-n., 117. 
b Sydenham (Dv.), 141. 

Tabley (Ch.), 68. 

Tachbrook (Wa.), 38. 

Tame River, 49. 

Tan ti eld (Yo.), 43 n., 123. 
Tattershall (Li.), 47. 

Taunton (Co.), 154, 155. 
Tealby (Li.), 40. 

Tenterden (Ke.), 123. 

51 Terrington (Yo.), 43. 

Testwood (Ha.), 68, 70. 
Teversham (Cb.), 47. 

Tevnham (Ke.), 135. 

Thame River, 49. 

28 Thames River, 49. 

Thanet (Ke.), 48. 

Tharston (Nf.), 68. 

Thatcham (Be.), 42. 

Thaxted (Es.), 42 
The Down (Ha.), 12. 

Theobald Street (Ht.), 42. 
Therfield (Ht.), 42, 43 n. 
Thetford (Li.), 42. 

Theydon (Es.), 42. 

Thimbleby (Li.). 42, 68. 
Thorn-, -thoru, 39, 41, 42. 
Thorp-, -thorp, 42, 43 n., 44. 
Thrandeston (Sf.), 44, 46. 
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Three Houses (Ht.), 42. 

Threo or Treo (Nf.), 44. 
Throcking (Ht.), 42. 

Throwley (Ke.), 117. 

Thurgarton (Nf.), 42. 

Thurlton (Nf.), 145. 

Thurning (Hu.), 42. 

Thurnscoe (Yo.) 43 n. 

Tibaldstone Hundred (Gl.), 46 n. 
Tibberton (Sh., Wo.), 47 n. 
Ticehurst (Ss.), 31, 99. 

Tilshead (Wl.), 46 n. 
Timberscombe (Sm.), 119. 

Tingrith (Bd.), 39. 

Tisted (Ha.), 31. 

Tocketts (Yo.), 68. 

Tockwith (Yo.), 91. 

Toddington (Bd.), 43 n. 

Toft (Cb. etc.), 13, 47. 

Tollerton (Nt.j, 119. 

Torksey (Li.), 40. 

Torleton or Tarleton (Gl.), 40. 
Tormerton (Gl.), 39. 

Torpel or Thorpel in Ufford (Np.), 40. 
Torridge (Dv.), 27 f.-n. 

Torworth (Nt.), 40. 

Tortworth (Gl.), 136. 

Torweston (Sm.), 40. 

Totham (Es.), 68, 70. 

Totton (Ha.), 43 n. 

Toxteth (La.), 68, 70. 

Tring (Ht.), 45, 98 f. 

Trusthorpe (Li.), 45. 

Turnworth (Do.), 39. 

Tusmore (Ox.), 40. 

Tutburv (St.), 67, 70, 71. 
Tyringham (Bu.), 138. 

Tytherton (Wl.), 139. 

Ugley or Oakley (Es.), 133 f.-n. 
Up Éxe (Dv.), i 50. 

Upleatham (Yo.), 142. 

Urchfont (Wl.). 66 n. 

Ure River, 62 f. 

Uttoxeter (St.), 78 f. 

-ville, 94. 


Wakering (Es.), 140. 

Walberton (Ss.), 126 f.-n. 
Walkeringham (Nt.), 146. 
Walsingham (Nf.), 146. 

Waltham (Es.), 146, 150. 
Waltham (Ha.), 146. 

Warbleton (Ss.), 126 f.-n. 
Wargrave (Be.), 120. 

Warrington (La.), 139. 

Washford (Dv.), 54 f.-n. 
Washford (Sm.), 159. 
Washlingston Hundred (Ke.), 158. 
Wendy (Cb.), 141. 

Werrington (Np.), 88. 

West Tofts (Nf.), 68, 70. 
Westminster, 13. 

Wetherley (Cb.), 87. 
Wheatenhurst (Gl.), 73. 
Whissonsett (Nf.), 21, 26. 
Whitchurch (Sh.), 3. 

Whitfield (Np.), 119. 

Whitnage (Dv.), 160. 

Whittlesea (Cb.), 153. 

Whixley (Yo.), 117. 

-wich, 22, 27. 

Wickmere (Nf.), 12, 13. 

Wide-, Widde-, Wid-, 85, 97. 
Widecombe (Dv.), 85, 98. 
Wiggenhall (Nf.), 141. 

Wilbraham (Cb.), 149. 

Willitoft (Yo.), 13. 

Willshampsted or Wilstead (Bd.). 
135. 

Wilmotsham (Sm.), 133. 
Wilsthorpe (Yo.), 142. 

Wilting (Ss.), 149. 

Wimersley Hundred (Np.), 119. 
Winch (Nf.), 26. 

Wing (Bu.), 89. 

Wingrave (Bu.), 89. 

Winthorp (Li.), 41. 

Wistow (Le.), 72 n. 

Wishford (Wl.), 159. 

Witchingham (Nf.), 21. 

Witham (Es., Li.), 88. 

Withy-, Withing-, 84. 
Wiveliscombe (Sm.), 12. 
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Worcester, 78. 

Worston (St.), 145. 

Wragby (Li.), 51. 

Wragholm (Li.), 51. 
Wramplingham (Nf.), 51. 
Wrangle (Li.), 51. 

Wrawby (Li.), 51. 

Wraxall (Sm.), 51. 

Wraxhall (Wl.), 51. 
Wrenbury (Ch.j, 51. 

Wretham (Nf.), 51. 

Wrington (Sm.), 51. 

Wroxall (Ha.), 51. 

Wroxeter (Sh.), 18, 51, 73. 
Wyboston (Bd.), 146. 

Wyke Regis (Do.), 3. 
Wymondley (Ht.), 149, 151. 
Wysall (Xt.), 151. 

Wytham (Be.), 141. 

Wyville (Li.), 85, 94. 

Yafforth (Yo.), 58. 

Yalding (Ke.), 65 n. 

Yapham (Yo.), 58. 
Yarborough (Li.), 58. 


Yard (Dv.), 12. 

Yardley (Es.), 61. 

Yare River, 58. 

Yarm (Yo.), 58. 

Yarmouth (Nf., Sf.), 58, 60, 62. 
Yatesbury (WL), 65. 

Yatton (Wl.), 65. 

Yawthorp (Li.), 58. 

Yaxham (Nf.), 58, 66 n. 

Yaxley (Hu.), 58, 117. 

Yaxley (Sf.), 58. 

Yearsley (Yo.), 66 n. 
Yeddingham (Yo.), 66 n. 

Yelden (Bd.). 61. 

Yeldham (Es.), 61. 

Yelling (Hu.), 62. 

Yelvertoft (Np.), 61 f.-n. 

Yeo River, 66 n. 

Yetminster (Do.), 65. 

Yockleton (Sh.), 58. 

Yokefieet (Yo.), 58. 

Yordale (Yo.), 62. 

York, 12, 27, 63 f. 

Youlton (Yo.), 58. 

Yoxford (Sf.), 58. 


French place-names and river-names. 


Anguemy, 152 f.-n. 

Anisy, 152 f.-n. 

Aubigny, 152 f.-n. 

Avroult, 48. 

Bellebrune, 126 f.-n. 
Bellengreville, 140. 

Bicétre, 25 f.-n. 

Canapville, 50. 

Cernav, 31 f.-n., 159 f.-n. 
Damblain ville, 12. 

Eaulne River, 149. 
Emalleville, 53 f.-n. 
Épernay, 70. 

Épréville, 56, 70. 

Estorsel, 56, 70. 


Étrechy, 70. 

Étreville, 56. 

Eure River, 63 n. 
Fralignes, 140. 

Fresné -la- Mére, 13 f.-n. 
Roquedur, 135 n. 
Langrune, 126 f.-n. 
Mombray, 128 f.-n. 
Montamy, 12. 

Nétreville, 53 f.-n., 56. 
Orleans, 152. 
Pont-Bellenger, 140. 
Tierceville, 48. 

Tilly, 48. 

Tosny, 48, 115. 


Km* 
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Addenda et corrigenda. 

Page 1, 1. 3 (fr. bot), read: appearance. 

> 7, 1. 8, read: Sawbridgeworth (Ht.). 

* 12, 1. 11, read: same. 

> 13, f.-n. 1, 1. 2, read: XVI. 

» 13, f.-n. 2, 1. 1, read: ancient. 

> 14, 1. 7, read: 8. 

* 16, n., 1. 4 (fr. bot.), read: Combermere (Ch.). 

» 17, 1. 6 (fr. bot.), read: examples. 

> 18, 1. 1, read: ceaster. 

* 18, 1. 2 (fr. bot.), read: Alencestre\ erase Oh.R. Exetcr 1 (1212. 

> 19, 1. 12 (fr. bot.), read: p. 122, p. 196. 

> 19, n., 1. 2 (fr. bot.), read: Lehnworte. 

> 20, 1. 1, read: Cernel . 

> 20, 1. 9, read: Northcerney (1303, 46). 

» 21, 1. 8, read: Gnrmencestre (1428); erase Roucestre, - chestre 14 ^1346. 

> 21, 1. 15 (fr. bot.), read: Witchingham (Nf.). 

> 21, 1. 8 (fr. bot.), read: Fletching (Ss.). 

> 21, 1. 5 (fr. bot.), read: D.B. 

» 22, 1. 4, read: Hitchin and Hitchin Priory. 

» 24, 1. 16 (fr. bot.), read: Chadwick. 

» 25, 1. 7 (fr. bot.), read: A.S. Chr. 1 

» 27, 1. 5, read: — ich. 1 

9 27, f.-n., 1. 7, read: Beverley (Yo.). 

* 31, 1. 10 (fr. bot.), read: p. 93. 

> 32, 1. 7 (fr. bot.), read: Waj.temath. 

> 32, 1. 3 (fr. bot.), read: of the first. 

9 33, 1. 4 (fr. bot.), read: ch and c . 

» 39, 1. 19, read: Saddington (Le). 

9 40, 1. 18, read: Searle. 1 

9 40, 1. 2 (fr. bot.), read: Twvaston (1431). 

» 42, 1. 15 (fr. bot.), read: Thurning (Hu.). 

» 43, 1. 13, read: llth c. 1 

> 49, 1. 14, read: consonants. 1 

9 49, 1. 6 (fr. bot.), read: p. 30 f. 5 
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Page 54, 1. 1, read: addition. 

> 56, n., 1. 15, read: aphseresis. 

» 60, 1. 10, read: had te be modified. 

> 61, 1. 2, read: expressiv. 

» 61, 1. 1 (fr. bot.), read: Yeldham (Es.). 

> 63, n., 1. 17, read: intervocalic. 

> 68, 1. 15 (fr. bot.), read: 11 . Methwold Hithe. 

» 70, f.-n. 2, read: Sbernestune , Esbernebi (Sh., Li.) < O.E. Osbern , Searle. 

> 71, 1. 9 (fr. bot.), read: Spelsburv. 

* 73, 1. 11, erase Ch.R. Exeter 1 (1292). 

> 73, f.-n. 2, insert = Glastonburv (Sm.) after v. 18506. 

> 81, 1. 12, read: Penecestre (1316), Pensherst (1346), F.A. 

» 82, 1. 11 (fr. bot.), read: O.E. mnp[a). 

> 82, f.-n. 1, read: Ferdestan , D.B. = Featherstone (St.). 

» 83, 1. 6, read: Cockermouth. 

» 83, 1. 9 (fr. bot.), read: Levermouth. 

> 85, 1. 1, read: Wyville (Li.). It is doubtful whether Wydetccll and 

Wywell , F.A., are identical. 

» 85, 1. 13 (fr. bot.), read: < O.E. hyp. 

• 86, 1. 11 (fr. bot.), read: F.A. Chelchehuth (1316). 

» 93, 1. 1 (fr. bot.), read: answering. 

» 96, 1. 17 (fr. bot.), read: Franzmeykr, p. 57. 

» 100, f.-n., 1. 5 (fr. bot.), erase Bradwood. 

» . 122, 1. 8 (fr. bot.), read: a. n — n > /— n. 

> 143, 1. 16 (fr. bot.), add after works. In tbe R. B. there are, however, 

soine instances of Londres, Lundres. 

> 161, col. 2, 1. 2 (fr. bot.), read: 38, 122, 148. 

There may be a few more errors as to the spellings or date of tbe 

early forms, though we have taken no small pains to make our material 

as reliable as possible. 
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Innehållsförteckning. 


I. Allmänna förutsättningar för det evangeliska skapelsebegreppet och 
Schleiermachers ställning till dessa. 

1. Referat af Schleiermachers ställning till de allmänna förutsättningarna 

för det evangeliska skapelsebegreppet (s. 1): 

a) Gud och värld såsom realiteter; 

b) motsatsen mellan dem båda; 

c) den positiva relationen mellan dem båda. 

2. *Immanent> kritik (s. 10): 

a) en viss skiftning i ståndpunkt mellan de tre verken Reden, Dialektik 

och Der christliche Glaube; 

b) motsägelse mellan två grundriktningar i Schleiermachers system. 

3. > Transcendent » kritik (s. 18): 

a) svårigheter vid och sanningsmoment uti de två grundriktningarna; 

b) det grundfel hos hans åskådning, som vållar dessa svårigheter och 

hindrar honom att organiskt förbinda med hvarandra sannings- 
momenten; 

c) personlighetsbegreppet enligt evangelisk trosuppfattning med hänsyn 

till förhållandet i allmänhet mellan Gud och världen. 

II. Skapelsebegreppet såsom evangelisk trostanke. 

1. Referat (s. 26): 

a) den psykologiska grundvalen; trosbegreppet; 

b) trostänkandet, dogmatiken; 

c) hur långt sträcker sig troserfarenheten? 

d' äger tanken om världens upphof i Gud något samband med denna 
erfarenhet? 

e) den terminologi, Schleiermacher använder för att uttrycka denna tros¬ 
tanke. 

2. Kritik (s. 43): 

a) öfver känslans psykologi och öfver trosbegreppet hos Schleiermacher; 

b) trostänkandet, dogmatiken; 

c) »deduktionen» af trostanken om världens ursprung i Gud; 

d) terminologien. 

Hl. Skapelseverksamhetens art. 

A. Skapelseverksamhetens personliga art. 

1. Referat (s. 62): 

a) /nVietearten i skapelseakten; 

b) innerligheten i skapelseakten; 

c) formlerna »genom Ordet» och »fritt». 
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2. Kritik (s. 67): 

a) frihetöSirten i skapelsehandlingen; 

b) innerligheten i skapelsehandlingen; 

e) formlerna »genom Ordet» och »fritt». 

B. Skapelseverksamhetens historiska art. 

1. Referat (s. 82): 

a) tidligheten i skapelseverksamheten; 

b) teleologim uti skapelseverksamheten; 

c) formlerna »i begynnelsen», »med tiden» och »genom Ordet». 

2. Kritik (s. 95): 

a) tidligheten i skapelseverksamheten; 

b) teleologien i Guds handlande vid skapelsen; 

c) formlerna »i begynnelsen», >med tiden» och »genom Ordet». 

IV. Skapelseverksamhetens extensitet. 

1. Referat (s. 122): 

a) Schleiermachers uppfattning af världstotalitetens idé såsom trossats; 

b) den nödvändighet, hvarmed Schleiermacher antager trostanken om ska¬ 

pelsens extensitet; 

a) skapelsens subjekt; 
js) skapelsens objekt; 

1) andra världar, som ej vore skapade af vår Gud; 

2) urstoffet och formerna; 

c) skapelsens extensitet med afseende på frågan om världens ändlighet 

eller oändlighet i tid och rum; 

d) världstotalitetens indelning; 

e) termerna »allsmäktig» och »af intet». 

2. Kritik (s. 129): 

a) Schleiermachers akosmism i relation till frågan om extensiteten af 

skapelsen; 

b) världstotalitetens idé såsom trossats; 

c) den nödvändighet, hvarmed Schleiermacher antager trostanken om ska¬ 

pelsens extensitet; 

«) skapelsens subjekt; 
p) skapelsens objekt; 

1) andra världar, som ej vore skapade af Gud; 

2) urstoffet; 

d) världens ändlighet eller oändlighet i tid ooh rum; 

e) världstotalitetens indelning; 

f) terminologien. 

V. Skapelseverksamhetens intensitet. 

1. Referat (s. 153): 

a) absolutheten hos världens beroende; 

b) absolutheten hos Guds kausalitet; 

c) termerna »af intet», »genom Ordet» och »fritt» såsom uttryck för tros* 

tankarna om skapelsens intensitet. 

2. Kritik (s. 156): 

a) absolutheten hos världens beroende; 

b) absolutheten hos Guds kausalitet; 

c) termerna »af intet», »genom Ordet» och »fritt». 
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Rådfrågad litteratur. 

Här nedan äro endast de arbeten upptagna, till hvilka direkta hänvisningar 
blifvit gjorda i afhandlingen. 


Schlejermacheb, F., Der cliristliche Glaube nach den Grundsäzen der evan- 
gelischen Kirche im Zusammenhange dargestellt. 1 Aufl. T. 1. Berlin 
1821 *); 2 Aufl. T. 1—2. Berlin 1830—31 8 ). 

—, Handschriftliche Anmerkungen zum ersten Theil der Glaubenslehre, hrsg. 
von 0. Thönes. Berlin 1873. 

—, Ueber meine Glaubenslehre. Zwei Sendschreiben an Herrn Dr. Lttcke 
(Schleiermachers Sämmtl. Werke I: Bd 2)*). 

—, Dialektik, hrsg. von L. Jonas. Berlin 1839. (Schleiermachers Sämmtl. 
Werke III: Bd 4: Abt 2) 4 ). 

—, Entwurf eines Systems der Sittenlehre, hrsg. v. A. Schweizer. Berlin 
1835. 

—. Monologen, hrsg. von J. II. v. Kirchmann. Berlin 1868. 

—, Psychologie, hrsg. von L. George. Berlin 1862 (Schleiermachers Sämmtl. 
Werke Hl: Bd 6). 

—, Ueber den Gegensaz zwischen der sabellianischen und der athanasiani 
schen Vorstellung von der Trinität (Schleiermachers Sämmtl. Werke 
I: Bd 2). 

—, Uber die Religion. Reden an die Gebildeten unter ihren Verächtern, 
hrsg. von R. Otto. Göttingen. 2 Aufl. 1906. Se ftfven Schleier¬ 
machers Sämmtl. Werke I: Bd I s ). 

—, Aus Schleiermachers Leben. In Briefen. Hrsg. von W. Dilthey. Bd 4. Ber¬ 
lin 1863. 


*) Citaten, som vi gjort efter Rade och Clemen, ha vi senare fått till¬ 
fälle att kontrollera enligt originalupplagan och funnit dem i hufvudsak 
riktiga. 

*) Vi citera den efter det aftryck, som gjorts i Halle utaf O. Hendel. 

*) Sifferhänvisningarna till Reden och Sendschreiben an Lticke syfta 
ej på sidobeteckningen i de af oss använda editionerna utan på den inuti 
texten förekommande uppdelningen. 

4 ) Halperns upplaga från år 1903 har ej varit tillgänglig för oss. 
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Ahnfelt, O., och Bergqvist, B. J:son, Den kristna tros- och sedeläran. 
Lund 1895. 

Aulén, G., H., Reuterdahls teologiska åskådning med särskild hänsyn till 
hans ställning till Schleiermacher. Uppsala 1907. 

Baumgarten-Crusius, L. t*. O., Ueber Friedrich Schleiermacher, seine 
Denkart und sein Verdienst. Jena 1834. 

Baur, F. Ch., Die christliche Gnosis oder die christliche Religions-Philoso- 
phie in ihrer geschichtlichen Entwicklung. Tiibingen 1835. 

Bendbr, W., Schleiermachers Theologie mit ihren philosophischen Grund¬ 
lagen. T. 1—2. Nördlingen 1876—78. 

Benzow, O., Dber die Möglichkeit eiues ontologischen Beweises fiir das 
Dasein Gottes. Rostock 1898. 

Biedermann, A. E., Christliche Dogmatik. 2 Aufl., Berlin 1885. 

Borelius, J. J., Metafysik. (Ännu ej fullständigt utkommen från trycket .) 

Braasch, E., Comparative Darstellung des Religionsbegriffes in den verschie 
denen Auflagen der Schleiermacher’schen »Reden». Kiel 1883. 

Clemen, C., Schleiermachers Glaubenslehre in ihrer Bedeutung fiir Vergan- 
genheit und Zukunft. Giezen 1905. 

Delbruck, F., Erörterungen einiger Hauptstiicke in Friedrich Schleier 
machers christliche Glaubenslehre. Bonn 1827. 

Dilthey, W., Leben Schleiermachers I. Berlin 1870. 

DornEr, J. A., Geschichte der protestantischen Theologie. Miinchen 1867; 
i Geschichte der Wissenschaften in Dentschland. 

Eklund, P., Den apostoliska tron i Martin Luthers katekesutläggning (Lek 
mannabibeln8 hjärta). Lund 1897. 

—, Evangelisk Fadervårsdyrkan. Minnesblad, anknutna vid den evangeliska 
Lekmannabibeln, till tjänst åt det fria ordet vid undervisningen. Lund 
1904. 

—, Kompendium öfver Schleiermachers Der christliche Glan be (manuskript . 

Flugel, Q., Die spekulative Theologie. der Gegenwart kritisch beleuchtet. 
Cöthen 1881. 

Grunwald, M., Spinoza in Deutschland. Berlin 1897. 

Haym, R., Die romantische Schule. Berlin 1870. 

Herzog-Hauch, Realencyklopädie fiir protestantische Theologie und Kirche, 
3 Aufl. V, XIV o. XVII. Leipzig. 

Holtzmann, H. J., Lehrbuch der Neutestamentlischen Theologie II. Frei 
burg i. B. u. Leipzig 1897. 

Huber, E., Die Entwicklung des Religionsbegriffs bei Schleiermacher. Leipzig 
1901. 

Hoffding, H., Den nyere Filosofis Historie, I. 2 Udg. Kobenhavn 1904. 

Jacobsen, O. T., Gennem Modsaetninger, et Forsog paa at forstaa Tiden og 
Livet. Kobenhavn 1905. 

Kaftan, J., Dogmatik. Tiibingen 1909. 

Kattenbusch, F., Från Schleiermacher till Ritschl, orienterande framställ¬ 
ning af dogmatikens nuvarande ställning. Från tyskan af F. Fehr. 
Stockholm 1892. 
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Kähler, M., Die Wissenschaft der christlichen Lehre von dem evangelischen 
Grundartikel aus im Abrisse dargestellt, 2 Aufl. Leipzig 1893. 

Lipsius, R. A., Schleiermacher och romantiken. Öfversättning af H. Palm. 
Upsala 1897. 

Literatur-Zeitung, Allgemeine. 1823. Halle u. Leipzig. 

Martensen, H., Den kristliga Dogmatiken. Öfversättning från 3 original* 
uppi. Upsala 1876. 

Meyer-Benfey, H., Möderne Religion. Leipzig 1902. 

Nitzsch, F. A. B., Lehrbuch der evangelischen Dogmatik. Freiburg 1892. 

Norbeck, A. E., Lärobok i theologien, 10:de uppl. Stockholm 1873. 

Ording, J., Den religiöse Erkjendelse, dens Art og Vished. Til Grundlaeg- 
gelse af den systematiske Theologi. Kristiania 1903. 

Petersen, F., Om Skabelsen, Opholdelsen og Styrelsen. Christiania 1—2 
Bog. 1883-85. 

Pfannenstill, M., Om Gudabelätet. En dogmatisk etisk undersökning på 
de Lutherska bekännelseskrifternas område. Lund 1897, Se Lunds 
universitets årsskrift. Tom. XXXIII. 

Pfleiderer, O., Geschichte der Religionsphilosophie von Spinoza bis auf 
die Gegenwart. Berlin, I 1883, II 1884. 

Qvenstedt, J. A. t Theologia didactico-polemica sive Systema theologicum. 
Pars prima. Lipsite 1702. 

Rade, M., Die Leitsätze der ersten und der zweiten Auflage von Schleier- 
machers Glaubenslehre nebeneinandergestellt. Tttbingen u. Leipzig 
1904. 

Reitterdahl, H., Dogmatiska föreläsningar, hållna 1842—44; ur hans manu¬ 
skriptsamling. 

Ritschl, A., Die christliche Lehre von der Rechtfertigung und Versöhnung. 
I Bonn 1903, III Bonn 1874. 

Rosenkranz, K., Kritik der Schleiermacherschen Glaubenslehre. Königs- 
berg 1836. 

Rothe, R., Theologische Ethik. 2 Aufl. I. Wittenberg 1869. 

Runze, G., Schleiermachers Glaubenslehre in ihrer Abhängigkeit von seiner 
Philosophie kritisch dargelegt und an einer Speziallehre erläutert. 
Berlin 1877. 

RÄtze, J. G., Erläuterungen einiger Hauptpunkte in F. Schleiermachers 
christlichem Glauben. Leipzig 1823. 

Schmid,. H., t)ber Schleiermachers Glaubenslehre mit Beziehung auf die 
Reden tiber die Religion. Leipzig 1835. 

Schmidt, P., Spinoza und Schleiermacher. Berlin 1868. 

SchPrer, E., Geschichte des jiidischen Volkes III. Leipzig 1898. 

Schopenhauer, A., Die Welt als Wille und Vorstellung. 2 Aufl., 1 Bd, 
Vier Btlcher, nebst einem Anhange, der die Kritik der Kantischen 
Philosophie enthält. Leipzig 1844. 

Sigwart, Chr., Schleiermachers Erkenntnisstheorie und ihre Bedeutung ftir 
die Grundbegriffe der Glaubenslehre, i Jahrb. f. d. Th. 1857. 

Steffens, H., Om den falska theologien och den sanna tron. En röst ur 
församlingen, öfversättning af J. O. Lagberg. Stockholm 1826. 
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Söderblom, N., Betydelsen af Schleiermachers >Reden uber die Religion >. 
Ett hundraårsminne. Profföreläsning hållen i Uppsala d. 11 nov. 1899. 
Uppsala 1899. 

Theilb, K., Schleiermachers Theologie und ihre Bedeutung för die Gegen - 
wart. Tubingen u. Leipzig 1903. 

Thjmme, G., Die religionsphilosophischen Prämissen der Schleiermacherschen 
Glaubenslehre. Hannover u. Leipzig 1901. 

Uebebweg, F., Grundriss der Geschichte der Pbilosophie der Neuzeit. 5 
Aufl. bearbeitet u. hrsg. von M. Heinze. Berlin 1880. 

Weissenborn, G., Vorlesungen öber Schleiermachers Dialektik und Dogma¬ 
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Allmänna förutsättningar för det evangeliska 
skapelsebegreppet och Schleiermachers 
ställning till dessa. 

1. Referat of ver Schleiermachers ställning till de allmänna, förut¬ 
sättningarna för det evangeliska skapelsebegreppet. 

Ordet skapelse äger olika betydelser. Dels kan det beteckna 
en handling af Gud, dels kan det åsyfta produkten af denna 
handling. När vi här tala om skapelsen, är det i den förstnämnda 
betydelsen vi taga ordet och förstå i allmänhet sagt med skapel¬ 
sen den handling af Gud, hvarigenom han frambragt världen. 

För att kunna lära en skapelse i denna mening måste man 
först och främst utgå från den förutsättningen , att skaparhand- 
lingens subjekt, Gud, och dess objekt, världen, bägge äga rea¬ 
litet. Huruvida de måste fattas såsom realiteter af samma eller 
olika art, inom samma eller olika plan, för att skapelsebegreppet 
skall kunna häfdas i sin största möjliga Jiöghet, är en fråga, som 
vi längre fram skola behandla. Vi åsyfta med »realitet» något 
vidsträcktare än »existens» eller objektiv verklighet. Med »rea¬ 
litet» mena vi ej blott det, som är till inför vår objektiverande 
själsfunktion ensam, utan äfven det, som äger tillvaro för den 
subjektiva personliga sidan af vårt väsende. Ingendera af de 
bägge ofvannämnda realiteterna får bortelimineras, om skapelse 
skall kunna ifrågakomma. 

Om man förnekar Guds realitet, kan man icke komma till 
skapelsebegreppet i vår mening. Ifall man uämligen, kanske på 
grund af deu intellektuella svårigheten att ur Gud, ur något, 
som är oeusartadt med världen, härleda densamma, öfvergifver 
skapelseteorien och i stället sätter världen själf som det absoluta, 
såsom den naturvetenskapliga kosmogonien ofta gör, kau man 
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blott i oegeotlig mening tala om en skapelse och då blott af de 
enskilda tingen, en‘ evolution — med generatio sequivoca — af 
mångfalden ur enheten. Men för världen i dess helhet finner 
man icke någon härledning. Denna åsikt innebär emellertid 
lika stora intellektuella vanskligheter som skapelseteorien, emedan 
man, såsom J. J. Borelius säger, kommer att statuera ett absolut, 
obetingadt inom området för det, som till sin natur är relativt, 
betingadt. En annan uppfattning, som äfven fråntager Gud 
realitet och bland annat också därigenom omöjliggör skapelsen, 
är den, som gör Gud till en rent subjektiv, ideal produkt af 
människoandens egen verksamhet, hvarigenom denna uppställer 
ett fullkomlighetsideal för sin egen oändliga sträfvan. 

Om man hyllar solipsismen, den spekulativa eller subjektiva 
idealismen, d. v. s. uppfattningen, att ingenting existerar förutom 
jaget och dess förnimmelser, upphäfver man tydligtvis äfven 
skapelsebegreppet i vår mening, emedan då både Gud och värld 
blifva ens egen andes subjektiva produkter, dess skapelser. Äf¬ 
ven denna åsikt förkasta vi således. En ståndpunkt, som man 
naturligtvis äfven måste negera för att kunna lära skapelsen i 
vår mening, är, för att använda en term från Eduard von Hart- 
mann, den absoluta illusionismen, d. v. 8. den åsikten, att både 
Gud , världen och jaget själft sakna realitet och blott äro en dröm. 
ett sken, att intet existerar utom mina idéer. Med denna stånd¬ 
punkt kan man visserligen förena idéen om en skapelse, men 
detta skapelsebegrepp stämmer ej öfverens med vår real-ideali- 
stiska uppfattning. 

Hvad Schleiermacher beträffar vill han hela sitt system 
igenom häfda den åsikten, att Gud och värld äro realiteter, den 
ena såväl som den andra. Visserligen är det ju möjligt, att han 
under ett tidigare, förberedande skede af sitt tänkande, då han 
hufvudsakligen ägnade sig åt studiet af Kants skrifter, i någon 
ringa mån kände sig böjd för en ensidigt subjektivistisk tolkning 
af dennes system, sådan som den förekommer hos den eua rikt¬ 
ningen af Kant-tolkarue och till ytterlighet blifvit genomförd 
af den möderne forskaren Theodor Ziehn, och att Schleier¬ 
macher då ej ville i samma grad som under en senare period 
fasthålla Gud och värld såsom realiteter, den ena lika väl som. 
den andra. Om så varit, tog dock haus harmoniska andes 
sunda, allsidiga realitetssinne snart ut sin rätt och fordrade dem 
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åter. Så heter det t. ex. angående världen: »Ich will rair die 
wirkliche Welt warlich nicht nehmen lassen» x ). Af hela det 
sätt, hvarpå Schleiermacher i allmänhet talar om Gud, framgår, 
att han äfven tillerkänner Gud realitet lika väl som världen. 
Medgifvas kan dock, att han stundom yttrar sig på ett sätt, 
som ej klart utesluter illusionismen. 

För att man skall kunna tala om skapelsen i vår mening 
fordras emellertid icke endast, att Gud och värld tillerkännas 
realitet. De måste *&fven stå i bestämd motsats till hvarandra, 
såsom grund och följd nödvändigt måste vara motsatta hvaran¬ 
dra för att kunna stå i detta förhållande inbördes. Om någon 
ej klart skiljer dem åt, kan han ej heller konsekvent häfda ska¬ 
pelsebegreppet. 

Svårigheten härför ökas i samma grad, sona den klara di¬ 
stinktionen mellan dem minskas. En blick på dogmhistorien 
bekräftar detta påstående. Se t. ex. på mystiken. Ett bland dess 
grundfel består ju i dunkel uppfattning af motsättningen mellan 
de två realiteterna. Mystiken har att kämpa med en af sina 
största svårigheter, då det gäller skapelsetanken. Dock bör det 
kanske påpekas, att härmed ej är sagd t, att lättheten för ett häf- 
dande af skapelseteorien under alla förhållanden skulle ökas i 
samma grad, som motsatsen mellan Gud och världen stipuleras. 
Den är sann blott under förutsättning af att begreppet motsats 
fattas i den betydelse, hvari vi här begagna detsamma, nämligen 
såsom liktydigt med begreppsmotsats. Men den är ej sann, om där¬ 
med afses Guds transcendens, fattad såsom hans aflägsenhet från 
världen, när det gäller verksamheten i förhållande till densamma. 

Schleiermachers lära om motsatsen mellan de två realite¬ 
terna vilja vi nu referera, sådan den framträder uti hans Reden 
uber die Religion, hans Dialektik och Der christliche Glaube J ). 
Därvid hålla vi oss i regel till första upplagan af Reden från 
år 1799, sådan den återgifves af Rudolf Otto i hans jubileums- 
upplaga af nämnda verk. Vi anse nämligen, att den tydligare 
än de öfriga upplagorna kan vid sammanställning med Dialekti- 

*) Aus Schleiermachers Leben. In Briefen. Hrsg von W. Dilthey. 
Bd 4, s. 55. 

*) Då vi i denna afhandling hänvisa till Reden, Dialektik och Der 
christl. Glaube utan att särskildt ange författarenamnet, mena vi Schleier¬ 
machers skrifter. 
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ken och Der christliche Glaube låta den skiftning framträda, 
som skall visa sig åtminstone i någon mån förefintlig i Schleier* 
machers tänkande. Andra upplagan af år 1806 och tredje af 1821 — 
fjärde af år 1831 är blott af tryck af den tredje — kunna sägas 
gifva uttryck åt en gradvis skeende modifikation i viss mån af 
ståndpunkten i första upplagan och närmande till senare tänke¬ 
sätt hos honom. För vårt ändamål med detta inledande kapitel 
är det emellertid obehöfligt att särskildt framhålla äfven dem. 
Vi nämna blott, att vi i fråga om graden af denna skiftning 
mellan tankegången i första upplagan och de följande ansluta 
oss närmast till E. Huber 1 ) 1 som intar en mellanställning mellan 
särskildt Lipsius och H. Bleck å ena sidan, hvilka enligt honom 
något ensidigt betona motsatsen dem emellan och speciellt E. 
Braasch 2 ) och O. Ritschl å den andra, som väl mycket betona 
likheten mellan dem. Angående hänvisningarna till Der christ¬ 
liche Glaube må nämnas, att vi, då intet säges om upplagan 
däraf, mena den andra upplagan, hvars första del utkom 1830, 
och som följes i de upplagor, som senare blifvit tryckta. 

Gud är enligt Reden det absoluta, »Eins und Alles s ) 
»der Weltgeist* 4 ), det eviga, det oändliga, d. v. s. det, som är 
liöjdt öfver alla determinationens skrankor. Älsklingsuttrycket 
där är »Universum» 5 ), den realitet, hvilken framföder ur sig 
alla enskilda ting. Inför problemet om Gud bör anses som 
personlig eller opersonlig tenderar Schleiermacher afgjordt till 
att föredraga den senare möjligheten. I sammanhang härmed 
kan nämnas, att han i en senare upplaga af Reden gör en an¬ 
sats att så mycket som möjligt förmildra denna ståndpunkt. Han 
säger nämligen följande 6 ). »Wer nun die wenigen Worte we* 
nigstens beherzigt-wird auch wol bei einigera guten 

*) E. Huber, Die Entwicklung des Religionsbegriffs bei Schleierma- 
cher, s. 53 f. Jfr E. Fuchs, Wandlungen in Schleierraaehers Denken 
zwisehen der ersten und zweiten Ausgabe der Reden; i Th. St. K. 11*03, 
s. 77 o. 82—3, där han yttrar, att den andra upplagan innebar »keine 
grundsätzliche Änderung», »nur eine andere Nuancierung*. 

*) E. Braasch, Comparative Darstellung des Religionsbegriffes in den 
verschiedenen Auflagen der Schleiermacherschen »Reden», s. 69. 

Ä ) Reden 128. 

*) O. a. a. 108. 

*) Se o. a. a. t. ex. 310. 

6 ) Reden, 3 Aufl., i Schleierraaehers Sämmtl. Werke 1, 1, s. 280. 
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Willen finden, wie jemand auf der einen Seite es als fast unab- 
änderliche Nothwendigkeit fur die höchste Stufe der Frömmig- 
keit erkennen kann, sich die Vorstellung eines persönlicheu Got¬ 
tes anzueignen, nämlich uberall wo es darauf ankommt sich 
selbst oder andern die unmittelbaren religiösen Erregungen zu 
dolmetschen, oder wo das Herz im unmittelbaren Gespräch mit 
dem höchsten Wesen begriffen ist, und wie derselbe doch auf 
der andern Seite die wesentlichen Unvollkommenheiten in der 
Vorstellung von einer Persönlichkeit des höchsten Wesens an- 
erkenneu, ja, das bedenkliche daran, wenn sie nicht auf das 
vorsichtigste gereinigt wird, andeuten kann». Emellertid synes 
Schleiermacher alltjämt ha förkärlek för ett opersonligt guds- 
begrepp. I fråga om Gud såsom personlig eller opersonlig ten¬ 
derar han till den senare uppfattningen. Världen är mång¬ 
falden af enskilda ting. Motsatsen mellan Gud och världen 
blir således enligt Reden densamma som mellan världsenhe- 
ten och mångfalden, som är innesluten uti och bäres af denna 
enhet. Schleiermacher vindicerar med kraft blott motsatsen 
mellan Gud och mångfalden. Gud och världsalltet i betydelsen 
af den motsatsfyllda enheten förmår han däremot icke hålla isär 
med på långt när samma styrka. 

Enligt Dialektiken är Gud det absoluta, oändliga. »Nur 
aus Missverstaud hat die Ansicht enstehen können, als ob Gott 
etwas anderes sei als das Absolute *). Här fattas det absoluta 
ej i sin innehållsrikaste betydelse utan i stället såsom det oänd¬ 
liga 2 ). »Die Gottheit ist Eiuheit ohne Vielheit», »die reale 
Negation aller Gegensäze» 3 ). »Gott = Eiuheit mit Ausschluss 
aller Gegensäze 4 ). Han är den motsatslösa enheten, så att 
intet står »neben und ausserhalb» i förhållande till honom, 
d. v. s. intet är ställdt i jämbredd med honom, på samma plan 
som han såsom en verklighet af samma art, utan är helt och 
hållet af annan beskaffenhet. Gud är den transcendentala in¬ 
differensen eller identiteten af tänka och vara, idealt och realt, 
ande och natur, subjekt och objekt, med ett ord af alla mot¬ 
satserna. Han får alltså ej förändligas på något sätt. Han får 

*) Dialektik, s. 527. 

3 ) W. Dilthby, Leben Schleiermachers I, s. 308. 

*) Dialektik § 219. 

4 ) O. a. a. § 219,2*. 
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ej fattas som ett enskildt väsen. Ej ens som »medvetet absolut 
jag» får han tänkas 1 ). Han står indifferent till motsatsen mel¬ 
lan medvetande och medvetslöshet. Världsidéen representerar 
»die Vielheit ohne Einheit» 2 ), »die Totalität des Seins als Vielheit 
gesezt» 3 ), »die Totalität der Gegensäze» *), helheten af allt ändligt 
eller allt i tid, rum och växelverkan existerande, »die in sich 
eine Vielheit» 4 ). »Welt = Einheit mit Einschluss aller Gegen¬ 
säze 5 ). Med världen förstås »nicht bloss die Natur, sondern das 
Ineinander von Natur und Geist, so dass dabei also die Wirk- 
samkeit des Geistes im Sein mitgesezt wird 6 ). Världen är to- 
taliteten af alla motsatser ifrån den lägsta till den högsta, hvil- 
ken utgöres af motsatsen mellan det ideala och reala. Motsat¬ 
sen mellan Gud och värld är klart och bestämdt uttalad i Dia¬ 
lektiken. De båda kunna ej realiter identifieras, emedan de 
bägge uttrycken ej äro identiska. »In ihrera Sein in uns sind 
beide Idéen verschieden 7 ). De äro icke identiska, »weil Welt 
Begriffsgrenze ist, aber nicht transcendenter Grund, sondern das 
transcendente dafiir ist immer nur was wir als Gott gesezt» 8 ). 
Det uttalas ock i det senare tillägget till Dialektikens framställ¬ 
ning i föreläsningarna 1828 9 ), att de två stå i motsats till hvar¬ 
andra 10 ). Motsatsen kan enligt Schleiermacher ej utplånas där- 
utaf, att Gud och värld äro af samma material eller stoff såsom 
hvardera på sitt sätt utgörande enheten af ande och natur 
eller blott två värden för samma fordran. Ej heller minskas 
den utaf att den ena af dera ej kan finnas till utan den andra, 
enär »Gott und Welt sind Correlata» u ). Ej ens däraf utplånas en¬ 
ligt Schleiermacher motsatsen dera emellan, att de två realiteterna 
äro för nära hvarandra för att kunna stå i motsats till hvarandra. 


*) Dialektik s. 158, § 216,8. 

*) O. a. a., § 219. 

8 ) O. a. a. § 218. 

4 ) O. a. a. § 225. 

5 ) O. a. a. § 219,2*. 

6 ) O. a. a., s. 526*. 

7 ) O. a. a. § 224. 

B ) O. a. a., s. 526. 

®) Se o. a. a. § 225, 8. 168. 

l0 ) Se för öfrigt o. a. a. §§ 219—224. 

n ) O. a. a. § 219. Jfr t. ex. uttrycket »die Welt nicht ohne Gott, Gott 
nicht ohne die Welt», o. a. a. § 225*, 8. 167. 
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Då, liksom när han *) säger, att »das Entgegensezen» mellan Gud 
och värld är lika så »ungehörig* som »das Identificiren dem 
emellan, menar han något annat än den rena begreppsmotsatsen. 
Han menar då en sådan motsats mellan dem, vid hvilken Gud 
sättes »utanför* världen, och därom hafva vi ej att tala. I bör¬ 
jan af samma anmärkning yttrar för öfrigt Schleiermacher, att 
han ej har någonting emot »die Entgegensezung von Gott und 
Welt», om därmed »bloss die Identification soll negirt sein». 
Och det är blott i denna mening, vi här talat om motsatsen dem 
emellau. Vår undersökning har således lämnat som resultat, att Dia¬ 
lektiken innehåller en bestämd begreppsmotsättning mellan dem. 

Så är det äfven i Der christliche Glaube, där Gud kort sagdt 
fattas såsom den motsatslösa, d. ä. i alla afseenden oändliga 
kauserande enheten. Gud är »die ewige Allmacht oder die all- 
mächtige Ewigkeit», såsom man helst borde uttrycka sig *). I 
fråga om Guds personlighet är Schleiermacher här särskildt mån 
om att intaga en så positiv hållning som möjligt till de båda 
motsatta uppfattningar, som kunna ifrågakomma. Hans drag¬ 
ning till ett opersonligt gudsbegrepp torde dock äfven här vara 
påtagligt, framför allt när man tänker på konsekvenserna af 
hans ståndpunkt i dess helhet. Detta bekräftas bland annat 
ock af vissa andra yttranden i hans skrifter s ), där han afvärjer, 
att begreppet personlighet tillägges Gud. Hans allmänna stånd¬ 
punkt i frågan torde alltså vara följande. Gud får icke i den veten¬ 
skapliga framställningen fattas personlig. Ty personlighetsbegreppet 
innebär ändlighet. Till detsamma hör nämligen hvad som är 
specifikt för den mänskliga personligheten. Och dennas kon¬ 
stituerande moment är oskiljaktigt från begränsning och bero¬ 
ende. Schleiermacher visar ett stort intresse blott för »die Le- 
bendigkeit Gottes» men ej för hans personlighet 4 ). Världen är 
<len absolut beroende, motsatsfyllda enheten. Den gudomliga 
kausaliteten är »der Art nach* bestämdt skild från den änd¬ 
liga 5 ). Den förra är nämligen absolut kausalitet, den senare 

l ) Dialektik 8. 526". 

*) Der christl. Glaube § 51,1. 

*) Se t. ex. Entwurf eines Systems der Sittenlehre, s. 165, i Schleier- 
machers Sämmtl. Werke III, 5. 

4 ) Se t. ex. Reden, 3 Aufl., i Sämmtl. Werke I, 1, 8. 280 o. Der christl. 
Glaube § 51,2. 

B ) Der christl. Glaube § 51. 
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blott relativ d. v. s. inuebär växelverkan inom sig själf, det kau- 
serades relativa frihet och därmed blott relativa beroende inom 
sig. I hvad mån Schleiermacher konsekvent lyckats bevara 
nämnda motsats, skola vi framdeles få se. 

Såsom förutsättning för skapelsebegreppet framhålla vi emel¬ 
lertid ej blott tanken, att Gud och värld stå i motsats till hvar¬ 
andra, utan äfven att de måste hänföra sig till hvarandra. De 
måste stå i positivt förhållande till hvarandra, ej blott i abstrakt 
negativt motsatsförhållande. Enligt det föregående får relationen 
gifvetvis ej bestå, i att Gud härledes ur världen. Detta är ju annars 
den ena tankemöjligheten, som vi för öfrigt finna realiserad uti 
den ultraradikala religionsåskådning, hvilken fattar Gud enbart 
såsom den etiskt ideala realitet, som människoanden skapar på 
grund af sin egen konstruktion. Det är den ståndpunkt, som 
någon med användning af G. Weissenborns ord i hans skrift 
Vorlesungen uber Pantheismus und Theismus skulle kunna kalla 
»psykisk panteisra». Skapelsen i vår mening förnekas då och 
öfver hufvud taget hela den sida af Guds förhållande till världen, 
som rör det fysiska. Denna sida betraktas som en förkastlig 
rest af ett lägre, kosmologiskt gudsbegrepp. Felaktigheten i den 
nu nämnda åsikten består i en dualism mellan det inre och det 
yttre, hvilken ej låter praktiskt genomföra sig, emedan en in¬ 
verkan på eller relation till den ena af de två sidorna i männi- 
skoväsendet alltid också medför någon relation till den andra. 
I stället måste förhållåndet mellan Gud och värld bestå däruti, 
att världen härledes ur Gud. 

Schleiermacher ansluter sig till det senare alternativet. Såsom 
förut i definitionen på Gud blifvit sagdt om motsatsen mellan 
honom och världen enligt Reden, kommer Gud, världseuheten, 
universum, egentligen i realt kausalförhålland^ till mångfalden i 
världen. Universum befinner sig »in einer ununterbrochenen Tä- 
tigkeit» *), hvarigenom det frambringar allt. Vidare förekommer 
äfven tanken om Gud såsom den eviga harmonien i världsalltets 
konstverk, »die Einheit in der Vielheit» 2 ), »Eins und Alles», 
hvaraf de enskilda tingen utgöra »ein Teil» s ). Det oändliga uni¬ 
versum blir identiskt med den bestående oföränderliga ordningen 

*) Reden 56. 

2 ) O. a. a. 128. 

8 ) O. a. a. 56, 62. 
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i mångfalden, naturlageu, bandet mellan de många delarna eller, 
om detta uttryck från Leibniz tillåtes, »den prsestabilierade har¬ 
monien» mellan dem. Om Gud fattades personlig, skulle han 
kunna sägas vara enheten i allt på samma sätt som jaget är 
enheten i mångfalden af sina medvetenhetsakter. Liksom Schlei- 
ermacher beträffande gudsbegreppet på de nu anförda ställena 
än »neospinozistiskt» sätter Gud såsom cleu enhet, hvarur mång¬ 
falden utströmmar, än med en mera platonskt färgad tanke¬ 
gång l ) fattar honom såsom den blotta harmonien uti densamma, 
så använder han ofta med afseende på förhållandet mellan de 
båda realiteterna hvarandra motsägande bilder än för emanation 
och än för inherens 2 ). 

Dialektiken lär följande om enhetsförhållandet mellan Gud 
och världen. I samma grad som de stå i motsats till hvarandra, 
måste de ock vara ett med hvarandra. De bestå ju af samma 
stoff och äro blott två värden för samma fordran, såsom redan 
förut är nämndt. Gud är ej utan världen, emedau vi blott ge¬ 
nom den komma till honom, och världen ej utan Gud, emedan 
formeln för densamma ej helt kan tillfredsställa oss. »Wir siud * 
nicht befugt ein anderes Verhältniss zwischen Gott und der Welt 
zu sezen als das des Zusamtnenseins beider» 8 ). Något annat för¬ 
hållande mellan dem än det, som kan stå tillsammans med deras 
»nothwendiges Zusammensein» kan den filosofiska konsten ej er¬ 
känna 4 ). Märkas bör dock, att Dialektiken äfven framhåller Gud 
såsom den transcendenta grunden till världen. Schleiermacher 
kritiserar de enligt hans mening oriktiga åskådningarna om det 
allmäuna förhållandet mellan Gud och världen 4 ). Fem till an¬ 
talet finner G. Weissenborn dem vara 5 ). Emedan Schleier¬ 
machers opposition gentemot dem hufvudsakligen rör den mera 
speciella frågan om världens uppkomst ur Gud, komma vi längre 
fram att behandla dem på de olika punkterna af vår undersök¬ 
ning om hans ställning till skapelsebegreppet. 


l ) Jfr G. Thimme, Die religionsphilosophischen Prämissen der Schleier- 
macherschen Glaubenslehre, s. 66. 

*) W. Dilthey, Leben Schleiermachers I, 8. 310. 

*) Dialektik § 224. 

4 ) O. a. a. § 225. 

5 ) Vorlesungen tiber Schleiermachers Dialektik und Dogmatik, I, 8. 
159 -162. 
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Der christliche Glaube fattar förhållandet såsom ett enhets- 
och ett absolut beroendeförhållande. Det är ett enhetsförhållande 
i det absoluta beroendeförhållandets form. Det allhärskande be¬ 
greppet är »die schlechthinige Abhängigkeit». »Die Welt besteht 
nur in der schlechthinigen Abhängigkeit von Gott*). Den änd¬ 
liga kausaliteten är satt af Gud. Därmed meuas dock ingalunda, 
att den gudomliga ingrfper fullständigande i, räcker utöfver och 
upphäfver den ändliga utan blott, att den utgör grundvalen för 
denna senare. Världen står i ett beroende af Gud, hvilket 
är uttryck för deras enhetsförhållande till hvarandra. Den gu¬ 
domliga kausaliteten är »dem Umfange nach» *) lik densamma. 
»Das fromme Selbstbewusstsein, vermöge dessen wir alles was 
uns erregt und auf uns einwirkt in die schlechthinige Abhängig¬ 
keit von Gott stellen, fällt ganz zusammen mit der Einsicht, dass 
eben dieses alles durch den Naturzusammenhang bediugt und 
bestimmt ist» s ). Den gudomliga kausaliteten framställes full¬ 
komligt »in der Gesammtheit des endlichen Seins 4 ). Allt kan 
således vara helt och hållet betingadt på samma gång af na¬ 
tursammanhanget och af den gudomliga allmakten. Denna tanke¬ 
gång om den gudomliga kausalitetens närmande till den ändliga 
tager sig stundom uttryck i sådana satser, som inbjuda till en 
misstydning i panteistisk riktning. Enligt den tankegång, som 
i allmänhet är förhärskande uti Der christliche Glaube, är emellertid 
Schleiermacher långt ifrån att vilja ensidigt betona omfångsideuti- 
teten, enhetsförhållandet mellan de båda realiteterna med för¬ 
biseende af artmotsatsen mellan dem. Han vill ju kraftigt in¬ 
skärpa, att Gud är obunden af ändlighetens nödvändiga former, 
tid och rum. 


2. »Immanent » kritik. 

Scheleiermachers lära om Gud och värld och relationen dem 
emellan gifver ett bestämdt intryck utaf att hans system ej är 
fullt homogent. Vi skönja två olika tankelinjer, utefter hvilka 
hans spekulation fortlöper. A ena sidan finna vi en mer eller 
mindre antropomorfistisk tankegång — denna term fattad i 

*) Der ehristl. Glaube § 36. 

*) O. a. a. § 51. 

*) O. a. a. § 46. 

4 ) O. a. a. § 54. 
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vidsträcktaste betydelse — & andra sidan ett energiskt försök 
att genomföra en absolut antiantropomortistisk betraktelse. Efter 
den ena linjen blir Gud den kauserande enheten, världen däremot 
i grunden »mångfald utan enhet» och förhållandet dem emellan 
ett kausalförhållande. Efter den andra linjen kommer Gud att 
sättas såsom den absolut rena enheten, såsom »enheten utan 
mångfald», världen såsom »den motsatsfyllda enheten» och för¬ 
hållandet dem emellan i grunden enbart såsom ett »Zusammen- 
sein». De båda linjerna kunna i någon mån återfinnas uti hvart 
och ett af de tre nämnda arbetena ehuru i olika grad. Denna 
olikhet berättigar oss att skilja mellan vissa stadier i utveck¬ 
lingsgången af Schleiermachers tänkande. 

Det första stadiet har enligt vår mening fått sitt förnämsta 
uttryck i första upplagan af Redeu. Under detta stadium tyckes 
Gud i grunden blir identisk med begreppet »världssjälen», den all¬ 
männa kraften i världen, den fasta, bestående naturlagen. Här¬ 
med visar sig Schleiermacher i det sätt, hvarpå han i allmänhet 
talar om Gud i Redens första upplaga, djupt befryndad med 
»neospinozismen» och romantiken hos t. ex. Goethe med dennes 
förkärlek för begreppet »naturen» framför begreppet »Gud» uti 
religiositeten. Det antiantropomorfistiska framträder i krafvet på 
att den gudomliga kausaliteten skall fattas absolut evig, tidlös, 
oändlig, men denna synpunkt tyckes oss i själfva verket för¬ 
blekna i Reden, första upplagan. Att så är förhållandet, när 
konsekvenserna af dess allmänna ståndpunkt dragas, det skola 
vi framdeles få se vid den transcendenta kritiken. 

När Schleiermacher, såsom i Dialektiken visar sig, fortskri¬ 
dit till en verklig systembildning — hans Reden göra ej anspråk 
på att betraktas som ett system: det visar hela anläggningen af 
denna skrift, dess retoriska flykt, dess profetiska hänförelse, bild¬ 
språkets rikedom och åskådlighet i förening med dess bristande 
klarhet i distinktionen af begreppen — då är Gud ej längre 
världssjälen, den absoluta kraften. Er ist »nicht die absolute 
Kraft, denn die ist nur Denkgrenze» *). Gud är åtminstone en¬ 
ligt den tankegång, som dominerar i detta verk, äfven »der 
Grund der absoluten Kraft d. h. er ist Schöpfer 1 ), han är tran- 
scendent grund till allt. Nu skiljes alltså klart och distinkt mel- 


*) Dialektik, 8. 527*. 
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lau Gud och universum. Men fifven idéen om honom som den 
transcendenta grunden tränges tillbaka, i samma mån som guds- 
begreppet ensidigt sublimeras till den rena indifferensen och i 
så hög grad aflägsnas från all antropomorfism, att det håller på 
att bortdunsta i en innehållslös abstraktion. Ståndpunkten är 
alltså här en annan än i Reden. Det antiantrorpomorfistiska 
tänkesättet är nu afgjordt dominerande. Vilhelm Benders påstå¬ 
ende är alltså enligt vår mening något ensidigt*), då han säger, att 
det ligger »durchaus auf der Linie der urspriingliche '1 Conception 
der Reden», då Schleiermacher upphör att tala om universum 
såsom Gud och i stället identifierar honom med den högsta en¬ 
heten såsom världsalltets grund. Visserligen behöfver det ej vara nå¬ 
gon motsats mellan att först obestämdt tala om Gud såsom universum 
och därefter bestämdt angifva detta universum såsom den genom 
universums totalitet förmedlade världsenhet, hvilken bestämmer 
den till ett helt 2 ). Men Bender tyckes förringa olikheten mellan 
de sätt, hvarpå denna enhet bestämmes i Reden och Dialektiken, 
då man drager ut konsekvensen af den förhärskande idériktnin¬ 
gen i dessa verk. Vi för vår del anse det rättast att enligt 
ofvaustående hålla fast vid åsikten om en skiftning i Schleier- 
machers ståndpunkt ifrån Reden till Dialektiken med dess större 
behof att höja Guds absoluthet och med dess skarpare distiuk 
tion mellan Gud och värld. 

I Der christliche Glaube framträda de båda linjerna på ett 
sätt, som torde vara något åtskildt från de föregående verkens 
framställning. Distinktionen mellan Gud, det oändliga, den reDt 
motsatslösa enheten, och världstotaliteten, den motsatsfyllda en¬ 
heten vill Schleiermacher hålla fast vid. Särskildt i första delen 
af nämnda verk söker han framhäfva denna distinktion. Men där¬ 
jämte komma kausalitetssynpunkteu och världsbegreppet fram på 
ett dominerande sätt. Dock skiljer sig kausalförhållandet här i viss 
mån från det i Reden. Ty nu tillgodogöres äfven resultatet af 
det tänkande, som framträdt i Dialektiken med dess sträfvan att 
höja Guds absoluthet. Nu vindiceras särdeles euergiskt artmot¬ 
satsen just för kausalförhållaudets skull. Det heter t. ex., att 
likhet och beroende ömsesidigt upphäfva hvarandra s ). Der 

*) W. Bknder, Schleiermachers Theologie, s. 175. 

*) O. a. a., s. 175. 

*) Der christl. Glaube § 40,8 o. § 51,1. 
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christliche Glaube visar sig sålunda uti denna punkt häfda en 
förmedlingsståndpuukt mellan Reden och Dialektiken. Den är 
ett försök till sammanarbetning af dem bägge och framhåller 
med mera jämnt afvägdt intresse bägge idériktningarna, både 
den i viss grad antropoinorfistiska och den antiantropomorfisti- 
ska. Inhomogeniteten i Schleiermachers system kommer därför 
kanske tydligast fram uti detta verk. 

I följd af hvad som nu blifvit sagdt anse vi oss berätti¬ 
gade att markera en viss skiftning i ståndpunkt uti Schleier- 
inachers olika arbeten. Icke anse vi, att man har rätt att hos 
honom skilja mellan tre olika efter hvarandra följande, mot hvar¬ 
andra klart begränsade och inom sig själfva konsekventa system. 
1 stället är det två olika grundriktningar, utefter hvilka hans 
tänkande fortlöper, och som tyckas med skiftande framgång 
kämpa med hvarandra om väldet under hela hans utveckling. 
Somliga författare inom Schleiermacher-litteraturen hafva ej fäst 
tillbörlig uppmärksamhet vid den skiftning, som förefinnes mellan 
dessa trenne verk. Åtskilliga erkänna skiljaktigheterna mellan 
lieden och de bägge öfriga men tyckas däremot ej hafva till¬ 
räcklig blick för den divergens, som äfven ehuru ej i så hög 
grad finnes mellan Dialektiken och Der christliche Glaube. Hvad 
först angår åsikterna om förhållandet mellan Reden och de Cf- 
riga båda verken, må vi här särskildt anteckna W. Benders för¬ 
sök att i sitt betydande verk Schleiermachers Theologie mit ihren 
philosophischen Grundlagan I, 1876, och II, 1878, återvinna större 
enhetlighet åt hans system. Bender framhåller, att man ej bör 
anse bestämd motsägelse föreligga mellan Reden, som enligt 
mångas tänkesätt innehöll den högre, renare ståndpunkteu och 
de senare, strängt vetenskapliga arbetena, som ansågos utgöra 
en förvanskning däraf *). Man bör enligt Bender akta sig för att 
göra vissa »unläugbare Differenzen» till »principielle Widerspruche». 
Samma ståndpunkt intar äfven t. ex. E. Braasch i sin af handling 
Comparative Darstelluug des Religionsbegriffes in deu verschie- 
denen Auflagen der Schleiermacherschen »Reden». Hvad angår den 
nyss antydda uppfattning, hvartill många anslutit sig, att Reden 
skulle representera den högre ståndpunkten, må påpekas, att 
enligt åtskilliga, såsom Karl Rosenkranz, Der christliche Glaube 


l ) Se. t. ex. W. Bender, Schleiermachers Theologie, I, 8. 173—4. 
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utgör kulminationspunkten af Schleiermachers teologiska stånd¬ 
punkt *). Liksom i vissa tidigare verk 2 ) framhölls alltjämt först 
och främst den stora likheten mellan Dialektiken och Der christ- 
liche Glaube t. ex. hos G. Runze 8 ). Tydligt förnimmes den tre¬ 
faldiga skiftningen i vissa senare verk t. ex. G. Thimmes Die 
religionsphilosophischen Prämissen der Schleiermacherschen Glau- 
benslehre 4 ). En närmare redogörelsen för ståndpunkten i de en¬ 
skilda verken uti Schleiermacher-litteraturen lämna vi icke i denna 
inledande del utan skynda till behandlingen af vårt föreliggande 
speciella problem om skapelsen. Där anse vi oss ha mest rätt till att 
något mera gå in på Schleiermacher-litteraturen, så snart det kan 
direkt tjäna till belysning af skapelsebegreppet. 

Sedan vi nu konstaterat en tydlig skiftning i ståndpunkt 
mellan de tre nämnda verken af Schleiermacher allt efter den 
olika förefintligheten i dem af de båda tankelinjer, som vi på¬ 
visat, skola vi söka närmare skärskåda vidden af den divergens, 
som förefinnes mellan dessa bägge grundriktningar, till hvilka 
hans system kan sägas tendera. Vi påstå då, att de båda i den 
affattning, Schleiermacher gifvit dem, konsekvent fullföljda, ej 
kunna förenas utan stå i motsägelse till hvarandra. De utgöra 
två väsentligt olika system, som kämpa med hvarandra om väl¬ 
det under hela hans utveckling, sådan den framträder i dessa för 
vårt problem mest betydande af hans arbeten. För att klart inse 
detta må vi sammanställa med hvarandra hans begrepp om Gud, 
världen och förhållandet mellan dem enligt bägge idériktnin- 
garna. Genom att konsekvent bevara den gudsidé, som Schleier¬ 
macher hyser så stor förkärlek för, nämligen den antiantropo- 
morfistiska, jämte hans realistiska världsbegrepp kränkes begrep¬ 
pet om Jcausaljörhållandet mellan dem båda (deisrn, dualism). 
Likaså grumlas gudsbegreppet , om kausalförhällandet och cärlds- 
begreppet häfdas med kraft (panteism). När gudsidéen och tanlen 
på kausalförhållandet vindiceras, sker det på bekostnad af världs - 
begreppet (akosmism). 

J ) Kritik der Schleiermacherschen Glaubenslehre, s. 1. 

s ) Såsom G. Weissenborns Vorlesungen tiber Schleiermachers Dialek 
tik und Dogmatik. 

8 ) I hans arbete Schleiermachers Glaubenslehre in ihrer Abhängigkeit 
von seiner Philosophie kritisch dargelegt und an einer Speziallehre erläutert. 

4 ) Se s. 61 o. 66—7. 
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Hvad den förstnämnda af dessa trenne möjligheter angår, 
vilja vi därom framhålla följande. När Schleiermacher fattar 
Grud* blott som den transcendentala indifferensen, den negativa, 
motsatslösa enheten och därifrån vill komma öfver till mångfal¬ 
den, världen , misslyckas han i försöket liksom alla de andra, 
hvilka sökt lösa världsgåtan med kategorierna enhet och mång¬ 
fald, det rent oändliga och det ändliga. Ingen af dem, hvilkas 
gudsbegrepp i likhet med Schleiermachers utgör en sammanfog- 
ning af det eleatiska begreppet om zb sv, varat, som är lika 
med ooota, väsendet, och den aristoteliska tanken om purus 
actus, har lyckats härleda världen ur Gud. Tänkandets historia 
är beviset härför. Det första tankesystem, som verkligen för¬ 
sökt deduktionen, var nyplatonismen (Plotin). Skolastikens måls¬ 
män, särskildt Thomas af Aquino, upptogo båda dessa tan¬ 
kar och sökte förbinda dem med hvarandra i gudsbegreppet. 
I Spinozas system utgör detta sätt att härleda världen ur Gud 
själfva grundtanken. Schleiermacher vill nog till följd af sin 
kantska kriticism helt och hållet frigöra sig från den gamla 
metafysiken i ett afseende, nämligen från hennes försök att 
objektivt deducera världen ur Gud. Om det allmänna förhål¬ 
landet mellan dem båda anser hau, att den ena partens här¬ 
ledning ur den andra blott kan ske genom ett språng. Den art 
af »deduktion», som han presterar, skola vi framdeles tala om, 
när det blir fråga om »deduktionen» af skapelsebegreppet. Men 
det gamla gudsbegreppets innebörd upptager han och träffas 
därmed på denna punkt af samma kritik som de nämnda syste¬ 
men. Är Gud verkligen den rena indifferensen, enheten utan 
mångfald, så kan mångfalden omöjligen hafva sitt ursprung i 
honom. Ty motsatsen mellan de båda parterna betonas då så 
ensidigt, att enheten dem emellan försvinner. I mån som det 
nämnda begreppet om Gud bevaras ogrumladt, kan intet mång¬ 
faldigt existera inför honom. Men den, för hvilken mångfalden 
ej existerar, kan hvarken vara grund eller orsak därtill. Schleier¬ 
macher befäster ett oöfverstigligt svalg mellan dem båda. Vi 
se ock, att i den bland hans skrifter, där detta gudsbegrepp är 
förhärskande, nämligen i Dialektiken, tvingas han att låta tan¬ 
ken om orsaksförbindelsen mellan Gud och världen något träda 
tillbaka. Och den afgjordt dominerande uppfattningen om för¬ 
hållandet mellan dem reduceras där till ett »Zusammensein»,. 


Digitized by Google 



16 


Folke Alin 


ett villkors- och betingelseförhållande men ej ett förhållande af 
grund och följd. Det absoluta kan icke ens själft bevaras som 
realitet utan slår öfver i det rena intet. Schleiermacher har äf- 
ven själf känt detta och sökt afböja den tanken. Det heter i 
Dialektiken x ), att »die Vorstellung, dass die Tdee Gottes rein 
gehalten nur die leere Einheit, also = Nichts sein muss, ist 
schielend». Han förledes så att fatta Gud såsom »die volle 
Einheit» x ), hvilket är en inkonsekvens. Det är ett annat guds- 
begrepp än det förstnämnda. Sanningen hämnar sig här genom 
att insmyga en inkonsekvens i systemet. Men äfven för att 
kunna rädda kausalförbindelsen förledes han till denna motsä¬ 
gelse mellan ett negativt och ett positivt gudsbegrepp. 

Vi komma nu öfver till den andra af de tre möjligheter, 
som förut blifvit näranda. Om kausalitetsfdrhållandet strängt 
fasthålles och därjämte världvbegreppet bevaras rent, så måste 
gudsbegreppet kränkas. Ty för att kunna härleda mångfalden 
ur Gud måste man genom ett våld på gudsbegreppet inlägga 
densamma i honom såsom moment. Äfven om den därvid ej 
nödvändigt behöfver anses vara någon verklighet, måste den åt¬ 
minstone fattas såsom möjlighet i honom. Och därmed är redan 
en mångfald satt i hans väsende, hvilken grumlar dess rena mot¬ 
satslösa enhet. Frågan om världsmångfaldens härledniug ur 
Gud underkastas blott en förskjutning och står kvar lika olöst 
som förut. Ty huru skall man väl kunna härleda mångfalden 
i Gud ur den abstrakta, opersonliga enheten i honom! Rik¬ 
tigheten af detta vårt resonnemang bekräftas vid en blick på 
huru Schleiermachers tankegång utvecklar sig, när han söker 
härleda världen ur Gud. För att kunna häfda kausalförhållan- 
detj mellan dem nödgas han att mot sin vilja frångå sitt nega¬ 
tiva gudsbegrepp, begreppet om Gud som den negativa enheten. 
Och han fattar ju i stället Gud såsom den positiva, motsatsfyllda 
enheten, »die volle Einheit» i motsats till världen såsom »die 
in sich eiue Vielheit» *). Huruvida man på denna väg kan nå 
en fullt tillfredsställande deduktion, detta är åter någonting, som 
vi skola undersöka, när vi komma till den transcendenta kritiken 
öfver hans system. Att han förledes till nämnda inkonsekvens 
är ett uttryck för ensidigheten i den hans ståndpunkt, där han 
för absolut kausalförhållande förutsätter begreppet om Gud som 

‘) Dialektik § 225. 
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rent negativ enhet. Därmed visas äfven oriktigheten i den tes, 
som kan sägas ligga till grund för detta hans gudsbegrepp 
och den därmed förenade åsikten om villkoret för kausalför- 
bindelse mellan Gud och värld, nämligen den åsikten speciellt 
i Dialektiken och Der christliche Glaube, att för absolut be¬ 
roende blott fordras absolut motsats mellan grund och följd. 
Nu föres han till ett gudsbegrepp och en tanke om villkoret för ab¬ 
solut kausalförbindelse mellan Gud och värld, som hvilar på 
en motsatt tes, nämligen den, att för beroende också fordras 
enhet mellan grund och följd, fordras, att följden är till för 
grunden. Den djupast liggande motsägelsen i Schleiermachers 
system uti ifrågavarande afseeude visar sig härmed höra sam¬ 
man med antinomien i det allmänna växelverkansproblemet. Å 
ena sidan måste det absoluta för att vara riktigt absolut hållas 
fritt från hvarje motsättning, emedan en sådan innebure föränd- 
ligande, upphäfvande af dess absoluthet. A andra sidan måste 
det ställas i relation till allt såsom dess grund. Ty annars 
kau det icke bevaras ifrån det förändligande, som ligger däri, 
att något, om det ej hade sin grund i det absoluta, ägde själf- 
ständig existens bredvid detsamma. Schleiermacher vacklar 
mellan båda dessa idéer, och därmed mellan de båda skilda gudsbe- 
greppen. Än låter han artmotsatsen och det därmed öfverens- 
stämmande gudsbegreppet, den transcendentala indifferensen do¬ 
minera — allramest i Dialektiken — än slår han öfver till att 
låta- tanken på enheten mellan grund och följd och det gudsbe¬ 
grepp, som hos honom hör tillsammans därmed, den positiva en¬ 
heten få öfverhand — mest i Reden. I den mån han åter så¬ 
som i der christliche Glaube frambäfver båda satserna med 
ungefär samma styrka, måste han omfatta bägge de skilda guds- 
begreppen med tillhörande åsikt om förhållandet mellan Gud och 
världen. 

Vi komma slutligen till den tredje i ordningen af de nämnda 
tankemöjligheterna. Söker man att i förening med Tcausalför* 
hållandet hos Schleiermacher framför allt bevara gudsbegreppels 
rena enhet, kränker man världsbegreppet. Ty hvad man då här¬ 
leder ur Gud blir egentligen icke någon värld utan blott det 
allmänna varat, som är den gudomliga enheten själf. Man måste 
hemfalla åt samma konsekvens som Spinoza: endast den gudom¬ 
liga substansen existerar. Världen förflyktigas till ett blott sken, 
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och det är för öfrigt tydligt, att man i detta fall endast oegent¬ 
ligt kan ens tala om ett kausalförhållande mellan Gud och värl¬ 
den. Mot denna konsekvens har visserligen Schleiermacher själf 
alltid känt en djup aversion. Enligt t. ex. G. Thimrae l ) står han 
akosmismen ej så nära som Spinoza. Han är allt för mycket 
realist för att kunna i så hög grad som denne hemfalla åt nämnda 
fel. Men hvad vi velat framhålla är, att, då han undviker det¬ 
samma, detta beror på inkonsekvens i systemet. Emedan det är i 
Dialektiken och Der christliche Glaube, som han framför allt 
söker energiskt bevara de båda ofvannämnda begreppen, är det 
akosmistiska draget förefintligt just i dessa skrifter. 

3. »TranscendenU kritik. 

Sedan vi nu utfört denna immanenta kritik öfver Schleier- 
machers åsikt om föreliggande spörsmål, vilja vi företaga en 
»transcendent» granskning, ett bedömande enligt den religiösa san- 
ningsidéen själf. 

Hvilkendera af de båda idériktningarna, i den mån de 
ingå i hans system, innesluter sanningen? Och för så vidt som 
denna tillhör dem båda, hvad är då skälet till, att han ej lyckats 
uppnå försoning mellan dem? Huru skola de kunna förenas 
med hvarandra? 

Först må påpekas, att de båda tankelinjerna, sådana de 
förekomma hos honom, hafva stora svårigheter med sig. Vi 
granska nu till en början det negativa gudsbegrepp, som han 
kommer till på grundval af den förutsättningen, att för absolut 
kausalförbindelse enbart fordras absolut motsats mellan grund 
och följd. Bland de faktorer, som medverka till utvecklingen 
af detsamma i hans tänkande, är kanske ock hans ifver 
att bevara den kritiska uppfattning af förhållandet mellan 
grund och följd, som han lärt af Kant. Det är ju alldeles rik¬ 
tigt, att han med Kant polemiserar emot den gamla aristoteliska 
och wolffska metafysikens dogmatiska åsikt, att man från följ¬ 
dens beskaffenhet kan sluta till grundens. Men kanske just 
denna tanke, hvilken han med skärpa ville framhålla, bidrog 
till att fresta honom att gå öfver till en annan dogmatism, 
till att ifrån omöjligheten för vår tanke att göra slutsatser på 

*) Die religionsphilos. Prämissen der Schleiermacherschen Glaubenslehre, 

s. 58. 
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detta sätt, ifrån det oberättigade i att dogmatiskt förutsätta lik¬ 
het mellan grund och följd gå öfver till uppfattningen om omöj¬ 
ligheten af att grund och följd kunna hafva något gemensamt 
med hvarandra eller m. a. o. nödvändigheten af absolut motsats 
mellan Gud och världen. Hvad som emellertid säkert bidragit 
därtill är hans anslutning till Spinozas och den schellingska 
identitetsfilosofiens begrepp om Gud, det oändliga, det obegrän¬ 
sade, som äfven är alltings grund x ). Schleiermacher blef allt 
ifrån sin första bekantskap med Spinozas system — hvilket 
skedde, då ett allmänt intresse åter begynte uppkomma för det¬ 
samma, väckt genom en kritisk afhandling därom utaf Jacobi — 
djupt gripen af detsamma och omfattade mycket däri med hän¬ 
förelse. Vi må eriura om ett sådant yttrande som det Schleier¬ 
macher fäller i Redeu: »opfert mit mir eherbietig eine Locke 
den Manen des heiligen verstossenen Spinoza» 2 ), denne under¬ 
bare, som var »voller Religion und voll heiligen Geistes» 8 ). 
Detta sade han visserligen, då hans beundran för denne filosof 
stod på sin höjdpunkt. Men äfven senare, då ej längre Spinoza 
utan i stället Plato ägde första rummet inför hans intresse — 
enligt W. Dilthey 4 ) började detta omkring 1800 — upphörde 
nyssnämnda beroende i själfva verket aldrig helt. Därtill stod 
Schleiermachers egen personlighets daning i en alltför djup 
öfverensstämmelse med den sublima oändlighetsmystiken hos 
Spinoza. Med inflytelsen häraf förenade sig äfven Spinozas åsikt 
om det mänskliga tänkandets oförmåga att fånga det oändliga 
uti sina begrepp och omdömen. »Omnis deterrainatio est negatio». 
Denne tänkares influens på Schleiermachers gudsbegrepp upphörde 
aldrig. Därjämte har Schleiermachers negativa gudsidé sin or¬ 
sak i det logiska postulatet af en högre enhet såsom den reala 
identiteten af världsdifferenserna 5 ). I de nu nämnda tankarna 
finna vi rötterna till detta gudsbegrepp hos Schleiermacher 6 ). 

*) Jfr. t. ex. G. Thimme, Die religionsphilosophischen Prämissen der 
Schleiermacherschen Glaubenslehre, s. 58 o. O. Clemen, Schleiermachers 
Glaubenslehre in ihrer Bedeutung fttr Vergangenheit und Zukunft, s. 7. 

*) Reden 54. 

J ) O. a. a. 55. 

4 ) Leben Schleiermachers, s. 320. 

6 ) G. Runze, Schleiermachers Glaubenslehre in ihrer Abhilngigkeit 
von seiner Philosophie, s. 89. 

*) O. a. a., s. 87—90. 
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Det är lätt begripligt, att han från sådan utgångspunkt kommit 
att fatta den gudomliga kausaliteten så, att den i grunden endast blir 
en ren abstraktion, en negation af mångfald och ändlighet, det rena 
varat, som slår öfver i intet, h vilket emellertid ej kan vara det abso¬ 
luta. Konsekvensen af den ensidiga dualismen är alltså en absolut 
transcendenslära, en absolut deism, som slår öfver till ateism. 
Och om man än med Schleiermacher vill försöka bibehålla den 
i själfva verket innehållslösa Gudomens realitet, kan i hvarje 
fall dess relation till världen ej betecknas som en absolut kausal- 
jörbindélse. Ej ens ett inherensfärhållande blir det. Ett sådant 
begrepp kan nämligen ej tillämpas på motsatsen mellan en »en¬ 
het utan mångfald* och en »mångfald utan enhet». Vi hafva 
ju också sett, att den starkt antiantropomorfistiska Dialektiken 
såsom hufvudterm på förhållandet blott använder uttrycket »Zu- 
sammensein». Idéen om en absolut olikhet mellan Gud och 
värld såsom villkor för deras kausalsammanhang med hvarandra, 
från hvilken Schleiermacher dogmatiskt utgår särskildt i Dialek¬ 
tiken och i betydlig mån äfven i der christliche Glaube, har 
sålunda visat sig ensidig. 

Begreppet det absoluta kan således ej få afsöndras ifrån 
all slags relation. Som vi sett förändrar Schleiermacher också 
sitt gudsbegrepp till ett rent positivt. Denna gudsidé, förefintlig i 
åtskillig grad i Reden men äfven i viss mån bland annat i Der 
christliche Glaube, kan emellertid ej föra till ett absolut beroende. 
Gud blir nu först och främst identisk med världen såsom enhet, 
och hans absoluta kausalförhållande till densamma blir således 
identiskt med hans egen perseitet. Kausaliteten kommer egentligen 
blott att röra de enskilda delarna af världen. Men icke heller dem 
kan den strängt taget gälla, ty vid närmare eftersinnande finua vi. 
att detta positiva gudsbegrepp, till följd af Schleiermachers åskåd¬ 
ning i öfrigt, måste sjunka ned till identitet med världsmångfalden. 
Hans dynamiska naturbetraktelse medför detta. Enligt densamma 
är nämligen vara = verka. Vara är kraft. Gud får därmed 
ej någon annan särställning inför mångfalden än den allmänna 
kraften i förhållande till de enskilda krafterna, som äro dess 
förgreningar. Gud blir »das Eine und Ganze» deu all-ena kraf¬ 
ten, summan af de enskilda krafterna, det hela, hvaraf de utgöra 
delar. Därmed att ändlighet sättes i Gud, måste han emellertid 
enligt Schleiermachers eget begrepp om absoluthet — sådant han 
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uttalar det i Dialektiken och Der christliche Glaube — frånkännas 
denna. Hans kausalitet kan sålunda ej vara absolut och förden¬ 
skull ej heller världens beroende vara absolut utan blott relativt. 
Den art af relation, som det med en dylik iramanenslära kan 
blifva tal om, är tydligen antingen emanations - eller också blott 
inher ens förhållande. Emedan nyssnämnda konsekvens med dess 
förnekelse af Guds absoluthet är oriktig, då man nämligen fattar 
absoluthetsbegreppet religiöst, måste äfven den förutsättning 
vara det, från hvilken denna konsekvens i grunden utgår, näm¬ 
ligen tanken, att för absolut kausalförhållande blott och bart 
fordras enhet mellan grund och följd. Bägge de tänkesätt, de 
båda motsatta teser från det filosofiska växelverkansproblemet, 
hvilka, dogmatiskt omfattade, kämpa med hvarandra på djupet 
af Schleiermachers system, hafva sålunda visat sig misslyckas i 
att nå ett för den religiösa tron tillfredsställande absoluthets- 
begrepp. 

Men innehålla de då icke något som helst moment af reli¬ 
giöst värde? Häntyder ej själfva den faktiska] gången i Schleier¬ 
machers tänkande från den ena idériktningen såsom i öfvervä- 
gande grad framträdande genom den andra till ett försök att 
förena dem båda därpå, att i dem bägge finnes ett sannings- 
moment, som bör räddas i ett enhetligt tredje betraktelsesätt? 

Det finnes något i de båda tankeserierna, som äger evange¬ 
liskt religiöst värde. Den ena innehåller som sitt sanningsmo- 
ment vårt evangeliskt religiösa hraf på motsats mellan Gud och 
världen. För öfrigt kan man räkna det såsom en förtjänst, att 
den med sitt begrepp om Gud skyddar honom från att fattas såsom 
delbar. I stället blir han odelbar och tillägges i så måtto en af de kva¬ 
liteter, som tillhöra andeväsendet. Den andra tankelinjen framhåller 
tydligt det evangeliska , primärt religiösa krajvet på ett positivt för¬ 
hållande mellan de båda realiteterna. De båda tankarna tillsam¬ 
mans gifva uttryck åt den. religiösa fordran på att Gud skall 
vara det absoluta, för att hans förhållande till världen skall kunna 
vara absolut, något, som religiöst fattadt erfordras för att hau 
skall kunna vara vår Gud, och något, som religiöst uttydt 
är ett nödvändigt villkor för skapelsen, sådan vi på grund af 
evangelium fatta den, eller närmare uttryckt sådan, som vi tänka 
oss den, när vi taga till grundval och utgångspunkt den per¬ 
sonligt religiösa erfarenheten, sådan den väckes utaf, hvilar på 
och näres af evangelium eller Guds ord. 
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När Schleiermacher ej lyckats på ett tillfredsställande sätt 
häfda sanningen i någondera af de båda idériktningarna, vare 
sig han ensidigt fullföljt en af dem, eller han förbundit dem med 
hvarandra, hvar ha vi då att söka grunden till att han miss¬ 
lyckats häruti? Skälet därtill är, att han blott mekaniskt, ej or¬ 
ganiskt förenat deras sanningsmoment med hvarandra. Och hvad 
detta åter beror på vilja vi nu angifva. Först må i allmäuhet 
sägas, att de båda idériktuingarna, absolut fasthållna antingen 
hvar för sig eller i mekanisk förening med hvarandra såsom hos 
Schleiermacher, äga följande grundkaraktär. Både begreppet 
om Guds absoluthet negativt, akosmistiskt fattadt såsom relations- 
löshet och positivt tänkt såsom grund till världen äro i och för 
sig specifika uttryck för vetandets sträfvan efter en absolut hvilo¬ 
punkt, den yttersta grunden , det absoluta . I så måtto äro de blott 
filosofiska gudsbegrepp. De föra äfven med sig ett opersonligt 
förhållande mellan Gud och världen. Att det är så hos Schleier¬ 
macher ha vi förut sett. Med bästa vilja kunna vi ej erkänna, 
att de ansatser till något högre i hans system, hvilka man påpekat, 
göra tillfyllest. P. Schmidt t. ex. omnämner ju, att denne lämnar 
»ein wesentliches Element zur begrifflichen Construktion der abso¬ 
luten Persönlichkeit an die Hand, indem er in Gott einen Begriff 
von Gott annimmt, d. h. ein unendliches Selbstbewusstsein als eine 
Eigenheit Gottes hinstellt» 1 ). Att närmare än vi gjort det under¬ 
söka dylika möjligen förefintliga ansatser till en högre ståndpunkt 
i förevarande system är ej behöfligt för lösningen af vår urngift. 
Vi anse oss i referatet ha tillräckligt motiverat vår åsi~i att 
Schleiermachers system afgjordt närmast ansluter sig till ett oper¬ 
sonligt gudsbegrepp och till begreppet om ett likaledes operson¬ 
ligt förhållande mellan Gud och världen. Men därigenom råka de 
bägge af samma stoff bestående realiteterna, de två värdena 
för samma fordran, i ett förutsättningsförhållande till hvar¬ 
andra af rent logisk och fysisk art. Gud blir på detta sätt 
lika väl beroende af världen som omvändt, i det att han lika väl 
som denna så att säga frånkännes förutsättningslöshet. I följd 
häraf upphäfves, i enlighet med Schleiermachers egen tankegång, 
absolutheten hos Gud och hos världens beroende af honom. Det 
blir ett blott »relativt beroende», för att tala med Schleiermacher. 


*) Spinozft und Schleiermacher, 8. 193. 


Digitized by Google 



Schleiermachers uppfattning af skapelsebegreppet 23 

• 

Detta opersonliga förutsättnings - eller villJcorsförhållande mellan de 
två må sedan närmare bestämmas antingen som ett abstrakt » Zusam - 
mensetn* utan möjlighet att härleda den ena realiteten ur den 
andra eller ens att låta den ena inherera i den andra eller som 
ett inherensförhållande, hvilket ännu erbjuder vissa svårigheter för 
världens härledning ur Gud, eller som en emanation ur Gud. 
Den synpunkt, som vi nu antydt, skall närmare genomföras, när 
vi komma till den speciella behandlingen af skapelsebegreppet. 
Härmed tro vi oss ha funnit det grundfel hos Schleiermachers 
gudsidé, som gjort, att han ej kunde organiskt förena de två 
tankarna med hvarandra och finna det religiösa absoluthets- 
begreppet, om vi så få uttrycka oss. 

Men hvar går då vägen till en organisk förbindelse mellan 
de bägge nyssnämnda sanningsidéerna? För vår del svara vi: 
genom ett rent religiöst gudsbegrepp, hvilket enligt vårt väsens 
faktiska konstruktion äfven bör tillägga Gud personlighet. Han 
må enligt specifikt religiös uppfattning tänkas såsom den lefvande 
personlighet , från hvilken all vår hjälp kommer. Skarpa äro de 
invändningar, som gjorts emot användningen af begreppet per¬ 
sonlighet i detta fall. Vi vilja därför taga i öfvervägande ett 
par af de mest betydaude bland dessa instanser. Många bestrida 
ju riktigheten af att använda nämnda begrepp om Gud, emedan 
de anse ej blott den mänskliga personligheten utan ock den själf- 
medvetna viljan såsom sådan vara ändlig. De påstå, att själf- 
medvetandet nödvändigt innebär åtskillnad från och motsättning till 
något annat och därmed relativitet. Personlighet kan då ej förenas 
med absoluthet. Ty med den förra menas det, som sammanfattar 
sig själft; till en enhet, som är åtskild från allt annat. Det ab¬ 
soluta däremot är det oändliga, som ej står i motsats till något. 
Detta är speciellt D. Fr. Strauss’ kritik af personlighetsbegreppet 1 ). 
Emot denna mening framhåller Ording 2 ), att den ej ens kan sägas 
vara riktig angående vår mänskliga personlighet. Vi kunna enligt 
honom käuna oss såsom personligheter utan att nödvändigt sätta 
oss i objektiv motsats till något föremål. En sådan motsättning 
är blott erforderlig för vårt själfmedvetandes uppkomst. Det 
själfmedvetande, som enligt Ording framför allt är väsentligt 

Die christl. Glaubenslehre I., s. 504. 

*) Den religiöse Erkjendelse, s. 352 f. Se vidare A. Ritschl, Rechtf. 
u. Versöhnung III, s. 197 f. 
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för personligheten, är det, som sträfvar att omfatta det mesta 
möjliga, sträfvar att öfvervinna motsatsen genom att sätta enhet. 
Den motsättning emot föremålet, hvilken är en betingelse för 
själfmedvetandet, är enligt honom tänkbar utan att innebära 
förändligande. »Ingen logik kan forbyde, at vi foretager den 
abstraktion, at vi tsenker os, at dette andet karf yde den tjeneste 
at vaere betingelse for selvbevidsthed og dermed for personlighed 
for et vsesen, der selv har frembragt det og besidder ubetinget 
magt over det». Till denna tanke kunna vi dock ej nå fram 
med logisk nödvändighet. Vi måste stanna vid att förbindelsen 
mellan absoluthet och personlighet är en tankemöjlighet. Eduard 
von Hartmann har af ett annat skäl upprest sig emot åsikten, 
att Gud äger personlighet och medvetande. Detta senare 
uppstår blott genom »receptivitet» för en påverkning utifrån. 
Anden är medvetande blott i den mån som denna receptivitet 
är passiv. All aktivitet är omedveten. Därför är Gud, aktivi¬ 
teten, omedveten, »öfvermedveten». Denna ståndpunkt är ej 
heller riktig. Receptiviteten hör enligt Ording ej enbart samman 
med medvetandet. Och aktiviteten hör ej enbart tillsammans 
med omedvetenheten. Det är i stället, såsom han påpekar, för- 
enadtv med stora svårigheter att tala om en omedveten viljeverk¬ 
samhet. Det »öfvermedvetna* hos Hartman sjunker i grunden ned 
till det undermedvetna, ett förminskadt, mer eller mindre dunkelt 
medvetande. Och detta fatta vi i enlighet med vår konstruk¬ 
tion såsom ett lägre och ofullkomligare medvetande än vårt eget. 
Vi anse oss till följd af det sagda vara i vår fulla rätt, när vi påstå, 
att personlighet ej i något afseende stör utan tvärtom är villkoret 
för den högre absoluthet, som tron fordrar. Gud vinner därmed 
oberoende af all fysiskt nödvändig relation, vinner personlig fri¬ 
het midt under relationen. Han kan då träda i enhetsförhållande 
till världen och likväl bevara sin motsats till densamma. Och 
därmed förer personligheten med sig det drag af religiös absolut¬ 
het, som saknas hos Schleiermachers filosofiska betraktelsesätt och 
och leder till en organisk förening af idéerna om artmotsatsen 
och enheten mellan Gud och värld, grund och följd, och därmed 
till den hvad tron angår tillfredsställande lösningen af det i öfrigt 
ännu olösta växelverkansproblemet. Uti begreppet om hans per¬ 
sonliga absoluthet hafva vi uppnått den tredje nödvändiga förut¬ 
sättningen för en rent religiös lära om skapelsen. 
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Beträffande Schleiermachers ställning till de allmänna för¬ 
utsättningarna för skapelsebegreppet, hafva vi således funnit 
följande. Han vill häfda krafvet på realitet både för Gud och 
världen, därjämte äfven begreppet om motsatsen dem emellan 
samt slutligen tanken om ett enhetsförhållande mellan dem så 
beskaffadt, att det kan medföra ett skapelsebegrepp. Väl har 
han, såsom vi funnit, misslyckats i att häfda dem på ett mot¬ 
sägelsefritt sätt, men han har dock visat, att han önskar bereda 
möjlighet för en tillfredsställande åsikt om förhållandet mellan 
Gud och världen på hvarje punkt, äfven när det gäller skapelsen. 
Hvilken ställniug han intager till vår evangeliska lära om denna 
sistnämnda dogmatiska locus i dess speciella punkter vilja vi 
nu tillse. 
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Skapelsebegreppet såsom evangelisk trostanke. 

1. Referat. 

För att belysa problemet om Schleiermachers uppfattning 
af det evangeliska skapelsebegreppet såsom trostanke torde det 
vara lämpligt att först något undersöka, hvad han anser om 
möjligheten af religiösa trostankar eller dogmer, trossatser, tros- 
kunskap, trosvetande i allmänhet. Vi taga oss friheten att göra 
en exkurs, i det vi gifva en förberedande framställning af det 
viktigaste i hans religiösa kunskapsteori för att ernå en djupare 
insikt i vår ifrågavarande speciella trostankes ställning inför hans 
betraktelsesätt. Vid denna undersökning utgå vi därifrån, att 
han skiljer mellan tro och trostankar d. v. s. sådana tankar, som 
gifva uttryck åt trons erfarenhet. Tron, den religiösa upplefvel- 
sen, är således villkor för möjligheten af trostankar. Därför må 
det tillåtas oss att först något rikta uppmärksamheten på hans 
konstatering af den religiösa trons möjlighet. Men därtill hör 
att nämna, huruvida han i människoanden inrymmer någon 
förmögenhet, något organ, som kan innehålla den religiösa trons 
funktion. Vi taga oss alltså friheten att — till belysande af 
trostankarnas i allmänhet och därmed äfven ifrågavarande spe¬ 
ciella trostankes ställning inför Schleierraacher — med några ord 
taga vår utgångspunkt i den psykologiska grundvalen för hans 
religiösa kunskapsteori. Vi göra fdärvid såsom Sigwart på¬ 
pekar och som Bender ytterligare med grundlighet inskärper ! ), 

1 W. Bender, Schleiermachers Theologie I, s. 6. 
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att man helst bör göra nämligen utgå från hans psykologi 1 ). 
I själen finnes jämte andra områden äfven ett, som han kallar 
»Gefiihl», »das unmittelbare Selbstbewusstsein 2 )». Enligt Georg 
Weissenborn 8 ) användes termen »das unmittelbare Selbst¬ 
bewusstsein» af Schleiermaeher såsom det mera vetenskapliga ut¬ 
trycket för »Gefiihl». Denna bildar en särskild »provins i sjä¬ 
len och utgör såsom indifferensen, neutralisationen, identiteten 
af Denken och Wollen höjdpunkten af medvetandets utveckling. 
Under det att de öfriga själsförmögenheterna äro behäftade med 
ett väsentligt drag af trefaldig motsättning — dels inom ob¬ 
jektet själft, dels mellan subjekt och objekt, dels slutligen mellan 
dessa förmögenheter inbördes — äger känslan ensam såsom in¬ 
differensen, identiteten af dem upphöjdhet öfver all sådan mot¬ 
sättning. 

Att den härigenom uppfyller villkoret för att kunna inrymma 
religionen, tron eller, som Schleiermaeher helst uttrycker sig, from¬ 
heten, det blir klart för oss, om vi gifva akt på, huru han be¬ 
stämmer denna sistnämnda. Och vid denna undersökning af 
hans trosbegrepp må det ej anses olämpligt, att vi göra något 
mindre kortfattade antydningar, än när vi berörde den psykolo¬ 
giska grundvaleu. Ty härigenom kan hans önskan att markera 
trons specifika egendomlighet till skillnad från all annan själs- 
produktion komma tydligare fram, och detta i sin ordning har 
omedelbart värde just för vårt med dessa inledande anmärk¬ 
ningar åsyftade klargörande af skillnaden mellan tro och tros- 
tankar i allmänhet och därmed äfven skapelsetrostanken i syn¬ 
nerhet. Fromhetens allmänna karaktär kan, sådan den framstår 
för oss enligt Reden, uttryckas på två sätt. I öfverensstämmelse 
med det förut framställda gudsbegreppet såsom begreppet om 
»die Einheit in der Vielheit» 4 ), kosmos’ eviga harmoni och idéen 
om förhållandet mellan Gud och värld såsom innebärande ett 
Guds inherensförhållande till densamma, till tingen såsom dess 
»Teile» 5 ) beskrifves fromhetens väsen t. ex. med följande ut- 


x ) Se särskildt Schleiermachers Psychologie, herausgegeben von L. 
George. 

*) Der christl. Glaube § 3. 

*) Darstellung und Kritik der Schleiermacherschen Dialektik, s. 203. 
*) Reden 128. 

5 ) O. a. a. 56 o. 62. 
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tryckssätt. Det heter, att fromhetens väsen består i »weder 
Denken noch Handeln sondern Ansehauung und Gefiihl des Uni¬ 
versums» *) — enligt Schleiermacher själf hans grundformel 1 2 * ) — 
»das Unendliche sehen» 8 ), andaktsfullt skådande af det oändliga 
i det ändliga,» Sinn und Geschmack fur das Unendliche», vår 
Gemtitsriktning på 4 * ), vår »Sehnsucht» Ä ), vår törst efter att 
gripa det eviga, »Genuss der Schönheit der Welt», »das Liegen 
am Busen der unendlichen Welt» 6 ). Närmast torde väl den 
erfarenhet, som det religiösa sinnet här gör, kunna uppsamlas 
i orden harmoni eller salighet. I enlighet med begreppet om 
honom såsom »die ununterbrochene Tätigkeit» 7 ) och förhållandet 
mellan honom och världen såsom ett vasallförhållande, hvar- 
uti vi »känna ödmjukhet» och »vördnad» må vi närmast kalla 
trons erfarenhet för beroende 8 ). I Dialektiken karakteriseras 
den mestadels som det omedelbara medvetandet om alltings 
absoluta enhet. Der christliche Glaube har följande stora tes 
i § 3: »Die Frömmigkeit ist weder ein Wissen noch ein Thun 
sondern eine Bestimmtheit des Gefiihls oder des unmittelbaren 
Selbstbewusstseins». Formeln för religionens väsen är: »Schlecht- 
hiniges Abhängigkeitsgefiihl», såsom Schleiermacher helst säger 9 ). 
Hans religionsbegrepp kan närmare bestämdt uttryckas sålunda: 
Omedelbart medvetande om, omedelbar erfarenhet, känsla af 
den absoluta enheten uti det absoluta beroendets form. Ben- 
der sammanfattar hans religionsbegrepp i »das innere Erleben 
der unmittelbaren Einheit — — — ira Gefiihle des Unend¬ 
lichen» 10 ). Meyer-Benfey definierar hans ståndpunkt bärut- 
innan med orden: »Das Gefiihl fur die Totalität des Lebens 
in uus und um uns» u ). Som en genomgående tendens i hela 


1 ) O. a. a. 50. 

2 ) O. a. a. 55. 

8 ) O. a. a. 51. 

4 ) O. a. a. 87, 114. 

# ) O. a. a. 54. 

6 ) O. a. a. 74. 

7 ) O. a. a. 56. 

8 ) Jfr. Schleiermachers Reden iiber die Religion, von Rudolf Otto 
2 Aufl., XXII. 

9 ) Se t. ex. Der christl. Glanbe § 4. 

,0 ) W. Bendkr, Sckleierinachers Theologie I, kap. 30, 8. 164. 
n ) H. Meyer-Benfey, Möderne Religion, 8. 63. 
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hans system kunna vi beteckna önskan hos honom att vidga 
religionens begrepp till att innefatta något vida mer än i all¬ 
mänhet *) och vidare att från det religiösa förhållandet afvärja 
all skymt af relativitet, all relativ frihet med dess nödvändiga 
följeslagare, ett blott relativt beroende och öfverhufvud taget 
allt utanförhvartannatvara, all yttre motsättning, hvartill han 
äfven räknar all personlig motsättning mellan Gud och oss. I 
öfverensstämmelse med sitt gudsbegrepp framhäfver han med 
kraft trons allmänna drag af upphöjdhet i detta afseende och 
anser sig endast härmed kunna uppnå den fullständigaste ome¬ 
delbarhet och innerlighet i religionen, »ein unmittelbares Exi- 
stentialverhältniss» 2 ). Genom det nämnda draget hos tron vill 
han sätta den som artskild från all annan produktion af män¬ 
niskosjälen. Både »Wissen» och »Thun» äro nämligen såsom 
funktioner eller verksamhetsyttringar af de enligt de föregå¬ 
ende till sitt väsen blott relativa, motsatsfyllda själsförmögen- 
heterna — det förra af den teoretiska förmågan, det senare af 
viljan — också själfva nödvändigt behäftade med ett drag af 
motsättning. Liksom förut känslans själsförmögenhet visat sig 
vara den enda, som enligt hans mening äger nämnda karaktär 
af upphöjdhet, har alltså nu tron ensam bland själsyttringarna 
befunnits äga densamma och därmed vara förlagd enbart till 
känslans »provins». Det nämnda draget medför också enligt 
Schleiermacher, att fromheten intager den högsta rangen ibland 
människosjälens lifsfunktioner. 

Nu skola vi tillse, om den religiösa upplefvelsen enligt honom 
kan taga sig uttryck i dogmer, trostankar eller trosvetande. Det 
är en grundtanke i hans system, såsom af det föregående kan 
inses, att trons väsen ej är vetande. Men är det också hans 
mening, att tro kan finnas utan att småningom ett trosvetande, 
en trosvetenskap med nödvändighet uppstår? Först må vi i för¬ 
bigående påpeka, att han stundom fäller enstaka yttranden, som 
tyda därpå, att fromheten skulle kunna finnas i den autochtona, 
autonoma religiösa känslan, äfven om den ännu ej funnit ut- 

l ) Se E. Hubeb, Die Entwicklung des Religionsbegriffs bei Schleier¬ 
macher, 8. 292. 

*) Erstes Sendschreiben an Dr. Lucke, 265. Se Schleiermacher, Ueber 
meine Glaubenslehre, zwei Sendschreiben an Herrn Dr. Lucke; Schleier¬ 
machers Sämmtl. Werke I; Bd 2. 
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tryck i religiöst tänkande. Fromhet skulle vara möjlig utan 
någon dogm t. o. m. utan någon gudsföreställning, alltså utan 
den grad af religiös reflexion, som vi behöfva för att skilja mel¬ 
lan Gud och värld. Så heter det t. ex. uti hans Erstes Send- 
schreiben an Dr. Liicke: »Soll ich nicht glauben durfen die Fröm- 
migkeit als Bestimmtheit des Selbstbewusstseins könne vorhandeu 
sein, auch ehe es noch zu einer Auffassung der Idée Gottes ge- 
kommen» 1 ). Särskildt om man tänker på vissa andra af hans 
skrifter än den nyssnämnda, finner man dock den samhörighet, 
som trots artskildheten råder mellan subjektivt och objektivt med¬ 
vetande, mellan känsla och tänkande i ej ringa grad betonad. I 
Der christliche Glaube säger han, att »jeder wirkliche Moment 
des Lebens seinem Gesamtgehalte nach ein zusammeugeseztes 
ist» *). Han framhåller å ena sidan det objektiva medvetandet 
som ett nödvändigt medel för att väcka det subjektiva medve¬ 
tandet, känslan. Tron skulle ej kunna uppstå, utan att vetandet 
funnes, utan att detta väckte känslan. A andra sidan blir käns¬ 
lans upplefvelse föremål för vetandets sträfvan att i sina former 
gifva uttryck däråt. Detta tänkandets försök att i reflexionens 
dräkt kläda känslans erfarenhet är en nödvändig process. Det 
sker enligt den psykologiska lagen, att medvetandet, när det fatt 
ett intryck, fungerar på ett tvåfaldigt sätt. Det är ej blott så, 
att vårt subjektiva medvetande då anger vårt eget tillstånd, utan 
äfven vårt objektiva medvetande fungerar då nödvändigt. Till 
tänkandets väsen hör det att göra allt till sitt föremål, allt, som 
rör sig i människoväsendet. Äfven det, som vi i känslan upp- 
lefva, äfven tron, har tänkandet ett oafvisligt behof att tillägna 
sig. Det absoluta beroende, som tillhör känslan, åtföljes nöd¬ 
vändigt inom det intellektuella området af kausalitetskategoriens 
tillämpning, livarigenom medvetandet uppstår om grunden till 
känslan, om dess »Woher». Och af detta »Woher» projicierar 
det objektiva medvetandet genom fantasiens förmedling »ein Bild». 
Härmed uppgår inför oss gudsmedvetandet i dess motsats till 
världsmedvetandet. Den religiösa reflexionen försöker så att i 
tankar och ord fånga åskådningsbilden. Och härmed påträffa 
vi dogmens begrepp hos Schleiermacher. Ty dogm är för honom 


J ) Se 263. 

a ) Der christl. Glaube § 3, 3. 
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reflexion öfver den religiösa känslan. Det var enligt Huber *) 
år 1809 som Schleiermacher fann detta uttryck för förhållandet 
mellan religion och dogm. Särskildt framhåller Schleiermacher 
dogmens nödvändighet, när det gäller religionens meddelning. 
Då behöfvas nämligen ej blott tonen och åtbörderna 2 ), som 
äro känslans primära uttryck utan äfven språket, hvilket förut¬ 
sätter reflexion. 

De trostankar, som sålunda uppkomma genom vetandets 
försök att fatta känslans innehåll, inskränka sig ej till blott en 
enda sådan, utan, emedan from heten finner Gud i världen, som 
är mångfald, får det religiösa tänkandet olika färg efter beskaf¬ 
fenheten hos »das Einzelue», hos det medel, som väcker vårt 
medvetande till att höja sig upp till det allmännas sfär och bli 
gudsmedvetande, och därför mångfaldiga sig äfven trostankarna. 
De utgöra tillsammans ett helt af trostankar eller dogmer, hvilket 
bildar dogmatikens system. 

Och detta har tydligtvis »Gefuhlsbeschreibung» som sin 
uppgift, något, som inses af vår of van gjorda framställning. 
Dogmatiken sträfvar att analysera innehållet i den fromma känslan. 
Men känslans enda innehåll utgöres ju af religionen, fromheten. 
Därför blir fromheten det enda åtkomliga objektet, under det att 
fromheteus eget objekt blott blir föremål för dogmatiken, i mån 
som det innehålles i människans religiösa upplefvelse. Våra 
religiösa formler äro »nicht adä<juat» s ) utan äga i stället en bild- 
lig karaktär. Dogmatiken är »immer an eine gewisse Symbolik 
gebunden» 4 ). »Såsom isolerade» äro dogmerna inadekvata, på 
samma gång som »immerhin vorausgesetzt wird dass bei der 
Ubersetzung des Gefiihls in die Vorstelluug eine gewisse Ange- 
messenheit des dogmatischen Resultats an die religiöse Grundlage 
stattfindet» 6 ). 

Ännu ett spörsmål må vi här i korthet taga upp, emedan 
Schleiermaehers allmänna uppfattning därutaf får sin tillämpning 


*) Die Entwicklung des Religionsbegriffs bei Schleiermacher, s. 303. 

*) Schleiermaehers Psychologie, s. 196. 

*) Dialektik, s. 432 anm. 

4 ) Schleiermaehers Psychologie, s. 213. Se vidare t. ex. Dialektiken, 
s. 159, § 217 o. s. 432 anm. 

6 ) E. Hubeb, Die Entwickl. d. Religionsbegriffs bei Schleiermacher, 8. 304* 
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i hans lära angående den speciella punkten om skapelsen. Vi 
mena läran om förhållandet mellan trosvetenskapen och andra 
vetenskaper. Den förra är af subjektiv natur, de andra däremot 
äro af objektiv. Hvarpå bero då de konflikter, som uppstå dem 
emellan? Enligt hans allmänna teologiska åsikt inträffa de, när 
endera parten griper in på den andras område. Därtill kan t. 
ex. trosvetenskapen lätt göra sig skyldig. Gentemot dylika öfver- 
grepp häfdar han det objektiva vetandets okränkbarhet. Så 
framhåller han t. ex. äfven i sin framställning om skapelsen, att 
vi måste gifva akt på och undvika den faran, att det religiösa 
tänkandet lätt »in Widerspruch gerathe mit den Prinzipien sei- 
nes Forschens auf dem Gebiet der Natur oder der Geschichte» 1 ). 
Hvad som äger särskild vikt för oss i detta sammanhang är 
dock det faktum, att han gent emot kränkningar från den objek¬ 
tiva vetenskapens sida är angelägen att i Der christliche Glaube 
bevara trons primat. Trosvetenskapen har rätt att förkasta alla 
sådana hypoteser, som inkräkta på trons område, som stå i mot¬ 
sägelse till den religiösa grundkänslan, das schlechthinige Ab- 
hängigkeitsgefiihl 2 ). »Eine praktische Aufhebung der Feindselig- 
keit» 3 ) mellan de båda parterna vinnes genom att man strängt 
fasthåller deras djupa artskillnad. Ur trosvetenskapen måste 
man förvisa allt, som är af objektiv beskaffenhet, liksom ur de 
öfriga vetenskaperna allt rent subjektivt. Till deras »gänzliche 
Trennung» och därmed försoning med hvarandra hör med tauke 
på skapelsen, att vi åt naturvetenskapens forskningar öfverlärana 
att upptäcka de krafter och massor, som bilda värld skropparna, 
och att om möjligt föra oss »noch weiter hinauf» 4 ). Lugnt 
kunna vi afvakta resultaten, »indem ohne irgend von derchrist- 
lichen Glaubenslehre abhängig zu sein oder es hiedurch zu wer- 
den, jedes wissenschaftliche Bestreben, welches mit den Begriffen 
Gott und Welt arbeitet, sich durch dieselben Bestimmungen 
abgrenzen muss, wenn nicht diese Begriffe aufhören sollen zwei 
zu sein» 6 ). 

Denna vår undersökning har lämnat som resultat möjlig- 

*) Der christl. Glaube § 32, 2. 

*) O. a. a. § 39. 

8 ) Dialektik, s. 532. 

4 ) Der christl. Glaube § 40,1. 

5 ) O. a. a. § 40,1. 
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heten af trostankar och trosvetenskap i allmänhet enligt Schleier- 
raacher uti ofvan angifna betydelse. Detta var tydligen något, 
hvarom vi kunde ha osökt anledning att först försäkra oss, in¬ 
nan vi nu gå till behandlingen af specialfrågan om skapelsen så¬ 
som trostanke. 

Emedan, som vi i det föregående sett, enligt hans åsikt 
den religiösa tron enbart är att fatta som en subjektiv upplef- 
velse, och blott den tanke, som ger uttryck åt denna uppfattning 
eller står i förbindelse därmed, kan få rang af dogm eller tros¬ 
tanke enligt den praktiska värdesynpunkt, som dominerar på det 
religiösa tänkandets område, böra vi således för att få veta, huru¬ 
vida skapelsetanken enligt hans mening är en trostanke, närmare 
undersöka, huru långt troserfarenheten enligt honom sträcker sig, 
om den kan nå fram äfven till denna aflägsna punkt eller till 
någon upplefvelse, hvarmed tanken om skapelsen äger samman¬ 
hang. Vi erfara enligt det föregående »schlechthinige Abhängig- 
keit» af Gud. Med omedelbar visshet förnimma vi, att vi själfva 
äga värt »bestånd» uteslutande af honom, att han skänker oss 
lif och allt. Vår visshet om att han gör detta sträcker sig till 
alla tidsmoment i vårt lifs fortskridande. Vid erfarenheten af 
Gud fatta vi emellertid ej blott oss själfva i förhållande till ho¬ 
nom, ej blott vårt eget absoluta beroende af honom. Nej, guds- 
upplefvelsen kommer faktiskt att samtidigt äfven innebära vår 
upphöjdhet öfver det enskilda, individuella hos oss till den rent 
allmänna ändligheten, det ändliga varat såsom sådant. I grunden 
torde det vara genom ett dylikt, ingalunda afsiktligt bortseende 
från det individuella som Schleiermacher kommer till tanken 
om jagets jämställdhet med allt annat ändligt vara inför Gud. 
Denna tanke, jämställdhetstanken, framträder med kraft i Reden 
så väl som i hela systemet öfver hufvud, äfven i Der christliche 
Glaube. Ur den fromma erfarenhetens karaktär af upphöjdhet 
öfver det individuella framgår i närmaste anslutning till idéen 
om alltings jämställdhet inför Gud äfven tanken om det religiösa 
medvetandets representantskap för allt ändligt inför honom. Till 
denua Schleiermachers tanke om det religiösa medvetandet så¬ 
som representant för allt ändligt vara medverkar hans tankegång 
i ontologien. Intet är till, utom i den mån som det verkar. 
»Vara = förnimmas», såsom t. ex. Boström och Vikner uttryckt 
samma tanke. »Allt är i allt». Därför måste jaget kunna äga 
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medvetande om allt annat eller om allt annats verkningar, om 
tingens rörelse och förändringar, som onekligen äro det enda 
hos dem, hvilket omedelbart inverkar på oss l ). Om något före¬ 
mål funnes, hvilket ej stodo i samma förhållande af absolut be¬ 
roende till Gud, skulle alltså därmed vår absoluta beroendekänsla 
upphäfvas. Då nu denna sistnämnda är ett faktum hos mig, 
följer däraf, att också allt annat måste stå i detta förhållande 
till honom. Emedan vi äro jämställda med detsamma, måste 
vår egen grunderfarenhet af förhållandet till honom äfven kunna 
tillämpas därpå. Vi hafva således rätt till det påståendet, att 
äfven all världen för öfrigt, allt annat ändligt vara står i absolut 
beroendeställning till honom. »Die Gesamtheit des endlichen 
Seins besteht nur in der Abhängigkeit von dem Unendlichen» 2 ). 
Vi erfara Guds absolut kauserande verksamhet i förhållande till 
hela ändlighetens värld i dess fortvaro. 

Nu skola vi undersöka, om enligt Sehleiermacher den krist¬ 
liga dogmatiken, liksom den på grundval af religiös erfarenhet 
kan antaga idéen härom som trostanke, äfven kan på samma 
grundval lära, hvad vi kalla världens skapelse af Gud. Därvid 
må vi först undersöka, i hvad mån Sehleiermacher antager 
själfva saken såsom trostanke. Sedan vilja vi följa hans tanke¬ 
gång, då han bestämmer, hvilken terminologi han vill begagna 
för utvecklingen af sin idé om Guds allmänna förhållande till 
världen, hvilket antal termer han bestämmer sig för, och hvil¬ 
ket innehåll , som tillkommer termen skapelse i hans dogmatiska 
system. 

Satsen om skapelsen utsäger i och för sig betraktad värl¬ 
dens absoluta beroende »aber mit Ausschluss des Fortbestehens 
nur fur den Anfang» 2 ). Enligt den vanliga meningen har den 
afseende på sättet för världsalltets första tillkomst och be¬ 
gynnelse, det faktiska skeendet på denna punkt, vare sig värl¬ 
den anses hafva begynt på en gång eller hennes delar efter 
hvarandra 2 ). Hvad har nu troserfarenheten enligt Schleier- 
macher att säga därom? Världens »schlechthinige Abhängig¬ 
keit» kunna vi ju blott erfara angående dess fortvaro f ). Vi 
kunna blott se världens historiska förlopp, sådant det ter sig för 


*) Se t. ex. Der christl. Glaube § 46,1. 
*) O. a. a. § 36,1. 
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oss, för vårt af tidsformen bundna medvetande, alltså sådant 
detta förlopp redan är förefintligt inom tidens gräns. Erfaren¬ 
heten säger oss däremot icke, huruvida världen öfver hufvud 
taget ägt någon absolut begynnelsepunkt eller ej. Skapelsen är 
alls icke omedelbart gifven i själfmedvetandet. Huru Gud 
verkat vid världens tillkomst, är en fråga, som faller utan¬ 
för tids varelsernas räckvidd, faller utanför vår mänskliga er¬ 
farenhet. 

Och äfven om denna fråga kunde lösas af oss, hör den 
likväl ej till det subjektiva, religiösa tänkandets område, utan 
till det objektiva, filosofiska tänkandets. Händelsernas gång 
hör ju, enligt vårt föregående referat öfver det allmänna förhål¬ 
landet mellan tros vetenskapen, och andra vetenskaper, till de 
senare. Så förhåller det sig följaktligen äfven med skapelsens 
»huruledes» och »när». Äfven om den mosaiska skapelseberät¬ 
telsen vore en på utomordentlig väg meddelad historisk fram¬ 
ställning, skulle däraf ej följa annat, än att »wir auf diesem Wege' 
eine änders nicht zu erwerbende naturwissenschaftliche Einsicht 
erlangt hätten» l ). Skapelsefrågan i denna betydelse är en 
rent objektivt vetenskaplig fråga, framsprungen ur vetgirig¬ 
hetens intresse *). 

Äger då skapelsetanken ej alls i någon form plats inom 
dogmatiken enligt Schleiermacher? Det ändlighetens absoluta 
beroende af Gud, som genomgår allt objektivt skeende, ut¬ 
gör föremål för religiösa trostankar och tillhör dogmatiken. Med 
styrka framhålles det absoluta beroendet angående hvarje punkt 
af världens tillvaro. Ingen enda får undantagas, ty då skulle 
absolutheten i beroendet upphäfvas. När tanken på en världs- 
begynnelse uppstått hos oss, inräkna vi därför också den under 
det absoluta beroendet. Detta är den positiva trostanke, som 
Schleiermacher antager med afseende på deu punkt i världens 
lif, som brukar benämnas skapelsen. Hvarthän han själf hän¬ 
för denna trostanke, skola vi se, när vi komma till redogörelsen 
för den terminologi, han använder för att uttrycka trons er¬ 
farenhet. 

För att säkert rädda absoluthetskaraktären hos beroendet 


*) O. a. a. § 40, 2. Se äfven §§ 36,2 och 39,1. 
*) O. a. a. § 39. 


Digitized by Google 



36 


Folke Alin 


vill tron jämväl tjänstgöra som korrektiv på de teorier, som af 
vetandet uppställas om skapelsen, så att ej något sådant svar 
på frågan därom må erkännas, som »den Frommen mit seinein 
Grundgefuhl in Widerspruch brächte 1 )». Fromheten vill upp¬ 
ställa sina regler för bedömandet af sådana närmare bestäm¬ 
ningar, som ej med rätta inkommit i trosläran 2 * ), vidtaga sina 
försiktighetsmått, »Cautelen» 8 ) emot vetgirigheten. Detta är trons 
enda intresse i förhållande till vetandet härom. »An Schöpfung hat 
die Frömmigkeit nur ein mittelbares Interesse» 4 ), ett negativt, 
kritiskt sådant. Schleiermacher anser sig alltså böra uppställa 
negativa trostankar om hvad som allmänt kallas skapelsen. Både 
hans positiva trostanke och hans negativa trostankar därom 
vinna, så snart reflexionen öfver denna punkt blifvit väckt, 
rangen af nödvändiga trostankar, för att ej beroendets absoluthet 
skall korama att lida intrång. Nämnas kan dock, att trostau- 
karna om världens ursprung och om dess fortbestånd enligt för¬ 
sta upplagan af Der christliche Glaube 5 ) »nicht gleichen dogma- 
tischen Wert haben». 

Nu må vi uppsamla de skäl, som kunna anses ha förmått 
Schleiermacher till en religiös omgestaltning af läran om denua 
punkt i världens lif. I alla egentliga bekännelseskrifter finnes 
den 6 ). Våra evangeliska bekännelseskrifter ha dock ej utbildat 
någon lära om skapelsen 7 ). De åskådningssätt hos reformatorerna, 
som i denna fråga strida mot hans uppfattning, ha icke ernått 
symboliskt värde ö ). Vidare förhindras han åsikt ej af bibelns 
lära hvarken i Gamla eller Nya testamentet. Det förra öfver- 
ensstämmer härmed 9 ). I dettas enkla uttalanden gifves all¬ 
deles icke något stoff till vidare utbildning af skapelsebegreppet 10 ). 

1 ) O. a. a. § 39,1. 

2 ) O. a. a. § 40,1. 

s ) O. a. a. 39,8. 

4 ) C. Thönes, Schleiermacher’8 hacdsehriftliche Amnerkungen zum 
ersten Theil der Glaubenslehre, s. 31. 

Ä ) O. a. a., 1 Aufl. § 43. 

*) O. a. a., 1 Aufl. § 39,1. 

7 ) O. a. a. § 37. 

®) O. a. a. § 40,2. 

9 ) O. a. a. § 39, l. 

10 ) O. a. a. § 40, 2. 


Digitized by Google 



Schleiermachers uppfattning af skapelsebegreppet 37 

Och tänka vi på det senares lära därom, så finna vi uti den 
mosaiska skapelseberättelsens placering i början af en historisk 
bok något, som talar för att den, när den fattas bokstafligt, 
öfvervägande tjänar ett objektivt intresse, och att den i så måtto 
ej är en uppenbarelse af rent religiös art 1 * * ). Följande tyder 
dock på att den ej bör tolkas efter bokstafven. Olikheten mellan 
Genesis l:sta och 2:dra kapitel är en omständighet, som bidrager 
till att man ej bör anse dem hafva någon egentligt historisk 
karaktär a ). Dessutom har skapelseberättelsen på åtskilliga ställen 
i Gamla testamentet blifvit gauska fritt behandlad 8 ). Den har 
ej fått någon didaktisk användning. Och slutligen torde Philo, 
då han förkastar all bokstafiig tolkning utaf de sex skapelse¬ 
dagarna, säkerligen ha haft 1'öregåugare. Af dessa skäl kan man 
med tämligen stor säkerhet draga den slutsatsen, att en bokstafiig 
tolkning ej på den tiden varit allmänt gängse, utan att man 
alltid haft en käusla af att denna berättelse icke får betraktas 
som historia. Därför ha icke heller vi någon anledning att 
fatta den på sistnämnda sätt 4 5 ). 

Sedan vi nu kommit till nödvändigheten enligt honom af 
att, så snart idéen om en begynnelsepunkt för världens tillvaro 
framstått inför vårt medvetande, hysa trostankar därom, må vi 
gifva akt på Schleiermachers sätt att närmare utveckla dem. 
Under hvilka jormler framställer han trostankarna om värl* 
dens beroende af Gud i allmänhet och speciellt mod afseende 
på dess begynnelse? Själf har han skapat en enhetlig for¬ 
mel för det allmänna förhållandet mellan Gud och världen 
nämligen »die schlechthinige Abhängigkeit», som motsvarar ut- 
uttrycket zavToxpottopa, det ursprungligaste enkla uttrycket i det 
romerska symbolet 6 ). Emellertid utvecklas ej den religiösa grund- 
upplefvelsens innehåll under någon af dessa termer enbart, 
oaktadt de ligga så nära till hands och fullkomligt tillfreds¬ 
ställa ett rent religiöst intresse 6 ), utan han vänder sig till 
den ortodoxa dogmatiken för att därifrån välja sina termer. 


l ) O. a. a. § 39,1. 

s ) O. a. a. § 40,2. 

r ) Enligt o. a. a. § 40,2 se Ps. 33: 6—9, Ps. 104, Job 34: 4 o. f. 

4 ) O. a. a. § 40,2. 

5 ) O. a. a. § 36 Anm. 

6 ) O. a. a. § 36,2. 
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Ibland de formler, som denna erbjuder, förkastar han uttryck¬ 
ligen medverkan och regering eller styrelse och begagnar sig 
ej heller tillbörligt af uttrycken försyn och utrustning 1 ). I 
stället väljer han de två, skapelse och upphållelse. 

De skäl, som förmått honom därtill, äro följande. Ur 
hans faktiska bibehållande af dem, jämfördt med hans resonne- 
mang i Der christliche Glaube § 37,2, skulle vi kunna härleda 
det skälet, att han begagnar dem, emedan hvarken den evan¬ 
geliska andens nuvarande utvecklingsstadium eller det faktiska 
läget inom filosofiens och de reala vetenskapernas område göra 
andra uttryck erforderliga- Af tesen i Der christliche Glaube § 37 
framgår, att han ansett sig böra bibehålla dem, emedan den evan¬ 
geliska kyrkan upptagit båda lärorna. Själf framhåller han 
äfven direkt som skäl, att det »fur jezt noch in die Sonderung 
von Schöpfung und Erhaltung einzugehn zwekkmässig ist* 2 ), 
emedan detta är en gammal tradition, som man då lätttare får 
tillfälle att korrigera med afseende på den dogmatiska innebörd, 
som inlägges i de båda orden. Det är icke på dogmatisk väg, 
ej heller genom det rent religiösa intresset, som de båda ut¬ 
trycken uppstått och vunnit häfd, utan det är inbillningskraften 
och den objektiva spekulationen, som från tanken på världens 
fortvaro afsöndra frågan om världens början såsom ett ämne, 
hvilket man »nicht vorubergeheu lassen kann» 3 ). 

Ehuru bruket att skilja mellan dessa båda ej är ursprung¬ 
ligt inom kristenheten, uppstod det enligt Schleiermacher likväl 
ganska tidigt under kyrkans utveckling, i det att den nyss¬ 
nämnda formeln uti det äldsta romerska symbolet t>åov raré&a 
fravTGixpatopa snart utvidgades med orden rconrjnqv oöpavoö xa: 77 ,; 
och vidare i det konstantinopolitanska symbolet erhöll tillsatsen 
opatwv te Ttavttöv xat aopatwv 4 ). Under det att således det ur¬ 
sprungliga Svmbolum Apostolicum ej alls skilde mellan skapelse 
och uppehållelse, finna vi uti senare tid en fortskridande stegring 
i söndrandet af dem. Allra längst härutinnan går den galli- 
kanska bekännelsen, som fullständigt skiljer dem åt och redo¬ 
gör för skapelsen, isolerad för sig, medan den låter uppe- 


*) O. a. a. § 46 Zusaz, § 48,3 och § 55,3. 
2 ) O. a. a. § 37,3. 

8 ) O. a. a. § 36,2. 

4 ) O. a. a. § 37,1. 
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hållelsen ingå i världsregeringen, som behandlas särskildt. Mellan 
de båda polerna befinna sig de böbmiska och skottska bekän¬ 
nelserna å ena sidan, hvilka stå närmast Apostolicum, och de 
schweiziska och augsburgiska å den andra, hvilka närma sig den 
gallikanska *). Hvad den augsburgiska angår lär den i artikel I 
»ein Schöpfer und Erhalter aller Ding der Sichtbaren und 
Unsichtbaren» och yttrar i artikel XIX: »Wiewohl Gott der 
Allmächtige die ganze Natur geschaffen hat und erhält». Sist¬ 
nämnda bekännelses fel i denna punkt är således enligt Schleier- 
macher det, att den erbjuder för ringa likhet med Symbolum 
Aposotolicum i att sammanföra skapelsen och uppehållelsen med 
hvarandra. Af denna utredning framgår, att distinktionen mellan 
de båda begreppen är traditionell äfven inom de evangeliska 
bekännelseskrifterna. 

Af de två termerna skapelse och uppehållelse skulle i 
grunden hvilkendera som helst kunna enbart duga som uttryck 
för världens absoluta beroendeställning till Gud. Tanken föres 
här osökt tillbaka till första upplagan af Der christliche Glaube, 
där det heter, att skapelse och uppehållelse »so wenig streng 
geschieden, — — —, wie jede in der andern eingeschlossen» 2 ), 
Under hvilkendera som helst »kann allés entwikkelt werden, 
was in dem ursprungliohen Ausdrukk enthalten ist», såsom 
Schleiermacher säger 8 ). Begreppet uppehållelse kan ensamt 
duga, ty om vi låta begreppet skapelse få till föremål blott de 
enskilda, ändliga tingen utan tanke på världsalltet såsom sådant 
»so ist was als Entstehen von diesen irgend uns zum Bewusstsein 
koramt, immer nichts als die Erhaltung der Gattungen» 4 ). Detta gäl¬ 
ler icke blott om de enskilda tingen utan äger äfven sin tillämpning 
så långt vårt medvetande sträcker sig. Också världskropparna 
kunna jämställas med de individuella tingen härutiunan. Deras 
uppkomst kan nämligen anses som »das wirksame Fortbestehen 
bildender Kräfte» 4 ). Emedan medvetandet om världen i öfver- 
ensstämmelse med representantskapsidéen ligger oss lika nära 
som medvetandet om de individuella tingen, kan vår erfarenhet 
lika väl uttryckas genom uppehållelsetanken, enligt hvilken »die 

J ) Der chrietl. Glaube § 37,1. 

*) § 44 

s ) O. a. a. 2 Au fl., § 38. 

4 ) O. a. a. § 38,1. 
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Erneuerungen durch Gott bestehen>< som genom skapelsetanken, 
hvilken framhåller att »dieeinzelnen Dinge durch Gott entstelien » J ). 
Uppehållelsebegreppet gör alltså skapelsebegreppet öfverflödigt. 

Emellertid kan man äfven betrakta all uppehållelse så¬ 
som skapelse. Uppehållelsen sker under tidens och växlingens 
form. Hvarje serie af förändringar förutsätter en utgångspunkt. 
Då så är förhållandet med serien, på hvilket sätt den än be¬ 
gränsas, kan alltså hvarje punkt uti densamma fattas såsom en 
begynnelse. Detta iakttager man särskildt inför sådana punkter, 
som äro framträdande utvecklingsknutar. Men ett mer eller mindre 
härutinnan kan icke göra någon bestämd skillnad l ). Allt blir 
skapelse, intet uppehållelse. Det är således enligt Schleiermacher 
möjligt att utveckla hela innehållet under hvilket som helst af 
de bägge begreppen. Så sker det ock i den religiösa förkunnel¬ 
sen. »Und die Andacht wird sich schwerlich dazu verstehen, 
eine Rangordnung festzustellen, als' ob das eine vollkommner 
oder in einem höheren Styl dem schlechthinigen Abhängigkeits- 
gefiihl entspräche als das andere»*). 

Hvad beträffar frågan om hvilkendera termen som bäst 
lämpar sig för den dogmatiska framställningen, framhåller han, 
att det är underkastadt stora svårigheter att framställa alltsam¬ 
mans under uttrycket skapelse, »Ein solcher Versuch wurde 
eben so willkiihrlich sein als der Abzwekkung der Dogmatik 
unangemessen, da auch in der volksmässigen religiösen Mittei- 
lung die Lehre von der Erhaltung eine weit grössere Bedeutung 
hat» 2 ). Nu begagnar han emellertid, sora vi nyss sågo, ej blott 
ettdera utan båda tillsammans. Vid detta tillvägagångssätt 
måste följande norm uppställas för behandlingen. Guds verksamhet 
bör fattas såsom alltigenom sig själf lik och som en enda enhetlig. 
Sådan måste den vara för att kunna utgöra absolut kausalitet 
och medföra absolut beroende. Om den icke uppfattas annat 
än sora delad i två eller flera olika verksamheter, skulle växling 
och därmed relativitet införas däri. Den absoluta kausaliteten 
och det absoluta beroendet skulle således upphäfvas. 

Huru fördelar Schleiermacher innehållet på de båda form¬ 
lerna? Det enda positiva innehållet i den trostanke, som vi 


1 ) O. a. a. § 38,1. 

2 ) O. a. a. § 39,1 
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förut sett att han hyser om hvad man i allmänhet kallar ska¬ 
pelsen, är ju alldeles identiskt med trostanken om världens ab¬ 
soluta beroende öfver hufvud med afseende på dess fortvaro. Nu 
anser han det ligga närmast att framställa den sistnämnda under 
termen uppehållelse. Men om den förra utvecklades under 
termen skapelse, skulle ju detta medföra tavtologi 1 ). Förden¬ 
skull framlägger han hela det positiva innehållet »vorzuglich» 
under uppehållelsens begrepp. Men hvad blir då öfrigt för ska¬ 
pelseformeln själf? För att beroendets absoluthet skall kunna 
säkert bevaras äfven med afseende på världens uppkomst, vill 
han ju enligt den föregående framställningen också formulera 
negativa trostankar, och dessa utvecklar han »vorztiglich* 2 ) 
under skapelsen såsom »eine Ergänzung» 3 ) till begreppet 
uppehållelse. Den schleiermacherska läran om skapelsen 
är »nur verwahrend 4 ). Denna lära har således den ten¬ 
densen att afsöndra allt, som inverkar störande på fromheten, 
och återförvisa det till de objektiva vetenskapernas område och 
vidare den metoden, att uppnå detta syfte genom uppställande 
af negativa bestämningar 5 * ). 

Som försvar för denna säregna bestämning af det innehåll, 
som skall höra in under termen skapelse kan från hans stånd¬ 
punkt följande anföras 8 ). Då skapelsen omtalas i Nya testa¬ 
mentet eller i de egentliga bekännelseskrifterna 7 ), sker det i 
samma afsikt, som behärskar hans eget skapelsebegrepp näm¬ 
ligen det negativa intresset för att afvärja sådana meningar, 
som kränka tron °). Vidare är den i det föregående refe¬ 
rerade större eller mindre olikheten mellan vissa bland de 
evangeliska bekännelseskrifterna också ett skäl för honom till 
åsikten, »dass wir in der evaugelischen Kirche nicht nur einen 


l ) O. a., a. § 37,3. 

5 ) O. a. a. § 39. 

8 ) O. a. a. § 33,1. 

4 ) O. a. a., 1 Aufl. § 47. 

5 ) Jfr G. Auléns afhandling H. Reuterdahls teolog, åskådning med 
särskild hänsyn till lians ställning till Schleiermacher, s. 189. 

®) Jfr föregående referat af hans skiil till en rent religiös omgestalt¬ 
ning af läran om världens ursprung i Gud, oberoende af terminologien. 

7 ) Der christl. Glaube § 39,1. 

*) O. a. a. § 39. 


Digitized by Google 



42 


Folke Alin 


sehr freien Spielrautn haben zu mannigfaltiger Bearbeitung 
dieser Lehrstukke, sondera dass wir auch aufgefordert sind ihn 
zu benuzen» 1 ). Äfven hans resonnemang på ett annat ställe 
i Der christliche Glaube må vi här framhålla, i det vi säga, att 
denna olikhet gör, att, eftersom »nur dasjenige in den Bekennt- 
niszschriften dem Protestantismus wirklich wesentlich sein kann, 
worin sie sämtlich zusammenstimmen», och eftersom »fur die 
Gesammtheit der evangelischen Kirche durch diesen Wider- 
spruch einzelner partieller Bekenntniszsehriften gegen andere 
das Recht differenter Vorstellungen in allen nicht wesentlichen 
Punkten schon selbst gleichsam symbolisch geworden ist* 3 ), 
Schleiermacher så mycket mera frimodigt griper sig an med en 
kritisk omgestaltning af skapelsebegreppet. 

Rättigheten ej blott till sin negativa omgestaltning af ska¬ 
pelsebegreppet utan äfven till vissa andra förändringar af det¬ 
samma förbehåller han sig genom följande framställning. Inom 
evangeliska kyrkan äger man förmånen att som »freie Meinung» 
kunna häfda »alles — — —, was nur eben so sehr als die ziem- 
lich weitschichtigen und unbestimmten Ausdrukke der verschiede- 
nen Bekenntsniszschriften auf den einfachen Ausdrukk des 
Grundgefuhls kann zurukkgefiihrt werden» s ). Vidare bör man 
besinna, att läran om skapelsen ej hörde till de dogmatiska frå¬ 
gor, som ådrogo sig särskild uppmärksamhet från reformatorer¬ 
nas sida vid deras nybildningsarbete. Emedan den ej var före¬ 
mål för tvist, fick den ingen ny behandling af dem. Kommer 
så därtill, att denna locus i särskildt hög grad är utsatt för in¬ 
flytelser från främmande håll. Därför är det mycket behöfligt, 
att vi pröfva, huruvida icke denna symboliska formel ej 
förråder spår af dessa inflytelser, och, om än detta icke 
skulle vara händelsen, huruvida den äfven nu motsvarar vårt 
behof 8 ). 

Läran om skapelsen i ofvan framställda mening har fun¬ 
nit plats i Der christliche Glaube, första delens första afdelning, 
hvars öfverskrift i detta arbetes första upplaga lyder så: »Das 
Verhältnis der Welt zu Gott, wie es sich in unserm die Gesamt- 


*) O. a. a. § 37,2. 
-) O. a. a. § 27,2. 
8 ) O. a. a. § 37,2. 
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heit des endlichen Seins repräsentierenden Selbstbewusstsein aus- 
driickt», och i andra upplagan har följande formulering: »Be- 
schreibung unseres frommen Selbstbewusstseins, sofern sich darin 
das Verhftltnis zwischen der Welt und Gott ausdriickt». Dels 
beröres skapelsen inledningsvis i §§ 43—47 af första upplagan 
och §§ 36 — 39 af andra och följande upplagorna, dels utveck¬ 
las den under §§ 48—50 i första upplagan och §§ 40—41 uti 
andra upplagan liksom i alla de följande upplagorna af nämnda 
verk, hvilka nära ansluta sig till denna. 

2. Kritik. 

Vid den kritiska granskningen af Schleiermachers åsikt i 
spörsmålet om skapelsen såsom trostanke eller ej, torde det vara 
befogadt att först tala om de begrepp, som vi i referatet inled¬ 
ningsvis nämnt, emedan uppfattningen af dem bildar grund¬ 
valen för en klar insikt i trostankarnas ställning i allmänhet och 
därmed äfven skapelsetankens. Alldenstund de åsyftade be¬ 
greppen förekomma här blott inledningsvis, kunna vi dock 
ej tillåta oss att lämna mer än några korta antydningar 
om dem. 

Kändans psykologi hos honom äger som förtjänst det vik¬ 
tiga sanningsmomentet att vilja framhäfva en förmögenhet, en 
grundkraft i människoväsendet, hvilkens artmotsats och primära 
ställning till de andra det just till följd af det dåvarande tids¬ 
läget var i alldeles särskild grad af nöden att häfda. Men dess stora 
svaghet är, att Schleiermacher ej klart gjort sig reda för denna 
känslas verkliga karaktär enligt människosjälens faktiska kon¬ 
struktion. Denna sistnämnda gifver nämligen vid handen, att 
den själsförmögenhet, som skall kunna få rang af den högsta, 
måste tillhöra det personliga området l ). 

Hos Schleiermachers trosbegrepp finnas både förtjänster och 
fel. Dess utomordentliga förtjänst består uti hvad han med in¬ 
tensitet velat häfda angående trons specifika egendomlighet och 
höga rang öfver all annan väsentlig och lagbunden själsfunktion 2 ). 
Därvid har han bland annat velat betona hvad som för oss i 


*) Vi hänvisa i detta sammanhang: t. ex. till P. Eklunds psykologi i 
lians verk Evangelisk Fadervårsdvrkan J, Grundläggning, s. 8. 

*) Jfr härmed t. ex. W. Bender, Schleiermachers Theologi I, s. 204—205. 
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detta fallet närmast har intresse nämligen skillnaden mellan 
tron och tänkandet i allmänhet, således äfven trostankarna. 
Till denna åsikt kan han sägas ha fått impuls från Kant. 
Han gick dock äfven utöfver Kant, i det han ogillade den¬ 
nes moralistiska trosbegrepp. Schleiermachers uppfattning här- 
utinnan är en ursprunglig konception. Hans själfständigbet gent 
emot Kant] i detta fallet framträder ju äfven i Reden så be- 
stämdt, att t. ex. H. Mever-Benfey *) anser såsom denna skrifts 
syfte att vara en kritik mot Kant på sätt och vis lika mycket 
som mot upplysningsfilosofien 2 ). 

I förbigående tillåta vi oss äfven påpeka ett par af bris¬ 
terna hos Schleiermachers fromhetsbegrepp. Hvad en närmare 
undersökning af dem angår, hvilken naturligtvis faller utanför 
vår uppgift, hänvisa vi till bland andra särskildt utmärkta verk Le- 
ben Schleiermachers af Wilhelm Dilthey och Die Entwicklung des 
Religionsbegriffs bei Schleiermacher af Eugen Huber. Sistnämnda 
arbete är visserligen, såsom äfven 8 ) däri angifves, hufvudsak- 
ligen af objektivt refererande natur men synes oss likväl höra 
till det värderikaste inom den nyare Schleiermacher-littera- 
turen. Med hänsyn till vårt motsatsförhållande till Gud 
visar sig divergensen mellan å ena sidan ett antiindividua- 
listiskt drag, som kommer fram, när absolutheten i vårt beroende 
strängt häfdas, därmed i grunden upphäfvande all motsats däri 
och sättande absolut enhetsförhållande i stället, å andra sidan 
ett individualistiskt drag, i och därmed att beroendet själft urge* 
ras, medförande nödvändig motsats mellan Gud och oss 4 ). 
Vidare skulle man kunna säga, att fromheten är af ensidigt 
teoretisk art. Gudsbegreppet fattas ensidigt såsom riktadt på käns¬ 
lans »Woher» 5 ). Och denna tanke om »Woher», urgrunden 
är just af specifikt teoretisk eller filosofisk art. Det specifikt 
religiösa gudsbegreppet innebär däremot såsom en närmare lig¬ 
gande tanke, att han är den, som kan hjälpa oss att förverkliga 
vår bestämmelse. Idéen om »Wohin» står alltså vida närmare 


*) Möderne Religion, s. 54—55. 

*) Om Kants inverkan i öfrigt på Schleiermacher se det följande om 
trostftnkandet. 

*) S. VII-VIII. 

4 ) Se W. Bender, Schleiermachers Theologie I, s. 198, not 2. 

5 ) Der christl. Glaube § 4,4. 
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tron. Ett problem är ju ock, huruvida ej äfven ett teoretiskt 
drag kan sägas bli införd t i religionen genom begreppet »Anschau- 
ung» ifrån Reden l ). Det kan nog sättas i fråga, om icke denna 
Åskådning har något af teoretisk natur i samma grad som intui¬ 
tionen, då den fattas som blott till graden af snabbhet men ej 
till arten skild från det diskursiva tänkandet, reflexionen och 
kanske äfven Jacobis »intellektuella åskådning», Spinozas »amor 
dei intellectualis» och öfver hufvud taget hvad man inlägger i 
det gamla begreppet kontemplatiou. Vidare nämna vi, att Schleier- 
rnachers fromhetsbegrepp med bägge de i viss mån skiftande grund¬ 
drag, som man äfven till följd af hans uttryckssätt torde kunna 
spåra däri, också är af fysisk art. Såsom absolut beroende är 
fromheten väl strängt taget äfven utaf lägre fysisk beskaffenhet, 
identisk med den bestämning, som är gemensam för allt ändligt. 
Såsom harmoni eller mlighet 2 ) är den visserligen specifikt estetisk 
och står i så måtto på ett något högre plan än beroendet, såsom 
Nybkeus framhåller. Men den är dock ännu alltjämt naturartad 
till sin beskaffenhet. Med det fysiska grunddraget hos tron föl¬ 
jer, att den icke får ett väsentligen etiskt drag, något, som bland 
annat framträder, när man besinnar, att idéen om Gud såsom 
absolut kausalitet eller allmakt inrymmer möjlighet för en känsla 
af idel fruktan inför honom. Härmed mena vi dock ej, att 
Schleiermacher afsett en absolut söndring mellan religiöst och 
moraliskt lif, så att en persons moraliska nivå alldeles icke 
skulle ha någon betydelse för hans religiösa utveckling. E. Fuchs 
säger, att man, när det gäller definitionen på Schleiermachers 
religionsbegrepp, bland annat bör betona »ein enges Verhältnis 
zwischen der sittlicheu Bildung des Menschen und seiner Reli¬ 
gion» 3 ). Men ytterst får fromhetslifvet ett ensidigt fysisk grund- 

*) Se 55, där denna betecknas som »die Allgemeinste und höchste 
Formel der Religion». Jfr beträffande denna fråga t. ex. Thimme, die 
religionsphilos. Prärnissen der Schleiermacherschen Glaubenslehre, s. 15—19. 

*) G. Thimme, Die religionsphilos. Prärnissen der Schleiermacherschen 
Glaubenslehre, s. 6b. 

8 ) E. Fuchs, Wandlungen in Schleiermachers Denken zwischen der 
ersten und zweiten Ausgabe der Reden; i Th. St. K. 1903, s. 74. De andra 
två hufvudpunkter, han framhäfver angående nämnda religionsbegrepp äro, 
att religionen ej är etwas »vom Menschen selbst Gebildetes», ej gifven ge¬ 
nom uppenbarelse eller medfödda begrepp, och vidare att den ej är något 
»ein fiir allemal Feststehendes». 


Digitized by Google 



46 


Folke Alin 


drag hos Schleiermacher och blir därför ej konsekvent det 
högsta af våra lifsområden. Felet ligger i grunden däri, att han 
ej tillägger tron någon personlig och historisk art. Enligt vår 
mening uppstår religionen genom ett personligt hjärtemöte mellan 
»Gud och själen, själen och dess Gud» och fortsättes likaledes 
genom ett ständigt förnyadt personligt, historiskt utbyte mellan 
Guds fadershjärta och den troende människsns barnahjärta 1 ). 
Enligt hvad P. Eklund framhållit är sålunda religionen »Weder 
ein Wisseu noch ein Thun noch ein Gefiihl sondem ein 
Herzensleben». En sådan personlig gudsdyrkan kan i mot¬ 
sats till den schleiermacherska fromheten bevaras i sin specifika 
egendomlighet och sin höga rang i förhållande till andra lifs- 
yttringar både ensidigt naturartade, kurturartade och moraliska *). 
En sådan personlig, historisk gudsdyrkan kan med fog göra an¬ 
språk på nämnda särställning såsom uttryck för det lifsintresse, 
som med omedelbar evidens betygar sig inför vårt medvetande 
vara det högsta, centralaste, väsentligaste hos oss. 

Hvad vi här inledningsvis nämnt om trosbegreppet, skulle 
kanske vid flyktigt påseende kunna förefalla onödigt i denna 
afhandling. När vi icke desto mindre beredt plats däråt, har 
det skett på den grund, att vi, såsom redan i början af denna 
framställning bläfvit antydt, vid närmare påseende funnit det ej 
utan värde för den djupare förståelsen af vårt specialproblems 
ställning. Vi må blott nämna, att vårt problem torde belysas 
t. ex. af hvad vi senast uttalat om den personligt historiska ar¬ 
ten af vårt förhållande till Gud, då vi i kap. III komma till 
den speciella tillämpningen af just denna allmänna tanke på 
den enskilda dogmatiska locus, som vi ha att behandla. 

Vi gå nu att bedöma Scbleiermachers åsikt om trosvetandet 
i allmänhet. I mån som hans framställning ty des så, att tron 
är likgiltig för all sträfvan att bilda trostankar, och att denna 
verksamhet enbart utgår från vetandet 3 ), må vi i förbigående 
säga, att hans tankegång i sådant fall enligt vår mening är en¬ 
sidig. Det är tron, som gifver en »Anstoss» till vetandets arbete 
härvid, lika mycket som dettas egen inre drift därtill. I fråga om 
uppbyggandet af dogmatiken hör det till hans stora berömmelse, 

*) Jfr P. Eklund, Evangelisk Fadervårsdyrkan I, Grundläggning, s. 13. 

*) Se o. a. a., s. 24. 

8 ) Se W. Bender, Schleierraachers Theologie I, s. 224. 
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att han tagit sin utgångspunkt uti den epokgörande idéen om skill¬ 
naden mellan tron och trostankarna och sedan lagt subjektivi¬ 
teten med dess religiösa erfarenhet som grundval för trostan- 
karnas byggnad. Måttstocken, h varefter mau skall pröfva, om 
en sats är trostanke eller ej, bör utgöras af dess sammanhang 
rned den religiösa erfarenheten eller dess förmåga att gifva ut¬ 
tryck åt densamma. Han är den förste teolog, som förmått 
klart genomföra en dogmatik på denna nya grundval. Bland 
annat genom Luther såsom förkämpen för denna tanke om dog¬ 
mens samband med erfarenheten kan han sägas ha fått impuls 
till sin ståndpunkt härutinnan. Schleiermacher vill dock med 
större konsekvens följa den reformatoriska grundprincipen, erfa- 
renhetsprincipen och lära en genomförd subjektivism på sådant 
sätt, att intet äger intresse för vårt religiösa lif utom det, som 
kan erfaras af oss. Luther tyckes däremot ej konsekvent gå så 
långt. Om vi t. ex. tänka på hans strid med Erasmus om vil¬ 
jans frihet, så måste vi medgifva, att hans uppfattning därvid 
innebär en mekanisk delning mellan Guds relationslösa vara i 
sig och hans vara för oss och ett räknande med båda såsom 
realiteter för tron. Schleiermacher tager steget helt ut till att full¬ 
ständigt tillämpa nämnda princip. Det skedde närmast genom im¬ 
puls fråu Kant. Inflytelsen från Luther, protestantismens förste 
man, dess store profet, kan sägas ha trängt fram till honom 
kanske allramest genom protestantismens andre heros, dess store 
filosof Kant. Frukten häraf visar sig bland annat däruti, att 
han i anslutning till den kantska kriticismen vill helt lämna 
upplysningsfilosofiens »rationala teologi» med dess sammanbland¬ 
ning af religiöst och teoretiskt och därmed antagande af teoretiska 
gudsbevis. Mycket genom honom har den kantska kriticismen 
blifvit införd i teologien, hvilket enligt vår uppfattning är en 
vinst för densamma hvad beträffar det positiva resultat, denna 
kriticism för med sig, nämligen den nya erfarenhetsmetafysiken. 
Han har därmed gifvit uppslaget till en omdaning af dogmatiken 
ända från grunden och ett ständigt fortgående ny byggnad sarbete 
inom denna vetenskap. En betydande skara teologer har sedan 
Kants och Schleiermachers dagar upptagit arbetet på en ny, 
kritisk erfarenhetsmetafysik. Speciellt har Ritschl trots sin ej 
obetydliga kritik öfver den sistnämnde med energi häfdat den 
kantsk-schleiermacherska tankegången härutinnan och därmed 
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förkastat alla gudsbevis utom det moraliska. I mån som Schleier- 
machers kantska kriticism fått påverka teologien, har den nya 
grundvalen för dogmatiken blifvit fasthållen. Och i samman¬ 
hang därmed har likgiltigheten för eller ogillandet af teoretiska 
gudsbevis såsom religiöst värdelösa tagit öfverhanden, medan 
däremot utvecklingen annars periodiskt visat, att intresset därför 
på nytt gripit människoanden. Inom vår nordiska teologi anse 
vi den kantsk-schleiermacherska religiösa kunskapsteoriens erfa- 
renhetssubjektivism ha djupt influerat på och med stor konse¬ 
kvens blifvit genomförd bland andra af P. Eklund i hans arbete 
Evangelisk Fadervårsdyrkan. 

Sedan vi nu framhållit Schleiermachers förtjänst att skilja 
mellan trostankarna och sådana idéer, som enbart hvila antingen 
på det teoretiska eller på det moraliska lifvets grund, fortskrida 
vi till att tala om trostänkandets kunskapsteoretiska värde. Det 
hör ju till vetandets väsen att begagna föreställningens form. 
Åskådniugens och föreställningens nödvändighet måste strängt 
fasthållas. Därutinnan är man tvungen att med Schleiermacher 
stanna vid den kantska satsen, att medvetandet utan åskådning 
är tomt. All akosmistisk uppfattning med förringande af tros¬ 
föreställningens värde förkasta vi, emedan den ej tager hänsyn 
till månniskoväsendets faktiska konstruktion. För att kunna hysa 
någon positiv uppfattning om ett föremål måste vi nödvändigt 
föreställa oss det, d. v. s. ställa det inför oss, så att vi få en 
bild eller åskådning däraf. Men bilden är alltid bunden af 
ändlighetens och sinnlighetens former, rum och tid, och är så¬ 
ledes nödvändigt ändlig. Schleiermacher gör därför rätt i att 
anse trostankarna blott som symboler, antropoeidiska och inade¬ 
kvata försök att fånga ett öfversinnligt objekt. 

Hans åsikt om trosvetandets symboliska betydelse som 
uttryck för trons innehåll medverkar till frigörelsen från dog¬ 
mens forna sterila karaktär. I öfverensstämmelse med en sant 
evangelisk uppfattning inrymmer denna ohämmad möjlighet för 
fortbildning till allt bättre framställning af vårt fria, personliga 
troslifs erfarenheter under principiell motsats till den auktorita¬ 
tiva uppfattning om dogmens absoluthetskaraktär, som är vä¬ 
sentlig för katolicismen, men som blott på grund af inkonse¬ 
kvens delvis inkommit äfven i protestantiska kyrkosamfund. 
Hand i hand med utvecklingen af trons erfarenhet bör en- 
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ligt vår mening den evangeliska trosvetenskapens sträfvan fortgå 
att i allt fullkomligare åskådningsformer, alltmera adekvata före¬ 
ställningar gifva uttryck däråt. 

Den riktiga vägen till allt större fullkomning af våra tros¬ 
föreställningar torde emellertid Schleiermacher strängt taget ej 
lia funnit. Han tyckes nämligen ha sjuukit ned till den ensi¬ 
diga abstraktionens väg, något, som både kan inses af vår före¬ 
gående behandling af hans lära om förhållandet i allmänhet 
mellan Gud och världen och jämväl framträder i efterföljande 
behandling af skapelsebegreppet. Detta är en oriktig väg, ty 
om man ensidigt går densamma, når man blott till något blekt, 
förtunnadt, förflyktigadt och liflöst. Och om än abstraktionen 
kunde ske fullständigt, något, som i grunden är omöjligt, därför 
att det skulle medföra medvetandets utslocknande, så förlorade 
tänkandet därmed allt positivt innehåll. Den ensidiga abstrak¬ 
tionen tjänar i grunden den gamla objektiva metafysikens in¬ 
tresse att söka tränga in till varat — i — sig befriadt från den 
symboliska prägel, som vår uppfattningsförmåga pålägger detsamma. 
Hvad detta intresse söker, lyckas man ej uppnå på nämnda 
väg. Abstraktionerna äro alltid i någon grad iuadekvata antropo- 
morfismer, föreställningar, åskådningar likaväl som dessa senare 
kunna sägas i någon grad vara abstraktioner. Emellertid bör man 
också afhålla sig från den ensidiga, dogmatiska antropomorfise- 
ringen 1 ). Häri har Schleiermacher rätt. Det riktigaste är 
-enligt vår mening, att man väl å ena sidan frimodigt, mera 
än han vågat det, använder antropomorhsmernas liffulla, 
åskådliga former men å andra sidan därunder alltid kommer 
ihåg, att dessa blott äro våra mänskliga symboler för något 
högre, och att de därför aldrig kunna få absolut utan blott rela¬ 
tivt värde. Lika litet som någon abstraktion eller antropomorfism 
kan äga absolut värde såsom uttryck för den religiösa erfaren¬ 
heten* lika litet kan någon sådan sägas vara absolut värdelös i 
detta afseende. Alla kunna de användas. De högsta abstrak¬ 
tioner likasom de gröfsta antropomorfismer inordnas i en grad¬ 
skala, där de alla få ett värde, ehuru aldrig mer än ett relativt 
sådant. Detta värde är emellertid ytterligt olika för dera. Den 
riktiga måttstocken härför, som Schleiermacher ej funnit, den 


l ) Jfr P. Eklund, Den apostoliska tron, Första artikeln, s. 134. 
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måttstock, hvarefter man bör afgöra, i hvilken grad tron fordrar 
abstraktion och i hvilken grad den kräfver antropomorfiseriug, 
utgöres enligt vår åsikt af begreppet om Guds absoluta person¬ 
lighet, organiskt förenad med tanken på vår Frälsares historiska 
människolif *). 

I diskussionen om förhållandet mellan trosvetenskap och 
andra vetenskaper har Schleiermacher gjort ett värdefullt inlägg 
och i princip beträdt den rätta vägen till lösning af problemet. 
På hans tid hade just den skarpa konflikten begynt mellan de 
bägge parterna. Detta kom utaf den moderna naturvetenskapens 
mäktiga uppsving. I följd häraf låg det nämligen nära till hands, 
att de objektiva realiteterna tillvunno sig det största intresset, 
medan de personliga underskattades. De objektiva vetenskaperna 
gjorde anspråk på att ensamna få rangen af vetenskaper i egentlig 
mening. Vetandet fick primat i förhållande till tron. Den be¬ 
traktelsen låg då så att säga i tidsandan, att de båda parterna 
förhålla sig till hvarandra som ett högre egentligt och ett lägre, 
dunklare vetande. Ju längre det förra, »vetandet», skrider framåt 
på sin upptäcktsfärd inom tillvarons riken, desto mer skulle alltså 
»tron» trängas undan, tills den en gång alldeles upphörde, när 
vetenskapen nått sin fullkomning. Mot denna åskådning, hvilken 
således fattade de två såsom olika grader af vetande eller m. a. o. 
såg deras förhållande såsom en relation mellan vetande och ve¬ 
tande, vill Schleiermacher i Kants fotspår uppträda på en inom 
teologiens område principiellt ny ståndpunkt. Enligt vår mening 
är det hans stora, djärfva grundtanke att söka återkomma till 
monismen just medelst en sträfvan att genomföra en kritisk 
dualism. Han vill bringa harmoni mellan dem genom att lära 
ett slags paralellteori, genom att helt söndra dem från hvarandra 
såsom sysslande med objekt af alldeles olika art. 

Den religiösa trosvetenskapen bör, såsom vi lärt af honom, 
hålla sig enbart till sitt föremål, som utgöres af de subjektivt 
religiösa realiteterna, liksom de öfriga vetenskaperna böra rikta 
sig uteslutande på de realitetef, som äro af objektiv natur. 
Kollisioner mellan trosvetenskap och andra vetenskaper lösas 
genom att hvardera parten tillerkännes primat eller rättare sagdt 
ensam bestämmanderätt inom sitt speciella gebit. Ur den först- 


J ) Jfr P. Eklund, Den apostoliska tron, Första artikeln, s. 135. 
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nämnda bör alltså förvisas först och främst allt, som ej hvilar 
på vår erfarenhet i allmänhet eller öfverensstämmer därmed, och 
vidare allt, som blott uttrycker den objektiva sidan af denna 
erfarenhet. De andra vetenskapernas objekt är enbart af objektiv 
art. Satsen om de båda parternas söndring från hvarandra kan 
emellertid urgeras på ett ensidigt sått. Det sker, då man antager 
dualism dem emellan äfven i grunden, så att man kommer till 
den gamla Occamska satsen, att hvad som är sant för den ena 
af dem kan vara falskt för den andra, äfven när de nått sin 
höjdpunkt. Somliga ha tolkat Schleiermachers ståndpunkt så, 
att han skulle mena, det filosofi och teologi stå i formlig mot¬ 
sägelse till hvarandra 1 ). Enligt W. Bender 2 ) är denna tolkning 
oriktig. G. Thimme t. ex. markerar visserligen klart i sitt re¬ 
ferat 8 ) det dualistiska draget men anser dock ej motsägelsen 
absolut enligt Schleiermacher. Beträffande sådana problem, hvilka 
äro belägna på yttersta gränsen för båda parterna, och som de 
fördenskull visat sig hafva svårare än eljest att kunna rätt för¬ 
dela mellan sig, bör tron med rätta enligt Schleiermachers mening 
äga prioritetsrätt framför det relativt lägre att bestämma öfver, 
hvilken tankegång vi böra antaga. Tros vetenskapens primat 
framför de andra vetenskaperna måste då betonas. Ingen hypotes 
får antagas, som kränker vår religiösa erfareuhet. 

Jämte det att han på ett förtjänstfullt sätt skilt mellan 
trosvetenskap och andra vetenskaper ur synpunkten af den olika 
arten hos deras objekt, kan han möjligen ock sägas ha indirekt 
medverkat till åtskiljandet af dem på annat sätt. Hans öfver 
hufvud taget allsidigt realistiska subjektivism har nog särskildt 
inom teologien bidragit att småningom frammana en klarnande 
uppfattning af sambandet mellan ontologi och psykologi. Men 
därmed har man alltmera erkäut, att de inre, subjektiva reali¬ 
teterna äga rätt att betraktas såsom realiteter lika väl som de 
yttre, objektiva. Och man har mer och mer insett, att de senare 
liksom de förra bero på ett trosmoment. Det blir fråga om ett 
förhållande mellan trosvetande och trosvetande. Liksom den 

l ) Jfr Braxiss’ öfver hufvud taget fint utförda kritik öfver Schleier¬ 
macher. 

*) Schleiermachers Theologie I. 8. 244. 

*) Die religionsphilosophischen Prämissen der Schleiermacherschen Glau- 
benslehre, s. 26—27. 
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åsikten håller på .att klarna inom teologien i allmänhet, har den 
brutit igenom inom vårt nordiska tänkande åtminstone i sådana 
verk som t. ex. Gjennem Modssetninger af Thune Jacobsen och 
Evangelisk Fadorvårsdyrkan af P. Eklund. På samma gång 
som vi på sitt sätt jämställa de båda parterna med hvarandra 
genom tanken, att de äro trosvetenskaper, vilja vi dock här fram¬ 
för allt fastslå en bestämd distinktion mellan dem, på den grund 
att tron i dem är af helt olika art. 

Vi gå nu till en allmän kritik öfver Schleiermachers »deduk- 
tion» af skapelsen såsom trostanke ur upplefvelsen af världens 
absoluta beroende. Om skapelsen yttrar han ju, att det är rent 
af omöjligt för oss att hafva någon objektiv erfarenhet alls om 
densamma. För vår del finna vi det vara tillräckligt att kon¬ 
statera det faktum, att man åtminstone icke ännu lyckats uppnå 
någon erfarenhet angående denna hemlighetsfulla punkt i världens 
tillvaro. För öfrigt är det vår åsikt i anslutning till Schleier- 
macher, att, äfven om detta lyckades, — skapelsen i den objek¬ 
tiva meningen likväl då lika litet som nu skulle blifva någon 
dogm eller trostanke. Detta är en nödvändig följd af tillämp¬ 
ningen på denna enskilda punkt utaf vårt nya, rent religiösa 
dogmbegrepp från Schleiermacher och vår allmänna ståndpunkt 
i fråga om förhållandet mellan trosvetenskap och andra veten¬ 
skaper. När den objektiva uppfattningen af och den rationella 
deduktionen af skapelsens »huruledes» och »när» måste förkastas 
såsom trostankar, blir tydligtvis det enda positiva skapelsebegrepp, 
som äger religiöst värde, med rätta det, som säger, att världen 
till sitt ursprung måste vara fullständigt beroende af Gud. Det 
negativa skapelsebegrepp, hvilket Schleiermacher konstruerat som 
uttryck för behofvet af ett samband mellan människoväsendets 
olika områden och upplefvelser, hvari trons primat framför vetan¬ 
det pointeras, hans negativa trossatser om skapelsens »huruledes» 
och »när», det objektiva skapelseförhållandet, äga värde för vår 
evangeliska gudsdyrkan såsom det negativa motstycket till det 
förut nämnda positiva, såsom det »nej», som är förbundet med 
hvarje »ja». 

Hvad angår skälen till hans nya, religiösa omgestaltning af 
läran om hvad vi kalla skapelsen, framhåller Carl Clemen *), att 


*) C. Clemen, Schleiermachers Glaubenslelire, s. 37. 
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bekännelseskrifternas brist på en utbildad lära härom, hvilken 
enligt Schleiermacher bereder utrymme för denna religiösa om¬ 
gestaltning, icke sker »deshalb, weil sie nur das allgemeine Ab- 
hängigkeitsgefuhl zum Ausdruck bringen wollten, wie Schleier¬ 
macher noch deutlicher in der ersten Auflage *) sagt, sondern 
weil diese Lehren uberhaupt nicht kontrowers waren». Hvad 
Nya testamentet angår anmärker Cleraen *), att däri på vissa 
ställen torde åsyftas mera än rent negativa bestämningar till 
skapelsebegreppet 3 ). 

Schleiermachers väg till den alldeles riktiga religiösa tanken 
om skapelsens »att* är likväl ej riktig. Den närmare detalj¬ 
kritiken öfv6r hans praktiska »deduktion» af skapelsebegreppet 
skola vi framställa i sammanhang med behandlingen af de en¬ 
skilda punkterna af föreliggande dogmatiska locus. Här må blott 
en allmän kritik göras, hvilken sedan må tillämpas angående 
enskilda punkter i skapelsebegreppet. Själfva den ursprungliga 
religiösa erfarenheten är identisk med, innehåller hvarken mer 
eller mindre än känslan af Guds uppehållelseverksamhet, af värl¬ 
dens bestånd genom honom. Fortskridandet från erfarenheten 
af jagets uppehållelse till allting annat och från uppehållelsen 
i nuet till skapelsens »att* sker hos Schleiermacher helt lättvin¬ 
digt. Begreppet om skapelsens »att» uppkommer utan att vara 
bland de resultat, som ingå såsom moment i den idékrets, som 
grundar sig på en historiskt fortskridande utveckling till nya 
lifserfarenheter under personlig motsättning mot och kontakt med 
världen. Det uppstår i stället genom att han dogmatiskt inlägger 
alltsammans uti jagets ursprungliga omedelbara medvetande. 
Nämnda begrepp torde därför hos honom närmast kunna beteck¬ 
nas som ett axiom d. v. s. en omedelbart gifven sats af oper¬ 
sonlig, teoretisk art, en teoretiskt nödvändig tanke, ett »logiskt 
postulat» — för att använda ett uttryck, som återfinnes i Kants 
Kritik der reinen Vernunft. Grunden till nämnda tänkesätt hos 
honom vill Carl Clemen angifva, när han säger, att denna »sofort 
zu Aussagen (iber die Welt kommt» på den grund, att han »sich 
ihr gleich — aber nicht gegenuber stellt» 4 ). Vi finna skälet till 

*) Der christl. Glaube, 1 Aufl. § 48. 

*) Schleiermachers Theologie, s. 37. 

*) Se kap. III om denna handlings art. 

4 ) C. Clemen, Schleiermachers Glaubenslehre, s. 35. 
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det närmast teoretiska drag, som vi nu påpekat uti Schleier- 
machers förut kritiserade fysiskt kosmologiska och estetiskt ro¬ 
mantiska fromhetsbegrepp. Om han icke hade stipulerat detta i 
kontrast till Kants moralism och därigenom lockats att ensidigt 
lösgöra det från vårt personliga samvets- och viljelif utan i stället 
anslutit sig därtill, hade han åtminstone kunnat nå upp till att 
klart och bestämdt sätta skapelsen som ett praktiskt postulat , 
d. v. 8. ett uttryck för viljans personliga fordran. Omnämnas 
kan, att när uttrycket »postulat» finnes användt här och där i 
Schleiermacher-litteraturen om olika ting inom hans åskådning, 
detta ej heller med syftning på vissa andra begrepp än det här 
ifrågakommande förefaller oss vara fullt lämpligt. Hos W. Bender 
t. ex. får 1 ) »postulat» enligt hans uttryckliga ordalag äfven syfta 
på något teoretiskt fordradt *). I samma användning förekommer 
det hos G. Thimme s ). Bättre torde det väl ha varit att också 
uti vissa sådana fall i stället begagna uttrycket »axiom» eller, 
om man ville ha »postulat» med, sammanställningen »logiskt 
postulat», så att det gåfves en vink om att postulatet i och för 
sig ej nödvändigt är af specifikt teoretisk art. Men postulatet i 
egentlig mening är trots sin personliga art ännu icke trostauke 
i detta ords rikaste betydelse. Ty det uppstår genom ensidigt 
framhäfd inre produktion. Det angifver blott ett behof hos 
själen, en »negativ erfarenhet», såsom G. Thimme uttrycker sig 4 ). 
Det historiska lifvet får däri värde blott som en »exemplifikation 
af idéen». För att skapelsetanken skall erkännas som trostanke 
i vår mening kräfves däremot, att den skall ha uppstått såsom 
följd af eller uttryck för verkligt historisk upplefvelse, för sådan 
erfarenhet, som personligheten mottager i och genom organisk 
växelverkan med annat. 

Däraf att Schleiermachers allmänna religiösa grunderfarenhet 
är ofri, opersonlig, ohistorisk följer, att tanken om hvad vi kalla 
skapelse uti serien utaf trostankar hos honom ej får sin plats 
enligt en så markerad gradskala som i den personligt historiska 
erfarenhetens dogmsystem. Inför hans opersonliga betraktelse 

*) I hans verk Schleiermachers Theologie I, s. 209. 

a ) Jfr vidare o. a. a., s. 191 och 238. 

8 ) Die religionsphilosophischen Prämissen der Schleiermacherschen Glau- 
benslehre, s. 58. 

4 ) O. a. a., s. 54. 
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ter sig erfarenbetsserien så att säga lik en horisontal yta. Alla 
punkter på densamma ligga lika högt, och skillnaden mellan 
dem med afseende på religiöst värde blir endast den samma som 
mellan de olika punkternas afstånd från den bestämda punkt 
ibland dem, där jaget befinner sig. Intresset framåt, bakåt och 
åt sidorna är lika stort för de punkter, som befinna sig så att 
säga på samma afstånd från detta centrum. Trostankarna därom 
äro alla lika värdefulla. Afven om Schleiermacher kunde kon¬ 
sekvent fasthålla sitt påstående *), att skapelse och uppehållelse 
»nicht gleichen dogmatischen Wert haben», så torde dock den 
»archaiologiska» trostanken, om vi så få uttrycka oss, idéen om 
skapelsens »att», emedan den till sitt innehåll sammanfaller med 
begreppet om vår omedelbara, religiösa erfarenhet af världens 
absoluta beroende, enligt honom få lika mycket värde som den 
eskatologiska trostanken. Detta är efter vår mening felaktigt. 
Alldenstund vi bygga vårt trostänkande på personligt historisk 
erfarenhet, liknar vår religiösa utvecklingsgång närmast en linje, 
som går i riktning uppåt. För oss äger den punkt, på hvilken 
vi i nuet befinna oss, i grunden ensam absolut primärt värde. 
Där hängifver sig den troende människan åt upplefvelsen af att 
vara föremål för Guds faderliga försynsverksamhet och åt erfa¬ 
renheten af att allt, som hon möter och kan iakttaga, är i hans 
hand, att världen äger sitt bestånd från honom. Därnäst äga vi 
intresse för det kommande, det som ligger framför eller ofvanför 
oss i serien, målet, — som är det religiösa begreppet för slutet 
hvilket senare är ett objektivt, kronistiskt begrepp *) — »full- 
komningen» — det religiösa begreppet för »fulländningen», såsom 
Schleiermacher påpekar, hvilket senare är objektivt, kronistiskt. 

Genom erfarenheten utaf att den himmelske Fadern för¬ 
beredelsevis fostrar och leder sina trogna mot det stora målet, 
Gudsrikets verkliggörelse, ernå de en lefvande personlig visshet 
om att han framdeles skall föra sin värld till detta mål. På 
detta sätt vinnes den eskatologiska trostanken. Begränsa vi be¬ 
greppet primär trostanke till nuet, får således det kommande 
sekundärt värde. Det ti 11 ryggalagda, bakom eller nedanför lig¬ 
gande, de passerade punkterna på linjen, komma ej i åtanke 
förrän i tredje rummet. Ifrån vissheten om Guds rikes full- 

*) I Der christl. Glaube, 1 Aufl. § 43. 

*) Se kap. III. 
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komniug sluter den troende tillbaka på följande sätt. För att 
Gud skall kunna tänkas säkert förmå genomföra sin afsikt, bör 
han också helst fattas som ursprunget för världen. De trostankar 
få blott tertiärt värde, som handla om världens »Entstandensein», 
för att tala med Schleiermacher x ), eller i ett afseende kanske 
ännu bättre uttryckt — nämligen med tanke på att utesluta all 
för Gud förringande medverkan härvid från världens egen sida 
— dess uppliof eller frambringetee . 

Med afseende på Schleiermachers terminologi, när det gäller 
den formella uppställningen af trostankarna om hvad vi kalla 
skapelsen, torde man däri liksom i hans dogmatiska formler öfver 
hufvud kunna märka ett skenbart konservativt drag. Många 
känna väl motvilja för en sådan formell traditionalism hos dem, 
som reelt sedt intaga en allt annat än traditionell ståndpunkt. 
Denna känsla minskas ej beträffande Scbleiermacher genom iakt¬ 
tagelsen af att han därjämte framställer sina nya meningar på 
ett sätt, som genom att ofta vara så »verschleiert» kunde tydas 
som oärlig försiktighet. Ett sådant motiv behöfver dock enligt 
vår mening ej uppsökas till förklaringsgrund. Hvad först hans 
språkliga dunkelhet angår, påminnande om romantikernas i all¬ 
mänhet, hade den sin egentliga grund i hans egenartade läggning. 
I öfverensstämmelse med hvad han själf enligt vårt referat näm¬ 
ner som motiv till att han så mycket rör sig med de gamla 
termerna, må vi med Carl Clemen särskildt påminna därom, att 
detta var »seiner ganzen Auffassung von der Aufgabe der Glau- 
benslehre entsprechend» 2 ). 

Vi ha sett, att Schleiermacher som uttryck för den religiösa 
grundupplefvelsen väljer de ortodoxa termerna skapelse och uppe- 
hållelse. Att han bland de förut nämnda termerna väljer just 
dessa två, beror ej på en tillfällighet utan kan betraktas som ett 
uttryck för beskaffenheten hos hans grundåskådning. De bägge 
kunna nämligen lättast misstydas så, att de komma i öfverens¬ 
stämmelse med arten hos hans naturalistiska metafysik. Den 
opersonliga, gudomliga kausalitetens framträdande endast och 
allenast genom den absolut okräukta naturlagbundenheten är ju 


’) Der christl. Glaube § 40. 

r ) C. Clemen, Schleiermachers Glaubenslehre, s. 127. 
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en af hans grundtankar l ). Men den starkt framskjutna tanken 
på naturens lagbundna sammanhang står åtminstone närmast 
tillhopa med tanken på det jämna fortskridandet, den blotta 
fortsättningen af något redan bestående, en jämförelsevis färglös, 
gudomlig kausalitet, en död uppehållelse. Afven termen skapelse 
kan sägas ligga närmare för Schleiermacher än de öfriga uttrycks¬ 
sätten. Ja, vi hålla före. att den i ett fall ännu bättre än uppe- 
hållelsen kan framhäfva en af hans grundidéer. Vi mena den 
om allmakten. I mån som den gudomliga kausalitetens allmakt 
är hufvudtanke i systemet, hade han därför bort välja skapelsen 
såsom sitt hufvudbegrepp framför uppehållelsen och ej tvärtom. 
För vår del må vi påpeka, att skapelsen också bättre gifver ut¬ 
tryck åt den religiösa tanke, hvilken bland andra skall fram¬ 
ställas i det följande *), nämligen att Gud i sin verksamhet städse 
frambringar något nytt. Påpekas må för öfrigt Carl Clemens ord, 
att den religiösa grunderfarenheten af världens » bestånd * genom 
Gud ej motsvaras af begreppet uppehållelse utan af det allmän¬ 
nare begreppet försyn 8 ). I enlighet med denna uppfattning 
bo'rde Schleiermacher hellre ha valt termen försyn än uppehål¬ 
lelse. Hvarken uttrycken försyn eller utrustning finua hos honom 
den plats, som bort tillkomma dem. De höra till de bästa ut¬ 
tryckssätten enligt vår mening. Om hans Gudsdyrkan varit af 
högre, evangelisk, historisk, persoulig art med ett ömsesidighets- 
förhållande mellan Gud och oss, hvarvid den ena parten fritt 
gifver af kärlek, den andra af kärlek fritt tager emot de rika 
gåfvor, hvilka Gud utdelar, skulle det legat närmare för honom 
att som det enda positiva uttrycket för sin religiösa upplefvelse 
välja försynen i stället för uppehållelsen. Termen styrelse eller 
världsregering, som ej funnit genklang hos Schleiermacher, har 
enligt vår mening en alltför juridisk anstrykning för att verka 


*) Bland annat genoin sitt studium af Kant kan han sägas hafva fått 
densamma. Redan i dennes skrift Einzig möglicher Beweisgrund är det ju 
en grundidé, att villkoret för Guds existens, villkoret för att Gud skall kunna 
kausera något i världen är, att han kauserar allt däri på hvarje punkt ut¬ 
efter hela linjen. Denna tanke var ock af fundamental betydelse för Schleier¬ 
macher. Den] hade sitt stora värde för hans uppfattning om förhållandet 
mellan tro och vetande och försoningen dem emellan. 

*) Se kap. 111. 

8 ) C. Clemen, Schleiermachers Glaubenslehre, s. 35—36. 
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tilldragande på vår evangeliska trosåskådning ‘). Mot ordet med¬ 
verkan har han med rätta aversion, emedan det inbjuder till en 
tankegång, som kan kränka vårt totala beroende. 

Hvad beträffar hans påstående, att skapelse och uppehål- 
lelse båda kunna ömsesidigt öfverföras på hvarandra, så är detta 
ej fullt riktigt. Det kan visserligen sägas om de enskilda tingen, 
att deras uppkomst eller skapelse blott är en uppehållelse af 
arterna, men enligt den nyare vetenskapens rön måste vi också 
konstatera uppkomst af nya arter. För öfrigt gjorde Schleier- 
macher själf, enligt hvad Clemen påpekar 8 ), i första upplagan af 
Der christliche Glaube 8 ), undantag för »das Entstehen der höchsten 
und urspriinglichsten Gegensäze, welche wir in allem Endlichen 
auf das mannigfaltigste geeiniget finden». Vidare är det väl 
något oegentligt att, om man vill strängt konsekvent fasthålla 
satsen, likväl stanna vid att sätta skapelsen såsom »eiue Er- 
gänzung» till uppehållelsen »um die unbedingt alles umfassende 
Abhängigkeit widerzugewinnen» 4 ). Naturligare hade det då varit 
att såsom Biedermann ö ) totalt upphäfva all skillnad mellan ska¬ 
pelse och uppehållelse. 

Schleiermachers sätt att uppdela trosinnehållet på de två 
termerna skapelse och uppehållelse med den negativa sidan fram¬ 
ställd företrädesvis under den förra och det positiva företrädesvis 
under den senare är originellt för honom. Det innebär en full¬ 
ständigt godtycklig och obehöttig afvikelse från den traditionella 
uppfattningen att till uppehållelsen öfverföra den positiva tros- 
tanke, som han ju faktiskt har om världens ursprung. För vår 
del anse vi det bäst öfverensstämma med erfarenhetsprincipeu 
att först och främst innesluta de positiva trostankar vi hysa 
därom uti begreppet skapelse. Dessa äro de rent religiöst värde¬ 
rikaste. Och sedan följa de negativa i deras spår såsom deras 
konsekvenser, deras nödvändiga tillämpning och sluta sig till 
dem som skuggan till föremålet. Af hvad som nyss blifvit sagdt 
om värdet af de olika termerna framgår, att Schleiermachers 


*) Jfr likväl t. ex. R. Rothe, Theologische Ethik I, s. 215—216. 
*) C. Clemen, Schleiermachers Glaubenslehre, s. 36. 

*) § 44,1. 

4 ) Der christl. Glaube § 36,1. 

‘) Christliche Dogmatik II, s. 475. 
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godtyckliga anordning är i värde underlägsen t. ex. den vulgära 
tvådelning, som rör sig med skapelse och försyn, i hvilken senare 
uppehållelsen ingår. Vanligare än tvådelningen är emellertid, 
sfirskildt sedan Hegels dagar, tredelningen inom de dogmatiska 
systemen. Den begagnar förutom skapelse och försyn äfven 
uppehållelse, hvilket sistnämnda begrepp just genom hegelianerna 
jämte Schleiermacher allmänt kommit i bruk. Redan förut an¬ 
vändes dock stundom denna tredelning af Luther jämte det, att 
han andra gånger begagnade ett fyrtal termer för att uttrycka 
saken, nämligen serien »skapar, utrustar, uppehåller och försörjer», 
såsom P. Eklund framhåller. För vår del må vi betona, att vi 
lika litet som Luther fordra någon ängslig bundenhet vid denna 
terminologi. 

Om man fördelar innehållet på flera formler, måste man 
emellertid såsom villkor för gudsbegreppets organiska enhetlighet 
hålla fast den regel, som Schleiermacher till sin berömmelse 
kraftigt häfdar, nämligen att dessa ej få anses som uttryck för 
olika från hvarandra mekaniskt afsöndrade gudomliga verksam¬ 
heter utan såsom uttryck för en enda, organiskt enhetlig verk¬ 
samhet. Han följer ju själf denna princip genom att inskränka 
sig till ett enda positivt uttryck, termen uppehållelse, hvarmed 
han förbinder detta innehålls negativa motsvarighet, hvilken han 
utvecklar under ordet skapelse. 

Men äfven om man begagnar flera termer, låter det sig 
tydligen göras utan att bryta mot grundsatsen. Man kan fram¬ 
ställa innehållet på liknande sätt som vi finna t. ex. inom vår 
inhemska dogmatiska litteratur uti P. Eklunds verk Evangelisk 
Fadervårsdyrkan. Där betonas väl, att hela Guds verksamhet 
på världen lämpligen kan sammanfattas under ett enda begrepp, 
hvilket då helst bör vara antingen försynen eller skapelsen. 
Kärnan af innehållet i denna ena verksamhet må emellertid sedan 
i anslutuing till »Luthers evangeliska omskrifning till första tros¬ 
artikeln» *) framställas under fördelning på ett fyrtal begrepp, 
»yttersta grunds- eller egentliga skapelsetanken» 2 ), som innebär, 
att enligt Luther »vår Gud har skapat mig och alla varelser» 8 ) 


*) P. Eklund, Evangelisk Fadervårsdyrkan, s. 83. 
*) O. a. a., s. 82. 

*) O. a. a., s. 85. 
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eller, såsom det i nyssnämnda arbete uttryckes, »allt är helt be¬ 
roende af Gud som den personliga frambringaren af all varelse 
som god gåfva åt oss». Därnäst möter oss gudsbelätestanken 1 ), 
motsvarande nyssnämnda idé af Luther, att Gud gifvit oss vår 
»utrustning», i katekesen beskrifven med orden: »Gud har gifvit 
mig kropp och själ». Af P. Eklund uttryckes denna tanke så: 
»att människan enligt sin art har en synnerligen upphöjd ställ¬ 
ning, med anlag att återspegla Gud såsom bilden återspeglar sin 
urbild» *). Vidare kommer den fortsatta skapelse- eller uppe- 
hållelsetanken *), d. v. 8. att samma förhållande mellan Gud och 
världen fortsättes alltjämt, eller att »Gud håller det ännu allt¬ 
sammans vid makt», såsom Luther säger. Slutligen ha vi den 
faderliga försynstanken, innebärande, att människan enligt sin 
art är föremål för skapareverksamheten, att »Gud försörjer mig 
rikligen och dagligen» o. s. v., enligt Luthers katekes. 

En sak, som förefaller oss beaktansvärd, vilja vi tillägga i 
fråga om användningen af flera termer. Det vore enligt vår 
mening fördelaktigt, om den religiösa erfarenhetens innehåll för¬ 
delades på ett sådant sätt emellan de ifrågavarande uttrycken, 
att så få som möjligt af dem komme att sidoordnas med hvar¬ 
andra. Enhetligheten i Guds handlande skulle blifva ännu tyd¬ 
ligare framhäfd, om de i stället så mycket som möjligt ställdes 
i öfver- och underordningsförhållande till hvarandra och blefve 
lika däruti, att de sträckte sig utmed hela linjen, omfattade Guds 
verksamhet från den första punkten i serien till den sista och 
olika hvarandra blott däruti, att de i olika grad uttalade inne- 
hållsrikedomen i denna verksamhet. 

En möjlighet till fördelning af troserfarenhetens innehåll 
vid detta öfver- och underordningsförhållande vore följande. Om 
man t. ex. ville använda de tre gängse termerna, skapelse, uppe- 
hållelse och försyn, kunde ordet skapelse uttrycka den gudomliga 
verksamheten för att skänka världen dess tillvaro utefter hela 
linjen på den ena punkten i ej ringare grad än på den andra. 
Däri kom då utrustningen att ingå, vare sig den såsom nyss 
identifierades med gudsbelätestanken eller den fattades allmännare 
och syftade på Guds handlande, när han åt allting gifver dess 
bestämda konstruktion eller naturanlag. • Uppehållelse och försyn 


*) O. a. a., 8. 82. 
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kunde tillsammans angifva, hvad den himmelske Fadern gör för 
att genom en historisk, teleologisk utveckling föra allting fram 
till dess bestämmelse, dess mål. Därvid borde lämpligen uppe- 
hållelsen få på sin lott det så att säga negativa innehållet, hans 
beskyddande och bevarande verksamhet. Det ligger ganska nära, 
då man tänker på ordets betydelse rent filologiskt fattad. I för¬ 
synen kunde man inrymma det positiva innehållet, den aktivitet, 
hvarigenom han utefter hela linjen meddelar sina rika gåfvor åt 
alla efter det mått af kraft att emottaga dem, som han skänker. 
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III. 


Skapelseverksamhetens art. 

A. Skapelse verksamhetens personliga art. 

1. Referat. 

Sedan vi nu funnit, att Schleiermacher, låt vara med in¬ 
konsekvens, inrymmer ett skapelsebegrepp uti sitt system, gå vi 
att närmare utveckla och kritisera hans uppfattning af den 
evangeliska läran om ifrågavarande locus. Därvid skola vi bland 
annat genom att sammanställa skapelsen med andra, närliggande 
begrepp söka uppnå de närmare bestämningar till och afgräns- 
ningar utaf detta begrepp, som äro nödvändiga, för att tron ej 
på något sätt skall kränkas. Den fråga, som vi härvid först 
skola taga upp, gäller arten af Guds skapareverksamhet. Detta 
spörsmål rör nämligen enligt vår mening den viktigaste syn¬ 
punkt, som kommer i betraktande åtminstone vid de undersök¬ 
ningar af problemet, som i likhet med vår vilja äga en helt och 
hållet religiös karaktär. Det berättigade i detta påstående fram¬ 
går redan af hvad som i kap. I blifvit yttradt om det religiösa 
gudsbegreppet. Då vi nu skola granska arten af skapelsehand¬ 
lingen enligt Schleiermachers åsikt, vilja vi först se till, huruvida 
han anser förhållandet mellan Gud och värld vid denna akt 
vara af personlig eller opersonlig art, och sedan om han fattar 
det såsom historisJct eller ohistoriskt. 

Enligt honom utgör Gud världens ursprung genom en rent 
opersonlig handling. Detta framgår redan med all önskvärd 
tydlighet af vår föregående utredning af hans gudsbegrepp, reii- 
gionsbegrepp och lära om förhållandet i allmänhet mellan Gud och 
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världen. Både enligt Reden, Dialektik och Der christliche Glaube 
är ju det absoluta och allt dess förhållande till världen konsekvent 
fraraställdt såsom opersonligt. Skapareakteu är alltså af oper¬ 
sonlig art enligt Schleiermachers eget begrepp om hvad som 
menas med opersonligt och personligt. Att han därmed nekar 
ftfven de moment, som vi inlägga i begreppet personlig, då vi 
beteckna skapelsen såsom personlig till dess art, skola vi visa 
genom att peka på hans ställning till dessa moment hvart 
för sig. 

Hvad först angår friheten hos Gud vid skapandet (yttrar 
han t. ex. följande, när fråga är om de olika åsikter angående 
förhållandet mellan Gud och värld, mot hvilka han polemiserar: 
»Sagt man mit der älteren rationalen Theologie, die Schöpfung 
sei eine freie Handluug Gottes: so ist das anthropoeidische darin 
zu rectificireu, dass Gott ira Gegensaz das nothwendigen uud das 
freien gedacht wird» 1 * * ). I sammanhang härmed ha vi ock skäl 
att påpeka hanä yttrande om emanationsteorien enligt samma 
skrift, alldenstund frågan därom likaledes har att göra med fri¬ 
heten i skaparehandlingen. Sådan denna åsikt framträdt ej blott 
fordom utan ock t. ex. i Schellings lära om världens uppkomst 
genom en viljeakt af något annat väsen än den Högste själf, 
medför den Guds beroende af sin värld, af sin förminskning, 
af det enligt somliga från honom affallna. Han blir bunden af 
det onda, som får »eine der Nothwendigkeit Gottes gleiche Rea- 
lität» *). I Der christliche Glaube lär Schleiermacher följande om 
friheten hos skapareakten 8 ). För att kunna vara absolut kausa¬ 
litet måste Gud nödvändigt vara absolut fri. Ägde han blott 
relativ frihet, skulle hans kausalitet ej heller vara mera än re¬ 
lativ. Men all relativ frihet innebär tydligen ett neddragande 
inom motsatsens område. Därför afvärjes med kraft begreppet 
liberrima voluntate beträffande Gud. Hans lif får ej anses inne¬ 
bära något val, föregånget af ett Berathen, en öfverläggning. 
I belysning häraf bör man alltså tolka orden om skapelsen som 
»ein göttlicher Willensakt» 4 ). Det får hvarken anses vara möj- 


l ) Dialektik § 225 *), s. 167. 

*) O. a. a. § 225. 

*) Der christl. Glaube § 41, Zusaz. 

4 ) O. a. a., 1 Aufl. § 49. 
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ligt, att han hade kunnat icke skapa världen *). eller anses nöd¬ 
vändigt för honom att göra det. Ty därmed skulle hans frihet 
ställas i motsats till nödvändighet, alltså neddragas inom mot¬ 
satsens område. 

Något, som äfven ingredierar i frågan om den personliga 
eller opersonliga arten af skapelsen, är tanken på innerligheten 
i Guds förhållande till världen vid denna akt. Det är en af 
grundtankarna i hela Schleiermachers författareskap, att Guds 
absoluthet är oskiljaktigt knuten vid ett helt och hållet omedel¬ 
bart förhållande till världen. Det är föreningen af det förra ej 
närmast primärt religiösa utan allra närmast filosofiska och det 
senare, primärt religiösa intresset, som hos Schleiermacher fram¬ 
träda förenade i en ny, modern metafysik med dess upphöjdhet 
öfver den gamla objektiva metafysikens eller »rationala teolo¬ 
giens» yttre objektiva relation mellan Gud och värld och med 
dess i kap. I omtalade nya ställning till problemet om Gud och 
värld såsom realiteter af absolut olika art. Emedan förhållandet 
mellan dem båda är omedelbart på hvarje punkt, råder det ock 
vid skapelsen. Såsom uttryck för Schleiermachers månhet om 
att bereda utrymme för och häfda den tydligt framträdande 
omedelbarhetstanken torde man äfven kunna räkna sådana be¬ 
grepp som t. ex. »schlechthinige Lebendigkeit» 2 ) och »schlechthi- 
nige Geistigkeit» 8 ). 

Till frågan om omedelbarheten intar han äfven position ge¬ 
nom sina uttalanden om de gifna formuleringarna för relationen 
mellan Gud och världen. Närmast kom han att yttra sig om pan- 
teismen, hvarmed han för sin del menar den åsikt, sora identi¬ 
fierar Gud och värld med hvarandra 4 ). Man kan säga, att han 
i olika sammanhang på åtskilliga punkter i sina skrifter, icke 
minst i Der christliche Glaube, visat intresse för att i likhet med 
romantikens målsmän i allmänhet framför allt bevara, livad han 
funnit vara sant i panteismen. Särskildt framträder detta i Re¬ 
den 5 ). Men han ville ej närma de båda realiteterna till hvar¬ 
andra så mycket, att de blefve absolut identiska. Häremot vände 
- 4 

J ) O. a. a., 2 Aufl. § 41, Zusaz. 

*; O. a. a. § 51,2. 

8 ) O. a. a. § 55. 

4 ) Se t. ex. Dialektik § 225*). 

6 ) Se 71. 


Digitized by Google 



Schleierniachers uppfattning af skapelsebegreppet 


65 


Lan sig på många ställen särskildt i sin Dialektik ! ). Och när han 
kände, attjhans ståndpunkt i Der christliche Glaube inbjöd till pan- 
teistisk tydning, urskuldade han sig för de uttryckssätt, hvilka äga 
en sådan färg, genom att framhålla svårigheten att med begrepps- 
formuleringarnas nuvarande ofullkomlighet kunna afvärja en 
misstydning i denna riktning. I Erstes Sendschreiben an Liicke a ) 
protesterade han på det allra bestämdaste emot den ankla¬ 
gelse för spinozistisk och schellingsk panteism, som från åt¬ 
skilliga håll riktats emot honom. Han har ock menat, att ingen 
af de gifna formlerna för relationen mellan Gud och värld i all¬ 
mänhet, och således ej heller med afseende på skapelsen, är fullt 
tillfredsställande. Både panteismens, deismens och teismeus for¬ 
muleringar äro oriktiga enligt honom. 

Om medlarefrågans ställning till skapelseproblemet och i 
allmänhet spörsmålet om de olika gudomspersonernas funktion 
vid denna akt med särskild hänsyn till innerligheten däri 3 ) 
framgår följande af hvad han säger i Der christliche Glaube 4 ). 
Han betonar, hur litet framställningen af världens absoluta be¬ 
roende har behof utaf att man inblandar treenighetsläran däri, 
alldenstund nämnda lära »keineswegs bei jeder christlich from¬ 
men Gemiithserregung scbon voraus gesezt wird oder auch nur 
in jeder enthalten ist» 5 ). På ett annat ställe 6 ) säger han, att 
läran om Sonens och Andens speciella andel i denna handling 
bör lämnas därhän, emedan en sådan tanke långt ifrån inne¬ 
håller något uttryck för vårt kristliga själfmedvetande. Schleier- 
macher bryr sig således ej om att närmare behandla pro¬ 
blemet om skapelsen genom Sonen 7 ). Trons intresse med af¬ 
seende på Sonens och Andens verksamhet är i detta samman¬ 
hang, att ingen sådan uppfattning må tillåtas, som stör den 
absoluta omedelbarheten i Guds förhållande till världen. Detta 

') Se t. ex. § 225*, s. 168, dar han afvärjer panteismen. 

*) Se 276. 

8 ) Jämför ock Ueber den Gegensaz zwischen der sabellianischen 
und der athanasianischen Vorstellung von der Trinität, i Sehleierraachers 
Sämmtl. Werke I, bd 2, s. 485. 

4 ) Der christl. Glaube § 37,1 och om treenighetsläran, särskildt § 
170, 3 o. § 171, 8 o. 4. 

5 ) O. a. a. § 37,1. 

6 ) O. a. a. § 170,3. 

7 ) Jfr C. C lem ex, Schleierniachers Glaubenslehre, s. 37. 
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sistnämnda blefve emellertid fallet, om någon skillnad förefunnes i 
omedelbarheten af flera Gudomspersoners ställning till deusamma. 
För att de skulle kunna finnas — om så är enligt Schleiermacher 
se Der christliche Glaube §§ 170 o. 171 — och ha någon funktion 
vid skapelsen, måste det åtminstone för omedelbarhetens skull vara 
så, att ingen af dem tänkes träda tillbaka för någon af de andra. 
Liksom Gud ej får fattas så, att någon Gudomsperson blott 
medelbart deltager i skapelsen, får ej heller någonting, hvad 
det vara månde, tänkas bilda mellanlänk mellan Gud och värl¬ 
den vid denna akt på sådant sätt, att omedelbarheten störes. 
Idéen om en blott »medelbar skapelse» förkastas helt och hållet. 

Schleiermachers ställning till terminologien med hänsyn till 
frågan om skapelseaktens personliga eller opersonliga art är följande 
Han vidhåller att begagna formeln » skapelse » på samma gång 
som han påpekar 1 ), 'att Luther anser termen »födelse» vara ett 
bättre uttryck än det förra. »Denn es sind alle Ding durch Got¬ 
tes Wort also gemacht, das sie billiger geboren denn geschaffeu 
oder erneuert heissen mögen, denn da ist kein Instrument oder 
Werkzeug hinzugekommen». Tänka vi på Schleiermachers ställ¬ 
ning till formeln »pr)(jiaTi», »genom Ordet », så finna vi, att han, i 
full öfverensstämmelse med hvad ofvan blifvit sagdt, icke lägger 
någon större vikt vid densamma. Han förklarar den i förbi¬ 
gående och säger då, att den endast äger negativ betydelse, i 
det att den vill utesluta hvarje föreställuing om medel eller verk¬ 
tyg 2 ). Därför kan man ock säga, att världen såsom det genom 
Ordet blifna, själf är det af Gud talade «ordet». »Genom ordet 
eller Logos» identifieras icke med »genom Sonen, Kristus». Afven 
i läran om Guds allvetenhet namnes det gudomliga ordet såsom 
skapande och får då, i full öfverensstämmelse med hvad vi ofvan 
nämnt, betyda Guds tankes verksamhet utåt 3 ). Uttrycket \fritt> 
kan enligt Schleiermacher gifvetvis blott användas om skapelsen v 
för så vidt som det uttydes i enlighet med hans frihetslära. 


*) Der christl. Glaube § 41,1, s. 170. 
a ) O. a. a. § 40,1. 

8 ) O. a. a. § 35. 
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2. Kritik. 

Den kritik, som vi i kap. I lämnat öfver Schleiermachers 
lära om förhållandet i allmänhet mellan Gud och världen, har sin 
själffallna tillämpning äfven på den speciella punkt, som vi 
kalla skapelsen. Förhållandets opersonliga art medför, att den 
frihet af absolut karaktär, hvilken Schleiermacher tillägger 
honom i hans handlande i allmänhet, således ock vid skapelsen, 
sjuuker ned till den lägsta tänkbara grad af frihet. Hvilken 
denna är för oss, vilja vi belysa med att påminna om följande 
beträffande olika slag af frihet. Först må vi med tanke på det 
vulgära språkbruket nämna en frihet, som är af opersonlig och 
rent fysisk art — man säger t. ex. om ett föremål, att det faller 
fritt — och som därför tydligen helt oegentligt kan kallas frihet, 
framför allt när den bedömes från rent religiös ståndpunkt, där 
personlighetslifvet gäller såsom det högsta. Vidare påpeka vi 
den frihet, som enbart utgöres af liberum arbitrium eller li- 
bertas indifferentiös, valfrihet. Slutligen nämna vi den frihet, 
som består i förmågan att medvetet hängifva sig åt något 
god t utan tvång, hvarken ett sådant utifrån eller, något så¬ 
dant för öfrigt af opersonlig art. Denna frihet, som blifvit 
kallad den reella, är blott tillstädes inom personlighetslifvets om¬ 
råde. Där det senare ej finnes, kan ej heller den förra vara 
möjlig. Denna form af frihet är den högsta, som ligger inom 
vår religiösa erfarenhetssfär. Endast denna personliga frihet in¬ 
nebär en för oss fattbar upphöjdhet öfver motsatsen mellan 
frihet och nödvändighet. 

Den absoluta frihet, som Schleiermacher vill tillerkänna Ska¬ 
paren, är, vare sig man speciellt tänker på denne teologs positivt 
fysiska, ensidigt antropomorfistiska eller hans mera negativt fysiska, 
ensidigt antiantroporaorfistiska gudsidé, till följd af sin operson¬ 
liga beskaffenhet, ej någon reel frihet. Den kan ej heller ens 
vara valfrihet, emedan den är främmande för förändring inom 
Guds medvetande. Därför blir den strängt taget icke någon 
frihet hvarken i högsta eller näst högsta mening utan sjunker 
ned till den allra lägsta arten, den rent fysiska, och kan därför 
blott i högst oegentlig mening kallas frihet. Den är nämligen 
identisk med naturnödvändighet, som innebär ofrihet, låt vara 
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ej den högsta möjliga ofrihet, ty denna är tydligen enligt vår 
tankegång den personliga bundenheten i det onda. Systemet 
får äfven på denna punkt en prägel af »naturalistisk metafysik», 
för att tala med W. Bender. Orsaken till skapelseakten är då ett 
blindt naturtvång inom Gud, hvilket han ej kan motstå. Eme¬ 
dan Schleiermacher alltså måste sjunka ned till den åsikten, att 
Gud vid skapelsen ej äger frihet, blir konsekvensen den, att 
världen framfödts på ett sätt, som till arten öfverensstämmer 
med emanationsteoriens dogmatiskt fysiska betraktelsesätt. Ju 
mera denne teolog gör verkligt allvar af idéen om världens 
ursprung i Gud, desto mera framträder också tanken om dess 
födande ur Gudomen genom en blindt naturnödväudig verk¬ 
samhet. Mest kommer denna ståndpunkt fram i Reden. Om 
man hyllar den, måste man inrymma möjligheten af att Gud 
är alldeles likgiltig för den frågan, om han frambringar nå¬ 
got till lycka eller till olycka. Handlingen blir således icke 
afgjordt etisk. 

Hade Schleiermacher fattat skapelsen såsom en personlig 
akt, skulle han därmed ha undgått emanationsteoriens svaghet 
Så gör den rent evangeliskt religiösa betraktelsen. I stället för 
att stanna vid antagandet, att Gud naturnödvändigt föder till 
lif, fastslår den, att han med hjärtelifvets personliga kraft fritt 
skänker »lif och allt» åt föremålet för siu kärlek. Och denna 
frihet hos honom, som städse har det skapades väl för ögonen, 
är, närmare bestämdt, af följande beskaffenhet. När man i det 
vulgära tänkesättet tillägger honom frihet, menas nog ofta fram¬ 
för allt valfrihet. Denna lyftes helt okritiskt upp till att bilda 
höjdpunkten af frihetslifvet. Vår mening utgör motsatsen här¬ 
till. För oss ter sig saken så, att valfriheten mer och mer do¬ 
minerar, ju lägre stadium af personlighetsutveckling en individ 
befinner sig på. Ju mindre karaktärsutvecklingen och det reli¬ 
giösa lifvet skridit framåt, desto skarpare framträder nämligen 
valhandlingen hos en människa, desto mer oroväckaude tveksam 
och oviss är utgången af öfverläggningen. Ju högre personlig¬ 
heten utbildats, desto mer bleknar tanken på valet bort såsom 
en verklig upplefvelse, en själskamp, och går öfver gränsen till 
de blotta möjligheternas område, under det att en annan frihet, 
den reella enheten med det goda mer och mer tränger segrande 
fram som hennes »andra natur». När det nu gäller frihetslifvet 
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hos den fullkomliga personligheten, vår Gud, så synes det oss 
visst på grund af alla uttryck, hvari hans frihet framträdt, af 
all dess uppenbarelse och all vår erfarenhet utaf densamma, att 
den först och sist äger karaktären af reell frihet, af den högsta 
tänkbara enhet med det goda. Valfriheten hos honom blir där¬ 
emot såsom en följd af det sagda, degraderad till att aldrig 
framträda inom verklighetens sfär i någon valakt utan blott till¬ 
höra honom såsom en aldrig begagnad möjlighet, en »metafysiskt 
subjektiv möjlighet». I denna egenskap finna vi oss emellertid 
göra rättast uti att fasthålla densamma, äfven när det gäller 
Gud. Ty vårt mänskliga väsende är nu en gång så konstru- 
eradt, att vi ej torde kunna hafva en konkret uppfattning 
af det personliga utan att äfven detta slags frihet tänkes med åt¬ 
minstone som en dylik möjlighet hos detsamma. Här må enligt 
vår mening tillämpas Hans Larssons ord i skriften om Viljans 
frihet, att vi nog ej förmå helt tänka till slut tanken om vår egen 
ofrihet, emedan, om vi fullständigt gjorde det, medvetandet i 
samma ögonblick skulle upphöra. Frågan: Kunde Gud ej ha 
underlåtit att skapa världen? afspisas med hänvisningen på 
nu framlagda begrepp om beskaffenheten af hans frihet. 

Sedan vi nu funnit, att Schleierrnacher till följd däraf, att 
han förkastar skapelseaktens personliga art, ej förmår nå upp 
till ett erkännande af tanken om den sanna friheten och därmed 
den etiska balten i skapelsehandlingen, vilja vi öfvergå till gransk¬ 
ningen af hans försök att häfda omedelbarheten, innerligheten där- 
uti. Han vill ju, såsom vi sett, hela sitt författarskap igenom 
energiskt bevara omedelbarheten i densamma. Lyckas han då 
också följdriktigt häruti? Vår åsikt är, att han misslyckats. 
Och detta är en följd af att hans system ej motsägelsefritt in¬ 
rymmer de stora allmänna förutsättningar för antagandet af ska¬ 
pelsen, som vi omtalat i kap. I. Dessa fordras nämligen med 
nödvändighet också för omedelbarheten i förhållandet. Detta 
kan ej vara af omedelbar karaktär, såvida de båda realiteterna, 
Gud och världen, ej på ett rätt sätt stå både i motsats till och 
i enhet med hvarandra. I Reden, där hvarandra motsägande 
bilder för inhereus, emanation och skapelse stundom hopas så 
nära tillsammans, att motsägelsen förefaller afsiktlig*), närmas 


*) W. Dilthey, Leben Schleiermachers I, s. 310. 
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enligt konsekvenserna af detta arbete Gud och värld till hvar- 
andra på ett sådant sätt, att motsatsen dem emellan ej synes 
kunna bevaras. Immanensen häfdas så ensidigt, att den slår 
öfver i identitet. Ståndpunkten blir m. a. o. panteism — för 
att använda den af John Toland på 1700*talet uppfunna konst¬ 
termen *). Därmed upphäfves alltså ej mindre omedelbarheten 
vid skapelsen än hela denna akt själf med afseende på 
världens förhållande till Gud. I sin Dialektik söker Schleier- 
macher visserligen att trots sitt abstrakta gudsbegrepp lära en 
omedelbar skapelse, men detta måste uppenbarligen misslyckas. 
Om hans gudsbegrepp bevaras rent, öm Gud konsekvent fattas 
såsom »Einheit ohne Vielheit», är det tydligtvis fåfängt att hålla 
på en omedelbar närhet mellan honom och mångfalden. Liksom 
i Reden omedelbarheten upphäfves genom att de båda realite¬ 
terna komma för nära hvarandra, oraöjliggöres den här genom 
att de aflägsnas för långt ifrån hvarandra.' Intet positivt för¬ 
hållande mellan dem, ej ens inherensen kan fasthållas. De blifva 
ensidigt transcendenta gent emot hvarandra. Mellan dem råder 
absolut dualism. Åsikten blir ra. a. o. absolut deism — för att 
att använda termen i dess genom Kant uppkomna motsats till 
teismen — och därigenom en ståndpunkt, som öfvergår antingen 
till ateism eller till akosmistisk monism. I Der christliche Glaube 
förekomma ju båda tankelinjerna från Reden och Dialektiken mer 
jämnstarka med hvarandra. Där är ett »Schwanken» skönjbart 
mellan två diametralt motsatta idériktningar äfven beträffande 
skapelsen, nämligen en, som tyckes konsekvent hamna i pan¬ 
teism, och en, som följdriktigt leder till deism. Den ena af de 
två riktningarna i Schleierraachers tänkande framkallar till följd 
af sin ensidighet den andra. De bägge slå öfver i hvarandra, 
såsom inses af vår allmänna kritik i kap. I. Då han vill und¬ 
vika Scylla, faller han i Charybdis. Hvad särskildt det deist- 
iska draget beträffar må vi här tillfoga en erinran om en 
punkt i den kritik, som J. Kaftan riktar mot Schleiermacher. 
Denne sistnämndes betraktelse af natursammanhanget eller na¬ 
turlagarna medför enligt Kaftan, att dessa komma att intaga 
en mellanställning mellan Gud och de enskilda händelserna 
i världen. Och därigenom störes Guds omedelbara fraipträ- 

*) H. Hoffdixg, Den nyere Filosofis Historie I, s. 37S. 
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dande i allt som sker 1 ). För omedelbarhetens bevarande kräf- 
ves, att naturlagarna såsom sådana, såsom lagar ej betraktas 
som »eine erwiesene oder erweisbare Kealitäti utan i stället 
som tAusdruck einer von Gott gesetzten Ordnung der Welt 
in Beziehung auf den Menschen» 2 ). I mån som natursam¬ 
manhanget för Schleiermacher får en dylik mellanställning äfven 
vid skapelsen, äger nämnda kritik sin tillämpning också beträf¬ 
fande densamma. 

Med afsikt ha vi här ofvan begagnat uttrycken panteism och 
deism. De ha blifvit stående termer inom Schleiermacher-forsk- 
ningen. Och just på det problem, som utgör ämnet för vår afhand- 
ling, kan det blifva fråga om att använda dem. Det skulle där¬ 
för kunna stämplas som ett förbiseende af oss att ej här beröra 
dem. Enbart fördelar kunna de ej sägas medföra. Tvärtom ha 
de ofta bragt mycken oreda med sig. De ha ej sällan blifvit 
anväuda, utan att man klart fixerat deras innehåll och tagit 
noga hänsyn till de olika betydelserna särskildt hos ordet 
panteism. Vi neka ingalunda det befogade i att tolka denna 
term så, som åtskilliga ha gjort, hvilka utvidga begreppet pan¬ 
teism till att innefatta all åskådning med ett opersonligt guds- 
begrepp, oafsedt för öfrigt om detta innebär immanens eller 
transcendens. Då måste man tydligtvis inrubricera under termen 
panteism bägge de nämnda ståndpunkter, som bli nödvändiga 
konsekvenser af Schleiermachers tänkande, nämligen pauteismen 
och deismen. Vi betona emellertid vikten af att gifva akt på de 
olika betydelserna hos ifrågavarande termer. För vår del ha vi 
trott oss förfara lämpligast genom att bestämma deras innehåll 
på det sätt som af föregående framställning synes, emedan detta 
förefaller oss vara närmast till hands liggande. 

Det torde ej vara obefogadt att här meddela en kortfattad 
öfverblick öfver den roll, dessa bägge uttryck spelat i Schleier- 
macher-litteraturens historiajoch möjligen därunder äfven tillfoga 
en eller annan antydning om vissa kritiker öfver honom, hvilka 
reellt innebära detsamma, som brukar åsyftas med någon af 
dessa två termer, äfven om de senare kanske ej alltid blifvit ut¬ 
tryckligen använda därvid. När vi företaga oss detta, sker det 


’) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., 8. 275. 
*) O. a. a., s. 287—8. 
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dock tydligtvis endast med tanke på och i anslutning till skapelse¬ 
begreppet. Forskarne ha ofta karaktäriserat Schleiermachers sy¬ 
stem med användning af än den ena, än den andra bland de 
bägge termerna *). Först skedde upptäckten af panteism hos 
honom. Den betonades i Allgemeine Literatur-Zeitung 2 ). Denna 
beskyllning motsades visserligen snart men vann alltjämt ytter¬ 
ligare i styrka. Gensaga mot hans ståndpunkt framkom hos 
H. Steffens 8 ), hos J. C. Brauiss 4 ) och Delbruck. Mot den sist¬ 
nämndes mening gjordes väl åtskilliga invändningar af Schleier¬ 
machers vänner. De pekade enligt Grunwald t. ex. på hans sam¬ 
hörighet med Augustinus. Twesten hänvisade till att vissa andra 
såsom Jacobi hade samma religionsbegrepp som Schleierma- 
cher utan att hylla panteismen. Delbruck utgaf emellertid ett 
verk 5 ), hvari han utslungade beskyllningen mot Schleiermacher 
för spinozism 6 ) och stämplade honom som hufvudorsak till 
den panteistiska åskådningens landvinningar i samtiden 7 ). Ludw. 
Fr. Otto Baumgarten-Orucius tyckes snarast vilja fritaga ho¬ 
nom från beskyllningen för panteism 8 ). Ferdinand Chr. Baur 
medger 9 ), att Schleiermacher kan kallas panteist, i så måtto 
som han lär determinism och världens immanensförhållande 
till Gud och ej klart skiljer mellan Gud och värld. Men 
en olikhet med panteismen ligger däri, att Schleiermacher höjer 
sig öfver en sådan »Standpunkt der Objektivität», som är vä¬ 
sentlig för densamma. Afven sedan hans trogne vän Jonas år 


1 ) Vid vår undersökning beträffande denna punkt ha vi till en del 
följt de anvisningar, som gifvas i M. Gbukwalds arbete Spinoza in Peutsch- 
land, s. 178—184, där en redogörelse lämnas för Schleiermacher forskningens 
historia intill nämnda verks utgifvande. 

2 ) Halle und Leipzig, May, 1823, Num. 115—117, 8 . 49—72. 

8 ) Om den falska Theologien och den sanna Tron; en rost ur för¬ 
samlingen; öfversättning af J. O. Lagberg. 

4 ) Ueber Schleiermachers Glaubenslefire. 

B ) Erörterungen einiger Hauptstticke in Dr. Fr. Schleiermachers christ- 
liche Glaubenslehre. 

fl ) S. IX. 

7 ; s. 7. 

8 ) Ueber Dr. Fb. Schleiermacher, Seine Denkart und Sein Verdienst* 
s. 26—27. 

9 ) Die christliche Gnosis oder die chrietliche Keligions-Philosophie 
in ihrer geschichtlichen Entwicklung, s. 632. 
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1838 utgifvit en ny upplaga af hans dogmatik för att på så¬ 
dant sätt bidraga till hans försvar, vidhölls dock den gamla 
kritiken af D. Strauss, som anser honom för höggradig spino- 
zist, och af Ch. H. Weisse. Denne stämplar t. o. m. hans 
åsikt som mera pantestisk än Hegels. Gruuwald påpekar äf¬ 
ven liknande meningar hos J. Michelet och R. Rothe. I Georg 
Weissenborns arbeten *) framskymtar ej blott det panteistiska utan 
äfven det deistiska draget i allmänhet hos Schleiermacher och 
därjämte vid skapelsen. I dem betonas hans akosmistiska guds- 
begrepp i jämbredd med hans rent realistiska världsbegrepp. 
De två stå dualistiskt bredvid hvarandra. Ståndpunkten kallas af 
Weissenborn tabstrakt unitarisk panteism». Äfven J. A. Dorner 2 ) 
antyder det deistiska draget hos honom. Sedan han enligt Grun- 
wald för första gången af Julian Sehmidt betecknats som ro¬ 
mantiker, ett omdöme, hvartill ock Chr. Sigwart ansluter sig, 
träffades han af den kritik, som ej sällan fällts öfver denna 
ståndpunkt. Af T. W. F. Nippold tillskrifves han ej panteism utan 
i stället panenteism. P. Sehmidt reducerar mycket hans beroende 
af Spinoza och tyckes ej finna anklagelsen för panteism berättigad 8 ). 
R. Haym 4 ) karaktäriserar i ett betydande arbete Schleiermachers 
tänkande som förinnerligad spinozism 5 ). Wilhelm Dilthey, den må¬ 
hända främste författaren inom Schleiermacher-litteraturen får i sitt 
utomordentliga arbete Leben Schleiermachers blott tillfälle att 
grundligt utveckla dennes ståndpunkt under hans tidigare skeden 
och framhäfver därvid skarpt 6 ) olikheten mellan den allmänna 
åsikten i Reden och den spinozistiska akosmismen. Schleiermacher 
har enligt Dilthey den tvåfaldiga tendensen att dels vilja neka det 
oändligas och evigas identitet med det enskilda, ändliga, dels ock att 
inlägga det förra uti det senare 7 ) och finna föreningspunkten mel¬ 
lan de båda realiteterna i individualiteten 8 ). E. Zeller framhåller 

*) Vorlesungen ttber Schleiermachers Dialektik und Dogmatik och Vor- 
lesungen uber Pantheismus und Theismus. 

*) Geschichte der protes tanti schen Theologie, s. 811—12. 

*) Spinoza und Schleiermacher, s. 155, 193 o. 1%. 

4 ) Die Romantische Schule, s. 42(1—27. 

5 ) Se f. ö. t. ex. Schleiermacher och Romantiken af R. A. Lipsius, 
öfversatt af H. Palm. 

°) Leben Schleiermachers I, s. 306. 

7 ) O. a. a., s. 308-9. 

8 J O. a. a., s. 312 o. 316. 
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visserligen tillräckligt Schleiermachers beroende af Spinoza men 
betonar äfven, att hans likhet med Sehelling är ännu större. 
Schleiermachers gudsbegrepp sammanfaller med denne sistnämndes 
i hans identitetsfilosofi. Från Spinozas skiljer det sig däremot ge¬ 
nom begreppet om »die Lebendigkeit Gottes». Och blott detta be¬ 
grepp är det, som förhindrar Schleiermachers ståndpunkt att slå öf- 
ver i »materialistisk panteism» 1 ). W. Bender framhåller speciellt 
den panteistiska strömning, som genomgår hans spekulation. I 
sitt hithörande monumentala verk 2 ) karaktäriserar Bender kor¬ 
tast sagdt hans system som naturalistisk metafysik och »pante- 
istisk monism». G. Runze accentuerar med kraft 3 ) särskildt den 
i Dialektiken och Der christliche Glaube förefintliga »deistiska akos- 
raismen» och »pankosmistiska deismen». I Ueberweg — Hein* 
zes verk 4 ) framhäfves speciellt inflytandet från Sehelling, när 
det gäller förhållandet mellan Gud och världen. O. Pfleiderer 
iillskrifver Schleiermacher blott den »modificirte und vergeistigte 
Spinozismus», som finues hos Lessing, Herder och Goethe, och 
instämmer i att, om med panteism förstås en åsikt, som hyser 
betänkligheter mot ett personligt gudsbegrepp, i sådant fall 
använda det ordet om honom 6 ). E. Braasch varnar för att 
utan vidare förevita honom panteism. »Es scheint besser die- 
sen unpräzisen Vorwurf ganz zu vermeiden» 6 ). Dock med¬ 
ger han, att dennes svaghet låg i förbiseende af den reli¬ 
giösa känslans kraf ej blott på enhet utan ock på motsats 
mellan Gud och värld. Men härvid kan man väl tillämpa 
ett ord af Schleiermacher mot Jacobi, nämligen att den ena ti¬ 
den bär den andras skuld. Man vet sällan råd att häfva en före¬ 
gående tids skuld utom genom en ny skuld. Ferdinand Katten- 
busch fäller det omdömet, att Schleiermacher är panteist, och 
att »det är Goethes panteism och monism», vi finna hos 


*) Geschichte der deutschen Pliilosophie seit Leibniz, s. 701—703. 

’) Schleiermachers Theologie I, s. 71, 89, 249, o. 253. 

8 ) Schleiermachers Glaubetislehre in ihrer Abhängigkeit von seiner Phi 
losophie, a. 90, 101 o. 105. 

4 ) Grundri8s der Geechichte der Philosophie, 5 Autl., III, s. 309. 
8 ) O. Pfleiderer, Geschichte der Religionspbilosophie, 2 Aufl. I, s. 
293 o. 303. 

®) Comparative Darstellung des Religionsbegriffes in den verschiedenen 
Auflagen der Schleiermacherschen »Reden», s. 45. 
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honom *). Max Grunwald karaktäriserar honom såsom spinozist 
och romantiker 2 ). Med energi har A. v. Oettingen riktat sig 
mot hans »stark mystisch angehauchte Gefuhlspantheismus» 8 ). 
Nathan Söderblom 4 ) uttalar sig kraftigt emot panteismeu och 
romantiken i Iteden, särskildt i talet V. Förefintligheten af 
någon annan strömning hos Schleiermacher får han på grund 
af sitt ämne blott tillfälle att antydningsvis beröra — t. ex. 

s. 16. Af Eugén Huber påpekas Schleiermachers försök att subli¬ 
mera sin tidigare panteistiska uppfattning. Huber yttrar därom 

t. ex. följande 5 ): »1805 wird gesagt: Gott ist nur das, in welchem 

die Einheit und Totalität der Welt gesetzt wird, also nur ein Modus 
der Anschauung der Welt. Nun tritt später die Absicht, beides mehr 
zu trennen, merklich hervor. Jene beiden Momente des Begriffs 
Welt werden nun geteilt: Gott ist Einheit, die Welt die Totali¬ 
tät — 1806. —-Um die Scheidung uoch griindlicher zu 

machen wird uoch später folgende Formel aufgestellt: Die Welt 
ist auch Einheit, aber mit Einschluss aller Gegensätze, Gott ist 
Einheit mit Ausschluss aller Gegensätze, nur ein Punkt. Es 
bleibt dabei: Gott ist fur Schleiermacher nichts Objektives, das 
fur sich bestunde, sondern eine Form der Anschauung und des 
Denkens. Insofern bleibt sein Religionsbegriff dauernd »panthei- 
stisch», wofern man dieses Wort in gewöhnlichen Sinn nimmt». 
GJottfried Thimme kan sägas äfven på Schleiermacher, föregångs¬ 
mannen på religionens område inom den moderna tiden, tillämpa 
sitt yttrande, att denna tid till skillnad från upplysningstidens 
»transmundana teism» kännetecknas af »evolutionistisk pan- 
teism 6 ). I samma afhandling 7 ) visar han sig äfven klart skönja, 
hur Schleiermacher sväfvar mellan panteism och deism. Karl 
Theile framhåller, att denne sistnämnde »wollte nie ira gewöhn¬ 
lichen Sinn ein raaterialistischer Pantheist sein, sondern ein idea- 


*) Från Schleiermacher till Ritschl, från tyskan af F. Fehr, s. 17. 

*) Spinoza in Deutscldand, 8. 184. 

*) A. v. Oettingen, Lutherische Dogmatik, I, 8. 46; II: I, s. 25, 45, 78 
112 o. 135. 

4 ) Betydelsen af Schleiermachers Reden tiber die Religion, s. 16. 

Die Entvicklung des Religionsbegriffs bei Schleiermacher, e. 293—4. 
®) Die religionsphilosophischen Priimissen der Schleiermacherschen 
-Glaubenslehre, s. 11. 

S. 63-64. 
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listischer Pan-Theist» *). M. Heinze pekar på den »pantheistiske 
Färbung», som är förefintlig särskildt i Reden 2 ). 

Det djupast liggande skälet därtill, att Schleiermacher, en¬ 
ligt hvad vår undersökning visat, kommer till nämnda Schwan- 
ken mellan panteism och deism och därigenom kränker omedel¬ 
barheten i skapelsen, är bägge dessa åskådningars grundfel hos ho¬ 
nom nämligen att ej ha uppnått en organisk förening af antropo- 
morfiseriug och antiantropomorfisering eller abstraktion. Dessa löpa 
enligt det föregående mekaniskt bredvid hvarandra. Det ome¬ 
delbart religiösa och det för oss närmast sedt filosofiska intresset, 
det för tron primära lifsintresset och dess jämförelsevis sekun¬ 
dära absoluthetskraf ha ej blifvit harmoniskt förenade. Enhets¬ 
punkten för den sanna antropomorfiseringen och den sanna abs- 
traktiouen inför vår religiösa tro har denne teolog ej funnit. 
Ty både hans panteism och deism låta skapelseproblemet ut¬ 
mynna i enhets- och mångfaldsproblemet. Men dessa två kate¬ 
gorier, enhet och mångfald, förmå ej organiskt förena de bägge 
nämnda tankelinjerna. 

Panteism och deism innehålla emellertid såväl hos honom 
som i allmänhet värdefulla sanningsmoment, som böra bevaras. 
Den stora, betydelsefulla sanningen i den förra utgöres af kraf- 
vet på Guds närhet. Denna tanke nämna vi afsiktligt först, 
emedan den enligt vår menrng och, såsom äfven t. ex. Wernle 
med rätta framhåller, ligger närmast ur religiös synpunkt. Reuter- 
dahl påpekar därtill, att Guds immundanitet är det drag, till 
hvilket »människotanken, åt sig själf lämnad», »väl kan upp¬ 
bringa sig», medan hans extramundanitet behöfver uppenbaras uti¬ 
från 8 ). Hvad det religiösa sinnet främst söker är ju en hjälpare 
ur syndanöden till barnaskapet och med afseende på skapelsen en 
Gud, som vill och kan vara när världen. Han måste anses vara 
omedelbart när den med sin skaparekrafts gåfva af tillvaro. Inom 
parentes må här anmärkas, att omedelbarheten i haus förhål¬ 
lande till densamma ej på något sätt motsäges af medelbarheten 
i hans ställning i den meningen, att han ej framträder så att 

*) Schleiermachers Theologie und ihre Bedeutung fur die Gegen- 
wart, 8. 10. 

a ) 1 Realencyklopädie fur protestantische Theologie und Kirche, begr. 
V. Herzog, hrsg. v. Hauch, 3 Aufl. XIV, art. Pantheismus, s. 637. 

8 ) H. Reuterdahl, Dogmatiska föreläsningar 1842—44, I, 7.de föreläsn. 
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säga akosmistiskt utan alltid begagnar världen såsom medel x ). 
Ju mera immanensbegreppet kommer till sin rätt, desto lättare 
har man att för vårt medvetande göra den sköna tanken från 
Schleiermacher lefvande, att världen är en reflex, en uppenbarelse 
af Gud eller, såsom han i likhet med Luther säger, ett ord af 
Gud. Därefter må vi nämna deismens sanning, hvilken består 
i begreppet om Guds upphöjdhet, en bestämning, som nödvän¬ 
digt ingredierar i det religiösa gudsbegreppet såsom villkor för 
att han skall kunna vara Skaparen. Denna Guds upphöjdhet i 
förhållande till världen fatta vi i enlighet med vår ståndpunkts 
personliga art efter analogi med relationen mellan en andlig orsak 
och en fysisk verkan. Gud må ej tänkas frambringa världen med 
användning af ett slags inre stoff, som utgjorde natursidan i hans 
väsen såsom enligt t. ex. Böhme. Motsatsen mellan gudsbegreppet 
och världsbegreppet skulle då löpa fara att kränkas. 

På hvad sätt skall då panteismens och deismens kränkning 
mot omedelbarheten i skapelseakten kunna upphäfvas och deras 
sanningsmoment bevaras? Iluru skall en organisk förbindelse 
mellan antropomorfisering och antiantropormoflsering speciellt hos 
Schleiermacher kunna åstadkommas? Detta $ker, som vi förut 
sett, blott genom begreppet personlighet. Detta förmår bereda 
möjlighet för en uppfyllelse af vår religiösa tros primära kraf 
på omedelbarhet eller innerlighet, såsom vi hellre vilja uttrycka 
oss med tanke på den personliga arten hos vårt betraktelsesätt. 
Nämnda personlighetsståndpunkt må vi i anslutning till gängse 
språkbruk kalla teism. Schleiermacher har alltså orätt, när han 
helt och hållet jämställer de tre, panteism, deism och teism, med 
hvarandra i värde. Den sistnämnda måste i stället af tron sättas 
högre än de båda andra och öfverhufvud betraktas såsom den 
högsta uppnådda ståndpunkten. Ar det då så, att teismen alltid 
med säkerhet garanterar en omedelbar skapelse? Icke all teism 
gör det. Åtskilliga former af densamma finnas, hvilka i mer 
eller mindre grad äro influerade af en emanatistisk metafysiks 
mellanväsenslära. Och dessa medföra ej någon personlig inner¬ 
lighet i skapelsen. Blott teismen i högsta mening gör det. Den 
genomför nämligen immanenskrafvet jämte personlighetsbegrep- 
pet i dess högsta innebörd. 

! ) Till närmare belysning häraf jämför t. ex. J. Kaftan, 5 und 6 
Aufl. § 26,4. 
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Vi fortskrida härmed till granskningen af Schleierma- 
chers försök att bereda möjlighet för en fullständig omedel¬ 
barhet i skapelsen med tanke på en viss specialpunkt näm¬ 
ligen problemet om treenighetslärans och medlarefrågans ställ¬ 
ning till skapelsebegreppet. Först och främst medgifves, att 
det är med rätta som han på detta enskilda fall tillämpar sin 
förut omtalade allmänna princip om skillnaden mellan det ve¬ 
tenskapligt och det religiöst värdefulla och kommer till det re¬ 
sultatet, att treenighetstanken i fråga om skapelsens objektivt 
historiska förlopp faller utanför den religiösa trons omedel¬ 
bara intresse 1 ). Att problemet om treenighetslärans ställning 
till skapelsens objektiva sida uppkommit beror historiskt sedt 
på det kristligt religiösa tänkandets samband med en föregående, 
kosmologisk spekulation, den s. k. Logosspekulationen, som ej 
klart skilde mellan de bägge ofvannämnda synpunkterna. Detta 
platouskt stoiska tänkande öfver världens tillkomst — ända till¬ 
baka till Heraklit spåras ju den begynnande Logos-tanken — 
står på gränsen mellan den antika objektiva idealismen och den 
nyare tidens personligt subjektiva idealism genom sin mystiska 
uppfattning om det intellektuellas höga realitet såsom själfständig 
tillvarelseform, om idéens öfvergång till själfständigt lif, Logos, 
som intar en mellanställning mellan opersonlig och personlig 
tillvaro. Det hade ursprungligen tillkommit i en tid, då utveck¬ 
lingen fordrade en reaktion mot den rådande ensidiga dualismen 
mellan de båda världarna uti förklaringen öfver tillvaron. Män- 
niskoanden hade fått sitt lystmäte på spekulationer i den förra 
riktningen. Nu fordrade den, att klyftan mellan det oändligas 
och det ändligas värld skulle fyllas. Tänkandet tillgrep då att 
införa ett större eller mindre antal mellanväsenden för att till¬ 
fredsställa immanenskrafvet. Ju mera den utvecklades, ju flera 
halfpersonliga, metafysiska andeväsen den insköt mellan Gud 
och sinnevärlden, desto längre dref den emellertid i stället 
en ensidig transcendens och därmed deism. Medlareväsendena 
blefvo så att säga en tredje värld för sig, belägen mellan 
Gud och vår egen värld. För Gud själf omöjliggjordes allt 
mer och mer hvarje positivt förhållande till denna sistuämnda. 
Han blef en ren abstraktion. Den ende, till hvilken världen fak- 


*) Der christl. Glaube § 37, L 
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tiskt trädde i relation, var det närmast under honom stående 
väsendet, som blef den egentlige skaparen. Under kontakten med 
nämnda spekulation fortskred den senare gammaltestamentliga 
judendomen hän emot en klarnande hypostasering af Guds »vis¬ 
het» och »Logos». Snart konstatera vi Logos-tanken i Joh:s evan¬ 
gelium — 1: 3 — och Ebreerbrefvet — 11: 3 *). Den kyrkliga spe¬ 
kulationen öfver Guds förhållande till världen fastslog ytterligare 
uppfattningen om skapelsen genom Logos, »Ordet» har ofta fått be¬ 
tydelsen af ett något ensidigt kosmologiskt fattadt väsen. Och i 
samma mån har man haft svårt att organiskt förbinda det med den 
enfödde Sonen, den historiske Kristus. J. Kaftan påpekar, att den 
ensidigt kosmologiskt färgade tanken om Logos trädt tillbaka i mån 
som treenighetsläran blifvit utbildad och inneburit Logosidéens 
frigörelse från och upphöjelse öfver världsidéen 2 ). Det gamla felet 
att sammanblanda den objektivt vetenskapliga och den subjektivt 
religiösa betraktelsen har dock äfven beträffande denna punkt 
mycket länge kvarstått inom dogmatiken. Som exempel härpå 
torde kunna anföras den hegelska teologien. Så har Logos¬ 
läran t. ex. medfört de djupaste motsägelser, vi funnit i 
Martensens dogmatiska system. Denne teolog rör sig ju med 
ett metafysiskt väsen, Logos, som för honom är villkoret för 
skapalsen. Gud förmådde icke skapa världen, icke omedelbart 
tänka densamma utan genom Ordet, Sonen. »De eviga möjlig¬ 
heterna upprinna för honom blott i Sonen». Oafsedt det att Mar- 
tensen ej förmår organiskt förena denne metafysiske Logos med 
den historiske Kristus, är det så i hans och andras teologi, att 
ju mera Logosidéen ensidigt framhäfves med afseende på ska¬ 
pelsen under mer eller mindre oklar distinktion mellan det reli¬ 
giösa och det vetenskapliga intresset, desto vanskligare tyckes 
det bli att bereda plats åt omedelbarheten äfven i den första 
Gudomspersonens relation till världen. 

Sedan dylika mer eller mindre ensidigt objektiva spekulationer 
uppkommit öfver problemet om treenighetslärans ställning till 


l ) För en närmare bibelteologiak orientering i problemet se E. Schörer, 
Geschichte des jödischen Vollkes III, s. 157 f., o. 377 f., och H. J. Holtz- 
mann, Lehrbusch der Neutestamentl. Theologie II, s. 370 f. o. 391 f. — För 
öfrigt hänvisas till M. Heinze, Die Lehre vom Logos in der griechischen 
Philosophie. 

*) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., s. 227 o. 252. 
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skapelseteorien, har tron emellertid enligt Schleiermachers all¬ 
männa princip om förhållandet mellan trosvetandet och de ob¬ 
jektiva vetenskaperna att taga position därtill, i den mån detta 
kan behöfvas för att bevara det religiösa intresset okränkt. Därvid 
häfdar tron, såsom vi redan funnit, det specifikt religiösa krafvet 
på personlig innerlighet och omedelbarhet i Guds förhållaude till 
världen. Till denna tanke anse vi oss rätteligen böra i nämnde 
teologs fotspår ställa en annan idé uti relatiou nämligen den 
om enhetligheten i Guds väsen med dess fientlighet mot all me¬ 
kanisk delning. Vi må framhäfva den organiska, personliga en¬ 
hetligheten hos honom. Ur förbindelsen mellan dessa två idéer 
födes den tanken, att hela Gudomsväsendet måste träda i innerlig 
förbindelse med världen, att alltså ej något inom detsamma får 
ställas i ett förhållande af lägre rang än det öfriga till världen. 
I samma mån som treenighetsläran antages och ställes i relation 
till våra trostankar om skapelsen, måste då innerligheten och ome¬ 
delbarheten i lika hög grad häfdas om alla tre Gudomspersonerna. 
Det måste sålunda betonas, att den ene persouen ej på någon 
punkt får undanskjutas för de andra. Beträffande den enfödde 
Sonen kan man med den ståndpunkten visserligen framhålla, 
att han är omedelbar skapare af världen. För vår del anse 
vi det vara en djup och fin tanke att framhålla kristologien 
* i sammanhang med skapelsen på det sättet, att man be¬ 
tonar, hurusom Guds skapande har det målet, att en samfuuds- 
organism, ett Guds rike, skulle komma till stånd, bestående af 
mänskliga personligheter, som, skapade till Guds beläte, vore öf- 
vervunna af Kristi kärlek och blefve »lika hans bild*. Vi må 
här påminna om hvad Julius Kaftan yttrar beträffande apost¬ 
larnas omdömen *) om Jesus Kristus såsom förmedlare af skapelsen 
och uppehållelsen. Hvad de säga bör fattas som »Ausdruek 
des gevissen Glaubens, dass es mit der ganzen Welt auf nichts 
Anderes als auf den nun in Christus verwirklichten Zweck ab- 
gesehen ist» 2 ). Men man får under nyss nämnda förutsättning ej 
urgera kristologien med förbiseende af tanken på de andra 
Gudomspersonerna. Man får t. ex. ej undanskymma sanningen af 
hvad Lhotzky påpekar, nämligen att det är genom Fadern, ge- 


') 1 Kor. 8: 6; Kol. 1: 15—17; Hebr. 1: 2 o. 10—12; Joh. 1: 3 o. 10. 
*) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., s. 249. 
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nom sia hänvändhet till Fadern, som Kristus är herre öfver 
världen. Detta herravälde kunde Fadern icke skänka, om han 
ej först och främst själf ägde det. 

Till uppfattningen, att någon af de tre Gudomspersonerna 
ej får undanskjutas för en annan af dem, kommer man ock, 
såvida man tager till utgångspunkt idéen, att de tre äro i 
lika hög grad gudomliga . Om man ansluter sig till treenig- 
hetsläran bör man häfda, att alla tre Gudomspersonerna i lika 
hög grad skola betraktas som omedelbart subjekt för skapelse¬ 
akten. Därför säges det äfven i Augsburgiska bekännelsen *) i 
anslutning till Symboluin Quicumque, att det] ena, personliga Gu- 
domsväsendet är världens Skapare, såsom Schleiermacher påpekar l 2 * ). 

Vår kritiska undersökning om skapelsehandlingens personliga 
eller opersonliga art enligt denne tänkare har alltså lämnat det po¬ 
sitiva resultatet, att vi funnit den första af de speciella trostankar om 
skapelsen , som vi stipulera för att i enlighet med hans riktiga 
maxim af värja möjligheten för en kränkning af trosbegreppet. 
Vi säga, att skapelsen är en handling af personlig art och inne¬ 
sluta däri både frihet och innerlighet i dessa båda begrepps högsta 
mening. Ett annat uttryck, som inrymmer bägge momenten är 
kärleksfull viljeverksamhet. Vi taga då orden ej uti den oper¬ 
sonliga betydelse, som de i grunden få hos Schleiermacher, när 
han talar om Guds vilja och om hans kärlek 8 ). Vi åsyfta i 
stället en i högsta mening personlig kärleksvilja. Och härmed 
ha vi funnit svaret på frågan om skapelsens orsak. Väl må vi 
inför en sådan fråga med Norbeck 4 * ) påminna om Augustini ord: 
»Qui quaerit, quare voluerit Deus mundum facere, caussam quserit 
voluntatis divinse. Nihil autem majus volumtate Dei. Non 
ergo ejus caussa quserenda». Men om någon ställer denna fråga 
på oss och vi skola försöka ett positivt svar därpå, då må vi 
hänvisa till den gudomliga kärleksviljan. Från Schleiermachers 
ståndpunkt måste däremot svaret konsekvent blifva det, att man 
ej får antropomorficera Gud så, att man anser honom tillämpa 
orsakskategorien på sitt handlande. 

Hvad angår valet af formler för vår nyssnämnda trostauke 

l ) Artikel I. 

*) Der christl. Glaube § 37, l. 

*) O. a. a. §§ 166—7. 

4 ) A. E. Norbeck, Lärobok i theologien, 10 uppl., s. 57. 
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gilla vi tydligtvis först och främst Schleiermachers fasthållande vid 
uttrycket ^skapelse ». Vi klargöra dess specifika innebörd i före¬ 
varande fall genom att sätta det emot ett blott » födande*, »ett ofritt 
naturförlopp», som i grunden är den åsikt, hvartill han sjunker ned. 
För att finna ett uttryck, hvilket såsom bestämning till ordet ska¬ 
pelse kan särskildt tydligt framhäfva dess afgränsning gentemot 
ett blott »födande», rikta vi uppmärksamheten på det af honora 
omnämnda uttrycket »p^piatt, *genom Ordet*. Att han för sin 
del i grunden ej kan acceptera denna term som uttryck för en 
personlig beskaffenhet hos skapelsen är tydligt. Men åt hvar 
och en, som häfdar denna handlings personliga art, erbjuder 
sig denna formel osökt. P. Eklund förklarar den därför som ut¬ 
tryck för skapelseverksamhetens rent personliga beskaffenhet och 
ger den så uttydd- rangen af »ett i högsta grad värdefullt ut¬ 
tryck» *). Vi antaga i anslutning därtill formeln »genom Ordet» 
som ett tydligt uttryck för det specifikt religiösa intresset för 
en rent personlig art hos hela Gudomsväsendets verksamhet vid 
skapelsen. Hvad angår distinktionen mellan de bägge form¬ 
lerna »genom Ordet»och »genom Kristus» är det tydligt, att 
man från treenighetslärans ståndpunkt antager den sistnämndas 
innehåll som moment i den förras. Förkastar man däremot tre- 
enighetsläran, måste man antingen omtyda eller förneka termen 
»genom Kristus». Vid användning af den vidlyftigare ortodoxa 
formeln »Pater produxet per Verbum seu Filium in Spiritu» *) som 
uttryck för skapelsens personliga art bör man blott ej glömma att 
upprätthålla vårt förut framställda kraf på organisk enhetlighet i 
Skaparens lif och hans innerliga förhållande till sin skapelse. 
Uttrycket, att Gud skapar » fritt », måste naturligtvis af oss anses 
felaktigt uttydt hos Schleiermacher. Tolkadt i öfverensstämmelse 
med vår personliga frihetslära anse vi det däremot som bestäm¬ 
ning till skapelsen. 

B. Skapelseverksamhetens historiska art. 

1. Referat. 

I sammanhang med frågan om skapelsehandlingens per¬ 
sonliga art står frågan om dess historiska beskaffenhet. En verk- 

') P. Eklund, Den apostoliska tron, Första artikeln, s. 155. 

*) Calov och ortodoxerna i allmänhet. 
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samhet på ett ändligt föremål kan nämligen icke vara personlig 
i högsta mening, det vill bl. a. säga fri i etisk betydelse, om 
den ej också är historisk. Lika litet kan ett handlande vara i 
högre mening historiskt, om det ej äfven är personligt, är af 
frihetslifvets art. Det blefve då blott kronistiskt, hvarom mera 
här nedan. Däri, att en verksamhet är historisk, innefattas en¬ 
ligt vår mening dels att den är ti åli g, sker successivt under 
efter-hvartannat-varats form, dels att den under denna successi- 
vitet äfven innebär en teleologisk utveckling, ett fortskridande mot 
ett bestämdt mål. I samma mån som ett handlande afgjordt 
vill äga historisk karaktär i högre mening, är denna teleologi 
af sant personlig frihetsart, en frukt af etiskt fri själfbestämmelse. 

Hvilken ställning intager då Schleiermacher till frågan om 
den historiska arten af Guds skapelsehandling? Hvad först be¬ 
träffar denne teologs ställning till begreppet det historiska i allmän¬ 
het må vi i förbigående nämna, att han synes taga mycken hän¬ 
syn därtill. Så räknar han t. ex. i sin indelning af vetenskaperna 
dogmatiken till den historiska teologien. Detta har tydligen sin 
grund i hans förut omtalade kritiska kunskapsteori med den blott 
relativa och tillfälligt öfvergående giitighet, som tankeformulerin¬ 
garna få enligt densamma 1 ). Fullt berättigadt är det att t. ex. med 
Nathan Söderblom betona den schleiermaeherska religionsuppfatt¬ 
ningens grunddrag att vara historisk 2 ). Detta gäller emellertid ej 
om Guds handlande utan syftar på vår religions positiva karaktär 
i motsats till den blott naturliga religionen. Hvad angår det histo¬ 
riskas betydelse vid hans förhållande till skapelsen, kunna vi redan 
sluta oss till svaret af hvad som förut blifvit sagdt om grundtankarna 
i Schleiermachers åskådning, då vi afhandlade gudsbegreppet. Det 
antiantropomorfistiska betraktelsesättet hos honom måste konse¬ 
kvent omöjliggöra all historisk verksamhet hos den absoluta kausali¬ 
teten. Till en början vilja vi förklara hans uppfattning om dess 
förhållande till det moment i begreppet historisk verksamhet, 
hvilket vi först omtalat, nämligen tidligheten. Don absoluta 
kausaliteten, Gud, är enligt hans öfverallt urgerade åsikt evig i 
betydelsen af tidlös. Så heter det t. ex. i Der christliche Glaube, 

*) Chr. SiC4 wart, Schleiermachers Erkenntnisstheorie und ihre Bedeu- 
tung fiir die Grnndbegriffe der Glaubenslehre, i Jahrb. f. d. Th. 1857, s. 327. 

*) N. Söderblom, Betydelsen af Schleiermachers Reden iiber die Re¬ 
ligion, 8. 6 o. 13. 
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att Gud är »schlechthin zeitlos» l ). Tiden är icke form för hans 
verksamhet 2 ). För denna sin mening åberopar Schleiermacher 
äfven Luthers kommentar till Genesis, där det heter, att Gud 
är »ausser allem Mittel und Gelegenheit der Zeit» 2 ). I hans för¬ 
hållande till världen får ej någon växling tänkas förefintlig. 
Schleiermachers kanon är, att Gud äger oföränderlighet, och 
»keine Aussage, von Gott so verstanden werde, dass dabei irgeud 
ein Wechselin Gott musse vorausgesezt werden» 8 ). På honom får 
ej tillämpas »der in Beziehung auf Gott immer verdächtige, auf 
dem Gebiet der christlichen Frömmigkeit aber völlig unanwend- 
bare Gegensatz von Ruhe oder Musse und Thätigkeit» 4 ). Han 
får ej heller tillskrifvas olika verksamheter, hvilka ömsesidigt 
hämma hvarandra. Skapelsehandlingen får sålunda ej anses ha 
upphört för att efterföljas af en annan akt, som kanske har att 
besegra ett motstånd hos det, hvilket uppstått genom den förra. 
Ej heller får skapelsen tänkas inträda blott momentant eller »an 
eiuzelnen Punkten und zu gewissen Zeiten 5 ). Schleiermacher 
förkastar således härvidlag användningen af andra evighets- 
begrepp, som antaga densamma lika med den skenbara evig¬ 
heten, den oändliga tiden 6 ). Förkastelsedomen uttalas öfver den 
vanliga definitionen på Guds evighet såsom »den egenskap, i 
kraft livaraf något hvarken har början eller slut». Ty genom 
den upphäfves icke tiden själf utan blott dess gränser, och man 
befinner sig sålunda ännu kvar inom timlighetens sfär. Emot 
den negativa instansen, »dass, wenn man die Ewigkeit als eine 
Zeitlosigkeit seze, dann eigentlich nichts gesetzt sei» 6 ), emot fruktan, 
att begreppet ej skall få något innehåll, om det icke fattas såsom 
oändlig tid, yttrar Schleiermacher följande: »Diese Besorgniss kann 
nur entstehen, wenn man die Ewigkeit unter den ruhenden Eigen- 
schaften sezt, und dabei doch denkt, dass jede fur sich alleiu 
das Wesen des göttlichen Seins ausdriicken soll; sie verschwindet 
hingegen, wenn man diesen Begriff, so wie wir es fordern, mit 
dera der Allmacht verbiudet, denn indem eine göttliche Wirk- 


*) Der christl. Glaube § 52. 

а ) O. a. a. § 41. 

8 ) O. a. a. § 52, Zosaz. 

4 ) O. a. a. § 52,1 o. § 38,2. 

б ) O. a. a. § 38,2. 

®) O. a. a. § 52,2. 
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samkeit gesezt wird, kann zwar etwas unbekanntes und viel- 
leicht uicht anscbaulich darzustellendes, aber doch keinesvveges 
nichts gesezt sein. Ja auch fur die Anschaulichkeit des Be- 
griffs bietet uns das endliche Sein eine Hiilfe dar, indem auch 
diesern die Zeit iiberwiegend nur anhängt, sofern es verursacht 
ist, ininder aber sofern verursachend; vielmehr sofern es erfiillte 
Zeitreiheu als dasselbige hervorbringt, und also als sich selbst 
gleichbleibend — wie z. B. das Icli als beharrlicher Grund aller 
wechselnden Gemiithserscheinungen namentlich aller Entschlusse, 
deren jeder wieder als Moment eine erfiillte Zeitreihe her¬ 
vorbringt — das beharrliche verursachende ist zu dem wechseln¬ 
den verursachten, wird es auch beziehungsweise zu dem verur- 
sachten als zeitlos gesezt. Tnd mit einem solcheu analogischen 
Ankniipfungspunkt miissen wir uns hiebei begniigen *). 

Sin uppfattning om det gudomliga handlandets evighetsart 
tillämpar Schleiermacher på vissa hithörande problemställningar 
om skapelseaktens förhållande till tiden. Innan vi gå närmare 
in härpå, ha vi emellertid att framhålla följande. För dem har 
tron visserligen i enlighet med hans förut utvecklade allmänna 
princip om dennas ställning till det objektiva vetandet med dess 
hypoteser ej något omedelbart intresse utan är i och för sig lik¬ 
giltig för dem, alldenstund de »garnicht» äro »in unserm Gebiet 
einheimisch» och »keinesweges» röra den absoluta beroende- 
känslans omedelbara halt 2 ). Men den har det medelbara in¬ 
tresset för dem att vilja kontrollera meningarna, så att ingen 
gillas som trostanke, om den kränker tron. Öfvade nu denna 
sistnämnda ej kontroll öfver dem utan läte det gå så, att den 
gudomliga kausaliteten förlorade sin konsekvent genomförda tid¬ 
löshet, skulle enligt Schleiermachers förutsättningar det, som vi 
kalla skapelsen, icke vara möjligt. Ty då vore ej Gud subjekt 
för densamma mer än natursammanhanget. Och därmed vore 
åtminstone själfva världsalltets skapelse omöjliggjord. 

På grundval af åsikten om det gudomliga handlandets evig¬ 
hetsart likasom med tanke därpå, att med begreppet skapelse 
kan menas »die erste Entstehung*, under det att «alles nicht 
schlechthin primitive» räknas in under begreppet uppehållelse, 
besvarar han den frågan nekande, om skapelseakten tagit någon 

l ) O. a. a. § 52,2. 

*) O. a. a. § 41,2. 
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tid 1 ). Uppfattningen om den såsom ett sex dagars verk för¬ 
kastas alltså. 

Äfven måste han upphäfva all skillnad mellan en första 
och en andra skapelse. En sådan skillnad »kommt iramer zuriikk 
entweder im allgemeinen auf das Werden des zusammengesezten 
aus dem einfachen und auf das des organischen aus dem ele- 
inentariscben» *). Om man i dylikt fall antoge en skapelse, blefve 
följden den, att man antingen upphäfde motsatsen mellan ska¬ 
pelse och uppehållelse eller förutsatte »differente Stoffe ohne 
alle ihnen einwohnende Kräfte», »welches ein völlig leerer 
Gedanke ist» *). Äfven i det fall, att man anser skapelsen när¬ 
mast röra urämnena, måste ända från densamma krafterna och 
lifvet ha varit förenade med dem. I annat fall blefve man 
tvungen att skilja emellan en creatio prima eller immediata, en 
första, »förberedande», »yttre materiell» skapelse af urstoffet och 
en creatio secunda eller mediata, en andra, »inre formell» skapelse. 
Dylika spekulationer tillhöra en öfvervunnen ståndpunkt, då en 
dynamisk naturbetraktelse ännu ej brutit igenom l ). Äfven eu 
annan form af åsikten om eu första och en andra skapelse eller 
om en »förberedelse» och en »skapelse» omtalas af Schleier- 
macher *). Det är läran om »ein Vorhersein der Gestalten» i 
Gud före tingen. Denna tanke ställer ämne och former eller 
gestalter i ett något olika förhållande till honom. De senares till¬ 
varo före tingen kan betraktas som en förberedelse, som föregår 
»skapelsen». Därigenom neddrages han på visst sätt till tidlig- 
hetens och motsatsens område. Följande yttrande af Luther, 
hvartill Schleiermacher ansluter sig 3 ), blir därmed motsagdt: 
»Alles was Gott hat schaffen wollen, das hat er geschaffen dazu- 
mal, da er sprach, ob es wohl nicht alles plözlich allda vor uu- 
sern Augen scheint». Tydligast finna vi hos Anselm nämnda 
temporalitet i den gudomliga verksamheten. Hilarius kan ej 
heller komma ifrån den, utom när det gäller det enskilda, i ti¬ 
den uppkommande. Men han kan det ej beträffande den ur¬ 
sprungliga skapelsen, »deun von dieser kann man nicht sagen. 


') O. a. a. § 41,2. 
*) O. a. a. § 41,1. 
*) O. a. a. § 41. 
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dass sie in der vorherwissenden Wirksamkeit, schon ehe sie 
wurde, wäre geschaffeu gewesen» *). 

Trons ställning enligt Schleiermacher till det metafysiska 
problemet om en tid varit före världen eller om tiden begynt först 
med densamma bör enligt vår mening också refereras här, dock 
med pointering af att det nu sker under det religiösa gudsbe- 
greppets synpunkt. Om begreppet världen fattas i sin vidsträck¬ 
taste betydelse, kan för gudsbegreppets skull ej någon tid hafva 
föregått dess skapelse. Ty en sådan tid måste då hafva varit 
form för den enda realitet, som existerade före världens till¬ 
komst, nämligen Gud. I mån som han existerade, blefve han i 
nämnda fall ej längre evig utan neddragen inom tidlighetens 
sfär, såsom det sker, enligt hvad Schleiermacher gör oss upp¬ 
märksamma på, t. ex. i Confessio Belgica genom dess formel 
»quando ipsi visum fuit*. Och »so wie man ihn vor der Welt 
denkt, merkt man, dass man nicht mehr dieselbe Idee hat, son- 
dern ein leeres Phantasma» a ). Tron måste söka värja sig mot 
denna felaktiga åsikt och kan det genom att ansluta sig till 
Augustini formler 3 ). 

I problemet om världsskapelsens timliga eller eviga beskaffenhet , 
hvilket »man auf die Frage zuruckfiihren kann, ob ein Sein 
Gottes ohne Geschöpfe gedacht iverden könne oder musse inskri¬ 
der tron på följande sätt. I första upplagan af Der christliche 
-Glaube 4 ) antages enligt C. Clemen 6 ) världen vara tidligt begyn' 
nelselös äfven gentemot Markus ev. 13: 19 och Joh:s ev. 17: 5. 
I andra upplagan, som är den, hvilken återfinnes i Schleiermachers 
samlade skrifter och blifvit följd vid utgifvandet af alla senare upp¬ 
lagor däraf, synes oss ståndpunkten vara följande. Å ena sidan 
förefaller det som om han, genom att låta tron så att säga väuda 
ryggen åt problemet och fatta det såsom »an und fur sich 
.gleichgiiltig», huru striden afgöres 6 ), ville inrymma möjligheten 
-af att med tron förena hvilken som helst af de bägge tankarna, 
den, att världen framträdt »als im Anfang der Zeit» 7 ) och den, 

l ) O. a. a. § 41,1. 

*) Dialektik § 219,2. 

*) Der christl. Glaube § 41,2. 

4 ) § 50,3. 

5 ) Schleiermachers Glaubenslehre, s. 38. 

•) Der christl. Glaube § 41,2. 

7 ) O. a. a. § 52,1. 
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att världen är begynnelselös. På dess framträdande »als irn Anfang 
der Zeit» tyder följande resonnemang 1 ). Om vi »die Ewigkeit 
(lottes auf seine Allmacht beziehen und sie ihr gleich und mit 
ihr identisch sezen: so folgt daraus an und fur sich noch keines- 
weges v dass das zeitliche Dasein der Welt einen Ruckgang iu 
das unendliche bilden musse, so dass kein Anfang der Welt ge- 
dacht werden durfe. Denn wie das jezt in der Zeit entstehende 
doch auch in der Allmacht Gottes gegriindet, mitbin von ihm 
auf ewige, d. h. zeitlose Weise gewollt und bewirkt worden ist: 
so könnte auch. die Welt zeitlos gewollt doch als ira Anfang der 
Zeit hervorgetreten sein». Världens begynnelselöshet inrvmmes 
genom betonandet af att det ej är fara för »dass wenn die Welt 
anfangslos und endlos gesezt wird, deshalb der Unterschied 
zwischen der göttlichen Ursächlichkeit und der innerhalb des 
Naturzusammenhanges aufgehoben werde, und die Welt dann 
ewig wäre wie Gott. Vielmehr bleibt die Ewigkeit Gottes den* 
noch einzig, indem der Gegensatz zwichen Zeitlichkeit und Ewig¬ 
keit auch durch die unendliche Länge der Zeit nicht im mindesten 
verringert wird». Å andra sidan säger tron enligt Schleiermacher sitt 
ord om problemet på följande sätt, i mån som det behöfves för 
gudsbegreppets skull 2 ) för att negera hvarje sådan åsikt, som 
medför en början af Guds verksamhet utåt eller af hans herra¬ 
döme såsom enligt Origenes’ uppfattning. Med dylika tänkesätt 
infördes nämligen växling i Guds lif. Och därmed försvagades 
motsatsen mellan Gud och världen, något, som åstadkom me en 
kränkning af den absoluta beroendekänslan. Augustinus söker 
afvärja faran härför genom att uppställa en enda gudomlig vilja 
för tingens föregående icke-vara och deras senare vara. Fattas 
denna såsom allt igenom verksam, skulle det följaktligen be- 

höfvas en lika verksam gudomlig vilja för att tillbakabålla 
världen från att blifva till som den gudomliga vilja, genom 
hvilken världen fått tillvaro. Men detta tänkesätt innebär den 
felaktigheten, att denna skulle kunnat blifva till förr än skett, 
om icke den hindrande viljeakten af Gud funnits, att värl¬ 
den alltså skulle äga förmåga att blifva till af sig själf obe¬ 

roende af honom. Ar åter den gudomliga viljan före världs¬ 
alltets begynnelse overksam, kunna vi ej komma öfver ifrån 

*) O. a. a. § 51, l. 

2 ) O. a. a. § 41,2. 
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densamma till den verksamma skapareviljan utan att i och där¬ 
med nödvändigt införa växling och sålunda tidlighet i Guds 
lif. I följd däraf måste också denna spekulation förkastas af tron. 

Också följande synpunkt framhålles. De, som antaga 
skapelseaktens begynnelse på en bestämd punkt, bruka ju äfven 
låta den förut behandlade formeln »genom Ordet» syfta på det 
Ord, som af evighet var när Gud. Men hyllar man den senare 
meningen torde man helst böra lämna den förra. Sammanför 
man det Ord, hvarigenom Gud skapat världen, och det Ord, som 
af evighet var när honom, ligger det antagandet närmast till 
hands, att skapandet genom det eviga Ordet också själft är en 
evig handling 1 ). 

Hvad Schleiermachers ställning till begreppet teleologi angår 
må vi framhålla följande. Enligt honom får Gud ej tänkas 
sätta något mål för sin verksamhet i allmänhet och således ej 
heller för sin skapelsehandling. Han verkar ej på sådant sätt, 
att han riktar sig med sin sträfvan hän mot ett visst mål, som 
på någon punkt af hans tillvaro ännu är ouppnådt af honom. 
För honom kan syftemålstauken ej såsom för oss människor 
vara ideal utan är i stället uteslutande real. Det är således för 
honom icke någon skillnad mellan beslut och handling, »indem 
sonst die göttliche Allmacht sich im endlichen Sein nicht voll- 
komraen darstellen wtirde» 2 ). För honom gifves ingen skillnad 
mellan verklighet och möjlighet. Han är höjd öfver all denna 
antropomorfisering. 

När Ritschl säger, att det är genom Schleiermacher, som 
den kristna religionens teleologiska karaktär tydligt framhållits, är 
detta icke desto mindre rätt. Men det gäller Guds verksamhet 
ej ur hans egen synpunkt utan ur världens. Denna utgör 
en kosmos, ett skönt konstverk — särskildt framhålles denna 
tanke i Reden — hvilkets utveckling kan sägas fortskrida teleo- 
logiskt, under ledning af hvad som från människors synpunkt 
sedt benämnes Guds vishet 8 ). 

Båda dessa tankar — nämligen den, att Gud ej får antro- 
pomorfiseras genom att man på honom tillämpar begreppet telos, 
och den, att världen inför oss visar sig teleologisk — bekräftas 

*) O. a. a. § 41,2. 

2 ) O. a. a. § 55,1. 

*) O. a. a. §§ 168—9. 
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af Schleiermachers lära om den s. k. ursprungliga fullkomligheten 
hos världen och människan x ). Grundtankarna däri äro näm¬ 
ligen följande. Med «fullkomlighet» menar han ej fulländning 
utan blott potens till fullkomlighet. För att kunna ge ordet 
»ursprunglig» något religiöst värde tolkar han den ej såsom 
åsyftande en fullkomlighet, som världen ägt under sin första 
utvecklingsperiod, utan i stället såsom en sig själf lik, all tidlig 
utveckling föregående fullkomlighet, som är grundad i det änd¬ 
liga varats inre förhållanden *). Med sin förkärlek för klimax 3 ) 
behandlar Schleiermacher först den öfriga världens ursprungliga 
fullkomlighet med hänsyn till människan och sedan dennas egen. 
Samhörigheten mellan allt ändligt är därvid ett utprägladt drag. 

Världen är »god», hvilket enligt honom är bättre eller 
säger vida mer än ordet »bäst» i Leibniz yttrande om vår 
värld som den »bästa» af alla möjliga världar 4 ). Sistnämnda 
uttryck från den naturliga, rationala teologien strider nämligen 
mot Schleiermachers förut framlagda åsikt därom, att Guds frihet 
ej får neddragas inom valets och därmed inom motsatsens om¬ 
råde. Världens goda beskaffenhet innebär, att den både som incita¬ 
ment och som organ och framställningsmedel tjänar fromhets- 
lifvets uppkomst och utveckling hos människan 5 ). Denna be¬ 
skaffenhet är ett nödvändigt villkor för det religiösa lifvets 
existens. På tanken om paradisets gyllene tid, betraktad som 
historia, tillämpar han sin allmänna princip om skillnaden 
mellan det objektivt vetenskapliga och det specifikt religiösa i 
den kyrkliga läran. För att visa ohållbarheten af tanken, att den 
ursprungliga fullkomligheten då skulle ha varit en annan än nu, 
andrager han följande. Detta skulle upphäfva enheten i värl¬ 
dens inrättning. Vidare skulle Gud ha godkänt äfven det, som 
var i stånd att utveckla sig till ett sämre. Och frälsningen 
skulle därmed ha gjort sitt intåg under ogynnsammare förhål¬ 
landen än de första människorna. Härtill kommer, att, om man 


*) O. a. a. §§ 57—61. 

*) O. a. a. § 57,1. 

*) Enligt C. Clemen, Schleiermachers Glaubenslehre, s. 59. 
4 ) Der christl. Glaube § 59, Zusaz. 

8 ) O. a. a. § 59. 
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ej räknar med dödens förefintlighet, man ej längre har att göra 
med mänskliga varelser *). 

Människans ursprungliga fullkomlighet består i hennes rikt¬ 
ning till gudsmedvetande. Och denna riktniug innesluter två 
momeut. Den är en inre drift, som innebär medvetande om 
förmågan att medelst den mänskliga organismen under växel¬ 
verkan med världen förverkliga medvetandet om Gud, om »die 
zu Grund liegende Monas», för att använda Benders ord *). Vi¬ 
dare innebär nämnda riktning den med enheten af personligt 
medvetande och släktmedvetande sammanhörande driften utåt 
för att gifva uttryck åt fromheten 5 ). Clemen påpekar, att denna 
drift till yttring af religionen och därmed till sarafundsbildning 
är ett särdeles viktigt moment för Scbleiermacher 4 ). Huru denna 
fullkomlighet förverkligar sig hos de människor, som efter¬ 
hand komma till världeu, därom kan troserfarenheten bära vittne. 
Men något därutöfver angående de allra första människornas 
utveckling har tron ej att säga. Blott under den förutsätt¬ 
ningen kunde berättelsen om dem få dogmatisk betydelse, att 
egendomligheten i deras tillblifvelse och tillvaro modifierade det 
uppställda begreppet om människans ursprungliga fullkomlighet. 
Så är emellertid ej förhållandet. Ty äfven om denna berättelse 
anses som historia, gifver den dock ej någon tillräckligt klar 
uppfattning af deras tillkomst och art. Berättelsens egentliga 
innehåll öfverensstämmer mycket väl med Schleiermachers full- 
komlighetsbegrepp. Betraktas den däremot som försök att er¬ 
sätta bristen på historiska underrättelser om vårt släktes be¬ 
gynnelse, då måste den misslyckas, emedan vi människor fullstän¬ 
digt sakna analogier till det förnuftiga medvetandets absoluta början, 
liksom vi sakna dylika till en absolut början öfver hufvud. För- 
gäfves är det att söka komma till en åskådlig bild af de första män¬ 
niskorna i paradiset. Därför behöfver tron ej finna sig föran¬ 
låten att uppställa särskilda lärosatser därom. Endast den tan 
ken skall framhållas, att äfven de första människorna, då de 
började sitt inflytande på en följande generation, befunno sig 


*) O. a. a. § 59, Zusaz. 

*) W. Bender, Schleiermachers Theologie, 8. 424. 

*) Der christl. Glauhe § 60. 

4 ) O. Clemen, Schleiermachers Glaubenslehre, s. 60. 
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på någon punkt af utvecklingslinjen och i följd häraf kunde 
inverka på den följande genera tiouens gudsmed vetande. Beträf¬ 
fande uttrycket »Ebenbild Gottes» *) anser Schleiermacher det blott 
ined försiktighet användbart som uttryck för den nu refererade 
åsikten om människans ursprungliga fullkomlighet. Termen »ur¬ 
sprunglig rättfärdighet» är likaledes obekväm att använda. Ty 
om därmed åsyftas en dygd, så förutsättes i och härmed äfven 
själfverksamhet. Åsyftas däremot att människans beskaffenhet är i 
enlighet med hennes bestämmelse, har man ju öfvergått till hans 
egen åskådning beträffande fullkomligheten. Helt naturligt är det 
därför, att såväl våra symboliska böcker som äfven senare dog¬ 
matiker vackla i bruket af dylika uttryck och därvid än mera 
betona människoväsendets ursprungliga företräden, än mera fram¬ 
hålla ett bestämdt fullkomlighetstillståud hos den första människan. 
I senare fallet konstaterar man en skiljaktighet mellan dem, som 
företrädesvis häfda, att detta tillstånd är medskapadt, och dem 
som anse det vara delvis förvärfvadt. Augustinisin och pelagia- 
nism stå här emot hvarandra med hvardera tvänne förtjänster 
och tvänne fel. Den förra gör rätt i att pointera det goda så¬ 
som omedelbart satt af Gud och betonar Frälsarens framträdande 
såsom en absolut ny begynnelsepunkt. Svagheter hos denna 
riktning äro däremot, att den låter det goda gå förloradt trots 
tillvaron af Guds allmakt, och vidare att den ej stipulerar nå¬ 
gon utgångspunkt för en genetisk utveckling. Pelagianismens 
båda förtjänster äro, att den ej laborerar med svårigheten att 
ha låtit något godt förloras, och därjämte att den antager en 
fortskridande utveckling. Dess fel är däremot att ej fasthålla 
det goda såsom ursprungligt och att låta Frälsaren blott utgöra 
en länk i utvecklingen. I följd af det nu framlagda sakläget 
anser Schleiermacher det lämpligast »iiber die ersten Zustende 
der ersten Menschen nichts genaueres zu bestimmen und nur 
die sich immer gleiche ursprungliche Vollkommenheit der Natur 
aus dem höheren Selbstbewusstsein in seiner Allgemeinheit be- 
trachtet zu entwikkeln» *). 

Till referatet af hans lära om världens och människans 
ursprungliga fullkomlighet foga vi ock något om hans ställning 
till det ondas problem, i mån som detta kan anses höra hit. 

*) Der christl. Glaube § 61, 4 . 

3 ) O. a. a. § 61. 
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Synden är visserligen »eine Störung der Natur» x ), och man måste 
betona idéen om »eine unzeitliclie uberall und immer der mensch- 
lichen Natur anhaftende Ursiindlichkeit» 2 ), men samtidigt bör man 
fatta den så, att begreppet om människans ursprungliga fullkom¬ 
lighet icke därigenom upphäfves 8 ). I stället bekräftar den förefintlig¬ 
heten af en ursprunglig fullkomligliet. Ty synd är ej till utan 
medvetande om synd. Men för syndmedvetande är gudsmed- 
vetande en nödvändig förutsättning 4 ). Och synden får ej undan¬ 
dragas beroendet af Gud. Väl är den satsen i kyrkoläran riktig 
beträffande syndens upphof, att den är grundad i människans 
frihet. Men det bör tilläggas, att samtidigt äfven Gud kan anses 
på visst sätt vara dess tidlösa kausalitet 5 ). Tydligtvis är han ej 
på samma sätt upphof till synden som till nåden. Men »sofern 

wir-nie ein Bewusstsein der Gnade haben ohne Bewusst- 

sein der Sunde, imissen wir auch behaupten, dass uns das Sein 
der Sunde mit und neben der Gnade von Gott geordnet ist» 6 ). 

Gud har »so-geordnet, dass die jedesmal noch nicht 

gewordene Herrschaft des Geistes uns Siinde werde» 7 ). »Dasselbe 
was von der göttlichen Ursächlichkeit in Bezug auf die Sunde 
gesagt ist, gilt auch in Bezug auf das Uebel vermöge seines 
Zusammenhanges mit der Sunde» 8 ). Schleiermaeher hänför »das 
Uebel» — d. v. s. allt hvad som hämmar lifvet. — på synden, 
»unmittelbar jedoch nur das gesellige, das natiirliche hingegen 
nur mittelbar» 9 ). Emellertid kan det ondas beroende af synden 
enligt erfarenheten blott då uppvisas, när man betraktar ett sam- 
liällslif i dess fullständighet. Det onda, som träffar den en¬ 
skilde, får däremot ej anses som föranledt af hans synd 10 ). 

Hvad angår angelologien och demonologien, som Schleier- 
macher fogar som bihang till skapelseläran, må vi nämna föl- 


*) O. a. a. § 68. 

*) O. a. a. § 72, 6. 

*) O. a. a. § 68. 

4 ) O. a. a. § 68,2. 

6 ) O. a. a. § 81,2. 

*) O. a. a. § 80. 

7 ) O. a. a. § 81. 

8 ) O. a. a. § 82. Jfr § 48. 

9 ) O. a. a. § 76. 

10 ) O. a. a. § 77. 
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jande med hänsyn till skapelseaktens teleologi. Föreställningen 
om änglar har öfvergått från Gamla till Nya testamentet. Vidare 
strider den ej mot gudsmedvetandet. Men då den ej någon- 
städes blifvit införd i den egeutliga kristna läran, bör endast så 
mycket fastslås, att den väl kan få användas i det kristliga språk¬ 
bruket, men att den ej får utöfva något inflytande på vårt hand¬ 
lingssätt, och att vi ej må vänta några änglauppenbarelser l ). 
Den kyrkliga läran om djäfvulen förklarar han för så ohållbar, 
att man ej kan fordra någon öfvertygelse om dess sanning. 
Följande skäl nämner han mot antagandet af djäfvulens 
tillvaro 2 ). Den gode ängelns fall står oförklaradt, såvida 
ej som motiv därtill skall antagas något, som själft förut¬ 
sätter ett fall. Vidare är det obegripligt, att denne fortfar 
att kämpa mot den Allsmäktige. Äger den fallne anden sitt 
vetande kvar, måste man då förutsätta, att han vill bli osalig. 
Och har han mistat det, är han ej längre så fruktansvärd 
som han utmålas. Ty det är jämförelsevis lätt att besegra ett 
ondt, som är oförståndigt. Underligt finner Schleiermacher det 
ock, att ej alla änglarna utan blott några föllo. Slutligen tyckes 
ett ondskans rike omöjligt. Ty hvarför göra väl de onda andarna 
motstånd mot Gud, då de likväl inse, att de måste blifva be¬ 
segrade? Mera tillfredsställelse vore det ju då för dem att för¬ 
hålla sig alldeles overksamma. Och för öfrigt tillbakatränger ju 
det ena onda det andra. Emedan så mycket talar emot föreställ¬ 
ningen om djäfvulen, har kyrkan ej gjort doktrinärt bruk af 
densamma. Ej ens på sådana punkter har det skett, där 
man särskildt kunnat vänta det, såsom vid utredning af 
frågan om syndens yttersta grund. Också förhåller det sig ju 
så, att det, hvarifrån vi frälsas, blir detsamma, vare sig djäf¬ 
vulen finnes eller icke, liksom äfven sättet för frälsningen blir 
detsamma. Angående denna tanke må därför den kristna tros¬ 
läran blott fastställa det, att, hvad som än yttras om djäfvulen. 
tron på honom dock ej får anses sora villkor för tron på Gud* 
eller Kristus, och att icke heller djäfvulen får tilläggas någon 
makt i Kristi rike. 

I öfverensstämmelse med vårt referat kan Schleiermacher 

*) Se för öfrigt o. a. a. §§ 42—3. 

*) O. a. a. § 44,1. 
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blott sägas gilla formeln skapelse »i begynnelsen », i mån som 
den afvärjer tidens förefintlighet före skapandet och fattas lik¬ 
tydig med den augustiuska termen skapelse »med tiden», om 
nämligen denna sistnämnda strängt tolkas efter ordalydelsen. 
Men han måste totalt neka värdet däraf såsom innebärande tid- 
lighet och teleologi uti Guds lif. 


2. Kritik . 

Problemet om Schleiermachers åsikt angående det historiska 
hör till de punkter, som blifvit särskildt uppmärksammade af 
kritiken 1 ). Fr. Chr. Baur *) klandrar hans dogmatik för ett orik¬ 
tigt »Ineinssetzen» af det empiriskt historiska och det ideala. 
Heinrich Schmid 3 ) anser felet hos honom angående denna sak 
egentligen ej bestå i »das Idealisien des historischen Christen- 
tums» utan »vielmehr nur darin, dass er den religiösen Idea¬ 
len zugleich auch wissenschaftliche Bedeutung zuschreibt und 
dadurch den ästhetisch-symbolischen mit dem wissenschaftlischen 
Ausdruck der Religion vermischt». För vår del anse vi, att 
det historiska i allmänhet hos honom strängt taget förblek¬ 
nar till knappt mer än en exemplifikation af idéen liksom i grun¬ 
den ock för Kant 4 ). Det verkar blott som medel att väcka själens 
egen inre produktion 6 ). Vid kritiken öfver Schleiermachers ställ¬ 
ning till frågan om skapelsehandlingens historiska art vilja 
vi först yttra oss om hans förhållande till det moment i be¬ 
greppet det historiska, som vi först omtalat i referatet, näm¬ 
ligen tidligheten . Det är oriktigt, när han kommer till det re¬ 
sultatet att förläna en rent ohistorisk karaktär åt den gudomliga 
skapareakten genom att på den tillämpa ett evighetsbegrepp, som 
innebär absolut tidlöshet. Enligt Carl Clemeus åsikt åberopar 
han med orätt Luthers kommentar till Genesis såsom stöd för 

0 Se H. Mulert, Die Aufnahme der Glaubenslehre Schleiermachers, 
Zeitschrift filr Theologie und Kirche, Jahrgang 18, 1908. 

9 ) Die christl. Gnosis, s. 643—56. 

*) t)ber Schleiermachers Glaubenslehre mit Beziehung auf die Reden/ 
tiber die Religion, s. 200—2. 

4 ) Jfr Troeltsch, Das Historische in Kants Relig.-Philosophie. 

8 ) Jfr Rudolph Otto, Schleiermachers Reden iiber die Religion, 2 . 
Au fl., s. XXVII. 
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denna sin uppfattning *). När Luther säger, att Gud är »ausser 
allera Mittel und Gelegenheit der Zeit», hänför sig detta en¬ 
ligt sammanhanget icke på hans verksamhet 2 ). Att på Schleier- 
machers vis absolut söndra tids- och evighetsbegreppen från 
hvarandra och fatta det senare akosmistiskt leder enligt vår me. 
ning till svåra konsekvenser för skapelseläran. Samma kritik, 
som vi förut lämnat öfver hans uppfattning om Guds förhållande 
i allmänhet till världen och som vi, när det gällt skapelsen, 
tillämpat på andra enskilda begrepp, uppenbarar sig nu här vid 
tanken på evighetsbegreppet. Den stora grundsvårigheten gör 
sig gällande att ur en kausalitet, som tillägges ett absolut akos¬ 
mistiskt evighetsbegrepp, få fram en kosmisk realitet. Fasthålles 
det akosmistiska evighetsbegreppet, medför det absolut deism 
äfven angående skapelsen. Hvarken tidens innehåll eller tiden 
själf kan härledas ur en kausalitet, som tänkes enligt detta evig¬ 
hetsbegrepp. Schleiermacher kan ej organiskt förbinda med hvar¬ 
andra tidens och evighetens värld. Bibehåller man icke konse¬ 
kvent detsamma, föres man däremot med hans åsikter i öfrigt 
till det diametralt motsatta evighetsbegrepp, hvilket identifierar 
evighet med oändligt utsträckt tid. Därmed neddrages enligt 
hans egna förutsättningar den skapande kausaliteten till identitet 
med det, som den skulle kausera, och på sådant sätt upphäfves 
skapelsen. 

Till det evighetsbegrepp, som vållar nu nämnda svårigheter, 
har han endast kunnat komma genom att tillämpa sin allmänna 
grundtanke, sin ensidiga antiantroporaorfisering äfven i detta 
speciella fall. Men tillämpningen af denna inom det religiösa 
trostänkandets område kan endast uppstå genom hvad man från 
religiös synpunkt sedt måste stämpla som dogmatism. Ty detta 
betraktelsesätt har ej sin grund i vår religiösa erfarenhet, och 
därför har ej heller dess konsekvens, hans akosmistiska evig¬ 
hetsbegrepp, rätt att göra anspråk på rangen af religiös tros- 
tanke. 

Efter att nu ha kritiserat det akosmistiska draget i Schleier- 
machers egen ståndpunkt i fråga om ofvannämnda handlings 
tidlighet, må vi fästa uppmärksamheten på och granska den 


*) Der christl. Glaube § 44. 

2 ) C. Clemen, Schleiermachers Glaubenslehre, 8. 38. 
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■ställning, som han i nödvändigt sammanhang därmed intager 
till vissa andra åskådningssätt. Vi tänka därvid bland annat 
på det s. k. pankosmistiska betraktelsesättet. Därmed mena 
vi åsikten, att hela Guds verksamhet öfverhufvud är blott och 
bart tidlig i form af en »progressus in infinitum», eden dåliga 
oändligheten», för att använda en hegelsk term, eller i form af 
•ett ständigt återvändande kretslopp. Emot en sådan ståndpunkt 
uppreser sig Schleiermacher med rätta, emedan den kränker 
Guds absoluthet genom att sätta honom såsom bunden af tiden 
i allmänhet och följaktligen äfven, när han skapar. Sannings- 
momentet däri, nämligen den likformighet, som af densamma 
förlänas åt Guds lif, kan ej upphjälpa detta grundfel. 

Men vi ha också att gifva akt på hvad Schleiermacher 
säger om det tänkesätt, som man skulle kunna kalla kronistiskt *). 
Med ett dylikt tänkesätt förstå vi i allmänhet den mening, 
som angående Guds ställning till tiden tyckes i högre eller lägre 
grad antingen tvinga eller åtminstone locka till att anse ett me¬ 
kaniskt förhållande råda mellan olika »perioder» i hans lif. Efter 
en »period» antingen af tidlighet eller också af ren tidlöshet 
ekulle han på en bestämd »punkt» hafva begynt skapa världen. 
Hans verksamhet på densamma må för öfrigt antingen tänkas 
begränsa sig till världsperiodens begynnelse — världen liknar 
då ett urverk, som dragés upp och sedan kanske går af egen 
kraft, till dess det åter en gång behöfver uppdragas af Gud — 
eller ock anses sträcka sig äfven till världsloppet. Emot denna upp¬ 
fattning riktar sig ju Schleiermacher afgjordt, i mån som den krän¬ 
ker hans gudsbegrepp. Hvad angår hans mening om »samtidig¬ 
heten» af Guds eget vara, den gudomliga verksamheten och värl¬ 
den får man ju, enligt hvad som framgår af vårt referat, ett 
ganska tydligt intryck af att han i första upplagan af Der christ- 
liche Glaube håller på en dylik »samtidighet». Följande upplagor 
synas däremot i viss mån minska densamma. Fastän Gud fort¬ 
farande sättes lika tidlös, följer nu ej däraf, att han måste tänkas 
skapa världen under en oändligt utsträckt tidrymd. I mån som 
-Schleiermachers ståndpunkt är denna, förefaller den oss vara inkon- 
sekvent. Visserligen uttalar Clemen sitt gillande af hans åsikt, att 


*) Jfr. H. St. Chambeklatn, Die Grundlagen des neunzehnten Jahr- 
hunderts. 
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mau ifrån Guds evighet ännu icke kan sluta till världens begynnelse- 
löshet. Lär man denna senare, »so hat das vielmehr seinen Grund 
in der Unveränderlichkeit Gottes» *). Men vi för vår del finna detta 
Clemens yttrande om Schleiermacher missvisande. Enligt den 
sistnämnde finnes det ingen distinktion mellan evighet och oför¬ 
änderlighet. Denna senare, heter det 2 ), innehålles redan i evig¬ 
heten, hvarför det rent af är onödigt att uppställa oföränderligheten 
som en särskild egenskap hos Gud. När man reflekterar på 
att tidlösheten hos en Guds handlande, hvilken till sitt väsen 
allt igenom är kausalitet, från Schleiermachers ståndpunkt nöd¬ 
vändigt slår öfver i oföränderlighet — i form af enahandahet — 
då kan man näppeligen undgå den tanken, att Gud egent- 
ligent för honom borde anses begynuelselöst sätta en värld så¬ 
som sitt föremål, och att, emedan — något, som i kap. IV 
skall afhandlas — allt, som] är föremål för hans verksamhet, 
enligt Schleiermacher måste af tron fattas som en enhet, det, 
som han kallar världen, är ett begynnelselöst verk af Gud. 

Är det då riktigt att ansluta sig till Schleiermachers sy¬ 
stem, i den mån som det i sina konsekvenser innebär förkastande 
af den kronistiska uppfattningen om världens uppkomst? Nog äger 
denna sistnämnda uppfattning en förtjänst däri, att den vill bevara 
friheten i Guds skapande 8 ) och på sätt och vis söker höja ho¬ 
nom öfver den bundenhet af tiden, som utmärker pankosmis- 
men. Likväl tyckes den själf ej vara den bästa, som erbjuder 
sig, i det att den låter föreställningens antropomorfistiska form 
gälla mera än som symbol. Såsom vi skola se, medför det svå¬ 
righeter, att det historiska tyckes bli abstrakt isoleradt från det 
personliga i dess högsta mening och blott förbundet med det i 
lägre mening personliga. På ett gröfre och mera påtagligt sätt 
framträder detta, om man helt genomför tillämpningen af den 
tanke, åt hvilken man genom begreppet om en absolut begyn¬ 
nelse kan synas börja öppna tillträde, nämligen tanken om en 
växling inom Guds lif ej blott vid hans slutliga återgång till 
sitt ursprungliga evighetslif, när han så behagar, utan äfven en 
växling både med afseende på formen för hans tillvaro och med 


*) C. Clemen. Schleiermachers Glaubenslehre, s. 38. 
*) Der christl. Glaube § 52, Zusaz. 

*) B. Rothe, Theologische Ethik I, s. 200. 
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hänsyn till dess innehåll, så att mekaniskt skilda tillstånd kunna 
råda på hvilka olika punkter som helst under hans tillvaro. 
Han skulle då liksom vi ändliga och bristfulla människor kunna 
tänkas på en punkt af sin tillvaro motsäga hvad han velat på 
en annan. I den meningen träder han därmed i opposition mot 
sig själf och kommer till en mekanisk söndring inom sin vilja. 
Denna uppfattning kan svårligen tillfredsställa vårt religiösa 
behof af en Gud, som är personlig i högsta mening, en etiskt 
fullkomlig Gud, som trofast håller sina frälsningslöften. 

Meu liur förhåller det sig med den mest sublimerade for¬ 
men för ett kronistiskt åskådningssätt? Ej heller den tyckes vara 
det bästa ibland de tänkesätt, som erbjuda sig*). Först vilja 
vi reflektera på några instanser, hvilka kunna frarahäfvas till 
förmån för den sublimerade, kronistiska betraktelsen af skapelsen. 
Många torde ännu anse tanken om en absolut begynnelse af 
Guds skaparehandling föreligga såsom gudomlig uppeubarelse i 
bibeln och därför böra betraktas som ett föremål för tron. Detta 
göra ej sällan också de, hvilka samtidigt erkänna den af oss i 
kap. II blott i allmänhet framlagda princip, hvars tillämpning 
på denna speciella punkt vi nu vilja närmare framställa, nämligen 
principen om en skillnad mellan det blott objektivt vetenskapliga 
och det personligt religiösa, en skillnad mellan den betydelsefulla 
inramningen — som, huru viktig den än är, dock ej utgör själfva 
den religiösa uppenbarelsen — och det egentliga, gudomliga 
uppenbarelseinnehållet, en skillnad mellan satseri föreställningens 
form ooh tankeinnehållet i dem. Att många förbinda de båda 
nu nämnda idéerna med hvarandra — kan detta icke möjligen 
bero därpå, att de ej alldeles helt genomföra tillämpningen af 
den senare tanken? Oss förefaller det så. Om vi använda prin¬ 
cipen också på sådana uttryck i bibeln, som kunde anses 
tyda på en kronistisk uppfattning, komma vi nämligen till följande 
resultat. De hafva så att säga två olika sidor. I samma 
mån de besvara frågan: när skedde det eller det? afhandla 
de ett problem, som uppenbarligen är af objektivt veten¬ 
skaplig natur. De kronistiska formuleringarna äro därföre ej 
den sida af orden i Den heliga skrift, som närer vår själ med 
den gudomliga uppenbarelsens lifskraft. Vi göra nog icke väl i 


*) O. a. a. I, § 52. 


Digitized by Google 



100 


Folke Alin 


att låta vår uppfattning om det egentliga, religiösa uppenbarelse¬ 
innehållet i bibelorden förvanskas genom att räkna som sådant 
äfven den sida af dem, hvilken är af opersonlig, objektivt ve¬ 
tenskaplig art. De satser i föreställningens form, som vi finna 
i vår bibel, har denna blott upptagit som lån från samtiden, 
emedan den nödvändigt behöfde uttrycksmedel för att kunna 
åskådligt uttala en rent personligt religiös, gudomlig uppenba- 
rélsetanke. Och hvilken är då denna i förevarande fall? Jo, 
tanken om Guds prioritet öfver hufvud taget gentemot världen, 
huru än denna prioritet sedan skall* fattas. Denna idé är i 
högsta grad betydelsefull ur personligt religiös synpunkt. Den 
är själfva den gudomliga kärnan i dylika ord. Denna sida af 
dem är fördenskull ännu viktigare än den nyssnämnda. Om 
det nu förhåller sig så, att bibeln ej afser att skänka oss någon 
uppenbarelse af opersonlig, objektivt vetenskaplig natur, om vi 
m. a. o. ej äga någon gudomlig uppenbarelse om att skapelse¬ 
verksamheten haft en absolut begynnelse, torde vi, eftersom vi 
ej heller äga någon erfarenhet för öfrigt i denna sak, ha rätt 
att välja till trostanke det af de möjliga tänkesätten, som bäst 
ger uttryck åt trons egenart. Nu kunna vi tydligen därvid be¬ 
gagna oss af den kronistiska uppfattningen. Men såsom vi strax 
skola se, lider denna af vissa brister. Därför böra vi, om vi 
finna någon idé, som är fri också från dem, hellre välja den 
till vår evangeliska trostanke. En sådan idé ernå vi uti tanken 
om Guds logiska eller, som Rothe säger, »kausala»*), men ej 
idliga prioritet i förhållande till världen. Det förefaller oss, 
som om man i detta begrepp skulle kunna helt och fullt häfda 
själfva uppenbarelseinnehållet i nyss antydda skriftsord äfvensom 
själfva den innersta grundtanken uti våra bekännelseskrifters spo- 
Tadiska utsagor om denna fråga, nämligen Guds prioritet i för¬ 
hållande till världen på sådant sätt, att ej begreppet om honom 
i något afseende kränkes. 

En annan instans, som vi vilja taga i betraktande, är t. 
ex. den af Martensen fasthållna idéen, att en absolut begynnelse 
är nödvändig förutsättning för att vi skola kunna uppnå vår 
eviga bestämmelse 2 ). Denna åsikt torde vara oriktig. Den beror 


l ) O. a. a. I, s. 201. 

*) H. Martensen, Den kristliga dogmatiken § 65. 
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därpå, att han ej låter föreställningens kronistiska form få en 
blott och bart symbolisk karaktär. Tron i högsta mening synes 
åt föreställningens form för tanken på målet, åt betraktelsen af 
detsamma som Ziel, som ett kronistiskt eskaton i grunden blott 
skänka värdet af att vara en opersonlig, objektiv inramning kring 
det personligt religiösa uppenbarelseinnehållet. Och då tyckes 
från rent religiös synpunkt intet tvingande skäl föreligga att 
binda alltillvarons mål i dess helt och hållet religiösa innebörd 
vid någon bestämd tidpunkt. Det bör från religiös synpunkt 
fattas som Zweck. Inför en närmare pröfning visar sig denna 
tanke säkrare än den förra kunna åt tron garantera en Gud, som 
är beständig i nådefullhet mot de sina. Den förra tanken om 
detsamma blott som Ziel medför nämligen genom att på denna 
punkt inrymma möjligheten af en mekanisk växling mellan olika 
perioder i hans lif lättare möjligheten af att han äfven på andra 
punkter förändrade sig, så att han t. ex. längre fram fråntog de 
sina, hvad han förut skänkt dem, 'när han ledde dem fram till 
målet. Det andra alternativet kan däremot ej stå tillsammans 
med en dylik växling hos honom. Därför synes tron hafva att 
föredraga detsamma såsom trostanke. I full öfverensstämmelse 
härmed står Schleiermachers yttrande att man i stället för »full¬ 
ändning», somf är ett kronistiskt begrepp bör från religiös syn¬ 
punkt sedt tala om »fullkomuing». Sammanställningen med 
eskatologien tyckes alltså ej nödvändigt medföra en kronistisk 
uppfattning af »archaiologien». 

Som försvar för den kronistiska betraktelsen torde någon 
vidare framhålla, att den växling, som införes i Guds tillvaro, 
ej nödvändigt behöfver medföra något förändligande eller nå¬ 
gon motsägelse hos honom. Växlingen mellan evighet och tid 
behöfver ej vara identisk med oförsonlig motsats mellan dessa 
»perioder». Under den ena »perioden» bar han inom sig såsom 
möjlighet allt det, som han under den andra förverkligar. Den 
omständigheten, att det historiska i kronistisk form kan fattas 
isoleradt, kan fattas utan att vara väsentligen förenadt med det 
personliga i dess enligt vår mening högsta betydelse, innebär 
ej nödvändigt motsägelse dem emellan uti Guds tillvaro. 

Några skäl emot antagandet af denna kronistiska uppfatt¬ 
ning vilja vi nu framlägga. Först må vi i anslutning till Wendt*) 

*) H. H. Wendt, System der christl. Lehre, s. 141. 
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påpeka, att tanken om en tidlig begynnelse för världen får allt 
mindre betydelse ju mera helt den idéen genomföres, att Gud 
är herre öfver allting. Blott om man beträffande någon punkt 
minskar denna idés giltighet och därmed löper fara att råka i 
principiell dualism, behöfver man i antidualistiskt intresse gripa 
till läran om världens tidliga begynnelse. 

Vi erinra vidare om Rothes kritik, då han påpekar följande 1 ). 
Om Gud ej anses skapa begynnelselöst, kommer man enligt 
Rothes mening till den orimliga tanken, att Gud, ända till dess 
han börjar skapa, ej är Skaparen. Men detta upphäfver guds- 
begreppet. Ty uti detsamma ingår dels idéen om honom som 
Skaparen och dels idéen om hans oföränderlighet. Bäggedera 
äro väsentliga bestämningar hos honom. Är han nu väsent¬ 
ligen Skaparen, då måste man anse, att han före begynnelsen 
af sin skapelsehandling, »noch nicht Gott gewesen ist». Och 
äger han väsentligen oföränderlighet, då är han enligt Rothes 
uppfattning från och med skapelseaktens början »nicht mehr 
Gott, denn der Uebergang vom Nichtschaffen zum Schaffen 
wurde unabwendlich eine durchgreifende Veränderung seines 
Zustands involviren». 

Något, som äfven bör påpekas, är följande åsikt, som fullt 
öfverensstämmer med Schleiermacliers tankegång och af Rothe f ) 
blifvit ytterligare utförd. Om man anser Gud existera i en 
»period» af evighet, som föregår tiden, så »verlegt man damit 
unvermeidlich die Ewigkeit in die Zeit hinein, so dass sie mithin 
doch nicht vor diese fällt und tlenkt sie als zeitlich bestimmt» s ). 
Men härmed förvandlas denna evighet till t eine Zeit vor der 
Zeit». Enligt Rothes tankegång lyckas alltså ej Kählers försök 
att fatta Guds evighet med bortseende från hans »Selbstbeziehung 
auf Zeitliches» 4 ). Tiden — hvarom Rothe säger, att »eine Zeit gar 
nicht geben kanu ohne dass auch eine Kreatur da ist», och att »es 
fur Gott, abgesehen von seinem Verhältniss zu der wesentlich zeit - 
lichen Welt , eine Zeit schlechterdings nicht gibt» — kommer då 
att ha funnits till också före skapelsen såsom form för Guds lif. 
Tanken om den som en oskapad, väsentlig och nödvändig form 

*) R. Rothe, Theologische Ethik I, s. 200. 

2 ) O. a. a. I, s. 194-6. 

a ) O. a. a. I, s. 195. 

4 ) M. Kähler, Die Wissenscbaft der christl. Lehre, 8. 254. 
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för hans tillvaro tränger sig därmed på oss. Lätt inses, i hvil- 
ken motsägelse de, som hysa .nämnda uppfattning, härigenom 
träda till sin egen idé om att allt, som icke är Gud, utgör hans 
skapade verk *). 

En synpunkt, som kanske ock är värd beaktande, är föl¬ 
jande. Gud kauserar ju världen i hvarje ögonblick. Om vi 
nu tänka på ett visst enskildt moment, finna vi, att Gud, 
hans verksamhet och världen därunder finnas till alldeles samtidigt. 
Det går ej an att förlägga dem tidligt efter hvarandra i det 
ögonblicket, så att Gud, världsgrunden, vore till blott i det ena 
tidmomentet och världen ensam i det audra. Ty då kunde 
väl ej faran undvikas att kränka Guds immanens. Han äger 
således i detta ögonblick logisk eller kausal prioritet i förhållande 
till världen. Men skulle vi ej få lof att tillämpa denna tanke äfven 
på hvarje anuat ögonblick i hans lif? Mången har väl ansett, 
att en sådan idé skulle medföra panteism. Men lika litet som 
detta är fallet, när fråga är om det nuvarande tidsmomentet, lika 
litet torde det med nödvändighet behöfva ske beträffande ska¬ 
pelsen. Vi vilja fästa uppmärksamheten på Rothes afvärjande 
si beskyllningen för panteism i detta fall 2 ). 

För vår del framhålla vi speciellt följande med tanke på 
resonnemangets tillämpning på skapelsens begynnelse. Den kroni- 
stiska läran synes snarare än den evangeliska åsikten löpa fara 
att medföra ett lägre begrepp om den personliga arten af Guds 
verksamhet. Idéen om en absolut begynnelse har nämligen med sig, 
att man tillägger hans personlighet den blotta valfriheten 
eller godtyckligheten ej som en blott möjlighet utan såsom 
en inom verklighetens område använd realitet. Detta lägre slag 
af frihet framträder just när han fattar beslutet att skapa värl¬ 
den. I och med detta förändligande göres lätt trons visshet om 
den form af hans oföränderlighet, som tilldrager sig dess speci¬ 
ella intresse, nämligen hans trofasthet och därjämte hans godhet 
öfver hufvud, mindre stark, än om all den frihet hos honom, 
hvilken finge uttryck inom verklighetens gebit, vore af högsta 
tänkbara beskaffenhet, vore total enhet med det goda. 

Framför allt synes följande kunna framhållas mot antagandet 
af idéen om en absolut begynnelse såsom trostanke. Denna tyckes 

*) Jfr kap. IV. 

5 ) Theologische Ethik I, s. 204—5. 
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närmast motverka det gudsbegrepp, som innehålles i en speci¬ 
fikt religiös ontologi. Enligt densamma är Gud organisk enhet 
af vara i sig och vara för annat. Han är på samma gång tran- 
scendent och immanent. Vi kunna nämligen blott känna honom 
genom hans uppenbarelse 1 ), och denna talar blott om hans 
frälsningsrådslut men ej om något hans eget relationslösa i-sig-vara. 
Just den Gud, som till sitt väsen är en syndaförlåtande Fader, 
är det, ett troende hjärta behöfver. I mån som han ej vore 
sådan, ägde han ej heller något värde inför tron. Nu innebär 
det kronistiska skapelsebegreppet, att han under någon »period» 
af sitt lif varit absolut transcendent, existerat enbart såsom vara 
i och för sig. Men denna tanke tyckes kränka den förstnämnda. 
Ett försök att bortförklara denna kränkning är följande. Man 
utgår ifrån distinktionen mellan väsenstriniteten och den ekono¬ 
miska triniteten, för att tala med Martensen, och framhåller, att 
Gudomen före skapelsens början ej utgjorde något relationslöst 
i-sig-vara, emedan den inneslöt rclatiou mellan de olika gudoms- 
personerna inbördes. Härpå svara vi, att naturligtvis äfven 
Gudomsväsendet i dess organiska enhetlighet bör tänkas äga något 
föremål för denna sin enhetliga riktning. Och detta föremål bör 
helst anses vara något sådant, för hvilket Gud verkligen kau 
vara Gud. Men det kau han blott inför något, som ej är Gud 
själf, d. v. 8. inför hvad man kallar värld. Då han nu enligt 
kronistisk betraktelse ej under den första »perioden» af sin till¬ 
varo äger någon värld som föremål för sin verksamhet, måste 
han anses som ett i så måtto relationslöst i-sig-vara. Därför 
synes det ej vara lämpligast att välja den kronistiska tankegången 
till uttryck för den religiösa uppfattningen i förevarande fall. 
I stället kan det tyckas, som om man i trons intresse hellre 
borde stanna vid satsen om »die Gleichzeitigkeit oder Zugleichheit 
des göttlichen Seins und seiner schaffenden Bethätigung». Blott 
i ett fall skulle från den synpunkt, vi nu ha uppe, en kronistisk 
åsikt om skapelsens begynnelse ligga lika nära, nämligen om 
Gud ansågs sätta en bestämd begynnelsepunkt också för sitt eget 
lif och samtidigt därmed begynna skapa världen. Men en sådan 
idé öfverges naturligtvis för Guds absoluthets skull. 


*) Jfr t ex. J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., § 17, 6. 
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Ännu en synpunkt må nämnas, som talar för att antaga 
skapelsens begynnelselöshet. Wendt framhåller med rätta, att 
svaret på frågan om världens tidligt begränsade eller obegränsade 
tillvaro måste bero på huruvida det mål, världen såsom medel 
tjänar, kräfver dess oupphörliga tillvaro eller ej. »Wenn man 
in der Welt ein Mittel nicht nur zur Wiederherstellung, sondern 
uberhaupt zur Herstellung des Reiches Gottes erkennt, ein not- 
wendiges Mittel, urn den Heilszustand der Gotteskindschaft, den 
Gott in seiner ewigen Liebe verleihen will, zur persönlichen 
Aneignuug und Entwicklung zu bringen »dann muss man um 
der ewigen Fortdauer jenes Zweckes Gottes willen auch ein stetiges 
Dasein dieses Mitteis postulieren *). Till följd af allt det sagda är 
det kronistiska tänkesättet om skapelseakten icke i allo till¬ 
talande för tron i dess högsta form, ehuru den naturligtvis, såsom 
villigt skall erkännas, kan begagna sig däraf. I den mån Schleier* 
macher, såsom vi sett, med sin kritik träffar ej blott den pankosmi- 
stiska utan äfven den kronistiska uppfattningen af skapelseaktens 
förhållande till tiden, torde alltså hans ståndpunkt vara förtjänstfull. 

För att ytterligare klargöra hvilken trostanke om skapelse¬ 
aktens förhållande till tiden, som bäst motsvarar trons kraf 
och därmed borttager de brister, hvilka i högre eller lägre grad 
medfölja Schleiermachers akosmism såväl som de af honom 
kritiserade pankosmistiska och kronistiska tänkesätten, vilja vi 
framlägga ännu ett par tankar. I vårt samlif med Gud äro vi 
bundna af tidsformen. Stundom kunna vi dock vid vårt möte 
med honom få upplefva ett ögonblick, då vår själ i alldeles sär¬ 
skild grad fylles med evighetsinnehåll, då den stund, vi upp¬ 
lefva, förvandlas till ett »evighetsnu». Vid ett sådant tillfälle af 
särskild förnyad uppgörelse mellan Gud och vårt hjärta kunna 
vi i ett ögonblick öfverskåda så förunderligt mycket mer än 
annars. Många drag i vårt eget lif och outsägligt mycket af 
Guds rättfärdighet, Guds kärlek står då för oss. Ju större 
innehållets rikedom ter sig inför oss, desto mera intensivt för- 
böjes vår andes funktion. Midt i tiden kunna vi således både 
känna evighetsupphöjdhet öfver tidens alla svårigheter och där¬ 
jämte förnimma aningen om en upphöjdhet också öfver tids¬ 
formen själf. Tillämpad på Gud ger vår upplefvelse följande 

l ) H. H. Wendt, System der christl. Lehre, s. 142—3. 


Digitized by Google 




106 


Folke Alin 


resultat. Liksom vi själfva äfven under nämnda stund existera 
i tiden, tänka vi oss honom verkligt närvarande i den och un¬ 
der dess form kommande oss till mötes på ett reellt sätt. Så 
är närmast förhållandet åtminstone med hans verksamhet under 
den tidrymd, hvartill mitt eget personliga lifs omedelbara er¬ 
farenhet sträcker sig. Lifsrörelse införes därmed i hans tillvaro* 
En af Schleiermachers älsklingstankar, som han dock ej för¬ 
mått konsekvent bevara, nämligen idéen om Guds »Lebendigkeit» 
räddas alltså här. Men samtidigt kräfver tron ock, att Gud 
■ej skall vara bunden af tiden utan upphöjd däröfver.J Hur 
skulle det annars gå t. ex. med hans allvetenhet, d. v. s. hans 
förmåga att samtidigt ha »ein vollkommenes Bewusstsein von 
dem ganzen Umfange seines jeweils gegenwärtigen Wirkens — 

-, eine vollkommene Erinnerung an sein vergangenes Wir- 

ken und einen vollkommenen Vorausblick auf sein- 

Zukiinftiges Wirken» 1 ) eller m. a. o. — enligt P. Eklund — 
veta allt, det möjliga såsom möjligt, det verkliga såsom verk¬ 
ligt och det nödvändiga såsom nödvändigt. Vore Gud bun¬ 
den af tiden som en väsentlig form för hans lif och vore 
hans medvetande således enbart diskursivt, då skulle tvdligt- 
vis denna förmåga hos honom upphäfvas. För att kunna till- 
skrifva honom densamma måste vi, midt under det vi fast- 
hålla gudsbelätestanken okränkt, göra den åtskillnad emellan 
hans medvetande och vårt, som betingas däraf, att hans är 
oändligt men vårt är ändligt. Han bör till skillnad från 
oss tänkas i hvarje enstaka ögonblick sammanfatta allt det 
förgångna, det närvarande och det tillkommande i sitt vetande, 
midt under det att han är närvarande i de enskilda tidsmomen- 
ten. Detta kan han, emedan han är »Herren». I detta begrepp 
finna vi lösningen på frågan om hans trauscendens och imma¬ 
nens i förhållande till tiden på ifrågavarande punkt. Häri inne¬ 
fattas ock den evangeliska tanken om hans »upphöjdhet» öfver 
tiden. Guds verksamhet är således vid nyssnämnda tillfälle 
evig-tidlig. Om den skillnad mellan hans och vår ställning, 
som består i att han är upphof till tiden så väl som till allt 
annat, skola vi tala i det följande, när det gäller föremålet 
för skapelsen. 


*) H. H. Wendt, O. a. a., s. 138. 
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Liksom förhållandet mellan tid och evighet beträffande Gud 
ter sig på detta sätt inför trons öga, när det gäller ett dylikt 
tillfälle, förefaller det oss ligga närmare till hands att betrakta det 
så äfven beträffande hvarje annan punkt. Till en förändrad 
uppfattning angående en viss punkt kan man ej finna någon 
som helst tvingande anledning inom trons eget erfarenhetsom¬ 
råde. Tid och evighet komma uti hans handlande med oss lika 
litet vid det ena som det andra tillfället att följa mekaniskt efter 
hvarandra. De äro i stället inbördes organiskt förenade, beröra 
hvarandra så att säga på hvarje punkt, således äfven under ska¬ 
pelsen *). Deras ställning till hvarandra skulle kunna bildligt be¬ 
tecknas med två linjer, som löpa parallellt och beröra hvarandra 
på alla punkter. Eller kanske kan man ännu bättre beteckna 
evigheten som den röda tråden i tidsserien. Oegentligheten uti 
att också likna evigheten vid en linje får tålas, enär det här 
i detta sammanhang gäller att få fram beröringen mellan tid 
och evighet på hvarje punkt. Genom deras organiska förening 
med hvarandra är den fara afvärjd, som ligger i Schleier¬ 
machers akosmistiska, liflösa evghetsbegrepp. Möjligheten är 
nu gifven att slå en brygga mellan de båda realitetsområdena, 
evighetens och tidlighetens, och möjligheten för världens ska¬ 
pelse sålunda räddad. Och på samma gång bevaras gudsbegreppet 
okränkt, i det att äfven både det pankosmistiska och det kronistiska 
evighetsbegreppet undanträngas af det rent religiösa, evangeliska 
evighetsbegreppet, hvilket enligt A. Ritschl innebär »die Macht des 
Geistes iiber die ZeiU 2 ) eller, såsom P. Eklund säger, att Gud 
rnidt i tiden är upphöjd öfver tiden, d. v. s. öfver spänningen 
mellan nu och då. Vi må här påminna om ett yttrande af 


*) Intressant är det, att äfven J. A. Quenstedt inrymmer, att anta¬ 
gandet af möjligheten utaf en evig världsskapelse ej är beresi. Det heter 
nämligen i hans Theologia didactico-polemica sive systema theologicum, s. 
421. II. observ.: Disputatio illa (An mundus ab teterno ereari potuerit?) non 
concernit fidei artieulum , ideoque neutra sententia hweseos nedum atheismi 
alicujus accusanda. Nam nec illi, qui negant ereari potuisse ab seterno, 
infinit» potentioe derogant, qunm non ob defeetum virtutis in Deo id negent, 
sed ob objeetum impossibile, quod id contradictionein involvere judicent 
nec, qui affirmant, ereationem a ternam aetualem admittunt sed solum possibilem. 
illam faciunt, nee contradictionein involvere arbitrantur. 

f ) A. Ritschl, Die christl. Lehre v. der Rechtf. u. Versöhnung III, s. 200. 
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M. Kähler. Han säger 1 ), att den, som från skapelsehandlingens 
beskaffenhet att vara evig i betydelsen af att »als solche iiber 
die Endlichkeit hinausliegen» sluter till »die Gleichzeitigkeit oder 
Zugleichheit des göttlichen Seins und seiner schaffenden Bethä- 
tigung», begår en förväxling af evighet och oupphörligt tids¬ 
förlopp. Det synes oss emellertid som om man kunde lära 
denna »Zugleichheit» utan att behöfva .neddraga Guds evighet 
till identitet med oupphörligt tidsförlopp. Vårt ofvan framställda, 
rent religiösa evighetsbegrepp med dess distinktion mellan evighet 
och oupphörlig tid visar ju detta. Af hvad ofvan blifvit sagdt 
synes framgå, att vår uppfattning af skapelseaktens förhållande 
till tiden är i ännu högre grad än något bland de i det föregående 
kriticerade tänkesätten ägnad att upptagas som trostanke. 

Fastän det är något, som till stor del redan kan inses att 
vår nu gjorda framställning om det förstnämnda momentet i det 
historiska, nämligen tidligheten, må vi dock konstatera det re¬ 
sultat, hvartill vi för vår del på grundval af det sagda måste 
komma beträffande de enskilda problem, som Schleiermacher 
yttrar sig om i detta fall. Först må vi dock, innan vi gå in 
på dessa specialfrågor, framhålla det erkännansvärda uti att han 
med ifver sökt i dessa enskilda fall tillämpa sin allmänna prin¬ 
cip om söndringen mellan det objektiva och det religiösa. 

På spörsmålet, huruvida skapelsehandlingen tagit någon tid 
eller ej y svara vi i motsats till honom med att hänvisa på den 
evig-tidliga karaktären hos hans verksamhet i allmänhet och 
därmed hans begagnande af tidsformen, när han skapar världen. 

Frågan om en första och en andra skapelse besvara vi på 
följande sätt. I mån som denna tanke fattas så, att den drager 
ned idéen om Gud till att innebära mekanisk delning inom hans 
handlande, ogilla vi densamma såsom stridande mot vårt per 
sonliga och i följd däraf organiskt enhetliga gudsbegrepp. Äf- 
ven för så vidt som den medför en lägre art af frihet hos ho¬ 
nom — se det föregående — känna vi oss ej fullt tillfreds där¬ 
med. Endast i mån som den kan tydas blott och bart såsom 
uttryck för en organiskt historiskt fortskridande verksamhet af 
honom, antaga vi den. 

Spörsmålet, om någon tid gått jöre världens tillkomst eller 
begynt först med den , besvara vi med hänsyn till dess betydels- 

l ) M. Kähler, Die Wissenschaft der christl. Lehre, 2 Autl., s. 253. 
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för gudsbegreppet under instämmande i Schleiermachers tanke¬ 
gång. Gud bör enligt tron i dess högsta uppnådda utveckling 
helst icke tänkas hafva existerat vare sig tidligt eller tidlöst före 
världens skapelse 1 ). När vi afgjordt måste fatta honom som 
primär i förhållande till världen, behöfver det ju blott gälla en 
logisk, kausal prioritet, ej någon tidlig sådan. 

På frågan: När började denna handling? svara vi följande. 
Den evangeliska trons åtminstone hittills högsta uppnådda tanke 
bärutinnan är, enligt hvad som följer af vår förut utredda me¬ 
ning, den, att skapelsen i likhet med all gudomlig verksamhet är 
evig-tidlig, historisk, att, huru långt vi än tänka tillbaka, tiden 
alltjämt är med, att en regressus in infinitum i tiden ständigt är 
möjlig för oss, och att Gud städse finnes där med sin skapande 
kraft. Bortom hvarje begynnelse af hans skapande kunna vi 
ständigt finna en annan begynnelse däraf s ). Härmed öfverens- 
stämmer den moderna tidens af Kaut väckta uppfattning, af H. 
St. Chamberlain betecknad som den specifikt germanska meta¬ 
fysiken, hvilken fattar tiden såsom vår nödvändiga subjektiva 
åskådningsform och därmed förflyttar det gudomliga skapandets 
begynnelsepunkt inför oss längre och längre bort utefter en 
oändlig linje. Vi tillägga, att det är Augustinus, som kan anseä 
ha tagit det första stora steget till nyssnämnda evangeliska tros- 
tanke om skapelsens början därmed, att han mellan de två möj¬ 
ligheterna skapelse på en bestämd punkt i tidsserien och ska¬ 
pelse under en oändlig tidrymd finner en mellanliggande tanke, 
skapelse *med tiden» och i så måtto begynnelselöst som det, om 
man nämligen strängt fasthåller denna tanke, ej kan blifva tal 
om något tidligt »förut», på samma gång som det ej heller kan 
blifva fråga om någon pankosmistisk tydning. 

Frågan om Gud enligt tron lämpligen bör tänkas någonsin ha 
existerat utan att också då skapa något föremål för sin kärlek 
hafva vi trott oss helst böra besvara nekande. 

Emot den åsikt, hvartill vi kommit under granskningen af 
Schleiermachers framställning, vill kanske någon anföra den in¬ 
stansen, att vårt skapelsebegrepp tyckes bli sväfvande i sina gräns- 

*) Jfr hftr R. Rothbs uppfattning i Theologische Ethik T, § 52. 

*) Angående vår tros fordran, att Guds allmakt härunder skall 
vara okränkt af tiden se kap. IV om tiden såsom skapad af honom och kap. 
V om Guds oberoende. 
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linjer. Det får icke någon bestämdt fastslagen begynnelse- eller slut¬ 
punkt. Och då kan det väl ej hållas i sär från angräusaude begrepp 
såsom uppehållelsen o. s. v. ? Häremot invända vi följande. Det är 
ingenting i vår åskådning som hindrar, att skapelsebegreppet får sin 
begränsning gent emot t. ex. uppehållelsen. Ty därmed att vi ej 
erkänna någon absolut begynnelsepunkt för skapelsen, är ej sagd t 
att vi nödvändigt måste borttaga hvarje slutpunkt därför. Man 
skulle med samma rätt som den kronistiska uppfattningens re¬ 
presentanter kunna sätta denna i människans tillblifvelse. Vår 
religiösa betraktelses bestämda dragning till att låta skapelsens 
höjdpunkt och mål utgöras af människan framträder just vid 
behandlingen af den sida i begreppet det historiska, hvartill vi 
nu strax skola öfvergå, nämligen den teleologiska. Den möjlig¬ 
heten är kanske icke heller utesluten att bibehålla skilinaden 
mellan skapelse och uppehållelse, äfven om man ej stipulerar 
någon slutpunkt för den förstnämnda, utan låter den omfatta 
allt sådant i världsutvecklingens gång, som faller in under be¬ 
greppet om uppkomsten af specifikt nya tillvarelseformer. 

Sedan vi nu sålunda ha kritiskt granskat den schleier- 
macherska trons ställning till frågan om vårt första moment i 
begreppet historia nämligen tidligheten i dess betydelse för Guds 
skapelseverksarahet med de därunder inrubricerade special frågorna 
och därvid visat, hvilken position den rent religiösa uppfatt¬ 
ningen, tron i dess högsta mening, helst tyckes intaga till denna 
Schleiermachers ståndpunkt såväl som till de två af honom negerade 
betraktelsesätten med lägre trosåskådning, nämligen det pankosmis- 
tiska och det kronistiska i inskränkt mening, vilja vi ock särskildt 
vända oss mot hans åsikt i fråga om skapelseaktens teleologiska 
beskaffenhet. Han medgifver, såsom vi funnit, ej användningen 
af kategorien teleologi på denna verksamhet, sedd ur Guds egen 
ynpunkt eller sub specie seternitatis. Gud får ej tänkas 
annat än som absolut kausalitet. Men då skulle han kunna 
frambringa världen blott med intresse för att den kom till men 
utan hänsyn till hurudan den blef och hvilka utvecklingsmöjlig¬ 
heter den fick. Det kvittar honom då lika, om han skapar den 
dysteleologiskt eller omvändt. Därmed löper han fara att slå öfver 
i sin egen motsats. Det är så att säga en tillfällighet, att han blifvit 
Gud och ej djäfvul. Vår evangeliska tro står i diametral motsats 
till ett dylikt betraktelsesätt, som ju vore en hädelse mot honom 
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Vi förkasta Schleiermachers åsikt i detta fall med dess ensidigt dog¬ 
matiska antiantropomorfisering. Hvarje människa, som fått upp- 
lefva mötet med Gud genom hans historiska uppenbarelse i Jesus 
Kristus och därvid gifvit honom sitt hjärta, börjar alltmera skåda 
in i tillvarons mening. Hon ser allt i belysning af Kristi per¬ 
sonlighet, som är för henne »der Schlussel zum Verständniss der 
Welt» 1 ). Ju längre hennes erfarenhet af Gud sålunda framskri¬ 
der, desto tydligare skönjer hon med outsäglig glädje och und¬ 
rande tacksamhet, att allt hvad hon röner är uttryck för hans 
kärlek eller står i dess tjänst. Och liksom han nu handlar med 
bestämda syftemål, måste han såsom fullkomlig personlighet äf- 
ven tänkas handla medvetet teleologiskt vid skapelsen . 

Af Schleiermachers ställning till tillämpningen på Gud af 
begreppet teleologi beror helt naturligt hans åsikt beträffande 
vissa enskilda punkter af nämnda problem. Den bibliska ska- 
pelseberättelsen utgör en illustration till tvänne tankar, som ingå 
i begreppet om denna handlings teleologi. Vi mena dels idéen att 
hvarje enskildt skapelsemoment innebär frambringelsen af något 
nytt , dels idéen ora denna verksamhets fortskridande till allt 
högre former af tillvaro. Någon annan betydelse än den, som 
angifves med dessa tvänne tankar, finna vi oss ej föranlåtna att 
taga hänsyn till, när det gäller skapelsedagarna. Vi ha ej att 
göra med uppfattningen af dem vare sig som dagar i vanlig 
mening eller som perioder af så eller så stor utsträckning. Ur 
rent religiös synpunkt ha vi ej att fatta dem annat än som en illu¬ 
stration till de två nämnda idéerna. Tydligtvis står Schleiermacher 
främmande inför förstnämnda tanke, att Gud har vetskap om fort¬ 
gången af skapelsen steg för steg. Och detsamma gäller be¬ 
träffande denne teologs relation till den andfa tanken. Visser¬ 
ligen följer med hans uppfattning om en inför oss framträdande 
teleologi hos den skapade världen en gradering beträffande all¬ 
tings rätt att ställas högre i förhållande till hvartannat, i mån 
som det uppnått en högre grad af den för öfrigt blott formella, 
estetiska fullkomning, hvilken tyckes vara den enda, hvaråt hane 
system ytterst lämnar utrymme. Men denna gradering enligt 
honom är blott till inför oss och kan ju såsom innebärande motsats- 


*) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., s. 253. 
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ej existera inför Gud. Ur dennes absoluta synpunkt måste jäm¬ 
ställdhetstanken tillämpas. Allting, som är hans skapelse, kom¬ 
mer att äga samma värde för honom. 

Något som kunde anses tyda på att Schieiermacher till- 
lämpade en graderad skala, när det gäller att beteckna dels värl¬ 
den och dels människorna såsom medel och mål inför Gud, är 
hans lära om den ursprungliga fullkomligheten. Betecknande är 
det ju, att han äfven här vill genomföra tillämpningen af den 
förut framlagda riktiga principen om skillnaden mellan det en¬ 
bart vetenskapliga och det personligt religiösa i bibeln. Då han 
i sin så anlagda framställning skiljer mellan den öfriga världens 
och människans ursprungliga fullkomlighet och vidare till¬ 
erkänner ursprunglig fullkomlighet åt världen, blott i mån som 
den är medel för gudsmedvetandets utveckling hos männi¬ 
skan, skulle man ju kunna förmoda, att häri låg ett uttryck 
för nämnda gradering. Men vid närmare påseende finner man, 
att skälet till att denne tänkare, på sätt, som skett, inord¬ 
nar de två läropunkterna i sitt system, egentligen ej är att söka 
uti dettas eget inre utan i hänsynen för det kyrkliga språkbruket*). 
Det betecknas därför af Bender som »från Schleiermachers stånd¬ 
punkt haltlöst* l 2 * ). Världen och människan komma ej att stå på 
olika nivå inför Gud. Riktig är dock den sistnämndes lära, i 
mån som den innebär, att världen framgått ur Skaparens hand 
just sådan, som han ville hafva den. Den bestämmes i bibeln 
såsom till sitt väsende god s ). Trots sin outvecklade beskaffenhet 
är den, för att tala med Schieiermacher, ett »ord* af Gud. Den 
är en »uppenbarelse» af honom, »anlagd på och tjänlig för hans 
högsta personliga uppenbarelse i Jesus Kristus» 4 ) och därmed 
lämpad efter Guds afsikter öfver hufvud med densamma. Rätt 
är det, när Schieiermacher anser världen fullkomlig i samma 
mån som den tjänar till gudsmedvetandets utveckling hos människan. 

Liksom alla troende kristna enligt det föregående erfara sig 
vara mål för Guds verksamhet nu, under det allt annat, som 


l ) W. Bendser, Schleiermachers Theologie, s. 418. Jfr Clemen, 
■Schleiermaschers Glaubenslehre, s. 59. 

*) W. Bender, O. a. a., s. 418. 

8 ) 1 Mos. 1: 81. 

4 ) O. Ahnfelt och B. J:son Bergqibt, Den kristna tros- och sede¬ 
läran, 8. 38. 
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möter dem, är medel, förhåller det sig tydligen äfven på lik¬ 
nande sätt vid skapelsen. Människan utgör öfver hufvud taget 
målet för alla de öfriga skapelseobjekten, som bilda en serie af 
allt högre tillvarelseformer, hvilka ju närmare de stå henne, i 
desto högre grad utgöra mål för de lägre formerna. »Gernde 
der Gedanke der Schöpfung bringt diese Ueberordnung der in- 
neren (sittlichen) iiber die äussere (naturliche) Welt zum Aus- 
druck, indem er die Weltentstehung der Analogie der Naturvor- 
gänge entnimmt und als eine That des persönlichen Geistes ver- 
stehen lehrt» *). På hvad sätt människan kommit till, detta är 
en objektivt vetenskaplig fråga och hör fördenskull ej hit. Pro¬ 
blemet om detta »huruledes?» bör tron öfverlfinma åt nämnda 
vetenskap, viss om att sanningens utforskande härutinnan ej kan 
skada vår tro på sanningens Gud vare sig den slutligen konsta¬ 
teras vara i enlighet med évolutionshypotesen eller ej 2 ). Enligt 
den evangeliska tron är människan för Gud den punkt i världen, 
där hans själfmeddelelse med denna sker ojämförligen rikast. 
Hon är skapad till det högsta tänkbara bland det, hvilket icke 
är Gud själf. Hon är Guds beläte. Hvad detta innebär enligt 
vår kyrkas bekännelseskrifter finna vi särskildt utveckladt i M. 
Pfannenstills afhandling Om Gudsbelätet, till hvilken vi hänvisa. 
Äfven när det gäller gudsbelätestanken är det på sin plats att 
taga hänsyn till principen om en skillnad mellan objektivt veten¬ 
skapligt och personligt religiöst. Enligt M. Pfannenstill s ) har den 
ortodoxa dogmatiken gjort sig skyldig till att något ensidigt fatta 
denna locus såsom urtillståndshistoria. I mån som motsatsen 
mellan världslig vetenskap och religiös tro klarnat inför den 
nyare dogmatiken, har denna skilt mellan ett blott ur »det na¬ 
turliga förnuftet» härfiytande vetande om urtillståndet och den 
religiösa gudsbelätestanken. När Schleiermacher genomför sin 
ombildning af den kristna läran på denna punkt, har han för¬ 
sökt tillgodose nyssuämnda allmänna princip. Den efter honörn 
skedda dogmatiska behandlingen af denna fråga anse vi oss ej 
behöfva framställa, emedan en kritisk öfverblick däraf redan 

l ) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., e. 254. 

*) Jfr D. Fr. Strauss, Kritik der christl. Glaubenslehre I § 50, 
A. E. Biedermann, Christl. Dogmatik II § 664 och O. Pfleidbrer, Reli- 
gionsphilosophie II, 8. 353—4. 

*) Om Gudsbelätet, 8. 10—11. 
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föreligger i M. Pfaunenstills nyssnämnda afhandling, hvartill 
vi i stället hänvisa*). En förtjänst är det hos Schleierma- 
chers åsikt, att den företer »betydande ansatser, hvilka gå i rikt¬ 
ning af att på allvar göra åskådningen om Kristi person till här¬ 
skande kunskapsprincip inom dogmatikens hela område» 2 ). Vidare 
betonas på ett förtjänsfullt sätt religionens samfundskaraktär. Och 
slutligen må vi påpeka, att ståndpunkten är erkännansvärd, i 
mån som den ger uttryck åt idéen om gudsbelätets oförlorbar- 
het. Den begränsning, som låg bland annat däri, att han iden¬ 
tifierade läran om människans ursprungliga fullkomlighet med 
den om hennes naturliga utrustning har ju Ritschl och hans 
skola sökt afhjälpa genom att betona den värdefulla idéeu ora 
»die geistige und sittliche Bestimmung des Menschen» 8 ). 

En svaghet i Schleiermachers åskådningssätt gör sig emel¬ 
lertid påmint genom hans ord om människoskapelsens fulländ¬ 
ning i Kristus. »Ej utan rätt betecknar-Ritschl ut¬ 
trycket — —-som paradoxt. Ty begreppet skapelse 

för onekligen tanken närmast hän på Kristi födelse, på männi- 
skoblifvandet såsom det förnämsta uti Kristi lif, alltså icke på 
den handling i historiens midt, hvarigenom han förverkligat sin 
personliga bestämmelse och försonande stiftat ett Guds rike på 
jorden. Härtill kommer, att mänsklighetens omgestaltning, som 
återföres på Kristi förlossande och försonande verksamhet, i stäl¬ 
let för att fattas etiskt förmedlad, äfven den, blir betraktad un¬ 
der begreppet skapelse. Det är i sista haud skapelsen af den 
mänskliga naturen, som i Kristus blir fulländad. Vi hafva med 
de gjorda anmärkningarna råkat på en grundbrist hos Schleier- 
macher. Den etiska frihetskategorien har ingenstädes i hans 
system fått fullt tränga igenom såsom den kategori, hvilken är 
den för ett personligt lif mest egendomliga och högsta» 4 ). Ett 
fel är det, att han ej låter gudsbelätestanken innebära, att speci¬ 
ellt den personliga beskaffenheten hos människan, hennes per¬ 
sonliga frihet är ett drag, hvarigenom hon äger frändskap med 
Gud. Vidare torde det ej vara alldeles omotiveradt att med 
tanke på Schleiermacher framhålla Reuterdahls ord, att man ej 

*) O. a. a., s. 6—16. 

2 ) M. Pkannenstill, O. a. a., s. 12. 

*) O. a. a., s. 8—9. 

4 ) O. a. a., s. 12. 
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får låta idéeu om gudsbelätet innebära en sådan Guds imma- 
nens, hvarigenom människoanden göres till en Guds ande och ej 
längre till en skapelse af honom. Med hänsyn till den väg, vår 
lutherska dogmatik har att gå vid fortbildningen af läran om 
människans ursprungliga tillståud, bör man förutom hvad ofvan 
blifvit relateradt särskildt gifva akt på Kaftans utredning af de 
båda uppgifterna att å ena sidan erbjuda kunskapsprincipen för 
synden och å andra sidan skildra människans medskapade vä¬ 
sen. Dessa båda uppgifter ställa motsatta kraf på läran. »Er- 
kenntnissprinzip der Sunde kaun sie nur sein, wenn sie das 
Weseu Adams als die von Gott gewollte Vollkommenheit des 
Menschen beschreibt. Thut sie aber das, dann ist, was sie schil- 
dert, nicht das anerschaffene Wesen des Menschen, da dieses 
nichts Anderes als Anlage und in keiner Weise Vollkommenheit 
sein kann. Und wenn sie umgekehrt von diesen anerschaffe- 
nen Anlagen handelt, bietet sie damit nicht, was als Erkennt- 
nissprinzip der Sunde dienen könnte» 1 ). Men en läroform, som 
invecklar oss i en dylik motsägelse, bör uppgifvas. »Wir urthei- 
len daher: es ist prinzipiell falsch, das Erkenntnissprinzip der 
Sunde in der Urstandslehre zu suchen, die iiber die Anfänge 
der menschlichen Dinge und den Ursprung des Bösen Bescheid 
geben soll. Beide Aufgaben können nur sachgemäss gelöst wer- 
den, wenn man sie treunt. Bleiben sie vereinigt, daun ist es 
unvermeidlich, dass die eine durch die andere gehemmt wird». 
Från troserfarenheten skall man utgå. Därur emanerar kunska¬ 
pen om synd, skuld och straff. Från denna trons erfarenhet 
såsom grundval har man sedan att draga sina slutsatser om ur¬ 
tillståndet 2 ) och ej tvärtom från läran om urtillståndet till läran 
om synden. Denna Kaftans princip föreligger äfven i M. Pfan- 
nenstills nyssnämnda arbete och är likaledes uttalad af Cremer s ). 

Beträffande den instans, som tyckes framkomma gentemot 
Guds skapande verksamhets teleologiska art i och med det on¬ 
das problem, vilja vi i korthet påpeka några synpunkter. Ritschl 
klandrar Sehleiermacher för att denne med afseende på betrak¬ 
telsen af »das Uebel» såsom gudomligt straff »hat seine Com- 

*) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., s. 315. 

*) O. a. a., s. 316. 

8 ) I Realencyklopädie f. prot. Theologie u. Kirche, bgr. v. Herzog, hrsg. 
v. Hauck, 3 Aufl. V, s. 117. 
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petenz als christlicher Dogmatiker tibersch ritten, indem er nur 
die distributive Erprobung jener Behauptung abgewehrt, hinge- 
gen im Allgemeinen festgehalten hat, dass die Gesammtheit des 
Uebels in der Welt und die Sunde als Gesammtthat des Men- 
schengeschlechtes sich decken. Diese Behauptung geht theils iiber 
alle Möglichkeit der Erfahrung hinaus, theils wird sie gerade 
durch die von Schleiermacher angefiihrte Rede Jesu iiber 
den Blindgeborenen ungiiltig gemacht» *). För öfrigt hän¬ 
visa vi angående Schleiermachers åsikt om det onda såsom 
»Uebel» till C. Clemens arbete Schleiermachers Glaubenslehre *). 
Vi tillfoga äfven en påminnelse om den djupa och sköna be¬ 
traktelse af allt »Uebel», hvilken föreligger hos Wendt 3 ), då han 
med precision fattar som utgångspunkt för sin värdesättning af 
företeelserna den kristliga åskådningen om världens mål och 
om människans bestämmelse och på denna gruudval kommer 
till en omvärdering af företeelserna med afseende på deras goda 
eller onda beskaffenhet, en omvärdering, som låter »Ubel» och 
och lidande bli »heilsame Mittel zu dem Zwecke, den Menschen 
seinerj iiberweltlichen Bestimmung Zuzufuhren» 4 ) och därmed 
lämnar resultatet, att »die Welt einschliesslich aller ihrer Ubel 
im höheren Sinne, gemessen an ihrem iiberweltlichen Zwecke , voll- 
kommen gut ist» 6 ). I fråga om det onda öfver hufvud ause vi 
oss böra, mer än Schleiermacher konsekvent kan det, betona det- 
sammas verklighet i dess skiftande former. Med tanke på det 
onda såsom »das Böse», såsom synd, klandrar bland andra äfven 
Pfleiderer Schleiermachers »uppenbarligen otillräckliga förklaring» 
af synden såsom bestående i »Mangel oder Unkräftigsein des 
Gottesbewusstseins» och skjuter skulden härför på hans spino 
zistiska grundfel, hans »ateleologische Causalismus» 6 ). Marten- 
sen riktar följande kritik mot hans ståndpunkt 7 ). För Schleier¬ 
macher går det etiska under i det metafysiska i det han lär, 
att synden är ordnad af Gud icke såsom synd utan såsom in¬ 
skränkning, och att synden således icke är jör Gud. Men är 

*) A. Ritschl, Die christl. Lehre v. d. Rechtf. u. Versöhnung III, s. 323. 

*) S. 45 o. 74 f. 

*) H. H. Wendt. System der christl. Lehre, s. 240 f. 

4 ) O. a. a., s. 247. 

5 ) O. a. a., s. 245. 

®) O. Pfleiderer. Religionsphilosophie II, b. 374. 

7 ) H. Martensen. Den christliga dogmatiken, s. 182—3. 
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synden icke för Gud, så följer däraf, att återlösningen i egent¬ 
lig mening icke heller är för Gud.» Motsatsen mellan synd och 
återlösning blir i stället motsatsen mellan en första och en an¬ 
dra skapelse. Inför spörsmålet om syndens nödvändighet fort¬ 
går Martensen i sin kritik öfver Schleiermacher på följande sätt. 
När denne säger, att människan är »bunden i de blinda natur¬ 
drifterna, under hvilka 6 * inflytande viljan icke kan anuat än be¬ 
stämma sig i egoistisk riktning: så är härigenom väl en beskrif - 
ning gifven på den universella striden mellan köttet och anden, 

som nu förefinnes i erfarenheten; men förklaringen är- 

otillräcklig att ådagalägga detta fenomen såsom en nödvändig 
följd af begreppet om mänsklig utveckling. Åtskillnaden mellan 
den goda och den onda naturen har blifvit förbisedd; det har 
icke blifvit bevisadt, att det nödvändigt ligger i naturens begrepp 
att begära emot anden, eller att det nödvändigt ligger i andens 
begrepp att blott kunna vara verksam under det klara själfmed- 
vetandets form.» Martensen anser, att en sådan uppfattning 
som Schleiermachers i grunden blir manikeism 1 ). Riktigt är 
det gifvetvis att uppmärksamheten fästes på den fara, som lig¬ 
ger i att ensidigt häfda idéen om syndens nödvändighet ej blott 
på det sätt, som Leibniz i sin teodicé använder, då han skiljer 
mellan det possibla och det kompossibla och Novalis, då han 
talar om synden som det pikanta i föreningen med Gud, utan 
äfven på det sätt, som Calvin representerar och som funnit sitt 
klassiska uttryck i orden: »O felix culpa Adami quae meruit 
talem et tan tum habere redemptorem». Martensen påpekar, att 
sanningen i denna fråga fordrar framhäfvandet af satsen: »Eti- 
amsi homo non peccasset, Deus tamen incarnatus esset — licet 
non Crucifixus» *). Gud gör synden möjlig. Men blott denna 
möjlighet att synda är nödvändig för karaktärsutvecklingen. Syn¬ 
dens verklighet »ist mit der ethischen Gottesanschauung des 
Christentums nur vereinbar bei Anerkeunung einer Freiheit des 
menschlichen Willens auch Gott gegenuber» 8 ). Att på aunat 
sätt motivera syndens tillkomst vore att göra den nödvändig. 
Härmed behöfver naturligtvis den tanken ej kränkas, som ut- 


') O. a. a., s. 192—3. 
a ) O. a. a. §§ 85 o. 90. 

*) H. H. Wendt, System der christl. Lehre, 8. 207. 
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gör ett viktigt sanningsmoment hos Schleiermacher, nämligen 
att allting, äfven synden liksom det onda i allmänhet, är bero¬ 
ende af Gud. Till den samlade kritiken öfver denne teologs 
lära om synden vilja vi för öfrigt nu hänvisa, sådan den före¬ 
ligger i C. Clemens arbete Schleiermachers Glaubenslehre. 

Något bör nu äfven sägas om den ställning, Schleiermacher i 
de båda bihangen till skapelseläran inte** till angelologien och de- 
mouologien med tanke på nämnda handlings teleologiska art. 
Vi peka därvid särskildt på Martensens kritik öfver hans uppfatt¬ 
ning af änglaläran. Schleiermacher missuppfattar enligt honom 
begreppet ängel, när han låter änglatron ersättas af tron på för¬ 
nuftiga varelsers tillvaro på andra himlakroppar. De förra äro 
rena andar. De senare däremot måste tänkas i anologi med 
människorna. Därför utgöra de »en förening af ande och kropp, 
och då skola dessa individer också hafva behof af änglar». 
De skola stå i förhållande till änglar, till dessa väsenden, 
som böra fattas som »allmänna makter och krafter», hvilka äro Guds 
tjänsteandar *). I likhet med Schleiermacher ha många i en senare 
tid ej funnit tillräckligt skäl att behandla änglaläran i dogmati¬ 
ken. Så anser t. ex. Kaftan. »Ausdriicklich soll aber betont 
werden, dass das nicht als eine Leugnung des Daseius der En- 
gel gemeint ist» 2 ). 

Angående den särskildt från midten af 1700-talet lirtigt 
kritiserade föreställningen om djäfvulen hör Schleiermachers kri¬ 
tik ju till de mest allmänt kända. Såsom af någon blifvit an¬ 
märkt rikta sig emellertid hans argument till stor del egentligen 
mot synden. Af värde har hans lära i denna punkt varit sär¬ 
skildt genom att skänka en kraftig impuls åt det senare tän¬ 
kandet att ställa sig på en riktig basis vid betraktelsen af denna 
föreställning. Också står Schellings åsikt under denna tid gan¬ 
ska ensam. Martensens kosmologiskt färgade ståndpunkt, kri¬ 
tiskt riktad mot Schleiermachers, har ej heller förhindrat, att 
upptagandet af sannigsmomenten från denna senare blifvit all¬ 
mänt. För orientering i den nyare dogmatikens ställning till 
frågan erbjuder A. Wunsche en ledning s ). Vi påminna sär- 

*) H. Martknsen, Den christliga dogmatiken, § 71. Anm. 

*) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., s. 283. 

8 ) Realencyklopädie fur prot. Theologie u. Kirche, bgr. v. Hkrzog, 
hrsg. v. Hauck. 3 Aufl. XIX, s. 574. 
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skildt om Wendts framställning. Denne säger följande. De¬ 
montron har ej alls någon nytta med sig. Ty den ger ingen 
förklaring på syndens ursprung utan skjuter blott frågan ett steg 
längre tillbaka. Ej heller bidrager den att fördjupa vår inblick 
i syndens makt. Tvärtom innebär den en fara, i det den kan 
minska syndens skuldvärde hos människan. En värld af demo¬ 
ner kan dock få antagas. Men »wenn ihnen die Möglichkeit 
einer Einwirkung auf unsere Erde und auf die Menschen zu- 
geschrieben wird, so muss auch diese Einvirkung als ganz durch 
Gott bedingt und sich sei nen Heilszwecken fiigend gedacht wer- 
den» J ). 

Med den uppfattning, som vi i det föregående framlagt 
under granskningen af Schleiermachers ståndpunkt, öfverens- 
stämmer ock den tanke, vi hysa om hvad som är ändamålet 
med skapelsen. Ju längre vår religiösa erfarenhet fortgår i 
upplefvelsen af Guds underbara hjälp och leduing, desto tyd¬ 
ligare skönja vi ett Guds rike som det stora ändamålet för 
världens nuvarande utveckling och därmed gifvetvis ock för 
dess skapelse. Det riket är ändamål för hela hans verksam¬ 
het, för skapelsen lika väl som för frälsningsverket 2 ). Då 
vi sätta gudsriket som ändamålet för frambringelseu af 
världen, framhålla vi icke med ensidighet någondera af de 
bägge realiteter, med hänsyn till hvilka detta mål plägar be¬ 
stämmas, nämligen Gud och världen. Den senare blir ej ensam 
mål och Gud ej enbart medel därför. Detta är det ena af de betrak¬ 
telsesätt angående skapelsens ändamål, hvartill man strängt taget 
torde hemfalla, om man som Schleiermacher häfdar ett operson- 
ligt gudsbegrepp och därjämte vill bevara världsteleologien. Ej 
heller framhålles nu på ensidigt sätt Gud som mål för ska¬ 
pelsen, medan världen blir ett blott medel. Detta är den andra 
uppfattning af saken, hvartill nämnde tänkares ståndpunkt en¬ 
ligt hvad som inses af vår föregående allmänna kritik sär- 
skildt lätt torde slå öfver. När vi nu anse gudsriket som 
världsskapelsens mål, fatta vi det så, att det s. k. finis ul- 

*) H. H. Wendt, System, der christl. Lehre, 8. 237—9. 

*) Se F. Nitzsch, Lehrbuch der evangelisehen Dogmatik, s. 379, och 
O. Ahnfklt och B. J:son' Bkbgqvist, Den kristna tros- och sedeläran, där 
författarne låta gudsrikestanken hela vägen dominera alltifrån kap. om »det 
i skapelsen anlagda gudsriket». 
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timus: gloria Dei, och det s. k. finis intermedius: den ska¬ 
pade världens fullkomlighet och salighet i Gud *) och särskildt 
utilitas hominum, däri organiskt förbindas med hvarandra. Vi ha 
härmed funnit speciellt tvänne drag, som tillhöra skapelsehaud- 
lingens teleologi, nämligen enhetligheten hos målet och därjämte 
den oändliga höghet hos detsamma, hvilken Skaparens personliga 
kärlek medför. Den speciella egenskap, som vi tillägga honom 
vid tanke på det förstnämnda draget, kalla vi vishet. När vi 
reflektera på det sistnämnda, d. v. s. därpå, att han vid fram- 
bringelsen af världen åsyftar uppkomsten af ett rike, hvari han 
skänker outsägligt härligt lif åt alla sina barn, tillskrifva vi ho¬ 
nom bestämningen godhet. 

När det gäller att välja uttryck för trostanken om tidlig- 
heten och teleologien hos den gudomliga skapelseakten, är det när¬ 
mast formeln »i begynnelsen *, som bör komma i åtanke. Vid be¬ 
handlingen af denna lämna vi naturligtvis här å sido det lifligt 
debatterade bibelteologiska problemet om tolkningen af denna 
term i 1 Mosebok 1: l och taga upp den i dess vanliga inne¬ 
börd 2 ). Följande moment ha efter hand blifvit uppsamlade däri. 
Dels har skapelsen ej skett »in tempore», så att tiden funnits till 
före densamma. Dels har den skett »cum tempore sive potius 
tempus cum mundo». Därmed åsyftas oftast, att den har en absolut 
begynnelse. Reuterdahl uttrycker saken så, att den skett »så 
tidigt, att i och med skapandet tiden tog sin början, och icke 
så tidigt, att det blifver liktidigt med Gud, d. v. s. evigt 8 ). Vi¬ 
dare kan man fatta termen »i begynnelsen» som uttryck för vår 
subjektiva religiösa trossvisshet därom, att Gud frambringar värl¬ 
den genom en verksamhet, som tidligt gradvis fortskrider mot 
ett bestämdt mål . Riktigt är det gifvetvis, när Schleiermacher 
förkastar den ofvannämnda tanke, som åsyftas med uttrycket 
» in tempore». Hvad formeln » cum tempore» angår synes det 
vara med rätta som han kommer till en uppfattning, hvilken 
fullständigt gillar hvad som innehålles i denna formel liksom 1 
tillägget »tempus cum mundo». I detta kapitel betona vi särskildt 

l ) E. Norbeck, Lärobok i theologien, 10 uppl., s. 57. 

*) I Nya testamentet förekommer uttrycket i Matt. ev. 19: 4, Mark. 10: 6, 
13:19, Joh. 1:1-2, Hebr. 1:10, 1 Joh. 1:1. 

*) H. Reuterdahl, Dogmatiska föreläsningar, ll:te föreläsn., i hans manu¬ 
skriptsamling. 
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»med tiden» som uttryck för det slags samhörighet mellan ska¬ 
pelseakten och tiden liksom äfven mellan den och världen i 
öfrigt, som vi i det föregående utvecklat. I den mån de nyss 
anförda orden »sive potius» anses innebära en rättelse af for¬ 
meln »cum tempore» — så att ej längre skapelsehandlingens 
början till tiden knytes så nära samman med tidsformens upp¬ 
komst som enligt det sistnämnda uttrycket, utan nu i stället 
tidens och den öfriga världens begynnelse knytas samman, un¬ 
der det att skapelseakten förlägges ej enbart logiskt, kausalt 
utan äfven tidligt före dem — i den mån en absolut begynnelse af 
skapelsen på nu angifna sätt läres, förefaller det oss vara rätt, 
att Schleiermacher, enligt hvad vi förut visat, afgjordt tenderar 
till att vända sig däremot. Vi öfvergå nu till det moment, vi allra 
sist nämnde såsom integrerande i begreppet »i begynnelsen» 
nämligen idéen om tidligheten och teleologien i Guds skapande 
verksamhet eller m. a. o. dess historiska art. Detta är enligt 
vår mening en synnerligen viktig tanke. Att Schleiermacher 
konsekvent måste förneka densamma ådrager honom enligt vår 
mening berättigadt klander. För vår del antaga vi den. Äfven- 
ledes kunna vi här erinra om Kaftans förut omtalade tydning 
af termen »genom Ordet » såsom »Ausdruck des gewissen Glau- 
bens dass es mit der ganzen Welt auf nichts anderes als auf 
den nun in Christus verwirklichten Zweck abgesehen ist» *). I 
den mån hans tolkning vinner anslutning, får också denna for¬ 
mel en plats som uttryck för det historiskt-teleologiska draget 
i skapelsehandlingen. 


*) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., 8. 249. 
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IV. 

Skapelseverksamhetens extensitet. 

1. Eejerat. 

När vi redogjorde för Schleiermachers »deduktion» af ska¬ 
pelsen, kommo vi ju till det resultatet, att begreppet skapelse 
enligt hans uppfattning helt och hållet är af negativ innebörd. 
Under denna term borde alla sådana meningar om världens ur¬ 
sprung afvisas, som kunde kränka den gudomliga kausalitetens 
absoluthet genom att införa något antropomorfistiskt element i 
trosuppfattningen om densamma. Här tillkommer det oss nu 
att tillse, hur denne teolog genomför den antiantropomorfistiska 
tankegången med af seende på en viss- bestämd punkt i skapelse¬ 
begreppet nämligen dess extensitet. 

Allt, som icke är Gud, kallas världstotaliteten. Vi vilja nu för 
utskicka en undersökning af Schleiermachers uppfattning om denna 
världstotalitetens idé såsom trossats. Hvarken den objektiva veten¬ 
skapen eller moralen hafva förmått tränga fram till den egentliga 
erfarenheten af världstotaliteten. Visserligen måste de båda för¬ 
utsätta den, fordra den och »durch einen unendiichen Prozess»*) 
närma sig den. Med tanke på den objektiva vetenskapen må vi 
särskildt nämna denne tänkares Dialektik, med tanke på moralen 
speciellt hans arbeten i etik, hvilka kunna sägas vara behärskade 
af enhetskrafvet i detta fall. Såsom garanti för öfverensstäm- 
melsen mellan ande och natur, intellektuell och fysisk realitet, 
hvarpå såväl den vetenskapliga som den moraliska processen 


*) Dialektik § 220. 
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livila, antaga de en transceudent, absolut likhet x ) mellan ande 
och natur, en tanke, som tydligen nödvändigt åtföljes af idéen 
om världstotaliteten. Men till en omedelbar troserfarenhet där- 
utaf kan hvarken den objektiva vetenskapen eller moralen komma. 
Detta förmår blott den religiösa känslan. Denna innebär en högsta 
möjliga utvidgning utaf vårt medvetande. Uti densamma har 
det skridit utöfver den vetenskapliga och moraliska processens 
stadier, utöfver medvetandet om jaget och om »die Gattungen» 
till omedelbart världsmedvetande. Uti densamma finna vi oss 
som rent allmänt ändligt vara, fria från hänsynen till den spe¬ 
ciella individualisationen. Det är därför som vi anses såsom 
representanter för allt ändligt vara och på sitt sätt sammanfatta 
det i oss 2 ). Emedan världstotalitetens idé hvilar på känslans 
erfarenhet, är den en trossats. Schleiermacher anmärker dock, 
att världstotaliteten, därmed att den upplefves i känslan, »nicht 
indemselben Sinne transcendental ist, wie die Idee der Gottheit» 3 ). 
Skillnaden mellan dem är, att vi kunna närma oss den förra un¬ 
der en oändlig progress, såsom nyss nämndes, men att vi blott 
kunna öga den senare »uno actu» 8 ). 

Antagandet af världstotalitetens skapelse är enligt honom 
en nödvändighet. Detta framträder klart, både om man särskildt 
tänker på subjektet för nämnda akt, och om man speciellt tager 
hänsyn till objektet därför. 

Af hans begrepp om Gud som den rena enheten i allt, den 
oändliga, trancendentala indifferensen af allt följer med nödvän¬ 
dighet enligt hans åsikt, att inga andra, af vår Gud ej om¬ 
fattade urprinciper kunna finnas. Bland de olika tankemöjlighe¬ 
terna angående skapelsens subjekt måste tron enligt hans all¬ 
männa dogmatiska framställning nödvändigt välja den att anse 
Gud som urpriucip för allt. Dualism och pluralism augående ur¬ 
principen äro omöjliga. 

Reflektera vi särskildt på objektet för skapelsehandlingen, 
gör sig äfven då samma nödvändighet gällande. Schleiermachers 
verklighetsbegrepp angående allt, som icke är Gud, m. a. o. allt 
ändligt, medför att detta står i relation till och ingår i hvart- 


l ) Jfr W. Bender, Schleiermachers Theologie I, 8 . 191. 
f ) Jfr kap. IL 
*) Dialektik § 220. 
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annat och därmed bildar ett enda helt, natursammauhanget, 
världstotaliteten. Intet ändligt finnes sålunda, som ej också kan 
på sitt sätt sägas ingå i oss *). 

Emedan vi känna oss själfva äga lif och allt, således äfven 
vårt ursprung från honom, måste det ock enligt vår föregående 
allmänna framställning af Schleiermachers »deduktion» af ska¬ 
pelsen förhålla sig så med allt annat, som icke är Gud. Om 
något uteslötes »von dem Entstandensein durch Gott»*), om 
något »von Gott unabhängig wäre oder jemals gewesen wäre» ^ 
skulle ju vårt representantskap för allt ändligt vara uti vår reli¬ 
giösa grunderfarenhet beträffande ursprunget upphäfvas. Men 
icke heller] vi själfva skulle då kunna känna oss absolut be¬ 
roende af Gud. Existerar något, som är oberoende af honom, 
upphäfves äfven vårt absoluta beroende 1 ). Den religiösa käuslan, 
sådan Schleiermacher fattar den, vore således då omöjlig. 

Vi gå nu att framhålla, huru han genomför idéen ora nöd¬ 
vändigheten af skapelsens extensitet, när det gäller vissa en¬ 
skilda punkter, beträffande hvilka han liksom öfver hufvud taget 
söker att förhöja denna akts storhet. Problemet om tillvaron 
af en supramundau värld af helt annan art än vår egen, vare 
sig relationslös till densamma eller med relation därtill, har ej 
tillvunnit sig något större intresse från hans sida. Tydligen 
vill han dock äfven med tanke härpå genomföra sin allmänna 
grundidé nämligen att allt, som erkännes vara till, måste fattas 
som absolut beroende af vår Gud. 

Vi nämna vidare två utaf de punkter angåeude världens 
allmänna förhållande till Gud i Dialektiken 8 ), hvilka G. Weissen- 
born uppsamlar 4 ). Schleiermacher afvärjer den s. k. aristoteliska 
och epikureiska tanken, att Gud vore dualistiskt skild från all 
verksamhet på världen och blott satt som den med sin blick 
allt genomträngande åskådaren af världsloppet, som en kantskt 
fattad intellectus archetypus 5 ). 

Den andra punkten rör kaostanken. Lämpligen torde i 
detta sammanhang kunna erinras om följande som belysning 

*) Der christl. Glaube § 40,3. 

a ) O. a. a. § 40. 

B ) Dialektik § 187, 2. 

4 ) Darstellung und Kritik der Schleiermacherschen Dialektik, 8.159—83. 

5 ) Dialektik § 187,2. 
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af denne teologs ställning till kaosidéen. Som Rudolf Otto er¬ 
inrar om i sin jubileumsupplaga af Schleiermachers Reden, 
var dennes nya världsbetraktelse »verwandt mit Goethes und 
Herders dichterisch-animistischer Naturdeutung *). »Kants Dyna- 
mismus im Gegensatze zur gängigen Atomistik, und dieser um- 
gedeutet ins Vitalistiche» l 2 * ), detta torde enligt R. Otto vara 
Schleiermachers ståndpunkt. Härpå tyder likaledes hans erfa- 
renhetssubjektivism med dess dragning till åsikten att vara = 
verka. Af ven hans yttrande i Der christliche Glaube ft ) pekar i 
samma riktning, då han säger, att det ligger »vollkommen eben so 
nahe an Kräftc zu denken» som på ett ämne eller urstoff vid ska¬ 
pelsen. Särskildt i sin Dialektik omtalar han emellertid kaostanken 
och framhåller därvid i hufvudsak följande synpunkter. Denna 
tanke är en ren idé, ett blott gränsbegrepp, bildande den nedre 
gränsen, liksom gudsidéen utgjör den öfre gränsen för världstotali- 
teten. Kaos får ej anses som blott formadt eller gestaltadt af Gud, 
emedan denne i sådant fall ej skulle vara den absoluta enheten af 
allt utan sjunka ned till motsatsernas område 4 ). A andra sidan må 
Skaparen ej tänkas frambringa världen af intet på sådant sätt att 
förutsättningsförhållandet mellan idéerna om Gud och den blotta 
materien såsom »Repräsentanten des lezten Grundes» 5 ) blir kränkt. 
Ty då skulle företeelsen blifva blott ett sken 6 ). I Der christliche 
Glaube förnekas ytterligare all ursprunglig dualism mellan Gud 
och kaos, emedan den innebure, att världen blefve »eine Mischung 
aus dem was durch Gott und dem was nicht durch Gott da 
wäre» 7 ). Intet ämne eller urstoff kan »vor der Entstehung der 
Welt ausser Gott vorhanden gewesen» 7 ). 

I sammanhang härmed kan ock i förbigående nämnas, att 
tanken om »ein Vorhersein der Gestalten» i Gud före tingen 
själfva, i mån som den åsyftar dessa »gestalter» såsom oskapade här 
gifvetvis måste förkastas af Schl., alldenstund den leder till att Gud 


l ) Friedrich Schleiermacher: t v ber die Religion. Reden —-—, 

hrsg. v. R. Otto; 2 Aufi., e. XXVII. 

5 ) O. a. a., s. XXVIII. 

8 ) § 41,2. 

4 ) Dialektik § 187,2. 

5 ) O. a. a. § 188. 

8 ) O. a. a. § 187,3. 

7 ) Der christl. Glaube § 41,1. 
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neddrages från sin indifferens gentemot motsatsen mellan inne¬ 
håll och form. 

Vi fortskrida nu till att tala om denne teologs polemik mot 
all dualism med hänsyn till ursprunget, när det gäller ändlighe¬ 
tens allmänna former , tid och rum. I samma grad som han an¬ 
tager stoffets skapelse af Gud, biträder han tydligen äfven tan¬ 
ken om tiden såsom Guds skapelse. Den »schlechthin zeitlose» ! ) 
gudomliga kausaliteten är villkoret för tiden själf*). Om rummet 
gäller tydligtvis i enlighet med denne tänkares världsbegrepp 
detsamma som i fråga om tiden. Gud är »die mit allem räum- 
lichen auch den Raum selbst bedingende schlechthin raumlose 
Ursächlichkeit» 2 ). 

Vi ha vidare att taga hänsyn till den frågan, huruvida inne¬ 
hållet existerat evigt eller blott tidligt och huruvida tidens och 
rummets extensitet enligt honom fattas ändlös. Beträffande det 
objektiva spörsmålet om extensiteten i detta afseende hos före¬ 
målet för skapelsen, det gamla problemet om världens ändlighet 
eller oändlighet i tid och rum , må detta i den religiösa vänd¬ 
ning, som Schleiermacher gifver detsamma, behandlas här. Eu- 
ligt hvad som förut blifvit utveckladt i kapitlet om Guds ska¬ 
pande verksamhets historiska art är denna akt för nämnde tänkare 
evig i akosmistisk mening d. v. s. tidlös. Denna tanke inne¬ 
sluter ju nödvändigt i sig begreppet oföränderlighet. Idéen om 
Gud såsora kausalitet, verksamhet, och om dennas oföränder¬ 
lighet medförde ju i första upplagan af Der christliche Glaube $ ) 
äfven världens begynnelselöshet. Han ställde sig där enligt C. Oe- 
men 4 ) i opposition mot sådana uttalanden som Markus ev. 13, u»: 
»från början af den skapelse, Gud har skapat» och Johannes ev. 
17,6: »den härlighet, som jag hade hos dig, förrän världen var». 
Härmed föredrar han alltså i denna punkt obetingadt den moderna 
kopernikanska världsbilden framför den gamla ptolemeiska. I andra 
upplagan af Der christliche Glaube tycks han vilja något modifiera 
sin uppfattning. Visserligen ansluter han sig, som vi funnit, till 


*) O. a. a. § 52. 

*) O. a. a. § 53. 

*) § 50,3. 

4 ) Schleiermachers Glaubenslehre, s. 38. 


Digitized by Google 



Schleiermachers uppfattning af skapelsebegreppet 127 

den meningen, att »Gott nicht oline von ihm abhäugiges ist» *), 
men därjämte framhåller han, att man af den omständigheten, 
att vårt religiösa medvetande måste hänföra Guds evighet och 
allmakt på hvarandra och sätta dem såsom identiska med hvar¬ 
andra 2 ), af den idéen, att Gud alltigenom är aktivitet, och att 
denna Guds aktivitet är evig, likväl ej har rätt att med nöd¬ 
vändighet draga den konsekvensen, »dass das zeitliche Dasein 
der Welt einen Riickgang in das unendliche bilden musse, so 
dass kein Anfaug der Welt gedacht werden durfe» 2 ). Guds 
kausalitet bildar alltets ursprung på ett religiöst sätt. En så 
beskaffad gudomlig kausalitet torde enligt Schleiermacher när¬ 
mast böra anses inför oss så att säga vända ryggen åt pro¬ 
blemet om världens begynnelselöshet. Om man strängt fasthåller 
det ako8inistiska evighetsbegreppet, skulle man alltså kunna 
därmed närmast sedt förena hvilkendera som helst af de två 
lösningar på frågan, som han nämner. Man skulle sålunda äf- 
ven från hans egen ståndpunkt kunna tänka sig den möjlig¬ 
heten, att, fastän Gud skapar världen evigt »d. h. zeitlose Weise» 2 ), 
den likväl skulle hafva fraraträdt »als im Anfang der Zeit» 2 ). 
En analogi därtill äga vi ju i vår erfarenhet. Allt enskildt änd¬ 
ligt uppstår ju kronistiskt, på en bestämd punkt, och likväl är 
det evigt verkadt af den gudomliga kausaliteten, ty, såsom det 
heter på ett annat ställe i Der christliche Glaube 8 ), »durch sie 
ist iramer alles scbon gesezt, was durch die endliche Ursächlich- 
keit freilich in Zeit und Raum erst werden soll». Men likaså 
kan man med ett tidlöst begrepp om skapelsen förena antagandet 
af världens begynnelselöshet. Någon fara skulle det nämligen 
ej medföra. Fruktan för panteism därvid är lika ogrundad som 
vid den andra åsikten. Ty motsatsen mellan sinnlighetens värld 
och den evige Guden kvarstår lika skarp, vare sig tiden är begvn- 
nelselös eller ej. Oaktadt Schleiermacher.— förmodligen till största 
delen på grund af den förnimmelsen, att tron i sin specifika 
egendomlighet äger en upphöjd själfständighet — här med onödigt 
dunkla uttryckssätt, tyckes åt densamma häfda en fri ställning 
gentemot ej blott den gamla ptolemeiska världsbilden utan äfven 


*) Der christl. Glaube 41,2. 
*) O. a. a. § 52,1. 

*) § 54, l. 
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den moderna kopemikanska, när det gäller frågan om världens 
begynnelselöshet, visar han dock alltjämt en tydlig dragning till 
det kopemikanska åskådningssättet i. denna fråga liksom öfver 
hufvud. Detta senare bestyrkes ytterligare t. ex. af hans orygg- 
liga fasthållande af naturlagarnas okränkbarhet och hans af fruk* 
tan för all mikrologi förstärkta framhållande af tanken om all¬ 
tings jämställdhet. 

I fråga om världstotalitetens indelning kan Schleiermacher 
sägas lämna vissa antydningar t. ex. genom motsättningen mellan 
idealt och realt, ande och natur. 

Följande yttrar han om den gamla gängse terminologi som 
kan komma i fråga såsom uttryck för trostankarna om skapel¬ 
sens extensitet. Termen TtavToxpåxopa, »allsmtiktig*, »der urspriing- 
lichste einfache Ausdruck des römischen Symbolum» 1 ), äger gifvet- 
vis värde för honom, också när det gäller att uttrycka skapel¬ 
sens extensitet. Ordet » skapelse » bestämmer han med hänsyn 
till extensiteten särskildt gentemot ett blott formande genom sin 
tolkning af termerna »genom Ordet » och *af intet ». Bägge ha 
de endast en negativ betydelse. Att den förra kan syfta bland 
annat på skapelsens extensitet framgår af den tolkning han 
lämnar däraf enligt vårt referat på den punkt, där denna 
term först ifrågakom. Hvad den senare angår betonar han 
vikten af att däri icke såsom i den aristoteliska kategorien å; o\>, 
hvaraf den utgör en efterbildning, någon »Aehnlichkeit mit dem 
menschlichen Bilden unbevusst aufgenommen werde* 2 ). Den 
»läugnet, dass vor der Entstehung der Welt irgend etwas ausser 
Gott vorhanden gewesen, was als Stoff in die Weltbildung ein- 
gegangen wäre» s ). I dylikt fall blefve nämligen världen »eine 
Mischung aus dem was durch Gott und dem was nicht durch 
Gott da wäre s ). Och därigenom tillintetgjordes den abso lutabe- 
roendekänslan. Ej heller får termen anses åsyfta ett förfarings¬ 
sätt sådant som naturens vid kropparnas sammansättning af flera 
elementer. »In so fem nun alles was schon Naturverlauf ist 
streng von der ersten Entstehung geschiedeu und eben so die 
Schöpfung iiber die blosse Gestaltung hinaus gehoben wird, ist 


*) O. a. a. § 36 Anm. 

*) O. a. a., 1 Aufl. § 49. 
*) O. a. a. § 41,1. 
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der Ausdrukk auch tadellos» 1 ). Öfver hufvud taget vill denna 
formel negera allt, som kunde neddraga Gud från hans indiffe¬ 
rens gentemot motsatsen mellan innehåll och form. 

2. Kritik. 

En granskning följer nu af Schleiermachers närmare 
framställning om extensiteten utaf den skapelse, hvars »deduk- 
tion» vi till dess allmänna innebörd i ett föregående kapitel 
följt. Också när det gäller skapelsens extensitet, framträder det 
oegentliga i hans sätt att godtyckligt begränsa skapelsebegreppets 
innehåll till det rent negativa. För vår del inlägga vi i enlighet 
med vår framställning i kap. II först och främst ett positivt inne¬ 
håll i våra trostankar om de enskilda punkterna i skapelsen, 
således äfven om dess extensitet, och låta det negativa ansluta 
sig därtill. Tesen om skapelsens extensitet bör fördenskull lyda 
så: världstotaliteten är Guds skapelse, och intet uti densamma 
är vare sig skapadt af någon annan än Gud eller äger perseitet. 
Kortast är den kristliga grundtanken om världen uttryckt i 
Haerings ord »dass diese Welt Gottes Welt ist» 2 ). 

En förtjänst är det hos Schleiermaeher, att han med kraft 
velat betona världstotalitetens skapelse af Gud. Men stora svå¬ 
righeter vidlåda hans försök att genomföra denna afsikt. Bland 
andra anmärkningar emot honom vilja vi här framhålla det 
akosmistiska drag *), som åtföljer denne teologs jämställdhets- 
och representeringstanke och åt hans begrepp om den värld, som 
utgör föremål för skapelsen, särskildt under hans senare, teoretiskt 
systembildande period i grunden förlänar en prägel af liflöshet. 
Han vill nog i samma grad erkänna all realitet, den ideala och 
den reala, enheten och mångfalden, men faktiskt förmår han 
icke motsägelsefritt genomföra denna princip. Liksom han ge¬ 
nom sin blick för det mångfaldiga, individuella — t. ex. i Reden 
och särskildt i Monologen betonas ju detta — råkar i stor 
fara att neddraga den motsatslösa enheten till något af samma 


l ) O. a. a. § 41,1. 

*) Th. Haerjng, Der christl. Glaube, 8. 229. 

*) Jfr kritiken i kap. I öfver förhållandet i allmänhet mellan Gud och 
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slag, kommer han i Der christliche Glaube att slå öfver i 
en annan ensidighet. När vi i samklang med religionsbegreppet 
känna oss stå i absolut beroende af Gud, är det ju egentligen 
blott såsom allmänt ändligt vara som vi erfara denna känsla. 
Det specifikt individuella hos oss kommer däremot i grunden ej 
med uti detta beroende. De enskildas religiösa medvetande om 
absolut beroende tyckes bli starkare, ju mera helt de förmå 
bortse från allt individuellt hos sig och fatta sig blott såsom ren 
ändlighet. På samma sätt förhåller det sig äfven med allt en- 
skildt öfver hufvud taget. Vi jämställa blott det allmänna änd¬ 
liga varat med oss i förhållande till Gud. Vi kunna blott re¬ 
presentera det ändliga varat såsom sådant i detta fall. I samma 
mån som Schleiermacher framhåller, att till enskild, objektiv 
existens eller ändlighet hör att vara absolut beroende, faller, så 
vidt vi kunna se, en overklighetsprägel öfver allt individuellt och 
enskildt uti det ändliga varat. Ehuru han kan anses sätta så 
högt pris på idéen om alltings skapelse, att han låter den bli 
kärnan i vår religiösa erfarenhet, kommer han alltså i grunden 
till att upphäfva skapelsen, därmed att han saknar möjlighet att 
erfara det enskildt ändligas absoluta beroende. 

Riktigt är det tydligtvis, när han, såsom det framgår af 
hela hans tänkesätt, anser föremålet för skapelsen, världsto- 
taliteten, ej kunna erfaras på objektiv väg. Villkoret för 
världstotalitetens idé är ju orsakslagens giltighet. Men denna 
kan ej ens med experimentens tillhjälp empiriskt konstateras af 
vetenskapen. Man nödgas stanna vid sannolikhetsbevis både 
inom naturens gebit och tydligtvis i ännu högre grad inom hi¬ 
storiens och audelifvets. Därför har ingen af oss sett eller på 
något annat objektivt sätt erfarit världsto tali te ten. För den ve- 
tenkapliga forskningen är enligt vår mening i grunden ej något 
världsallt gifvet, på sin höjd med inbillningskraftens hjälp J ). 
Vetenskapen kan blott fordra, att hela området af det, som 
den omfattar, måste bilda ett lagbundet enhetligt sammanhang. 
Kausalitetskategoriens tillämpning, orsakslagens giltighet i hela 
naturen, i den verklighetssfär, inom hvilken vi röra oss, och inom 
allt, som existerar på sådant sätt att det äger möjlighet för rela¬ 
tion till vår värld, äfven om det ännu ej är till för oss, måste 


*) P. Eklund, Evangelisk Fadervårsdyrkan, s. 80. 
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förutsättas*) för vetenskapen. Inom området af den för oss 
vetbara verkligheten, både andelifvets och naturens, äga vi rätt 
att häfda orsaksbegreppets nödvändighet. Där måste lagbunden¬ 
heten fasthållas, »thi ellers måtte vi regne med muligheden af 
det modsatte, af vilkårlighed, chaos, hvori alt kan folge på alt» 2 ). 

Då vore man tvungen att antaga möjligheten af att det, som i * 

ett fall är lagbundenhet och sannolikhet, i ett annat fall vore 

laglöshet och osannolikhet. För kunskapens enhets skull, som 

är villkoret för dess möjlighet, måste vi utgå ifrån att allt, som 

kan vara föremål för vårt vetande, bildar ett enhetligt system. 

Orsakslagen måste antagas som ett regulativt begrepp för forsk¬ 
ningen 8 ). Längre än till krafvet på en dylik enhet kunna vi 
dock ej komma på den objektiva vetenskapens väg. 

När Schleiermacher sätter medvetandet af v världssammau- 
hanget eller världstotaliteten såsom en produkt af den opersonliga 
känslan, måste vi emellertid på denna enskilda punkt tillämpa 
den kritik, som vi i kap. II gjort öfver hans »deduktion» af ska¬ 
pelsen i allmänhet. Känslans väg till världstotaliteten är ej den rik¬ 
tiga. För oss år denna totalitet ej såsom för honom en idé, upp¬ 
runnen inom ett område af opersonlig och ohistorisk art utan i 
stället en trostanke, framsprungen ur den evangeliska trons person¬ 
ligt historiska upplefvelser på följande sätt. När lifvet träder fram 
såsom förnuftigt jag, såsom person, är ju målsträfvan dess 
karaktäristikum. Erfarenhet af Guds hjälp i nuet åt »den En¬ 
kelte», den ständiga erfarenheten af Guds faderliga försyn skän¬ 
ker åt den troende bland annat frimodig visshet om att en 
gång nå sin eviga bestämmelse. Denna tro åtföljes af erfaren¬ 
heten, att äfven det, som möter honom på hvarje annan punkt 
i tiden och rummet eller blott medelbart träder i relation 
till honom, af Gud göres till medel för hans välgång i dju¬ 
paste mening. För att han skall kunna nå målet, är det ett 
nödvändigt villkor, att allt detta är medel därför, behärskadt 
af Gud. Med den realiteten står och faller vår kristna tro. 

I och med denna erfarenhet har världstotalitetens idé upp¬ 
gått för medvetandet. Uti definitionen på detta begrepp ingå 


J ) J. Ording, Den religiöse Erkjendelse, s. 22—3. 
*) O. a. a., 8. 22. 

8 ) O. a. a., s. 450. 
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enligt vår mening följande moment: först allt af Gud beroende, 
som är till för tron såsom verkligt, världen i vanlig mening 
d. v. s. den redan funna världstotaliteten och därjämte all värld, 
som ännu blott är till möjligheten åtkomlig för dess erfarenhet. 
Den bekräftas ytterligare och förskönas genom en tanke, som 
vi förut behandlat och som allt mer och mer får värde för 
tron. Vi mena trostanken, att alltet bildar ett »ändamålens rike» 
— för att tala med Kant— där intet, som är Guds skapelse, är 
medel på sådant sätt, att det faller helt och hållet utanför målet 
utan att alltet på sitt sätt har del i detta fullkomningens mål. 
Först och främst kommer därvid genom analogislut människo 
släktet, sedan ock allt annat i världen, hvilket på något sätt 
står i samband med den troende människan. Hou fasthåller 
alltså därmed genom analogislut detsamma äfven angående 
allt, som ännu blott till möjligheten äger existens för hennes 
erfarenhet. Ju mer hennes utveckling skrider framåt genom 
upplefvelsen af Guds kärlek under dess mångahanda former, 
kommer hon äfven att förnimma en underbar »hängifvenhet* 
inför det af honom frambragta världsalltet. Hon skönjer lians 
gåfva i alltet. Hon skymtar mer och mer dess inuersta väsen. 
Det liksom öppnar sig inför henne och låter henne blicka in 
uti den ena, djupa tanken i allt. Hon erfar sanningen af hvad 
vi förut yttrat om att människan är Guds afbild och att världs¬ 
alltet är hans uppenbarelse. Hon röner detta beträffande den 
hittills empiriskt förnumna världen och förutsätter genom analogi¬ 
slut detsamma äfven angående allt det af honom skapade, hvilket 
ännu blott till möjligheten är åtkomligt för henne. Öfver hen¬ 
nes betraktelse af allt skapadt kommer under en historisk ut¬ 
vecklings gång mer och mer att hvila detta sublima drag som 
rätt förstådt är så tilltalande hos Schleiermacher. Hon erfar 
den vidgande glädjen öfver gemenskapen mellan sig och alltet 
i färd framåt mot det stora målet, midt under det att hon lik¬ 
väl ej förlorar ur sikte den förut påpekade graderingen inom 
världsteleologien genom den personliga arten af sin ställning 
till alltet. Genom den oändliga skönhet, som härmed sprides 
öfver världstotaliteten, vinner denna idé ytterligare uti styrka. 
Såsom trostanke äger den plats inom hvarje världsåskådniug, 
som i likhet med vår framhäfver personlighetens betydelse *). 

*) P. Eklund, Evangelisk Fadervårsdyrkan, 8. 80. 
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Äfven om Schleiermacher kunde följdriktigt bevara idéen 
om världstotalitetens skapelse, medför^dock hans i kap. II i största 
allmänhet kritiserade »deduktion» däraf olägenheter på flera punk¬ 
ter i följd af hans utgångspunkt i ett opersonligt, fysiskt, kos¬ 
mologiskt religionsbegrepp. Ensidigheten framträder särdeles tyd¬ 
ligt uti den nödvändighet , som visat sig därvid, både när man 
särskildt reflekterar på subjektet för skapelsen och då man sär¬ 
skild t tänker på objektet därför. 

När Gud enligt Schleiermacher måste sättas som alltings 
urgrund med en sådan nödvändighet , att själfva religionen om¬ 
intetgjordes i samma ögonblick, som den möjligheten antoges, 
att det skulle kunna finnas äfven andra urprinciper, hvilka stå 
relationslösa gent emot honom och hans värld, torde detta 
ej vara fullt riktigt. Från rent religiös synpunkt sedt kan 
man näppeligen som denne tänkare anse, att tron vore omöjlig¬ 
gjord därmed, att nämnda rena tankemöjlighet inrymdes. 

Om tron ställes inför detta metafysiska problem, förkastar 
den ofvan omtalade tankemöjlighet icke därför, att denna skulle 
alldeles omintetgöra tron själf, utan af följande skäl. När den 
ställes i valet mellan de två idéerna, å ena sidan den, att Gud 
är den enda urprincip, som finnes, och å andra sidan den ideén, 
att han ej är urprincip för annat än vår värld och att äfven 
andra urprinciper än han äro tänkbara, föredrages enligt vår 
mening den förra framför den senare, emedan denna sistnämnda 
genom att öppna möjligheten för antagandet af kanske otaliga 
andra till vår värld relationslösa urprincipers existens snarare 
tyckas oss i jämförelse med den förstnämnda ha en dragning 
till att förringa vår Gud än att förhärliga honom. 

Vi rikta nu vår uppmärksamhet på den nödvändighet, hvar¬ 
med allt , som icke är Gud , fattas som hans skapelseobjekt. Låtom 
oss därvid något beröra frågan om sådana världars tillvaro och 
skapelse, som anses ej äga någon relation till vår egen. Tänka 
vi på hans gudsbegrepp och på hans grundidé om vår absoluta 
beroendekänsla såsom representant för allt annat ändligt vara i 
dess beroende af Gud, synes det oss, som om allt ändligt enligt 
denne tänkare med logisk nödvändighet måste bilda en enhet 
och således äfven själf va tankemöjligheten af någon värld, som 
vore relationslös i förhållande till vår, uteslutas. Ser man på 
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hans lära om änglarna, tyckes han emellertid begå en inkonsekvens. 
Ty han antager däri möjligheten af en änglavärlds tillvaro med 
det villkoret, att den ej får tillskrifvas något inflytande på vårt 
handlingssätt eller väntas uppenbara sig för oss d. v. s. ej får 
anses stå i verklig relation till vår värld. Äfven om han in¬ 
rymmer denna tankemöjlighet, kvarstår dock alltjämt den logi¬ 
ska nödvändighet, hvarmed han fattar som Guds skapelse äfven 
en värld, hvilken i förhållande till vår är relationslös. Den logiska 
nödvändighetsarten hos hans ståndpunkt i denna fråga förefal¬ 
ler oss skef. Tron synes oss i själfva verket ej med logisk 
nödvändighet utesluta den »metafysiskt subjektiva» tanke¬ 
möjligheten af sådana världars existens, hvilka vore relations- 
lösa i förhållande till vår och ej skapade af Gud. När tron 
afvärjer nämnda idé, sker det i stället på följande sätt. Denna 
tanke synes närmast lända till förringande af vår Gud i järn 
förelse med den motsatta idéen, att han är alltings skapare. 
Och därför förkastas med full rätt den förstnämnda och väljes 
hellre den senare, ehuru inga teoretiskt tvingande grunder före¬ 
ligga. Det är emellertid förenadt med utomordentliga svårig¬ 
heter att fatta det, som frambringas genom vår organiskt en- 
hetlige, personlige Guds verksamhet, såsom något absolut sön- 
dradt i olika världar, hvilka sinsemellan ej stode i relation till 
hvarandra. Därför ansluter sig tron enligt vår mening till idéen 
om alltings organiska enhetlighet såsom Guds skapelse. 

Nu vilja vi speciellt bedöma hvad Schleiermacher säger om 
nödvändigheten af urstoffets , kaos frambringelse af Gud. I för¬ 
bigående tillåta vi oss härvid att först biträda hans fria ställning 
till kaostanken som en ren hypotes. Lifligt medgifva vi atom¬ 
lärans vetenskapliga användning för att med dess tillhjälp nå så 
långt som möjligt i förklaring af verkligheten. Men samtidigt 
bör man ej glömma de svårigheter, som vidlåda äfven denua 
teori. Motsättningen mellan stoff och form, materia och kraft 
drifves lätt för långt. Om man absolut skiljer mellan dem, måste 
man antaga existensen af en död passivitet. Men någon sådan 
påträffa vi i grunden ingenstädes i verkligheten. Från den mo¬ 
derna religiösa erfa renhetsprincipens ståndpuukt har man euligt 
P. Eklund ej skäl att intressera sig för atomlärans naturartade 
och idélärans intellektualistiska ontologi så mycket som för per¬ 
sonlärans ontologi. 
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För så vid t som idéen om ett urstoff antages, är det ju 
emellertid, enligt Schleiermacher nödvändigt att fasthålla dess 
skapelse. Ty annars skulle tron oraiutetgöras. Denna tanke följer 
af hans förut kriticerade fysiskt kosmologiska religionsbegrepp med 
den därur framsprungna axiomatiska jämställdheten och represen- 
teringen 1 ). Liksom däri visat sig en svaghet, så är ock den 
därmed förbundna tanken om nödvändigheten af stoffets ska¬ 
pelse felaktig. Oaktadt vi, såsom snart skall visa sig, liksom 
han hysa den tanken, att, för så vidt som ett urstoff förutsattes, 
detta också frambragts af Gud, anse vi oss dock nu böra på¬ 
peka, det Schleiermacher tyckes sluta till något för mycket, då 
han anser, att tron alldeles icke skulle kunna finnas till, om ej 
äfveu detta urstoff vore skapadt af Gud. För vår del tro vi, 
att man ej på den logiska nödvändighetens väg kan komma till 
trostanken om urstoffets skapelse. Detta må vi först något ut¬ 
veckla, innan vi påvisa vår egen väg dithän. Särskildt om man 
reflekterar på den kantska, moralistiska »deduktionen» af ska¬ 
pelsen, erbjuder sig lätt en annan tanke, som må anföras, emedan 
den häntyder på svagheten i Schleiermachers uppfattningssätt. 
Den moralistiska »deduktionen» utgår ju från postulatet om Guds 
herravälde öfver allt, som träder i relation till den religiösa per¬ 
sonligheten under Guds ledning af deusamma på vägen framåt 
och uppåt mot målet. Detta postulat förer ej nödvändigt längre 
än till idéen om hans makt att öfvervinna eller tillintetgöra 
alla hinder för målets uppnående och att efter behof omdana 
verkligheten, så ätt den blir medel till att fullständigt behärska 
allt, som träder i förhållande därtill. Vid en strängt kritisk be¬ 
traktelse ter det sig då så, att man på den teoretiska nödvändig¬ 
hetens väg ej förmår tränga fram längre än till postulatet om 
världens daning genom en världsbehärskare, som kan bringa den 
sedliga världens och naturvärldens riken till samstämmighet med 
hvarandra, en »Weltbaumeister», såsom Kant uttrycker sig. Det 
i enlighet härmed tolkade begreppet »Herre» innebär med af- 
seende på skapelsen närmast blott idéen om världsformaren, världs- 
danaren. Med sin härskarmakt råder Gud fullständigt öfver 
världsutvecklingens gång, äfven om han ej är alltings upphof. 


1 ) Se kap. II. 
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Vid daningstanken stannar särskildt den teologi, som ansluter sig 
till herbartska systemets grundtankar. Så är t. ex. förhållandet 
med Flugel 1 ). Hans tankegång är den, att vårt religiösa behof 
blott fordrar skapelse af den faktiska världen i betydelse af rela¬ 
tionerna, af dess elementers »Beziehungen und Verknupfungen». 
Det religiösa lifvet står väl tillsammans med dualism mellan 
Gud och tingen i sig, de metafysiska elementen och deras re- 
lationslösa vara, urenheterna. Af de enda möjliga metafysiska 
åsikterna, rnonism och pluralism, är den senare bäst. Eu lik¬ 
nande ståndpunkt i förevarande fråga intar en af våra dagars 
representanter för teologien i Norden nämligen J. Ording Han 
finner »kun een Udvei». Urenheterna måste tänkas evigt stå bred¬ 
vid Gud men också lika evigt behärskade af honom *). 

Sanningsmomentet i den nu framlagda tankegången består 
däri, att daningsbegreppet, »timmermansteorien» 3 ) eller, såsom 
den särskildt af J. Kaftan benämnes, »hylozoismen», står som en 
tankemöjlighet inför tron. Ett religiöst lif kan nog vara möj¬ 
ligt, uppehållelse och försyn kunna tänkas, öfven om man stan¬ 
nar vid nämnda uppfattningssätt. Men i och därmed att da- 
ningsteorien visar sig vara möjlig för tron, upphäfves den lo¬ 
giska nödvändigheten hos idéen om urstoffets frambringelse af 
Gud eller dess skapelse. Det ena så väl som det andra upp- 
fattningssättet: att Gud blott formar stoffet, och att han skapar 
detsamma blir ur logisk synpunkt blott en möjlighet. Inför 
detta problem, som rör sig ända ute på troskunskapens periferi, 
kunna vi, såsom Ording säger, »ikke laenger nå det tankenod- 
vendige» utan »i det hoieste det tankernulige 4 ). 

På hvilken väg komma vi då till skapelsebegreppet äfven 
angående urstoffet? Tron har rätt att ställa de olika möjlig¬ 
heterna inför sitt domaresäte och bland dem utvälja den, som 
säkrast uttalar hvad den vill hafva framhållet. Här står den 
inför två möjligheter beträffande skapelsens extensitet, den att 
anse Gud vara alltings ursprung och den att från skapelsen 
undantaga urstoffet, de yttersta reala enheterna. Hvilkendera 


*) Q. Flugel, Die spekulative Theologie der Gegenwart, s. 365— 67. 
*) J. Ording, Den religiöse Erkjendelse, s. 409. 

*) Fr. Petersen, Om Skabelsen, s. 112. 

4 ) Den religiöse Erkjendelse, s. 408. 
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uttrycker nu bäst hans fullständiga makt öfver världen? För 
att det riktiga uti vårt sätt att välja må framträda så påtagligt 
som möjligt, vilja vi något beröra olika skiftningar af dauings- 
tanken. 

En form af denna, som väl först och främst måste för¬ 
kastas, är den, att Guds verksamhet blott efter hand förmått 
tillkämpa sig herraväldet öfver världen. Genom en sådan före¬ 
ställning skulle tron förlora sin fasta visshet och friraodighet in¬ 
för det, som kan förefalla dvsteleologiskt. Inför all lifvets smärta 
skulle den förlamas genom tanken att detta måhända beror på 
att han ännu ej hunnit blifva herre öfver allt. Kanske han 
ännu står vanmäktig på många punkter. En sådan åsikt till¬ 
fredsställer ej själens innersta behof. 

Vidare må nämnas idéen om att Gud ifrån ett urtillstånd, då 
han och kaos stodo dualistiskt utanför hvarandra, skulle ha 
begynt historiens förlopp genom att danande, formande, ledande 
och ordnande låta sin allmakts Ande bryta fram genom kaos. 
Denna åsikt kan värdesättas genom att man ställer den i rela¬ 
tion till vår framställning af den kronistiska åskådningen i all¬ 
mänhet x ). 

Man kan äfven tänka sig, att förbindelsen mellan Gud 
och kaos ej begynt efter ett urtillstånd af relationslös dualism, 
utan att de i en oändlig serie af tillstånd befinna sig i nämnda 
relation till hvarandra, samtidigt som de likväl äga perseitet hvar 
för sig. 

Det är obestridligt, att ingen bland de nu omtalade formerna 
af daningsteorien, icke ens den sistnämnda i så hög grad fram- 
häfver Guds fullständiga makt öfver urstoffet som tanken om 
dettas frambringelse eller skapelse af honom. För att tron det 
oaktadt skulle kunna stanna vid någon form af daningstanken, 
fordrades det då gifvetvis, att man ägde någon uppenbarelse ora, 
att världen tillkommit blott genom ett formande. Någon sådan 
äga vi eméllertid ej utan snarare tvärtom, något, som en bibel- 
teologisk och konfessionell undersökning skulle få på sin lott att 
utröna. Därför välja vi till evangelisk trostanke, att Gud äfven 
skänker urstoffet dess tillvara. Då vi här talat om danings¬ 
teorien, ha vi fattat den så, som i allmänhet, plägar ske, och 


*) Se kap. III. 
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så, som äfven Schleiermacher fattat den, nämligen som idéen 
om Guds verksamhet på ett af honom ej skapadt stoff. Tänk¬ 
bart är ju att utvidga begreppet till att också omfatta tanken 
om den verksamhet, hvarmed han ingriper i ett stoff, som ej 
är oberoende af honom med afseende på sitt ursprung. Detta 
stoff kan då antingen anses vara ett yttre, som han genom en 
särskild akt, creatio immediata, först skapat, innan han sedan 
genom en andra akt, creatio mediata, formar världen af det¬ 
samma, eller ock kan det fattas som ett slags inre stoff i Gud, 
som natursidan i hans väsen, hvilken kan betraktas som det ämne, 
hvaraf han danar världen. Emellertid synes det oss ej nödigt att 
här mer än omnämna möjligheten af att fatta dessa åsikter som 
former af daningstanken och för öfrigt hänvisa till den be¬ 
handling af dem, som väl närmast bör förekomma pä andra 
ställen i framställningen af vårt ämne. Idéen om ett yttre 
stoff bör framhållas i samband med problemet om en kro- 
nistisk åsikt beträffande skapelsen. Där kan ock det resonne 
mang närmast uppsökas, hvilket antager trons öfvergifvande 
af denna tanke. Den andra meningen, den om ett inre stoff 
i Gud, bör, om detta sättes som natursidan- i hans väsen, af- 
värjas med hänsyn till frågan om uppfattningen af honom 
såsom alltigenom andlig och hans förhållande till världen efter 
analogi med relationen mellan en andlig orsak och en fysisk 
verkan. Vi hänvisa således till kap. III om skapelsehandlingens 
personliga art. 

I förbigående kan här nämnas följande beträffande Schleierina- 
chers ställning till den redan i Platos system liggande ideén om ge¬ 
stalternas föruttillvaro i Gud före tingen själfva. I mån som 
Schleriermacher, när han talar härom, tänker på dessa tingens 
gestalter såsom oskapade, intaga vi tydligtvis en liknande ställ¬ 
ning till hans åsikt därutinnan som till hans lära om urstoffets 
frambringelse af Gud. 

Med hänsyn till att denne teolog betonar nödvändigheten 
af tidens och rummets skapelse, pointera vi följande. Hvad först 
tidsformen beträffar skulle man kauske kunna tänka sig tron 
existera med användning af föreställningen om den såsom oskapad 
och därmed som en väsentlig form för Guds lif. Detta är just 
den uppfattning, som tyckes följa med det kronistiska betraktel- 
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sesättet*). Men denna åsikt pålägger Gud ett tvång, som upp- 
käfver t. ex. hans allvetenhet, enligt hvad förut blifvit sagt. Vi 
förorda därför i stället på det lifligaste idéen om tidens skapelse. 
Tiden är ju något af »allt det, som icke är Gud» eller m. a. o. 
världen. Frågan om tidens frambringelse af Gud eller ej utgör 
således blott ett specialfall af det mera omfattade spörsmålet om 
världens skapelse af honom och bör för trons skull rätteligen 
besvaras på samma sätt som detta. Krafvet på rumsformens 
skapelse af Gud framträder enligt vår mening med berättigad 
styrka. 

Vi öfvergå nu till en kritik af Schleiermachers ställning till 
problemet om världens ändlighet eller oändlighet i tid och rum 
för att se världstotalitetens omfattning i detta fall, se, huru vid¬ 
sträckt enligt honom föremålet för Guds skapelse är, och 
undersöka, hvilkeu ståndpunkt tron intar till denna åskåd¬ 
ning. Härvid anse vi oss göra rätt i att behandla problemet med 
framhållande af ett ej alltför begränsadt antal synpunkter, för att 
vi måtte viuna större förberedelse för det trons val af stånd¬ 
punkt i denna svåra fråga, hvilket helst ej någonstädes bör sak¬ 
nas som slutpunkt af vår kritiska undersökning öfver de enskilda 
förevarande problemen hos Schleiermacher. Hvad denne, såsom 
vi nämnt, anför som skäl till antagandet af den möjligheten, att 
världen är ändlig i tiden — nämligen att liksom de enskilda 
tingen blifva till på en bestämd punkt i tiden, äfven världen i 
dess helhet kan tänkas hafva f ramträd t »såsom i tidens början» 
— vållar svårigheter, som redan förut blifvit angifna från en 
annan synpunkt och därför ej behöfva mera skärskådas. 

Ett annat sätt att argumentera för världens ändlighet i tid 
och rum må vi här påminna om, för att trons ställning i frågan 
må blifva ytterligare klargjord. Vi mena J. Ordings åsikt. 
Samtidigt som han häfdar skapelsehandlingens evighet, har han 
yttrat sig till förmån för idéen om världens ändlighet i tid och 
rum. »Som evig maa skabelsen vsere uden begyndelse og uden 
ende, men hvis denne skabelse tages i ordets absolute betydning, 
medforer den ikke med nodvendighed, att verlden er uendelig 
i tid og rum. Thi hvis den tager tid, hvis den går forud for 
det, som skabes, synes verldens tillblivelse at falde indenfor 


*) Jfr R. Rothe, Theologische Ethik I, 8. 19—54. 
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denne virksomheds forlob; tager den ikke tid (en forudssetning, 
der igrunden ikke er teenkelig, eftersom skabe er handling og 
ordet et tidord), bliver verlden ligesom skabelsen selv vistnok 
uden begyndelse i tid, men da denne virksomhed ikke ophorer. 
i det der* altid skabes nyt, synes der ogsaa altid at blive nyt 
rum, så det skabte aldrig bliver uden grense i rummet» 1 ). 

När vi tänka på den första möjligheten, taga vi oss an¬ 
ledning att vända oss emot den enligt vår mening oriktiga åsikt, 
som nödvändigt förbinder med hvarandra de två tankarna, 
att skapelsehandlingen »tager tid» och att »den går forud for 
det, som skabes,» om man därmed vill mena äfven tidlig pri¬ 
oritet. Därmed, att denna verksamhet tager tid, är ej nöd¬ 
vändigt gifvet, att den måste tidligt föregå sitt objekt och låta 
tiden på det sättet bilda den förändligande ramen omkring det¬ 
samma. Idéen härom synes medföra Guds bundenhet af tiden och 
upphäfver således dennas frambringelse af honom. I vår fram¬ 
ställning i kap. III af den historiska arten hos skapelsen ha vi för 
öfrigt funnit att tids- och evighetsbegreppeu beträffande Guds 
verksamhet helst böra tänkas i öfver- och underordningsförhål- 
lande, ej i sidoordningsförhållande till hvarandra, och att den 
uppfattning, som tyckes bäst öfverensstämma med trons erfa¬ 
renhet, är den, att Guds handlande väl äger logisk, kausal pri¬ 
oritet, men ej tidlig i förhållande till världen. Emedan detta 
tänkesätt är möjligt, måste åtminstoue nödvändigheten af den 
meningen, att skaparehandlingens tidlighet är ett bevis för värl¬ 
dens ändlighet i tiden, anses förkastlig. 

Det andra uppfattningssätt, som Ording berör, ehuru han 
anser det blott såsom en abstrakt möjlighet utan rätt att vinna till¬ 
slutning, är tanken om skapelsehandlingen såsom tidlös och 
världen för den skull såsom utan begynnelse i tiden. Därmed 
att han kritiserar denna ståndpunkt, kan han sägas lämna oss 
bistånd i vår polemik mot Schleiermachers åsikt i denna sak. 
Nu menar väl Ording, att vid tanke på rummet därmed, att nytt 
rum ständigt skapas, det rum är ändligt, som existerar så att 
säga i ett visst »ögonblick» i denna tidlösa värld. Oeh därmed 
skulle äfven den värld vara ändlig, som förefinnes i detta rum. 
Ora Gud alltjämt skapar något nytt utanför det gamla inne- 

*) J. Ording, Den religiöse Erkjendelse, s. 410. 
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hållet i rummet, är världen i ett visst »ögonblick» ändlig. Härom 
säga vi, att man ju icke har rätt att stanna någonstädes och 
därmed fastställa världens ändlighet. Den ändlighet i rummet, 
som man enligt Ordin g bör fasthålla på nyssnämnda Schleier- 
tnachers ståndpunkt, är samtidigt oändligheten däraf, åtminstone 
såsom ett möjligt fortskridande. Således finna vi, att världen 
icke vid någondera af de båda tänkbara uppfattningarna om 
skaparehandlingens förhållande till tiden blir ändlig i tid och 
rum i den meningen, att den ägde en absolut yttersta punkt i 
tid och rum, utanför hvilken icke någon annan finnes. 

Den enda möjligheten att absolut fasthålla tanken om 
världens öndlighet i tid och rum tyckes vara, när man urgerar 
Thomas’ af Aquino påstående om den som en af de öfver- 
naturliga sanningar i bibeln, hvilka man auktoritativt måste 
antaga. Gentemot denna åsikt påminna vi äfven här angående 
världens ändlighet eller ej i tid och rum om den tankegång, som 
vi redan närmare utvecklat i kap. III angående skapelseaktens 
tidligliet. 

Vi må nu se något på Schleiermachers ställning till antagan¬ 
det, att världen är oändlig i tid och rum. Därvid tänka vi ej 
blott på den regressus in infinitum, den möjliga, ofullbordade 
oändlighet, som inför det nutida medvetandet nödvändigt knu¬ 
tits till den moderna, vetenskapliga, kopernikanska världsbilden, 
utan vi syfta ock på den fullbordade oändlighet, som denna 
tankegång framhåller. Förut ha vi under en annan synpunkt 
behandlat hans tanke i första upplagan af Der christliche Glaube, 
att världen är begynnelselös. Tron upptager sålunda här obe- 
tingadt den kopernikanska världsbilden i detta fall *). Oaktadt 
denne tänkare i andra och följande upplagor endast vill häfda 
möjligheten för tron att ansluta sig till denna världsbild här- 
utinnan — bredvid möjligheten att fasthålla den antika, oveten¬ 
skapliga, ptolemeiska i samma fråga med dess antagande af en 
yttersta begynnelsepunkt för världen i tiden — visar dock hela 
hans tänkesätt i allmänhet, att han faktiskt står den koperni- 


*) Harmed åsyftas tydligen ej Kopernikus’ egen åsikt i det spörsmål 
som nu föreligger. Han var nämligen ännu dogmatiskt bunden af den 
ptolemeiska världsbilden i fråga om världens ändlighet. Vi mena i stället 
den kopernikanska teorien i den form, hvari den blifvit utbildad af män 
sådana som Galilei, Kkpplkk, Giordano Bruno, o. s. v. 
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kanska betraktelsen afgjordt närmast. Ja, hans system leder 
konsekvent till den ståndpunkten att med samma ensidiga nöd¬ 
vändighet, som vi redan funnit hos honom på åtskilliga andra 
punkter låta tron i detta stycke föredraga denna världsbild fram¬ 
för den ptolemeiska. 

Hvad särskildt den ofullbordade oändligheten angår, möjiig- 
heten af ett oändligt fortskridande inom världen i tid och rum. 
häntyda därpå i öfvereusstämmelse med Schleiermachers upp¬ 
fattning vårt vetandes former , kausalitetens kategori jämte tid 
och rum. Dessa medföra nödvändigt en progressus in in- 
finitum för vår kunskapsprocess, emedan vårt förstånd alltid i 
följd af sin konstruktion måste vara verksamt. Däremot kan, 
såsom Ording påpekar, nödvändigheten af denna progressus in 
infinitum icke sägas följa häraf med afseende på innehållet i tid 
och rum. Den hegelska skolan söker visserligen undkomma 
nyssnämnda ofullbordade, »dåliga» oändlighet genom att införa 
begreppet själfbegränsuing, Men den »dåliga» oändligheten med 
afseende på tiden är åtminstone ej därmed undanröjd, ty man 
kommer icke från ett evigt kretslopp i världsprocessen. 

Hvad världens verkliga, fullbordade oändlighet angår, stäm¬ 
mer den ju öfverens med Schleiermachers åskådningssätt i all¬ 
mänhet. Ett skäl till världens fullbordade oändlighet i rum och tid. 
hvilket förkastas af den religiösa tron, är tydligen det. som blifvit 
framdraget af den åskådning, som mytologiskt-dogmatiskt antager 
universum själft såsom det absoluta. Denna åskådnings argumenta¬ 
tion kan tydligen icke framhållas, då man står på den religiösa 
trons basis, och behöfver därför icke här närmare behandlas. — 
Den framställning af skäl både för och emot, hvari vårt mänsk¬ 
liga medvetande åtminstone hittills stannat inför problemet om 
världens ändlighet eller oändlighet i, tid och rum, förefinnes i 
Kants Kritik der reinen Vernuft uti läran om det rena för¬ 
nuftets antinomier. Vi taga oss friheten att något beröra den¬ 
samma, alldenstund det torde vara af värde för vårt problem. 
Det är i första och andra antinomien, som han behandlar vårt 
spörsmål. Första antinomien handlar om världens ändlighet 
eller oändlighet i tid och rum, den andra om materiens. En skarp 
kritik har blifvit riktad mot denna hans framställniug. Särskildt 
ha Schopenhauer och Wuudt 1 ) klandrat densamma. Den se- 

1 ) System der Philosophie. 
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nare påpekar, att det ej finnes någon verklig motsägelse mellan 
tes och antites i de två första antinomierna — lika litet som 
någon egentlig dylik existerar mellan dem i tredje och fjärde. 
Både tes och antites äro därför sanna. Detta kunna de vara, 
emedan de ej behandla samma sak. Här komma vi nu till 
kärnpunkten i Wundts polemik *) nämligen kritiken öfver Kants 
oändlighetsbegrepp. Wundt anser, att han sammanblandar be¬ 
greppen om den fullbordade och ofullbordade oändligheten med 
hvarandra eller, som Ording säger 2 ), det »transcendente» och 
*det empiriske uendelighedsbegreb», och att både tes och antites 
endast genom denna dubbelhet ha kunnat bevisas. Kant de¬ 
ducerar nämligen i tesis världens ändlighet genom användning af 
begreppet den transcendenta, fullbordade oändligheten. Emedan 
denna senare är ofattbar för vårt medvetande, måste världen 
vara ändlig inför detsamma. I antitesis bevisar han världens 
oändlighet med användning af begreppet om den ofullbordade 
oändligheten. Inom vår nordiska litteratur ha vi att hämta bland 
annat två kritiker öfver de kantska antinomierna, nämligen Oscar 
Benzows i en afhandling ('ber die Möglichkeit eines outologi- 
schen Beweises fur das Dasein Gottes och J. Ordings i det förut¬ 
nämnda verket Den religiöse Erkjendelse. 

Utan att gå närmare in på värdesättningen af detalj punk¬ 
terna i dem af Kants antinomier, som röra vårt problem, vilja 
vi i anslutning till H. St. Chamberlain — i hans Imanuel Kant 
— blott framhålla, att Kants antinomilära i stort sedt äger be¬ 
stående värde. Ty hvad är det väl han egentligen har velat häfda 
med densamma? Han har ej framför allt velat ådagalägga fak- 
ticiteten af eu olöslig dualism i människoanden utan i stället afsett 
att visa oss, hur vår ande i verkligheten fungerar till följd af sin 
natur. Och i så måtto är antinomiläran riktig. Den ger uttryck 
åt vår själs konstruktion, den söker kritiskt, utan några förutfattade 
meningar, verklighetstroget beskrifva vår själ, sådan den är. 
Liksom vår kropp är danad så, att den äger t. ex. två ögon 
att se med, har vår själ i följd af sin natur två olika förmögen¬ 
heter: tänkande [och föreställning. De två måste båda bevaras, 
oaktadt de betrakta föremålet på olika sätt — tänkandet på ett 

l ) O. a. a, 2 Aufl., s. 343—5. 

*) Den religiöse Erkjendelse, s. 414. 
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högre och föreställningen på ett lägre sätt — och därigenom 
synas oförenliga ined hvarandra. Man måste hålla sig till fak¬ 
tum och finna sig däri. Vi ha ej rätt att utgå ifrån några som 
helst dogmatiska förutsättningar. Det är orätt att t. ex. antaga 
en dogmatisk monism, hvilken då nödvändigt måste öfvergå an¬ 
tingen till materialism eller till ensidig idealism i betydelsen af 
illusionism, allt efter som man går den ena eller andra af de 
båda angifna vägarna och därmed förringar den motsatta. — 
— Genom föregående framställning af skälen dels för världens 
ändlighet, dels för dess oändlighet i tid och rum anse vi oss ej 
hafva öfverskridit gränserna för det, som kan tjäna att belysa 
vårt ämne. Vi ha. härmed velat klargöra, i hvad mån vi stå 
inför ett oemotsägligt konstateradt faktum eller ej beträffande 
denna frågan. Alldeustund vi funnit, att vi härvid blott ha 
att göra med möjligheter, utväljer tron tydligen helst till tros- 
tanke den ibland dessa möjligheter, som bäst tjänar att för¬ 
höja skapelseverkets storhet. Eftersom det torde vara större 
att frambringa en värld, som är så vidtomfattande, att den ej 
vet af någon yttersta gräns, än att skapa en värld, för hvilken 
en yttersta gräns är satt, förefaller det, söm om tron helst borde 
välja det nyssnämnda tänkandets ståndpunkt till sin och anse, 
att världen är oändlig i tid och rum, fastän tron naturligtvis 
också kan existera i förbindelse med föreställningen, att världen 
äger en absolut yttersta punkt i tid och rum. Närmare bestämdt 
omfattar man i det förra fallet ej blott idéen om en möjlig, 
ofullbordad oändlighet, utan man synes ock — emedan vårt 
tänkande postulerar äfven en verklig, fullbordad oäudlighet i 
tid och rum — helst böra välja idéen om denna såsom en verk¬ 
lighet inför det gudomliga medvetande, som vi vilja tänka oss 
hafva som sin fullständiga egendom allt det högsta, hvilket vår 
själ sträcker sig hän emot. 

Stora svårigheter äro emellertid förenade med denna upp¬ 
fattning. En sådan är den, att vi enligt vår själs daning ej 
förmå föreställa oss en oändlighet såsom fullbordad, fastän den 
ju måste vara det för att kunna vara verklig, och att vi ej heller 
kunna inse, huru det skulle vara möjligt ens för det gudomliga 
medvetandet att helt omfatta densamma. Blott diskursivt, suc¬ 
cessivt finge det ju icke ske, ty då införde man ett yttre för¬ 
hållande mellan Gud och den del utaf oändligheten, som ej in- 
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gick uti hans medvetande i det eller det »evighetsögonblicket». 
Intuitivt, i ett enhetligt nu måste det ske. 

Olägenheterna bli dessutom för denna ståndpunkt desamma 
som för den åsikten, att världen själf är det absoluta. Man kan 
t. ex. peka på följande negativa instans. Om en oändlig serie 
måste hafva förflutit före den eller den bestämda tidpunkten, 
t. ex. det innevarande ögonblicket, skulle utvecklingen ännu ej 
kunnat hinna fram till detsamma, ja, den skulle först i en oänd¬ 
ligt aflägseu framtid kunna nå dit. 

Man kan också med J. J. Borelius säga, att antagandet af 
en ändlös tid, hvilket innebär, att en begynnelselös tid verk¬ 
ligen förflutit före hvarje enskildt tidsmoment, »leder till den 
slutföljd, att allt, som nu existerar, har existerat af evighet, och 
här framstår då den frågan, huru erkännandet af en verklig 
förändring skall låta förena sig därmed». *) Om man anser, att 
en begynnelselös rad af förändringar föregått hvarje tidlig punkt, 
är det enligt Borelius l 2 ) konsekventast att såsom Schopenhauer 3 ) 
draga den slutsatsen, att allt, som existerar,* är evigt och att 
lifvet, sådant vi uppfatta det, blott är en dröm. 

Tanken på en verklig oändlighet hos världen kan svår¬ 
ligen förbindas med den moderna teorien om entropiens suc¬ 
cessiva tillväxt (Clausius) eller med den aktuella energiens 
gradvisa förminskning eller, enligt den moderna värmeläran, 
rörelsens öfvergång till att blifva en rörelse blott inom mole¬ 
kylerna själfva, hvilken ju innebär overksamhet med afseende 
på deras förhållande till hvarandra 4 ). Universum tenderar enligt 
denna lära till fullkomligt stillastående. Men om nu världen 
vore oändlig i tiden, skulle väl redan detta tillstånd ha inträdt! 
Att så ej är förhållandet kunde ju anses tyda på dess ändlighet. 

Någon torde häremot vilja invända, att, om världen också 
är oändlig i rummet, den på ett ställe uttömda energien skulle 
i oändlighet kunna förnyas därigenom, att nya världskroppar 
indroges i processen. Denna utväg är enligt Borelius ohållbar, 
»ty i det obegränsade är ingen differentiation tänkbar». 5 ) Af 

l ) J. J. Borelius, Metafysik, 8. 307. 

*) O. a. a., s. 307—8. 

8 ) Welt als Wille und Vorstellung, I, 8. 206; II, s. 468 o. 490. 

4 ) J. J. Borelius, Metafysik, s. 305—6. 

6 ) O. a. a., s. 308. 
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intresse kan det vara att nämna Wundts framställning om värl¬ 
dens ändlighet eller oändlighet i tid, rum och massa i verket 
Ueber das kosmologische Problem. Själf antar han, att rum och 
tid äro oändliga, men massan ändlig. Han tänker sig, att denna 
från ett centrum utbreder sig i det oändliga rummet och därvid 
småningom aftager i täthet. Härigenom ville han undgå svårig¬ 
heten, som följer af lagen om entropiens successiva tillväxt. Nu 
skulle universum aldrig på någon punkt kunna helt uppnå stilla¬ 
stående, lika litet som ett oändligt decimalbråk någonsin helt 
når fram till sin limes. Detta tillstånd undanskjutes således i en 
oändlig regress. Mot Wuudt anmärker med rätta J. J. Borelius *), 
att därmed i sak ingenting är vunnet. En ändlig tid vore näm¬ 
ligen tillräcklig att nedbringa den till entropi ännu icke öfver- 
gångna energien under det minimum, som erfordras för lefvande 
och medvetna varelsers fysiska existens, liksom decimalbråkets 
afstånd från sin limes kan genom tilläggande af ett ändligt antal 
decimaler nedbringas under hvarje bestämdt minimum. För 
öfrigt undgår ej heller Wundt den inkonsekvensen att införa 
uppkomsten af nya ljus- och värmekällor genom kosmiska pro¬ 
cesser förutom de förefintliga, en tanke, som bildar analogi till 
satsen om det periodiska återupprepandet af världsprocessen hos 
Heraklit och stoikerna fordom och hos t. ex. Spencer i ny¬ 
aste tid 2 ). 

Svårigheterna äro, såsom vi funnit, stora för vårt mänskliga 
medvetande, när det vill söka fasthålla tanken om världens 
fullbordade oändlighet inför Gud. Inför detta ytterst svåra och 
för tron periferiska problem förefaller det oss dock — på samma 
gång vi kraftigt vilja betona, att tron kan begagna sig af 
hvilken som helst af de båda tankemöjligheterna: den, att värl¬ 
den är ändlig, och den, att världen är oändlig i tid och rum — 
som om den senare möjligheten i ännu högre grad än den förra 
tilltalade tron genom sitt försök att ytterligare förhöja skapelse¬ 
aktens storhet. Härmed bestrides naturligtvis icke, att den värld, 
som föreligger såsom ett åskådadt faktum för vår mänskliga iakt¬ 
tagelse, är ändlig i tid och rum. 

Vi öfvergå till den viktiga frågan om världstotalitetens in- 

’) O. a. a., s. 308, anm. 2. 

a ) O. a. a., 8 . 103, 105 o. 309. 
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delning. Klart är, att en indelning, som mindre än någon an¬ 
nan stämmer öfverens med Schleiermachers tankegång, är den 
antika, ptolemeiska världsbildens tredelning af världen i följande 
områden: det öfre, himmelska, det lägre, demoniska och mellan 
dem vår egen värld. Ej heller den första apostoliska trosar¬ 
tikelns indelning af alltet »i himmel och jord» hör närmast till¬ 
hopa med hans system. Den stämmer mera öfverens med barn- 
domsstadiets uppfattning såväl i den enskilda människans som 
i hela släktets lif. Närmare skulle han nästan kunna sägas stå 
Symbolum Nicsemum, som indelar allting i »synligt och osynligt». 

Den åsikt, som bäst passar tillsammans med hans tänkesätt 
är tydligen den kopernikanska världsbetraktelsen med dess stor- 
artadt vida uppfattning af universum, hvilken onekligen gifver 
ett rikare innehåll åt den mänskliga personlighetens lif men 
ändock ej direkt inbjuder till att åt densamma inrymma någon 
central betydelse i alltet utan nivellerar mellan det enas och det 
andras betydelse inom den öfverallt lika strängt lagbundna 
världstotaliteten. På samma sätt nivellerar Schleiermacher ge¬ 
nom sitt ensidiga jämslälldhetsbegrepp mellan det religiösa sub¬ 
jektet, jaget, personligheten och världen för öfrigt. Jagets klara 
motsats till världen kan näppeligen sägas vara tydligt uppgången 
inför honom. 

Vissa andra idéer inom hans åskådningssätt stå något bättre 
tillsammans med denna motsats. Utgångspunkten för hans reli¬ 
giösa tänkande är ju subjektiviteten. Med hänsyn därtill kunna vi 
säga, att han i viss mån ger en antydning i rätt riktning om världs- 
totalitetens indelning. Så är det äfven ; när han enligt vårt referat 
fattar världen såsom helheten af idealt och realt, ande och natur. 
Det samma gäller om hans tankegång, då han från filosofiskt kritisk 
utgångspunkt betonar det skapade medvetandets betydelse såsom 
så att säga »medskapare» af den öfriga världen, sådan den är 
till inför oss. Men så klart som önskvärdt vore, föreligger ej 
hos honom den indeluing, som tron helst önskar. 

Hvilken är då denna? Som man ju redan kan förstå iitaf 
den praktiska »deduktion», vi gifvit af skapelsen, ligger det 
närmast och är naturligast för vårt evangeliska trostänkande att 
såsom de två delarna af universum nämna först jaget, person¬ 
ligheten såsom så att säga en värld för sig och därefter världen 
i öfrigt. Detta står dessutom väl tillsammans med det genom- 
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fördt kritiska tänkande och den psykologiska uppfattning, som 
tillerkänner berättigad realitet åt hvad som är väsentligt innehåll 
i vår själs olika provinser och för den skull rör sig med mot¬ 
sättningen mellan följande trenne realiteter i alltillvaron, näm¬ 
ligen Gud, jaget och världen. Nyssnämnda tvådelning kau 
sedan, om man så vill, utvidgas till den indelning af alltet, som 
framträder i P. Eklunds system och som står i samklang 
med den specifikt religiösa betraktelsen, nämligen fyrdelningen 
i naturlif — därmed bevaras sanningen i atom- eller monad 
läran — kulturlif — som räddar sanningen i idéläraus ontologi 
— moraliskt lif och troslif. Den subjektiva trons indelning af 
världsalltet har enligt vår mening funnit en lycklig medelväg 
mellan den ptolemeiska världsbildens ensidigt »mikrologiska> 
betoning af vår jords och människans ställning i universum och 
den kopernikanska världsbildens nästan ensidiga nivellering mel¬ 
lan allt i världen, äfven mellan personlifvet och allt annat. 
Härmed visar sig tron beträffande denna punkt under kritisk 
riktning delvis äfven emot den kopernikansk-schleiernmcherska 
åskådningen ge impuls till daningen af hvad man kanske skulle 
kunna kalla en ny världsbild, hvars ena karaktäristikum just 
utgöres af det rent personligt religiösa - draget, förutom andra 
kännemärken, som vi finna hos densamma, såsom t. ex. det 
därmed sammanhängande, att tron gent emot den ptolemeiska 
åskådningens begrepp om öfvernaturlighet i lägre mening och 
gent emot den "kopernikanska betraktelsens abstrakta lagbunden¬ 
het — som utgör en konsekvens af att den ej tager hänsyn till 
grad eringen inom teleologien utan bereder utrymme för en pes¬ 
simistisk lifsåskådning, hvilken kan låta det ena lika väl som 
det andra meningslöst gå under, klämmas sönder mellan de 
järnhårdt lagbundna atomerna — ställer inför sig bilden af en 
på samma gång lagbunden och i grunden optimistiskt förklarad 
värld, hvilken visar oss vårt och alltets lif såsom ställdt under 
den ena, stora, lifsstärkande synpunkt, som innebär, att vi så¬ 
som Kristus se allt så att säga uppifrån nedåt, se det såsom 
den himmelske Faderns gåfva till oss. 

I mån som Schleiermacher enligt yttranden i andra upp¬ 
lagan af Der christliche Glaube kanske skulle kunna tydas så, 
att han något ensidigt framhåller trons likgiltighet gent emot 
frågan om världsbilderna, anse vi oss alltså hvad den här före- 
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varande punkten angår nämligen världsalltets indelning med 
rätta kunna påstå, att hans mening behöfver beriktigas. Nog 
är det så — och det häfda vi med energi — att tron kan exi¬ 
stera utan att fråga efter problemet om världsbilderna och att 
någon åsikt därom ej hör till trons kärna. Men samtidigt måste 
vi hålla fast vid, att tron i högsta mening, när den ställes inför 
detta problem, ej förblifver indifferent i förhållande till det¬ 
samma utan ger impuls till ett tänkande, som äfven i denna 
fråga i så hög grad som möjligt kan motsvara dess innehåll. 
Den utväljer åt sig en bestämd möjlighet, söker åt kärnan gifva 
det bästa omhölje, som kan vinnas efter hvarje tidehvarfs bästa 
insikt och förmåga att utforma ett sådant 1 ). På ju lägre ut¬ 
vecklingsstadium människosläktet befinner sig, desto mera måste 
tron, för att kunna bibehålla sin religiösa höghet och ej blifva 
neddragen och grumlad, ställa sig fristående gent emot den mera 
ofullgångna världsbild, hvari det mänskliga tänkandet då är 
bundet. I samma grad som tron, innan ännu tänkandet upp¬ 
dagat de olika möjligheter, som problemet innesluter, blefve fast¬ 
låst vid de uppfattningssätt, som redan blifvit upptäckta, inträdde 
den i hvad man kunde kalla dess »förnedringsgestalt». Vi se 
därför, att »den enfödde Sonens allra egnaste tankar stå under¬ 
bart fritt gentemot frågan om världsbilden öfverhufvud» 2 ). Trons 
utprägling under den kristna kyrkans historia har däremot 
ofta lämnat ganska tydliga spår af »förnedringsgestalten». Forna 
tiders teologiska uppfattning var dogmatiskt bunden vid den 
ptolemeiska betraktelsen. Blott i mån som tänkandet lyckas 
finna en ståndpunkt, som mera fullt uttrycker vår religiösa er¬ 
farenhet, kan den få närmare knytas till vårt religiösa lif. Frå¬ 
gan om världstotalitetens indelning är en af de sidor i pro¬ 
blemet om världsbilderna, hvilken har ett särskildt stort intresse 
i religiöst afseende. Det är uppenbart, att tron kan röna ett 
ännu mer hämmande inflytande af att i denna fråga, som rör 
det religiösa subjektets ställning i världsalltet, knytas vid en 
lägre uppfattning, än när det gäller vissa andra enskildheter an¬ 
gående världsbilden. 


*) P. Eklund, Evangelisk Fadervårsdyrkan, Vår barnatro som Gud- 
faderstro, 8. 27. 

*) O. a. a., s. 46. 
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Vi må nu behandla Schleiermachers användning af vissa 
häfdvunna termer som uttryck för sina trossatser om skapelsens 
extensitet. Uttrycket rcavToxpatopa, »allsmäktig», är påtagligen sär- 
skildt lämpligt, när det gäller att finna en term härför. Vi taga 
på den grund upp det som uttryck för trostanken, att världs- 
totaliteten är frarabragt af Gud. Närmare bör formuleringen 
af denna trostanke utföras på följande sätt. Schleiermachers val 
af ordet »skapelse» som uttryck bör enligt vår mening vinna 
anslutning, i det att det liksom hos honom ställes i motsats till 
ett blott »formande» eller »danande». Detta framhålles lämp¬ 
ligen genom att till ordet »skapelse» foga den närmare bestäm¬ 
ningen »a/ intet», hvilken han upptagit. Uttrycket förekommer 
enligt J. Kaftan visserligen blott indirekt i bibeln 1 ). Det åter¬ 
finnes bokstafligen först i 2 Makkab. 2 ). Men det utgör den rik¬ 
tiga tillspetsningen af en biblisk tanke. Den förstaj kyrkliga 
läroskrift, som använder termen, är Hermas’ Herden, och tanken 
däri har varit omfattad af kristenheten allt sedan Irbnmus och 
Tertullianus’ dagar 8 ). Det »intet», som menas, får ej slå öfver i 
ett positivt »något», hvaraf Gud skulle ha begagnat sig v : d 
skapelsen, utan det betyder »icke af något alls». Enligt prote¬ 
stantismens ortodoxa dogmatici är innebörden i begreppet »af 
intet» den, att »creatio immediata», det formlösa stoffets ska 
pelse sker ur »nihil negativum», ej ur »nihil privativuin». 
En föga vanlig förklaring på uttrycket »af intet» omnämner 
Reuterdahl. Det har ock blifvit tolkadt så, att det skulle 
betyda »efter intet» och bestämningen skapa »af intet» innebära 
åstadkommande af en värld, efter det ingen sådan förut funnits 4 ). 
Emedan enligt det föregående en annan term — »i begynnelsen» 
— har en vida tydligare syftning på denna tanke, behöfva vi 
emellertid ej upptaga »af intet» i denna betydelse. Afven uär 
man med Schleiermacher ansluter sig till den förstnämnda riktiga 
uppfattningen om termen »af intet», kan man dock låta den få en 
något olika innebörd i öfrigt. Så t. ex. anser Ording, att den 
afvärjer emanationsteoriens naturnödvändighet från skapelsebe- 

*) T. ex. i Rom. 4:17 och Hebr. 11:3. 

*) 7:28. 

*) .T. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., 8. 248 o. 251—2. 

4 ) H. Reuterdahl, Dogmatiska föreläsningar, 10:de föreläsn. 
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greppet och betonar dess fria, medvetet personliga art 1 ). Kaftan 
finner i denna formel uttrycket både för denna handlings per- 
sonlighetsart och för dess absoluthetskaraktär. Han låter den 
nämligen beteckna vår motsats till både emanationsläran och den 
förut omtalade] »hylozoismen» 2 ). Det mest osökta och natur¬ 
liga är dock enligt vår mening att låta »af intet* närmast 
åsyfta att hftfda Cfuds absoluthet med afseende på extensi- 
teten i skapelsehandlingen s ). Det utsäger då, att allt, som icke 
är Gud, är hans verk, både stoffet och dess former, tid och rum, 
och att därmed dualismen emellan Skaparen och det skapade 
afvärjes. Genom begreppet *af intet» träda vi alltså i opposition 
emot den uppfattning, som förlänar perseitet åt någon del af 
världen t. ex. åt atomerna, urstoffet, urenheterna och naturligt¬ 
vis emot den meningen, att någon del af världen hade sitt ur¬ 
sprung i en eller flera principer, som vore andra än antingeu 
vår Gud eller denna del själf. Dualism eller pluralism inom 
vår verklighetssfär få i detta fall ej medgifvas. Att låta »af 
intet» äfven syfta på den personliga arten af skapelseakten, anse 
vi för vår del vara obehöfligt. För denna betydelsefulla tanke äga vi 
ju, enligt hvad som förut blifvit sagdt, ett annat, tydligare och 
vida närmre liggande uttryck, nämligen »genom Ordet». Nu 
medgifves väl gärna, att också denna senare formel är lämp¬ 
lig att afvärja tanken på hjälpmedel eller verktyg vid skapel¬ 
sen 4 ). Men då termen »af intet» är alldeles tillräcklig för 
detta ändamål och »genom Ordet» är särskildt behöflig som tolk 
för denna handlings personliga art, vilja vi först och främst be¬ 
tona denua senare formels användning i sistnämnda betydelse. 
Hvad angår trostanken beträffande världens oändlighet i tid och 
rum förefinnes ej anledning att diskutera någon särskild termino¬ 
logi därför. Eftersom Schleiermacher ej upptager frågan om en 
bestämd formel för trostanken om världstotalitetens indelning, 
kunna vi i detta sammanhang blott begagna tillfället att som 
uttryck för den trostanke, till hvilken vi kommit under vår 


*) J. Ording, Den religiöse Erkjendelse, 8. 409. 

*) J. Kaftan, Dogmatik, 5 u. 6 Aufl., s. 251. 

*) Jfr P. Eklund, Den apostoliska tron, första artikeln, s. 155. 

4 ) Jfr t. ex. H. Rkutkrdahl, Dogmatiska föreläsningar, 10:de föreläsn., 
och H. H. Wendt, Der christl. Glaube, s. 134. 
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kritiska granskning af hans ståndpunkt i fråga om denna indel¬ 
ning, i förbigående nämna den »säreget evangeliska» formel, 
som vi finna i de gamla välkända lutherska orden: och 

alla varelser », »det är mig, den kristtrogne, i min ställning gent 
emot det öfriga världsalltet och dock sammanhörande med detta » l ). 

*) P. Eklund, Evangelisk Fadervårsdyrkan, Vår barnatro som Gml- 
faderstro, s. 34. 
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V. 

Skapelsens intensitet. 

1. Referat. 

Den synpunkt, från hvilken vi slutligen betrakta skapelse- 
problemet, rör intensiteten af Guds skapelseakt. Därom lär 
Schleiermacher följande. Vår troserfarenhet är känsla af »schlecht- 
hiuige Abhängigkeit». Absolutlietsintresset, som karaktäriserar 
hans uppfattning i allmänhet, gäller äfven hans åsikt om ska¬ 
pelsens intensitet och innehåller då två tankar: dels absolutheten 
i det ändliga varats beroende , dels den gudomliga , skapande kau¬ 
salitetens absoluthet *) eller att, såsom Schleiermacher på ett ställe 
säger, »die göttliche Begrundung auf der einen und die Ab¬ 
hängigkeit des endlichen Seins auf der anderu Seite gleich voll- 
ständig gedacht werde» 2 ). Ingen uppfattning, som strider här¬ 
emot, får antagas af tron. 

Vi hålla oss först till den af de två tankarna, att intet 
får anses vara beroende af Gud i lägre än »absolut* grad. 
Världen har endast sitt bestånd i det absoluta beroendet af Gud 8 ). 
Att stå i förhållande till Gud är det samma som att vara abso¬ 
lut beroende af honom 4 ). Absoluthet i beroendet tillförsäkras 
oss enligt Schleiermachers grundförutsättning endast genom total 
abstraktion fråu all växelverkan, relativitet och antropomorfi- 
cering beträffande skapelsens intensitet. Problemet om förhållan¬ 
det mellan beroende och själfständighet afgöres i detta fall så, 

*) Jfr. W. Bknder, Schleiermaehers Theologie, II, s. 393. 

*) Der cliristl. Glaube § 38,2. 

8 ) O. a. a. § 36. 

4 ) O. a. a. § 4. 
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att absolut beroende ej inrymmer någon skymt af själfstäudighet 
eller frihet åt det skapade gentemot Gud. Själfständighet emot 
honom vore nödvändigt identisk med att vara oskapad eller äga 
perseitet. Frihet gentemot honom innebure genast relativitet 
och växelverkan. Frihet kan något skapadt därför blott äga 
gentemot världen 1 ). Emot Gud kan man ingenting uträtta. 
Emot sitt varas konstruktion, som han bestämt, kan man ej åt¬ 
göra något utan är totalt bunden däraf. Det råder alltså blott 
så att säga en enda riktning, en enda vilja inom Guds och 
världens förhållande till hvarandra, nämligen den förres riktning på 
den senare, under det att världen gentemot densamma är ren pas¬ 
sivitet. Afven från intensitetens synpunkt kan alltså Schleierma- 
cher sägas förkasta Augustini sats om en och samma verksamma 
vilja hos Gud både för världens föregående icke-vara och för 
dess därpå följande vara. Fordrades det en lika verksam gudom 
lig vilja för att tingen icke förut skulle vara till som för deras 
tillvaro, måste det ju enligt Schleiermacher antagas, att världen 
utan denna vilja skulle ha kunnat uppstå förr, m. a. o. att den 
ägt förmåga att bli till oberoende af Gud 2 ). Alldenstund detta 
är falskt, måste ock nämnda förutsättning vara falsk. 

Emedan allt i världen är beroende af Gud i absolut grad 
med afseende på skapelsen är det äfven beroende af honom i 
absolut lika grad. Det råder »Gleichmässigkeit» däri. Denna 
idé kan sägas vara uttryckt i Der christliche Glaube genom den 
första hufvudpunkten i tesen uti § 40, som äfven handlar om 
skapelsens extensitet: »Dem hier zum Grunde liegenden frommen 
Selbstbewusstsein widerspricht jede Vorstellung von dem Entstehen 
der Welt, durch welche irgend etwas von dem Entstaudensein 
durch Gott ausgeschlossen wird», eller, positivt uttryckt, allt har 
uppstått genom Guds skapelseakt. Samma tanke uttalas ock i 
första hufvudpunkten i tesen uti § 41, där det heter, att »das 

Entstehen der-Welt ganz auf die göttliche Thätigkeit 

zuriickgefiihrt werden muss». Häri innebäres nämligen enligt 
Schleiermachers tänkesätt ovillkorligen jämställdhet mellan all¬ 
ting äfven med afseende på graden af beroendet. All ojämnhet 
i skapelsens intensitet har han bland annat velat uudanrödja 


’) O. a. a. § 32,2. 
2 ) O. a. a. § 41, 2. 
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genom att han t. ex. med särskildt afseende på världens bero¬ 
ende, såsom vi förut sett, upphäfver skillnadeu mellan »medel¬ 
bar» skapelse och »omedelbar». Det är äfven emedan allting i 
samma grad är beroende af Gud, som den gudomliga kausali¬ 
teten kan sägas »in der Gesammtheit des endlichen Seins voll- 
kommen dargestellt werden» x ). 

Från tanken om absolutheten i det ändliga varats bero¬ 
ende vända vi oss till idéen om den gudomliga kausalitetens ah- 
soluthet. Gud måste vara det absolut betingande, han måste äf¬ 
ven med afseende på intensiteten vara »allmakt» 2 ). Han måste 
vara den enda »urgrunden» för världen. Krafvet härpå framträ¬ 
der lika väl för intensitetens skull, som vi förut i kap. IV 
sett, att det gör sig gällande, när det är fråga om extensiteten. 
Om hans kausalitet skall äga den absoluthet, som här erfordras, 
kan den enligt Schleiertnachers andra stora hufvudtanke i § 40 
ej »unt^r die erst in der Welt und durch die Welt entstande- 
nen Bestimmungen und Gegensäze gestellt werden», ej jämställas 
med eller sättas såsom liknande natursammanhanget. Den ska¬ 
pande kausaliteten kan ej få anses som en objektiv verklighet 
utan måste flyttas upp på ett högre plan. Ej ens efter den 
mänskliga verksamhetens art får den bestämmas s ). Den är oänd¬ 
lig eller, hvilket för Schleieriuacher är detsamma, evig allmakt. 
I detta uttryck inrymmes allt hvad som enligt honom behöfves 
för skapelsens absoluta intensitet. I det ligger nyckeln till hans 
uppfattning om densamma. För att kunna äga evig allmakt 
måste Gud vara helt och hållet själfständig, absolut oberoende , 
obetingad. Om hans oberoende, sådant det influerar på skapelse¬ 
aktens intensitet, anmärker Schleiermacher följande. Det är egent¬ 
ligen ej behöfligt att särskildt tala om Guds oberoende, ty allt 
positivt, som tron kan säga om honom i detta sammanhang, lig¬ 
ger redan inneslutet i allmakten. Att tala om hans oberoende 
är blott ett negativt uttryck för densamma. Det kan blott inne¬ 
bära, »dass Gott keine Begrilndung oder keine Ursache seines 
Daseins ausser sich hat» 4 ). Detta är hvad man på det reli- 

') O. a. a. § 54. 

a ) O. a. a. § 54. 

8 ) O. a. a. § 41. 

4 ) O a. a. § 54, Zusaz. 
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giösa området uttalar som motsvarighet till den »rent spekula¬ 
tiva formeln» om hans aseitet. Evighetsbeskaffenheten hos den 
gudomliga allmakten medför gifvetvis enligt Schleiermachers upp¬ 
fattning just det, att »in Beziehung auf Gott nach einem Grunde 
gar nicht gefragt werden kann» 1 ), emedan sådant innebure ett 
förändligande. 

Hvad beträffar Schleiermachers ställning till frågan om ut¬ 
tryckssättet för trostanken om skapelsenhandlingens intensitet 
må vi blott nämna, att han särskildt i de två termerna »a/ inM* 
och « fritt* inrymmer sin stora, allt omfattande idé om »absolut¬ 
heten» i världens beroende, tänkt äfven med afseende på nämnda 
handlings intensitet. Formeln »af intet» innehåller enligt hans 
åskådningssätt — i och genom att den afvärjer Guds använ¬ 
dande af något redan förefintligt material vid skapelsen — ej 
blott idéen om absolutheten hos denna akts extensitet utan 
också tanken om absolutheten hos dess intensitet. Enjigt vår 
framställning af dess frihetsart tydes uttrycket, att Gud skapar 
»fritt», gifvetvis af Schleiermacher så, att det anger intensiteten 
af nämnda verksamhet. Det följer af hans idé om Guds ab¬ 
soluta frihet. 


2. Kritik. 

Ett allmänt grundfel i Schleiermachers system är ju hans 
ensidiga antiantropomorfisering och därmed ensidiga framhållande 
utaf absoluthetsidéen. Detta visar sig ock i hans ställning till frå¬ 
gan om skapelseaktens intensitet 2 ). Vi vilja först kritisera nämnda 
idé, när den afser världens beroende , och sedan när den gäller Guds 
kausalitet. Tanken om absolutheten hos skapelsehandlingens in¬ 
tensitet kan i grunden ej med full konsekvens bevaras från 
Schleiermachers ståndpunkt. Detta framträder i hans åsikt om 
världens själfständighet och beroende i förhållande till Gud. 
Han tillerkänner ju visserligen allt ändligt åtminstone någon grad 
af kausalitet och själfständighet i förhållandet till hvartannat. 


*) O. a. a. § 54, Zusaz. 

*) Bland bibelställen, som ange äfven intensiteten hos skapelseakten 
nämna vi särskildt följande: Mark. 13: 19; Apostl. 4: 24, 7: 50, 17:21; Rom. 
1: 25; Efeser. 3: 9; Kol. 1: 16; Uppenb. 4: 11, 10: 6, 14: 7. 
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Växelverkan råder mellan alla objektiva realiteter. Denna tanke 
framhåller han ju t. o. ra. under ensidig nivellering mellan de med¬ 
vetna varelsernas frihetslif och den växelverkan, som råder mellan 
allt annat i världen *). Men det är blott gentemot världen, som 
det ändliga äger en relativ själfständighet, däremot ej gentemot 
Gud. När Schleierraacher så energiskt häfdar, att ingenting kan 
vara absolut beroende af Gud, om det ej därjämte är relativt 
fritt gentemot världen, och att den absoluta beroendekänslan 
ej kan finnas utan det relativa själfmedvetandet, ligger häri blott 
den tanken, att världsmedvetandet är ett villkor för gudsmedve- 
taudets eller den absoluta beroendekänslans väckande, men han har 
alldeles icke velat säga, att något kunde äga en viss grad af kau¬ 
salitet, af själfständighet och frihet äfveu gentemot Gud. När 
det ändliga tänkes i förhållande till denne, söndras själfstän¬ 
dighet och beroende mekaniskt från hvarandra, så att det änd¬ 
liga blir enbart passivt och beroende inför honom såsom den ende 
aktivt själfständige. I mån som något i världen äger en själf- 
ständighetssida, kommer det då i grunden ej att vara till för 
Gud. Men hvad som ej är till för honom, kan ej på samma 
gång vara hans skapelse ens i någon grad, ännu mindre i ab¬ 
solut sådan. Det skäl åter, som med nödvändighet ledt Schleier- 
macher till åsikten, att världens själfständighet ej är till för 
Gud, är ju hans ensidiga abstraktion och antiantropomorfisering 
i fråga om världens förhållande till det absoluta. Han har be¬ 
gått samma grundfel beträffande skapelseverksamhetens intensi¬ 
tet som angående dess extensitet. Sin åsikt om den senare kunde 
han, som vi funnit, ej med konsekvens fasthålla. Ty den en¬ 
sidiga abstraktion, genom hvilken han kom till sin stora grund¬ 
tanke om jämställdheten mellan allt och därifrån nådde det re¬ 
sultatet, att allt är Guds skapelse, måste ju följdriktigt tvinga 
honom till att helt och hållet upphäfva skapelsebegreppet och 
därmed sin uppfattning om dess extensitet. På samma sätt är 
det beträffande intensiteten af denna akt. Hans ensidiga anti¬ 
antropomorfisering, hvarigenom han anser sig kunna fasthålla 
en absolut intensitet hos densamma, måste i stället följdriktigt 
leda honom till att förinta hvarje tanke på en skapelse med 
någon som helst intensitet. . För att bli kvitt idéen, att det själf- 


') Jfr ")er christl. Glaube § 49. 
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ständiga i världen ej existerar för Gud, måste man taga bort den 
ensidiga autiantropomorfiseringen. Man måste lämna den för 
vårt religiösa lif i hög grad försvagande dualism, som ej inrym¬ 
mer den tron, att hvad vi känna såsom något väsentligt för 
vårt väsen — vår personliga frihet — icke heller för Gud 
är ett tomt intet, utan att dess fakticitet inför oss har sin gruud 
i dess fakticitet åtminstone på något sätt äfven inför honom. 
Man måste i motsats till Schleiermacher själf på denna punkt 
helt genomföra tillämpningen af hans moderna erfarenhetsprin- 
cip för ontologien — tanken, att intet äger intresse och således 
ej heller realitet för någon, utom för så vidt som det äger 
någon motsättning däremot. Om man komme därtill, att äfven 
det själfständiga finge tillvaro inför Gud, hade det villkoret för 
dess skapelse blifvit uppfylldt, äfven om dess intensitet då ej 
kunde fattas såsom absolut i Schleiermachers mening. 

Nu förhåller det sig i själfva verket så, att just den evan¬ 
geliska tron, fattad i sin sanning, öfvergifver den ensidiga antiantro- 
pomorfiseringens väg. Hjärtat, trons organ, finner sig i motsats 
till hans »känsla» ej äga någon erfarenhet af vårt eget bero¬ 
endes »absoluthet» i hans mening. Det ansluter sig i stället till 
en med personlighetslifvet förbunden antropomorficering af vår 
ställning till Gud. Allt, som är realitet injör oss , anse vi där¬ 
med som realitet äfven inför Gud. Tron låter också själfstän- 
dighetssidan hos det ändliga i allmänhet äga existens inför 
honom. Och härmed kan denna själfständighet fattas som hans 
skapelse. För att detta skall kunna ske, får man emellertid ej 
heller ensidigt lägga vikt vid själfständighetstanken. Om denna 
genomföres med ensidighet, kommer man till en åsikt, som inne¬ 
bär antingen dualism eller pluralism, för att icke nämna absolut 
monadologi. Därigenom omöjliggöres skapelsen. På samma gång 
som den evangeliska tron enligt vår åsikt i motsats till Schleier¬ 
machers, som enligt det föregående helt enkelt hvilar på en för¬ 
växling mellan evangelisk troserfarenhet och absolut beroende- 
känsla, vill bevara all den själfständighet hos världen, som den 
äger gentemot Gud, uttalar den ock satsen, att äfven all själfstän¬ 
dighet och frihet i världen helt och hållet eller i högsta grad 
är beroende af honom, så att ej någon större intensitet hos dess 
beroende kunde tänkas. Tron utsäger båda dessa drag, som 
ange hvad världen är till sitt väsende med häns; till »for- 
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men» för sin tillvaro, sitt »Dasein» 1 ), nämligen att denna är både 
helt beroende och relativt själfständig i förhållande till Gud. Den 
religiösa erfarenheten i nuet innehåller på en gång de två 
realiteterna: dels att aila Guds barn äga frihet och dels att 
denna frihet är totalt beroende af honom. Detsamma uttalar 
tron gifvetvis om den frihet, åt hvilken han gaf tillvaro vid 
skapelsen. Ju mera fördjupad vår evangeliska troserfarenhet 
blir, desto kraftigare betygar den detta. Härmed hafva vi nått 
fram till att få syn på hvad som enligt v.årt sätt att se är ska¬ 
pelseproblemets innersta djup, och som Schleiermacher till följd 
af sin ensidigt antiantropomorfistiska, opersonliga absoluthets- 
spekulation ej utgrundat någon tillfredsställande lösning på t 
nämligen att äfven själfständighet och frihet skapas, så att en 
organisk förening genomföres mellan aktivitet och passivitet, 
själfständighet och totalt beroende i förhållande till Gud. Själf- 
ständigheten och friheten äger således icke nödvändigt perseitet* 
är icke nödvändigt oskapad, såsom Schleiermacher strängt taget 
måste anse, i samma mån som den är själfständig och fri, utan får 
sin tillvaro af någon annan nämligen Gud. Världen är helt och 
hållet hans skapelse utan att vara absolut osjälfständig. Att detta 
är en fakticitet, det synes oss vara det underbaraste af allt under¬ 
bart i skapelseproblemet. Frågan om den teoretiska möjligheten 
af detta trosfaktum är ett filosofiskt spörsmål och faller således ej 
inom området för vår nuvarande undersökning. Vi ha här blott 
att hålla oss till hvad som gäller enligt trons erfarenhet och 
fasthålla det såsom verkligt, äfven om det icke tyckes möjligt 
— för att använda Hans Larssons liknande uttryck i Viljans 
frihet — fasthålla det, i mån som det hvilar på en troserfaren¬ 
het, samtidigt med att det, liksom enligt Wendt på visst sätt 
hela skapelsebegreppet öfver hufvud, är »em schlechthin un- 
begreifliches Geheimniss» 2 ). I enlighet med den tankegång, som 
vi förut utvecklat, är ju allt i världen, både med hänsyn till sin 
själfständighet och sin osjälfständighet. Guds skapelse. När nu 
tron skall bilda sig en uppfattning härom, tager den lika mycket 
hänsyn till intensiteten af ifrågavarande akt som enligt det före¬ 
gående till extensiteten däraf och väljer till trostanke den möj- 


*) Th. Haering, Der christl. Glaube, s. 233—5. 

*) H. H. Wendt, System der christl. Lehre, s 141. 
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lighet, som innebär högsta graden af intensitet hos densamma. 
Därför omfatta vi äfven med tanke på intensiteten skapelse¬ 
tanken med förkastande af den blotta daningstanken. 

Emedan allting i världen är Guds skapelse i högsta grad, 
är det så äfven i lika hög grad. Det ena kan lika litet som 
det andra uträtta något emot sin konstruktion, sitt gifna vä 9 en. 

I så måtto är allt i världen jämställdt med hvartannat i beroende 
af sin skapare. Detta är en sanning, som Schleiermacher med 
rätta häfdat synnerligen energiskt. Jämställdhetstanken stäm¬ 
mer också mycket väl tillsammans med hans begrepp om Gud så¬ 
som den rena indifferensen af ande och natur. Däremot skulle 
kanske idéen om Guds »schlechthinige Geistigkeit» ’) just i Schleier- 
machers system kunna anses tyda på annat än en fullkomlig 
jämställdhet mellan allt, mellan ande och natur i beroende af 
houom vid skapelsen. Detta begrepp synes nämligen låta Gud 
närma sig till identitet med den ena af de två delarna af värl¬ 
den och att möjligen ej låta honom vara bådas skapare i lika 
hög grad. 

För att nu se intensiteten af skapelsehandlingen också från 
synpunkten af Guds absoluthet , måste vi anmärka, att Schleier¬ 
macher misslyckas i att häfda denna akts högsta möjliga inten¬ 
sitet, sådan den ter sig för en evangelisk trosuppfattning. Så¬ 
som redan förut blifvit nämudt, förhåller det sig så enligt 
honom, att någon frihet hos världen ej kan existera inför 
Gud. Därför kan han ej vara skapare af någon frihet hos 
densamma. Det är för absoluthetens skull uti hans kausering 
af allt som nämnde teolog häfdar en ståndpunkt, hvilken egent¬ 
ligen måste omöjliggöra, att Gud täukes gifva tillvaro åt fri¬ 
heten. För vår del vilja vi emellertid fästa uppmärksamheten 
på att man råkar i ännu större svårigheter, om han icke tänkes 
skapa friheten. Ty genom en sådan absoluthet beröfvas han 
förmågan att frambringa den realitet, som inför vår erfarenhet 
betygar sig vara den största i världen. Hans kraft tyckes ej 
räcka till för att skapa något så högt. Därmed förlorar han den 
högsta möjliga intensiteten hos sin skaparekraft. Att som Schleier¬ 
macher förneka frihetens erfarenhetsfaktum, hvilket med ett så¬ 
dant gudsbegrepp som hans är enda sättet att bevara konse- 


l ) Der christl. Glaube § 55. 
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kvensen i systemet, vore åter att för konsekvensens skull offra 
något, som är mera värdt än den. 

Emellertid är det ej blott så, att Gud enligt honom kom¬ 
mer att sakna förmågan att skapa friheten utan han förlorar äf- 
ven all sin öfriga skaparekraft. Liksom enligt kap. I beträffande 
förhållandet i allmänhet mellan Gud och världen all kausering i 
grunden måste upphäfvas hos Schleiermacher, så förhåller det 
sig tydligen på. liknande sätt med afseende på denna speciella 
punkt. Skapelseakten kan ej inrymmas med ens någon som 
helst grad af intensitet. 

Beträffande Guds absoluta oberoende har han visserligen 
velat bevara detsamma genom idéen om Gud såsom absolut kau¬ 
salitet. Men han har icke lyckats härutinnan. Vi påminna först 
om den allmänna kritik öfver hans gudsbegrepp, som vi fram¬ 
ställt i kap. I. Särskildt finna vi det befogadt att här från 
den synpunkt, vi nu ha uppe, närmare utföra kritiken öfver 
hans 8. k. negativa gudsbegrepp. Enligt detsamma får idéen 
om det oändliga blott den innebörd, som nödvändigt ligger 
i själfva ordet oändlig. I enlighet med hans definition på änd¬ 
lighet kan det ock sägas vara det, som ej står under tid, rum 
och växelverkan, ej under något som helst beroende , ). För hans 
negativa gudsbegrepp blir m. a. o. absolut oberoende i denna 
betydelse det konstituerande. Men därmed, att Gud fattas såsom 
absolut oberoende eller såsom den, på hvilken ingenting kan 
inverka a ), är ännu ej någon positiv bestämning tillagd honorm 
I mån som Schleiermacher verkligen lyckas uppnå sistnämnda 
begrepp blir det därför absolut innehållslöst. Men ett sådant li¬ 
der ur teoretisk synpunkt af det felet att ej kunna af tanken 
fasthållas. Det slår i stället öfver i intet. Om det åter hade 
kunnat fasthållas, skulle det hafva inneburit fullkomlig relations- 
löshet hos Gud. Därmed komme det emellertid i motsägelse till 
Schleiermachers förkastande af deismen. Vidare motsade det 
hans religiösa erfarenhetssubjektivisms immanenskraf med af- 
seeude på Gud. Från rent religiös ståndpunkt har Schleier¬ 
macher rätt till stort erkännande, emedan hau, såsom vi förut 
närmare framhållit, med energi häfdat samhörigheten mellan 


*) O. a. a. § 4, 4. 

*) Jfr t ex. Spinoza ra. fl. 
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Gud och värld på hvarje punkt. . »Gott nicht ohne die Welt» *), 
dessa ord ange kort och godt hans mening om Skaparens förhål¬ 
lande till sin skapelse. I samma mån som absolut relationslöshet 
tänkes förefintlig hos Gud på någon punkt af hans tillvaro eller i 
hans förhållande till någon del af världen, införes ett irreligiöst 
uppfattningssätt om honom. För tron i högsta mening äger ett 
relationslöst och således gentemot oss rent passivt väsen ej alls 
någon realitet. Äfven från denna rent religiösa synpunkt sedt 
slår det sålunda öfver i intet. 

Vidare funno vi redan i kap. III, att skapelsehandlingen 
för Schleiermacher i själfva verket måste bli af ofri art. Gud 
och världen komma därmed i ett logiskt och fysiskt förutsätt¬ 
nings- och villkorsförhållande till hvarandra. De bli bägge be¬ 
roende af hvarandra. Emedan han själf kommer i beroende af 
världen, kan alltså absolutheten i hans kausering enligt denne 
teologs egen tankegång ej bevaras utan sjunker ned till blott 
relativitet. Och därmed blir den gudomliga kausaliteten enligt 
konsekvensen af hans påståenden ändlig och således absolut be¬ 
roende. Men det är orimligt, att något, som själft är absolut 
beroende, skulle kunna vara absolut kausalitet. Tanken om ska¬ 
pelsens intensitet har således äfven från denna synpunkt sedt 
blifvit omintetgjord. Arten af skapelseakten har därmed visat 
sig äga det största inflytande på dess intensitet. 

Den djupast liggande orsaken till att Schleiermacher råkat 
i alla de svårigheter, om hvilka vi nu talat, är den opersonliga 
beskaffenheten af hans gudsbegrepp. Denna medför, att ska¬ 
pelseaktens intensitet antingen minskas eller upphäfves. Om 
man däremot lämnar det ensidigt filosofiska åskådningssätt, som 
genom sitt exklusiva absoluthetskraf framkallat detta opersonliga 
gudsbegrepp hos honom, och ställer sig på rent religiös grund¬ 
val, ter sig saken annorlunda. Då först och främst antropo- 
morfiserar man gudsbegreppet i någon mån — ty på annat 
sätt kan det ej få något positivt innehåll för oss — och man 
gör detta jämväl i den grad, att Gud blir personlig i detta ords 
högsta mening. Därmed undvikas de fel, som vi nyss funnit 
hos nämnde tänkare. Nu kan Gud skapa med en intensitet så 
stor, att han äfven frambringar något så högt som friheten. Ja v 


') Dialektik § 225 *). 
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enligt vår personligt religiösa tro ligger den tanken närmast, att 
han frambringar friheten, just emedan han själf är personligt 
fri. Äfven till allt annat i världen är han ursprunget. Genom att 
han är personlighet möjliggöres hans skapande, i det han or¬ 
ganiskt förbinder enhet med och motsats till världen på denna 
punkt, lika väl som han enligt kap. I gör det under sin verk¬ 
samhet i allmänhet. Hans kausering äger den högsta möjliga 
intensitet , som vi människor kunnat uttänka. Emedan han ska¬ 
par allt i världen med en sådan intensitet, behöfver han ej hjälp 
af någon till att utföra denna akt. Ingenting kan få betraktas 
som hans medhjälpare därvid. Ensam är han subjekt därför. 
Denna idé bör framhållas med afseende på intensiteten i ska¬ 
pelseakten, liksom den förut kommit i betraktande vid frågan 
om dess extensitet. Genom att Gud personifieras, blir han oek 
i högsta tänkbara grad oberoende af världen. Vore han ej obe¬ 
roende, skulle han icke ens i någon grad kunna vara kausalitet. 
Ty kausalitet och oberoende höra beträffande realiteter, som vi 
förmå uppfatta, så nära samman, att de äro villkor för hvar¬ 
andra. Kausalitet i förhållande till något kan ej finnas utan en 
viss grad af oberoende gentemot detsamma. Och oberoende af 
något finnes för oss ej utan någon grad af kausalitet. Intager 
man likt Schleiermacher en sådan ståndpunkt, att man nödgas 
mekaniskt skilja dem från hvarandra, kränker man ock dem 
båda. I Gud såsom personlighet äro de organiskt förbundna 
med hvarandra. Uti alldeles samma grad, hvari han är kausalitet, 
är han äfven oberoende. Hvad detta oberoende innebär ut¬ 
trycka vi ej gärna med Iteuterdahls ord om Guds »extramun- 
danitet», emedan detta klingar alltför deistiskt. Vi säga i stäl¬ 
let, ätt han äger personlig upphöjdhet öfver världen, så att han 
ej står i något beroende till densamma af fysiskt nödvändig 
beskaffenhet. Förutom det att uttrycket Guds oberoende inne¬ 
håller hans personliga upphöjdhet öfver skapelsens föremål, in¬ 
rymmer det emellertid äfven en annan tanke. Om hans asei- 
tet eller perseitet uttalar vår religiösa tro, när den ställes 
inför denna skolastiska, »rent spekulativa formel» *), den tan¬ 
ken, att man ej får anse grunden till hans existens vara att 
söka hos något annat än hos honom själf. Härmed ha vi i kort- 


*) Der christl. Glaube § 54, Zusaz. 
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het angifvit innebörden i det evangeliska begreppet om Guds 
oberoende, sådant det stämmer öfverens med trons kraf på en 
högsta möjliga intensitet hos skapelseakten. Att denna öfverallt 
också äger lika intensitet framgår med all önskvärd tydlighet af det 
här ofvan sagda. Det nära sambandet mellan arten af denna hand¬ 
ling och dess grad af intensitet har där visat sig. Och liksom den 
högsta tänkbara arten af Guds verksamhet fordrar den högsta 
möjliga grad af intensitet hos densamma, har den gifvetvis äf- 
ven med sig, att den fullkomliga, organiskt enhetliga gudomliga 
kausaliteten ej får tänkas skapa med än starkare och än svagare 
kraft utan alltjämt med samma styrka. 

Hvad angår uttryckssätten för trostankarna om skapelse¬ 
aktens intensitet ligger det särskildt nära att här granska den 
formel, hvarmed Schleiermacher uttrycker det allmänna förhål¬ 
landet mellan Gud och världen, nämligen »die schlechthinige 
Abhängigkeit», det absoluta beroendet. Den synes oss ej kunna 
odeladt gillas. Termen »schlechthinig», »absolut» har ju i det 
allmänna språkbruket ett drag af samma fysiska nödvändig- 
hetsart som hos Schleiermacher. Men denna betydelse måste y 
såsom vi af det föregående inse, förkastas. För att undgå miss¬ 
förstånd är det lämpligare att begagna formeln »helt och hållet» 
eller »fullständigt» beroende med afseende på tillkomsten. Fullt 
riktigt är det, att Schleiermacher ej nekar användningen af termen 
»a/ intet » såsom uttryck äfven för skapelsens intensitet. När¬ 
mast till hands ligger det nog därvid att låta den syfta på den 
förstnämnda af de synpunkter, från hvilka vi betraktat denna 
akts intensitet, nämligen världens beroende. » Genom Ordet » torde 
däremot allra närmast angifva intensiteten från synpunkten af 
den gudomliga kausalitetens absoluthet. Förutom af hvad vi 
redan sagt om denna term belyses dess användbarhet här också 
af följande. Den utesluter bland annat tanken, att skapelsen 

»einer muhsamen Anstrengung Gottes-bedurft habe» *). 

»För människan är ordet den lättaste handling; den göres af 
sig själf; den är tankens och viljans första och renaste uttryck. 
Ett ord af Gud måste vara detsamma eller ännu mera» *). 


l ) H. H. Wendt, System der christl. Glaube, s. 134. 

a ) H. Keuterdahl, Dogmatiska föreläsningar, ICkde föreliisn. 
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Att Gud skapar »fritt*, hvilket för Schleiermacher närmast hän- 
tyder på Guds oberoende, skulle naturligtvis äfven kunna sägas 
af oss med tanke på skapelsebandlingens intensitet, ehuru då 
uttydt på det sätt, som förut är nämndt och ej såsom hos 
Schleiermacher. 
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S. 39, rad 11 står: Aposotolicum; läs: Apostolieum. 

» 50, * 11 nedifr. står: monismen; läs: »monismen». 

» 52, * 8 nedifr. står: primat framför; läs: primat i religiösa ting framför. 

» 53, » 20 uppifr. står: annat; läs: annats. 

» 53, not 2 står: Theologie; läs: Glaubenslehre. 

» 53, rad 3 nedifr. står: denna; läs: denne. 

» 59, > 2 nedifr. står: »yttersta; läs: »Yttersta. 

> 60, » 14 uppifr. står: skapareverksamheten; läs: den gudomliga verk* 

sam heten. 

» 63, » 2 står: är; läs: blir. 

» 63, » 2 står: konsekvent framställdt såsom; läs: enligt systemets kon¬ 

sekvenser. 

> 63, » 15 stås: das — — und das; läs: des — — uiul des. 

» 64, > 23 tillägg: samt »allmächtige Liebe» (O. a. a. § 167). 

> 61, not 5 står: Se 71; läs: Se t. ex. 71. 

» 73, rad 5 står: pantestisk; läs: panteistisk. 

» 79, » 8 står: Logos, »Ordet»; läs: Logos. »Ordet». 

» 86, » 19 står: annan form; läs: annan tanke, som i visst fall kan 

räknas såsom en form. 

> 87, » 6 står: det nu sker; läs: det sker. 

> 88, » 6 nedifr. förändras den där begynnande punkten på följande 

sätt: Felaktigheten i detta betraktelsesätt ha vi närmast att 
påvisa i kap. Y. 

» 108, > 14 står: att; läs. af. 

» 110, » 6 står: erkänna någon absolut begynnelsepunkt för skapelsen; 

läs: stipulera någon bestämdt fastslagen begynnelsepunkt för 
skapelseakten. 

> 120, > 2 nedifr. står: formel; läs: formel, strängt fattad efter ordalydelsen. 

> 132, > 2 strykas orden: världen i vanlig mening. 

» 132, noten står: s. 80; läs: Vår barnatro som Gudfaderstro, s. 28. 

> 133, rad 27 står: tyckas ; läs: tyckes. 

> 136^ > 10 står: intar en; läs: intar, som det tyckes, en. 
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Det större akademiska konsistoriets sammanträde den 11 de¬ 
cember förlidet år öppnades af Rektor med efterföljande ord: 

Sedan konsistoriet sist var samladt, har univer¬ 
sitetet tillika med hela vårt land blifvit försänkt i 
djup sorg genom Konung OSCAR II:s bortgång ur 
tiden. Af oss var han ärad och älskad ej endast Som 
konung. Ty han syntes oss på det innerligaste fäst 
vid Lunds universitet allt från den dag han här emottog 
värdigheten af hedersdoktor inom den filosofiska fakul¬ 
teten. Allt sedan har han nämligen, så ofta som till¬ 
fälle bjudits, gifvit universitetet de rikaste bevis på sin 
huldhet och sin kärlek för vetenskaplig forskning. 
Häri hade han ju också tidigare själf utmärkt sig, 
förutom i poesiens höga konst och vältalighetens. 
Universitetets vaksamme beskyddare var han, ej blott 
af plikt, utan af en hjärtats egen drift. Visst är dock, 
att på hvarje område, hvarpå vårt land utvecklat sig 
under hans regeringstid, känner man för honom 
på samma sätt, tänker på honom som sin särskilde 
beskyddare, med så underbart stor insikt och kraft 
och så varm kärlek omfattade han allting i landet, 
som var mäktigt af utveckling. Men därför skall 
också i alla tider hans minne välsignas, ej blott af 
Lunds universitet, utan af hela hans älskade fäder¬ 
nesland och konungarike. 

Tillika anmälte Rektor, att han i telegram, ställda till Hans 
Majestät Konung Uustaf och Hennes Majestät Änkedrottningen, 
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hade redan dagen efter dödsfallet i underdånighet gifvit uttryck 
åt universitetets smärta och deltagande. 

Vid likbegängelsen blef universitetet företrädt af Rektor, 
Prorektor och Professoren Wulff, af hvilka den senare var särskildt 
skickad af filosofiska fakulteten. Från studentkåren hade till* 
städeskommit som dess representanter dess ordförande och vice 
ordförande. Dagen förut hade ombuden nedlagt i slottskapellet 
vid den kungliga katafalken sorgekransar: från universitetet, dess 
filosofiska fakultet och studentkåren. 

Längre fram, under loppet af vårterminen, och enligt 
beslut, fattadt af konsistoriet vid dess ofvan nämnda samman¬ 
träde, hugfästes den aflidne konungens personlighet genoin en 
särskild högtidlighet, den 7 mars d. å. Rektor hade härtill ut¬ 
färdat inbjudning, och minnestalet hölls af Professoren Thyrén, 
som af konsistoriet mottagit detta uppdrag. Det akademiska 
kapellet och studentsångföreningen medverkade dessutom i förtjenst- 
fullaste grad till detta stora minnes högtidlighållande, hvarvid 
äfven utfördes ett för detta tillfälle af Kapellmästaren Berg kom- 
poneradt musikstycke »Saknad» för stråkorkester, flöjt och oboe, 
och ett längre poem upplästes, som författats af E. o. profes¬ 
soren Flensburg. Denna sorgefäst rönte i vida kretsar mycket 
deltagande och var besökt af så många som aulan kunde rymma. 


Universitetets förre kansler, förutvarande Statsrådet, m. m., 
filosofie doktoren Gustaf Fredrik Gilljam afgick med döden 
den 17 januari i år. Visserligen hade han lämnat kauslers- 
befattningen redan hösten 1904, men därmed hade ingalunda 
hans intresse för vårt universitet slocknat. Det visade sig tyd¬ 
ligt hvarje gång han träffade samman med universitetsmän här¬ 
ifrån. Med saknad känner äfven universitetet, att det i honom 
har förlorat en varmt tillgifven vän, som förr i tiden med allvar 
och kärlek tagit hand om dess angelägenheter och med kraft 
befrämjat dem. 

I hans likbegängelse deltog universitetet med en deputation, 
sammansatt af de vid detta tillfälle i Stockholm sig uppehållande 
Professorerna Fahlbeck, Kallenberg och Clason tillsamman med 
studentkårens ordförande och öfriga där varande medlemmar af 
vårt universitet, samt nedlade en sorgekrans på hans bår. 
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Af sina förutvarande lärare och tjenstemän har universi¬ 
tetet under det gångna läsåret genom döden förlorat dessa 
tre: förre professoren, filosofie doktoren Pehr Johan Herman 
Le ander, som afled den 18 juni i fjor i en ålder af något öfver 
76 år, förre vice bibliotekarien August Jakob Theodor Palm, 
som omkom genom olyckshändelse sistl. 28 september, och 
förre professoren, teologie och filosofie doktoren Carl Wilhelm 
Skarstedt, som afied sistl. 27 februari. De voro hvar i sitt 
slag betydande, ja, för vårt universitet mycket betydande genom 
den mångåriga och flitiga verksamhet, som de utöfvat i dess 
tjeiist och till dess stora båtnad. Professor Leander utmärkte 
sig sålunda mycket genom ett intensivt arbete inom sin veten¬ 
skap, hvilket ej allenast burit frukt i åtskilliga afhandlingar i filo¬ 
sofiska ämnen, som han affattat i den Boströmska skolans anda, 
utan äfven ådagalagts vid de tillfällen, då han i egenskap af 
tillkallad sakkunnig haft att granska och med hvarandra jämföra 
de skrifter, som presterats af sökande till professurer i filosofi 
både här och i Upsala, och senast då det gällde tillsättande af 
den professur härstädes, från hvilken han själf afgått. Dock hade 
tydligtvis Professor Skarstedt en mycket större skara af beundrare, 
ty lian var ej blott den lärde mannen, den lärde teologen, utan 
tillika den utomordentlige, mången gång hänryckande, predi¬ 
kanten, som med djup religiositet förenade ett varmt intresse för 
det rörliga, skiftande, lifvet omkring sig. Han eftersträfvade 
ej loftal, men många äro de, som med tacksamhet erinra sig 
hans gärning. Hans arbetstid blef märkligt lång. Han nådde 
en ålder af 92 år 6 mån. och 20 dagar. 

Vid universitetsbiblioteket hade August Palm haft sin verk¬ 
samhet. Där hade han träget i mer än 51 år hållit vakt om 
dess skatter och skött plikttroget allt hvad han haft sig förelagdt. 
Han var född den 7 juli 1826, var alltså vid sin död mer än 
81 år gammal. 

Universitetet har härjämte haft sorgen att under läsåret 
genom döden mista en af sina i tjenst stående lärare, nämligen 
professoren i statsrätt, förvaltningsrätt, kyrkorätt och folkrätt, 
juris doktoren John Adolf Ask, som afled den 14 oktober, 
ej fullt 53 år gammal. Han var alltså ännu i den ålder, af 
hvilken mycket i regel väntas, äfven om, såsom fallet varit med 
Ask, mycket kan sägas till beröm för hvad som redan blifvit 
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gjordt. Han uppfattade fullkomligt mönstergillt sitt ansvar som 
en lem af detta universitet, där han fått sin utbildning, och fat¬ 
tade äfven som för sig särskildt maktpåliggande sina skyldig¬ 
heter som en af ungdomens uppfostrare. I nekrologer öfver 
honom ha hans juridiska skrifter omtalats med mycket erkän¬ 
nande, och huru helt han vann oss alla genom de många vackra 
dragen i sin karakter, minnas vi alltför väl, för att vi alltjämt 
skola djupt sakna honom. 

Bland den studerande ungdomen hafva aflidit: Fil. kand. 
Henrik Berg, sm. den 15 november; Med. stud. Bror Oscar 
Helmer, bl. den 27 februari; Fil. kand. Lars Anton Cornelius 
Holmqwist, den 2 april samt Fil. stud. Olof Karl Mathias Stjern- 
quist, sm. den 5 maj. 


Glädjande tilldragelser hafva emellertid också timat. Den 
1 augusti i fjor hade sålunda universitetet äran och lyckan af ett 
besök af dåvarande Kronprinsen, nu vår Konung, som då 
teg det nya universitetsbibliotekets lokaler i betraktande. Åter¬ 
stoden af den tid, som H. K. H. anslagit åt sitt besök i Lund, 
egnades åt den här pågående konst- och industriutställningen, och 
till utställningsstyrelsens mera fästliga mottagande af H. K. H. 
var äfven Rektor inbjuden. Samma uppmärksamhet bevisades 
universitetet i dess Rektors person äfven då H. K. H. Hertigen 
af Skåne den 16 augusti besökte utställningen. 

Rektor erinrar sig äfven med tacksamhet, att han tillika 
med den medicinska fakultetens herrar lärare haft äran att vara 
inbjuden af Ramlösa brunns styrelse till den stora fäst, hvarmed 
brunnens 200-åriga bestånd firades inom dess eget område den 
20 juli i fjor och i närvaro af DD. KK. HH. Hertigen och 
Hertiginnan af Skåne. 

Sistlidne 18 september blef af dåvarande Kronprinsen 
Göteborgs högskolas nya byggnad invigd till därmed afsedt bruk. 
Palatslik, som den ter sig, och med ståtliga läro- och samlings¬ 
salar är den en gåfva af en enda, nämligen af framlidne 
konsuln Oscar Ekman. Till deltagande i de högtidligheter, 
hvarmed högskolan beledsagade inflyttningen i detta sitt nya 
hem, och hvilka räckte i tvenne dagar, den 18 och den 10 sept., 
var, jämte andra, Lunds universitet inbjudet och infann sig 
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genom Rektor och Professoren Wulff såsom därtill utsedda om¬ 
bud. Rektor framförde på den första fästdagen universitetets 
lyckönskningar till högskolan. 

En annan gåfva för publikt ändamål af samme Oscar 
Ekman och hans Fru blef likaledes i fjor färdig att öfverlämnas: 
<iet var det vid Schvvedenstein vid Lutzen resta Gustaf Adolfs 
kapellet, som sistl. 6 november invigdes och ställdes under 
staden Lutzens beskydd. Universitetets Rektor hade af byggnads¬ 
kommittén hedrats med inbjudning till invigningshögtidligheten. 
Härvid lät äfven universitetet representera sig genom såväl 
Rektor som Professoren Clason. 


Sistlidne 26 februari hade tvåhundrafemtio år förlidit efter 
freden i Roskilde, och minnet liäraf firades öfver hela vårt land 
med innerlig tacksamhet öfver att ega ett förflutet med så stolta 
bragder, att det alltjämt mäktar gripa och hänföra, och med en 
fred, som ända intill grunden stärkt och tryggat riket. Äfven 
hos oss firades Roskildeminnet med osedvanlig högtidlighet. På 
uppdrag af det större konsistoriet höll Professoren Stille högtids¬ 
talet, och det akademiska kapellet samt studentsångföreningen 
bidrogo å sin sida till fästens förhöjande, på ett sätt som ej 
kunde undgå att tillvinna sig allmänt erkännande. I inbjud¬ 
ningsskriften hade Rektor erinrat om huru nära universitetets 
uppkomst sammanhänger med denna strid och fred. 


Universitetet hade den 3 sistl. oktober den stora glädjen 
och äran att få bringa sin Kansler, förutvarande Ministern för 
Utrikes ärendena, Kommendören med stora korset af K. 
N. O., m. m., herr Grefve Axel Fredrik Claesson Wacht- 
meister, som då för första gången besökte universitetet, sin 
vördnadsfulla välkomsthälsning. Universitetets samtliga lärare, 
ämbets- och tjenstemän blefvo härvid för honom föreställda. 
Åtskilliga af institutionerna besågos de följande dagarne, äfven- 
som studenternas årligen den 4 oktober återkommande Tegnérs- 
fäst denna gång fick äran af universitetskausleren som gäst. 
Besöket här i Lund utsträcktes till den 9:de i samma månad. 
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Under läsåret hafva tvenne ordinarie professorer blifvit 
installerade i sina ämbeten, nämligen Professoren i grekiska 
språket och litteraturen, filosofie doktoren Claes Lindskog och profes¬ 
soren i speciell privaträtt, juris doktoren Johan Albert Emberg. 
Den förre tillträdde sitt ämbete den 24 mars med en föreläsning 
om en Vetenskapsakademi i antiken, och den senare sitt ämbete 
den 2 april med en föreläsning om Industrien i grannelagsför- 
hållanden. Rektor hade utfärdat särskilda inbjudningar till dessa 
installationer, den ena beledsagad af en första, den andra af en 
andra del af en af handling om »de solida kropparnes elasticitet». 


Rektor har äfvenledes nöjet att kunna anteckna, att den 3 
sistl. april hållits vid universitetet en föreläsning öfver ämnet 
»American Ideals» af Mr Henry Mitchell Mac Crackeu, Chan- 
cellor of the New-York University. Dagarne förut hade Mr Mac 
Cracken hållit föredrag vid Köpenhamns universitet öfver insti¬ 
tutioner och sociala förhållanden i Amerika. Det var på anmo¬ 
dan af dansk-amerikaner och på deras bekostnad som han 
åtagit sig detta värf, som, efter hvad man hoppas, skall inleda 
ett framtida utbyte af föreläsare emellan amerikanska och skan¬ 
dinaviska högskolor. Mr Mac Cracken hade nu den vänligheten 
att mottaga universitetets inbjudan att en gång låta höra sig här, 
innan han anträdde återresan från Köpenhamn. Universitetets 
största lärosal var åt honom upplåten och fullsatt med åhörare. 


Professoren i österländska språk, En af de Aderton i 
Svenska akademien, Kommendören af K. N. O. l:a klass, m. m., 
teologie och filosofie doktoren Esaias Henrik Wilhelm Tegnér 
erhöll den 3 april detta år på ansökan och efter uppnådda 65 år nå¬ 
digt afsked från sitt professorsämbete. Professor Tegnérs verk¬ 
samhet har visserligen ända från hösten 1889 fallit utanför uni¬ 
versitetet, då han allt sedan varit uteslutande upptagen af 
arbete inom bibelkommissionen, och universitetet har nog mången 
gång saknat hans tjenster för den österländska professuren hår- 
städes, men är dock, i betraktande af den större vikten af det 
värf, hvartill han varit kallad, tacksamt för att hans stora lärdom 
och arbetskraft fått odeladt egnas däråt. 
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Akademikamreraren och Riddarea af K. Vasaorden Oscar 
Gerhard Regnéll erhöll på därom gjord ansökan afsked från 
kamrerarebefattningen den 20 juli i fjor. Han erhöll redan den 
5 maj 1804 interimistiskt förordnande till nämnda befattning, 
hvarpå utnämning följde i vederbörlig ordning den 22 oktober 
1866. Universitetet stannar förvisso i beständig tacksamhetsskuld 
till honom såväl för de trägna omsorger, han haft om allt som 
stått i sammanhang med hans tjenst, som äfven för den skick¬ 
lighet, hvarmed han förstått att göra räkenskapsföringen vid 
universitetet enklare och öfversiktligare, hvilket. äfven tillvunnit 
honom fullt erkännande af fackmän. Medaljen »Illis quorum 
meruere labores» tilldelades honom den 17 maj 1907 och öfver- 
lämnades till honom vid det mindre akademiska konsistoriets 
sammanträde den 10 juli. Det må ej heller lämnas oanmärkt, 
att han på förordnande har förestått räntmästarebefattningen i 
tillsamman öfver 6 år. 


Till de byster af berömda män, som fordom tillhört vårt uni¬ 
versitet, byster, som nu pryda platserna omkring lärosalarne och stu¬ 
denternas Akademiska förening, har nyligen kommit en af många 
mycket efterlängtad, byst af Otto Lindblad, kompositören, sångaren 
och stiftaren af Lunds studentsångförening. Den 3 maj af täcktes 
denna byst under mycket anslående, af studentsångföreuingen 
anordnade, fästliga former, hvarvid Professoren Quennerstedt höll 
minnestalet 'och en kantat afsjöngs med ord af Ossian-Nilsson 
och musik af Kapellmästaren Berg. Kapellmästaren, som varit 
anförare för studentsångföreuingen oafbrutet från hösten år 
1896 och ändock åtskilliga terminer dessförinnan, rönte vid 
samma tillfälle utmärkelsen att få riddaretecknet af K. Vasa¬ 
orden sig tilldeladt. Under trädkronorna på Lundagård har 
Otto Lindblad fått sin plats. Det är ock från Lundagård, som hans 
sånger först ha kliugat, och det är Lundagård, som allt fortfarande 
har den bästa resonansen för dessa ädla och friska melodier, 
som så betaga, och städse måste betaga huru inom musiken 
smaken än må växla. 
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Förutom hvad här ofvan nämnts, hafva bland universitetets 
lärare- och tjenstemannapersonal inträffat följande förändringar. 

Extra ordinarie professsoren Claes Lindskog utnämndes den 
21 februari 1908 till professor i grekiska språket och litteratureu. 

Extra ordinarie professoren Johan Albert Ernberg utnämndes 
samma dag till professor i speciell privaträtt. 

Assistenten vid fysiologiska institutionen i Wurzburg, filosofie 
doktoren Charles Ernest Överton utnämndes den 5 juli 1907 
till extra ordinarie professor i farmakologi. 

Docenten vid universitetet i Upsala, filosofie doktoren Bror 
Oscar Eilert Ekwall utnämndes den 31 december 1907 till extra 
ordinarie professor i engelska språket. 

Prolessoren, lektoren vid Lunds högre allmänna läroverk, 
filosofie doktoren Arthur Gustaf Henrik Stille utnämndes den 
27 mars 1908 till extra ordinarie professor i historia. 

Till docenter hafva förordnats: Lic. Carl Elis Daniel Fehrman 
i symbolik den 29 juni 1907, Lic. Martin Fredrik Böök i littera¬ 
turhistoria den 28 december 1907 samt Lic. Bernhard Svensson i 
matematik den 19 maj 1908. 

Docenten Anders Henning Hennigs läroämne ändrades den 
18 oktober 1907 från geologi till geologi och hydrografi. 

E. o. biblioteksamanuensen, filosofie licentiaten Per Olsson 
Wilner utnämndes den 20 juni 1907 till amanuens vid 
biblioteket. 

E. o. amanuensen, juris kandidaten Otto Gottfrid Kegnéll 
utnämndes den 6 november 1907 till kamrerare. 

Lektoren Heinrich Friedrich Wilhelm Hungerland förord¬ 
nades den 21 september 1907 att under ytterligare ett år från 
den 1 oktober 1907 vara lektor i tyska språket samt Lektoren 
Charles Scott Fearenside den 6 november 1907 att vara lektor 
i engelska språket under tiden 1 januari—28 april 1908, bvilket 
förodnande förnyades den 22 april 1908 för tiden 29 april 1908 
—31 maj 1910. 

Docenten Gideon Danell erhöll den 4 maj 1908 afsked 
från sin doceutbefattuing. 

Docenten Quintus Rurik Sten Thure Holm antogs den 1 
april 1908 till inspektör vid Göteborgs folkskolor. 

Till assistenter hafva förordnats: i matematik Lic. Bernhard 
Svensson dels den 30 juli 1907 från början af samma månad 
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till utgången af år 1907, dels den 12 december 1907 för år 1908, 
vid fysiska institutionen Kand. Johan Edvard Björnsson den 
28 november 1907 för år 1908, samt vid patologiska institu¬ 
tionen Docenten Per Gustaf Einar Sjövall, vid växtfysiologiska 
laboratoriet vid botaniska institutionen Docenten Bengt Lidforss 
och vid geologisk-mineralogiska institutionen Kand. Anton Hilmer 
Westergård, de tre sistnämnde den 28 december 1907 för 
år 1908. 

Docenten Simon Fredrik Bengtsson förordnades den 28 
november 1907 att under år 1908 vara föreståndare för zoolo- 
logiska institutionens entomologiska afdelning och uppehålla den 
entomologiska undervisningen samt D:r Sven Otto Henrik Ryd- 
beck den 14 december 1907 att under år 1908 vara föreståndare 
för historiska museet samt mynt- och medaljkabinettet. 

Den 28 december 1907 förordnades Lic. Erik Gustaf Petrén 
att gifva de i stadgan för medicinska examina föreskrifna kurser 
i allmän kirurgi, Docenten Jörgen Detlef Oelrich att gifva de i 
samma stadga föreskrifna propedeutiska kurser i de viktigaste 
kliniska undersökningsmetoderna samt Lic. Johan Haffner att 
gifva den i stadgan föreskrifna kurs i allmän sjukvårdsteknik, 
allt under år 1908. 

Docenten vid Upsala universitet d:r August Hahr förord¬ 
nades den 28 december 1907 att under år 1908 vara biträdande 
lärare i ämnesgruppen estetik samt litteratur* och konsthistoria. 

Lic. Per Sigurd Agrell förordnades den 7 mars 1908 att 
under samma år vara innehafvare af lärarebefattningen i slaviska 
språk. 

Till amanuenser hafva förordnats: vid fysiologiska institu¬ 
tionen Stud. Karl Gramén den 12 juni 1907, vid oftalmia- 
triska kliniken Lic. Carl Gustaf Alling den 29 juni 1907 och Kand. 
Olof Gertzén den 21 september 1907, vid pediatriska kliniken 
Lic. Hilma Charlotta Augusta Wengberg den 20 juli 1907, vid 
medicinska kliniken Docenten Rutger Kjell-Otto Göran af Klercker 
den 4 september och 28 december 1907 samt Lic. Emil Martin 
Alexander Klementsson den 8 april 1908, vid patologiska insti¬ 
tutionen Ivand. Malte Johan Julius Ljungdahl den 14 september 
1907, vid medicinskt-kemiska institutionen Stud. Nils Andersson 
den 28 september 1907, vid geologisk-inineralogiska institutionen 
Stud. Assar Robert Hadding den 5 oktober 1907, vid kemiska 
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institutionen Kand. John Ake Olaus Lundberg den 26 oktober 

1907, i anatomi Stud. Torsten Sigurd Rietz den 4 december 1907, 
i histologi Stud. Gylfe Vidar Lundén samma dag, vid konst¬ 
samlingarna Kand. Bert Nils Martin Möller samma dag, vid pato¬ 
logiska institutionens bakteriologiska afdelning Kand. Gunnar 
Sigfrid Frising samma dag, vid botaniska institutionens fysiolo¬ 
giska afdelning Lic. Isak Johan Fredrik Ingvarsson den 20 de¬ 
cember 1907, vid historiska museet samt mynt- och medaljkabinettet 
Kand. Jöns Stagner samma dag, vid obstetrisk-gynekologiska 
kliniken Lic. Erik Gustaf Petrén den 28 december 1907, vid 
matematiska seminariet Kand. Nils Teodor Dalén den 28 januari 

1908, vid astronomiska institutionen Kand. Frans Josua Linders 
den 7 februari 1908 samt vid zoologiska institutionen Stud. Nils 
Ludvig Nilsson samma dag. 

Till extra ordinarie amanuenser hafva antagits: vid fysio¬ 
logiska institutionen Stud. Carl Aron Samuel Westerlund den 12 juni 

1907, vid kansliet Stud. Einar Engelbrekt Stenberg den 28 sep¬ 
tember 1907, vid kemiska institutionen Kand. Bror Elof Möller den 
26 oktober 1907, vid biblioteket Kand. Sven Gunnar Wetterberg 
den 23 november 1907, i anatomi Stud. Bror Konrad Bertilsson 
den 4 december 1907 och Stud. Carl Christian Hugold Bolmstedt 
den 28 januari 1908, i histologi Stud. Paul Gustaf Carlsson den 
4 december 1907, vid räntekammaren Stud. Jonas Christian 
Esaias Palm den 28 januari 1908, vid zoologiska institutionen 
Stud. Carl Anders Wilhelm Björck den 7 februari 1908, och 
Stud. Hans Edvard Rasmuson den 25 april 1908, vid fysiska 
institutionen Stud. Helge Sven Albert Rydberg den 19 februari 

1908, vid rättsmedicinska institutionen Kand. Malte Johan Julius 
Ljungdahl den 15 april 1908, vid geologisk-minerologiska insti¬ 
tutionen Stud. Sten Carl Anton Kallenberg den 9 maj 1908 
samt vid historiska museet Kand. Carl Wilhelm von Sydow den 
23 maj 1908. 

E. o. biblioteksamanuensen Otto Vilhelm Walde förordnades 
den 20 augusti 1907 till bokauktionator. 

Universitetets lärarepersonal utgjordes vid läsårets slut af 
29 professorer, 17 extra ordinarie professorer, en observatör, en 
laborator, 38 docenter, 3 lektorer, 5 assistenter, däraf 2 inräk¬ 
nade i docentantalet, samt 3 exercitiemästare; dessutom en 
lärare i psykiatri och 8 biträdande lärare. Af de med fast lön försedda 
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läraretjenster voro lediga professorsämbetena i kyrkohistoria och 
symbolik samt i österländska språk äfvensom extra ordinarie 
professorsämbetena i romersk rätt och rättshistoria, i klassiska 
språk, samt i statsrätt, förvaltningsrätt, kyrkorätt och folk¬ 
rätt. De vid fakulteter och sektioner fästa docentstipendier 
innehades vid årets slut: teologiska fakultetens af Docenten 
J. Sjöholm, juridiska fakultetens n:r 1 af Docenten A. Aström, 
medicinska fakultetens af Docenten J. D. Oelrich, huma¬ 
nistiska sektionens n:r 1 af Docenten J. E. Olson, n:r 2 af 
Docenten N. A. F. Emmelin, n:r 3 af Docenten Q. R. S. T. Holm, 
n:r 4 af Docenten A. W. Ahlberg och n:r 5 af Docenten F. G. 
E. Walberg samt matematiskt-naturvetenskapliga sektionens n:r 
1 af Docenten C. W. Oseen och n:r 2 af Docenten B. A. L. 
Holmberg. Juridiska fakultetens docentstipendium n:r 2 var 
ledigt. 

Riksstatens resestipendier för år 1908 innehafvas, det större 
af Docenten T. K. Segerstedt och det mindre af Docenten B. A. 
L. Holmberg. 


Under hela läsåret har tjenstledighet åtnjutits af Docenten 
F. M. Vetterlund för vetenskapligt arbete i hufvudstaden. 

E. o. professoren P. E. Fahlbeck var tjenstledig under höstter¬ 
minen samt tiden 1—15 januari på grund af kommittéuppdrag 
och under vårterminen på grund af ledamotskap i Riksdagens 
första kammare. 

Docenten C. Delin var under båda terminerna tjenstledig 
på grund af förordnande vid Stockholms högskola. 

Professoren E. A. Kallenberg varpågruudaf kommittéuppdrag 
tjenstledig båda terminerna, under vårterminen dock med skyl¬ 
dighet att dels förrätta examinationen i det af honom före¬ 
trädda ämne, dels ock under minst 4 veckor i] följd gifva en 
undervisningskurs i allmän civilprocess, omfattande minst 30 
timmar. 

Docenten F. G. Ask var tjenstledig under höstterminen på 
grund af lärareförordnande vid årets militärläkarekurs i Stock¬ 
holm. 
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Docenten P. I. K. Svensson var under höstterminen tjenst- 
ledig för utrikes -stipendieresa. 

Professoren E. H. W. Tegnér var såsom ledamot af kungl. 
bibelkommissionen och Kamreraren O. G. Regnéll på grund af 
försvagad hälsa tjenstlediga från den 1 juni, till dess de, såsom 
ofvan nämnts, erhöllo afsked från sina befattningar. 

E. o. professoren J. A. Ernberg var under september och 
och oktober tjenstledig på grund af sjukdom. 

Professoren S. Clason var under vårterminen tjenstledig 
på grund af ledamotskap i Riksdagens första kammare. 

Professoren P. E. Liljeqvist och Docenten B. A. L. Holm¬ 
berg voro under vårterminen tjenstlediga för utrikes vetenskap¬ 
liga resor. 

E. o. professoren S. S. Murbeck var under tiden 15 januari 
—28 februari tjänstledig för utrikes vetenskaplig resa. 

Docenten G. Danell åtnjöt på grund af vikariat vid Göte¬ 
borgs högre latinlfiroverk tjenstledigbet, till dess han, såsom ofvan 
nämnts, erhöll entledigande från docentbefattningen. 

Docenten F. V. Törne var under maj tjenstledig för ut¬ 
rikes resa. 

Under höstterminen samt från den 3 februari till vårter¬ 
minens slut var Professoren P. G. Eklund på grund af försvagad 
hälsa befriad från två föreläsningar i veckan. 

Professoren J. A. Ernberg var på grund af försvagad hälsa 
under en del af mars och hela april befriad från två föreläs¬ 
ningar i veckan. 

Dessutom har tjenstledighet under kortare tid beviljats dels 
af prokanslern, dels af rektor. 

De vikariat, som på grund af ofvannäranda förhållanden 
eller eljest påkallats, hafva varit följande. 

Under hela året har Docenten C. A. Moberg uppehållit 
professorsämbetet i österländska språk, Juris doktoren Carl Sjun- 
nesson den till e. o. professorsämbetet i romersk rätt och rätts¬ 
historia hörande undervisning och en del af examinationen, hvars 
återstående del uppehållits af Professorerna J. C. W. Thyrén och 
C. G. E. Björling, samt Docenten A. W. Ahlberg e. o. profes¬ 
sorsämbetet i klassiska språk. 

Under båda terminerna uppehöll Docenten A. Aström pro- 
fessorsäinbetet i speciell privaträtt. 
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Under de tider, E. o. professoren Fahlbeck samt Professo¬ 
rerna Clason och Liljeqvist åtnjöto ofvannämnda tjenstledighet, 
uppehölls e. o. professorsämbetet i statskunskap och statistik af 
Docenten M. J. S. Wallengren, professorsämbetet i historia af 
Docenten, sedermera e. o. professoren A. G. H. Stille och profes¬ 
sorsämbetet i praktisk filosofi af Docenten P. I. K. Svensson. 

Professorsämbetet i kyrkohistoria och symbolik uppehölls 
från och med den 1 juli af Docenten J. Sjöholm. 

Docenten C. W. Oseen uppehöll hela året den med profes¬ 
sorsämbetet i fysik förenade undervisnings- och examinations- 
skyldighet, från hvilken undertecknad såsom universitetets rektor 
var befriad. 

Professoren C. Lindskog och E. o. professoren C. E. Över¬ 
ton uppehöllo, den förre professorsämbetet i grekiska språket 
och litteraturen samt den senare e. o. professorsämbetet i farma- 
kologi, till dess de tillträdde dessa ämbeten. 

Under den tid, Professoren Eklund, på sätt ofvan säges, 
åtnjöt befrielse från en del af sin undervisningsskyldighet, 
uppehölls denna af E. o. professoren G. M. Pfannenstill och en 
motsvarande del af dennes undervisningsskyldighet af Docenten 
E. M. Rodhe. 

Under höstterminen från och med den 1 november uppe¬ 
hölls professorsämbetet i processrätt af E. o. professoren J. A. 
Emberg, som under vårterminen uppehöll professorsämbetet i 
statsrätt, förvaltningsrätt, kyrkorätt och folkrätt. 

Från och med den 1 april uppehöll Docenten Q. R. S. T. 
Holm extra ordinarie professorsämbetet i historia. 

Docenten P. G. E. Sjövall förrättade de under senare hälften 
af mars inträffade obduktioner, från hvilka Professoren H. Bendz 
på grund af sjukdom åtnjöt befrielse. 

Under september och oktober 1907 förrättades tentamina 
och examina i processrätt af Professorerna J. C. W. Thyrén 
och C. G. E. Björling samt tentamina i statsrätt, förvaltnings¬ 
rätt, kyrkorätt och folkrätt under tiden 27—29 oktober 1907 af 
Professoren vid Upsala universitet Knut Hugo Blomberg och un¬ 
der examensperioden i december 1907 af E. o. professoren vid 
Upsala universitet, Carl Ludvig August Axel Reuterskiöld. 

E. o. amanuensen O. G. Regnéll uppehöll kamreraretjensten 
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och E. o. biblioteksamanuensen P. O. Wilner en amanuenstjenst 
vid biblioteket, till dess dessa tjenster af dem tillträddes. 


Bland utmärkelser, som tillfallit universitetets lärare och 
tjenstemän, må följande här nämnas. 

Räntmästaren R. W. A. M. Eklundh utnämudes den 5 juni 
1907 till kommendör af kungl. Vasa-orden, andra klassen. 

Till riddare af kungl. Nordstjärne-orden utnämndes Bib¬ 
liotekarien C. J. F. af Petersens den 6 juni 1907 samt Profes¬ 
sorerna E. A. Kallenberg och J. M. Lovén, E. o. professoren H. 
H. von Schwerin och Akademisekreteraren O. Ernberg den 1 
december 1907. 

Kapellmästaren C. A. Berg utnämndes den 2 maj 1908 till 
riddare af kungl. Vasa-orden. 

Räntmästaren R. W. A. M. Eklundh har utnämnts till kom¬ 
mendör af kungl. danska Dannebrogs-orden, andra graden. 

Professoren E. H. G. Wrangel har utnämts till officer af 
af kungl. nederländska Nassau-Oranien-orden. 

E. o. professoren C. E. Överton har valts till ledamot af 
kungl. fysiografiska sällskapet i Lund. 

Professoren C. M. Furst och E. o. professoren S. S. Mur- 
beck hafva valts till ledamöter af kungl. vetenskapsakademien. 

Professoren K. A. L. Kock har valts till ledamot af kungl. 
samfundet för utgifvande af handskrifter rörande Skandinaviens 
historia. 

Kapellmästaren C. A. Berg har utsetts till hedersledamot 
af sällskapet för svenska kvartettsångens befrämjande. 

Räntmästaren R. W. A. M. Eklundh har kallats till heders¬ 
ledamot af fabriks- och bandtverksföreningen i Lund. 

Professoren V. £. Lidforss har kallats till ordinarie med¬ 
lem af the hispanic society of America. 

Professoren C. V. L. Charlier har valts till utländsk leda¬ 
mot af the royal astronomical society i London. 

Professoren I. C. Bang har utsetts till hedersledamot af 
Pathological Society of Great Britain and Ireland. 

Professoren E. A. Kallenberg har af Kungl. Maj:t förord¬ 
nats att vara ordförande i kommittén för revision af konkurs- 
lagstiftningen. 
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Den 4 juni 1907 har Kuugl Maj:t anvisat ett anslag å 600 
kronor för anordnande under läsåret 1907—1908 af kurser i 
bokföring för studerande vid universitetet. 

Den 28 juni 1907 har Kungl. Maj:t förklarat Kamreraren 
O. G. Regnéll berättigad att, utöfver honom vid afskedstagande 
författningsenligt tillkommande pension å 2,400 kronor årligen, 
under sin återstående lifstid å allmänna indragningsstaten åt¬ 
njuta en tilläggspension af 600 kronor årligen från och med må¬ 
naden näst efter den, hvari han erhåller afsked från kararerare- 
tjensten. 

Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat, att Riksdagen ur 
riksstaten uteslutit åttonde hufvudtitelns rubrik: universiteten 
samt under ny rubrik: universitetet i Lund, beviljat ett belopp 
af 420,700 kronor, samt fastställt ny stat för universitetet. 

Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat, att en tillfällig lö¬ 
neförbättring för år 1908 må till, bland andra, vissa befattnings- 
hafvande vid universitetet i Lund utgå enligt följande grunder: 

att den nuvarande extra ordinarie professoren i praktisk 
teologi och moralteologi må, därest han under år 1908 fortfa¬ 
rande innehar sin befattning, åtnjuta 220 kronor såsom lön; 

att öfriga extra ordinarie professorer med undantag af den 
andre extra ordinarie professoren inom den teologiska fakulteten 
må åtnjuta, därest de innehafva begynnelselön eller berättigats 
uppbära allenast ett ålderstillägg, hvardera 1,000 kronor, däraf 
500 kronor såsom lön och 500 kronor såsom tjenstgöringspen- 
ningar, samt, därest de berättigats uppbära två ålderstillägg, 
hvardera 500 kronor, att tilläggas lönen; 

att laboratoren i kemi äfvensom observatören må åtnjuta 
hvardera 1,000 kronor, däraf 500 kronor såsom lön och 500 
kronor såsom tjenstgöringspenningar; 

samt att vice bibliotekarien må åtnjuta 500 kronor att 
tilläggas lönen. 

Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat, att Riksdagen på 
extra stat för år 1908 beviljat anslag till beredande af arfvode 
å 2,500 kronor åt en lärare vid universitetet med åliggande att 
biträda professoren i estetik samt litteratur- och konsthistoria vid 
uppehållande af undervisnings- och examensskyldigheten i samma 
Ämne. 
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Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat, att Riksdagen på 
extra stat för år 1908 anvisat följande anslag för universitetet i 
Lund: 

för uppbringande under år 1908 af nuvarande fasta och 
rörliga docentstipendier till ett belopp af 2,000 kronor hvar, 
9,500 kronor; 

för anordnande af kostnadsfri propedeutisk undervisning i 
allmän kirurgi 1,500 kronor; 

för anställande under ytterligare sex år af lektorer i tyska, 
franska och engelska språken 9,000 kronor att utgå af ett för 
ändamålet af Riksdagen beviljadt anslag af 54,000 kronor; 

till uppehållande af undervisning i slaviska språk, företrä¬ 
desvis ryska, 2,500 kronor; 

för aflönande af en föreståndare för universitetets historiska 
museum samt mynt- och medaljkabinett 2,000 kronor, med skyl¬ 
dighet för föreståndaren att utföra det arbete, som det mindre 
akademiska konsistoriet finner skäl att bestämma; 

till arfvode åt en amanuens vid universitetets konstsam¬ 
lingar 500 kronor; 

för uppehållande af undervisning i entomologi och vård af 
de entomologiska samlingarna 3,000 kronor, att utgå under för¬ 
utsättning att fullt lämplig person för tjenstgöringens bestridande 
finnes att tillgå; 

till ökning och komplettering af utrustningen vid zoolo¬ 
giska institutionen 2,500 kronor, att utgå af förut beviljadt 
anslag; 

för ny inredning af gamla biblioteksbyggnaden samt för 
anskaffande af erforderliga inventarier därtill 37,450 kronor; 

till extra biträden vid universitetsbiblioteket 2,500 kronor; 

till anskaffande af fysikaliska apparater och utensilier m. m. 
för den fysiologiska institutionen 1,500 kronor; 

till arfvode åt en biträdande lärare i medicin 2,000 kronor: 

samt till höjning af arfvodet för notarien vid medicinska 
fakulteten 200 kronor. 

Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat, att Riksdagen å 
extra stat för år 1908 anvisat såsom bidrag till täckande af kost¬ 
naderna för de föreläsningskurser, som från universiteten i Up- 
sala och Lund blefve på begäran vare sig af institution, som ej 
åtnjöte särskildt till föreläsningskurser för arbetsklassen beviljadt 
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statsunderstöd, eller af viss kommun eller enskild person an¬ 
ordnade att under år 1908 eller senare hållas utom universitets¬ 
städerna, ett belopp af 6,000 kronor, hvaraf 3,000 kronor till 
hvartdera universitetet, att utgå under villkor att den, som före¬ 
läsning begärt, för täckande af föreläsarens resekostnad och arf- 
vode tillsköte minst lika mycket som staten, samt såsom bidrag 
till bestridande af kostnaderna för de föreläsningskurser, som 
voro afsedda att under sommaren 1908 vid universitetet i Lund 
för allmänheten anordnas, ett belopp af 4,000 kronor. 

Samma dag har Kungl. Maj:t utfärdat stadga angående 
medicinska examina och den 13 december 1907 fastställt vissa 
öfvergångsbestämmelser rörande medicine licentiatexamen. 

Den 11 oktober 1907 har Kungl. Maj:t medgifvit, att till 
inredning och utrustning af en farmakologisk institution vid uni¬ 
versitetet må ur akademikassan utgå ett belopp af 8,065 kronor. 

Den 1 november 1907 har Kungl. Maj:t fastställt följande 
bestämmelser angående användningen af anslaget till biträdande 
lärare inom ämnesgruppen estetik samt litteratur- och konst¬ 
historia vid universiteten i Upsala och Lund. 

1. Biträdande lärare inom ämnesgruppen estetik samt litte¬ 
ratur- och konsthistoria förordnas för ett kalenderår af kanslern 
för rikets universitet på förslag af den filosofiska fakultetens 
humanistiska sektion och efter det mindre akademiska konsi¬ 
storiets hörande. 

Befattningen sökes före den 1 december hos sektionen, och 
skall dess förslag, åtföljdt af konsistoriets yttrande, före den 25 
december öfverlämnas till kanslern. 

2. Den biträdande läraren är skyldig att utan särskild er¬ 
sättning föreläsa tre timmar i veckan eller meddela annan, till 
omfattningen däremot svarande undervisning. 

3. Kanslern eger att efter förslag af sektionen föreskrifva, 
inom hvilken del af ifrågavarande ämnesgrupp den biträdande 
läraren skall undervisa och examinera samt på hvad sätt den 
honom åliggande undervisningsskyldighet skall fullgöras, börande 
härvid tillses, att där ej särskilda omständigheter föranleda un¬ 
dantag, examinationen i ämnena litteraturhistoria med poetik samt 
konsthistoria med konstteori förrättas af skilda lärare. 

Samma dag har Kungl. Maj:t utfärdat stadga angående 
filosofiska examina. 
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Den 8 november 1907 har Kungl. Maj:t fastställt följande 
bestämmelser angående undervisning i slaviska språk vid uni¬ 
versitetet i Lund. 

1. Lärare i slaviska språk, företrädesvis ryska, förordnas, 
för så vidt anslag för hans aflöning är beredt, för ett kalen¬ 
derår af kanslern för rikets universitet på förslag af filosofiska 
fakultetens humanistiska sektion och efter det mindre akademiska 
konsistoriets hörande. Befattningen sökes före den 1 december 
hos sektionen, och skall dess förslag, åtföljdt af konsistoriets ytt¬ 
rande, före den 25 december öfverlämnas till kanslern. 

2. Läraren i slaviska språk är skyldig att utan särskild 
ersättning föreläsa 3 timmar i veckan eller åtaga sig annan till 
omfattningen däremot svarande undervisning, äfvensom att, där¬ 
est slaviska språk varder examensämne inom fakulteten, efter 
vederbörligt förordnande verkställa examinationen i ämnet. 

3. Kanslern för rikets universitet eger att efter förslag 
af sektionen meddela närmare föreskrifter angående det sätt, 
hvarpå den läraren åliggande undervisningsskvldighet bör full¬ 
göras; skolande härvid tillses, att vid undervisningen särskildt 
afseende fästes vid praktiska språköfningar, företrädesvis i ryska. 

Den 22 november 1907 har Kungl. Maj:t till understöd 
för fortsatt utgifvande under år 1908 af universitetets årsskrift 
anvisat 2,000 kronor. 

Den 6 december 1907 har Kungl. Maj:t af det till dess 
disposition enligt universitetets stat ställda belopp anvisat 750 
kronor att under 1908 utgå till Docenten S. Linde med skyldig¬ 
het för honom att till studerande vid universitetet meddela kost¬ 
nadsfri handledning vid grekisk stilskrifning äfvensom att åtaga 
sig annan inom ämnet fallande undervisning, som af filosofiska 
fakultetens humanistiska sektion kunde därutöfver honom åläggas. 

Den 21 december 1907 har Kungl. Maj:t ur de till dess 
disposition enligt universitetets stat stående medel anvisat ett 
belopp af 2,000 kronor såsom arfvode för uppehållande af un¬ 
dervisningen och examinationen i teologisk encyklopedi och teolo¬ 
giska prenotioner. 

Samma dag har Kungl. Maj:t förklarat nedannämnde lä¬ 
rare och betjente vid universitetet i Lund berättigade att från 
och med år 1908 komma i åtnjutande af ålderstillägg å sina 
löner, nämligen Professorerna E. A. Kallenberg, J. M. Lovéu 
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och C. V, L. Charlier samt Extra ordinarie professoren H. H. 
von Schwerin hvar och en ett andra ålderstillägg å 500 kronor 
årligen, Professoren B. Jönsson och Extra ordinarie professoren 
S. S. Murbeck hvardera ett första ålderstillägg likaledes å 500 
kronor årligen, äfvensom Akademivaktmästaren S. Pettersson, El¬ 
daren och gårdsdrängen M. Jönsson samt Vaktmästaren J. 
B. Geuander en hvar två ålderstillägg, hvartdera å 100 kronor 
årligen. 

Samma dag har Kungl. Maj:t medgifvit, att Docenten A. 
W. Ahlberg, som den 1 december 1907 i sex år innehaft det 
vid humanistiska sektionen fästa docentstipendiet N:r 4, finge 
ytterligare ett år, räknadt från och med sistnämnda dag, åtnjuta 
samma stipendium. 

Den 31 December 1907 har Kungl. Maj:t ur de till dess 
disposition för år 1908 enligt universitetets stat stående me¬ 
del anvisat ett belopp af 150 kronor att utgå till Professoren S. 
Clason såsom bidrag till täckande af kostnaderna för den resa, 
han företagit såsom universitetets ombud vid minnesfesten i 
Liitzen den 5 och 6 november 1907. 

Den 18 januari 1908 har Kungl. Maj:t föreskrifvit, att extra 
ordinarie professorsämbetet. i romersk rätt och rättshistoria, som 
fyra gåuger ledigförklarats, utan att någon sökande slutligen full¬ 
följt sin ansökan, skulle ånyo ledigförklaras, dock först efter den 
1 maj 1908. 

Den 24 januari 1908 har Kungl. Maj:t medgifvit att ett 
belopp af 150 kronor må under år 1908 utgå ur Jollainska fon¬ 
dens afkastning till Lektoren C. J. Polack mot samma villkor, 
som bestämts vid beviljaude af enahanda belopp för åren 1906 
och 1907. 

Den 21 februari 1908 har Kungl. Maj:t föreskrifvit, att 
med åtgärder för återbesättande af lediga extra ordinarie pro¬ 
fessorsämbetet i klassiska språk skall tillsvidare anstå och att 
detsamma skall i afbidan på Kungl. Maj:ts vidare beslut i äm¬ 
net uppehållas genom vikarie. 

Samma dag har Kungl. Maj:t medgifvit, att hälften af det 
i universitetets stat uppförda anslag å 500 kronor till mynt- och 
medalj kabinettet eller 250 kronor må från och med 1908 tills¬ 
vidare användas för historiska museets räkning, samt att af 
uppkomna besparingar å nämnda anslag till mynt- och medalj- 
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kabinettet, utgörande 3,400 kronor, hälften eller 1,700 kronor 
må öfverföras till historiska museets konto att af dess förestån¬ 
dare mot sedvanlig redovisning användas för museets ändamål. 

Samma dag har Kungl. Maj:t medgifvit, att bestämmel¬ 
serna i Kungl. brefvet den 4 december 1903 därom, att hela 
förordnandet för universitetslektor ej må omfatta längre tid än 
sex år, icke må utgöra hinder för förlängning till utgången 
af vårterminen 1910 af Lektoren C. S. Fearensides förordnande 
att vara lektor i engelska språket vid universitetet, hvilket för¬ 
ordnande omfattat tiden 29 april 1902—28 april 1908, och den 
22 maj 1908 medgifvit, att ofvannämda bestämmelser ej må ut¬ 
göra hinder för förlängning af Lektoren H. F. W. Hungerlands 
förordnande att vara lektor i tyska språket vid universitetet un¬ 
der ett år öfver sagda maximitid. 

Den 13 mars 1908 har Kungl. Maj:t medgifvit, att anato- 
misk-histologiska, botaniska, fysiologiska, fysiska, geologisk-mine- 
ralogiska, kemiska, medicinskt-kemiska, patologisk-anatomiska, 
rättsmedicinska och zoologiska institutionerna äfvensom astrono¬ 
miska observatoriet och konstsamlingarna må för postförsändelser 
i tjensteärenden begagna tjenstefrimärken och tjenstebrefkort, un¬ 
der iakttagande af de i förordningen angående ändrade bestäm¬ 
melser rörande utgörande af postafgifter för försändelser i tjen¬ 
steärenden den 15 juni 1900 meddelade föreskrifter. 

Den 8 maj 1908 har Kungl. Maj:t tilldelat Professorerna 
J. M. Lovén, J. L. Borelius, P. E. Liljeqvist och C. Lindskog, 
E. o. professorerna J. R. Rydberg och J. A. Dalén, Bibliotekarien 
C. J. F. af Petersens samt Observatören F. A. Engström hvardera 
ett resestipendium å 500 kronor. 


Den 13 juli 1907 har kanslersämbetet ur besparingarna å * 
anslag till vikarierande lärare anordnat åt Docenten J. Sjöholm, 
som under fyra månader af vårterminen 1907 uppehållit hälften 
af den med e. o. professorsämbetet i praktisk teologi och moral¬ 
teologi förenade undervisningsskyldighet, ett tilläggsarfvode af 
12 kronor 50 öre i månaden. 

Den 20 juli 1907 har kanslersämbetet ur reservfonden be¬ 
viljat ett belopp af 630 kronor till betäckande af en brist i an¬ 
slaget till botaniska institutionens systematiska afdelning. 


Digitized by Google 



Läsåret 1907—1908. 


23 


Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden beviljat 
'ett anslag å 300 kronor till historiska museet. 

Den 4 september 1907 har kanslersämbetet ur reservfon¬ 
den beviljat E. o. professoren J. C. Moberg ett anslag af 500 
kronor för fullgörande af uppdraget att vara universitetets repre¬ 
sentant vid Geological Societys i London 100-års fäst och del¬ 
tagande i de i sammanhang därmed anordnade geologiska ex¬ 
kursioner. 

Den 21 september 1907 har kanslersämbetet i sammanhang 
med Docenten P. I. K. Svensson beviljad tjenstledighet för ut¬ 
rikes stipendieresa medgifvit, att han under tiden finge uppbära 
det af honom innehafda vid humanistiska sektionen fästa docent¬ 
stipendiet n:r 2. 

I sammanhang med förordnanden för E. o. professoren G. 
M. Pfannenstill och Docenten E. M. Rodhe med anledning af Pro¬ 
fessoren P. G. Eklund beviljad partiell tjenstledighet har kanslers¬ 
ämbetet den 21 september 1907 och den 13 februari 1908 före- 
skrifvit, att den sistnämnde skulle vara skyldig att afstå hälften 
af sina tjenstgöringspenningar till E. o. professoren Pfannenstill, 
som hade att i sin ordning afstå hälften af sina tjenstgörings¬ 
penningar åt Docenten Rodhe. 

Den 18 oktober 1907 har kanslersämbetet beviljat Kapell¬ 
mästaren C. A. Berg ett anslag ur reservfonden å 275 kronor 
såsom arfvode för den kostnadsfria undervisning i liturgisk sång, 
mässning och framsägning, han under vårterminen 1907 meddelat åt 
teologie studerande utöfver de honom åliggande två undervis- 
ni ngstimmar i veckan. 

Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden beviljat 
en gratifikation åt Vaktmästarne vid biblioteket J. Palmé med 
200 kronor och A. Andersson med 150 kronor för det extra 
arbete, de haft med anledning af bibliotekets flyttning samt med 
raskhet och påpasslighet fullgjort. 

Den 6 november 1907 har kanslersämbetet fastställt föl¬ 
jande bestämmelser angående undervisning och examination i 
historia: 

1. Undervisningen i historia skall så anordnas, att hvarje 
läsår undervisning meddelas i såväl nordisk som allmän historia. 
Vid val af ämnesområde eger den ordinarie professoren företräde. 

2. Examinationsskyldigheten i ämnet skall tillsvidare så 
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fördelas, att den ordinarie professoren skall vara skyldig att för¬ 
rätta all examination i filosofie licentiatexamen samt hvarannan 
termin i filosofie kaudidatexamen och den extra ordinarie profes¬ 
soren skall alltså vara skyldig att hvarannan termin förrätta exa¬ 
men i filosofie kandidatexamen. 

Den 28 november 1907 har kanslersämbetet föreskrifvit, att 
den biträdande läraren inom ämnesgruppen estetik samt litteratur- 
och konsthistoria skall undervisa och examinera i konsthistoria 
med konstteori. 

Samma dag har kanslersämbetet i sammanhang med bevil¬ 
jande af tjenstledighet under vårterminen åt Docenten B. A. L. 
Holmberg för utrikes stipeudieresa medgifvit, att han under tiden 
må uppbära det af honom innehafda vid matematiskt-naturveten- 
skapliga sektionen fästa docenstipendiet n:r 2. 

Samma dag har kanslersämbetet förordnat Docenten C. \Y. 
Oseen att under ytterligare tre år från och med den 1 december 
1907 vara innehafvare af det vid matematiskt-naturvetenskapliga 
sektionen fästa docentstipendiet n:r 1. 

Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden beviljat 
ett belopp af 128 kronor 40 öre åt Professoren vid Upsala universi¬ 
tet K. H. Blomberg såsom ersättning för kostnaderna för en resa 
från Upsala till Lund för att under dagarna 27—29 oktober på 
grund af Prokanslerns förordnande examinera i ämueua stats¬ 
rätt, förvaltningsrätt, kyrkorätt och folkrätt. 

Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden beviljat 
ett anslag af 900 kronor för inköp af sex arbetsmikroskop till 
botaniska institutionens fysiologiska afdelning. 

Den 10 december 1907 har kanslersämbetet ur reservfonden 
beviljat ett anslag af 860 kronor för inköp af preparat för den 
i nådiga stadgan den 28 juni 1907 föreskrifna undervisning i 
jämförande anatomi. 

Den 12 december 1907 har kanslersämbetet ur reservfonden 
anvisat ett anslag af 400 kronor till studentsångföreningeus ledare 
under år 1907, Kapellmästaren C. A. Berg. 

Den 23 december 1907 har kanslersämbetet stadfäst for¬ 
mulär till tentamensbok för medicine studerande samt proviso¬ 
riskt stadfäst studieplan för medicine kandidatexamen, före¬ 
skrifter angående kurser och öfningar för medicine kandidat- 
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examen, studieplan för medicine licentiatexamen samt föreskrifter 
angående kurser ocli tjenstgöringar för medicine licentiatexamen* 

Den 28 december 1907 har kanslersämbetet fastställt före¬ 
slagen fördelning af anslaget för år 1907 till extra biträden vid 
biblioteket mellan E. o. amanuenserna S. E. Melander, S. E. 
Bring, N. Brodén, O. V. Walde, B. N. M. Möller, S. H. Wägner 
och S. G. Wetterberg. 

Samma dag har kanslersämbetet medgifvit, att det till en 
biträdande lärare i medicin för år 1908 beviljade anslag å 2,000 
kronor må fördelas med 1,500 kronor åt Docenten J. D. Oelrich 
och 500 kronor åt Lic. J. Haffner. 

Den 14 januari 1908 har kanslersämbetet medgifvit, att 
Professoren C. M. Fursts, Professoren I. C. Bangs och. E. o. pro¬ 
fessoren C. E. Övertons undervisning må tillsvidare anordnas på 
sådant sätt, att Professoren Fursts undervisningsskyldighet i 
histologi och därmed sammanhängande delar af embryologien får 
af honom fullgöras genom en kurs från den 15 januari till den 
1 maj med fem föreläsningar jämte praktiska öfningar under 
lika många dagar i veckan samt därutöfver minst fem repetitions- 
öfningar med förhör, Professoren Bangs teoretiska föreläsningar 
må koncentreras till att omfatta för hvarje termin fem föreläs¬ 
ningstimmar i veckan under de två månader, då enligt § 3 i de 
af kanslersämbetet den 23 december 1907 provisoriskt fastställda 
föreskrifter angående kurser och öfningar för medicine kandidat¬ 
examen vid Lunds universitet, kurser i medicinsk kemi skola 
ega rum, samt att de E. o. professoren Överton åliggande före¬ 
läsningar må sammanföras till två kurser i samband med öfnin¬ 
gar i receptskrifning, den ena kursen under höstterminen och 
den andra under vårterminen samt hvardera omfattande tillsam¬ 
mans med berörda öfningar sex till sju veckor med föreläsningar 
åtta timmar i veckan. 

Samma dag har kanslersämbetet förordnat Docenten T. K. 
Segerstedt att under år 1908 uppehålla undervisning och exami¬ 
nation i teologisk encyklopedi och teologiska prenotioner. 

Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden beviljat 
ett anslag af 127 kronor 40 öre åt E. o. professoren vid Upsala 
universitet C. L. A. A. Reuterskiöld såsom ersättning för kost¬ 
naderna med den resa, han företagit från Upsala till Lund för 
att här enligt prokanslerns förordnande under examensperioden i 
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December 1907 förrätta tentamina och examination i ämnena 
statsrätt, förvaltningsrätt, kyrkorätt och folkrätt. 

Samma dag har kanslersämbetet föreskrifvit, att ur ansla¬ 
get till arfvoden åt vikarierande lärare för år 1907 må utgå till 
Docenten C. A. Moberg 1,500 kronor, till Docenten C. W. Oseen 
1,166 kronor 67 öre, till Docenten M. J. S. Wallengren 1,004 
kronor 17 öre och till Docenten S. Linde 110 kronor 42 öre 
samt att återstående 1,218 kronor 74 öre besparas. 

Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden beviljat 
ett belopp af 200 kronor för skötsel och vård under år 1908 af 
juridiska fakultetens boksamling. 

Den 22 januari 1908 har kanslersämbetet förordnat Docen¬ 
ten N. A. F. Emmelin att under tre år från och med den 1 
februari 1908 vara innehafvare af det vid humanistiska sektionen 
fästa docentstipendiet n:r 2. 

Den 5 februari 1908 har kanslersämbetet i sammanhang 
med beviljande af tjenstledighet åt Docenten C. Delin från och 
med den 1 januari till och med den 31 augusti 1908 förklarat 
honom skyldig att under tjenstledigheten frånträda det af honom 
innehafda vid juridiska fakulteten fästa docentstipendiet n:r 2 
samt föreskrifvit, att stipendiet skulle, då icke någon funnes att 
föreslå till dess erhållande, tillsvidare besparas. 

Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden beviljat 
ett anslag af 565 kronor för betalning af glaskärl, som inköpts 
för kirurgiska kliniken och till hvilkas betalning anslaget till kli¬ 
niken icke räckt till. 

Samma dag har kanslersämbetet ur reservfonden beviljat 
ett anslag af 1,400 kronor 94 öre till be täckande af åtskilliga 
kostnader för fysiologiska institutionen. 

Den 13 februari 1908 har kanslersämbetet medgifvit, att 
Docenten A. Aström, som på grund af sjukdom erhållit tjenst¬ 
ledighet under februari, finge under tiden uppbära det af honom 
innehafda vid juridiska fakulteten fästa docentstipendiet n:r 1. 

Den 22 februari 1908 har kanslersämbetet medgifvit, att ur 
reservfonden må utgå ett belopp af högst 1,250 kronor för inköp 
af elfva mikroskop till anatomiska institutionen. 

Den 19 mars 1908 har kanslersämbetet tilldelat Docenten 
B. Lidforss Konung Oscar den andres stipendium. 
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Den 16 maj 1908 har kanslersämbetet medgifvit, att ur be¬ 
sparingarna å anslag till vikarierande lärare må till E. o. pro¬ 
fessoren A. G. H. Stille utgå ett tilläggsarfvode å 198 kronor 29 
öre, hvilket belopp tillsammans med tjenstgöringspenningarna för 
tiden 15 januari—1 april för professorsämbetet i historia, som af 
E. o. professoren Stille uppehölls, motsvarade hvad han visat sig 
vara skyldig att af sina löneförmåner såsom lektor vid Lunds 
högre allmänna läroverk afstå till sin vikarie i detta ämbete. 

Den 29 maj 1908 har kanslersämbetet förordnat Docenterna 
E. M. Rodhe och C. E. D. Fehrman att vid de praktiskt-teolo¬ 
giska profven deltaga i pröfningen och afgifva vitsord, den förre 
under examensperioden i maj i det kateketiska profvet och den 
senare tillsvidare i det liturgiska föredraget. 


Med tacksamhet må här antecknas, att Fröken Amalia 
Åkerblom till medicinska fakulteten donerat ett porträtt i olja af 
Professoren Caspar Trendelenburg och att jämväl såsom gåfva 
till samma fakultet öfverlämmats ett porträtt i olja af Professoren 
J. R. Lang, utfördt af Artisten Krebs i Lund. 


Angående universitetets institutioner hafva följande upp¬ 
gifter lämnats af deras föreståndare. 


1. Anatomiska institutionen. 

Arbetena på instititutionen hafva varit ordnade och fortgått 
efter de för de båda terminerna fastställda olika studieplanerna. 
Dissektionerna slutade 1907 den 21 december och togo 1908 åter 
sin början den 7 jauuari samt pågingo med afbrott under påsk¬ 
ferierna till slutet af maj. 

Dissektionsmaterialet har utgjorts af 42 lik af vuxna. 
Under höstterminen voro samtliga 16 lik af manligt kön, under 
vårterminen voro af 26 lik 21 af manligt och 5 af kvinligt kön. 
Material har lämnats till rättsmedicinsk obduktion. 

Dissekanternas antal utgjorde under höstterminen 38 och 
under vårterminen 67. Hela dissekantantalet under läsåret var 72. 
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I de histologiska öfningarna deltogo uuder hösterminen 15 
och under vårterminen 37 laboranter. 

Institutionen står detta likasom många föregående år i tack¬ 
samhetsskuld hos Professoren C.. Walter i Göteborg, som ställt 
material för undervisning och undersökning till förfogande. Äfven 
från D:r O. Gröné i Malmö har för samma ändamål material 
lämnats till institutionen. 

Institutionen har mottagit gåfvor: af Professoren Gustaf Ret- 
zius sista bandet af hans Biologische Untersuchungen, af Lasaretts- 
läkaren Anders Hansson, Professorerna G. E. Essen-Möller, J. Forss- 
man, Lasarettsläkaren F. Bauer, Doktorerna M. Nordeman, O. Gröné, 
E. Lundström, O. Löfberg m. fl. embryoner af människor och 
djur. Genom byte med Professoren von Luschan har erhållits 
ett deformeradt peruankranium och en afgjutning i gips af ett 
extremt deformeradt kranium (longhead), äfven af peruan. Institu¬ 
tionen har betydligt ökat sin kraniesamling från medeltidsgrafvar, 
särskildt från Lund. Samlingen af snittserier af embryoner hafva 
ökats med flere från däggdjur och människa. Gipsafgjutningar 
och fotograferingar hafva verkställts af Preparatören O. Mattsson 
för samlingarna, vetenskapliga undersökningar och undervis¬ 
ningen. 

Institutionen har äfven i år stått i låneförbindelse med 
Upsala och Stockholms anatomiska institutioner samt kungl. veten¬ 
skapsakademien till undervisningens och vetenskapliga undersök¬ 
ningars fromma. 

Undervisningsmaterialet har ökats ibland annat med vax- 
modeller från Ziegler i Freiburg, dels af månniskoembryoner efter 
Eternod, dels af förlängda märgen och hjärnbasen från människa 
efter Florence Sabin och dels af en serie djurhjärnor efter Wieders- 
heim. Institutionen har dessutom förvärfvat sig en större sam¬ 
ling komparativt-anatomiska preparat från W. Schliiter i Halle. 

Instrumentsamlingen har ökats med 11 stycken arbetsmikro- 
skop från E. Leitz i Wetzlar, en mikrostereoskopkamera från C. 
Zeiss i Jena och ett par antropologiska instrument från Hermann 
i Zurich. 

Institutionen har från universitetets reservfond erhållit an¬ 
slag, dels å 860 kronor till inköp af komparativt-anatomiskt un¬ 
dervisnings- och studiematerial, dels å 1.250 kronor för inköp af 
arbetsmikroskop vid de histologiska öfningarna. 
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Under året har den fotografiska afdelningen å institutionen 
utvidgats, hvarigenom den äfven blifvit användbar för projek¬ 
tion vid förstoring och teckning. 


2. Astronomiska institutionen. 

I de praktiska öfningarna vid observatoriet hafva under 
höstterminen deltagit 4, under vårterminen 6 studerande. Semi- 
narieöfningar hafva pågått efter ungefärligen samma plan som 
föregående läsår. 

Af »Meddelande från Lunds astronomiska observatorium» har 
under året utkommit N:r 30: C. V. L. Charlier: Ein Transforma- 
tionstheorem in der Mechanik; N:r 31: C. V. L. Charlier: Eine 
neue Methode zur Behandlung des Rotationsproblems; N:r 32: 
C. V. L. Charlier: Partikulare Integrale des Rotationsproblems; 
N:r 34: C. V. L. Charlier: Weiteres iiber das Fehlergesetz; N:r 
35: C. V. L. Charlier: Die Rotation der Planeten Merkurius und 
Venus; N:r 36: C. V. L. Charlier: Wie eine unendliche We)t 
aufgebaut sein kann; N:r 37: F. J. Linders: Uber die Bewe- 
gung eines kleinen Planeten in der Nähe der Lagrange’schen 
Dreieckspunkte; N:r 38: H. P. Nielsen: Uber die Restglieder 
einiger Formeln fur Mechanische Quadratur; N:r 39: C. V. L. 
Charlier:: Das planetarische Rotationsproblem; samt i Meddelande 
Serie 2: N:r 5: C. V. L. Charlier: Die Bevvegung der Bahne- 
benen der Satelliteten in unserem Planetensystera. 

Föreståndaren har under året fortsatt den systematiska be¬ 
arbetning af teorierna för himlakropparnas rörelse, som utan af- 
brott fortgått sedan höstterminen 1898. Dessa undersökningar 
hafva under året omfattat teorien för himlakropparnas rotation, 
under förutsättning att de kunna betraktas såsom fasta kroppar. 
Genom en lämplig transformation hafva differentialekvationerna 
för rörelser bragts till samma form, som gäller för det s. k. tre- 
kroppar problemet, hvarigenom det blifvit möjligt för rotations- 
problemet att tillgodogöra sig alla de viktiga resultat, som vunnits 
rörande tre-kroppar-problemets lösning. Sålunda hafva allmänna 
teorein erhållits med afseende på stabiliteten vid planeternas 
rotation samt rörande den s. k. bundna rotationen. Dessa under¬ 
sökningar hafva sedan tillämpats på teorien för månens rotation 
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samt på planeterna Merkurius’ och Venus’ rotationsförhållanden. 
Bearbetningen af jordens rotation har öfvertagits af D:r Ernst 
Zinner från Weimar, som under året deltagit i föreståndarens 
föreläsningar öfver rotationsproblemet. Den första delen af hans 
undersökningar äro till trycket öfverlämnade. De öfriga stora 
planeternas rotationer hafva äfven varit föremål för undersökning, 
— för så vidt de nämligen kunna betraktas såsom fasta kroppar — 
och det visade sig därvid, att dessa planeters satelliter stå i 
ett egendomligt beroende af de faktorer, som betinga hufvud- 
planetens rotation (särskildt afplattningen). De under de sista 
10 åren gjorda upptäckterna af nya månar till Jupiter och Sa- 
turnus möjliggöra härigenom viktiga slutsatser rörande planet¬ 
systemets kosmogoni. 

Observatorn har under året bestämt en del stjärnpositioner 
för fundamentalsstjärnor till en i Upsala fotograferad stjärn- 
grupp. 

Amanuensen Linders har under året afslutat en preliminär 
undersökning öfver den intressanta grupp af småplaneter (för 
närvarande äro 4 kända), som befinna sig i närheten af de af 
Lagrange upptäckta s. k. triangelpunkterna, där tre-kroppar- 
problemet medger en exakt lösning. Dessa småkroppar röra sig 
alltid på samma afstånd från solen som Jupiter och befinna sig 
alltid sedda från solen, nära 60° före eller 60° efter Jupiter i 
dess bana. 

Jämsides med de teoretiska undersökningarna hafva vid 
observatoriet fortgått numeriska beräkningar, afsedda att i sinom 
tid leda till fullständig numerisk teori för de små planeterna 
mellan Mars’ och Jupiters banor. På grund af institutionens 
begränsade ekonomiska resurser kunna dessa undersökningar 
endast mycket långsamt gå framåt. Emellertid har under året ett 
tillfälligt kvinnligt biträde varit vid institutionen anställdt och 
härigenom ett viktigt fundaraent för de kommande kalkylerna 
erhållits. Räkningarna under året hafva omfattat tabulering af 
de s. k. Laplace’ska koefficienterna samt deras 4 första derivator. 
Samtliga räkningar hafva utförts med räknemaskin. De La- 
place’ska koefficienterna själfva hafva beräknats med 10 decimaler, 
derivatorna med 7. På grund af den grundläggande betydelse 
dessa koefficienter ega för beräkning af himlakropparnas bauor, 
komma dessa tabeller att ytterligare utsträckas, så att koeffici- 
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enternas värden för godtyckligt afstånd från solen kunna erhål¬ 
las genom enkel interpolation. Dessa numeriska räkningar hafva 
på ett ytterst förtjenstfullt sätt utförts af Fröken E. Bruzelius. 

De anslag till räknebiträden och till nybyggnad vid obser- 
vatoriet, hvilka föreståndaren i föregående årsredogörelse framhöll 
såsom synnerligen af behofvet påkallade, hafva välvilligt till¬ 
styrkts af vederbörande sektion, äfvensom af konsistorium och 
universitets kansler. De kunde emellertid ej af Kungl. Majrt 
framlämnas till årets Riksdag, men all utsikt förefinnes, att så¬ 
dan framställning nästkommande år kommer att göras. Där¬ 
emot har den framställning föreståndaren samtidigt gjort om 
ökning i årsanslaget till institutionen med 1,000 kronor redan 
nu vunnit Kungl. Maj:ts och Riksdagens bifall, och får han här¬ 
för å institutionens vägnar till statsmakterna framföra sin tack¬ 
samhet. 


3. Biblioteket. 

(Kalenderåret 1907.) 

o 

Aret 1907 har varit ett bemärkelseår i Lunds universitets¬ 
biblioteks historia: under detta år har detsamma tagit i besitt¬ 
ning den nya byggnad, hvars uppförande och inredning pågått 
ända sedan våren 1902. 

Såsom uti bibliotekets årsberättelse för 1906 finnes omför- 
mäldt, voro byggnads- och inredningsarbetena vid nämnda 
års utgång till stor del afslutade. Under de första månaderna 
af år 1907 fortsattes dessa arbeten; den 8 april öfverlämnades 
byggnaden, som då i allt hufvudsakligt kunde anses rfärdig, af 
arkitekten till universitetsmyndigheterna. Innan inflyttning kunde 
ega rum återstodo emellertid åtskilliga arbeten att utföra; sär- 
skildt saknades ännu ganska mycket af möbleringen i läse¬ 
salar samt expeditions- och arbetslokaler, hvilken till stor del 
måste nyanskaffas, då den motsvarande utrustningen i gamla 
byggnaden endast delvis kunde för samma ändamål användas i 
den nya och dessutom icke på långt när var tillräcklig. Af 
ekonomiska skäl hade man varit nödsakad att tills vidare in¬ 
skränka beställningarna till det nödvändigaste; det mesta af 
detta blef af vederbörande leverantörer aflämnadt under den 
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påföljande sommaren, så att i augusti månad den stora hufvud- 
flyttningen kunde taga sin början. Redan under år 1905 hade 
ju ett par mindre af delningar, hvilka dittills förvarats i geolo¬ 
giska institutionens hus, öfverförts till nya byggnaden samt pro¬ 
visoriskt uppställts i ett för ändamålet afstängdt rum i dennas 
vindsvåning, och i februari 1907 hade äfven ett flyttningsarbete 
utförts, i det att man begagnat det då rådande slädföret för att 
till nya byggnaden öfverflytta den massa svenska tidningar, som 
dittills haft sin plats i gamla husets trapptorn. 

Flyttningen af ett stort bibliotek är ingen lätt uppgift, om 
den skall utföras utan alltför stora kostnader, utan väsentliga 
rubbningar af ordningen inom boksamlingen och utan afbrott i 
institutionens verksamhet, en sak som ju, särskildt då det gäller 
ett universitetsbibliotek, är af ej ringa betydelse. Under den 
långa byggnadstiden hade man haft riklig tid att öfvertänka 
hithörande frågor, hvilka för öfrigt inom den bibliotekstekniska 
litteraturen ingalunda äro obeaktade; under resor i utlandet hade 
bibliotekarien skaffat sig kännedom om utländska kollegers erfa¬ 
renhet, och tillfälle till mera konkreta iakttagelser hade äfven 
erbjudit sig, då under år 1906 Det Ivongelige Bibliothek i 
Köpenhamn flyttades till sin nya byggnad. Så väl biblioteka¬ 
rien som flera af bibliotekets öfriga tjenstemän hade på ort och 
ställe tagit kännedom om det sätt, hvarpå arbetet där utfördes. 

Redan år 1901 hade i sammanhang med uppgörandet af 
planen för den nya biblioteksbyggnaden en uppmätning af biblio¬ 
tekets samlingar egt rum, hvilken visade att dessa — tidningar, 
dupletter och lagerartiklar ej medräknade — då upptogo ett ut¬ 
rymme af något öfver 6,000 löpmeter. Med ledning af denna 
uppmätning hade man beräknat, att för en rymlig uppställning 
af samlingarna och med utrymme lämnadt för åtskilliga — man 
tänkte sig bort emot 20 — års tillväxt, följande lokaler skulle blifva 
tillräckliga, nämligen lrsta halfvåningens vestra mellanparti och 
vestra flygel, 2:dra, 3:dje och 4:de halfvåningarnas midt- och 
mellanpartier samt 5:te halfvåningens midtparti, hvilka samtliga 
lokaler ansågos kunna rymma en hylläugd af omkring 11,000 
löpmeter; för tidningarna antogs parterrvåningen för en del är 
framåt blifva tillräcklig. Öfriga till bokmagasin afsedda lokaler 
kunde således tills vidare lämnas för detta sitt ändamål oiuredda 
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eller endast förses med enklare hyllinredniug för förvaring af 
dupletter och lagerartiklar. 

Det gällde nu att före inflyttningen uppgöra en plan för 
samlingarnas fördelning på de särskilda lokalerna. Såsom 
förberedelse härför företogos under vårterminen 1907 mera 
noggranna och detaljerade uppmätningar så väl af samtliga fack 
inom biblioteket, särskildt för hvarje format, som ock af det 
hyllutrymme, som de olika boksalarne i färdigt skick erbjödo. 
Med ledning af dessa mätningar uppgjordes sedan uppstftll- 
ningsschemat för de nya bokmagasinen. Det befanns därvid 
lämpligt att anslå byggnadens 4:de halfvåning åt bibliotekets 
svenska bokafdelning; för handskriftsamlingen hade man redan 
tidigare bestämt l:sta halfvåningens vestra flygel; den utländska 
bokafdelningen fördelades på öfriga inredda bokmagasin. 

Af öfriga förberedande åtgärder må följande här omnäm¬ 
nas. För böckernas inpackning förfärdigades 50 st. med lock 
försedda lådor, hvilkas dimensioner — längd 85 cm., bredd 52 
om., djup 32 cm., allt invändigt — så afpassades, att de¬ 
samma dels, äfven fullpackade, kunde utan svårighet bäras af 
två personer, dels bekvämt fingo plats i den större af den nya 
byggnadens hissar, dels äfven förmådde rymma, med bibehållen 
ordning, så många volymer som möjligt, vare sig flyttningen 
gällde en bokserie af de mindre formaten, då två eller tre rader 
ställdes upprätt bakom hvarandra, eller det gällde folianter, 
hvilka lades frarastupa, så vida icke deras storlek gjorde annat 
packningssätt nödvändigt. Vid gamla byggnadens östra gafvel 
uppfördes en hissinrättning, bestående af en större träställning 
med därå placerad handvinsch, med hvars tillhjälp boklådorna 
från de öfre våningarne kunde nedfiras till de nedanför väntande 
vagnarne. Afvenledes iordningställdes fordon af olika slag 
för transporter inom de resp. byggnaderna. Sålunda placerades 
4 st. mindre bokhyllor af 1,5 m. längd och med 3 bräden 
i höjd på hjul i ändamål att användas då böckerna för af- 
damning transporterades till de fönster i våningen, som med 
hänsyn till vindförhållandena för tillfället bäst lämpade sig för 
detta arbete. För de fullpackade lådornas forslande till hissen 
— eller i den nya byggnaden från hissen — förfärdigades ett 
slags låga vaguar, s. k. trallor. Dessa olika fordon voro under 
arbetets fortgång till stor nytta och inbesparade mycken arbets- 
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kraft; de voro synnerligen lättgående och deras manövrering var 
på grund af hjulens ändamålsenliga konstruktion mycket bekväm. 
Modellen till dessa hjul, hvilka egentligen voro af sedda för ett 
antal för nya byggnaden beställda s. k. amerikanska bokvagnar, 
hade erhållits till låns från universitetsbiblioteket i Marburg och 
sedermera af universitetets instrumentmakare Kand. H. Sand¬ 
ström ytterligare förbättrats. 

Ett mycket besvärligt arbete, som måste företagas i sam¬ 
band med flyttningen, var den ofvannämnda af damningen af 
böckerna; det kunde tydligtvis icke vara lämpligt att till den 
nya byggnaden medföra de massor af damm, som samlat sig i 
den gamla, hvarest de lokala förhållandena gjort det så godt 
som omöjligt att, på sätt som i moderna biblioteksbyggnader 
låter sig göra, genom periodiskt återkommande rengörings¬ 
åtgärder upprätthålla en relativ dammfrihet. Det ifrågasattes vis¬ 
serligen att för rengöringen förhyra en s. k. dammsugare 
(»vacuurn cleaner»), och underhandlingar därom inleddes med 
egaren af en dylik; men man stannade vid att verkställa af- 
damningen på gammaldags sätt medelst böckernas klappning 
och aftorkning, hvilket tillvägagående ställde sig mycket pris¬ 
billigare och äfven torde hafva varit vida mera effektivt. 

Flyttningsarbetena togo sin början den 16 augusti på mor¬ 
gonen. I desamma deitogo, förutom bibliotekarien och vice 
bibliotekarien, Amanuenserna Sjöbeck, Malm och Hjelmqvist, 
E. o. amanuenserna Bring, Brodén, Berg, Walde och Möller 
samt bibliotekets båda vaktmästare. Amanuensen Wilner biträdde 
endast mera tillfälligtvis vid flyttningsbestyren, enär han erhållit 
på sin lott att sköta låneexpeditionen och handhafva tillsynen 
öfver läsesalen; man hade nämligen beslutit att så vid t möjligt 
icke låta flyttningen utöfva något inflytande på bibliotekets till¬ 
gänglighet. Vidare medverkade ett i någon mån vexlande antal 
arbetsmän, under de flesta dagarne 18 eller 19 personer. Ar¬ 
betstiderna voro kl. 7 —8 Vd, 9 —12 Va, 1 8 4—6 Vs. Enligt arbets¬ 
planen skulle hvar och en af tjenstemännen 5 timmar dagligen 
vara sysselsatt med flyttningarbete; ofta öfverskreds emellertid 
denna tid betydligt. 

Personalen var på följande sätt indelad till tjenstgöring. 
Bibliotekarien utöfvade ledningen af det hela, utan att vara bun¬ 
den vid någon bestämd funktion; dock hade han företrädesvis 
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sin verksamhet förlagd till den nya byggnaden. Vice biblio¬ 
tekarien hade inseendet öfver arbetena i den gamla byggnaden, 
hvarest för öfrigt fyra amanuenser (Hrr Hjelmqvist, Bring, Brö¬ 
den och Walde), den ene vaktmästaren samt vanligen 14 k 15 
arbetare voro verksamma; i nya byggnaden utgjordes arbetsstyr¬ 
kan af likaledes fyra amanuenser (Hrr Sjöbeck, Malm, Berg och 
Möller), den andre vaktmästaren samt vanligen fem arbetare. 
Ursprungligen hade man tänkt sig att arbeta på endast två lag, 
så att flyttning samtidigt egde rum från två ställen i den gamla 
byggnaden till två ställen i den nya; men sedan flyttningen väl 
kommit i gång, kunde man tidtals utan svårighet arbeta på tre 
lag. Högsta antalet lass, som på någon dag afsändes, var 18, 
det vanligaste var 14 k 15; hvarje lass rymde i regeln 10 ä 11 
lådor. Vid inpackningen försågs hvarje låda med en etikett, å 
hvilken, med olika färg för hvarje arbetslag, fanns angifvet 
lådans nummer — hvarje lag hade sin nummerserie — samt 
hennes innehåll och destinationsort i den nya byggnadens bok¬ 
magasin, hvarest åter genom anslag å hyllorna fanns utmärkt, 
hvar uppställningen af hvarje fack skulle börja och sluta. 

På 25 söckendagar, mellan den 16 augusti och den 13 sep¬ 
tember, försiggick sålunda den hufvudsakliga flyttningen, utan att 
något störande afbrott förekom ; väderleken var på några dagar 
när synnerligen gynnsam. Vid den nämnda periodens slut fuu- 
nos af boksamlingen kvar i den gamla byggnaden afdelningarna 
Acta Academica och Riksdagshandlingar samt duplettsamlingen 
af akademiskt tryck, hvilket allt ännu icke lämpligen kunde flyt¬ 
tas, enär de hyllbräden, på hvilka dessa afdelningar skulle pla¬ 
ceras, skulle förfärdigas af virke från den gamla byggnaden. 
Dessa afdelningar af biblioteket hafva sedermera under vinterns 
lopp i flere repriser flyttats. Afven referensbiblioteket och kata¬ 
logerna voro kvar, då flyttningsarbetena den 13 september 
afbrötos. 

Under hela den ofvannämnda flyttuingstiden hölls biblio¬ 
teket på vanliga tider öppet för allmänheten; förekommande 
rekvisitioner af till nya byggnaden redan öfverförda böcker 
expedierades med flyttuingsfororna. I augusti var dock, såsom 
under ferier är brukligt, framtaguingen af böcker från bokmaga¬ 
sinen i regeln inskränkt till två dagar i veckan. 
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Som de för ändamålet särskildt konstruerade hyllor, hvilka 
i den nya byggnaden skulle mottaga bibliotekets kataloger, den 
13 september ännu icke voro fullt färdiga, såg man sig nödsakad 
att ännu något uppskjuta de nya lokalernas definitiva öppnande 
för allmänheten. Till och med den 23 september höllos således 
den gamla låneexpeditionen och läsesalen fortfarande öppna, och 
hvad som där begärdes till låns eller till begagnande på stället 
hämtades genom bud från nya biblioteket, så vida icke vederbö¬ 
rande föredrog att själf begifva sig till detta, hvars läsesal en¬ 
ligt offentligt tillkännagifvande äfven stod till förfogande och 
hvarest en filial af låneexpeditionen var anordnad. Först den 24 
september stängdes de gamla lokalerna samtidigt med att refe¬ 
rensbiblioteket, katalogerna och de möbler, som skulle begag¬ 
nas i den nya byggnaden, öfverflyttades till denna. 

Den 25 september 1907 tillkännagaf den blågula flaggan å 
den nya byggnadens öfversta tinnar, att Lunds universitets 
bibliotek definitivt tagit sitt nya hem i besittning. 


Om hvad som i öfrigt under år 1907 tilldragit sig inom 
biblioteket är följande att förmäla. 

Bibliotekets begagnande. Läsesalen och låneexpeditionen 
hafva under lästerminerna varit öppna för allmänheten hvarje 
helgfri dag kl. 10—2. Jämväl under ferierna har läsesalen 
hvarje söckendag under samma timmar hållits öppen, men på 
grund af de då disponibla arbetskrafternas otillräcklighet har 
framtagandet af böcker från boksalarna samt utlåningen liksom 
under föregående års ferier måst i regeln inskränkas till tisda¬ 
gar och fredagar. För forskare, som därom anhållit, har så vidt 
möjligt under så väl ferier som terminer tillfälle att arbeta i 
läsesalen städse blifvit beredt äfven under de delar af dagen, då 
biblioteket icke varit öppet för allmänheten. Antalet helgfria 
dagar, under hvilka biblioteket af särskilda anledningar varit 
helt och hållet stängdt, har utgjort endast tre. 

Följande tabell visar bibliotekets användning under årets 
olika månader. 
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Månad. 

Besök. 

Framtagna 

volymer. 

Hemlånta 

volymer. 

Januari (ferier 1 —14). 

1.007 

3,417 

1,248 

Februari. 

1.290 

4,090 

1,058 

Mars . 

1.398 

4,216 

1,159 

April . 

1,317 

4,087 

975 

j Maj. 

1,27-4 

4,256 

960 

1 Juni (ferier) . 

942 

3,85S 

2,532 i 

| Juli » . 

648 

2,487 

527 

Augusti . 

614 

2,224 

524 

September . 

993 

2.002 

903 

Oktober . 

1,680 

5,178 

1,361 

November . 

1,448 

3,562 

1,054 

December (ferier 15 — 31). 

1.102 

6,765 

4.504 

1 Summa 

13,713 

46,142 

16,805 


Jämförelsen med motsvarande siffror för näst föregående 
år visar en ökning i antalet besök med 470; summan af fram¬ 
tagna volymer har ökats med ej mindre än 0,959 och summan 
af hemlånta med 004. 

Under året bafva 671 volymer tryckta böcker och 160 
handskrifter (mot resp. 704 och 89 under näst föregående år) 
varit för härvarande forskares räkning från andra liknande in¬ 
stitutioner lånta till biblioteket. De till antalet 24 olika bibliotek 
och arkiv, från hvilka lån sålunda erhållits, hafva varit följande: 
I Stockholm: Kungl. biblioteket, Riksarkivet, Vetenskapsakade¬ 
miens bibliotek. Karolinska institutets d:o, Riksdagens d:o, Sta¬ 
tistiska centralbyråns d:o, Vitterhets-, historie- och antikvitets¬ 
akademiens d:o, Tekniska högskolans d:o. Svenska läkaresäll¬ 
skapets d:o. Svenska Akademiens Nobelbibliotek; i Upsala: Uni¬ 
versitetsbiblioteket och Vetenskapssocietetens bibliotek; i Göte¬ 
borg: Stadsbiblioteket och Högre latinläroverkets bibliotek; 
Linköpings stiftsbibliotek; Landsarkivet i Lund; Domkapitels- 
arkiven i Göteborg, Linköping och Upsala; Brinkmanska arkivet 
å Trolle-Ljuugby; Kungl. biblioteket i Köpenhamn; Universitets¬ 
biblioteken i Kiel och Köpenhamn; Bibliothécjue nationale i Paris. 

Från Lund hafva 411 tryckta volymer och 28 handskrifter 
(mot resp. 405 och 5 under 1900) för begagnande af forskare 
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utlånats till följande 25 institutioner och myndigheter: I Stock¬ 
holm: Kungl. biblioteket, Riksarkivet, Vetenskapsakademiens 
bibliotek, Karolinska institutets d:o, Svenska Akademiens Nobel- 
bibliotek, Riddarhusarkivet; i Upsala: Universitetsbiblioteket och 
Vetenskapssocietetens bibliotek; Stadsbiblioteken i Göteborg och 
Norrköping; Stiftsbiblioteken i Linköping och Skara; Läroverks- 
biblioteken i Helsingborg, Karlskrona, Landskrona, Luleå, Norr¬ 
köping, Ystad och Örebro; Hospitalet i Nyköping; Magistraterna 
i Arboga och Ronneby; Trolleholms bibliotek; Kungl. bibliote¬ 
ket i Köpenhamn; Videnskabsselskabets i Trondhjem bibliotek. 
Dessutom hafva tre gamla danska tryck varit utlånta till den 
historisk-topografiska utställning, som under 1907 års sommar 
var anordnad i Malmö. 

Samlingarnas tillväxt. Svenska tryckalster, som jämlikt 
tryckfrihetsförordningens föreskrift skolat till biblioteket atiämnas, 
hafva inkommit i 562 sändningar fråu 430 olika boktryckerier. 
Antalet på grund af uteblifna eller felaktiga leveranser under 
året gjorda reklamationer har uppgått till 217. Beträffande ar¬ 
ten och omfånget af tillväxten genom boktryckarnes leveranser 
af svenska tryck, hvilken ju bör vara lika för Sveriges tre stora 
statsbibliotek, torde som vanligt här få hänvisas till den i Kungl. 
bibliotekets årsberättelse meddelade detaljerade redogörelsen. — 
Genom köp har biblioteket under året förvärfvat 60 i Sverige 
tryckta volymer; genom gåfvor har det ökats med 6 svenska 
tryck, förutom ett antal särtryck ur tidskrifter samt en del 
dupletter. 

Tillväxten af utländska tryckalster har uppgått till 8.815 
volymer (= band, häften representerande hela band, broschyrer 
eller kartor). Af dessa hafva 1,511 erhållits genom köp och 
656 genom gåfvor; återstående 6,648 volymer har biblioteket 
mottagit från de utländska lärda samfund och anstalter, med livilka 
detsamma underhåller regelbundna bytesförbindelser; af dessa 
bytesskrifter utgöras 5,972 af akademiska afhandlingar, program 
o. d. fråu utländska universitet. — 1907 års accession af ut¬ 
ländskt tryck utaf nyare datum kommer att, så vidt som det¬ 
samma anses förtjent af dylikt omnämnande, upptagas i Bd. 22 
af den genom Kungl. biblioteket utgifna gemensamma aeces- 
sionskatalogeu för Sveriges offentliga bibliotek. 
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Bibliotekets handskriftsamling liar under året geucm gåfvor 
ökats med 9 nummer. 

Gåfvor , hvilka icke kunna anses härröra från af biblioteket 
underhållna regelbundna bytesförbindelser, hafva ingått från 
följande offentliga myndigheter, anstalter och sällskap: 

A . Svenska. 

Kuugl. Justitie-, Civil-, Finans-, Ecklesiastik- och Jordbruks¬ 
departementen; Kommerskollegium; Riksgäldskontoret; Medicinal¬ 
styrelsen; Riksförsäkringsanstalten; Vetenskapsakademiens biblio¬ 
tek; Svenska sällskapet för antropologi och geografi; Medi¬ 
cinska föreningen i Stockholm; Försäkringsföreningen; Sveriges 
allmänna exportförening; Medicinska fakulteten i Lund; Läkare¬ 
sällskapet i Lund. 

B. Utländska. 

Universitetet i Aberdeen; Redaktionen af Nederlandsche 
tijdschrift voor geneeskunde, Amsterdam; Comitato per le ono* 
ranze ad Ulisse Aldrovandi, Bologua; Bibliotheque Royale de 
Belgique, Bruxtelles; Ungerska Justitieministeriet, Budapest; Royal 
Botanic Garden, Calcutta; Dio GeheStiftuug, Dresden; Indu¬ 
stristyrelsen i Finland, Helsingfors; Redaktionen af Juridiska 
meddelanden, ibin; Cornell Cosmopolitan Club, Ithaca; The 
Episcopal Office of the Uuitarian Church of Hungary, Kolozsvår; 
Finants- og Tolddepartementet, Kristiania; Ministeriet for Kirke- 
og Undervisningsvresenet, Köpenhamn; Conseil international pour 
1’exploration de la mer, ibm; Kommissionen for llavundersogel- 
ser, ibm; Kommissionen for det Arua-Magnseanske Legat, ibm; 
Meteorologisk Institut, ibm; Dansk Biologisk Station, ibm; Den 
Anthropologiske Komité, ibm; Bestyrelsen for Carlsberglaborato-* 
riet, ibm; Veterinser- og Landbohojskolen, ibm; Magistraten, 
ibm ; Grosserersocieteten, ibm; Förening for Boghaandvserk, ibm ; 
Linnean Society, London; Peace Society, ibm; Real Sociedad 
Espanola de historia natural, Madrid; Conseil dadministration 
de la caisse des recherches scieutifiques, Melun; Musée Océano- 
graphique de Monaco; Direccion general de estadistica del Uru¬ 
guay, Montevideo; Redaktionen af The Century Path, Point 
Loma, Gal.; The Theosophical Printing Company, ibm; Mini- 
sterio delF Istruzione pubblica, Roma; Department of Coramerce 
and Labor, Washington; Library of Cougress, ibm; Philosophi- 
cal Society, ibm; Volta Bureau, ibm; Abo historiska museum. 
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Följande enskilda personer hafva under året med gåfvor 
hågkommit biblioteket: 

A . Svenskar . 

J. A. Almquist, J. M. Ambrosius, L. Benzelstjerua von Enge- 
ström, Björck & Börjessons Bokförlag, R. Björkman, C. G. Björ- 
ling, K. Bohlin, F. E. Braunes sterbhusdelegare, S. E. Bring, 
C. E. Fritzes Bokförlag, C. De Geer, L. von Ekenstéen, J. Erik- 
son, F. Ewerlöf, C. M. Furst, P. A. Gierow, Gleerupska Univer- 
sitetsbokhandeln, B. Hasselberg, F. Hellberg, L. Hjelmqvist, f. 
Kuylenstjerna, L. P. Holmström, N. O. Holst, A. U. Isberg, S. 
Jacobsson, M. Klintberg, J. Lagerberg, J. A. Lindblad, A. O. 
Lindfors, Ph. Lindstedts Universitets bokhandel, E. Ljunggren, 
S. E. Melander, C. A. Moberg, W. Molér, J. Munck af Rosen- 
schöld, B. Möller, M. Nordell, A. Palm, H. G. Queckfeldt. S. 
Ribbing, N. J. Schedins Bokförlagsaktiebolag, A. O. Stenkula, 
G. Söderberg, S. Thelin, H. V. Tiberg, W. Uppström, Wahlström 
& Widstrands Bokförlag, A. Vannérus, P. O. Wiluer, D. Viotti. 

E. Wrangel, F. Vult von Steijern, A. Öhman. 

B. Utländingar. 

C. C. Abbott (Trenton, N. J.), F. R. Abbott (Philadelphia). 

F. Ameghino (Buenos Aires), L. Anderson (New Haven), S. T. 
Armstrong (New York), E. S. Balch (Philadelphia), T. W. Balch 
(Philadelphia), F. Bashforth (Horncastle), M. Bertins söner (Paris), 
J. Borodin (S:t Petersburg), The Executors of J. C. Carter (New 
York City), K. Caröe (Köpenhamn), Grefve de Cerrageria (Ma¬ 
drid), S. Fukuzava (Tokio), B. J. W. Gardner (S:t Petersburg), 
F, Goppelsroeder (Basel), E. L. Greene (Washington), M. Greve 
(Dusseldorf), Graf von Hohenthal (Dölkau, Sachsen), J. Jakob- 
sen (Köpenhamn), F. Kaas (Helsingör), K. Krohn (Helsingfors), 
Langenscheidtsche Verlagsbuchhandlung (Berlin-Schöneberg), 
Duc de Loubat (Paris), D. Mancini (Terni, Italien), J. van Ma¬ 
nen (London), F. P. Marchant (London), B. Marr (Dux, Böhmen), 
V. Massimi (Ascoli Piceno), E. Merck (Darmstadt), Ladv Meux 
(Theobalds Park, England), E. Molee (Tacoma), A. Petersen (Kö¬ 
penhamn), C. Polack (Lund), E. B. Poulton (Oxford), E. K. Put- 
nam (Davenport), C. Påhlsson (Oakland, Cal.), H. Pöhl (Reval), 
P. Schultze (Putbus), O. Schöndörffer (Berlin), W. Segerblom 
(Exeter, N. H.), F. Sewall (London), W. Sickel (Strassburg\ F. 
di Silvestri-Falconieri (Roma), Familjen Strambio (Milano), G. 
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N. Swan (Sioux City, Io.), C. Trap (Köpenhamn), J. Wickham 
Legg (London), O. W. Willcox (Long Branch, N. J.), C. H. H. 
Wright (London), K. Yamagiva (Tokio). 

Den betydligaste af de gåfvor, biblioteket sålunda under 
året mottagit, var den som tillföll detsamma från framl. v. 
Bibliotekarien F. E. Braunes sterbhus. I enlighet med en af 
honom i lifstiden uttalad önskan öfverlämnade hans arfvingar 
till biblioteket alla de böcker i hans boksamling, hvilka det för 
detsamma ansågs önskvärdt att ega. Hvad biblioteket sålunda 
erhöll uppgick till ej mindre ftn 592 band eller broschyrer; en 
del af dessa, hvilka utgjorde dupletter af i biblioteket befintliga 
arbeten, bildade en välkommen tillökning af läsesalens handbiblio¬ 
tek. Med den Brauueska bokgåfvan följde äfven en del an¬ 
teckningar och samlingar af bibliografiskt innehåll, hvilka inför- 
lifvats med bibliotekets handskriftsamling. 

Ofriga gåfvor till denna hafva varit följande. Lektoren S. 
E. Melander har skänkt en af honom verkställd afskrift af P. 
Rudebecks Småländska antiquiteter. — Godsegaren F. Vult von 
Steijern å Kaggeholm har öfverlämnat ett häfte anteckningar 
efter D. Nehrman-Ehrenstråles föreläsningar öfver Svenska jus 
publicum. — E. o. biblioteksamanuensen B. Möller har skänkt 
ett kompendium i hebreisk grammatik efter föreläsningar af M. 
Norberg samt ett dylikt i estetik efter föreläsningar af A. Lid- 
beck, båda nedskrifua af J. Lindelöf. — Af Öfversten F. Ewerlöf 
har biblioteket fått mottaga ett persiskt-turkiskt lexikon af Ru- 
stem el-Maulawi, skrifvet 1716, samt ett arabiskt-turkiskt lexikon 
af onämnd författare, skrifvet 1719. 

Fröken Josephine Munck af Rosenschöld har till biblioteket 
öfverlämnat en i glas och ram infattad fotografi af ett utaf okänd 
mästare utfördt pastellporträtt af hennes fader, Professoren D. 
Munck af Rosenschöld, som 1812—16 var vice bibliotekarie 
vid Lunds universitet. 

Med tacksamhet bör här äfven erinras därom, att biblio¬ 
teket jämväl under det gångna året fått såsom bidrag till uppe- 
hållaude af sina bytesförbindelser emottaga ett större eller mindre 
antal af åtskilliga med understöd af statsmedel utgifna publika¬ 
tioner. 

Bibliotekslcommissionens valda ledamöter hafva varit under 
vårterminen Professorerna Eklund, Björling, Borelius, Wulff, 
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Larsson, Charlier och Bergendal samt under höstterminen Pro¬ 
fessorerna Eklund, Björling, Borelius, E. A. Kock, Larsson, Bäck¬ 
lund och Bergendal. Kommissionen har under året hållit endast 
tre sammanträden; det sammanträde, som rätteligen skulle hållits 
i slutet af maj, inställdes med kommissionens medgifvande, enär 
de tjenstemän, som skulle hafva att förbereda nämnda samman¬ 
träde, vid den tiden voro strängt upptagna af förarbeten för 
boksamlingens flyttning. 

Ekonomi. Bibliotekets räkenskaper för år 1907 visa i sam¬ 
mandrag följande siffror: 


Debet. 

Behållning från år 1906 . 

Inkomster: 

Statsanslag. 

Intressemedel. 

Extra inkomster . 

Gåfva af en onämnd . 


20: 15 


24,(375: — 

1,9(55: — 

824: 66 

1,000: — 28,464: 66 
Summa 28,484: 81 


Kredit. 

Utgifter: 

Bokinköp . 16,580: 46 

Inlösen af bibks bytesexemplar af Lunds 

univ:s årsskrift. 800: — 

Bokbindarearbete . 3,698: 32 

Uppvärmning och renhållning . 4,760: 20 

Öfriga expenser. 1,863: 74 27,702: 72 

Behållning vid årets slut. 782: 09 

Summa 28,484: 81 

Den of van omförinälda gåfvan å 1,000 kronor öfverläm- 
nades af en person, som önskade vara okänd; rörande beloppets 
användning föreskref gifvaren, att biblioteket borde för detsamma 
»efter teologiska fakultetens hörande inköpa teologisk litteratur 
från England och andra anglosaxiska länder». 
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Det af 1906 års riksdag på extra stat beviljade anslaget 
till arfvoden åt extra biträden vid biblioteket, stort 2,500 kronor, 
har sålunda användts, att 180 kronor utbetalts för tillfälligt 
skrifbiträde samt 2,320 kronor fördelats mellan bibliotekets e. o. 
tjenstemän. 

Under året hafva 1,860 böcker blifvit inbundna. 

Inventering af seminariebUtliotelen har egt rum i enlighet 
med gällande föreskrifter. 

Personalen. Under år 1907 har biblioteket drabbats af 
tvenne kännbara och för dess personal smärtsamma förluster, i 
det att döden skördat båda de om detsamma högt förtjente 
åldringar, om hvilkas äfven efter afskedstagandet fortsatta trägna 
verksamhet i bibliotekets tjenst meddelanden förekomma i åt¬ 
skilliga föregående årsberättelser: f. d. Vice bibliotekarien F. E. 
Braune afled efter årslångt lidande den 19 januari, f. d. Vice 
bibliotekarien A. J. T. Palm bortrycktes midt under sin verk¬ 
samhet genom en sorglig olyckshändelse den 28 september. 
Båda hade de under en mycket lång tid som tjenstemäu tillhört 
biblioteket: Palm tog där sitt inträde 1856, Braune 1863; den 
förre erhöll sökt afsked 1895, den senare 1898, och båda begärde 
och erhöllo de vid afskedstagandet rättighet att såsom öfver* 
taliga tjenstemän fortfarande tjeustgöra vid biblioteket, en »rät¬ 
tighet», hvaraf de till fromma för den med arbetskrafter svagt 
utrustade institutionen i mycket vidsträckt mån begagnade sig. 
De båda vördnadsvärde gamle äro nu borta, men deras minne 
kvarlefver och hålles högt i ära inom det verk, åt hvars tjenst 
de med kärlek och aldrig sviktande plikttrohet egnat sin lifsgärning. 

Den nya amanuensbefattning, för hvars inrättande 1906 års 
riksdag beviljat anslag, uppehölls på förordnande under januari och 
februari månader af E. o. amanuensen N. Brodén samt under 
mars—juni af E. o. amanuensen P. O. Wiluer, som den 20 
juni utnämndes till tjenstens innehafvare. — E. o. amanuensen 
S. Berg erhöll den 26 oktober begärdt entledigande från sin an¬ 
ställning vid biblioteket. — Till e. o. amanuens antogs den 23 
november Teologie kandidaten S. G. Wetterberg. — Tjenstledig- 
het åtnjöts af E. o. amanuensen Wilner under januari och fe¬ 
bruari, af E. o. amanuensen Bring under vårterminen samt 7 
oktober—20 november, af E. o. amanuensen Brodén under maj 
månad, af E. o. amanuensen Berg under vårterminen samt 14 
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september—26 oktober, af E. o. amanuensen Wägner 18 mars—31 
maj samt under september månad. — Under ferierna hafva e. 
o. amanuenserna som vanligt åtnjutit befrielse från eller lindring 
i sin tjenstgöring. 

Arbeten. Den tid, som för bibliotekets tjenstemän blifvit 
öfrig efter handläggandet af de löpande göromålen, har under 
året måst hufvudsakligen egnas åt bestyr, som stått i samman¬ 
hang med boksamlingens flyttning och ordnande i den nya bygg¬ 
naden. 

Bibliotekets nominalkatalog har under året ökats med 
2,985, realkatalogen med 2,417 blad; hela antalet tillkomna kata¬ 
logblad har sålunda uppgått till 5,402. 

Arbetsfördelningen har varit följande. Bibliotekarien har, 
jämte den honom åliggande ledningen af det helas förvaltning, 
handhaft bibliotekets ekonomi, ombesörjt bokinköpen, delvis fört 
accessionskatalogen, skött större delen af den utländska korre¬ 
spondensen äfvensom den inländska, så vidt den icke rört trvck- 
leveranserna eller lånerörelsen, samt författat en till trycket be¬ 
fordrad framställning rörande bibliotekets behof af ökade anslag; 
därjämte har hans tid varit mycket upptagen af bestyr med den 
nya biblioteksbyggnadens inredning samt af förberedelser för 
boksamlingens flyttning. — Vice bibliotekarien A. Palm var 
intill sin bortgång sysselsatt med reviderande och ordnande af 
samlingen af verser öfver svenska enskilda personer. — Vice 
bibliotekarien E. Ljunggren har mottagit och accessionsförteck- 
nat de från bokhandeln anländande leveranserna, handhaft by¬ 
tesförbindelserna, ledt katalogiseringsarbetena samt deltagit i de¬ 
samma, granskat de från Stockholm nedsända korrekturen å den 
tryckta accessionskatalogens Bd 20 samt redigerat uppgifterna 
till densammas Bd 21, deltagit i flyttningsförberedelserna, sär- 
skildt vid uppmätningarna och medelst uppgörande af plan för 
referensbibliotekets utvidgning och uppställning i den nya läse¬ 
salen. — Amanuensen P. Sjöbeck har mottagit och granskat 
det från boktryckarne inkommande svenska årstrycket samt skött 
den i sammanhang därmed stående korrespondensen; äfven har 
han medverkat vid katalogiseringeu af nämnda tryck. — Araa- 
# nuensen A. Malm har förestått låneexpeditionen samt skött den 
därmed förenade inrikes brefväxlingen; därjämte har han fort¬ 
satt den af honom tidigare påbörjade revisionen af den stora 
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broschyrafdelningen å facket Teknologi. — Amanuensen F. Hjelm- 
qvist har haft vården om det obundna utländska trycket, ombe¬ 
sörjt nykomna böckers anordnande till bindning samt utöfvat 
kontrollen öfver bokbindarearbetena, deltagit i katalogiseringsar- 
betena samt vid förberedelserna för boksamlingens flyttning med¬ 
verkat vid densammas uppmätning. — Amanuensen P. Wilner 
har tjenstgjort i låneexpeditionen samt vid sidan däraf i katalo¬ 
gerna infört nya upplagor af svenska tryck. — E. o. amanuen¬ 
sen S. E. Melander har tidtals biträdt i låneexpeditionen samt 
deltagit i katalogiseringsarbetena. — E. o. amanuenserna S. E. 
Bring, N. Brodén, O. Walde, B. Möller, H. Wägner och G. Wet- 
terberg hafva haft att ombesörja böckers framtagande och upp¬ 
sättning samt inordnande af den nykatalogiserade litteraturen; 
därjämte hafva de, utom Bring och Wetterberg, mer eller min¬ 
dre deltagit i katalogiseringsarbetena; Brodén har äfven någon 
tid biträdt i låneexpeditionen samt under årets första månader 
utfört en stor del af de såsom förberedelse för .boksamlingens 
flyttning nödiga uppmätningarna af densamma. — För tjenste- 
männens deltagande i flyttningsarbeteua är ofvan redogjordt. 

Med största tacksamhet bör här äfven omnämnas, att f. d. 
Rektoren O. Ingstad under en stor del af året såsom frivillig 
medarbetare utfört ganska mycket katalogiseringsarbete och däri¬ 
genom medverkat till afhjälpande af den inom biblioteket allt¬ 
jämt mycket kännbara bristen på tillräckliga arbetskrafter. 


4. Botaniska Institutionen. 

A. Afdelningen för systematisk botanik. 

Herbarierna. Under det tilländalupna läsåret hafva stora 
delar af det betydande Elmqvistska herbariet blifvit genomgångna 
och uppfästade. Att göra dessa samlingar tillgängliga för veten¬ 
skapligt bruk har dock ej varit möjligt. Med hjälp af anslag 
från universitetets reservfond hafva visserligen under det gångna 
året 4 stora herbarieskåp anskaffats, men för inrangering af de 
ansenliga och synnerligen värdefulla förvärf, som det nämnda 
herbariet innehåller, erfordras ytterligare ett större antal skåp, 
och plats för sådana kan tyvärr numera blott i mycket ringa 
utsträckning beredas inom de sedan länge alltför trånga herbarie- 
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lokalerna. Då dessa lokaler, utsatta som de äro för starka tem¬ 
peraturväxlingar, delvis också för fukt och framför allt äfven 
för eldfara,* på det hela taget ej längre kunna anses lämpliga 
till förvaring af så värderika samlingar, som institutionens her- 
barie-afdelning numera innehåller, står man inför nödvändigheten 
att, så vida icke andra anordningar med snaraste kunna träf¬ 
fas, återupptaga det kraf på nybyggnad, som redan för tio år se¬ 
dan framställdes af Professoren F. W. C. Areschoug, institutionens 
dåvarande föreståndare. 

Genom köp har under det gångna läsåret förvärfvats: 
Ross, Plantee siculse exsiccatse, cent. I—VI; Bauer, Musci euro- 
psei exsiccati, ser. VI; Collins, Holden & Setchell, Phycotheca 
boreali-americana, fasc. XXVIII. 

Genom byte har erhållits: från K. K. Naturhistorisehes Hof- 
museura i Wien Cryptogamae exsiccatee, cent. XIV, samt från 
Wiener Botanischer Tauschverein en samling sällsyntare europei¬ 
ska fanerogamer. Till följande institutioner hafva såsom bytes- 
material utdelats exemplar af Murbeck, Plantse selecta* e Hora 
Africse borealis: Riksmuseets botaniska afdelning, Stockholm, de 
botaniska museerna i Berlin, Helsingfors, Köpenhamn, Palermo 
och Upsala, Ecole des* Sciences i Alger, Herbier Boissier i Genéve. 
K. K. Naturhistorisehes Hofmuseum i Wien, Museum dHistoire 
naturelle i Paris samt Royal Gardens i Kew. 

Bland gåfvor, som herbarierna fått emottaga, bör i främsta 
rummet nämnas: från Herr B. F. Cösters sterbhus hans efter¬ 
lämnade herbarium; från Riksmuseets botaniska afdelning större 
samlingar af dels europeiska dels brasilianska kärlväxter; från 
Upsala botaniska museum flera kollektioner kärlväxter och 
mossor från Europa, Sierra Leone, Nya-Guinea och Eldslandet. 
Dessutom hafva gåfvor influtit från: D:r S. Birger, Stockholm 
(ex. af Woodsia ilvensis p hyperborea och Potentilla nivea från 
Härjedalen); D:r F. Börgesen, Köpenhamn (20 ex. hafsalger 
från Vestindien); Apotekaren A. E. Gorton, Toraelilla (6 skånska 
fanerogamer); Redaktionssekreteraren O. R. Holmberg, E. o. 
amanuensen M. Malte och Professoren O. Nordstedt (talrika för 
byte afsedda växter); Apotekaren C. Pleijel, Gamlebv (7 fanero¬ 
gamer, hvaribland den för vetenskapen nya hybriden Valeriana 
balticaX officinalis); Docenten H. G. Simmons (185 kärlväxter från 
Lule Lappmark samt ex. af Beta maritima från Mölle); Svenska 
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Sydpolsexpeditionen 1901—03 (140 kärlväxter och 95 mossor 
från Sydamerika); den aflidna Miss A. Vickers syskon (omkr. 
200 ex. hafsalger från Barbados); Professoren V. B. Wittrock, 
Bergielund (ex. af Polycarpon tetraphyllum a vulgäre från Söder¬ 
manland); Herr A. Åkerman (ex. af monströst utbildad Lappa); 
föreståndaren, som till institutionen öfverlämnat de samlingar, 
han förliden vinter hemfört från sin resa i Nord-Afrika. 

Träd (får den med växthusen. Den för ett par år sedan på¬ 
började omdaningen till arboretum af trädgårdens nya del har 
äfven under det gångna läsåret fortsatts. Då emellertid detta vär¬ 
defulla område ej kan till större utsträckning tagas i bruk för 
nämnda ändamål, innan dränering företagits, har, i förhoppning 
om nödigt anslag, plan och kostnadsförslag för sådan upprättats. 
— Ligustrum-kvarteret har omlagts, och i hela trädgården nödig 
gallring af träd och buskgrupper företagits. — Eftersom arbets¬ 
personalen befunnits otillräcklig, har ytterligare en aflönad elev 
blifvit anställd; detta har nämligen ansetts fördelaktigare än att 
öka antalet daglönare. 

För det internationella fröbytet har, liksom under föregå¬ 
ende år, en katalog öfver frön, insamlade i fria naturen och till 
största delen af konservatorn och föreståndaren, utgifvits och 
utdelats till andra botaniska trädgårdar. Till 45 rekvirenter 
hafva därefter omkring 770 fröportioner blifvit sända. I utbyte 
häremot hafva frön erhållits från följande botaniska trädgårdar: 
Aas, Amsterdam, Athen, Bergielund, Berlin, Bremen, Bukarest, 
Coimbra, Dresden, Edinburgh, Florens, Freiburg i. B., Geneve, 
Greifswald, Grenoble, Groningen, Halle, Hamburg, Hohenheira, 
Jurjew, Kew, Kiel, Kiew, Krakau, Kristiania, Kolozsvår, Köpen¬ 
hamn, Lausanne, Lemberg, Leyden, Liege, Lille, Lyon, Marburg, 
Messina, Modena, Montpellier, Moskwa, Nancy, Nantes, Napoli, 
Odessa, Palermo, Paris, Pavia, Pisa, Prag, Kom, Rouen, Sapporo 
(Japan), S:t Louis, S:t Petersburg, Tiflis, Tokio, Triest, Tubingen, 
Turin, Uppsala, Wien, Ziirich. 

Inköp af lefvande växter har, liksom under flera föregående 
år, måst begränsas till det minsta möjliga; en kollektion orchi- 
deer och ormbunkar från det tropiska Argentina har emellertid 
inköpts af E. o. amanuensen E. Ekman. 

Byte af lefvande växter har i år för första gången före* 
kommit i något större utsträckning. En dublettkatalog har så,- 
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lunda utsändts till ett antal främmande trädgårdar, och i utbyte 
mot däri erbjudna växter har lefvande material erhållits från 
Alnarps Trädgårdar, Bergielund, Deutsche Dendrologische Ge- 
sellschaft, Göteborgs Trädgårdsförening samt de botaniska träd- 
gårdarne i Hamburg, Kristiania och Köpenhamn. Afven med 
den botaniska trädgården i Groningen samt ined Royal English 
Arboricultural SQciety har byte förekommit. 

' Genom gåfvor af lefvande växter bafva följande personer 
ådagalagt välvilja emot trädgården: Trädgårdsmästaren Bonfils, 
Köpenhamn, Herr B. F. Cöster, Trädgårdsmästarne A. Ekman 
och J. P. Ericsson, Kand. G. Forsberg, Akademiträdgårdsmästaren 

N. Hagman, Professoren B. Jönsson, Landtbrukarne J. L. Jönsson, 

O. Grefvie och O. Kristoffersson, Ahlstad, Friherre C. Kurck, 
Garfvaren M. Lundgren, Professoren M. K.- Löwegren, E. o. 
amanuensen M. Malte, Lektoren H. Möller, Kalmar, E. o. ama¬ 
nuensen O. Möller, Professoren Hj. Nilsson, Svalöf, Professoreu 
O. Nordstedt, Trädgårdsmästaren Palmqvist, Trelleborg, Källar¬ 
mästaren J. E. Peper, Liatorp, Apotekaren C. Pleijel, Gamleby, 
Garteninspector A. Purpus, Darmstadt, Kaptenen G. Påhlman, 
Skomakaren N. Rosberg. — Lefvande växter, frön o. s. v. hafva 
dessutom skänkts af Deutsche Dendrologische Gesellschaft samt 
af föreståndaren. 


B. Afdelningen för fysiologisk botanik. 

Inom denna afdelning har möbelinventariet ökats betydligt 
under det gångna läsåret, i det med årets anslagsmedel ytterli¬ 
gare skåp och monterbord, afsedda för samlingar, och mikrosko- 
peringsstolar, afsedda för de anatomiska och fysiologiska rum¬ 
men, anskaffats. Afdelningens mikroskopuppsättning har vuuuit 
en afsevärd och välbehöflig tillökning genom inköp af 6 st. nya 
mikroskop för medel, som erhållits ur universitetets reservfond. 
De biologiska samlingarna hafva fått en värdefull tillökning dels 
genom inköp dels genom gåfvor från intresserade gifvare. Sär- 
skildt torde böra framhållas förvärfvandet af växtpreparat från 
Argentinien jämte frukter och frön från tropiska och utomeuropeiska 
trakter. Från växthusen i Dalheim vid Berlin har såsom gåfva 
tijl biologiska afdelningen öfversändts en vacker och dyrbar 
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samling af lefvande tropiska kulturväxter, hvilka öfverlämnats 
till botaniska trädgårdens växthus. Andra delen af Ecksteins 
samling af botanistporträtt har inköpts under året. Växtfy- 
siologiska laboratoriet har bland annat genom inköp fått ett tork- 
skåp med tillbehör för konstant temperatur jämte en del extra 
kulturkärl af glas. Biologiska museets hafsalgsamling har ökats 
på gåfvoväg genom ett vackert urval af alger från Kristineberg 
i Bohuslän. Bland dem, som välvilligt ihågkommit afdelningen 
med gåfvor af större eller mindre värde, nämnas Professorerna 
F. W. C. Areschoug, S. S. Murbeek, O. Nordstedt, M. K. Löwegren, 
S. Ribbing, H. Nilsson, Lektoren J. Erikson, Redaktören W. Bulow, 
Herr Bror Cöster, Amanuenserna H. Nilsson och O. Broddesson 
m. fl. Efter sistlidne sommars utställning öfverlämnades såsom 
gåfvor fråu utställare: från färgfabriken i Trelleborg en vacker 
och rikhaltig samling af hartser, kopaler m. m., från kafferoste- 
riet i Landskrona diverse kaffesorter, samt från stearinfabriken i 
Stockholm en samling af vegetabiliska fett- och talgarter. Afdel- 
ningens förut ganska omfattande samling af fotografier och vege- 
tationsbilder m. m. har fått mottaga gåfvor från Professoren O. 
Nordstedt, föreståndaren m. fl. Slutligen torde böra särskildt 
framhållas, att Professoren W. Runeberg genom Professoren G. 
Retzius till afdelningen skänkt en Linnébyst, som uppställts i 
nya institutionens öfre vestibul. 

Katalogisering af biologiska museets samlingar har fortgått 
under läsåret och har en specialisering inom densamma på¬ 
börjats. 

Undervisningen har fortgått efter fastställd plan på de 
anatomiska och de fysiologiska arbetsrummen, hvarvid Docen¬ 
ten O. D. Gertz särskildt biträdt vid de fytotomiska öfnin- 
garna, medan Docenten B. Lidforss som vanligt såsom assistent 
handledt öfningarna i experimentell växtfysiologi. Anmärkas 
bör, att härvid svårigheter yppat sig för att anskaffa arbets¬ 
platser och nödiga arbetsutensilier på grund af det ovanligt stora 
tilloppet af studerande. 

Utom den officiella undervisningen har tillfälle beredts för 
meddelaude af undervisning (Docenten Simmons) å institutionens 
arbetsrum åt elever från stadens privata högre lärareriuneserai- 
uarium, hvarvid preparat från museet och lefvande material 
från trädgården begagnats samt öfningar under omkring 30 
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timmar förekommit å större fvtotomiska lärorummet. Därjämte 
har arbetsplats upplåtits åt Friherre C. Kurck å det mindre 
anatomiska arbetsrummet i och för fytopaläontologiska studier. 


C. Biblioteket. 

Till institutionens bibliotek hafva gåfvor ingått från Sveriges 
Utsädesförening, Statens Skogsförsöksanstalt, Missouri Botanical 
Garden, Institut botanique de TUniversité de Liége, Office of the 
Superintendent of Government of India, W. Carruthers i London, 
D:r Durand i Paris, D:r H. Ross i Miinchen, Landtbruksinspek- 
tören A. Lyttkens, Kyrkoherden J. Enander, Professoren O. Nord- 
stedt, föreståndaren (ett 20-tal äldre och nyare botaniska skrifter 
jämte taflor), Docenterna H. G. Simmons och O. D. Gertz m. fl. 

Genom inköp hafva som vanligt anskaffats årets band af 
följande tidskrifter: Botanische Zeitung, Jahrbiicher fur wissen- 
schaftliche Botanik samt Revue générale de botanique. 

Antalet utlånta volymer har uppgått till 160. 


5. Fysiologiska Institutionen. 

I höstterminens kurs för medicine kandidatexamen deltogo 
5 laboranter, i vårterminens 9. 

Institutionens utrustning har ökats med ett antal apparater, 
särskildt af elektromedicinsk art. Så har för institutionens 
röntgeninduktorium en afbrytare, »Rotax», anskaffats. Vidare 
märkes en apparat för anslutning till institutionens ljusledning, 
hvarmed de strömstyrkor och strömformer kunna erhållas, som 
äro tjenliga för kaustik, endoskopi, galvanisation och faradisation 
af människokroppen. En ny voltmeter, angifvande l /5o volt och 
med mätområde 0—3 volt, har likaledes inköpts. 

Från institutionen hafva under läsåret följande arbeten publi¬ 
cerats. A. Nyman: Studien iiber die Reaktionszeiten fiir das hell¬ 
und dunkeladaptierte Auge (Skand. Arch. f. Pbysiologie Bd 19, 
1907). — T. Thunberg: Ueber die Anwendung eines Platin- 
brenners zum Schreiben auf Glas und fiir äknliche Zweeke 
(Zeitschr. f. biologische Technik und Methodik Bd 21 1907). — 
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A. Westerlund: Studien iiber die photoelektrischen Fluktuationen 
des isolierten Froschauges unter der Einwirkung von Stickstoff 
und Sauerstoff (Skand. Arch. f. Phvsiologie Bd 19, 1907). — H. 
Winterstein: Der respiratoriske Gaswechsel des isolierten Frosch- 
ruckenmarkes (Zentralblatt f. Physiologie Bd 21, 1908). 

G. Fysiska Institutionen. 

O 

Ahörarnes antal vid de offentliga föreläsningarna utgjorde 
höstterminen 45, vårterminen 47. I laborationsöfningarna för 
filosofie kandidat- och licentiatexamen deltogo under höstterminen 
30, under vårterminen 39, af hvilka 3 dock endast under en del 
af vårterminen. 

Bland under året nyinköpta apparater förtjena särskildt 
nämnas: från R. Fuess, Steglitz-Berlin: normaltermometrar, 
brukstermometrar, maximi- och miniraitermometrar, nollpunkts- 
termometer, Beckmanntermometer; från M. Th. Edelmann & 
Sohn, Munchen: Galtonpipa med stativ; från Paul Bunge, Ham¬ 
burg: vågar för maximibelastning af 25, 10, 2, 2 kg med till¬ 
hörande viktsatser, våg för bestämning af specifika vikten; från 
James Jacquet, Basel: två kronoskop; från A. Ellerraann, Berlin: 
kvadrantelektrometer; från Preislers optiska institut, Malmö: 
mikroskop med teckningsapparat och spegelkondensor för ultra- 
mikroskopi af C. Reichert, Wien, prismakikare af Busch, slag- 
täljare, mikrometer, räknestaf. 

Därjämte hafva för uppställning af de inköpta vågarne 
bord anskaffats samt verktygsförrådet och förrådet af rena me¬ 
taller kompletterats. 

Boksamlingen har ökats med arbeten af Frick, Wiillner, 
Rutherford samt fortsättningen af Eucyklopedie der mathema- 
tischen Wissenschaften. 

Af Kand. E. Kallenberg har institutionen som gåfva mot¬ 
tagit en dubbelradiometer och ett geisslerrör. 

7. Geologisk-mineralogiska institutionen. 

Bearbetandet af de geologiska samlingarna har fortgått i 
den mån den år för år alltmera kännbara bristen på nödigt ut- 
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rym me i museiafdelningen det tillåtit. En systematiskt fortlö¬ 
pande anordning är under nuvarande förhållanden omöjlig. För 
större föremål finnes icke någon disponibel plats. 

De geologiska samlingarna ha ökats genom inköp från G. 
C. v. Schmalensee af en samling tertiär från Klagshamn och lep- 
tenakalk från Dalarne. Samlingarna ha erhållit följande gåfvor: 
ett utmärkt vackert exemplar af Lepidopteris Ottonis från Höga¬ 
näs—Billesholms aktiebolag genom Direktören V. Schwartz, bärg- 
arter och järnmalmsprofver från Östergötland af Assistenten A. 
H. Westergård, prof å kambrisk sandstensskiffer från Simris¬ 
hamn af Redaktören J. Österman, fossila trädstammar i flinta från 
Klagshamn af Kaptenen J. Gad, en samling fossil från Shropshires 
silur af föreståndaren, fossil från Bornholms Lias af D:r T. 
Mailing i Köpenhamn samt en del å utställningen sommaren 
1907 i Lund exponerade malmprofver och råmaterial, hvilka 
godhetsfullt lämnats af Trafikaktiebolaget Grängesberg—Oxelö¬ 
sund i Stockholm, Sulitelma aktiebolag i Helsingborg, Handöls 
täljstens- och vattenkraftsaktiebolag i Stockholm samt Helsing¬ 
borgs ångtegelbruk. 

Följande författare hafva till institutionens boksamling 
öfverlämnat af dem författade arbeten: Lektoren vid skogsinsti¬ 
tutet Gunnar Andersson, D:r K. A. Grönvall, Docenten A. 
Hennig, Statsgeologen N. O. Holst, Professoren S. Murbeck, Do¬ 
centen J. P. Ravn i Köpenhamn, Professoren S. L. Törnqvist och 
Assistenten A. H. Westergård. Svenska mosskulturföreningen i 
Jönköping har öfverlämnat som gåfva senaste årgångarna af sin 
tidskrift och föreståndaren alla de separat och afhandlingar, som 
under året blifvit honom tillsända. 

Som vanligt har institutionen och dess samlingar anlitats 
af flera ut- och inländska forskare, hvarjämte samlingarna före¬ 
visats för eleverna vid Eslöfs och Östra Skånes (Tomelilla) folk¬ 
högskolor. 

Af å institutionen utarbetade skrifter har under året af 
trycket utkommit Meddelande N:r 12 från Lunds Geologisk¬ 
mineralogiska institution: J. C. Moberg, Om ett gåtfullt fossil 
från Sveriges olenidskiffer samt en kort öfversikt af viktigare 
data rörande trilobiternas ventrala skelettdelar. Af Meddelanden 
från Lunds Geologiska Fältklubb ha utkommit N:r 12: J. C. 
Moberg, Aeglina umbonata Ang. sp., N:r 13: J. G. Moberg. En 
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tnarin fauna från Kärnan i Helsingborg, N:r 14: E. M. Nörre- 
gaard, Nogle Bemrerkninger om Ortoceratitkalkens petrografi och 
N:r 15: J. C. Moberg, Notis om en förekomst af kalktuff vid 
Sularpsbäcken i Skåne. 


S. Historiska museet. 

Historiska museets samlingar hafva under det gångna 
läsåret riktats såväl genom gåfvor som genom inköp och gräf- 
ningar. 

Från Ossjö församling har sålunda öfverlämnats en större 
slipsten från stenåldern samt dessutom en krucifix i ek. En 
gotisk ljusstake af brons, som tillhört Ostraby kyrka, har skänkts 
af Tandläkaren Adolf Roth, Malmö. Friherre Nils Trolle, Trolle- 
näs, har såsom gåfva öfverlämnat följande föremål från Trollenäs 
kyrka: tvenne större krucifix, fragment af ett renässansaltarskåp, 
delar af ett altarskåp från 1700-talet m. m. Från Ilstorps 
kyrka har till museet lämnats en Mariabild i ek. Från O. Tomarps 
kyrka hafva öfverlämnats: en biskopsbild, en bild af S:t Olaf, 
en bild af Katharina af Alexandria, en madonnabild, en sittande 
Kristusbild (ecce homo), en dopängel af öfver 2 meters höjd, 
samt diverse andra bilder; dessutom fragment af en altartafla 
samt en offerstock. Från Simlinge kyrka har museet såsom 
gåfva erhållit trenne bilder i ek, hvaribland en Madonna med 
barnet, den enda romanska helgonbild museet äger. Från Bös- 
arps kyrka hafva fragment af ett altare erhållits. Från Orsjö 
kyrka har mottagits en större krucifix, en annan träbild samt 
locket till ett medeltida rökelsekärl. I sistnämnda Kristusbild 
funnos i det hos träbilder vanliga hjässhålet reliker: benbitar, in¬ 
lagda i en liten tygbit, hvilken återigen var innesluten i en 
annan af mönsterväfdt tyg. Af Förvaltaren J. Jansson, Ryds- 
gård, har museet såsom gåfva erhållit två kvinnliga genier i 
barockstil från Willie kyrka. Från Wollsjö kyrka hafva öfver¬ 
lämnats en krucifix i kroppstorlek samt en inramad alabaster- 
tafla, föreställande Kristi uppståndelse, och från Kågeröd har 
erhållits en gapstock från 1700-talet. Af domkyrkoarkitekt 
Wåhlin har museet som gåfva fått mottaga ett sigill, funnet å 
Dalby kyrkogård. 
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Till den etnografiska afdelningen har Enkefru Elisabeth 
Kallstenius skänkt en bronsfigur, antagligen af mandschuriskt 
ursprung. 

Som af det nämnda synes, har museet under det gångna 
läsåret kunnat glädja sig åt en högst betydlig tillväxt inom af¬ 
delningen för medeltida kyrklig konst. Till detta goda resultat 
har universitetets fäktmästare Öfversten C. A. H. Koriander på 
det kraftigaste bidragit genom sitt energiska och oegennyttiga 
arbete på att undan en öfverhängande förstörelse rädda våra 
kyrkliga fornminnen. 

Bland museets öfriga förvärf märkas: 

Från Stenåldern: omkring 150 stenåldersföremål af olika 
typer, hvaribland ett boplatsfynd från Dagstorp, ett 20-tal yx- 
ämneu från Limhamn, en metkrok af ben från samma ställe, ett 
redskap af horn från den urtappade Näsbyholmssjön, m. m. 

Fr an Bronsåldern: flatcelt från trakten af Lund, en brons- 
dolk och en bronsknapp, funna under en sten vid Killebäcks- 
torp, Bjäre hd., en hålcelt funnen på Reslöfsgården, en brons- 
sked och delar af ett bronssvärd, hittade samtidigt i Gantofta, 
Luggude hd., (skeden torde möjligen tillhöra nästa period). 

Från Järnåldern: en yxa funnen i den urtappade Näsby¬ 
holmssjön vid plöjning, åtskilliga smärre saker såsom glas¬ 
pärlor o. d. 

Från Medeltiden har museet förutom de ofvaunämnda före¬ 
målen gjort följande större förvärf. 

Två grafkistor af sten och två af trä, funna vid gräfningar 
kring domkyrkan. Den ena af träkistorna är af en synnerligen 
ovanlig typ, antagligen härstammande från öfvergången från 
hednisk till kristen tid och bestående af en urhålkad klufven 
ekstam. 

Arbetet med löstagande af romanska kalkmålningar från 
Wallkärra kyrka har fortgått, och det är att hoppas, att detta i 
nordiska museer enastående förvärf åter kan uppsättas i museets 
nya lokaler i det forna bibliotekshuset å Lundagård. 

Museet har såsom gåfva af Häradshöfdingen G. Hegardt, 
Malmö, fått mottaga en större samling föremål, fuuna vid gräf¬ 
ningar i Falsterbo. Han har äfveu bidragit till samlingarnas 
ökande genom att igångsätta en penningeinsamling till utgräf- 
ning af Skanörs slott. 
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Gräfningarna därstädes bedrefvos af museets föreståndare 
under 2 V * månad förra sommaren och bafva tillfört museet en 
rikhaltig samling synnerligen intressanta föremål, såsom redskap, 
mynt, glas, tärningar, lerkärl, smärre vapen, m. m. Gräfningarna 
komma att fortsättas i år, hvadan än vidare förvärf äro att 
vänta. 

Förberedelser till omfyttning inom stenålderssamlingen 
fortgå sedan flera år tillbaka, så att föremålen skola kunna ordnas 
ej blott kronologiskt utan äfven lokalt efter olika härader. 

Såväl höst* som vårterminen har museets föreståndare före¬ 
läst, dels öfver medeltida dels öfver förhistoriskt ämne, hvarvid 
samlingarna tjenat som åskådningsmaterial. 

Museet har hållits öppet för allmänheten hvarje söndag 
under september, oktober, april och maj månader samt har 
varit besökt af omkring 900 personer. 


9. Kemiska institutionen. 

I laborationsöfningarna ha under höstterminen, 63 under 
vårterminen 60 studerande deltagit. 

Af dessa ha under höstterminen 5, under vårterminen 20 
äfven deltagit i den först detta läsår införda, af föreståndaren 
ledda fysikaliskt-kemiska öfningskursen. 

Den för fysikaliskt-kemiska arbeten afsedda lokalen har fått 
en vålbehöflig tillökning, i det att det hittills oinredda rummet 
af mineralsamlingens f. d. lokal blifvit deladt i tre mindre rum, 
af hvilka ett inredts för finare preparativa och kvantitativa ar¬ 
beten, ett till mörkrum för polarimetriska, spektralaualytiska, 
och fotokemiska arbeten samt ett till termostatrum. 

Liksom under förra läsåret har äfven under detta institu¬ 
tionens föreläsningssal varit upplåten åt elevernas vid Lunds 
privata högre lärarinneseminarium kemikurs. 

Utomdess har under vårterminen en hospitant haft arbets¬ 
plats å institutionen. 


Digitized by Google 



56 


Årsberättelse. 


10. Kliniska institutionerna. 

A. Kirurgiska kliniken. 

Antalet tjenstgörande medicine kandidater har varit 21, 
däraf från Lund 9, från Upsala 2 och från karolinska institutet 

1 Stockholm 10. 

Antalet på kirurgiska afdelningen intagna patienter under 
år 1907 var 2,094. På dessa utfördes 1,352 operationer. 

Polikliniskt vårdades 1,335 patienter. Polikliniska operationer 
utfördes till ett antal af 794. 

B. Medicinska kliniken. 

På medicinska kliniken hafva under läsåret vårdats 849 
patienter. Tjenstgörande medicine kandidater hafva varit 21, af 
hvilka 10 aflagt sin kandidatexamen i Stockholm, 9 i Lund och 

2 i Upsala. 

C. Obstetrisk-gynekologiska kliniken. 

o 

A obstetriska afdelningen intogos under år 1907 619 patien¬ 
ter, af hvilka 2 afledo. Antalet förlossningsoperationer utgjorde 
74. A gynekologiska afdelningen intogos under samma tid 383 
patienter, af hvilka 12 afledo. Antalet operationer utgjorde 272. 

I undervisningen hafva deltagit de medicine kandidater, 
som samtidigt tjenstgjort å medicinska och kirurgi^ka klinikerna. 
Ett antal äldre medicine kandidater hafva dessutom begagnat 
sig af undervisningen å gynekologiska poliklinikeu. 

D. Oftalmiatriska kliniken. 

$ 

På kliniken hafva under år 1907 vårdats 526 patienter. A 
dessa hafva utförts 353 operationer, däraf 70 operationer för 
starr, 26 iridektomier, 27 enukleationer af ögonbulben och 39 
operationer för strabism. Polikliniskt hafva behandlats 572 pa¬ 
tienter; å dessa hafva utförts 88 operationer, däraf 1 operation 
för strabism. 
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E. Pediatriska klinike n. 

Undervisningen vid pediatriska kliniken och polikliniken 
har under året fortgått enligt fastställd plan. 

På barnsjukhuset hafva under år 1007 intagits 281 barn, 124 
gossar och 157 flickor. Aflidit hafva 22 barn, 10 gossar, 12 
flickor. 

Medicinska polikliniken har under 1907 anlitats af 465 
patienter med omkring 150 återbesök. 

F. Psykiatriska kliniken. 

Under båda terminerna har den psykiatriska undervisningen 
försiggått å hospitalet på vanligt sätt. 


11. Konstsamlingarna. 

En värdefull tillökning till originalarbetena ntgöres af ett 
Flickporträtt, studie af Edv. Perséus, gåfva af Akademiritmästaren 
A. H. Lindqvist, hvilken äfven utlofvat att till museet donera 
tvenue af sina egna arbeten. 

Afbildningsmaterialet har ökats genom några planschverk^ 
och museets bibliotek genom åtskilliga nya arbeten. 

För de studerande har museet varit öppet fyra dagar i vec¬ 
kan, och har det äfven varit tillfälle uuder andra tider att i 
studieändamål begagna museets samlingar. 

Museet har varit tillgängligt för allmänheten om söndagarna 
samt ofta äfven onsdagar och lördagar, fr. o. m. den 13 oktober 
t. o. in. den 24 november 1907 samt fr. o. m. den 9 februari 
t. o. m. den 31 maj 1908. Därunder hafva utställts taflor af ' 
följande konstnärer: G. Adrian-Nilsson och P. A. Olsson; A. H. 
Lindqvist; Arv. Johansson, Per Ekström, W. von Gegerfelt, B. 
Lindholm, Allan Österlind, Aug. Hagborg och Axel Sjöberg; Sven 
Walberg; Anders P:son Waldur; Per Gummeson; Ivar Arosenius, 
Sigge Bergström och Gerhard Henning (den sistnämnde har äfven 
utställt skulpturer). Under december månad 1907 voro af För¬ 
eningen för grafisk konst här utställda de till dess täflan inläm¬ 
nade bladen. Tvenne söndagar hafva äfveu ur museets fotografi¬ 
samling utställts bilder af medeltids- och renässanskonst. 
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Under dessa utställningar har museet varit besökt af om¬ 
kring 4,200 personer. 

För den Mandel gr ens Jca samlingen hafva under kalenderåret 
1907 forskningar bedrifvits af Kand. S. P. Guunäs i Halland 
och Västergötland, af Seminaristen P. G. M. Vejde i Småland 
saint af Landtbrukaren Pehr Johnsson i Emitslöf i Norra Skåne. 
Af samlingens vårdare hafva undersökningar gjorts särskildt i 
Skåne och Småland. Fotografisamlingen har ökats med omkring 
300 nummer. Härtill kommer en serie handteckuingar af P. G. 
M. Vejde, tillhörande hans handskrifna arbete »Medeltidskyr¬ 
korna i Allbo, Sunnerbo, Vöstbo och Östbo häraS, Småland». 


12. Medicinskt-kemiska institutionen. 

Arbetet har under läsåret pågått som vanligt. Under båda 
terminerna höllos kurser i fysiologisk kemi med 4, resp. 12 del¬ 
tagare. Vidare har laboratoriet begagnats af två deltagare för 
vetenskapligt arbete. 

På grund af den farmakologiska institutionens öfvertagande 
af en nyutnämnd föreståndare, öfverlätos till denna institution 
tre rum, hvarvid institutionsbiblioteket och preparatsamlingen 
flyttades till två andra rum, som särskildt inreddes för detta 
ändamål. 


13. Musikkapellet. 

Ofningar hafva hållits tvenne gånger i veckau, den ena 
gången med kammarmusik, den andra med orkestermusik. På 
grund däraf att af de förutvarande deltagarne i kammarmusik- 
öfningarna Hera af olika skäl varit förhindrade att under höst¬ 
terminen deltaga och å ena sidan legd ersättning för en eller 
annan af dera ej stått att erhålla, å andra sidan bland studen¬ 
terna inga nya deltagare anmält sig med tillräcklig skicklighet 
för denna musik-art, kunde kannnarmusiköfningarna under höstter¬ 
minen ej komma till stånd. Den tjenstgöring, som i detta hänse¬ 
ende alltså ej kunde utföras af kapellmästaren, kompenserades 
under samma termin af extra undervisning i liturgisk sang och 
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framsägning utom de två ordinarie timmar i veckan, å hvilka 
dylik undervisning å kapellsalen meddelats. 

Under vårterminen gaf kapellmästaren en kostnadsfri kurs 
i violinspelning. 


14. Mynt- och medaljkabinettet. 

Mynt- och medaljkabinettet har under läsåret mottagit föl¬ 
jande gåfvor: af Kungl. Vetenskapsakademien dess minnespen¬ 
ning i silfver öfver Prof. N. J. Berlin; af Svenska Akademien 
dess minnespenning i silfver för år 1906 öfver Carolus Petrus 
Thunberg; medalj i silfver slagen till minne af Konung Oscar 
II:s och Drottning Sofias guldbröllop 1907 af Grosshandlaren J. 
Berghman, Stockholm; medalj i brons öfver Benjamin Franklin, 
präglad till minne af 200-årsdagen af hans födelse, skänkt af 
American Philosophical Societv, Philadelphia; af Redaktören W. 
Biilow 1 öre s. m. från Carl XI; m. m. 

Genom köp hafva förvärfvats: 2 öre klipping från Gustaf 
II Adolf, ett mynttecken från 1715 (var.), samtliga nypräglade 
mynt från Oscar II åren 1885—1892 samt 200 st. svenska brons¬ 
mynt, anträffade i Pildammarna i Malmö; ett silfvermynt från 
Christian II samt ett bronsmynt från Fredrik VIII; från Ryssland 
1 / / 4 kopek af 1868 och 20 kopek af 1862; från Oldenburg 3 
Schwaren; från Österrike 1 Kreutzer 1860; från Nederländerna 
1 a cent 1878, ett anglosachsiskt silfvermynt från Henrik III; m. m. 

Mynt- och medaljkabinettet har hållits öppet för allmänheten 
under oktober och april en timme hvarje söndag. De besökan¬ 
des antal har uppgått till omkring 200 personer. 

Katalogiseringen af de nyförvärfvade mynten har under 
läsåret fullföljts. 


15. Patologiska institutionen. 

Under läsåret hafva förrättats 187 obduktioner, däraf 140 
på institutionen och 47 på hospitalet. 

Samlingarna hafva ökats med åtskilliga preparat och dess¬ 
utom har dels af institutionens tjenstemän tillvaratagits, dels eljest 
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till institutionen insändts en större mängd preparat för bestäm¬ 
ning och vidare bearbetning. Såsom gåfvor har institutionen 
fått mottaga talrika preparat från härvarande lasaretts afdelningar 
af deras föreståndare Professorerna Borelius, Ribbing, Hildebrand, 
Essen-Möller och Dalen äfvensom från Lunds hospital och asyl 
af öfverläkaren Professoren Nerander; dessutom från Malmö 
sjukhus af öfverläkarne Bauer och Pfanneustill och D:r Gröné 
samt af D:r Adlercreutz, Engelholm, D:r Hellström, Söderköping, 
D:r Nordquist, Skurup, D:r Hanna Christer-Nilsson, Helsingborg, 
D:r Berglund, Halmstad, D:r Stern, Sölvesborg och Docenten 
Törne, Lund. 

16. Rättsmedicinska institutionen. 

Under året hafva förrättats 14 rättsmedicinska obduktioner. 
Åtskilliga preparat hafva tillvaratagits. 

17. Seminarierna. 

Kyrlcohistoriska seminariet har under läsåret ledts af Docen¬ 
ten J. Sjöholm. Under höstterminen behandlades den fornkristna 
skriften Didache, under vårterminen ha svenska reformatious- 
skrifter utgjort föremålet för öfuingarna. Af dessa ha Olavus 
Petris Svar på tolf spörsmål samt hans stridsskrifter mot Paulus 
Helue blifvit genomgångna. Utom inledande föredrag af ledaren 
vid terminernas början ha förekommit referat och föredrag af 
deltagarne. Dessas antal var under höstterminen 4, under vår¬ 
terminen 8. 

Under båda terminerna har en dag hvarje vecka hållits excge- 
tiskt jiroseminarium , hvilket ledts af Professoren F. A. Johansson, 
därvid genomgåtts hvad som förekommit vid föreläsningarna 
i ämnet. 

Seminariet för klassiska språk förestods af Professoren C. M. 
Zander, som äfven ledde dess latinska afdelning. Ofuingar ha 
en gång i veckan hållits öfver Catullus. Deltagarnes antal var 
hvardera terminen 6. 
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Inom seminariets grekiska afdeluing leddes öfningarna af 
Professoren C. Lindskog två timmar hvarannan vecka och hade 
till ämne under höstterminen Pindaros och under vårterminen 
grekisk historieskrifning. Deltagarnes antal var 5. 

I seminariet för semitiska språk höllos under året inga öf- 
ningar. 

Seminariet för nordiska språk förestods under hela läsåret 
af Professoren K. A. L. Kock, som ledde öfningarna två timmar 
hvarannan fredag. Ämnet för öfningarna var 1500-talets svenska 
(Olavus Petri). Åtskilliga viktigare frågor inom så väl ljudläran 
som formläran behandlades med språket i Olavus Petris skrift 
Om människans ärliga skapelse, fall och upprättelse (som utgifvits 
enligt författarens originalmanuskript) till underlag, men meren¬ 
dels äfven med aktgifvande på språket i andra äldre nysvenska 
skrifter, särskildt från 1500-talet. Bland behandlade spörsmål 
må nämnas om växligen— it:—et i supinum och participium i 
vissa äldre nysvenska skrifter. Under höstterminen voro de 
arbetande medlemmarne tre, åhörarne elfva. Under vårterminen 
voro de arbetande medlemmarne tre, åhörarne fyra. Kand. F. 
Bååth ventilerade under vårterminen en afhandling: Om slutar¬ 
tikelns användning i Upplandslagen. Docenten G. Danell var 
närvarande vid höstterminens öfningar och deltog i diskussionen. 

Seminariet för romanska språk förestods af Professoren F. 
A. Wulff. Öfningar höllos under höstterminen en timme i veckau 
och under vårterminen två timmar hvarannan vecka samt hade 
till ämne komparativ uttalsundervisning ocli språkpedagogik, 
omfattande utom de romanska språken (franska, italienska, span¬ 
ska, portugisiska, katalanska och engadinska) tillika engelska, 
tyska, norska, danska och svenska. Under höstterminen voro 
deltagarne 21 och åhörarne 9, under vårterminen deltagarne 12, 
åhörarne 10. 

Seminariet för germanska språk förestods af Professoren E. 
A. Kock. Dess tyska afdelning leddes af Docenten K. O. Hei- 
nertz. Ämnet var under hösterminen historisk tysk formlära, 
under vårterminen fornhögtyska. Deltagarne voro under höst- 
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terminen 4, uuder vårterminen 2. Under höstterminen ventilera¬ 
des en uppsats af Kand. J. K. H. Petersson: Einige Fälle von 
Nasalinfigierung. 

Seminariets engelska afdelning leddes af E. o. professoren 
B. O. E. Ekwall. Öfningarna pågingo två timmar hvarannan 
vecka och hade till ämne äldre nyengelska. Medlemmarne voro 
under höstterminen 7, under vårterminen 6. Under höstterminen 
höllos 3 föredrag, under vårterminen 5. 

Filosofiska seminariet förestods af Professoren H. Larsson, 
som äfven ledde dess afdelning för teoretisk Jilosoti. öfningarna 
ha hållits två timmar hvarannan vecka, därvid fristående ämnen 
behandlats, hvilka någon gång omfattat två sammanträden. Del- 
tagarnes antal var under hösttermineu 14, under vårterminen 8. 

Afdelningen för praktisk filosofi leddes under höstterminen 
af Professoren P. E. Liljeqvist och under vårterminen af Docen¬ 
ten P. I. K. Svensson. Öfningarna höllos två timmar hvarannan 
vecka samt hade under höstterminen till föremål Rousseaus Cou- 
trat social och bestodo under vårterminen dels i ett föredrag af 
ledaren om pliktbegreppet, dels i referat och diskussion af Sig- 
warts Vorfragen der Etik. Deltagarnes antal utgjorde under 
höstterminen 5, under vårterminen 8. 

Seminariet för estetik , litteratur - och konsthistoria förestods 
af Professoren E. H. G. Wrangel. Öfningar höllos under höst¬ 
terminen hvarje vecka (lördag). Antalet aktiva deltagare var 13, 
antalet passiva (auskultanter) 17. Under de första timmarna 
behandlades den litteraturvetenskapliga forskningens metoder. 
I anslutning till terminens föreläsningar i litteraturhistoria och i 
poetik upptogos å de flesta öfningarna ämnen ur Frihetstidens 
vitterhet. Så behandlades af Stud. Viggo M. Zadig S. Triewalds 
»Satyr emot våra dumma poeter», af Stud. T. Tufvesson Da- 
lins »Aprilverk öfver vår härliga tid», af Stud. Axel Härnelius 
Odels »Saga om grötfatet», af Stud. S. Stewén Fru Nordenflvchts 
»Dorillas qväde», af Stud. A. Krook Creutz’ »Soinmarkväde», af 
Stud. A. Bseckström Gyllenborgs »Ode öfver själens styrka», och 
af Stud. I. Petersen S. O. Tilas’ skaldskap. Vid trenne af dessa 
föredrag förekom opposition och försvar; såsom opponenter upp¬ 
trädde Stud. Ebba Renck (om Dalin), Stud. Gösta Lindblad (om 
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Creutz) och Stud. Ernst Larsson (om Gyllenborg). Dessutom 
förekom ett föredrag af Kand. J. Simonsson om »Stagnelius och 
romantiken». — Under vårterminen hölls den sedvanliga prope- 
deutiska kursen i svensk litteraturhistoria, hvarunder fyra exa* 
minatorier anställdes. 

Historiska seminariet förestods under höstterminen af Pro¬ 
fessoren S. Clason och hade, i afdelningen för filosofie kandidat- 
exarneu, 5 sammanträden med 1 föredrag, behandlande dels mo¬ 
dern källkritik, dels olika delar af A. F. Skjöldebrands memoarer 
under kritisk granskning. Deltagarne voro 10 ordinarie och 13 
auskulterande. Under vårterminen, då semiuariet förestods af 
Professoren A. G. H. Stille, höllos i afdelningen för filosofie kandi¬ 
datexamen 4 sammanträden och i afdelningen för filosofie licen¬ 
tiatexamen 3 sammanträden. Deltagarne i den förra voro 14 
ordinarie och 8 auskulterande samt i den senare 9 ordinarie och 
9 auskulterande I den förra behandlades ämnena rörande 
svensk-danska gränsförhandlingar under början af 1600-talet samt 
rörande svenska rådet under samma tid, i den senare af före- 
dragshållarne själfvalda ämnen från olika områden. 

Statsvetenskapliga seminariet förestods af Docenten M. J. S. 
Wallengren. Öfningarna egde rum två timmar hvarannan vecka. 
Under höstterminen behandlades därvid hufvudsakligen Rege¬ 
ringsformen af 1809, under vårterminen utom denna jämväl 
delar af Riksdagsordningen 1866. Särskildt under vårterminen 
hafva dock föredrag hållits äfven öfver ämnen hämtade från 
den allmänna statsrätten och statistiken. Deltagarne voro under 
höstterminen 15, under vårterminen 13. 

Öfningarna å det matematiska seminariets högre afdelning 
leddes under höstterminen 1907 af föreståndaren Professoren T. 
Brodén, å den lägre af Lic. B. Svensson. Sammanträdenas antal 
var resp. 6 och 7; antalet deltagare 8, resp. 19. 

Under vårterminen 1908 rörde sig alla öfningarna inom 
den lägre afdelningens kursområde, dock så att mera försig- 
komne deltagare, 10 till antalet, sammanträdde hvarannan vecka 
under föreståndarens ledning, under det att de öfriga, 32 till 
antalet, fördelade i två klasser, sammanträdde hvarannan vecka 
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under ledning af Lic. B. Svensson. Antalet sammanträden var 
8, resp. 7. 

Den propedeutiska kursen leddes under höstterminen af 
Lic. O. Svensson, och hade då 14 deltagare. Under vårterminen 
<)fvertogs den af Kand. N. T. Dalen och räknade då 21 deltagare. 


1S. Zoologiska institutionen. 

# • 

Någon väsentligare förökning har icke under året kunnat 
ske, om också vid de olika afdelningarna några tillägg gjorts. 
Så länge institutionen endast har aflöning för en ordinarie ama¬ 
nuens, tages dennes tid så helt i anspråk för undervisningen, att 
nästan ingen tid blir öfrig för samlingarnas genomgående och 
tillökning. Och icke en gång för undervisningen vid seminarie- 
öfningar och embryologiska arbeten har nödigt biträde kunnat 
erhållas af äldre aflönade amanuenser. 

Biblioteket har tillökats genom inköp af ett mindre antal 
delvis för seminarieöfningarna behöfliga arbeten samt genom 
några gåfvor, bland hvilka må nämnas af Charles Sillem Esq. London: 
the British Woodlife by W. M. Webb and Ch. Sillem; af Deut¬ 
sche Zool. Gesellschaft: Verhandlungen der deutschen Zool. Ge- 
sellschaft 1907; af Professoren A. W. Queunerstedt: Zoologiska 
Studier, tillägnade Prof. T. Tullberg. Ups. 1907; af Kungl. 
Vetenskapsakademien: dess under läsåret utgifna zoologiska 
pubikationer; af Intendenten L. A. Jägerskiöld, Göteborg: 
Results of the Swedish Zool. Expedition to white Nile by L. A. 
Jägerskiöld; af Professoren W. Leche, Stockholm: Arbeiten aus 
dem Zool. Institut zu Stockholm, Bd VI; af Zoological Societv i 
Tokio: Annotationes Zoologicse Japonenses, Vol.VI; af Uuione 
zoologica italiana: Rendiconto della sesta assemblea generale 
ordinaria delE unione zool. italiana in Milano (Settembre 1900) 
Firenze 1907, m. fl.; af institutionens föreståndare: afhandlingar 
af K. A. Andersson, N. v. Hofsten, Ivar Arvidsson m. fl. 

Fullständig lappkatalog har under förra sommaren upp¬ 
gjorts af fröken S. Landén. Fröken Landén har äfven utfört 
en del teckuingar efter mikroskopiska preparat m. m. 

Seminarieöfningar hafva hållits under läsetermineu hvar- 
-annan vecka, och hafva ämnena för föredragen valts från olika 
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områden; i allmänhet hafva äfven under detta läsår sådana 
ämnen måst väljas, som icke erfordrat mera omfattande prak¬ 
tiska förarbeten, då institutionen fortfarande saknat lokaler för 
de studerandes mera själfständiga arbeten. Bland behandlade 
ämnen må exempelvis anföras: Linnés betydelse inom zoologien 
(W. Björck), Cuvier (H. Larsson), Carl E. v. Baer (O. Cronholm), 
Galapagosöarna och deras djurvärld (Anna Olsson), Madagaskars 
djurvärld (H. J:son Sandstedt), Djuphafsfiskar (V. Petersson), 
Daphnoideerna (N. Alsén), Fåglarnas flyttningar (S. Svärd), De 
elektriska organens byggnad och funktion (F. Thullberg), m. fl. 

Då så varit möjligt och lämpligt, ha föredragen belvsts med 
demonstration af preparater. Den på föredragen följande dis¬ 
kussionen har ännu alltjämt i något för hög grad måst om¬ 
besörjas af seminariets ledare. Emellertid har i några fall lif- 
ligare deltagande från de studerandes sida förekommit. 

Antalet deltagare i seminarieöfningarna var under höst¬ 
terminen 21 och under vårterminen 23. 

Läsesamlingen har genomgåtts och fullständigats särskildt 
hvad fåglar och fiskar angår; arbete på evertebraters utställning 
i denna samling har äfven fortgått, så långt arbetskraft härför 
varit att tillgå. 

Museiofdclningen har vunnit någon tillökning genom ny- 
preparering af en del för lång tid sedan undanlagda skinn af 
särskildt sydafrikanska fåglar m. m. 

Under en semesterresa sistlidne sommar insamlade Konser¬ 
vatoren K. O. Holmqvist ett 30-tal fåglar, mest vadare, hvilka dock 
till största delen användts till komplettering af läsesamlingen. Svå¬ 
righeten att i museivåningen inrymma nya förvärf tilltager allt¬ 
mera; ett nytt skåp har för extra anslaget anskaffats och upp¬ 
ställts i det yttre svenska fågelrummet ofvanpå ett annat där 
befintligt skåp; flera sådana skåp behöfvas men ha icke under 
året kunnat anskaffas; det extra anslaget har nämligen till stor 
del måst tagas i anspråk för anskaffande af insamlingsredskap, 
skrapor, trålar och håfvar af olika konstruktion; dessa redskap 
ha dels förfärdigats i Lund, dels under välvillig förmedling af 
Assistenten vid Kristiuebergs zoologiska station H. Östergren beställts 
från Bohuslän efter zoologiska stationens modeller, dels slutligen 
inköpts från Kiel. Institutionen måste nämligen åt Amanuensen 
Kosén anskaffa utrustning för insamling, då han välvilligt åtagit 
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sig att under sin å Letterstedtska stipendiet företagna resa tilt 
Bahamaöarne göra insamlingar för institutionen; det syntes nöd¬ 
vändigt att begagna detta utmärkta tillfälle till förvärfvande af 
talrika representanter för olika djurgrupper, och har därföre au- 
skaffande af en del andra föremål måst tills vidare uppskjutas. 

Följande gåfvor hafva under året kommit samlingarna till 
del: från Zoologisk Have i Köpenhamn: Macacus nemestrinus 
2 exemplar, Cercopithecus mona, Cynocephalus babuin, Lemur 
catta, Sciurus castaneiventris, Felis leo, nyfödd unge, Canis 
aureus, Caprella rupicapra, Ovis tragelaphus cf. Aucheuia lama rf, 
2 species af Känguru, Cyanocorax sp., Falco Gyrfalco, Lophor- 
tyx californicus, Numida meleagris, hvit varietet, Ciconia nigra, 
Chauua chavaria, Struthio camelus cT, Spheniscus demersus 2 
exemplar jämte 2 ägg af samma fågel, Varanus arenarius och 
Iguana tuberculata, ett stort synnerligen vackert exemplar; från 
D:r E. Alquist, Fiskebäckskil: 1 Nyctiocorax griseus, 2 Lanus 
tridactvlus, 2 Lanus argentatus, 1 Phalacrocorax raedius, 1 Co- 
lymbus septentrionalis, 1 Alca torda, 1 Uria grylle och 3 Soma- 
teria mollissima; från Godsägaren Bogeman: 1 Archibuteo lago¬ 
pus; från Grefve T. Thott, Skabersjö: 2 harar, korsning af 
svensk och tysk form; från Svenska Polarexpeditionen 1900: 
en del bestämda evertebrater; från Idiotanstalten i Lund: 1 Bufo 
vulgaris; från Folkskolläraren A. Lundgren, Ö. Torn: 1 Mareca 
penelope 9; från Lunds hospital genom Professoren Nerander: 
1 Phasianus ruvesi 9, och I Archibuteo lagopus; från Amanu¬ 
ensen O. Malte: 2 Asio otus; från herr T. Holmström, H vilan: 
1 Otocorys alpestris; från torfmosskommissionen: några subfos- 
sila skelettrester; från herr A. Prawitz, Lund: en del exotiska 
finkar- och väfvarefäglar; från Lic. Hugo Agren: 14 arter exotiska 
fiskar på sprit; från Konservatoreu H. Muchardt: några fågelskinn 
från Helsingborgs museum; från Docenten S. Bengtsson: några 
larver af Pelobatis fuscus, insamlade från brackvatten vid Raus; 
från Kontorschefen C. Bangert, Köpenhamn: 19 arter Grönländska 
fåglar i 32 exemplar skinn; bland dem märkas särskildt 9 exem¬ 
plar af Falco islandicus och candicans i olika åldrar. 

Till alla dessa gifvare, bland hvilka såsom vanligt under 
senare åren Zoologisk Have både genom gåfvornas mängd och 
värde iutager allra främsta rummet, uttalas härmed institutionens 
varma tacksamhet; skall en institution med så obetydliga anslag 
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som Lunds zoologiska institution, livilka därtill hufvudsakligen 
måste användas för löpande utgifter, kunna vidmakthålla sin 
ursprungligen ganska betydande museiafdelning, är det oundgäng¬ 
ligt, att Sydsveriges allmänhet genom rikligare gåfvor af både 
inhemska och främmande naturalster därtill bidrager och att 
konkurrensen med lokalmuseerna i Malmö och Helsingborg ej 
alltför hårdt kringskär universitetets zoologiska museum. 

Förvärfvet genom inköp har varit ganska ringa: 1 Aquila 
chrysaetos, 1 Haliaetus albicilla, 1 Nyctea scandiaca, 1 Lutra 
vulgaris (unge), 1 skal af Emys lutaria (subfoss.), 1 underkäk 
af vildsvin (subfoss.); viktigast bland inköpen äro de, som gjorts 
från Ch. Girtanner, Clareus, ur hans aflidne faders förråd, näm¬ 
ligen hud med skalle och präktiga horn af Capra ibex cf, skelett 
af samma art; hud med skalle af Ovis musiraon samt skinn och 
råskelett af Gypaetus barbatus 9 . 

Genom förmedling af Lic. H. Ågren anskaffades under hösten 
1907 ett antal ganska värdefulla fiskar från Bergen; från Zoo¬ 
logiska stationen i Neapel ha 3 darrockor inköpts — från Barse¬ 
bäck 1 tumlare etc. 

Under den studieresa, som institutionens föreståndare under 
föregående sommar såsom innehafvare af ett af stipendierna för 
professorer m. fi. företog i östra Tyskland och Österrike, förbereddes 
inköp af åtskilliga preparat och väggtafior m. m., hvaraf dock 
under läsåret blott några taflor af Leuckartska samlingen samt 
några tafior af Häcker kunnat förvärfvas. 

Institutionens tjenstemän hafva under året på vanligt sätt 
fördelat göromålen. Institutionens föreståudaren har vid sidan af 
den allmänna ledningen och löpande ärenden fortsatt bearbetningen 
af Turbellarie- och Nemertinsamlingar. Under läsåret har han 
fått sig tillsänd en rikhaltig samling af Turbellarier och Nemer- 
tiner från Vestindien, som under Prof. Kiikenthal och Dr Hart- 
meyers expedition insamlats i Vestindien; och hvilken samling 
numera tillhör Berlins Museum fur Naturkunde och af dess direktion 
hitsändts; Professoren Wallengren och Docenten Bengtsson lämna 
här nedan redogörelser för sina resp. afdelningar: den zootomiska 
och den entomologiska; Amanuensen Rosén har dels fortsatt under¬ 
sökningarna af utvecklingen af benfiskarnes skelett dels sysslat 
med bestämning af ormar och ödlor; för öfrigt har han som 
vanligt biträdt vid undervisningen å zootomiska afdelningen, haft 
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närmaste tillsynen öfver studiesamlingen och upptagit preparat af 
inkomna djur; E. o. amanuensen G. Carlsson har biträdt vid 
studiesamlingens anordning; E. o. amanuensen S. Fajers har 
gjort en del preparat för föreläsningar samt påbörjat katalogi¬ 
sering öfver evertebraterna. 

Amanuensen Rosén har från och med Februari månad varit 
tjenstledig och anträdde i midten af nämnda månad sin resa till 
Bahama-öarne; hans amanuensbefattning upprätthålles under 
tjenstledigheten af förutvarande E. o. amanuensen L. Nilsson. 
Till e. o. amanuenser hafva antagits Stud. W. Björck vid zoo- 
tomiska afdelningen och Stud. H. Rasmuson vid entomologiska 
afdelningen. 

o 

Licentiaten H. Agren har fullföljt sina studier öfver sim- 
blåsans bvggnad och funktioner, och har åt honom inköpts ma¬ 
terial af såväl embryoner som utvuxna fiskar från Biologiska an¬ 
stalten på Helgoland. 

Material från museet har varit utlånadt till Köpenhamn, 
Danzig m. fl. st. 

ZootomisJca afdelningen. Under det gångna läsåret har ar¬ 
betet å afdelningen såsom vanligt fortgått ostördt. I hösttermi¬ 
nens zootomiska öfningar deltogo 16 studerande, af hvilka 10 
dissekerade för filosofie kandidatexamen, 5 för mediciusk-filosofisk 
examen och en för inträde vid veterinärinstitutet. Under vår¬ 
terminen deltogo i de histologiska öfningarna 14 studerande. 
På afdelningen har dessutom under vårterminen Filosofie magister 
H. Nordqvist från Helsingfors mera själfständigt arbetat med en 
undersökning öfver hudens finare histologiska byggnad hos teleo- 
stei. Vidare hafva 14 elever från härvarande högre lärarinne¬ 
seminarium på tider, då platsförhållandena sådant medgifvit, å 
afdelningen genomgått en dissektionskurs i jämförande anatomi. 

Föreståndaren har under året fortsatt sina undersökningar 
öfver flimmercellernas finare byggnad. 

Under höstterminen hafva Amanuensen N. Rosén och E. o. 
amanuensen L. Nilsson biträdt vid öfningarna och under vårter¬ 
minen, sedan Amanuensen Rosén anträdt en utländsk resa, har 
Amanuensen Nilsson tjenstgjort vid de histologiska öfningarna. 

E. o. amanuensen W. Björck har under vårterminen varit 
sysselsatt med förfärdigandet af diverse mikroskopiskt anatomiska 
preparat. Härigenom och genom af kursdeltagarue förfärdigade 
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preparat har samlingen af mikroskop-preparat i afsevärd grad 
ökats. Dessutom har en del dylika preparat inköpts från D:r G. 
Grubler i Leipzig. 

Under året har afdelningens planschsamling ökats med ett 
30-tal nya planscher, som ritats af Fröken S. Landén. 

Förutom en del mindre instrument hafva inköpts en spe- 
gelkondenser från C. Reichert i Wien och ett preparermikroskop 
från E. Leitz i Wetzlar. 

Genom det i fjol från universitetets reservfond beviljade 
anslaget på 2500 kr. har afdelningen numera erhållit en helt ny 
och tidsenlig uppsättning möbler i stället för de förutvarande 
föråldrade. 

Entomologisla afdelningen. Bestämningen och uppställ¬ 
ningen af spritsamlingen af Coleopter-larver har under året fort¬ 
satts, likaså bearbetningen af det under de senare åren insamlade 
rika materialet af svenska Ephemerider, hvilken nu i det när¬ 
maste afslutats. 

Under tiden 3—10 september 1907 besökte den kände dip- 
terologen Th. Becker i Liegnitz, Schlesien — nu för fjerde gåugen 
— museet för studier och undersökningar i Zetterstedtska typ¬ 
samlingen af skandinaviska Diptera. För studier ha samlingarna 
i öfrigt på ort och ställe varit anlitade af f. Lektoren C. H. 
Johansson, Vesterås, Konservatoren H. Muchardt m. fl. 

Från Thomsonska stekelsamlingen hafva typexemplar af 
svenska Ichneumonider på begäran varit utsända till Riksmuseets 
entomologiska afdelning (Lic. A. Roman) och af Braconider till 
Zoologisk Museum (Assistenten R. V. T. Schlick), Köpenhamn 
samt från Zetterstedtska diptersamlingen typer varit sända till 
Stadtbaurath Th. Becker, Liegnitz. Därjemte har föreståndaren 
på begäran granskat och med samlingarna jemfört kollektioner 
af parasitsteklar åt Lic. A. Roman, Upsala, och af gaddsteklar 
åt Konservatoren J. Sparre Schneider, Tromsö Museum, samt till- 
handagått med diverse upplysningar rörande glaciala insektfynd 
från Skåne åt Sveriges geologiska undersökning (Dr. N. O. 
Holst), Stockholm. 

För samlingarna hafva inköpts diverse Coleopter-larver från 
R. V. T. Schlick, Köpenhamn, hvarförutom samlingarna vunnit 
tillökning genom gåfvor af diverse insekter och biologiska objekt 
från Kand. Helge Rosén, Folkskolläraren O. Sjöström, Munka* 
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Ljungby, Kand. O. Möller, Lic. A. Roman, Upsala, Stud. C. 
Hallqvist, Stud. Evald Sterner, Stud. Erik Widmark, Direktören 
F. Ulriksen, Stud. Alrik Kemner samt af föreståndaren. 

För bearbetning har föreståndaren under året haft sig till¬ 
sända dels samlingarna af Hymenoptera och Diptera fråu Pro¬ 
fessoren A. G. Nathorsts och Dr. G. Kolthoffs m. fl. svenska 
ishafsexpeditioner, dels en större samling norska Braconider och 
Proctotrupider från Konservatoren E. Strand, Kristiauia. 

Föreläsningarna i entomologi ha besökts under hösttermi¬ 
nen af 13 och under vårterminen af 10 studerande, och i de 
entomologiska öfningarna deltogo under höstterminen 10 och 
under vårterminen 6 studerande. 


Nedannämnda skrifter hafva under året utgifvits af univer¬ 
sitetets lärare och tjenstemän. 

Agrell, S., Lefvande språkkunskap — och den abstrakte lingvisten. 
Praktisk undervisning i slaviska språk vid Lunds Universitet 
— eller Docent Torbjörnsson? En uppgörelse med en 
granskare. Uppsala 1908. 24 s. 

— Tore Torbjörnsson som skald och språkmästare. Kort blixt¬ 

belysning öfver ett hörn af tillvaron. Uppsala 1908. 26 s. 

— Den dolda örtagården. Stockholm 1908. 119 s. 

Ahlberg, A. W., Zur Enklisis des 'Verbum Ankum’ im Latei* 
nischen. (Erauos 7: 18—26.) 

— Några anmärkningar till 'Carmina epigraphica'. (Ib. 8 : 25—40.) 
Ask, F. G., Om närsynthet. (Vårt fosterland och dess försvar 

Årg. 3 (1907) s. 15—16.) 

— Noch einige Bemerkungen zur Myopiefrage. (Zeitschrift f. 

Augenheilkunde 19 (1908) s. 239—43.) 

— Militärläkarekursen i Mvinchen. (Tidskrift i militär hälsovård 

33 (1908) s. 30—34.) 

— Uber die Entwickelung der Lidränder, der Tränenkarunkel 

und der Nickhaut beim Menschen, nebst Bemerkungen zur 
Entwickelung der Tränenableitungswege. (Anatom. Hefte. 
Abt. I. Bd 36 (1908) s. 189—280 + Taf. 10—22.) 

— Referat af 1907 års skandinaviska och finska oftalmologiska 

litteratur för Nagel’s Jahresbericht d. Ophthalmologie. 
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-Bang, I. C., Untersuchungen iiber den Glykogenumsatz in der 
Kaninchenleber. Mittheil. 2, 3. (Beiträge zur cbem. Physiol. 
u. Pathol. Bd 10 (1907) 8. 1 —35, 312—20. Tills. m. Stude¬ 
randena M. Ljungdahl och V. Bohm.) 

— Zur Charakteristik der Guanylsäure. (Ib. 11 (1907) s. 76—78.) 

— Untersuchungen iiber das Verhalteu der Leberdiastase bei 

Pankreasdiabetes. (Ib. s. 320—24.) 

— Uber die Bestimmung des Blutzuckers. (Biochem. Zeitschrift 

7 (1907) 327—28.) 

— Biochemie der Zelllipoide. (Ergebnisse d. Physiologie 6 (1908) 

131—86.) 

— Methode der Zuckerbestimmung. Berlin 1908. 4 s. 

Bengtsson, S., Meddelanden från Entomologiska sällskapets i 
Lund förhandlingar. 2. (Entomol. Tidskrift 29 (1908).) 

— Berättelse öfver en resa i entomologiskt syfte till mellersta 

Sverige sommaren 1907. (Vet.-Akad:s Årsbok 6 (1908).) 

Berg, C. A., Tidningsuppsatser af musikaliskt innehåll. 

Björling, C. G. E., Lärobok i civilrätt för nybörjare. H. 2 
(s. 81—152). Lund 1907. 

— Artiklar i Nordisk Familjebok. Tidningsuppsatser. 

o 

Borelius, J. L., Årsberättelse för år 1907 från Malmöhus läns 
sjukvårdsinrättningar i Lund. Lund 1908. 92 s. 

— Till operationsrapporterna från Kirurgiska afdelningen. (Nyss¬ 

nämnda årsber. s. 70—85.) 

— Kolonresektionens teknik och resultat. (Inledningsföredrag.) 

(Förh. vid Nordisk kirurgi sk förenings möte 1907 s. 16—28.) 

— Diagnos och behandling af koledokussten. (Ib. s. 56—72.) 

— Die Colonresektion, ihre Technik und Resultate. (Zentralblatt 

f. die gesammte Therapie 24 (1908).) 

— Redigerat Förhandlingarna vid Nordisk kirurgisk förenings 

7:de möte i Kristiania den 8—10 augusti 1907. Stockholm 
1908. 267 s. (Nord. med. arkiv 1907. Tilläggshäfte.) 

Bring, S. E., Fördraget i Altranstädt den 1 september 1707. 
Uppsala 1907. 22 s. 

Broman, I., Uber die Existenz eines embryonalen Pfortaderkreis- 
laufes in der Nachniere der Säugetiere. (Anatom. Anzeiger 
Bd 31 (1907) s. 94—97.) 
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— Uber die Entwickelung, »Wanderung» und Variation der 

Bauchaortenzweige bei den Wirbeltieren. (Ergebnisse d. 
Anat. u. Entwickelungsgesch. Bd 16 (1907) s. 639—745.) 

— Zu den Beraerkungen Frédérics betreffs meines kritischen 

Ref erates »Uber die Entwicklung, 'Wanderung' und Varia¬ 
tion der Bauchaortenzweige bei den Wirbeltieren. (Anatom. 
Anzeiger Bd 32 (1908) s. 554—56.) 

— tlber die Entwickelung und »Wanderung» der Zweige der 

Aorta abdominalis beim Menschen nebst Bemerkungeu uber 
Gefässwurzelwanderungen im allgeraeinen. (Anatom. Hefte 
Abt. I. Bd 36 (1908) s. 405—550 + 4 taf.) 

— Normtaflorna nr 11 , 40, 47, 68 i Normentafeln zur Entwicke- 

lungsgeschichte der Wirbeltiere, hrsg. von Keibel. H. 8 . 
Jena 1908. 

— Diverse referat i Zentralblatt f. normale Anat. u. Mikrotechnik. 

Bäcklund, A. V., Lösningars magnetiska och optiska karakterer. 
Lund 1907. 4:o. 43 s. (Lunds Univ. Årsskr. N. F. 
Afd. 2. Bd 3. Nr 4.) 

— [Inbjudning] Till den högtidlighet hvarmed Lunds universitet 

firar 250-årsminnet af freden i Roskilde mellan Sverige och 
Danmark. Lund 1908. 4:o. 6 s. 

— [Inbjudning] Till bevistande af den sorgefest, som med anled¬ 

ning af Hans Majestät Konung Oscar II:s dödliga frånfälle 
af Lunds Universitet anställes den 7 mars 1908. Lund 
1908. 4:o. 6 s. 

— Om de solida kropparnas elasticitet. I, II. Lund 1907—08. 

132 s. (I progr. vid Prof. Lindskogs inställ., II progr. vid 
Prof. Ernbergs inställ.) 

Böök, M. F., Sveriges moderna litteratur. Tillbakablick och öf- 
verblick. I, II. (Det nya Sverige Årg. 1 (1908) s. 259— 
70, 311—22.) 

Charlier, C. V. L., Die Mechanik des Himmels. Vorlesungen. 
Bd 2. Leipzig 1907. VIII 479 s. 

— Ein Transformationstheorcm in der Mechanik. Uppsala 1907. 

13 s. (Arkiv f. Matematik, Astronomi o. Fysik Bd 4. Nr 2 .) 

— Eine neue Methode zur Behandlung des Rotatiousproblems. 

Upsala 1908. 19 s. (Ib. Nr 4.) 
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— Partikulare Integrale des Rotationsproblems. Upsala 1908. 

13 s. (Ib. Nr 12.) 

— Weiteres iiber das Fehlergesetz. Upsala 1908. 9 s. (Ib. 

Nr 13.) 

— Die Rotation der Planeten Merkurius und Venus. Upsala 1908. 

(Ib. Nr 23.) 

— Wie eine unendliche Welt aufgebaut sein kann. Upsala 

1908. (Ib. Nr 24.) 

— Das planetarische Rotationsproblem. Upsala 1908. (Ib. Nr 27. 

Ingår äfven, liksom de nästföregående 6 afhandliugarna, i 
serien Meddelanden från Lunds astronomiska observatorium.) 

— Die Rewegung der Bahnebenen der Satelliten in unserem Pla¬ 

netensystem. Lund 1908. 4:o. (Lunds Univ. Arsskr. N. F. 
Afd. 2. Bd 4.) 

Clason, S., Sveriges historia intill tjugonde seklet utg. af E. Hil- 
debrand. D. 9: h. 1, 2. 

— En befolkningsstatistisk fråga: dödligheten i 1808—1809 års 

krig. (Statsvet. Tidskrift 1907 s. 328—36.) 

— Hvad innehöll af talet i Kongsvinger mars 1809? (Hist. stu¬ 

dier tillägn. H. Hjärne s. 559—84.) 

— Anmälan af »Les relations diplomatiques de la Russie et de 

la France d’apres les rapports des ambassadeurs d’Alexan- 
dre et de Napoleon 1808—1812, publ. par le Grand Duc 
Nicolas Mikhailowitch. I—V.» (Hist. Tidskrift (sv.) 1908, 
Öfvers. och granskn. s. 13—21.) 

— Artiklar i Nordisk Familjebok och i tidningar. 

Ekwall, E., Weiteres zur Geschichte der stimmhaften interdentalen 
Spirans im Englischeu. (Engl. Studien Bd 38 (1907) s. 
35—38.) 

— Till det engelska riksspråkets historia. (Studier i modern 

språkvetenskap utg. af Nyfilol. sällskapet i Stockholm. IV.) 
—• Kleinigkeiten zur englischen Wortforschuug. II. (Archiv f. 
das Studium d. -neueren Sprachen. Bd 119 (1907) s. 442 — 43.) 

— Recension af »E. Hauck, William Bullokar» och »E. Hauck, 

Systematische Lautlehre Bullokars». (Engl. Studien Bd 38 
(1907) s. 430—35.) 

Ernberg, A., Artiklar i Nordisk Familjebok. 
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Essen-Möller, G. E., Ein Fall von Nierendecapsulation bei Ek* 
lampsie. (Zentralblatt f. Gynäkol. 1908 s. 449—51.) 

— Till operationsrapporten från Gynekologiska afdelningen. (Års¬ 

berättelse för år 1907 från Malmöhus läns sjukvårdsinrätt¬ 
ningar i Lund s. 85—91.) 

Fahlbeck, P., Hvarför började vi ej krig mot Norge? (Statsvet. 
Tidskrift 10 (1907) s. 209—25.) 

— Krisen och vårt bankväsen. (Ib. 11 (1908) s. 9—18.) 

— Redigerat Statsvet. Tidskrift. 

Fearenside, C. S., The intermediate English Reader. Stockholm 

1907. VIII + 232 s. (Tills. m. N. E. G. Herdiu.) 

— History of Great Britain 1688—1760. Speciallv edited for 

the Certificate Examination, 1908. London 1907. 276 s. 

— Uppsatser i Moderna Språk och i The School World. 

Flensburg, N. O. M., Till minnet af den IX frim.-provinsens 
V.*. S.\ V.*. Hans Majestät Konung Oscar II vid sorgfesten 
i Skånska provinsial-logen den 23 februari 1908. Lund 

1908. 16 s. 

— Vid sorgfesten öfver Hans Majestät Konung Oscar II i Lunds 

Universitets aula den 7 mars 1908. Lund 1908. 4:o. 6 s. 

Forssman, M. J. C. A., Förslag till organisation af epidemisjuk¬ 
vården å länets landsbygd. (Malmöhus läns landstings för¬ 
handlingar 1907.) 

— Sind das Antigen und die amboceptorfixierende Substanz der 

Blutkörperchen identisch oder verschieden? (Biochem. Zeit- 
schrift Bd 9 (1908) s. 330—51.) 

Fiirst, C. M., Omskärelsen från kulturhistorisk och medicinsk 
synpunkt. (Hygiea 1907 s. 1224—34.) 

— Ein Brief aus Strassburg 1773 von einem schwedischeu Ana- 

tomen. (Strassburger med. Zeitung 1907.) 

— Ärkebiskop Andreas Sunesson. En antropologisk studie. (Ymer 

28 (1908) s. 69-82.) 

— Kilian Stobreus d. ä. och hans brefväxling. [Referat af förf:s 

skrift med samma titel i Lunds Univ. Årsskr. N. F. 
Afd. 2. Bd. 2. Nr 11.] (Hygiea 1908 s. 301—12.) 

— Anatomisk dissektion förrättad af Johan Jacob Döbelius i 

Malmö 1699. (Ib. s. 469—75. 
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— Biografier i Göteborgs Handels* o. Sjöfartstidning öfver Magnus 

Huss (22 okt. 1907; äfven i särtryck), medicinska nobel¬ 
pristagaren C. L. A. Laveran (10 dec. 1907) och M. V. 
Odenius (16 mars 1908; äfven i särtryck). 

— Referat af anatomisk litteratur på nordiska språk i Scliwalbe’s 

Jahresberichte iiber die Fortschritte d. Anat. u. Entwicke- 
lungsgesch. Litteratur 1906. 

Hahr, A., Några nya synpunkter på den äldre grekiska skulp¬ 
turens människoframställning. En konstkritisk studie. Upp¬ 
sala 1908. 44 s. 

— Nyare forskningar i den äldre grekiska skulpturens historia. 

(Nord. Tidskrift 1908 s. 58—73.) 

— Ur en schlesisk adelsmans dagbok i Sverige på 1590-talet. 

(Ord och bild 1908 s. 193—203.) 

— Konsthistoriska uppsatser och konstanmälningar i tidningarna 

Aftonbladet, Malmötidningen Skånska Aftonbladet, Lunds 
Dagblad, Upsala m. fl. 

Hennig, A. H., Gotlands silur-bryozoer. 3. Stockholm 1908. 
64 s. + 7 taf. (Arkiv f. zoologi. Bd 4. Nr 21.) 

— Blekinge läns geologi. (Sverige utg. af Ahlenius o. Kempe 

1: 721—25.) 

— Hallands läns geologi. (Ib.) 

Herner, S., Biskopspetitionens fall. (Kristendomen och vår tid 
Årg. 2 (1907) s. 256—59; jfr s. 365—66.) 

— I hvad mån äro våra präster juridiskt förpliktade till bekän¬ 

nelsen? (Ib. s. 385—97.) 

— Moseböckernas källskrifter. (Ib. Årg. 3 (1908) s. 10—19.) 

— Moseböckernas ålder. (Ib. s. 115—23.) 

— Hur förhåller det sig egentligen med symbolförpliktelsen? 

(Sv. Kyrkotidn. 1908 s. 163—66.) 

— Kan »juridisk bundenhet» häfvas eller kyrkolag ändras genom 

en prästlöftes- och handboksändring, som icke är af kyrko¬ 
lags natur? (Ib. s. 203 o. följ.) 

— Prästens »kyrkorättsliga» förpliktelse till bekännelsen. Gen- 

mäle. (Kyrklig Tidskrift 1908 s. 171—75.) 

Hjelmqvist, A. T., Var Hallfrectr vandnedaskåld arian? (Arkiv 
f. nord. filol. Bd 24 (1908) s. 155—79.) 
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— Bidrag till tolkningen af runinskriften på Forsaringen. (Ib. 

s. 231—59). 

— Till förklaringen af fsv. ykildagher . (Ib. s. 374—78.) 

— Små kritiska anmärkningar till editioner av nysvenska texter. 

(Språk och stil Bd 7 (1907) s. 116—26.) 

Hjelmqvist, F. B., Striden om husbehofsbränningen. Brännvins- 
lagstiftning och nykterhetsrörelse under 1800-talets förra 
hälft. (Unga krafter 1908 s. 31—50.) 

— Recensioner och strödda meddelanden i Statsvet. Tidskrift. 
Holmberg, B., t?ber Antimon- und Zinnthioglykolsäuren. (Zeit- 

schrift f. anorg. Chemie Bd 56 (1907) s. 385—92.) 

— Organische Polysulfide. (Liebig’s Annalen Bd 359 (1908) 

s. 81—99.) 

— Esterbildung durch Massenwirkung von Anionen. (Berichte 

d. d. chem. Ges. Jahrg. 41 (1908) s. 1341—46.) 

— Zur Kenntnis der amphoteren Elektrolyte. (Zeitschrift f. phy- 

sikal. Chemie Bd 62 (1908).) 

Holmström, O., Det kyrkliga ungdomsarbetet i vårt land. Före¬ 
drag vid A. S. P:s möte i Uppsala den 4 september 1907. 
(Sv. Kyrkotidn. 1907 s. 417—20, 429—32.) 

— Kyrkosång och församlingslif. Föredrag vid K. S. W:s inom 

Lunds stift kyrkosångsmöte i Eslöf den 15 april 11H)7. 
(Kult och konst 1907; äfven i särtryck.) 

— Den pastorala förpliktelsen till vår kyrkas bekännelseskrifter. 

(Kyrklig Tidskrift 1908 s. 25—70, 112—43; äfven i sär¬ 
tryck.) 

— Prästens »kvrkorättsliga» förpliktelse till bekännelsen. Svar 

[å Prof. Herners Genmäle]. (Ib. s. 175—79.) 

— Gottfrid Warholm, lefnadsteckning. (Lunds Missionstidning 

1908; äfven i särtryck. 7 s.) 

— Hur förhåller det sig egentligen med symbolförpliktelsen? 

Inledningsföredrag i Lunds Teologiska förening den 27 febr. 
1908. (Sv. Kyrkotidn. 1908 nr 13, 14.) 

— Kan »juridisk bundenhet» häfvas eller kyrkolag ändras genom 

en prästlöftes- och handboksändring, som icke är af kyrko¬ 
lags natur? (Ib. nr 18.) 

— Om församliugsfullmäktiges införande i kyrkostämmoförord- 

ningen. Motion i Lunds domkyrkoförsamlings kyrkoråd. 
Lund 1908. 1 bl. fol. 
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Hungerland, H., Uber zvvei neue schonische Runeninscliriften. 
(Föredrag. Under tryckning.) 

— Studien iiber die niederdeutsche Fassung des Wisbyer Stadt- 

und Seerechtes. (Under tryckning.) 

— Esaias Tegnér in lnoderner Beleuchtung. Eine litteraturhisto- 

rische Studie. (Under tryckning.) 

— Redigerat och utgifvit Philologise . Novitates. Bibliographie 

neuer Erscheinungen aller Länder aus der Spraehwissenschaft 
und deren Grenzgebieten nebst wissenschaftlicheu Beiträgen. 
Jahrg. III. Heidelberg 1907—08. 

— Medverkat vid. Svensk-tysk ordbok af A. Klint. 2 uppl. 

— Ett stort antal dikter (på tyska, åtskilliga på svenska), bl. a. 

Elegie auf den Tod Oscar’s II, tryckt i Sydsv. Dagbl. 
Snällposten. 

— Ett stort antal öfversättningar till tyska, engelska och svenska. 

— Smärre uppsatser, recensioner etc. i tidskrifter och tidningar. 

Johansson, F. A., Handledning för den första kristendom sund er¬ 
visningen med anslutning till Luthers Lilla katekes, på nå¬ 
dig befallning utarbetad. Lund 1908. 64 s. 

— Huru mycket veta vi med visshet om Kristus? (Kristen¬ 

domen och vår tid Arg. 2 (1907) s. 51—56.) 

— En nytestamentlig texttyp från andra århundradet i evange¬ 

lierna (Matteus’ evangelium). (Ib. 3 (1908) s. 64—72.) 

— Religion och kristendom.. (Ib. s. 123—30.) 

Kallenberg, E. A., Särskildt yttrande i Kungl. Kommitténs för 
revision af aktiebolagslagen m. m. i febr. 1908 afgifna be¬ 
tänkande. 

— Artiklar i Gordisk Familjebok. 

Kock, Axel, Etymologiska anmärkningar om nordiska ord. (Ar¬ 
kiv f. nord. filol. Bd 24 (1908) s. 179—98; jfr s. 303—04.) 

— Har såsom hufvudredaktör utgifvit Arkiv för nordisk filologi 

Bd 24 (N. F. Bd 20). 

Kock, Ernst, Three Shaksperian Passages explained. (Anglia Bd 
31 (1907) s. 132—34.) 

— Aus dem Leben eines Taugenichts von Joseph Freih. von 

Eichendorff, mit Anmerkungen herausgegeben. Lund 1908. 
144 s. (Tills. m. A. C. Thorn.) 
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— The Happy Prince and other Tales by Oscar Wilde, with 

explanatory notes for schools. 2 ed. Lund 1908. (Tills, 
m. A. G. W. Ernst.) 

— Recension af »Klint, svensk-tysk ordbok». Deutsche Littera- 

turzeitung. (1907, s. 2080.) 

— Uppsatser i tidningar. 

Larsson, H., Om bildning och självstudier. Stockholm 1908. 
42 s. (Ljus populärvetenskapliga studieledare utg. av Norr¬ 
ländska studenters folkbildningsförening.) — 2 uppl. Ib. 
1908. 42 s. 

— Ideer och makter. Lund 1908. 150 s. 

— Studier och meditationer. 3 uppl. Lund 1908. 160 s. 

— Sveriges historia i dess sammanhang med Norges och Dan¬ 

marks jämte notiser ur världshistorien. För realskolan. 
2 uppl. Lund 1908. 275 s. (Tills. m. N. Wimarson.) 

Lidforss, B., Uber das Studium polymorpher Gattungen. (Botan. 
Notiser 1907 s. 241—61.) 

— tJber kinoplasmatische Verbindungsfäden zwischen Zellkern 

und Chromatophoren. Lund 1908. 4:o. 40 8. + 3 pl. 
(Lunds Univ. Arsskr. N. F. Afd. 2. Bd 4. Nr 1.) 

— Weitere Beiträge zur Kenntnis der Psychroklinie. Lund 1908. 

4:o. 19 s. + 3 pl. (Ib. 4 Nr 3.) 

— Anvisningar för självstudier i botanik. (Goodtemplarnes 

studiehandbok III s. 25—35.) 

— Axel Danielsson. Lefnadsteckning och karakteristik. (Urval 

af Axel Danielssons skrifter, Malmö, 1908 s. I—LXXXV.) 

— Populärvetenskapliga artiklar i tidningen Arbetet. 

Lidforss, V. E., Två epigram. Från latinska originalet af D. 

M. Ausonius. (Ord och bild 1907 s481.) 

— Dante. Stockholm 1907. 72 s. (De största märkesmännen. 6.) 
Lindroth, H. A., Om utvecklingen af ljudförbindelsen euu i nor¬ 
diska språk. (Arkiv f. nord. filol. Bd 24 (1908) s. 335—64.) 

— En återupptäckt handskrift af Johan Axehiälm. (Samlaren 

Årg. 28 (1907) s. 206-17.) 

— Har i första hand redigerat ett flertal artiklar i Svenska 

Akademiens Ordbok h. 34. 

Lindskog, C., Grekland. (Gleerupska Biblioteket. I. Världs¬ 
historien s. 84. o. följ.) 
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Ljunggren, E. J., Anmälan af »Dansk Ordbog udgiven under 
Videnskabernes Selskabs Bestyrelse. Ottende Tome. V—Z». 
(Arkiv f. nord. filol. Bd 24 (1908) s. 292—99.) 

— Utgifvit Lejonkulans dramer. I. Lykkopris. Uppsala 1908. 

53 s. (Tills. m. C. J. Polack.) 

Lovén, J. M., Die optisch aktiven Thiomilchsäuren und Thiodilac- 
tvlsäuren. (Journal f. prakt. Chemie. N. F. Bd 78 s. 63—73.) 
Moberg, A., Buch der Strahlen. Die grössere Grammatik des 
Barhebräus. Ubersetzung nach einem kritisch berichtigten 
Texte, mit textkritischem Apparat und einem Anhang: Zur 
Terminologie. Einleitung und Zweiter Teil. Leipzig 1907. 
IV + XLIV + 161 + 120 s. 

— Gedichte von 'Obeidalläh b. Ahmed al- Mlhäll. (Sammlung von 

f Omar b. 'All al-MuttawwiT. Leipzig 1908. 25 -f- 58 s. 

— Zum hundertjährigen geburtstag C. J. Tornbergs. (Le Monde 

Oriental T. 1 (1908) s. 109—21.) 

— Såsom ordinarie medarbetare deltagit i utgifvandet af Orien- 

talische Bibliographie herausg. von L. Scherman. Bd 20. 
Berlin 1908. 

Moberg, C. J., Aeglina umbonata Ang. sp. (Geol. Fören:s i Stock¬ 
holm förhandlingar Bd 29 (1907) s. 257—64; äfv. utg. så¬ 
som nr 12 af Meddelanden från Lunds Geolog. Fältklubb.)» 

— Om ett gåtfullt fossil från Sveriges olenidskiffer samt en kort 

öfversigt af viktigare data rörande trilobiternas ventrala 
skelettdelar. (Ib.; äfven utg. som nr 12 af Meddelanden 
från Lunds Geol.-Mineralog. Institution.) 

— En marin fauna från Kärnan i Helsingborg. (Ib. s. 275—84; 

äfven utg. som nr 13 af Meddelanden från L. G. F.) 

— Notis om en förekomst af kalktuff vid Sularpsbäcken i Skåne. 

(Ib. s. 195—97; äfven utg. som nr 15 af Meddelanden från 
L. G. F.) 

— Referat af svensk geologisk litteratur i Geolog. Centralblatt. 
Murbeck, S., Plantse selectse e Hora Africse borealis. Lundse 1907. 

[Exsickatverk.] 

Nilsson, N. M. P., Zu Zs»jc Karai t 3arr^. (Rhein. Museum Bd 43 
(1908) s. 313—16.) 

— Dionysos im Schiff. (Archiv f. Religionswiss. Bd 11 (1908)* 

s. 399—402.) 
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Nordstedt, O., Index Desmidiacearum citationibus locupletissimis 
atque bibliographia instructus. Lundse 1908. 4:o. 149 s. 

— Redigerat och utgifvit Botaniska Notiser 1907 N:r 4—6 och 

1908 N:r 1—3. 

Norlander, C. A. H., Per Henrik Lings första gymnastik- och 
fäktsal med dithörande redskap. Studie. Lund 1908. 48 s. 

Olson, J. E., Benplatta med runinskrift. (Fornvännen 1908 s. 14 
—27; jfr s. 101.) 

— Anmälan af »Björn Bjarnasou, Nordboernes legemlige uddan- 

nelse i oldtiden». (Arkiv f. nord. filol. Bd 24 (1908) s. 98 
— 102 .) 

— Redigerat ett flertal artiklar i Svenska Akademiens Ordbok 

h. 34. 

Oseen, C. W., Zur Theorie der Bewegung einer reibenden Fliis 
sigkeit. 2—4. Stockholm 1907. 84 + 23 s. (Arkiv f. 

Matematik, Astronomi o. Fysik Bd 3 nr 24 o. Bd 4 nr 9.) 

— Om några olikheter i hydrodynamiken. Stockholm 1908. 5 s. 

(Ib. Bd 4 nr 8.) 

Petersens, C. af, Om Lunds universitets biblioteks behof af ökadt 
årsanslag m. m. Lund 1907. 17 s. 

o 

Pfannenstill, G. M., Prästbrist. (Kristendomen och vår tid Arg 
2 (1907) s. 36—45.) 

— Emil Flygare. (Ib. s. 129—31.) 

— Svenska studentmötet med kristligt program i Huskvarna. 

(Ib. s. 259—64.) 

— Estetik, etik och kristendom. (Ib. s. 282—99.) 

— Efter bästa förstånd och samvete. (Ib. s. 397—403.) 

— Hvad gör lifvet värdt att lefva? (Ib. Årg. 3 (1908) s. 29—40.) 

— Religionen — en privatsak eller därjämte en samfundssak? 

Lund 1908. 23 s. (Sociala frågor i kristendomens ljus 

utg. af Lunds kristliga studentförbund. I.) 

— Kristendomen och ungdomsrörelsen. Föredrag hållet på för¬ 

anstaltande af Uppsala kristliga studentförbund å student¬ 
kårens lokal den 28 nov. 1907. Uppsala 1908. 22 s. (So¬ 

ciala spörsmål i kristlig belysning. VI.) 

Polack, C. J., Utgifvit Lejonkulans dramer. I. Lykkopris. Upp¬ 
sala 1908. 53 s. (Tills. m. E. J. Ljunggren.) 
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Quennerstedt, A., Karolinska krigares dagböcker jämte andra 
samtida skrifter. III. Lund 1907. 

Ramberg, L., t^ber Platiuverbindungen von Phenylisonitril und 
Benzonitril. (Berichte d. d. chem. Ges. Jahrg. 40 (1907) 
s. 2678—88.) 

— Notiz uber die Athyl-thioglykolsäure. (Ib. s. 2688—89.) 

— Om några föreningar mellan etyltioglvkolsyra och kuprosalter. 

Lund 1908. (Lunds Univ. Arsskr. N. F. Afd. 2. Bd 4.) 


Ribbing, S., Våra barns fostran och vård. En handledning 
för föräldrar och barnavårdare. 3 uppl. Stockholm 1908. 
VII + 218 s. 

— Kristendomen och naturvetenskapen. Föredrag. Malmö 1908. 
40 s. (Apologetiska föredrag hållna i Malmö vintern 1907 
—1908. 5.) 


Rodhe, E., Kyrka och skola i Sverige under 1800-talet. Eu kyrko- 
historisk undersökning. I. Lund 1908. 276 8. (Lunds 

Univ. Arsskr. N. F. Afd. 1. Bd 3. Nr 3.) 

o 

— De svenska bibelsällskapens uppkomst. (Kyrkohist. Årsskrift 

1908 s. 12—64.) 

— Redigerat artiklar rörande svensk kyrkohistoria i Nordisk 

Familjebok. 

Eydbeck, O., Ett graffält i Skåne från äldre järnåldern. (Forn- 
vännen 1908 s. 126—38.) 

Rydberg, J. R., Statistisk öfversikt öfver Sparbankens i Lund 
verksamhet under åren 1833—1907. (Minnesskrift utgifven 
med anledning af Sparbankens i Lund sjuttiofemårsjubileum, 
Lund 1907, s. 32—66 + 4 pl.) 

Schwerin, H. H. v., Artiklar i tidskrifter och tidningar. 


Segerstedt, T. K., Les asuras dans la religion védique. (Revue 
de 1’hist. des religions. T. 67 (1908) s. 167—203, 293—316.) 

— Skuggan och lifvet i folktron. (Le Monde Oriental T. 1 (1908) 

s. 1—23.) 

— Artiklar och recensioner i Göteborgs Handels- och Sjöfarts¬ 

tidning samt i Sv. Dagbl. 
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— Antwort auf J. Witaseks Erwiderung. (Botan. Notiser 1908.) 

— Några ord med anledning af L. M. Neumaus angrepp. (Ib. 

s. 113—38.) 

— Några ord om de svenska fyndorterna för Beta maritima L. 

(Sv. botan. Tidskrift 2 (1908).) 

Sjöholm, J., De gammaltestamentliga citaten i Galaterbrefvet. 
(Bibelforskareu 24 (1907) s. 245—68.) 

— Nya bidrag till kännedomen om Henric Schartaus undervis¬ 

ning och åskådning. Lund 1908. 126 s. 

— Luthers åskådning i kampen mot klosterlifvet. Lund 1908. 

VI + 424 + XIX s. 

Sjövall, E., Referat af svensk, dansk, norsk och finsk neurologisk- 
psykiatrisk litteratur för år 1907 i Mendehs Jahresbericht 
d. Neurologie u. Psychiatrie. Bd 11 (1908). 

Stille, A. G. H., Carl XII:s fälttågsplaner 1707—1709. Lund 
1908. VI + 247 s. 

— Sven Lagerbring. Tal vid Lunds Universitets minnesfest den 

6 mars 1907. Lund 1908. 14 s. (Lunds Univ. Årsskr. 

N. F. Afd. 1. Bd 3. Nr 2.) 

Tegnér, E. H. W., Såsom ledamot i K. Bibelkommissionen del¬ 
tagit i utgifvandet af Nya Testameutet. Proföfversättning. 
Stockholm 1907. 

Thunberg, T., Uber die Anwendung eines Platinbreuners zum 
Schreiben auf Glas und fur ähnliche Zwecke. (Zeitschrift 
f. biolog. Techuik u. Methodik Bd 1 (1908) s. 13—15.) 

— Vår kropps byggnad och förrättningar. Lund 1907. 128 s. 

— Om bedrägliga läkemedel och läkemetoder jämte redogörelse 

för några i vårt land utbjudna läkemedel. 3:e tillök, uppl. 
Lund 1907. 103 s. (Småskrifter utg. af Byrån för upp¬ 

lysning om läkemedelsannonser, Uppsala. 1.) 

— Om självstudier i fysiologi och hälsolära. (Arbetarnes studie¬ 

handbok utg. av Nykterhetsorden Verdandi, Stockholm 
1907, s. 31—45.) 

— Några blickar på vår tids fysiologi. Stockholm 1908. 4* s. 

— 2 uppl. Ib. 1908. 48 s. (Ljus populärvetenskapliga studiele¬ 
dare utg. av Norrländska studenters folkbildningsförening.) 

— Några ord om Muiracethin-reklamen. (Allm. sv. Läkartidu. 

1908 s. 29—30.) 


Digitized by Google 



Läsåret 1907—1908. 


83 


— Det Tuckerska astmamedlet. (Ib. s. 249—51.) 

Thyrén, J. C. W., Straffrättens allmänna grunder. Luud 1907. 
88 s. 

— Konung Oscar II. Tal vid Lunds Universitets minnesfest 

den 7 mars 1908. Lund 1908. 23 s. 

Törnqvist, S. L., Observations on the Genus Rastrites and some 
allied Species of Monograptus. Lund 1907. 4:o. 22 s. + 3 pl. 
(Lunds Univ. Årsskr. N. F. Afd. 2. Bd 3. Nr 5.) 

Walberg, E., Recension af »Étude sur les verbes dénominatifs 
en fran<?ais par A. C. Thorn». (Romania 36 (1907) s. 615 
—19; äfven, i förkortad form, i Moderna språk 2 (1908) 
s. 23—25.) 

— Recension af »Guy de Maupassant, Quelques recherches sur 

sa langue par O. Bosson». (Zeitsclirift f. französ. Spracke 
u. Litt. 1908 s. 196—99.) 

— Recension af »Etude sur les adjectifs, les participes et les 

nombres ordinaux substantivés en vieux provemjal par J. V. 
Nyman*. (Romania 37 (1908) s. 309—10.) 

— Besvärsskrift rörande Störrre Akad. Konsistoriets förslag till 

återbesättande af professuren i romanska språk vid Uppsala 
Universitet. Lund 1908. 18 s. 

Wallengren, S., Anvisning för självstudier i statskunskap. (Ar- 
betarnes studiehandbok utg. av Nykterhetsorden Verdandi, 
Stockholm 1907.) 

— Referat i Stats vet. Tidskrift. 

Weibull, L. IT. A., Studier i Lunds domkyrkas historia. Ett 
genmåle. (Kult och konst 1907 s. 244—62.) 

— Den Lundensiska Finnsägnen. (Fataburen 1908 s. 28—41.) 

— Adam vau Diireu. En förklaring. (Kirkehist. Samlinger V 

Rsekke Bd 4 (1908) s. 386—88.) 

Vetterlund, F., Från nyromantikens dagar. Några blad. Stock¬ 
holm 1907. IV + 129 s. 

— Tidiga ungdomsår. Scener. Stockholm 1907. 68 s. 

— Svensk lyrik. (Tilskueren 1907.) 

— Recensioner i Nord. Tidskrift, Aftonbladet och Revue du Nord. 

— Dikter i tidskrifter, jultidningar m. m. 


Digitized by Google 



84 


Årsberättelse. 


Wicksell, K., Några felkällor vid försök till verifikatiou af lagen 
för jordens aftagande afkastning. (Ekon. Tidskrift 9 (1907) 
s. 277—85.) 

— En lektion i banklagstiftning. (Några lärdomar af den ame¬ 

rikanska krisen.) (Ib. 10 (1908) s. 41—54.) 

— Penningvärdets stadgande, ett medel att förebygga kriser. 

(Ib. s. 207—14.) 

— Krisernas gåta. (Statsokon. Tidsskrift 1907 s. 255—75.) 

— The influence of the rate of interest on prices. (Econ. Journal 

1907, June.) 

— Uber einige Fehlerquellen bei Verifikation des Bodengesetzes. 

(Thunen-Archiv 2 (1907) s. 347—55.) 

Wrangel, E. H. G., Goethe och Sverige. Föredrag hållet på 
Svenska Litteratursällskapets i Finland högtidsdag 1907. 
(Förhandi. o. uppsatser 21 (1907) 8. 1—28.) 

— Öfversikt af konststilarna, en uppsatsserie i 6 nr af Handt- 

verks- och Industritidning 1907. 

— Artikeln Estetik i Nordisk Familjebok samt andra, smärre 

artiklar i samma publikation. 

— Romanen och prosaberättelsen i Sverige före 1809. (Anmälan af 

Fr. Bööks doktorsafhandling i 2 nr af Aftonbladet april 1908.) 

— Werther und das Wertherfeber in Schweden. (Goethe-Jahrbuch 

29 (1908) s. 128—46.) 

Wulff, F. A., Préoccupations de Pétrarque 1359—1369 attestées 
par Vat. Lat. 3196 fol. 1 & 2. Lund 1907. 73 s. (Lunds 

Univ. Årsskr. N. F. Afd. 1. Bd 2. Nr 4.) 

— Det svenska språkets tjänlighet i antika metrar. (Studier i 

modern språkvetenskap utg. af Nyfilol. sällskapet i Stock¬ 
holm. IV. 56 s.) 

— »En fullkomlig styggelse?» (Uppsats i Sydsv. Dagbl. Snäll¬ 

posten 1908, 29 mars.) 

° # 

Aström, A., Schweden. (Dié geltenden Handelsgesetze des Erd- 

balls, Bd 10: Skandinavien.) 


Jämte hvad sålunda af universitetets lärare och tjenstemän 
från trycket utgifvits, hafva följande afhandlingar ventilerats. 
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Böök, F., Romanens och prosaberättelsens historia i Sverige intill 
1809. Stockholm 1907. 

Engdahl, R., Die Proskomidie der Liturgien des Chrysostomus 
und des Basilius während des Mittelalters. Berlin 1908. 

Holm, I., Dogmhistoriska studier till Hollazius. I. Trostankarna 
i rättfärdiggörelseläran. Lund 1907. 

Ingers, E., Erik Lindschöld. Biogratisk studie. I. Lund 1908. 

Melander, C. G., Svenska riksdagens justitieombudsman. En 
statsrättslig undersökning. I: 1. Upsala 1908. 

Rydberg, H., Die geistlichen dräpur und dröttkvaätfragmente des 
Cod. AM. 757 4to. Ivopenhagen 1907. 

Setterberg, G., Jämförelse mellan den teologiska och den filosofiska 
etikens principer. Göteborg 1907. 

Soinmarin, E., Bidrag till kännedom om arbetareförhållanden vid 
svenska bergverk och bruk i äldre tid till omkring år 1720. 
Lund 1908. 

Stjernkrantz, Iv., Esaias Tegnér. Biskopsvalet — Stiftsstyrelsen 
från Lund — Litterärpsykologiska grundlinjer. Lund 1907. 

Svensson, B., Etudes sur les fonctions définies par une serie de 
Taylor. Lund 1908. 

Svensson, O., Uber die Integrale gewisser linearer Differential- 
gleichungen. Lund 1907. 

Thorn, A. C., Etude sur les verbes dénominatifs en frangais. 
Lund 1907. 


Af Lunds universitets årsskrifts nya följd äro första afdel- 
ningens Bd 3 och 4 båda under tryckning. Af andra afdelningen 
har Bd 3 under läsåret utgifvits och Bd 4 är under tryckning. 


Det större konsistoriet har under året haft 28 och det min¬ 
dre 23 sammanträden. I det sistnämnda hafva jämte Rektor 
och Prorektor, Professoren Borelius, tjenstgjort Professorerna 
Johansson, Ask, Bendz, Wrangel och Loven samt i särskilda 
ärenden Räntmästaren och Bibliotekarien. Efter Professoren 
Asks död valdes den 19 oktober 1907 Professoren Thyrén till 
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ledamot i mindre konsistoriet för den tid, som återstått för Pro¬ 
fessoren Ask, eller till den 1 juni 1909. 

I drätselnämnden hafva utom de ordinarie ledamöterna 
tjenstgjort Professorerna Ask, Ribbing och Furst, samt efter Pro¬ 
fessoren Asks död Professoren Thyréu, som den 19 oktober 1907 
utsågs att tjenstgöra i drätselnämnden under den tid, som åter¬ 
stått för Professoren Ask, eller till den 1 juni 1908. 

Nämnda val fastställdes af kanslersämbetet den 25 okto¬ 
ber 1907. 

Dekaner i de särskilda fakulteterna och sektionerna hafva 
varit: i teologiska fakulteten Professoren Holmström, i den juri¬ 
diska Professoren Thyrén, i den medicinska E. o. professoren 
Forssman, i filosofiska fakultetens humanistiska sektion E. o. pro¬ 
fessoren von Schwerin samt i samma fakultets matematiskt- 
naturvetenskapliga sektion Professoren Charlier. 

Styrelsen för universitetets årsskrift utgjordes under läsåret 
af Professorerna Johansson, Björling, Clason, Borelius och Jöns¬ 
son samt Bibliotekarien af Petersens. 

De vid universitetet närvarande studenternas antal utgjorde 
under höstterminen 922, däraf 104 tillhöraude teologiska, 223 
juridiska, 102 medicinska och 493 filosofiska fakulteten. Vårter¬ 
minen utgjorde antalet 872, tillhörande 93 teologiska, 209 juri¬ 
diska, 127 medicinska och 443 filosofiska fakulteten. 

Såsom studenter hafva inskrifvits 230, nämligen 190 under 
höstterminen och 40 under vårterminen. Af dessa hafva 15 förut 
varit inskrifna vid annat universitet, eller högskola. 

Under året hafva af följande antal studenter nedannämnda 
examina blifvit aflagda: teologie licentiatexamen 2, teologie kan¬ 
didatexamen 33, praktiska teologiska prof 23; juris utriusque 
kandidatexamen 4, examen till rättegångsverken 9, juris kandi¬ 
datexamen enligt 1904 års stadga 8, kansliexamen 5; mediciue 
licentiatexamen 10, medicine kandidatexamen 6; filosofie licentiat¬ 
examen första afdelningen 6, andra afdelningen 10, filosofie 
kandidatexamen odelad 1, första afdelningen 35, andra afdel¬ 
ningen 45, efterpröfning enligt fordringarna för filosofie licentiat¬ 
examen 2, för filosofie kandidatexamen 14, pröfning i antropo¬ 
logi och logik 6, teologisk filosofisk examen 20, medicinsk filoso¬ 
fisk examen odelad 5, första afdelningen 5, andra afdelningen 11. 
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Under året hafva utfärdats 71 akademiska betyg, däraf 11 
för lärare och tjenstemäu vid universitetet. 

1906 års premier för Hit och framsteg i studier blefvo på 
följande sätt utdelade: inom teologiska fakulteten Teol. och Fil. 
Kand. E. Eidein, gb., Docenten Q. R. S. T. Holm, hels. och 
Teol. Kand. S. G. Wetterberg, gb.; inom juridiska fakulteten 
Jur. Kand. M. D. Hjertstrand, gb., Jur. Kand. T. V. G. Sjöfors, 
sm. och Jur. Kand. B. E. Mallmén, bl.; inom medicinska fakul¬ 
teten Med. Lic. G. Pallin, vg., Med. Lic. J. Haffner, ld., och Med. 
Kand. A. H. E. Forsheim, kr.; inom filosoHska fakulteten Fil. 
Lic. H. G. Block, gb., Fil. Lic. S. J. Svenning, bl., och Fil. Kand. 
L. T. B. Lagerroth, kr. 


Under året hafva två studerande blifvit af polismyndighet 
anmälde för rektor; den ene dömdes af rektor till föreställning 
och varning, den andre af mindre konsistoriet till föreställning 
och varning samt förlust af stipendium under en termin. 


Den 30 maj 1908 förrättades filosofie doktorsutnämning, 
därvid till filosofie doktorer utnämndes: 

Martin Fredrik Böök, Kr., 

född i Kristianstad den 12 maj 1883, föräldrar: skomakaremiistaren Mår¬ 
ten Christoffersson och Maria Böök, åtnjutit elementarundervisning vid 
Kristianstads högre allmänna läroverk 1892—1900, atlagt mogenhetsex¬ 
amen som privatist vid Lunds h. allm. läroverk den 7 dec. 1900, stu¬ 
dent i Lund den 1 febr. 1901, fil. kand.-ex. den 14 sept. 1903, fil. lic.-ex. 
den 17 april 1907, disp. för fil. doktorsgrad den 30 nov. 1907, docent i 
litteraturhistoria vid Lunds universitet den 28 dec. 1907, idkade studier 
vid universitetet i Köpenhamn höstterminen 1901 och vårterminen 1902, 
var Lunds studentkårs ordförande 1906—1907, är sedan dec. 1907 Sven¬ 
ska Dagbladets litteraturanmälare. 

Utgifna skrifter: Verner von Heidenstam (i Illustrerad svensk tid¬ 
skrift 1900, s. 232—245). — Per Hallström (i Illustrerad svensk tidskrift 
1901, s. 93—104). — Skald och skolmästare, Stockholm 1902, 57 sid., 8:o. 
— Några ord om Fröding och Heidenstam (i Ord och Bild 1902, s. 
164—167). — Svensk litteraturkritik (i Ord och Bild 1902, s. 612—618). 
— Svensk lyrik (i Ord och Bild 1903, s. 296—304). — Svensk berättar- 
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konst (i Ord och Bild 1903, s. 616—624). — Några ord om Selma La¬ 
gerlöfs »Jerusalem» (i Ord och Bild 1903, s. 673—675). — Friedrich 
Paulsen: De metafysiska problemen, öfversättning, Stockholm 1904, 304 
sid. 8:o. — En lägeridyll (i Ord och Bild 1905, s. 17—30). — Verner 
von Heidenstams »Skogen susar» (i Ord och Bild 1905, s. 122—1251 — 

Per Hallströms »Skogslandet» (i Ord och Bild 1905, s. 451—453\ — 

Fredrik Cederborghs ungdomsarbeten. En studie till hans litterära ut¬ 
veckling (i Nordisk Tidskrift 1905, 8 . 338—354). — Fredrik Cederborgh: 
Uno von Thrazenberg. Jaques Pancrace. Med inledande essay (s. 1—35) 
och anmärkningar (s. 223—234), Stockholm 1905, 234 sid. 8:o. — Svensk 
berättarkonst (i Ord och Bild 1906, s. 60—64, 121—126, 662—668). — 
Svenska romaner (i Ord oqji Bild 1906, s. 230—240). — Svensk lyrik (i 
Ord och Bild 1906, 8. 490—496, 549—553). — Kurze Cbersicht fiber die 
schwedische Literatur. Berlin 1906, 20 sid. 8:o. — Johan Mortensen: 
Från Aftonbladet till Röda rummet (i Nordisk Tidskrift 1906, s. 375— 
382). — Levertin som novellist (i Ord och Bild 1907, s. 183—1871 — 

Per Hallströms nya berättelser (i Ord och Bild 1907, s. 360—362 . — 

Per Hallström. Erik Axel Karlfeldt. Vol. XXHI i Sveriges nationallit¬ 
teratur. Med inledande essayer (s. 1—22). Stockholm 1907, 303 sid. 8:o. 
Romanens och "prosaberättelsens historia i Sverige intill 1809. Stockholm 
1907, XVI + 500 sid. 8:o (Gradualdisp.). — En mängd litterära och 
litteraturhistoriska bidrag i Svenska Dagbladet, Ord och Bild, Nordisk 
Tidskrift, Vintergatan, Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning, Neue 
Freie Presse m. fl. tidningar och tidskrifter. 

Euoch Ingers, Bl., 

född den 1 sept. 1870 i Maglehem, Kristianstads län, föräldrar: handlan¬ 
den och landtbrukaren Carl Johan Andersson och Ingar Jönsson, intogs 
höstterminen 1880 vid Karlskrona h. allm. läroverk, aflagt mogenhets¬ 
examen därstädes den 13 juni 1888, student i Lund den 14 sept. 1888, 
fil. kand.-ex. den 30 jan. 1892, fil. lic.-ex. den 14 sept. 1900, disp. f<>r 
fil. doktorsgrad den 20 maj 1908, idkade vårtermineu 1894 studier 
vid Upsala universitet, genomgick år 1895 en af hushållningssällskapet 
i Blekinge län anordnad kurs för utbildning af slöjdlärare, antogs år 
1895 till lärare vid Lunnevads folkhögskola, antogs år 1896 till lärare 
vid folkhögskolan Hvilan, utnämndes år 1908 till föreståndare för folk 
högskolan Hvilan. 

Utgifna skrifter: Erik Lindschöld. Biografisk studie. I. Lund 19o8 
(Gradualdisp.). — Uppsatser i tidskrifter. 

Carl Hugo Albin Rydberg, Ög., 

född i Stockholm den 16 april 1863, föräldrar: Carl Magnus Alexamle 
Rydberg och Stina Lovisa Lindgren, aflagt mogenhetsexamen vid Ve- 
sterviks högre allm. läroverk d. 11 juni 1883, student i Lund den 23 
sept 1883, examen stili latini den 26 april 1884, fil. kand.-ex. den 14 sept. 
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1886, til. lie.-ex. den 30 nmj 1892, disp. för til. doktorsgrad den 7 dec. 
1907, genomgått profårskurs 1892—1893, tjenstgjort som vik.-lektor i 
Nyköping 1893—1895 och i Västerås 1895—1896, tjenstgjort som vik. 
kollega i Kristinehamn v. t. 1897, utnämndes den 5 maj 1897 till kollega 
vid nuvarande realskolan i Eskilstuna, idkat hufvudsakligen handskrifts- 
forskning i Stockholm h. t. 1896, i Köpenhamn julferierna 1899, som¬ 
maren 1905 och kortare tider 1906—1907, i Bodleian Library i Oxford 
och i British Museum sommaren 1903, företog med statsstipendium 
sommaren 1900 utländsk resa och studerade därunder i Tyskland språk¬ 
undervisning samt deltog i IX Neuphilologentag i Leipzig och var i 
Paris bl. a. medlem af Congrös international de 1’enseignement des langues 
vivantes och af Congrés international de 1’enseignement secondaire samt 
bevistade Summer Meeting i Cambridge, har på egen bekostnad företa- 
• git resor till filologmöten samt till Tyskland 1890, 1902, 1906 och till 
England 1897, 1903 och 1907. 

Utgifna skrifter: Die geistlichen Dråpur und Dröttkviettfrag- 
mente des Cod. A. M. 757, 4:o. Köpenhamn 1907. LXXIV -|- 60 sid. 
-f- 2 pl. (Gradualdisp.). 


Emil Frithiof Knut Sommarin, Mim., 

född i Malmö den 13 januari 1874, föräldrar: vagnmakaremästaren Nils 
Sommarin och Christina Maria Larsson, afiagt mogenhetsexamen vid 
Malmö högre allm. läroverk den 23 maj 1891, student i Lund den 4 
sept. 1891, fil. kand.-ex. den 31 maj 1893, fil. lic.-ex. den 14 dec. 1899, 
efterpröfning enligt fordringarna för til. lic.-ex. den 30 nov. 1907, disp. 
för fil. doktorsgrad den 27 maj 1908, studerade vid universitetet i 
Greifswald sommarterminen 1892 och vid universitetet i Leipzig som¬ 
marterminen 1899 samt bevistade sommarkurserna i Oxford 1895, var 
Lunds studentkårs ordförande under år 1901, var Malmö nations kura¬ 
tor sept. 1901—sept. 1903, är från den 1 januari 1900 ordinarie med¬ 
arbetare i redaktionen för Svenska akademiens ordbok och har i denna 
egenskap under åren 1900—1908 under ledning af ordboksarbetets chef 
och vederbörande souschef årligen utarbetat ett flertal ordboksartiklar. 
Utgifna skrifter: Anteckningar vid läsning af Kormaks saga (i Från 
Filologiska Föreningen i Lund 1. 1897) (kritik af sagans uppgifter och 
därpå grundade åsikter om envig och holmgång). — Träldomen i Norden. 
Ett blad ur den svenska arbetsklassens äldsta historia (Verdandis små¬ 
skrifter n:r 104, s. 1—24. 1902). — Skråtvånget. Ett blad ur den sven¬ 

ska arbetsklassens äldre historia (Verdandis småskrifter n:r 124, s. 1—80, 
‘ 1904). — Recension i Statsvetenskaplig Tidskrift 1908, s. 55—60. — Ett 
hufvudproblem i ekonomisk historia (i Statsvetenskaplig Tidskrift 1908, 
s. 65—83). — Bidrag till kännedom om arbetareförhållanden vid svenska 
bergverk och bruk i äldre tid till omkring år 1720. Lund 1908. XVI 
-f- 184 sid. 8:o '^Gradualdisp.). 
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Årsberättelse. 


Karl Oskar Stjernkrantz, Kim., 

född den 2 mars 1874 i Torsås, Kalmar län, föräldrar: landtbrukaren 
Olof Petersson och Kristina Israelsson, aflagt mogenhetsexamen vid 
Karlskrona högre allm. läroverk den 16 dec. 1895, student i Lund den 
24 januari 1896, fil. lic. ex. den 81 januari 1905, disp. för fil. doktorsgrad 
den 14 september 1907. 

Utgifna skrifter: Esaias Tegnér, Biskopsvalet och stiftsstyrelsen 
från Lund. Lund 1906, 97 sid. — Esaias Tegnér. — Biskopsvalet. — 
Stiftsstyrelsen från Lund. — Litterärpsykologiska grundlinjer. Lund 
1907, 129 sid. (Gradualdisp.). 

Bernhard Svensson, Gb., 

född den 24 oktober 1879 i Forshälla, Göteborgs län, föräldrar: landt¬ 
brukaren August Svensson och Maria Henriksson, intogs höstterminen 
1889 i Uddevalla läroverk och höstterminen 1894 i Göteborgs högre latin- 
läroverk, aflagt mogenhetsexamen vid sistnämnda läroverk den 13 juni 
1898, student i Lund den 16 september 1898, fil. kand. ex. den 31 ja¬ 
nuari 1901, til. lic. ex. den 14 september 1906, efterpröfning enligt for¬ 
dringarna för fil. kand. ex. den 14 dec. 1906, disp. för fil. doktorsgrad 
den 29 april 1908, e. 4 ). amanuens vid fysiska institutionen den 25 febr. 
1905—31 dec. 8 . å., amanuens därstädes den 1 januari 1906—31 dec. s. å., 
amanuens vid matematiska seminariet sedan den 29 augusti 1906, assi¬ 
stent i matematik sedan den 1 januari 1907. 

Utgifven skrift: Étude sur les fonctions définies par une série de 
Taylor, Lund 1908. 99 sid. 8:o (Gradualdisp.). 

Olof Svensson, Kr., 

född i Norra Åsum, Kristianstads län, den 4 nov. 1882, föräldrar: landt¬ 
brukaren Sven Isaksson och Elna Olsson, åtnjutit elementarundervisning 
i Kristianstads h. allm. läroverk, aflagt mogenhetsexamen där den 21 
inaj 1900, student i Lund den 12 sept. 1900, fil. kand. ex. den 31 januari 
1903, efterpröfning enligt fordringarna för fil. kand. ex. den 14 sept. 1906, 
fil. lic. ex. den 14 dec. 1906, disp. för fil. doktorsgrad den 5 dec. 1907, 
antogs till amanuens vid matematiska seminariet den 29 augusti 1906, 
genomgick profårskurs vid Lunds h. alim. läroverk under kalenderåret 
1907, vik. adjunkt vid Södermalms h. allm. läroverk i Stockholm vår 
terminen 1908. 

Utgifven skrift: t v ber die Integrale gewisser linearer Differential- 
gleichungen. Lund 1907. 45 sid. 8:o (Gradualdisp.). 
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Vid anställda val den 1 april 1908 utsågos till ledamöter i 
det mindre konsistoriet för tre år Professorerna F. A. Johansson 
och J. M. Loven samt till ledamot i drätselnämnden för tre år 
Professoren C. M. Fiirst. Till ledamöter i bibliotekskommissionen 
utsågos Professorerna F. A. Johansson, 1. C. Bang och T. Brö¬ 
den. Till dekaner för innevarande akademiska år äro utsedde: 
i teologiska fakulteten E. o. professoren G. M. Pfannenstill, i 
juridiska fakulteten Professoren E. A. Kallenberg, i medicinska 
fakulteten E. o. professoren G. E. Essen-Möller, i filosofiska 
fakultetens humanistiska sektion E. o. professoren N. O. M. Flens- 
burg samt i sistnämnda fakultets matematiskt-naturvetenskapliga 
sektion Professoren B. Jönsson. Dessa val fastställdes af kanslers- 
ärabetet den 11 april 1908. 

Lund den 31 maj 1908. 

A. V. Backlund. 
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Årsberättelse. 


Utdrag ur Universitetets räkenskaper för är 1907. 


Kapitalbehållning från 1906’: 

Akademikassan. 

Reservfonden. 

Jollainska fonden. 

Magnatstipendiefonderna. 

Byggnadsfonden . 

Bibliotekskassan. 

Pensionsfonden. 

Änke- och pupillkassan . 

Inkomster under 1907: 

Statsanslag. 

Arrendemedel . 

Räntor . 

Donationer. 

Diverse inkomster .. 


1,001,989: 54 
32,872: 65 
8,220: 66 
1,459,165: 87 
11,725: 39 
34,339: 09 
417,095: 80 

156,102: 19 3,121,511:19 


486,305: 01 
50,803: 91 
151,606: 48 
756: 14 

17,260:98 706,732:52 

Summa 3,828,243:71 


Utgifter under 1907: 

Löner och arfvoden. 423,155:84 

Universitetsinstitutioner . 89,785: 98 

Stipendier .. 59,813:48 

Pensioner . 25,269: 16 

Nybyggnader och reparationer .. 35,136:84 

Diverse utgifter. 22 981: 50 


656,142:80 


Kapitalbehållning till 1908: 

Akademikassan. 

Reservfonden... 

Jollainska fonden. 

Magnatstipendiefonderna. 

Byggnadsfonden . 

Bibliotekskassan . 

Pensionsfonden... 

Änke- och pupillkassan .. 


1,030,513: 89 
34,741:04 
8,479: 16 
1,484,978: 19 
5,177: 83 
19,940: 71 
430,621: 60 

157,648: 49 3,172,100:91 
Summa 3,828,243:71 
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Lunds Universitets Årsskrift. N. F. 

Första Afdelningen. 

Teologi, Juridik och Humanistiska ämnen. 

Bd 1. 1905. (Pris 9: OO.) 

Segerstedt, T. y Ekguden i Dodona. (Pris 1:00.) — Wallengren, S. f 
Hans Järta som politisk teoretiker. 1. (Pris 3: 50.) — Ahlberg, A. W. y Du 
rative Zeitbestimmungen im Lateinischen. (Pris 1:25.) — Lindskog , C., Ad- 
versaria ad Plutarchi Vitas. (Pris 0: 50.) — Walherg, E. y Saggio sulla fone 
tica del parlare di Celerina-Cresta (Alta Engadina). (Pris 4: 00.) — Lunds 
Universitets årsberättelse 1904—1905. (Pris 0:50.) 

Bd 2. 1900. (Pris 0:00.) 

Söderwall, K. F ., Medeltida rättsuttryck från Värmland, Närke och 
Småland. (Pris 0:50.) — Segerstedt, T., Mynts användning i dödskulten. 
(Pris 1:00.) — Ffhmutn, D., Confutatio pontificia och försvaret för den 
medeltida kyrkoinstitutionen. (Pris 3:75.) — Wulff, F., Préoccupations de 
Pétrarque 1359—1369 attestées par Vat. Lat. 3196 fol. 1 A 2. (Pris 1: 75.) — 
Lunds Universitets årsberättelse 1905—1906. (Pris 0:50.) 


Bd 3. 1907. (Pris lO: OO.) 

Bring , S. É., Förteckning öfver Sven Lagerbrings tryckta arbeten och 
manuskript. (Pris 1: 00.) — Stille, A Sven Lagerbring. Tal vid Lunds Uni 
versitets minnesfest den 6 Mars 1907. (Pris 0: 50.) — Rodhe , E. t Kyrka och 
skola i Sverige under 1800 talet. I. (Pris 4: 00.) — Lunds tedt.A. V., Aftal 
angående prestation till tredjeman. (Pris 3: 75.) — Felirman, D ., Carl Fred 
rik af Wingård såsom biskop öfver Göteborgs stift. I. (Pris 3:00.) — Lunds 
Universitets årsberättelse 1906—1907. (Pris 0: 50.) 
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Lunds Universitets Årsskrift. 

N. F. Afd. 1. Bd 4. 

Pris för hela bandet: Kr. 9:00. 

Pris för de särskilda afhandlingarna, hvilka äfven säljas hvar för sig: 

1. Till Thorilds minne den 1 Oktober 1908. Af Litteraturhistoriska Se¬ 
minariet i Lund. Kr. 2: 50. 

2. Ao bell, S., Aspektänderung und Aktionsartbildung im polnischen 
Zeitworte. Kr. 3: 00. 

3. Zachris80N, R. E., A contribution to the study of Anglo-Norman in- 
fluence on English place-names. Kr. 3: 75. 

4. Alin, F., Studier öfver Schleiermachers uppfattning af det evange¬ 
liska 8kapelsebegreppet. Kr. 2: 25. 

Bihang: Lunds Universitets årsberättelse 1907—1908. Kr. 0:50. 

De närmaet föregående bandens innehåll: 
se omslagets 3:e sida. 


I bokhandeln finnes att tillgå: Innehållsförteckning, systematisk 
öfversikt och författareregister till Lunds Universitets Årsskrift, [Förstå 
följden,] T. 1—40, utarbetade af P. Sjöbeck. Lund, C. W. K. Gleerup. 
Pris kr. 1: 00. 


LUND 1908—09 

HÅKAN OHLSSONS BOKTRYCKERI 
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